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Administration centrale. — Personnel. 


Par Arrêté du Régent en date du 
20 février 1948, démission honorable de 
ses fonctions de Sous-Directeur à l’Ad- 
ministration centrale du Ministère, des 
Colonies, est accordée à la date du 20 mai 
1948, à M. FLAMINE, G. F. L. 


M. FLAMINE, préqualifié, est admis 
à faire valoir ses, droits à la pension de 
retraite. Îl est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à en 
porter l’uniforme. | 


Par Arrêté du Régent en date du 
22 mars 1948, démission honorable de 
ses fonctions de Directeur Général à 
l'Administration centrale du Ministère 
des Colonies, est accordée à la date du 
21 juin 1948, à M. G. ARTUS. 


M. ARTUS, préqualifié, est admis à 
faire valoir ses droits à la pension de re- 
traite. Il est autorisé à conserver le titre 
honorifique de son grade et à en porter 
l'uniforme. 


Postes. — Emission de timbres-poste. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 orga- 
nique du service postal complété et mo- 
difié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 juillet 1932, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis une série de 19 timbres- 
poste du Ruanda-Urundi dont les va- 


ee 


Hooïîfdbestuur. — Personeel. 


Bij Besluit van den Regent dd. 20 Fe- 
bruari 1948, wordt, met ingang van 
20 Mei 1948, aan de Heer FLAMINE, 
G. F. L., eervol ontslag verleend uit zijn 
ambt van Onderdirecteur bij het Hoofd- 
bestuur van het Ministerie van Kolonién. 


De Heer FLAMINE, voormeld, mag 
zijn aanspraak op het rustpensioen doen 
gelden. Hij wordt gemachtigd tot het 
voeren van de eretitel van zijn graad en 
er de ambtsklederen van te dragen. 


Ses 


Bij Besluit van den Regent dd. 
22 Maart 1948, wordt, met ingang van 
21 Juni 1948, aan de Heer G. ARTUS, 
eervol ontslag verleend uit zijn ambt van 
Directeur-Generaal bij het Hoofdbestuur 
van het Ministerie van Kolonién. 


De Heer ARTUS, voormeld, mag zijn 
aanspraak op het rustpensioen doen gel- 
den. Hij wordt gemachtigd tot het voe- 
ren van de eretitel van zijn graad en er 
de ambtskledéren van te dragen. 


Posterijen. — Uitgifte van postzegels. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921, tot inrichting van de postdienst, 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 Mei 1926, 31 Octo- 
ber 1928 en 12 Juli 1932. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een reeks van 19 postzegels 
van Ruanda-Urundi uitgegeven waarvan 
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leurs et les couleurs sont déterminées ci- 
après : 

10 centimes, orange; 

15 centimes, bleu d’outremer ; 

20 centimes, bleu clair; 

23 centimes, rose ; 

40 centimes, violet ; 

50 centimes, sépia ; 

7o centimes, vert; 


75 centimes, rouge-violacé ; 


1 franc, jaune et violet; 
1,25 franc, vert et rouge; 
2 francs,  vermillon et rouge-car- 


min ; 
2,50 francs, rouge et vert; 


3,50 francs, bleu et gris; 


5 francs, jaune et rouge-carmin; 
6 francs  ocre-jaune et gris; 
10 francs, violet et brun; 
20 francs, vermillon et brun; 
50 francs, ‘ocre-rouge et noir; 
100 francs, rouge et noir; 


ART. 2. 


Ces timbres-poste sont admis pour 
l'affranchisement des correspondances, 
tant en service intérieur qu'en service in- 
ternational, concurremment avec les va- 
leurs actuellement en cours. 


ART. 3. 


Ün exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 18 mai 1948. 


de waarden en de kleuren hierna zijn be- 
paald : 


10 centiem, oranje; 

15 centiem, lazuurblauw ; 

20 centiem, lichtblauw ; 

25 centiem, rozerood ; 

40 centiem, violet; 

50 centiein, sepia ; 

70 centiem, groën; 

75 centiem, paarsachtig rood; 
1 frank, geel en violet ; 
1,25 frank,  groen en rood; 


2 frank, vermiljoen 


en kar- 
mijn-rood ; 


2,50 frank,  rood en groen; 


3,50 frank,  blauw en grijs; 

5 frank, geel en karmijn-rood ; 

6 frank, okergeel en grijs; 

10 frank, violet en bruin; 

20 frank, vermiljoen en bruin; 
50 frank, okerrood en zwart; 
100 frank, rood en zwart,. 

ART. 2. 


“venals de thans in omloop zijnde 
waarden, mogen die postzegels voor de 
frankering van de briefwisseling, zowel 
in de binnenlandse als in de internationale 
dienst gebruikt worden. 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer postze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, 18 Mei 1948. 


P. WIGNy. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté du Régent du 26 mai 1948. 


M. le Docteur RODHAIN, A. H. J. 
professeur-directeur honoraire de l’In- 
stitut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold » à Anvers, médecin en chef 
honoraire au Congo Belge, est promu 
au grade de Commandeur de l'Ordre 
de l'Etoile Africaine, 


Il prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater de ce jour. 


Arrêtés du Régent du 21 juin 1948. 


Ordre de Léopold. 


M. CLAËES, T. J. A. ingénieur, membre 
associé de l’Institut Royal Colonial 
Belge, est promu au grade de Com- 
mandeur. 


Sont nommés ou promus Officiers : 


MM. : 
ANTHOINE, KR. J. ingénieur, membre 
titulaire de l’Institut Royal Colonial 
Belge, administrateur-délégué de la So- 
ciété des Mines d'Or de Kilo-Moto; 


3ALYENS, J. C. A. (Chanoine), mem- 
bre associé de l'Institut Royal Colo- 
nial Belge ; 


BEELAERTS, J. M. J., membre titu- 
laire de l'Institut Royal Colonial Bel- 
ge, ingénieur en chef à la Société Fo- 
restière et Minière du Congo; 


BOUSIN, G., membre associé de l’Insti- 
tut Royal Colonial Belge, administra- 
teur de l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux; 


| 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN 


Besluit van de Regent van 26 Mei 1948. 


De Heer Dokter A. H. J. RODHAIN, 
professer-ere-bestuurder van het In- 
stituut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold » te Antwerpen, erc- 
oppergeneesheer in Belgisch- Congo, 
is tôt Commandeur in de Orde der 
Afrikaanse Ster bevorderd. 


Hi; zal van heden af, in deze nieuwe 
hoedanigheid zijn rang in de Orde in- 
nemen. 


Besluiten van de Regent van 21 Juni 
1948. 


Leopoldsorde, 


De Heer CLAES, T. J. A. ingenieur, 
buitengewoon lid van het Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut, is tot 
Commandeur bevorderd. 


Zijn tot Officiers benoemd of bevor- 
derd : 


De heren: 

ANTHOINE, KR. J., ingénieur, gewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, afgevaardigde behecr- 
der bij de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto » :; 


BAEYENS, J. C. A. (Kanunnik), bui- 
tengewoon lid van het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut ; 


BEELAERTS, J. M. J, gewoon lid van 
het Koninklijk Belgisch Koloniaal Jn- 
stituut, hoofdingenieur bij de « Socitté 
Forestière et Minière du Congo » ; 


BOUSIN, G., buitengewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut, beheerder van de Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen; 


MM .: 
DESCANS, L. E., ingénieur, membre 
associé de l’Institut Royal Colonial 
Belge; 


Dr DUBOIS, À. EL. M., membre titulaire 
de l’Institut Royal Colonial Belge, di- 
recteur de l’Institut de Médecine Tro- 
picale « Prince Léopold » à Anvers 
(8 avril 1947); 


JANSSENS, Chr., administrateur-délé- 
gué de sociétés coloniales ; 


LANCSWEERT, P. G., ingénieur, 
membre associé de l’Institut Royal Co- 
lonial Belge; 


Dr MOTTOULLE, L., membre associé 
de l’Institut Royal Colonial Belge, 
conseiller pour les affaires médicales 
et de main-d'œuvre ,de la Société Fo- 
restière et Minière du Congo et de 
l’Union Minière du Haut-Katanga ; 


Dr MOUCHET, R. L. J., membre asso- 
cié de l’Institut Royal Colonial Belge, 
médecin en chef honoraire au Congo 
Belge, professeur à l’Institut de Mé- 
decine ‘Tropicale « Prince Léopold » 
à Anvers; 

PASSAU, G. I., ingénieur, membre as- 
socié de l’Institut Royal Colonial Bel- 
ge, directeur de la Compagnie Minie- 
re des Grands Lacs Africains; 

PYNAERT, L. À. J. E., membre asso- 
cié de l’Institut Royal Colonial Belge, 
directeur honoraire du Jardin Colomial 
de Laeken; 

VAN DE PUTTE, M. ingénieur, mem- 
bre titulaire de l’Institut Royal Colo- 
nial Belge, membre du Conseil Colo- 
nial, administratcur-délégué de la So- 
ciété Equatoriale Congolaise Lulonga- 
Ikelemba : : 


Sont nommés Chevaliers : 


MM.: 
BAUSART, KR. H. J. L., chef de service 
du personnel et du contentieux à la 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto, 
commissaire de sociétés coloniales ; 





De heren: 

DESCANS, L. E, ingenieur, buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 


Dr DUBOIS, A. L. M. gewoon lid van 
het Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
stituut, directeur van het Instituut voor 
Tropische Geneeskunde « Prins Leo- 
pold » te Antwerpen (8 April 1947); 


JANSSENS, Chr. afgcvaardigde be- 
heerder van Kkoloniale vennootschap- 
pen ; 


LANCSWEERT, P. G., ingenieur, bui- 
tengewoon lid van het Koninklijk Bcl- 
gisch Koloniaal Instituut ; 

Dr MOTTOULLE, L., buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, adviseur voor genees- 
kundige zaken en voor werkkrachten 
bi] de « Société Forestière ct Minière 
du Congo » en bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 

Dr MOUCHET, R. L. J., buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
riaal Instituut, ere-hoofdgeneesheer in 
Belyisch-Congo, leraar bij het Insti- 
tuut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold » te Antwcrpen; 

PASSAU, G. L., ingenieur, buitenge- 
woon lid van het Koloniaal Instituut, 
directeur van de « Compagnie Minière 

- des Grands Lacs Africains »; 

PYNAERT, L. A. J. E., buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, ere-directeur van de 
Koloniale Tuin van Laeken ; 

VAN DE PUTTE, M, ingenieur, gc- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, lid van de Kolo- 
niale Raad, afgevaardigde beheerder 
van de « Société Equatoriale Congo- 

_laise Lulonga-Ikelemba » ; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren: | 

BAUSART, R. H. J. L., hoofd van de 
dienst « personeel en geschillen » bij 
de « Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto >», commussaris van koloniale 


vennootschappen ; 
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MM. : 

CLERIN, F. I J., ingénieur, membre 
associé de l’Institut Royal Colonial 
Belge ; 


DE CLEÉENE, N. J. M. M., membre as- 
socié de l’Institut Royal Colonial Bel- 
ge, membre du Conseil Colonial, pro- 
fesseur à l'Université Coloniale de 
Belgique à Anvers; 


de GOTTAL, R. KR. M. E,. directeur à 
la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; 


du TRIEU de TERDONCK, R, ingé- 
nieur, membre associé de 
Royal Colonial Belge, géologue en chef 
a l'Union Minière du Haut-Katanga; 


FAST, H., ancien attaché au Service de 
l'Information Belge à New-York ; 


GELDERS, V. F. L. C., membre asso- 
cié de l’Institut Royal Colonial Belge ; 


GROSFILS, KR. J. N, sous-directeur, en 
disponibilité, au Ministère des Colo- 
nies (8 avril 1941); 


HALLEUX, E. J., président du Conseil 
d'Administration de la Société « Palm- 
egger » et des Sociétés « Congomane » ; 


HOFFMANS, Jj..£. F. (Abbé), profes- 
seur à l'Université Coloniale de Bel- 
gique à Anvers (15 novembre 1938) ; 


HULSTAERT, G. E. (Révérend Père), 
des Missionnaires du Sacré-Cœur, 
membre associé de l’Institut Royal Co- 
lonial Belge, rédacteur en chef de la 
revue « Aequatoria » à Coquilhatville 
(Congo Belge); 


JAMOÔTTE, A. C. J. V., membre associé 
de l’Institut Royal Colonial Belge, 1n- 
génieur géologue au +Comité Spécial 
du Katanga; 





l'Institut ! 


De heren: 

CLERIN, F. I. J., ingenieur, buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 


DE CLEENE, N. J. M. M, buitenge- 
woon lid van het Koninkhijk Belgisch 
Koloniaal Instituut; lid van de Kolo- 
niale Raad, leraar aan de Belgische 
Koloniale Hogeschool te Antwerpen ; 


de GOTTAL, R. R. M. E,, directeur bij 
de Bank van Belgisch-Congo, te Brus- 
sel ; 


du TRIEU de TERDONCK, KR. inge- 
nieur, buitengewoon lid van het Ko- 
ninklijk Beigisch Koloniaal Instituut, 
hoofdaardkundige bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


FAST, H., gewezen attaché bij de Bel- 
gische Voorlichtingsdienst te New- 
York : 


GELDERS, V. F. L. C., buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut ; | 


GROSFILS, KR. J. N., onderdirecteur, 
tèr beschikking gesteld, bij het Minis- 
terie van Kolonien (8 April 1941); 


HALLEUX, E. J., voorzitter van de Be- 
hcertaad der Maatschappij « Palm- 
egger » en van de Maatschappijen 
« Congomane »; 


HOFFMANS, J. L. F. (lriester), leraar 
aan de Belgische Koloniale Hogeschoo!l 
te Antwerpen (13 November 1938); 


HULSTAERY®T, G. E. (Éerwaarde Pa- 
ter), der Missionarissen van het Heilig 
Hart, buitengewoon lid van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, 
hoofdopsteller van het Tijdschrift 
« Aequatoria » te Coquilhatstad (Bel- 
gisch-Congo) ; 


JAMOTTE, A. C. J. V., buitengewoon 
lid van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, aardkundig ingenieur 
bij het Bijzonder Comité van Katan- 


£a, 
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MM.: 
KOECKX, J., directeur à la Société Mi- 


nière du Bécéka à Bruxelles, commis- 


saire de sociétés coloniales ; 


LELIEVRE, G. J. G. directeur à l’Of- 
fice d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux, à Bruxelles; 


LEPERSONNE, JT. L. D, membre as- 
socié de l’Institut Royal Colonial Bel- 
ge, attaché, en disponibilité, au Musée 
du Congo Belge à Tervuren; 


LEROY, J. J. J., directeur commercial à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 


- MALENGREAU, G. R. G., membre as- 


socié de l’Institut Royal Colonial 


Belge ; 


MARTHOZ, AÀ., administrateur-direc- 
teur de l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga ; 


MARTIN, Ch. L., négociant, importa- 
teur colonial ; 


MARTIN, I. J, directeur à la Banque 
du Congo Belge, à Bruxelles; 


MATHIEU, F. F. ingénieur, membre 
associé de l'institut Royal Colonial 
Belge; 


MENESTRET, H. J. G., directeur-ad- 
joint à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga, à Bru- 
xelles ; 


NOPERE, P. D, secrétaire général de 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux ; 


SPORCK, P., membre associé de l’Insti- 
tut Royal Colonial Belge, ingénieur en 
chef de la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto; | 


SOREL, P. C. A: E,, directeur général 
de la Compagnie du Chemin de Fer 

‘ du Bas-Congo au Katanga, à Bruxel- 
les ; 


De heren: 

KOECKX, J. directeur bij de « Société 
Minière du Bécéka », te Brussel, com- 
missaris van koloniale AAROERNeR: 
pen; 


LELIEVRE, G. J. G., directeur bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, te Brussel; 


LÉEPERSONNE, J. L. D. buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, attaché ter beschikking 
gesteld bij het Museum van Belgisch- 
Congo te Tervuren; 


LEROY, J. J. J., handels-directeur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga », 
te Brussel; 


MALENGREAU, G. KR. G., buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 


MARTHOZ, A., beheerder-directeur bi] 
de « Union Miniere du Haut-Katan- 
ga »; 


MARTIN, Ch. L., handelaar, kolontaal 
importeur ; 


MARTIN, H. }, directeur bij de Bank 
van Belgisch-Congo, te Brussel; 


MATHIEU, F. F., ingenieur, buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut ; 


MENESTRET, H. J. G., adjunct-direc- 
teur bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga », te 
Brussel : 


NOPERE, P. D. secretaris-generaal bi] 
de Exploitaticdienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen ; 


SPORCK, P., buitengewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut, hoofdingenieur van de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto »,; 


SOREL, P. C. A. E, directeur-generaal 
van de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga », te 
Brussel ; 





— 1755 — 


MM. : 

STRADLING, M. V. M. professeur à 
l'Université Coloniale de Belgique à 
Anvers (8 avril 1942); 


TERWAGNE, R. H., administrateur de 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


VAN DEN BERGHE, L., professeur 
à l’Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold », à Anvers (8 avril 


1944) ; 


VANDERLINDEN, R. E. M., membre 
associé de l’Institut Royal Colomal 
Belge, ingénieur principal honoraire au 
Congo Belge, directeur général de la 
« Chanic » à Léopoldville ; 


VAN DEYCK, C. professeur à l’Uni- 
versité Coloniale de Belgique à Anvers 
(15 novembre 1944) ; 


VAN WING, J. H. L., (Révérend Pè- 
re), de la Compagnie de Jésus, menm- 
bre associé de l’Institut Royal Colo- 
nial Belge, membre du Conseil Colo- 
nial ; | 

VERBEECK, F., administrateur de l’As- 
soctation des Vétérans Coloniaux ; 

WAUTERS, J. À. À. M. G., « General 


Manager » de l'Office de la Banque 
Belge à Londres. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l’Ordre en leur qua- 
lité respective, à dater de ce jour ou à la 
date indiquée en regard de.leur nom. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


Sont nommés Officiers : 


MM.: 

BUTTGENBACH, H. J. F., adminis- 
trateur de l’Union Minière du Haut- 
Katanga, membre titulaire de l’Insti- 
tut Royal Colonial Belge et 


SENGIER, E., administrateur-délégué 
de l’Union Minière du Haut-Katanga. 


De heren! . : 

STRADLING, M. V. M. leraar aan de 
Belgische Koloniale Hogeschool te 
Antwerpen (8 April 1942); 


TERWAGNE, KR. H., beheerder van de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


VAN DEN BERGHI:, !l., leraar aan 
het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde « Prins Leopold », te Antwer- 
pen (8 April 1944); 


VANDERLINDEN, KR. E. M, buiten- 
gewoon lid van het Koninklijk Bel- 
visch Koloniaal Instituut, ere-eerstaan- 
wezend ingenieur in Belgisch-Congo, 
directeur-generaal van de « Chanic » 
te Leopoldstad; 


VAN DEVCK, C. leraar aan de Bel- 
gische Koloniale Hogeschool te Ant- 
werpen (15 November 1044) ; 


VAN WING, J. H. L. (Eerwaarde Pa- 
ter), van het Gezelschap Jesu, buiten- 
gewoon id van het Konimklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut, lid van de 
Koloniale Raad; 


VERBEECK, F., beheerder van de 
Vercniging der Koloniale Veteranen ; 


WAUTERS, J. A. A. M. G. « General 
Manager » van het Agentschap der 
Bank van Belgisch-Congo te Londeu. 


Z1j zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en, in hun onderscheidenlijke hoeda- 
nigheid, hun rang in de Orde innemen, 
op heden, ofwel op de datum vermeld 
nevens hun naam. 


Orde der Afrikaanse Ster. 


Zijn tot Officiers benoemd : 


De heren: 

BUTTGENBACH, H. J. F., beheerder 
van de « Union Minière du Haut- 
Katanga », gewoon lid van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal fInstituut 
en 


SENGIER, E, afgevaardigde beheerder 
van de « Ünion Minière du Haut-Ka- 
tanga ». 
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Sont nommés Chevaliers : 


MM.: 

LEEMANS, EF. L. J., administrateur- 
directeur de la Régie des distributions 
d’eau et d'électricité de la Colonie, pré- 
sident de la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto et 


VIERSET, A. N. E, président général 
honoraire des Journées Coloniales de 
Belgique. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater de ce jour. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus Commandeurs : 


MM ..: 

ANCIAUX, L. T. L., secrétaire général 
de l’Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold » à Anvers, capi- 
taine-commandant honoraire de la 
Force Publique et 


ENGELS, A. L. R., membre titulaire de 
l’Institut Royal Colonial Belge, vice- 
gouverneur général honoraire au Con- 
go-Belge. 


Sont nommés ou promus Officiers: ” 


Mgr CÜVELIER, J. F., membre asso- 
cié de l’Institut Royal Colomial Belge, 
ancien vicaire apostolique de Matadi; 


MM .: | 

de LANNOY, L. J. M. secrétaire géné- 
ral de la Royale Union Coloniale 
Belge ; 


Dr HOUSSIAU, F. L. J., médecin-ins- 
pecteur honoraire au Congo Belge; 


LAFONTAINE, J. E., consul général 
de Belgique à Barcelone; 


LIENART, A. P. EF. M. ]J. G., président, 
administrateur-délégué de la Société 
des Chemins de 
Congo; 


Fer Vicinaux du 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren: 

LEEMANS, F. L. J. beheerder-direc- 
teur van de Regie der water en elec- 
triciteit-voorziening in de Kolonie, 
voorzitter van de « Société des Mines 
d'Or de Kiïilo-Moto », en 


VIERSET, A. N. E, ere-algemene 
voorzitter van de Belgische Koloniale 
Dagen; 


Zij zullen, van heden af, in hun onder- 
scheidenlijke hoedanigheid hun rang in 
de Orde innemen. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Zijn tot Commandeurs bevorderd: 


De heren: | | 

ANCIAUX, L. T. L., algemeen secre- 
taris van het [nstituut voor -fropische 
Geneeskunde « Prins Leopold » te 
Antwerpen, ere-kapitein-commandant 
der Weermacht en 


ENGELS, À. L. R., gewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti-. 
tuut, cCre-vice-gouverneur-generaal in 
Belgisch-Congo. 


Zijn tot Officiers benoemd of bevor- 


derd: 


Mgr CUVELIER, J. F., buitengewoon 
hd van het Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut, gewezen apostolisch 
vicaris van Matadi; 


. De heren: | 

de LANNOY, L. J. M. algemeen secre- 
taris van de « Royale Union Coloniale 
Belge » ; 


Dr HOUSSIAU, F. L. J., ere-genees- 
heer-inspecteur in Belgisch-Congo; 


LAFONTAINE, J. E., Belgisch-consul- 
generaal te Barcelona; 


LIENART, À. P. F. M. J. G. voorzit- 
ter, afgevaardigde bcheerder van de 
« Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo »; 
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MM .: 

NEPPER, A. J., administrateur de l’In- 
tertropical-Comfina ; 

QUERTON, J. F. L. O. P. G. consul- 
général de Belgique à Montréal. 


Sont nonunés Chevaliers : 


MM. : 

CORBISIER de MEAULTSART, E,, 
M. V., administrateur de sociétés colo- 
niales ; 


CORNET, M. N. J., chef de service à 
la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; 


de WASSEIGE, E. L. M. F. G., ancien 
colonial à Samson-par-Namèche; 

FERARI, P. V. E., fondé de pouvoirs 
à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; | 

FLRIR, G. J. J., professeur à l'Ecole 
Coloniale de Liège ; 

GALAND, L., secrétaire à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga, à Bruxelles; 


0 


HEVNE, M. F. A. ministre plénipo- 
tentiaire, conseiller commercial de 
l'Ambassade de Belgique à Washing- 
ton ; 


KERELS, H,. artiste-peintre, graveur, 


homme de lettres: 


KRAFT de la SAULX, T. J. (Cheva- 
lier), administrateur-délégué de la So- 
ciété « Beltexco »; 


LAMBIN, E. ingénieur en chef à la 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto, 
à Bruxelles ; 


_LECRENTIER, L. J, vétéran colonial; 
LEDOYEN, M. F. A. vétéran colonial; 


LHOOST, F. directeur de la Firme M. 
et J. Alhadeff; 


MAGERMAN, J. B. V., fondé de pou- 
voirs à la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles ; 


De heren: 
NEPPER, A. J., beheerder van de « In- 
tertropical-Comfina ; 


QUERTON, J. F. L. O. P. G., Belgisch 
consul-generaal te Montréal. - 


Zijn tot Ridders benoemd : 
De heren: 

CORBISIER de MEAULTSARY, E,, 
M. V., beheerder van Koloniale ven- 
nootschappen ; 


CORNET, M. N. J., diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te Brussel ; 


de WASSEIGE, E. L. M. F. G., oud 


Koloniaal te Samson-par-Namèche; 


FERARÏI, P. V. E., gevolmachtigde bi; 
de Bank van Belgisch-Congo, te Brus- 

. sel; . 

FERIR, G. J. J. leraar bij de Kolo- 
niale School te Luik :; 


GAELAND, L., secretaris bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga », te Brus- 
sel ; 


HEYNE, M. F. À. gevolmachtigd Mi- 
nister, handelsadviseur bij de Belgische 
Ambassade te Washington; 


KERELS, H., kunstschilder, etser, let- 
terkundige ; 


KRAFT dela SAULX, T. J. (Ridder), 
afgevaardigde beheerder van de ven- 
nootschap « Beltexco » ; 


LAMBIN, E. hoofdingenieur bij de 
«& Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto », te Brussel; 


LECRENIER, L. }., koloniaal veteraan-: 


LEDOYEN, M. F. A. koloniaal vete- 
raan ; 


LHOOST, F. bestuurder van de firma 
M. en J. Alhadeff:; 


MAGERMAN, J. B. V, gevolmachtigde 
biy de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel ; 
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MM.: 
NISOT, F. M. L. administrateur-délé- 


gué de la Société des Ciments du Con- | 


80; 


VANDENBORRE, F. H, directeur 
d'administration au Ministère de l’In- 
struction Publique; 


La Croix de Chevalier est décernée, 
a titre posthume, à feu MA. GILLE, 
L. À. et MIGEOT, A. E, respective- 
ment, ancien tourneur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga et ancien chef fondeur à l'Union 
Minière du Haut-Katanga, volontaires 
dans l’armée du Kénya, tués à Uaddara 

(Abyssinie), le 4 mai 1941. 


La Médaille d'Or est décernée à: 


M. BEKE, F. C. B., vétéran colonial; 


Mme Vre RBVL, née PENNING, Z., vé- 
térante coloniale; 
MM.: 

DEGET, KR. F., vétéran colonial; 

THYS, P., chef de bureau à la Banque 
du Congo Belge, à Bruxelles ; 

TOUSSAINT, E, vice-président de 
l’'Amicale des Anciens Coloniaux de 
Verviers ; 

VERDONCK, EF. JF, vétéran colonial ; 


VIDAL, A. À. M. vétéran colonial;. 


VOLDERS, L., chef de bureau à la 


Banque du Congo Belge, à Bruxelles ; 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater de ce jour. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus ou nommés Comman- 
deurs : 


M. : 
BETTE, KR. A., membre titulaire de l’In- 


stitut Royal Colonial Belge, adminis- 
trateur-délégué de sociétés coloniales ; 


= 


| 


De heren: 


| NISOT, F. M. L. afgevaardigde beheer- 


der van de « Société des Ciments du 
Congo »; 


VANDENBORRE, F. H., directeur van 
bestuur bij het Ministerie van Open- 
baar Onderwijs; 


Het Kruis van Ridder is toegekend, 
na hun dood, aan wijlen de heren L. A. 
GILLE en À. E. MIGEOT, onderschei- 
denlijk, gewezen draaier bij de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » en gewezen meester- 
smelter bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », vrijwilligers bij het leger van 
Kenya, gestorven te Uaddara (Abessi- 
nié), op 4 Mei 1941. 


De Gouden Medaille is toegekend aan: 
de heer BEKE, F. C. B., koloniaal vete- 


raan; 


Mevr. Wwe BVYL, geboren PENNING, 
Z., koloniaal veteraan; 


De heren: 
DEGET, R. F., koloniaal veteraan:; 


THYS, P., bureelhoofd bij de Bank van 
Belgisch-Congo, te Brussel; 


TOUSSAINT, E., ondervoorzitter van 
de « Aunicale des Anciens Coloniaux », 
te Verviers; | 

-VERDONCK, F. J., koloniaal veteraan; 

VIDAL, A. A. M. koloniaal veteraan : 


VOLDERS, L., bureelhoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te Brussel; 


Z1j zullen van heden af, in hun onder- 
scheidenlijke hoedanigheid, hun rang in 
de Orde innemen. 


Kroonorde. 


_Zijn tot Commandeurs bevorderd of 
benoemd : | 


De Heer: ° 

BETTE, R. A., gewoon lid van het Ko- 
ninklijk Belgisch Koloniaal Instituut, . 
afgevaardigde beheerder van koloniale 
vennootschappen; 
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MM.: 

BOLLENGIER, K. À., ingénieur, mem- 
bre titulaire de l’Institut Royal Colo- 
mal Belge; 


DE BACKER, E. E., membre associé 
de l’Institut Royal’ Colonial Belge, di, 
recteur at Ministère des Colonies, in- 
génieur en chef-adjoint honoraire au 
Congo Belge; 


DLLEVOY, G. €. À. ingénieur agrono- 
mc ct forestier, membre associé de 
l'Institut Royal Colomal Belge; 


DE ROOVER, M. Ch. P., ingénieur, 
membre associé de l’Institut Royal Co- 
lonial Belge; 


Dr JACQUE, L. J. E. M. G. ancien 
professeur à l'Institut de Médecine 
lropicale « Prince Léopold » à An- 
VCTS ; 


Sont promus ou nommés Officiers: 


MM. : 

BARZIN, H., membre associé de l’Insti- 
tut Royal Colonial Belge, directeur gé- 
néral de la Compagnie Géologique et 
Minière des ingénieurs et industriels 
belges ; 


BOMBEECK, J. E. M. D. vétéran co- 
lonial ; 


CAMBRBIER, KR. F. J., membre associé de 
l’[nstitut Royal Colonial Belge, ingé- 
neur conseil à la Compagnie Géologi- 
que et Minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, administrateur de socié- 
tés coloniales ; 


de BELLEFROID, V. J. H., adminis- 
trateur-délégué de la Société « Luko- 
lela Plantations » ; 


DELADRIERE, G. E. J., directeur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles, administrateur de la « So- 
gefor »; 


De heren: 

BOI.LENGIER, K. A., ingenicur, ge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut; 


DE BACKER, E. E, buitengewoon lid 
van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, directeur bij het Ministerie 
van Koloniën, ere-adjunct-hoofdinge- 
nieur in Belgisch-Congo; | 


DELEVOY, G. C. A. landbouw- en 
bosbouwingenieur, buitengewoon lid 
van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut ; 


DE ROOVER, M. Ch. P., ingenieur, 
buitengewoon lid van het Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut ; 


Dr JACQUE, L. J. E. M. G., gewezen 
‘leraar aan het Instituut voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Leopold », te 
Antwerpen; 


Zijn tot Officiers bevorderd of be- 
noemd : 


De heren: 

BARZIN, H,. buitengewoon lid van het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Insti- 
tuut, directeur-generaal bij de « Com- 
pagnie Géologique et Minière des In- 
génieurs et Industriels belges » : 


BOMBEECK, J. £. M. D. koloniaal ve- 


teraan ; 


CAMBIER, KR. F. J., buitengewoon lid 
van het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut, adviserend ingenieur bij de 
« Compagnie Géologique ct Minière 
des ingénieurs et industriels belges », 
beheerder van koloniale vennootschap- 
pen, 


de BELLEFROID, V. J. H, afgevaar- 
digde beheerder bij de Maatschappi) 
« Lukolela Plantations » ; 


DETADRIERE, G. KE. J., directeur bij 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga », te Brussel, beheerder bij de 
« Sogefor »; | 
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. MM.: 


 DEVROEY, E. J., membre associé de 
l'Institut Royal Colonial Belge, ingé- 
nieur en chef honoraire au Congo Bel- 
ge; 

GHILAIN, J. V. J. directeur général de 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux, à Bruxelles; 


HARROY, F. J. H., conférencier colo- 


nial ; 


GOMREE, M. A. F., administrateur- 
directeur de la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto; 


ROBILIART, H. J., administrateur de 
l'Union Minière du Haut-Katanga et 
de diverses autres sociétés coloniales ; 


VAN BLEYENBERGEHE, D. C. con- 
sæiller juridique, directeur à l’Union 
Minière du Haut-Katanga; 


Sont nommés Chevaliers : 


MM.: 

ADINAU, L. G., ingénieur-chimiste à 
la Compagnie du Lomami et du Lua- 
laba, à Bruxelles: 


DALIMIER, E. F, ingénieur-conseil de 
la Société des Ciments du Congo, à 
Bruxelles ; 


DECKER, N., administrateur de sociétés 
coloniales ; 

DEFOURNVY, E., ingénieur-conseil à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 

DELELIENNE, Ch. ingénieur en chef 


à la Compagnie du Chemin de Fer du 
_Bas-Congo au Katanga, à Bruxelles; 


d'OREYE, L., (Chevalier), administra- 
teur-délégué du Crédit Foncier Afri- 
Cain ; 

DUÜUCHEMIN, L. D. M. vétéran colo- 

. nial; 


| 
ADINAU, L. G., ingenieur-chémist bi] 
de « Compagnie du Lomani et du Lua- 


De heren: 


DEVROEY, E. J., buitengewoon lid van 
het Koninklijk Belgisch Koloniaal In- 
stituut, ere-hoofdingenieur in Bel- 
gisch-Congo; 


LI 

GHITLAIN, J. V. J., directeur-generaal 
bij de Exploitatiedienst'van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen, te Brussel; 


HARROY, F. J. H., koloniaal voor- 
drachtgever ; 


GOMREE, M. A. F., beheerder-direc- 
teur bij de « Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto »; | 


ROBILIART, H. J., beheerder van de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 
en van verscheidene andere koloniale 
vennootschappen; 


VAN BLEYENBERGHE, D. C,. 
rechtskundig adviseur, directeur bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga »; 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren: 


laba », te Brussel; 


DALIMIER, EL. F, adviserend ingenieur 
bij de « Société des Ciments du Con- 
go », te Brussel; 


DECKER, N. beheerder van koloniale 
vennootschappen; 


DEFOURNY, E., adviserend. ingenieur 
bi] de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga », te Brussel ; 


DELELIENNE, Ch. hoofdingenieur bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga », te Brussel: 


d'OREYE, L., (Ridder), afgevaardigde 
beheerder van de « Crédit Foncier 
Africain »; 


DUCHEMIN, L. D. M. koloniaal vete- 


raan ; 





. ÉECHAUT, O. V., 


e 
= 
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MM.: 

DUVIEUSART, H. L. J.,, ingénieur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles : 


vétéran colonial ; 


ENGEN, L. A. sous-directeur à la Ban- 
que du Congo Belge, à Bruxelles; 


FEYERICK, G. J. P. M. G. adminis- 
trateur-délégué de l# Banque du Congo 
Belge ; 


GOFFART, A. D. L., chef-comptable à 
l'Office de la Banque du Congo Belge, 
à Londres; 


HILLEGEER, F. directeur, 1‘ fondé 
de pouvoirs à la Société Coloniale An- 
versoise ; | 

MANTANUS, H,. chef de service à 
l'Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 

MARCHAL, P. J. M. chef de service 
à la Compagnie Cotonnæ&re Congolaise 
à Bruxelles; 

MELIN, G. R., directeur-adjoint à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga, à Bru- 
xelles ; 


PEETERS, L. J., directeur du Départe- . 


ment des Expéditions de l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga, à Anvers; 


PETIT-DUFRENOY, dit DUFRE- 
NOY, P. P. À. O. professeur à l'Eco- 
le Coloniale de Liége; 


RAMIOUL, A. H. J., fondé de pouvoirs 
a la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; 


RE NARD' J, directeur de la Société 


d’ Élevage et de Culture au Congo Bel- 
ge, à Bruxelles; 


RICHELOT, Ch. J., directeur à l'Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux, à Bruxelles; 


RONGY, J. M, 
Journées Coloniales de Belgique ; 


trésorier général des 


e 


De heren: 

DUVIEUSART, H. L. }, ingenieur bij 
de « Union Miniere du Haut- Katan- 
wa », te Brussel; 


| ELCHAUT, O. V., bris veteraan ; 


ENGEN, IL. A., onderdirecteur bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te Brussel; 


FEYERICK, G. J. P. M. G., afgevaar- 
digde beheerder bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo ; 


GOFFART, A. D. L., hoofdboekhouder 
bij de Dienst der Bank van Belgisch- 
Congo, te Londen; 


HILLEGEER, F., directeur, 1°t* gevol- 
machtigde bij de « Société Coloniale 
Anversoise » ; 


MANTANUS, AH, diensthoofd bij de 
& Union Minière du Haut-Katanga, 
te Brussel ; 


MARCHAL, P. J. M. diensthoofd bij 
de « Compagnie Cotonnière Congo- 
laise », te Brussel; 


MEL.IN, GC. R, adjunct-directeur bij dé | 
&« Union Minière du Haut-Katanga » 
te Brussel ; 


PERTE RS, I. J., directeur van de Ver- 
zendingsdienst bij de « Union Miniè- 
re du Haut-Katanga », te Antwer- 
pen ; 


PETIT-DUFRENOY, alias DUFRE- 
NOY, P. P. A. O., leraar bi) de Kolo- 
male School te Lie 


RAMIOUL, A. H. J, gevolmachtigde 
bij de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel : 


RENARD), J. directeur bij de « Société: 
d'Elevage et de Culture au Congo Bel- 
ge », te Brussel ;. 


RICHELOT, Ch. }, directeur bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 


Verkeerswezen, te Brussel ; 
RONGY, 


J. M., penningmeester-gene- 


raal van de Belgische Koloniale Da- 
gen; 
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MM.: * ——— 

SERVAIS, J, secrétaire général de la 
Compagnie du Chemin de Fer du Ka- 
tanga;. 


SOLON, B. G. A. P., fondé de pou- 
voirs à la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles ; 


TAELMAN, H. M. M, vice-président 


de la Société Royale « Croix Verte: 


Coloniale de Belgique »; 


VANDERHEYDEN, F. J. sous-direc- 
teur à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux, à Bruxelles; 


VERDUSSEN, J. A. C., ingénieur-con- 


seif à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga, à Bruxelles; 


TANGEHE, J. A. M. professeur à l’U- 
niversité Coloniale de Btlgique à An- 
vers (15 novembre 1937); 


_ WATTEYNE, J. F. J. (Révérend Pèe- 
re), professeur à l’Université Colo- 
nale de Belgique à Anvers (15 novem- 


bre 1943); 


‘Les Palmes d’or sont décernces à: 


Mme BRICTEUX, O., veuve CORIN, 


ancienne gestionnaire de la Clinique. 


Coloniale Léopold IT, à Anvers; 


M'ie COLAS, J. L., chef de service à la 
Banque du Congo Belge, à Bruxelles ; 


MM: | 

DE LAUW, G. chef technicien à l’Of- 
fice d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux, à Bruxelles; 


: DENYN, C. J. E. M. chef de service à 
‘la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; 


DIDIER, A., administrateur-trésorier du 
Cercle Royal Congolais de Mons et de 
. ja Région; 


GILAIN, L. J. J., chef de service à la 
Banque du Congo Belge, à Bruxelles ; 


De heren: | | 

SERVAIS, J., secretaris-generaal bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Katanga »; 


SOLON, B. G. A. P., gevolmachtigde 
bij de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel : 


TAËLMAN, H. M. M. ondervoorzitter 
van de Koninklijke Vereniging « Croix 
. Verte Cvloniale de Belgique » ; | 


VANDERHEYDEN, F. J. onderdirec- 
teur bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen, te Brussel ; 


VERDUSSEN, J. A. C., adviserend in- 
genieur bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga », te Brussel; 


De heren: 

TANGHE, J. A. M. leraar aan de Bel- 
gische Koloniale Hogeschoo!l te Ant- 
werpen (15 November 1937); 


WATTEVNE, J. F. J., (Eerwaarde Pa- 
ter), leraar aan de Belgische Koloniale 
Hogeschool te Antwerpen (15 Novem- 


ber 1043); 


De gouden Palmen zijn toegekend aan: 


BRICTEUX, O., weduwe CO- 
RIN, gewezen vrouwelijke bcheerder 
van de Koloniale Kliniek Leopold I, 
te Antwerpen; | 


Mej. COLAS, J. L., diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te Brussel; 


Mevr. 


De heren: 

DE LAUW, G., hoofd-technicus bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, te Brussel: 


DENYN, G. J. E. M, diensthoofd bi; 
de Bank van Belgisch-Congo, te Brus- 
sel ; 


DIDIER, A, beheerder-penningmees- 
ter van de « Cercle Royal Congolais 
de Mons et de la Région »; 


GILAIN, L. J. J., diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch-Congo, 
sel ; 


te Brus- 
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MM.: 

GLIBERT,, E. F. G. chef de service à 
la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; 


JALLE®, KR. F. J., chef-comptable à la 
« Citas », à Bruxelles ; 


PALMS, J. B. J. G. chef de service à 
la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; ; 


VAN DEN HEURCK, A. chef-expé- 
diteur à la Société Coloniale Anver- 
soise. | 


Les Palmes d'argent sont décernées à: 


MM ..: 

FEVAERTS, ï B. À. chef de bureau 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, à Bruxelles; 


VANDENBERGHE, M. H, chef de 
bureau à la Banque du Congo Belge, 
à Rruxelles: 


La médaille d’or est décernéc à: 


M. HAMERS, F. sous-chef de bureau 
à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; 


lis prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater de ce 
jour ou à la date indiquée en regard de 
leur nom. 


Ordre de Léopold II. 


MM.BAILLIEUX, H. J. A. À. ingé- 
nieur, administrateur-gérant de lOffi- 
ce d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux et du BOIS d’AISCHE, H. E. 
E., administrateur de la Société Colo- 
niale Anversoise, sont, respectivement, 
nommés ou promus au grade de Com- 
mandeur. 





De heren: 


GLIBERT, E. F. G. diensthoofd bij de 


Bank van Belgisch- di. te Brus- 
sel ; 
JALLET, R. F. J, hoofd-boekhouder 


bij de « Citas », te Brussel; 


PALMS, J. B. J. G., diensthoofd bij de 
Bank van Belgisch Congo, te Brus- 
sel ; 


VAN DEN HEURCK, A. hoofd-ver- 
zefder bij de « Société Coloniale An- 
versoise »; 


De zilveren Palmen zijn toegèkend 
aan : 


De heren : 

FEYVAERTS, J. B. AÀ., bureelhoofd bi 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen, te Brussel: 


VANDENBERGHE, M. H, bureel- 
_ hoofd bij de Bank van Belgisch Con- 
co, te Brussel; 


De gouden Medaille is toegekend aan: 


De heer HAMERS, F, onderbureel- 
hoofd bij de Bank ‘van Belgisch- 
Congo, te Brussel. 


Z\iy zullen, in hun onderscheidenlijke 
hoedanigheïd, hun rang in de Orde :in- 
nemen, op heden, ofwel op de datum 
vermeld nevens hun naam. 


/ 


Orde van Leopold II. 


De heren BAILLIEUX, H. J. A. A.,in- 


genieur, beheerder-zaakwaarnemer bi] 
de Exploitatiedienst van het Koloniaaî 
Verkeerswezen en, du BOIS d’AÏ- 
SCHE, H. E. E., beheerder van de 
« Société Coloniale Anversoise », zijn 
onderscheidelijk tot de graad van 


Commandeur benoemd of bevorderd. 


Mrs 
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Sont nommés où promus Officiers: 


MM.: 
FOREST, ©. directeur de la Royale 
Union Coloniale Belge; | 
GOOSSE, M. L. R., consul général de 
Belgique ; 

GUILLAUME, R.,, consul général de 
clgique à Hong-Kong; 

MICHAUX, J. professeur à l’Université 
Coloniale de Belgique, à Anvers: 


VANDERSTICHELEN, P. J., consul 
général de Belgique à Batavia; 


VAN LEDE, D. J: C. consul de Belgi- 
que à Capetown; | 


VAN" SANTEN, G. E. P., administra- 
teur des Sociétés « Estaf » et « Gc- 
nex », à Anvers; 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. : 
BAERT, P. FE. G., chancelier de la Ié- 
gation de Belgique à Stockholm; 


BERG, À. C. E., fondé de pouvoirs à 
la S. À. « Plantations de Katompé au 
Katanga .» ; | 


BIVORT, J. [. T. M. G. chef de servi- 
ce à la Cotonco, à Bruxelles ; 


BOUCHAIN, D. P. contrôleur à la 
Banque du Congo Belge, à Bruxelles; 


CABOLET, J. F. J., vétéran colonial; 
DEGIMNEE, D. A. J. chef de division 


à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; 


DESCAMPS, R. A., chef de service aux 
Minoteries du Katanga, à Bruxelles; 


DE SCHRIJVER, P. L. G. J. avocat à 
Anvers, conseiller juridique à l’Univer- 
sité Coloniale dé Belgique; 


DROOGMANS, C. L., chef de division 
à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; : 


| Zijn tot Officiers benoemd.of bevor- 
| derd : 


De heren: ; 
FOREST, O., directeur van de « Royale 
Union Coloniale Belge »; 


GOOSSE, M. I. R., Belgisch consul-- 
gencraal; —— 

GUILIAUME, R., Belgisch consul-ge- 
neraal te Hong-Kong ; | 


MIC HAUX, ].; ieraar aan de Belgische 


Koloniale Hogeschool te Antiverpen ;. 


VANDERSTICHELEN, P. J., Belgisch 
” consul-generaal te. Batavia ; 


VAN LEDE, D. J. C., Belgisch consul 
te Capetown; 


VAN SANTEN, G. E. P., beheerder van 
de Maatschappijen « Estaf » en « Ge- 
nex », te Antwerpen; 


Zijn tot Ridders benoemd: 


De heren: 
BAERT, PF. EF. G., kanselier van het 
Belgisch Gezantschap te Stockholm ; 
BERG, À. C. E., gevolmachtigde bij de 
N. V. « Plantations de Katompé au 
Katanga »; 


BIVORT, J. IL T. M. G., diensthoofd 
bi] de Cotonco, te Brussel; 


BOUCHAIN, D. P., controleur bij de 
Bank van Belgisch-Congo, te Brussel; 


CABOLET, J. F. J., koloniaal veteraan; 


DEGIMNEE, D. A. J.; afdelingshoofd 
bij de Bank van Belgisch-Congo, te 
: Brussel ; 


DESCAMPS, KR. AÀ., diensthoofd bij de 
« Minoteries du Katanga », te Brus- 
sel ; 


DE SCHRIJVER, P. L. G. J., advocaat 
te Antwerpen, rechtskundig adviseur 
bij de Belgische Koloniale Hogeschool ; 


DROOGMANS, C. L., afdelingshoofd 
. bij de Bank van Belgisch-Congo, te 
Brussel ; “ 
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MAI. : 

DU GUESCLIN, E. J. C., chef de divi- 
sion à la Banque du Congo Belge, à 
Bruxelles ; 


FEÉLOT, E. R. R. L., membre de l’Ami- 
cale des Anciens Colontaux de Ver- 
viers, ancien admunistrateur territo- 
rial de 2%° classe au Congo Belge; 


FERON, M. J. L,, 
la Banque du Congo Belge, à Bruxel- 
les ; 

FRANKEN, Ch. vice-consul de Belgi- 

- que à lort-Elisabeth ; 

GUÜFFENS, J., secrétaire de l’Univer- 
sité Coloniale de Belgique, à Anvers; 


HENRION, E. E., vétéran colonial ; 


_HOFMAN, J. vice-consul de Belgique à 
East-London ; 


LE GAT, M. A. chef-comptable à l’'Of- 
fice d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux à Bruxelles : 


NOËL, H. ©. C. Gh. chef de division 


à la Banque du Congo Belge, à Bru- 


xelles : 


OLIVET, G. M. G. fondé de pouvoirs 
à la Banque du Congo Belge, à Bru- 
xelles ; 


l'ILETTE, M. V. J. B. chef de service 
a l4 Cotonco, à Bruxelles ; 


SWAELUS, ]}., chef de service à l'U- 
.nion Minière du Haut-Katanga, à Bru- 
xelles : : 


TILBURGEH, P. F.,, fondé de pouvoirs 
à la Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo, à Bruxel- 
les ; 


VAN DER BRUGGEN, Je (Baron), 


directeur de la Compagnie générale 


d'automobiles et d’ aviation au Congo, à 
Bruxelles ; 


VAN DER PUTTEN, C. L. I, chef- 
comptable à la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto, à Bruxelles : 


chef de division à : 


De heren: 

DU GUESCLIN, E. Pre . afdelings- 
hoofd bij de Bank van Belgisch-Con- 
go, te Brussel; 


FELOT, E. R. R. L., lid van de « Ami- 
cale des Anciens Coloniaux », te Ver- 
viers, . gewezen gewestbeheerder-2%° 
klasse in Belgisch-Congo ; 

FERON, M. J. L., afdelingshoofd bij de 
3ank van Belgisch-Congo, te Brussel; 


FRANKEN, Ch, Belgisch Vice-consul 
té Port-Elisabeth ; 
GUFFENS, J. secretaris van de Bel- 


gische Koloniale Le te Ant- 
‘ werpen ; 


HENRION, 


HOFMAN, J., Belgisch Vice-consul te 
East-Lonüon ; 


LE GAT, M. A., hoofdboekhouder bij 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, te Brussel: 


NOËL, H. O. C. Gh., afdelingshoofd bij 
de Bank van Belgisch-Congo, te Brus- 
scl;. 

OLIVET, G. M. G., gevolmachtigde bi; 
de Bank van Belgisch-Congo, te Brus- 
sel ; | 


PILETTE, M. V. J. B, diensthooïd bi) 
de « Cotonco », te Brussel ; 


SWAELUS, J., diensthoofd bij de 
&« Union Minière du Haut-Katanga », 
te Brussel ; 


E. E., koloniaal veteraan; 


TICBURGEH, P. F., gevolmachtigde bij 
de « Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut- Congo », te Brus- 
sel; 


VAN DER BRUGGEN, J. (Baron), di- 
recteur bij de « Compagnie générale 
d'automobiles et d'aviation au Congo », 

. te Brussel; 


VAN DER PUTTEN, C. L. TI. hoofd- 
boekhouder bij de « Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto », te Brussel; 
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MM.: 
VAN HEER, &. J., à Liége: 
WIESEN, F. L. A. chef de service à 


l’Union Minière du Haut-Katanga, à 
Bruxelles ; 


WISER, L. C. chef de bureau principal 
a l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, à Bruxelles. 


La Médaille d'or est décernée à: 
M. NIZETTE, R,, à Jemeppe s/Meuse. 
Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité 1epeeuNe a dater de ce 


- Jour. 


Consulats Etrangers au Congo Belge. 


À la date du 6 juin 1948, M. de Ma- 
galhaes e Abreu Novais Machado, A. L., 
a reçu l’exequatur nécessaire pour exer- 
cer les fonctions de consul du Portugal 
à Léopoldville. 


a 


A la date du 6 juin 1948, M. Widnéy, 


G.-M., a reçu l’exequatur nécessaire pour 
exercer les fonctions de vice-consul des 
Etats-Unis d'Amérique à Elisabethville, 
avec juridiction sur les provinces du Ka- 
tanga, du Kasai et du Kivu, ainsi que 
sur le Ruanda-Urundi. 


Emission d’un timbre-poste de 2 fr. 50. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 orga- 
nique du service postal complété et mo- 
difié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octobre 1928 et 12 juillet 1932; 


Considérant qu’il y a lieu de commé 
morer le cinquantième anniversaire de 
l'inauguration du chemin de fer Matadi- 
Léopoldville ; 


L 2 
or 
————_—— E 
e. 


De heren: 
VAN HEER, G. J., te Luik; 
WIESEN, F. L. A., diensthoofd bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga », 
te Brussel : 


WISER, L. C., eerstanwezend bureel- 
hoofd bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen, te Brussel; 


De goudén Medaille is toegekend aan: 
De heer NIZETTE, R., te Jemeppe s./ 
Meuse. | 


Zij zullen van heden af, in hun onder- 
scheidenlijke hoedanigheid, hun rang in 
de. Orde innemen. 


Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 6 Juni 1948, heeft de 
heer de Magalhaes e Abreu Novais Ma- 
chado, A. L. het nodige exequatur ont- 
vangen om het ambt van consul van Por- 
tugal te Leopoldstad uit te oefcnen. 


Op datum van 6 Juni 1948, heeft de 
hcer Widney, G.-M., het nodige excqua- 
tur ontvangen om het ambt van vice- 
consul der Verenigde Staten van Ameri- 
ka te Elisabethstad uit te pefenen, met 
rechtsmacht over de proviciën Katanga, 
Kasai en Kivu, alsook over. Ruanda- 
Urundi. 


Uitgifte van een postzegel van 2 fr. 50. 
DE MIinNISTER VAN KOLONIEN, 
Gelet op het decreet van 20 Januari 


1921 tot inrichting van de postdienst 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 


‘de decreten van 14 Mei 1926, 31 Octo- 


ber 1928 en 12 Juli 1932; 


Overwegende dat het past de vijftig- 
ste verjaring van de inhuldiging van de 


. spoorweg Matadi-Leopoldstad te her- 





denken; 
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ARRETE: 
ARTICLE PREMIER. 


Il est émis un timbre-poste du Congo 
Éelge de 2 fr. 50; de couleurs bleue et 


verte, en commémoration du cinquantiè- 


me anniversaire de l'inauguration du che- 
min de fer Matadi-Léopoldville; 


ART. 2. 


Ce timbre sera admis pour l’affran- 
chissement des correspondances au Congo 
Belge à partir du 1° juillet 1948, tant 
en service intérieur qu’en service inter- 
national, concurremment avec les valeurs 
actuellement en cours. 


ART. 3. 


Un exemplaire de ce timbre-poste est 
annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 10 juin 1948. 


BESLUIT : ’ 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een postzegel van Belgisch- 
Congo van 2 fr. 50 in blauwe en groene 
kleur uitgegeven tot herdenking van de 
vijftigste verjaring van de inhuldiging 
van de spoorweg Matadi-Leopoldstad. 


ABT. 2. 


Evenals de thans in omloop zijnde 
waarden, mag die postzegel van 1 Jul 
1948 af gebruikt worden voor de brief- 
wisseling in Belgisch-Congo zowel in de 
binnenlandse als in de internationale 
dienst. 


ART. 3. 


Een exemplaar van deze postzegel 
wordt bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 10 Juni 1948. 


P. WIGNyx. 


Société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée « Société de Con- 
structions Métalliques » (en abrégé 
« Socomet »). — Autorisation. — Sta- 
tuts (1). 


— 


Par arrêté royal du 21 juin 1948, a été 
autorisée la fondation de la Société con- 
volaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, dénommée « Société de Construc- 


tions Métalliques » en abrégé « Soco- 


met ». 


(1) Voir ännexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété de Constructions Métalliques » 
(in ’t kort « Socomet »). — Machti- 
ging. — Statuten. 


Bij koninklijk besluit van 21 Juni 1948, 
werd toegelaten de congolese vennoot-. 
schap op aandelen met beperkte aanspra-. 
kelijkheid, genaamd « Société de Con- 
structions Métalliques » in ’t kôrt « So- 


| comet ». 


(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
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Assyrance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés. — Rè- 
glement général. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge et du 
.21 août 1925 relatives au Ruanda-Urun- 
di ; 

; ° 

Vu l'arrêté du Régent du 24 avril 
1948 coordonnant le décret du 10 octobre 
1045 sur l’assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
avec les décrets et ordonnances. législa- 
tives qui le modifient; 


« 


Revu l'arrêté ministériel du 23 mars 
1946, portant Réglement général de l’as- 
surance, ainsi que les modifications ct 
additions introduites dans le dit arrêté 
ministériel par ceux des 20 janvier et 
8 avril 1947 et par l’article premier de 
l'arrêté ministériel du 22 décembre 1947; 


ARRETE: 


TITRE LI 
Des versements facultatifs. 


ARTICLE PREMIER. 


L’assuré qui désire faire usage de la 
faculté que lui réserve l’article 7 du dé- 
cret du 10 octobre 1945 sur l'assurance 
en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés de maintenir l’assu- 
rance en cours, apres l'expiration de son 
contrat ou du congé légal ou contractuel, 
pendant une durée maximum de trois 
mois, doit faire parvenir à la Caisse colo- 
uale des pensions et allocations familia- 
les pour employés, dans le mois de l’ex- 
piration du dit congé, une déclaration 
conforme an modèle 1 annexé et ef fec- 
tuer les versements prévus par l’article 





Verzekering tegen de gevolgen van ou- 
derdom en vroegtijdige dood der werk- 
nemers. — Algemeen Reglement. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien de wetten van 18 October 1908 
betreffende het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo en van 21 Augustus 1925 
betreffende Ruanda-Urundi; 


. Gezien het besluit van de Regent van 
24 April 1948 waarbij het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroegtijdige dood der werknemers even- 
als de decreten en wetgevende ordonnan- 
tién tot wijziging däarvan, samengeor- 
dend worden; 


Herzien het munistericet besluit van 
23 Maart 1946, tot vaststelling van het 
Algemeen Reglemert van de verzekering, 
zoals het gewijzigd en aangevuld werd 
door de ministeriele besluiten van 20 Ja- 
nuari en 8 April 1947 en door artikel één 
van het ministerieel besluit van 22 De- 
cember 1947; ‘ 


_ BESLUIT: 
 MTELL. 
Niet verplichte stortingen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De verzckerde die wenst gebruik te 
maken van het recht hem verleend bij ar- 
tikel 7 van het decreet van 10 October 
1945 op de verzekering tegen de gelde- 
hjke gevolgen van ouderdom en vroeg- 
tidigèé dood der werknemers waarbij hi] 
de verzekering kan laten voortlopen, ge- 
durende ten hoogste drie maanden, na 
het verstrijken van zijn contract of van 
het wettelijke of bij overcenkomst be- 


-paalde verlof, moet, binnen de maand. van 


het verstrijken van gezegd verlof. een 
aangifte ovetcenkomstig bijgaand mo- 
del I aan de Koloniale Kas voor Werkne- 
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12 du décret avant l'expiration de la pé- 
riode pendant laquelle l'assurance se 
trouve maintenue. 


Lorsque l'employeur est tenu, pendant 
la même période, des versements pres- 
crits par l’article 12, alinéa 2, du décret, 
l'assuré lui adresse une copie de la décla- 
ratio prévue à l'alinéa qui précède. Ces 
versements doivent être effectués au plus 
tard dans les quinze jours de l'expiration 
de la dite période. 


Les versements auxquels l'employé et 
éventuellément l'employeur sont tenus en 
application de l’article 12 du décret, sont 
effectués soit au compte chèque postal 
n° 735:17 de la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations fanuliales pour em- 
ployés à Bruxelles, soit au compte chè- 
que postal n° B. 700 du dit organisme 
à Léopoldville. Le bordereau de verse- 
ment devra porter, outre les nom et pré- 
noms de l'assuré, la mention « prolonga- 
tion de l'assurance ». ° 


ART. 2. 


L'employé qui se trouve dans les con- 
-ditions requises à l’article 8 du décret 
pour continuer à opérer. des versements 
à son compte, est tenu d'en avertir la 
Caisse coloniale’ des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés dans un 
délai d'un an à partir de la cessation de 
ses services. 


Les sommes versées en application de 
cet article devront parvenir à la dite Cais- 
se dans le cours 
nuel. 


Les versements doivent être effectués 
soit au compte chèque postal n° 735.17 
de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés, à 
Bruxelles, soit au compte chèque postal 
n° B. 700 du dit organisme à Léopold- 


de chaque exercice an- 


merspensioenen cn -gezinstoelagen dôen 
tockomen, en de bij artikel 12 van het 
decreet bepaalde stortingen doen vor 
het verstrijken der periode gedurende 
welke de verzekering voortloopt. 


Wanneer de werkgever: gehouden is, 
Linnen dezelfde periode, bij artikel 12, 
2% lid, van het decreet, voorgeschreven 
stortingen te doen, stuurt de verzekerde 
hen een afschrift van de bij het vorige 
lid bepaalde aangifte toe. Deze stortin- 
gen moeten uiterlijk binnen vijftien da- 
gen van het verstrijken der gezegde pe- 
riode geschieden. 


De stortingen waartoe de werknemer 
en bij voorkomend geval, de werkgever 
verplicht zijn, met toepassing van arti- 
kel 12 van het decreet, geschieden, het- 
zi] op postcheckrekening n° 735.17 van 
de Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen te Brussel, 
hetzi] op postcheckrekening n° B. 700 
van voormeld organisme te Leopoldstad. 
Het stortingsborderel moet benevens de 
naam en de voonamen van de verzekerde, 
vermelden « verlenging der verzeke- 
ring ». ‘ 


ART. 2. 


De werknemer die zich in de bij arti- 
kel 8 van het decreet vereiste voorwaar- 
den bevindt, en verder stortingen op zijn 
rekening te doen, is gehouden dit aan de 
Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen binnen een jaar te 
rekenen van het einde van zijn dienst te 
berichten. 


. De met toepassing van dit artikel ge- 
storte sommen moeten aan gezepde Kas 
in de loop van elk dienstjaar toekomen. 


De stortingen moeten geschieden fet- 
zij Op postchechrekening n° 735.17 van 
de Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen .en -gezinstoelagen te Brussel, 
hetziy op postcheckrekening n° B. 700 
van voormeld organisme te Leopoldstad. 
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ville. Le bordereau de versenient devra 
porter, outre Îles nom et prénoms de 
l'employé, la mention: « Versement en 
application de farticle 8 du décret du 
10 octobre 1945 ». 


TITRE li. 
Déternunation des rentes. 


ART. 3. 


L'assurance des rentes prévues à l'ar- 
ticle 18 du décret est conclue : 


A. — Pour les rentes prévues au litte- 
ra À, 1° de l’article 18: 


a) par l'application, au montant des 
versements personnels et patronaux, du 
système des primes annuelles constantes, 
payables pendant 20 ans mais au plus 
tard: jusqu’à l’âge de 55 ans, par frac- 
tions trimestrielles égales et à terme échu. 


Les versements personnels et patro- 
natux. qui forment les fractions de pri- 
mes annuelles, sont présumés renus à 
l'organisme assureur à la fin de chaque 


trimestre et par sommes toujours égales. 


b) par application du système des pri- 
mes uniques lorsque les rentes sont assu- 
rées par des versements effectués avant 
l'âge de 55 ans après vingt années dec co- 
tisations ; : 


B. — Pour la rente prévue au littéra B 
de l’article 18: par l'application, au mon- 
tant des versements personnels et patro- 
naux, du système des primes uniques, 
la rente prenant cours à 55 ans; 


C. — Pour les rentés assurées par des 
versements effectués après l'age de 55 
ans, par l'application du système des 
primes uniques. 


Het stortingsbordereel moet, bencvens : 


! de naam en de voornamen van de werk- 


nemer, vermelden: « Storting met toe- 
passing van artikel 8 van het decreet van 
10 October 1945 ». 


TITEL I. 


Vaststelling der Renten. 


ART. 3. 


De verzckering van de bij artikel 18 
van het decreet bcpaalde renten wordt 
gesloten : 


À. — Voor de renten bepaald bij lit- 
tera À, 1° van artikel 18: 


a) door, op het bedrag der persoon- 
lijke en werkgeversstortingen, toe te 
passen het stelsel, van de jaarlijkse: on- 
veranderlijke premiën, bctaalbaar gedu- 
rende 20 jaar, maar uiterlijk tot op de 
leeftijd van 55 jaar, per gelijke dfie- 
maandelijkse gedeelten en na vervallen 
termijn. | 


De persoonhijke en werkgeversstortin- 
gen, dic de gedeelten der jaarlijkse -pre- 
mién uitmaken, worden verondersteld 
op het einde van elk kwartaal en bij 
steeds gelijke sommen, aan het verzeke- 
ringsorganisme, overhandigd te zijn. 


b) door toepassing van het stelsel der 
enkele prenne wannecr «le renten verze- 
kerd zijn door stortingen -gedäan vor 
de leeftijd van 55 jaar, na MIAGE jaar 
bigdragen ; 


B. — Voor de rente bepaald bij litte- 
ra B van artikel 18: door op het bedrag 


der persvonlijke en werkgeversstortin- 


gen, het stelsel der enkele premiën toe 
te passen, met dien verstande dat de rente 
begint te lopen op 55 jaar; 


C. — Voor de renten verzekerd door 
stortingen die na de leeftijd van 55 Jjaar 
gedaan zijn door toepassing van het stel- 
sel der enkele premién. 
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ART. 4. " 

La durée des services effectués à la 
Colonie et dont il y a lieu de tenir compte 
pour déterminer l’âge d'entrée en jouis- 
sance de la rente, conformément aux dis- 
positions de l'article 18 du décret, com- 
prend les périodes de services effectifs 
et celles des congés. 


° Ld 


Tous les services cffectués par l’assuré 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
peuvent être pris en considération, qu’ils 
aient été accomplis en exécution d’un 
contrat de louage de services ou même en 
qualité d'agent ou fonctionnaire ‘sous sta- 
tut de la Colonie. Il peut également être 
tenu compte: 


a) de la période pendant laquelle l’as-' 


suré aurait été mobilisé ou engagé volon- 
tairement à la Force Publique du Congo 
Belge ; 


b) des services prèstés temporairement 
hors de la Colonie, lorsque l’assuré reste 


ssujetti aux dispositions du décret en 
application de l’article 6. 


Pour la détermination de la durée des 


‘services, il convient en outre de tenir 


compte des règles ci-après: 


A. — En ce qui concerne les périodes 
de services effectifs et de congé antérieu- 
res au I‘ janvier 1942: 


1° la durée des services effectifs à 
prendre en considération ne peut en au- 
cun cas prendre cours avant l'arrivée sur 
le territoire du Congo Belge ou du Ruan- 
da-Urundi, n1 se prolonger après le dé- 
part de ce territoire; | 


2° la durée de chacun des congés ne 
peut être supérieure à un sixième de la 
période des services effectifs précédant le 
congé. 


B. — En ce qui concerne les périodes 
de services effectifs et de congé posté- 
rieures au 31 décembre 1941, sont prises 
en considération celles’ au cours desquel- 


* 


ART. 4. 


De duur van de diensten in de Kolo- 
nie verleend waarmede rekening moet 
gehouden worden om de leeftijd vast te 
stellen waarop de gerechtigde in het ge- 
not van de rente:treedt, overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 18 van het de- 
creet, omvat de perioden werkelijke 
dienst en verloftijden. 


Alle diensten dic de verzekerde in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi heeft 
gedaan, kunnen in aanmerking komen, 
hetzij zij gedaan werden tot uitvoering 
van een contract van dienstverhuriñg of 
zelfs als een onder het statuut zijnde 
beambte of ambtenaar der Kolonie. Men 
kan ook rekening houden : 


a) met de periode gedurende welke de 
verzekerde gemobBiliseerd is geweest of 
vrijwilhg onder dienst is gegaan bi] de 
weermacht van Belgisch-Congo; 


b) met de diensten tijdelijk buiten de 
Kolonie gedaan, wanneer de verzekerde 
met toepassing van artikel 6.aan de be- 
palingen van het decreet onderworpen 
blijft. L 


Om de duur der diensten vast te stel- 
len, dient men bovendien de volgende 
regels in acht te nemen: 


A. — Wat betreft de vwerkelijke 
dienst- en verlofperioden vôor 1 Janu- 
ari 1942: ‘ 


1° de duur van de in aanmerking te 
nemen werkelijke dienst Mnag in geen ge- 
val voôr de aankomst op het grondgebied 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
UÜrundi, beginnen te lopen, noch na het 
vertrek uit dit grondgebied voortlopen; 


2° de duur van elk verlof mag een 
zesde van de periode werkelijke dienst 
voôr het verlof niet overschrijden. 


B.. — Wat betreft de werkelijke 
dienst- en verlofperioden na 31 Decem- 
ber 1941, komen deze in aanmerking, tij- 
dens welke de werknemer aan de wette- 
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les l'employé était assujetti aux disposi- 


lijke bepalingen inzake pensioen, onder- 


tions légales en vigueur en nitière de | worpen was, of de verzekcring heceft la- 


pensions où äà maintenu l'assurance en 
cours par application de l'article 7 du 
décret. 


La preuve des services effectués au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi et 
des congés dont l'assuré a bénéficié, in- 
combe à ce ‘dernier. Cette preuve est 
fournie par la production d’une attesta- 
tien des employeurs mentionnant les da- 
tes du début et de la fin des Services 
effectués par l'employé au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi ainsi que les dates 
du début et de la fin des congés. À dé- 
faut d’une telle attestation, la preuve peut 
être fournie par toutes voies de droit. 


+ ART. 5. 


Lorsque un assuré reprend du service 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
après être entré en jouissance de sa rente 
de retraite, ses droits se trouvent suspen- 
dus jusqu’à la date à laquelle :l cesse 
d’être assujetti aux dispositions du 
décret. 


A cette date, la rente recalculée en con- 


sideration de l’âge de l'assuré, reprend 


cours de plein droit, majorée de la rente 
acquise par suite des versements effcc- 
tués après la reprise du service, ces der- 
niers versements étant inscrits annuelle- 
ment en primes: uniques au compte de 
l'assuré. 


ART. 6. 


Les réserves mathématiques dont la 
restitutinn et le transfert sont prévus 
par l’article 20 du décret sont égales aux 
réserves mathématiques pures sn 
de 5 pour cent. 


ART. 7. 


Les assurés ont la faculté de demander 
la restitution sans intérêt, des versements 
complémentaires qu'ils auraient effec- 


ten voortlopen, ingevolge artikel 7 van 


het decreet. 


Het bewijs van de in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi gedane diensten en 
van de verloven die de verzekerde gehad 
hecft, rust op deze laatste. Dit bewiJs 


“wordt gcleverd door het voorleggen van 


een getuigschrift der werkgevers mct 
vermelding van de begin- en eimddata der 
diensten die de werknemer in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi gedaan 
hceft, alsmede van de begin- en einddata 
der verloven. Bij gebrek aan zulk een ge- 
tuigschrift, kan het bewijs door alle 
rechtsmiddelen geleverd worden. 


ART. 5. 


Wanneer een verzekerde, na, in het 
genot van zijn ouderdomsrente te zijn 
getreden, opnieuw dienst neemt in Bel- 
gisch-Congo, worden zijn rechten ge- 
schorst tot de datum waarop hi] niet 
incer aan de bepalingen van er decreet 
onderworpen 15. 


Op deze datum begint de rente, bere- 
kend met inachtneming van de leeftijd 
van de verzekerde, van rechtswege op- 
nieuw te lopen, verhongd met de rente 
die hij verkregen heeft imgevolgeé de na 
diensthernemimg gedane stortingen, met 
dien verstande dat deze laaiste stortin- 
yen jaarlijks als enkele premiën op de 
rckening van de verzekerde geboekt wor- 
den. 


ART. 6. 


De wiskundige reserves waarvan de te- 
ruggave en de overdracht bij artikel 20 
van het decreet bepaald zijn, zijn gelijk 
aan de zuivere wiskundige reserves min 
vijf ten honderd. 


ART. 7. 


De verzekerden mogen de teruggave, 
zonder interest vragen, van de aanvullen- 
de stortingen die zij zouden gedaan heb- 


079 


tués en ‘application de l’article riter de 
l'ordonnance législative n° 206 du 8 juil- 
let 1943 modifiée par celle n° 237 du 
16 août 1944. 


Fn ce cas, les versements qui auraient 
été opérés pour les périodes correspon: 
dantes par les employeurs, en applica- 
tion de l’article 4quater, c, de l'ordonnan- 
ce législative n° 160 du 9 mat 1942 mo- 
dilfiée par l'ordonnance législative pré- 
rappelée du 16 août 1944, sont eégale- 
ment restitués à ces derniers, sans in- 
térêts. 


TITRE III 


Introduction des demandes de rentes de 
retraite et de rentes de veuve. 


ART. &. 


La demande de rente doit être rédigée 
conformément au modèle 2 où 3 annexé 
et être adressée, sous pli recommandé, à 
la Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations fannliales pour employés. 


[a demande de rente dc retraite ne 
peut tre introduite plus de deux. mois 
avant la date à laquelle l'assuré est en 
droit d'obtenir l'entrée en jouissance. 


L'assuré qui désire obtenir la liquida- 
tion de sa rente avant cette date doit in- 
troduire sa demande par simple lettre 
douze mois avant l’âge choisi pour l’en- 
trée en jouissance, la demande devant 
étre introduite dans les formes légales 
dans un délai de:trois mois à partir de [a 
date à laquelle cet âge est atteint. 


ART. O. 


L'assuré doit déclarer dans sa deman- 
de de rente la durée des services effec- 
tifs qu'il a accomplis au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi et celle des congés 
dont il a bénéficié, compte tenu des dis- 
positions de l’article 4 qui précède. 


len mct toepassing van artikel 1167, van 
de wetgevende ordonnantie n° 206 van 
8 Juli 1943, zoals gewijzigd door deze 
n' 237 van 16 Augustus 1944. 


In dit geval, worden de stortingen die 
voor de overeenstemmende periode zou- 
den gedaan zijn voor de werkgevers, met 
locpassing van artikel 4quater, c, van de 
wetgevende ordonnantie n° 160 van 9 Mi 
1942, zoals gewijzigd door de bovenver- 
melde wetgevende ordonnantie van 16 
Augustus 1944, insgelijks aan deze-laat- 
sten teruggegeven, zonder interest. 


TITEL IIL. 


Indiening der aanvragen om ouderdoins- 
renten en wedurwrenten. 


ART. 8. 


De aanvraag om rente moet opgesteld 
worden overeenkomstig bijgaand model 2 
of 3 en, per aangetekende brief, aan de 
Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen toegezonden 
worden. 


De aanvraag om ouderdomsrente kan 
huogstens tweu maanden vé6r de datum 
op dewelke de verzekerde gerechtigd 1s 
in het genot van de rente te treden, inge- 
diend worden. 


De verzekerde die de uitkering van 
zijn rente voor deze datum verlangt te 
bekomen, moet zijn aanvraag indienen 
per gewone brief, twaalf maanden voor 
de leeftijd gekozen om in het genot er 
van te treden, met dien verstande dat de 
aanvräag moet ingediend worden, met 
inachtneming van de wettelijke vormen, 
binnen de drie maanden met ingang van 
tle datum waarop deze leeftijd bereikt 
1... 

ART. O. e 


[4 


De verzekerde moet in zijn aanvraag 
op rente aangegeven de duur der werke- 
lijke diensten die hij in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi gedaan heeft, en 
de duur der verloven die hij gehad heeft, 
met inachtneming van de bepalingen van 
het voorgaande artikel 4. 
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Îl doit joindre à sa demande: 
a) un extrait d'acte de naissance; 


b) un extrait du registre de la popu- 
lation (composition de la famille). La 
_ date de délivrance de cet extrait ne peut 
être antérieure de plus de deux mois à 
celle fixée pour l'entrée cn jouissance 
de la rente; 


c) les pièces justificatives relatives aux 
services cffectifs accomplis au Congo 
Belge où au Ruanda-Urundi et aux con- 
gés dont 1l a bénéficié. 


ART. IO. 


La veuve doit joindre à sa demande les 
pièces justificatives suivantes : 


a) un extrait d'acte de naissance; 


b) un extrait d'acte de naissance de 

l'assuré, si celui-ci n’est s entré en 
pa 

jouissance de sa rente de retraite; 


c) un extrait d'acte de mariage; 


d) un extrait d'acte de décès de l’as- 
suré. 


ART. II. 


L'assuré ou la veuve peuvent désigner 
un mandataire, demeurant en Belgique, 
chargé d'introduire en leur nom la de- 
mande de rente. 


À peine de nullité, la procuration est 
_établie conformément au modéle 4 an- 
nexé et la signature du mandataire doit 
être dûment légalisée. 


TITRE IV. 
‘ Paiement des rentes. 


ART. I2. 2 


La rente de retraite-prend cours le jour 
de l'introduction de la demande, même si 
celle-ci est introduite après l’âge norma- 
lement prévu pour son entrée en Jouis® 
sance. | 


. é 
A nn ongéieotnnnt mens SRE __-.- a h——LZL es 0 DRE CET 


| 
| 





Rij zijn aanvraag moet hij voegen: 
a) een uittreksel van de geboorteakte ; 


b) een uittreksel van het Bevolkings- 
register (samenstelling van het gezin). 
De datum van afgifte van dit uittrek- 
sel mag niet hoger opklimmen dan twee 
maanden vor de in genot treding van de 
rente : | 


c) de bewijsstukken betreffende de 
diensten die hij in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi gedaan en betreffende 
de verloven die hi] gehad heeft. 


ART. 10. 


De weduwe moet bij haar aanvraag de 
volgende bewijsstukken voegen: 


a) een uittreksel van de geboorteakte ; 


b) een uittreksel van de geboorteakte 
van de verzekerde, indien deze niet in 
het genot van zijn rente getreden 1s; 


c) een uittreksel van de huwelijks- 
akte ; « 


d) een uittreksel van de akte van over- 
lijden van de verzekerde. 


ART. II. 


De verzekerde of de weduwe' mogen 
een in België wonend lasthebber aanwij- 
zen, om in hun naani de aanvraag om 
rente in te dienen. 


Op straffe van nietigheid wordt de 
volmacht opgesteld volgens bijgaand mo- 
del 4 en de handtekening van de last- 
iebber moet behoorlijk voor echt ver- 
klaard zijn. 


TITEL IV. 
Uitkering der renten. 


ART. I2. 


De ouderdomsrente begint te lopen de 
dag der indiening van de aanvraag, zelfs 
indien deze na de voor het in genot tre- 
den, normaal voorziene leeftijd, inge- 
diend wordt. 
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Lorsque l'assuré sollicite la liquidation 
anticipée de sa rente, celle-ci prend cours 
à la date choisie par lui, la demande de- 
vant en ce cas étre introduite confor- 
méinent aux dispositions du deuxième 
alinéa de l’article 8. 


Lorsque l'assuré sollicite la liquidation 
de sa rente après avoir atteint l’âge de 
65 ans (ou 60 ans pour les assurés de 
sexe féminin), celle-ci prend cours à la 
date à laquelle il a cessé d’être assujetti 
aux dispositions du décret, sans que cette 
date puisse étre antérieure à celle de son 
6sme (ou 60") anniversaire. La rente de 
retraite est calculée en tenant compte de 
l'age atteint par l'assuré à la date à la- 
auelle elle prend cours en vertu du pré- 
scnt article. : 


La rente de veuve prend cours à la 
date du décès de l'assuré. 
e 


ART. 13. 


Les rentes sont payables par quart, à 
la fin de chaque trimestre, les premiers 
janvier, avril, juillet et octobre de chaque 
année. 


Toutefois, 
de la rente cest inférieur à mille francs, 
celle-ci n’est payable qu'’annuellement à 
terme échu, le premier janvier de cha- 
que année. 


ART. 14. 


Lorsque Îles rentes sont payables tri- 
mestriellement, les arrérages afférents au 
trimestre au cours duquel le bénéficiaire 
est décédé ne sont pas payés aux ayants- 
droit. 


Les arrérages non liquidés à l'assuré, 
se rapportant à la période écoulée depuis 
la dernière échéance trimestrielle jusqu’à 
la date du décès, sont attribués à la veuve 
bénéficiaire d’une rente de veuve, lors- 
que la demande de cette rente est intro- 
duite dans les six mois du décès. 


lorsque le montant annuel: 


Wanneer de verzekerde de uitbetaling 
van zijn.rente bij voorbaat aanvraagt, be- 
gint deze op de door hem gekozen datum 
te lopen; it dit geval moet de aanvraag 
ingediend worden overeenkomstig de be- 
pslingen van artikel 8, 2% lid. 


Wanncer de verzekerde de uitbctaling 
van zijn rente aanvraagt nadat hi] de 
lceftijd van 63 jaar bereikt hceft (of 
Go jaar voor de vrouwelijke verzeker- 
den), begint deze rente te lopen op de 
datum waarop hij niet meer onder de 
bepalingen van het decreét valt, zondgr 
dat .deze datum hoger mag opklimmen 


dan zijn 65 (of Go°) verjaardag. De 


ouderdomsrente wordt berekend, reke- 
ning gehouden met de ouderdom van de 
verzekerde op de datum waarop ze be- 
gint te lopen krachtens de bepalingen van 
dit artikel. 


De weduwrente begint te lopen op de 
datum van overlijden van de verzekerde. 


ART. 13. 


De renten zijn betaalhaar per vierden 
op het einde van elk kwartaal, de eerste 
Januari, April, juli en October van elk 
juar. 


Wannéer echter het jJaarlijkse bedrag 
der rente minder dan duizend frank be- 
draagt, is deze maar jaarlijks betaal- 
baar, na vervallen termijn, de cerste 2 
nuari van elk jaar. 


ART. I4. 


Wanneer de renten per kwartaal be- 
taalbaar zijn, Worden deze met betrck- 
king tot het kwartaal tijdens hetwelk de 
gerechtigde overleden is, niet aan de 


rechthebbenden uitbetaald. 


De renten die niet aan de verzekering 
werden uitgekeerd met betrekking tot de 


_perioden verlopen sedert de laatste drie- 


maandelijkse vervaldag tot de datum van 
het overlijden, worden toegekend aan de 
weduwe die recht heeft op een weduw- 
rente, wanneéer de aanvraag om deze 
rente linnen zes manden na het over- 


| lijden ingediend is. 
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ART. 16. 
Les arrérages, réduits au franc immé- 
diatement inférieur, sont liquidés sous 
déduction des frais de paiement : 


a) en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi: par assignation postale 
payable en mains du bénéficiaire; 


b) à l'étranger: soit par assignation 
postale payable en mains du bénéficiaire, 
sôit à l'intervention d’une banque après 
envoi préalable par le bénéficiaire: à la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés d'un cer- 
tificat de vie. Le choix de l’un ou l’autre 
de ces modes de paiement appartient à 
l'organisme d'assurance. | 


Le bénéficiaire résidant à l'étranger 


peut toutefois désigner un mandataire de- 
meurant en Belgique, chargé de recevoir 
en son nom le montant des arrérages sur 
production d’un certificat de vie du 
mandant. La signature du mandant et 
celle du mandataire doivent en ce cas 
ètre düment légalisées. 


0 


Tout changement d’adresse doit être 
immédiatement signalé à la Caisse colo- 
male des pensions et allocations familia- 
les pour employés. 


ART. 16. 


À la prise de cours d’une rente, la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés est tenue, 
sur demande ‘du bénéficiaire, de lui faire 
connaître les montants des versements 
patronaux et personnels effectués’ à son 
compte et les dates auxquelles ces verse- 
ments ont été opérés. 





ART. 16. 


De renten, verminderd op de frank on- 


middellijk er onder, worden: uitbetaald, 
na aftrek van de kosten van betäling: 


a) in België, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi: per postassignatie be- 
taalbaar in handen van de gerechtigde ; 


b) in het buitenland: hetzij per post- 
assignatie betaalbaar in handen van de 
gerechtigde, hetzij door tussenkomst van 
een bank nadat de gerechtigde aan de 
Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen een getuig- 
schrift van in leven zijn toëgezonden 
heeft. De keus van de ene of andere wij- 
ze van betaling behoort aan het verzeke-. 
ringsorganisme. | | 


De gerechtigde die in het buitenland 
verblijft kan een in Belgié wonend last- 
hebber aanwijzen om in zijn naam het 
bedrag der renten te ontvangen op ver- 
toon van een getuigschrift van in leven 
zijn van de lastgever. De handtekeningen 
van de lastgever en de lasthebber moeten 
in dit geval behoorlijk voor echt ver- 
klaard zijn. 


Elke adresverandering moet onmid- 
dellijk aan de Kolomiale Kas voor Werk- 
nemerspensioÿ®nen en -gezinstoelagen 


- medegedeeld worden. 


. ART. 16. 


Wanneer een rente begint te lopen, 
is de Koloniale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen gehouden, 
Op aanvraag van de gerechtigde, hem te 
laten weten welke bedragen aan persoon- 


like en werkgeversstortingen op zijn re- 


kening geboekt zijn en op welke data 
deze stortingen gedaan zijn. 
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TITRE V. 


Liquidation à l'assuré d'une partie de la 
valeur capitalisée de sa rente. 


ART. 17. 


L’'assuré qui désire obtenir le paie- 
ment en espèces d’une partie de la valeur 
capitalisée de sa rente doit adresser à la 
Caisse coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés, en même 
temps que sa demande de rente, une de- 
mande conforme au modèle 5 annexé, 
mentionnant : 


a) la quotité du capital, qui ne peut 
excéder un tiers, et dont l’assuré désire 
obtenir le paiement en espèces; 


b) l'usage auquel est destinée la som- 
me qui lui serait versée; 


c) les motifs que l’assuré peut invo- 
quer pour justifier l'obtention du paie- 
ment d’une partie de la valeur capitalisée 
de la rente. 


Toute demande qui n’est pas introduite 
par l'assuré en même temps que la de- 
mande de rente est irrecevable. 


ART. I8. 


La demande de capital est communi- 
quée immédiatement par la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations familia- 
les pour employés au Président du Con- 
seil des pensions pour employés colo- 
niaux. 


. La Caisse coloniale des pensions et al- 
locations familiales pour employés fait 
connaître le montant de la rente dont l’as- 
suré est bénéficiaire et celui de la valeur 
capitalisée de cette rente. L 


Re ET «6 


TITEL V. 


Uitkering aan de versekerde van een deel 
der gekapitaliseerde waarde van 
zijn rente. 


ART. 17. 


De verzekerde die de betaling in baar- 
gcld van een deel der gekapitaliseerde 
waarde zijner rente verlangt te beko- 
men, moet aan de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en -gezinstoela- : 
gen, terzelfder tijd als zijn aanvraag om 
rente, een aanvraag volgens bijgaand 
model 5 indienen, met vermelding van: 


a) het gedeelte van het kapitaal dat 
niet meer dan een derde mag bedragen en 
wæarvan de verzekerde de betaling in 
baargeld verlangt te bekomen ; 


. “b) het gebruik waarvoor de som die 


hem zou gestort worden, bestemd :1s; 


c) de redenen die de verzekerde kan 
inroepen om de uitbetaling van een deel 
der gekapitaliseerde waarde der rente te 
rechtvaardigen. 


Fke aanvraag die door de verzekerde 
met terzelfdertijd als de aanvraag om 
rente wordt ingediend, is niet ontvanke- 
lijk. 


* ART. I8. 


De aanvraag om het kapitaal wordt 
onmiddellijk door de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en -gezinstoela- 
gen aan de Voorzitter van de Raad voor 
Koloniale werknemerspensioenen mede- 
gedeeld. 

De Koloniale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen laat weten 
welk het bedrag is van de rente waarop 
de verzekerde recht heeft en het bedrag 
van de gekapitaliseerde waarde van die 
rente. 
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TITRE VI. 


Déclarations à fournir par les organismes 
attribuant des rentes et indemnités en 
exécution de la législation en matière 
d'accidents du travail et de maladies 
professionnelles. 


ART. 10. 


Le Fonds Colonial des Invalidités et 
les organismes d'assurance auprès des- 
quels des contrats ont été souscrits en 
vertu du décret du 20 décembre 1945 or- 
ganisant la répartition du dommage ré- 
sultant des accidents du travail, sont te- 
nus de déclarer à la Caisse coloniale des 


pensions et allocations familiales pour 


employés : 


1° toute demande introduite par un 
employé ou sa veuve en vue d'obtenir le 
bénéfice des dispositions des décrets du 
20 décembre 1945 organisant la répara- 
tion des dommages résultant des accidents 
du travail et des maladies professionnel- 
les. Cette déclaration doit être notifiée 
par lettre recommandée dans le mois de 
l'introduction de la demande ; 


‘2° le montant des rentes-et indemnités 
périodiques attribuées aux employés ou 
à leurs veuves en exécution des nièmes 
décrets, ainsi que toute modification qui 
affecterait le montant des dités indemni- 
tés. Ces déclarations doivent être noti- 
fiées par lettre recommandée dans le 
mois de l'attribution des rentes et, s’il 
s'agit de l'attribution ou de la revision 
d'indemnités périodiques, dans le mois 


de l’accord des parties ou de la décision 


définitive. 


TITEL VI 


V'erklaringen in te dienen door de orga- 
nismen die renten en vergoedingen toe- 
kennen met toepassing van de wetgeving 
inzake arbeidsongevallen en 
beroepssiekten. 


ART. 10. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds en de 
verzekeringsorganismen Waarbij con- 
tracten werden getekend krachtens het 
decreet van 20 December 1945, tot in- 
richting van de vergoeding van de schade 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen, zijn 
gchouden bij de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en -gezinstoela- 


gen aan te geven, 
J 


J° elke aanvraag ingediend door een 
werknemer of zijn weduwe om het voor- 
deel te genieten van de bepalingen van 
de decreten van 20 December 1945 tot 
inrichting van de vergoeding van de 
schade voortvlaeiende uit arbeidsonge- 
vallen en beroepsziekten. Van deze aan- 
gifte moet per aangetekende brief bin- 
nen de maand van het indienen der aan- 
vraag kennis worden gegeven; 


2° het bedrag van de renten of perio- 
dieke vergoedingen toegekend aan de 
werknemers of aan hun weduwen, tot 
uitvoering van dezelfde decreten, als- 
mede elke wijziging die op het bedrag 
van de gezegde vergoedingen invloed zou 
hebben. Van deze aangiften moet per 
aangetekende brief binnen de maand van 
de toekenning der renten kennis gege- 
ven worden, en, indien het gaat over de 
toekenning of de herziening van perio- 
dieke vergoedingen, binnen de maand van 


het akkoord van partijen of van de defi- 


nitieve beslissing. 
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TITRE VII. 


Dispositions générales. 
ART. 20. 
Les arrêtés ministériels des 23 mars 
1946, 20 janvier et 8 avril 1947 ainsi 


que l’article premier de l'arrêté minis- 
tériel du 22 décembre 1947 sont abrogés. 


ART. 21. 

Le présent arrêté entrera en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1e" octobre 1948. 

Bruxelles, le 25 juin 1948. 


Le Ministre des Colonies, 


TITEL VII 


Algemene bepalingen. 
ART. 20. 
De ministeriele besluiten van 23 Maart 
1946, 20 Januari en 8 April 1947 alsmede 


artikel één van het ministerieel besluit 
van 22 December 1947 zijn afgeschaîft. 


ART. 21. 

Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi op . 
[ October 1948. 

Brussel, de 25 Juni 1948. 


De Minister van Kolonien, 


P. WiGny. 
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Assurance en vue de la vieillesse et du Arrêté ministériel du 25 juin 1948. 


décès prématuré des employés. | 
——— MODELE 1. 


Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés. 
sous la garantie de la Colomie 
instituée par les décrets 
du 10 octobre 1945 et du 30 mars 1948. 


ARTICLE 7 DU DECRET DU 10 OCTOBRE 1945. 


Déclaration à établir par l’employé qui, à l’expiration de son contrat ou du 
congé légal ou contractuel dont il a bénéficié, désire maintenir l'assurance en 
cours pendant une durée maximum de trois mois. 


N.B. — 1) Cette déclaration doit être adressée à la Caisse coloniale des pensions 
5 ee PF : ; : : e 
et allocations familiales pour employés dans le mois de l'expiration 
du contrat ou du congé. 


2) Lorsque l'interruption des services est le fait de l’employeur qui désire 
retarder le retour à la Colonie de l'employé, celui-ci lui adresse une 
copie de la présente déclaration. 


3) Le montant du versement mensuel à effectuer par l'employé est égal 
à 6 % de la rémunération dont il a bénéficié au cours du dernier 
mois d'activité au: Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, avec un 
maximum de 600 francs. 


4) Les versements doivent être effectués avant l’expiration de la période 
pendant laquelle l’assurance se trouve maintenue, soit au compte 
chèque postal n° 735.17 de la Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés à Bruxelles, soit au compte chèque 
postal n° B. 700 de la dite Caisse à Léopoldville. Le bordereau de 
versement devra porter, outre les nom et prénoms de l'assuré, la 
mention « prolongation de l’assurance ». : , 


Je soussigné : 


NOM (en lettres majuscules ; l’employée mariée ou veuve est désignée par son 
nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé de « épouse » ou 
« veuve ») : 


mt nn en trs messes tt... 


Prénoms: .......…. ne ne en a TE ee D Cle ia in ee 





rat die 


Numéro matricule de l’assuré(e) : ............. en he la se 
déclare vouloir, à l'expiration de mon contrat — congé (biffer la mention inutile) 
Qui prend. Em Rene iadieiner diese ; effectuer pendant une période de 
ee ..….. MOIS les versements prévus à l’article 12 du décret du 10 octobre 1945 
sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés, afin de 
maintenir l’assurance en cours pendant la dite période. 


Au cours de mon dernier mois d’activité au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, j'ai, bénéficié d’une rémunération de .....................,.......... francs. 


Je certifie l'exactitude des renseignements contenus dans la présente décla- 
ration. - | 


(Signature de l’assuré[e].) 
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Verzekering tegen de geldelijke gevolgen Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers. MODEL 1. 





Koloniale Kas voor Werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen 
onder waarborg van de Kolonie, 
mgericht bij de decreten van 
10 October 1945 en 30 Maart 1948. 





ARTIKEL 7 VAN HET DECREET VAN 10 OCTOBER 1945. 


————_— 


Aangifte op te maken door de werknemer die, bij het verstrijken van zijn 
contract of van het wettelijk of bedongen verlof dat hij heeft gehad, de verze- 
kering gedurende ten hoogste drie maanden wenst te laten voortlopen. 


te 


N.B. — 1) Deze aangifte moet aan de Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen binnen de maand na het verstrijken van 
het contract of het verlof worden toegezonden. . 


2) Wanneer de dienstonderbreking te wijten is aan de werkgever die de 
terugkeer van de werknemer naar de Kolonie wenst te vertragen, 
zeñdt deze laatste hem een afschrift van deze aangifte toe. 


3) Het bedrag der maandelijkse storting door de werknemer te doen is 
gelijk aan 6 % van de bezoldiging die hij in de loop der laatste 
maand werkelijke dienst in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi: 
genoten heeft, en ten hoogste 600 frank. 


e 


4) De stortingen moeten voor het verstrijken van de periode tijdens 
welke de verzekcring voortloopt, gedaan worden, hetzij op postcheck- 
rekening n° 735.17 van de Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen te Brussel, hetzij op postcheckrekening 
n° B 700 van voormelde Kas te Leopoldstad. Het stortingsborderel 
moet, benevens de naam en de voornamen van de verzekerde, de 
melding « Verlenging der verzekering » dragen. 


Ik ondergetekende : 


NAAM (met hoofdletters; de werkneemster die gehuwd of weduwe is vermeldt 
haar meisjesnaam, met toevoeging van de naam van de echtgenoot vooraf- 
gegaan door « echtgenote » of « weduwe »): 


seen enenessnesstere tee. see tee ts serres er teens se 


Voornamen: ss. ES De Ra a. dass 
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Inschrijvingsnummer van de verzekerde: ....................,.....,., 
verklaar bij het verstrijken van mijn contract — verlof (nutteloze melding door- 
halen) dAtNOpras rss eindigt, te willen, gedurend£e .................. 


maanden de stortingen doen, zoals bepaald bij artikel 12 van het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroegtijdige dood der werknemers, ten einde de lopende verzekering gedurende 


die periode in stand te houden. 


Gedurende mijn laatste maand werkelijke dienst in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi heb ik een bezoldiging van ................. frank genoten. 


Ik verklaar dat de inlichtingen in deze aangifte juist zijn. 
Gedaan te ............,,., ed PA 


(Handtekening van de verzekerde.) 
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Assurance en vue de la vieillesse et du Arrêté ministériel du 25 juin 1948. 
décès prématuré des employés. 
nn MODELE 2. 


Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés. 
sous la garantie de la Colonie 
instituée par les décrets 
du 10 octobre 1945 et du 30 mars 1948. 





DEMANDE DE LIQUIDATION DE RENTE DE RETRAITE. 





La demande de rente de retraite doit être adressée, sous pli recommandé, à la 
Caisse coloniale des pensions et allocations familiales pour employés, au plus tôt 
deux mois avant la date à laquelle l'assuré est en droit d'obtenir l'entrée en 
jouissance. | 


L’assuré qui désire obtenir la liquidation de sa rente avant cet âge doit intro- 
duire sa demande par simple lettre douze mois avant l’âge choisi pour l'entrée en 
jouissance, la demande devant être introduite dans les formes légales dans un 
délai de trois mois à partir de la date à laquelle cet âge est atteint. 


N.B. — Lorsque l’employé a accompli des services au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi antérieurement au 1% janvier 1942 et qu'il se trouve dans les 
conditions requises pour lénéficier des avantages prévus à charge du 
Fonds colonial d’allocations pour employés, il lui appartient également 
d'introduire une demande d'allocations auprès de cet organisme. 


NOM de l'ASSURE (en lettres majuscules) ; (la temme mariée ou veuve est 


désignée par son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé de 
« épouse » ou « veuve »): | 


torse 000000000000 0000 enr ee tee tete use. 


een 000 000000000000 000000600000. 02e 
e 


Lieu et date de naissance : eee eereeee eee eueeecee eee ce eue eeuueueereseees 


Nationalité: esse... 2 


j Veuf-veuve fe 
divorcé(e) 
époux-Éépouse 


ess tee... + 0: 


(nom, en lettres majuscules, et prénoms du conjoint) 


Lieu et date de naissance du conjoint: ........................,,..,.,,..,,........ | 
(1) /Lieu et date de décès du conjoint: LT, 
Lieu et date de mariage: ...................,....,,,,, D a one 
Lienet-date:- di dWOrce : einen sis ÉÉiesa nn 


De sexe masculin | 
| De sexe féminin. | 


(x) Biffer les mentions inutiles. 
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PURES nn den di cn ee tee nt Dee Déni nt 
Eventuellement : nom, prénoms et adresse du mandataire qui intro- 
Biffec s duit la demande au nom de l’assuré (REMARQUE: la procuration 
ri doit en ce cas être établie conformément aux dispositions de l’arti- 
inutile. 


‘cle 11 de l'arrêté ministériel du 25 juin 1948. Le mandataire doit 
demeurer en Belgique et sa signatüre doit être düment légalisée) : 


eee een eme mem tes scecs 


SERVICES EFFECTUES 
AU CONGO BELGE OÙ AU RUANDA-URUNDI. 


Article 4 de l’arrêté ministériel du 25 juin 1948. 


« La durée des services effectués à la Colonie et dont il y a lieu de tenir compte 
pour déterminer l’âge d'entrée en jouissance de la rente, conformément aux dispo- 
sitions de l’article 18 du décret, comprend les pee de services effectifs et 
celles des congés. 


>» Tous les services effectués par l’assuré au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
peuvent être pris en considération, qu'ils aient été accomplis en exécution d’un 
contrat de louage de services ou même en qualité d’agent ou fonctionnaire sous 
statut de la Colonie. 


» Il peut également être tenu compte: 


a) de la période pendant laquelle l'assuré aurait été mobilisé ou engagé O0 
tairement à la Force Publique du Congo Belge; 


b) des services prestés temporairement hors de la Colonie, lorsque l'assuré 
reste assujetti aux dispositions du décret en application de l’article 6. 


» Pour la détermination de la durée des services, il convient en outre de tenir 
compte des règles ci-après: 


»y À. — En ce qui concerne les périodes de services effectifs et de congé anté- 
rieures au 1% janvier 1942: 


1° Ja durée des services effectifs à prendre en considération ne peut en aucun 
cas prendre cours avant l’arrivée sur le territoire du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi, ni se prolonger aprés le départ de ce territoire ; 


2° la durée de chacun des congés ne peut être supérieure à un sixième de la 
période de services effectifs précédant le congé. La preuve des services effec- 
tués au Congo Belge où au Ruanda-Urundi et des congés dont l’assuré a 
bénéficié incombe à ce dernier. Cette preuve est fournie par la production 
d’une attestation des employeurs mentionnant les dates du début et de la fin 
des services effectués par l'employé au Congo Belgé ou au Ruanda-Urundi 
ainsi que les dates du début et de la fin des congés. À défaut d’une telle 
attestation, la preuve peut être fournie par toutes voies du droit. 


» B. — En ce qui concerne les périodes de services effectifs et de congé posté- 
rieures au 31 décembre 1941, sont prises en considération celles au cours desquelles 
l'employé était assujetti aux dispositions légales en vigueur en matière de pensions 
ou a maintenu l'assurance en cours par application de l’article 7 du décret. » 
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| DETAIL DES PERIODES 
EMPLOYEURS de services effectifs | de congé 
début | fin | début | fin 
Nom et prénoms des | Adresse de l'em- (jour, (jour, (jour, (jour, 
:mployeurs ou déno- ployeur cu siège mois, _ mois, ‘mois, mois, 
mination de la firme. de l’entreprise. année) année) année) année) 


ee arm er s'end.e Sie retro bre see sors ss Msn g sh dan a et nn re ET TE ro rere t s's-sé ss @ “1 
ES CS CS ES CS EP 


RE EEE TS  S ES ES ES PER ER 


000000000000 000000000000 00080 


qui me revient 
Tetraite ——— {(biffer la mention inutile) en application du décret 
qui revient à l’assuré 
du 10 octobre 1945. 


CADRE A COMPLIETER SI L’'ASSURE A ETE VICTIME D'UN 
ACCIDENT DU TRAVAIL AU CONGO BELGE 
OÙ AU RUANDA-URUNDI. 





I. J'ai été victime d’un accident du travail survenu à 


000000000000. 0. 


lé Se rendre 10e O0) VICE Ce ie ion nee 


(Dénomination et adresse de l'employeur.) 


2. Mon employeur était assuré en vuc de la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail aupres de 


(Dénomination et adresse de l’organisme assureur.) 


\! ai introduit une demande de rente ou d’indemnité auprès de 
cét'orpanismeren date Us. Sonde ets 10 | Biffer la 
3. mention 
Je n’ai introduit à ce jour aucunc demande de rente ou d’indem- | inutile. 
| nité en réparation du dommage résultant de l’accdient. 
Je bénéficie d’une rente (ou d'une indemnité) d’un montant |. 
| annuel. de s:sisvetss. francs, depuis le: Hdi Biffer la 
4. ‘ mention 
/ Je ne bénéficie d'aucune rente ou indemnité en réparation du| jinutile. 


dommage résultant de l'accident dont J'ai été victime. 
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CADRE. À COMPLETER ST L'ASSURE EST ATTEINT D’'UNE 
MALADIE PROFESSIONNELLE CONTRACTEE AU CONGO BELGE 
OÙ AU RUANDA-URUNDI. 





I. Je suis atteint d’une maladie professionnelle donnant lieu à réparation en , 
vertu du décret du 20 décembre 1945, contractée au service de 


0... 


0000000 004000000000 0009000000 000 0000000 0000000 09 40 000000. + 


(Dénomination et adresse de l'employeur.) 


Je bénéficie d'une rente (ou d’une indemnité) d’un montant 
annuel de ............... = traces, depuis let une | Biffer la 


nr | 4 : mention 
Je ne bénéficie d'aucune rente ou indemnité à charge du Fonds | inutile. 
Colonial des Invalidités. 


/ 


J'ai. introduit une demande de rente ou d’indemnité auprès du 
Fonds Colonial des Invalidités en date du ........................... Biffer la 


mention 


| Je n'ai introduit à ce jour aucune demande de rente ou d'indem | inütile. 


. nité auprès du Fonds Colonial des Invalidités. * ) 


Je cèrtifie l'exactitude des renseignements contenus dans la présente déclara- 
tion et joins en annexe, à l’appuï de la présente demande: 


tot ss tem 00e 


b) un extrait du registre de la population (composition de la famille). La date de 
délivrance de cet extrait ne peut être antérieure de plus de ‘deux mois à celle 
de l'entrée en jouissance de la rente; 


c) les pièces justificatives suivantes attestant l’exactitude des déclarations ci-dessus 
relatives aux périodes de services effectifs accomplis au Congo Relge ou au 
Ruanda-Urundi et à celles des congés: 


0000000000 000 0000 00 eee nos see tuer 0 000000 
0000000000 000 000000000000 0000 80000000 0 00 00000 80 0000000 eee 0e 
ss se ua eee en oser 0 000 


0000000000 00 9020 40000 tree ee ee 000 00e 


000%... 


(Signature de l’assuré(e) ou de son mandataire (1). 


(1) Si la demande est introduite par un mandataire, la signature de celui-ci doit 
être dument légalisée. 
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REMARQUE IMPORTANTE: 


L'assuré qui désire obtenir le paiement en espèces d’une partie de la valeur 
capitalisée de la rente dont 1l est l'énéficiaire, doit adresser à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour employés, en même temps que la présente 
demande de rente, une demande conforme au modèle 5 annexé à l'arrêté minis- 
tériel du 25 juin 1048 mentionnant : 


a) la quotité du capital, qui ne peut excéder un tiers de la valeur capitalisée 
de la rente, et dont l’assuré désire obtenir le paiement en espèces; 


b) l'usage auquel est destinée la somme qui lui serait versée ; 


c) les motifs que l'assuré peut invoquer pour justifier l’obtention du PSICIeR 
d’une partie de la valeur capitalisée de la rente. 


TOUTE DEMANDE QUI N'EST PAS, INTRODUITE PAR L'ASSURE 
EN MEME TEMPS: QUE LA DEMANDE DE RENTE EST IRRECE- 
VABLE. 
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Verzekering tegen de geldelijke gevolgen Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers. ; MODEL 2. 





Koloniale Kas voor Werknemers- 

pensioenen en -gezinstoelagen 
onder waarborg van de Kolonie, 

ingericht bij de decreten van 
10 October 1945 en 30 Maart 1948. 





AANVRAAG OM UITKERING VAN HET OUDERDOMSPENSIOEN. 


De aanvraag om ouderdomsrente moet aan de Koloniale Kas voor Werknemets- 
pensioenen en -gezinstoelagen, per aangetekende brief, toegezonden worden niet 
vroeger dan twee maanden vOdr de datum waarop de verzekerde gerechtigd is in 
genot van de rente te treden. 


De verzekerde die de uitkering van zijn rente voor deze leeftijd a. te 
bekomen, moet zijn aanvraag indienen per gewone brief, twaalf maanden vôér 
“de leeftijd gekozen om in het genot er van te treden, met dien verstande «at de 
aanvraag moet ingediend worden, met inachtneming van de wettelijke vormen, 
binnen de drie maanden met ingang van de datum waarop deze leeftijd bereikt is. 


N.B. — Wanneer de werknemer, voôr 1 Januari 1942 dienst in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi heeft gedaan, en h1j de vereiste vôoorwaarden 
vervult om de voordelen te gcnieten die ten laste van het Koloniaal 
Se an voor Werknemers bepaald zijn, moet hi; eveneens bi] 
dit organisme een aanvraag om toelage indienen. 


NAAM van dé verzekerde (met hoofdletters) ; (de gehuwde vrouw of de weduwe 
vermeldt haar meisjesnaam, met toevocging van de naam van de echtgenoot, 
voorafgegaan. door « echtgenote » of « weduwe »): 


DORE TOT 1 6 02 À à 0 et 0 D 


Plaats-éndatuni Van SéDOOELe re nee a A né Ni ne 


ES NATIONAHEO Si AL M ai ie ie nid radio dunes 
Weduwnaar — weduwe VAI de UN Dore du ses 
Uit de echt gescheiden (naam met hoofdletters en voornamen van de 
Echtgenoot — echtgenote andere echtgenoot.) 
Plaats en datum van geboorte van de echtgenoot(e) a 


(1){ Plaats en datum van overlijden van de echtgenoot(e) ......................... 


Plaats en datum van het huwelijk: .............. tel re 
Plaats en datum van de echtscheiding: .....................................,,,,. 


Van het mannelijk geslacht 
| Van het vrouwelijk geslacht. 


(1) Nutteloze meldingen doorhalen. 





% 
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ARE nn Re dde en ni ea Sr in due 
Bij voorkomend geval: naam, voornamen en adres van de lastheb- 
Doorhalen À Per die de aanvraag namens de verzckerde indient (OPMER- 
.: KING: de volmacht moet in dit geval volgens de bepalingen van 
overbodig artikel 11 van het ministerieel besluit van 25 Juni 1948 opgemaakt 


zijn. De lastheblier moet in Belgié wonen en zijn handtekening 
moet behoorlijk vour echt verklaard zijn). 


etes mms semer teen eus ses eee nee 


CORRE ER 


DIENSTEN IN BELGISCH-CONGO OF IN RUANDA-URUNDI 
 VERLEEND. : 


Artikel 4 van het Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 





« De duur van de dienst in de Kolonie gedaan en waarmede rekening moet 
gehouden worden om de leeftijd waarop men in het genot van de rente trcedt, 
vast te stellen, volgens de bepalingen van artikel 18 van het decreet, omvat de 
perioden werkelijke dienst en de verloftijden. 


» Al de diensten door de verzekerde in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verleend mogen in aanmerking Komen, of zij in uitvoering van een contract van 
dienstverhuring werden gedaan of zelfs als ambtenaar of beambte onder statuut 
van de Kolonie. 


> Men mag ook rekening houden met: 


a) de periode tijdens welke de verzekerde gemobiliseerd geweest is, of vrij- 
willig in dienst bij de Weermacht van Belgisch-Congo; 


b) diensten tijdelijk buiten de Kolonie verleend, wanneer de verzekerde aan 
de bepalingen van het decreet met toepassing van artikel 6 onderworpen 
blijft. 


» Om de duur der diensten vast te stellen, dient men daarenboven de volgende 
regels in acht te nemen: 


» À. — Wat betreft de werkelijke dienst en verlofperioden vô6r 1 Janu- 
ari 1942: 


1° de duur van de in aanmerking te nemen werkelijke diensten mag niet begin- 
nen te lopen voor de aankomst op het grondgebied van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi, en niet voortlopen na de afreis uit dit grondgebied. 


2° de duur van elk verlof mag niet hoger zijn dan een zesde van de periode 
werkelijke dienst v6ôr het verlof. Het bewijs van de in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi verleende diensten en van de verlofdagen die de verze- 
kerde genoten heeft, rust op deze laatste. Dit bewijs wordt geleverd door het 
voorleggen van een getuigschrift der werkgevers, met aangifte van de begin- 
en de einddatum der diensten die de verzekerde in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi heeft verleend alsmede de begin- en einddatum der verlof- 
tijden. Bij gebrek aah dit getuigschrift, kan het bewijs door alle rechts- 
middelen geleverd worden. 
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» B. —: Wat betreft de werkelijke dienst- en verlofperioden na 31 Decem- 
ber 1941, komen in aanmerking deze tijdens welke de werknemer onder de wette- 
lijke bepalingen inzake pensioen viel of de verzekering heeft laten voortlopen met 
toepassing van artikel 7 van het decreet. » 


D oi 


OMSTANDIGE AANGIFTE 








.|van de verloftijden. 








| van de perioden 
MERRCENERS : werkelijken dienst. 

Begin | Einde | Begin | Einde 
———_————————  —  ———"————— ———————— 
| er Adres van de werk- (dag, (dag, (dag, (dag, 

1 Handelsiaata gever of zetel der maand maand maand maand 

FAN ER onderneming. jaar) jaar) jaar) jaar) 
PR D | ses 
Ik ondergetekende (naam en voornamen) .............................,..,.....,,...0 
a cn ceci eo des vraag uitkering van het ouderdomspen- 


dat mij toekomt 
SOEN —————— foverbodige melding doorhaleñ) met toe- 
dat aan de verzekerde toekomt | 
passing van het decreet van 10 October 1945. 


KADER IN TE VUILEN INDIEN DE VERZEKERDE GETROFFEN 
WERD DOOR EEN ARBEIDSONGEVAL IN BELGISCH-CONGG 
OF IN RUANDA-URUNDI. 








. Ik ben getroffen geworden door een arbeidsongeval gebeurd te .................. 
D ODA 10 Mm-dienst VAR: Len 


ee 0000000. 000000202000 00000 9% 00000. 


(Benaming en adres van de werkgever.) 


2. Mijn werkgever was verzekerd, met het oog op de vergoeding van de schade, 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen, bij .........................,.....,.....,,... 


eue ses 000.000 0% 080000900000 92000 00e 


(Benaming en adres van het verzekeringsorganisme.) 


Ik heb een aanvraag tot rente of vergoeding bij dit organisme ; , 
CERTES bd orne HO | overbodige 


3. melding 
Tot heden heh ik geen aanvraag om rente of vergoeding ot | doorhalen. 


. herstel van de schade voortvloeiende uit het ongeval ingediend 


J 
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æ# 


Ik geniet een rente (of ecn vergoeding) ten jaarlijkse bedrage 


VAI rames este Pr Sedert ss. ces (Os overbodige 


4 ŸIk geniet geen enkele rente of vergoeding tot herstel van de melding 
schade voortvloeiende uit het ongeval waardoor ik getroffen| doorhalen. 
werd. 








KADER IN TE VULLEN INDIEN DE VERZEKERDE AANGETAST IS 
:  DOOR EEN BEROEPSZIEKTE IN BELGISCH-CONGO 
OF RUANDA-URUNDI OPGEDAAN. 





SE 


1. Ik ben aangetast door een beroepsziekte die recht geeft tot schadeloosstelling 
krachtens het decrect van 20 December 1945, en die opgedaan werd in dienst 
van 


esse meer tet os ses se teste eee 


(Benaming en adres van de werkgever.) 


K heb een aanvraag tot rente of vergocding ingediend bi} ul 


Koloniaal Invaliditeitsfonds op 102 overbodige 
2. melding 
[To heden heb ik geen enkele aanvräag tot rente of sé dsus.: doorhalen. 
bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds ingediend. 
Ik genfet een rente (of vergoeding) waarvan het jaarlijks be- | 
drap en Fr. beloopt, sedert de ..................... 19... overbodige 
2: | melding 
Ik geniet geen enkele rente of vergoeding ten laste van het! {orhalen. 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


Ik verklaar dat de inlichtingen in deze aangifte juist zijn, en voeg er tot staving 
van deze aanvraäg de volgende stukken bij: 


00.000000 00008. e 


nc en Media tmaes Ce 


b) een uittrcksel uit het bevolkingsregister (samenstelling van het gezin). De 
datum van aflevering van dit uittreksel mag niet hoger opklimmen dan twee 
maanden voor de datum yan de ingenottreding van de rente. 


c) de volgende stukken tot bewijs van de juistheid der aangiften hierboven 
betreffende de perioden werkelijke dienst gedaan in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi en betreffende de verloftijden : 


000000000000 000600800000 0500 000000 0060000000 e 
Sn 000 0000000000 0000000000. 0800900 
Sn tes en or teee 0 0eteeteee 00 00 00 00e 


Sousse tee soso set terres see ss sesseeeesetees 


00.00.0000 


(Handtekening van de verzekerde of van 0 (haar) 
lasthebher (1). | 
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(1) Indien een lasthebber de aanvraag indient, moet zijn handtekening behoorlijk 
voor echt verklaard zijn. 


BELANGRIJKE OPMERKING. 


De verzekerde die uitkering in baargeld verlangt van een deel der gekapitali- 
seerde waarde van de rente waarop hij recht heeft, moet aan de Koloniale Kas 
voor Werknemerspensioenen en gezinstoelagen samen met deze aanvraag om rente,. 
een aanvraag toezenden overeenkomstig het bij ministerieel besluit van 25 Juni 
1948 gevoegde model 5, vermeldend: 


a) het kapitaalsbedrag, dat een derde van de gekapitaliseerde waarde der rente 
niet mag overschrijden, en waarvan de verzekerde uitkering in baargeld 
verlangt ; | 


b) gebruik waartoe de som die hem gestort zou worden, bestemd is; 


c) redenen die de verzekerde kan doen gelden om uitkering van een deel van 
de gekapitaliseerde waarde der rente te rechtvaardigen. 


>. 


ELKE AANVRAAG DIE DOOR DE VERZEKERDE NIET TERZELF- 
DERTIJD ALS DE AANVRAAG OM RENTE INGEDIEND WORDT, 
IS NIET ONTVANKELIJK. 
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Assurance en vue de. la vicillesse et du Arrêté ministériel du 25 juin 1948. 
décès prématuré des employés. 





MODELE 3. 


Caisse coloniale des pensions 
ct allocations familiales pour employés. 
sous la garantie, de la Colonie 
instituée par les décrets 
du 10 octobre 1945 et du 30 mars 1948. 





DEMANDE DE LIQUIDATION DE RENTE DE VEUVE 





(à adresser sous pli recommandé à la. Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés, à Bruxelles.) 





N.B. — 1) Lorsque l'assuré a accompli des services au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi antérieurement au 1* janvier 1942 et que la veuve 
se trouve dans les conditions requises pour bénéficier, en plus de sa 
rente, d'une allocation à charge du Fonds colonial d'allocations pour 
employés, il lui appartient également d'introduire une demande 
auprès de cet organisme. 


2) Lorsque l'assuré laisse des enfants légitimes ou adoptés âgés de 
moins de 18 ans, une demande d'allocations d’orphelins doit en outre 
être adressée par la veuve au Fonds colonial d’allocations pour em- 
ployés. 


A. — RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'ASSURE: 


NOM (en lettres a cale). Hit sen. nn ss M a ie 
PFÉNOMESS Le un dune oc nr den ne 
Numéro matricule: ............... À ce 
Lieu et date de naissance : ........... ie TT 
Lieu et date du décès :.................... a Ne Ma 


N'ATHONANITE 22. 2 nn And dissem he neue 


B. — RENSEIGNEMENTS RELATIFS A LA VEUVE: 


NOM de jeune fille (en lettres majuscules) : ...........................,.........., 
Prénoms aus ur nus a di en Ce Jon 
Lieu et date de naissance: ....,.................. Heu a ee 
Lreu-et daté ‘du:Mmarape: einen RE M tue. 


D 6 D Te ne 
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C. — EVENTUELLEMENT, RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU MAN: 
DATAIRE QUI INFRODUIT LA DEMANDE AU NOM DE LA 
VEUVÉ. 


(Remarque: la procuration doit en ce cas être établie conformément aux 

 dispositioris de l’article 11 de l'arrêté ministériel du 25 juin 1948. Le 
mandataire doit demeurer en Belgique et sa signature doit être dûment 
légalisée.) 


NOM : DAYS as ter see dd LT D RU DANONE Sven te dd SU Le 0.00. 20.000... ee 
PÉeROMS 2. ee L  N in DT AN era Gr de 
ARCS ide AE LUE Sade les en RS tds 


D. — RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX ORPHELINS AGES DE 
MOINS DE 18 ANS A LA DATE DU DECES DE L'ASSURE. 


a 





2 


Nom ct prénonms des enfants Lieu et date de naissance | Résidence 


| 





APCE ES EE EE 
CR OS PE PP EEE 
CREER EE OO ECS RS 
RER EEE OO ES 
contes esse ste soso messes en nent tm osseuses e 


nm sega ler ss oo om sonner re À ones enessose 
Von 00 nm tons somme osseeness | ressens rene resrens rennes sr nie À oo r tn ses rent ann nanas soon ons ons os ss. 


Qualité des enfants: 
enfants légitimes de l’assuré 
enfants adoptés par l'assuré 
enfants naturels légalement reconnus par l'assuré 
enfants légitimes de l’épouse issus d’un précédent mariage. 


(Biffer les mentions inutiles.) 


SACS ERP ASE EE ON ee ARTS Te Le SUR R dE Sr et ete de de Gi Ste S eo te 
CRC 


qui m'est acquise 
VEUVE ——— ——— (biffer la mention inu- 
acquise par Madame ..................... prénommée 
tile), en vertu dü décret du 10 octobre 1945. 





RES " | 
e 1 = 


N — 196 — 


CADRE A COMPLETER SI L'ASSURE A ETE VICTIME D'UN 
: ACCIDENT DU TRAVAIL AU CONGO BELGE 
OÙ AU RUANDA- URUNDI. 





1. Mon mari a été victime d'un accident du travail survenu à ..:...............,... _ 
lé isa 10. at SETVICC de sine dois TT | 


en poeme meteo 0000000000... 


(Dénomination et adresse de l’employeur.) 


2. Son employeur était assuré en vue de la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail :atpres de 54:00 tai ibm hetitius 


(Dénomination et adresse de l'organisme assureur.) 


J'ai introduit une demande de rente auprès de cet organisme | 
(en date du ......…. cas Out: ; Biffer la 
_ mention 
Je n’ai introduit à ce jour aucune demande de rente en répara- inutile. 
tion du dommage résultant de l’accident. 
Je bénéficie d’une rente d’un montant annuel de ..................... | 
francs -dépins less aa ue TO | Biffer la 
| mention 
, Je ne bénéficie d'aucune rente en réparation du dommage ré- inutile. 


sultant de l’accident dont mon mari a été victime. 


DS 





CADRE À COMPLETER SI L'ASSURE ETAIT ATTEINT D'UNE 
MALADIE PROFESSIONNELLE CONTRACTEE AU CONGO BELGE 
OÙ AU RUANDA-URUNDI. 








1. Mon mari était atteint d'une maladie professionnelle donnant lieu à répara- 
tion en vertu du décret du 20 décembre 1945, ,contractée au service de 


et ttes 000090. 00 000000000050 000000000808 60.0. 


et ste teste 000000000000 000000009000... 


(Dénomination ct adresse de l’employeur.) 


J'ai introduit une demande de rente auprès du Fonds Co‘onial 
des TInvalidités, en date du ................... Rose 10:28 Biffer la 


2. mention 
Je n'ai introduit à ce jour aucune demande de rente auprès dut inutile. 


Fonds Colonial des Invalidités. 


: Je bénéficie d’une rente d'un montant annuel de .................. | 

ie depuis (és ne TO | Biffer la 

, mention 

Le ne bénéfice diese rente à charge du Fonds Colonial des\ inutile. 
Invalidités. 
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e- 


Je certifie l'exactitude des renseignements contenus dans la présente déclara- 
tion et joins en annexe, à ennui de la demande, les pièces justificatives sut- 
vantes : 


1° un extrait d'acte de naissance ; 
9 


2 un extrait d'acte de naissance de l'assuré, si celui-ci n’est pas entré en jouis- 
sance de sa rente de retraite (biffer si inutile); 


- 3° un extrait d'acte de mariage; 


4° un extrait d'acte de décès de l'assuré. | \ 


(Signature de la veuve ou de son mandataire.) (1) 


(1) Si la demande est introduite par un mandataire, la signature de celui-ci doit 
être dument légalisée. 


—— — ne 
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Verzekering tegen de geldelijke gevolgen Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 
van ouderdom en vroegtijdige dood 
der werknemers. MODEL 3. 





Koloniale Kas voor Werknemers- oo ù 
pensioenen en -gezinstoelagen | L 
onder waarborg van de Kolomie, 
ingericht bij de decreten van 
10 October 1945 en 30 Maart 1948. 





AANVRAAG OM UITKERING DER WEDUWRENTE. 


(Aan de Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen en -gezinstoelagen te Brussel 
‘ per aangetekende brief toe te zenden.) 





N.B. — 1) Wanneer de verzekerde d:enst in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi voér 1 Januari 1942 gedaan heeft en de weduwe zich in de 
vereiste voorwaarden bevindt om, benevens de rente, een toelage ten 

- . laste van het Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers, te beko- 
men, moet zij tevens een aanvraag bij dit organisme indienen. 


2) Wanneer de‘ verzekerde wettige of ‘aangenomen kinderen bencden 
18 jaar achteriaat, moet de weduwe bovendicn een aanvraag om eën 
wezentoelage aan het Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers 
toesturen. | 


À. — INLICHTINGEN BETREFFENDE DE VERZEKERDE: 


NAAME (mer hocfdlietters 533 ti seed 
V'OONMAITENS Sn SR MR AE te Ne an 
Inschriyvingsnummer: ........... D: the oonituoiienuee nee 
Plaats en datum van geboorte: ................................. SR 
Plaats en datum Van-Overl) den. rss ed dd a dune 
N'ATIONAHECIRS esse ee drsnsssseessesseee it RE 


B. — INLICHTINGEN BETREFFENDE DE WEDUWE: \ 


Meisjesnaam (met hoofdletters) : 
Voornamen: RM A Dee ea en bDee n iae 


Plaats en datum van geboorte: .........................,...................... 


Plaats en datum van het huwelijk: | 


Adres : 
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C. — BIJ VOORKOMEND CEVAL, INLICHTINGEN BETREFFENDE 
DE LASTHEBBER DIE DE AANVRAAG NAMENS DE WEDUWE 
INDIENT : 


(Opmerking:. de volmacht: moet in dit geval overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 11 van het ministerieel besluit van 25 Juni 1948 opgemaakt 
worden. De lasthebber moet in België wonen en zijn handtekening moet 
behoorlijk voor echt verklaard worden.) 


D. — INLICHTINGEN BETREFFENDE DE WEZEN ONDER 1:18 JAAR 
OP DE DATUM VAN HET OVERLIJDEN VAN DE VERZE- 





KERDE. 
Naam en voornamen der Plaats en datum van . 
kinderen gevoorte Verblijfplaats 





Hoedanigheid der kinderen : 
Wettige kinderen van de verzekerde. . 
Aangenomen kinderen van de verzekerde. | 
Natuurlijke kinderen die de verzekerde wettelijk erkend heeft. 
Wettige kinderen der echtgenote geboren uit een vorig huwelijk. 


(Nutteloze meldingen doorhalen.) 


Ik ondergetekende (naam en voornamen) ......................... a ne 


vraag uitkering van de weduwrente 


eee eeeremmee0n 000000 


die mij toekomt | 
(overbodige melding doorha- 


welke Mevrouw .................. voormeld toekomt 
len), krachtens het detreet van 10 October 1945. 
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KADER IN TE VULLEN INDIEN DE VERZEKERDE GETROFFEN 
WERD DOOR EEN ARBEIDSONGEVAL IN BELGISCH-CONGO 
OF RUANDA-URUNDI. 











.s.ssreesee enr eee 8e nee 000066000000 000000808R0080000000860e00060eee0e 


(Benanung en adres van de werkgever.) 


2. Zijn werkgever was met het oog op het herstel van de schade voortvloeiende 
uit arbeidsongevallen, verzekerd bi] ..............................,....,.. 


esse meer 00000000. Vos... 


(Benaming en adres van het verzekeringsorganisme.) 


Ik geniet een rente tot een jaarlijks bedrag van .........…. nd 

frank SÉdEFrt: 2232 ins CRE overbodige 
3- | .  melding 

Ik geniet geen enkele rente tot vergoeding van de schade nr doorhalen. 

vloeiende uit het ongeval dat mijn echtgenoot heeft getroffen. 

Ik heb een aanvraag om rente bij dit organisme ingediend op 

nee a le overbodige 
4. melding 


Tot heden, heb ik geen enkele aanvraag om rente tot vergoeding \ doorhalen. 
van de schade voortvloeiende uit het ongeval ingediend. ; 








KADER IN TE VULLEN INDIEN DE VERZEKERDE AANGETAST 
WAS DOOR EEN BEROEPSZIEKTE DIE HIJ IN BELGISCH-CONGO 
OF RUANDA-URUNDI HEEFT OPGEDAAN. 





1. Mijn echtgenoot was aangetast door een beroepsziekte die recht geeft op 
vergoeding, krachtens het decreet van 20 December 1945, en die opgedaan 
WE d'MLOGIENSE VAN Sp du NL node 


CC CC EE OO 


(Benaming en adres van de werkgever.) 


Ik heb een aanvraag om rente bij het Koloniaal Invaliditeits-\ 4 


fonds ingediend op .................................... 10:54: overbodige 
2: | melding 

Tot heden, heb ik geen aanvraag om rente bij het Koloniaal\ {oorhalen. 

Invaliditeitsfonds ingediend. 

Ik geniet een rente tot een jaarlijks bedrag van .................. fr.) 

SÉUOTÉ. np aid de 10: is | overbodige 
3- | melding 

Ik geniet geen enkele rente ten laste van het Koloniaal Invali- | 4oorhalen. 

diteitsfonds. | | 


A 
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Ik Levestig dat de in‘ichtingen in dezc aangifte juist zijn, en voeg, tot staving 
van de aanvraag, de volgende bewijsstukken hierbij: | 


1° een uittreksel van de geboorteakte ; ” 


2° een uittreksel van de geboorteakte van de verzekerde, indien deze niet in het 
genot van zijn pensioen is getreden (doorhalen zo overbodig). 


3° een uittreksek van de huwelijksakte ; 
4° een uittreksel #an de akte van overlijden van de verzekerde. 


, 
édite rent A 


(Handtekening van de weduwe of van haar lasthebber.) (1) 


(1) Indien een lasthebber de aanvraag indient, moet zijn handtekening behoor- 
voor echt verklaard zijn. 
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Assurance en vue de la vieillesse et du Arrêté ministériel du 25 juin 1948. 
décès prématuré des employés. 





MODELE 4. 


Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés. 
sous la garantie de la Colonie 
instituée par les décrets 
du 10 octobre 1945 et du 30 mars 1948. 


PROCURATION. 


Je soussigné(e) (nom, en lettres majuscules, et prénoms): ............... PT 
, . 


2002000... 00000 090000000000 000000000000 000000000000 0000e0 0000 


000000000000... 002200000000 000%..0.00%0t0..00e 


pour introduire en mes lieu et place une demande 


de rente de retraite. 


biffer la mention inutile 
Cf 1e) de rente de veuve. 


J'autorise mon mandataire, qui est parfaitement au courant de ma situation, à 


fournir tous renseignements et éclaircissements qui seraient demandés par les 
personnes ou organismes compétents. . 


Donne. us A 


(Signature.) 


LE MANDATAIRE: 
(Signature.) 


Vu pour légalisation de la signature du mandataire: 
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Verzekering tegen de geldelijke gevolgen Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 
van ouderdom en #roegtijdige dood 
der werknemers. MODEL 4. 





Koloniale Kas voor werknemers- ; 
pensioenen en -gezinstoelagen 

onder waarborg van de Kolonie, 
ingericht bij de decreten van 

10 October 1945 en 30 Maart 1948. 





VOLMACHT 


Ik ondergetekende (naam, met hoofdletters, en voornamen): ..................... 


Ses... met 00000000... 
° 


RC 


om in miyn plaats een aanvraag om 


| nsioen : 
(nutteloze meldingen doorhalen) | te dienen. 
uwren 


Ik machtig mijn lasthebber, die volkomen op de hoogte is van mijn toestand, 
tot het geven van alle inlichtingen en ophelderingen welke de bevoegde personen 
of organismen mochten vragen. 


GÉPEVÈN'IE LS sn: A 


(Handtekening.) 


DE LASTHEBRER : 
(Handtekening.) 


° 


= 


Gezien voor echtrerklaring van de handtekening van de lasthebber : 
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Assurance en vue de la vieillesse et du Arrêté ministériel du 25 juin 1948. 
décès prématuré des employés. 





e 
MODELE 5. 


Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés. 
sous la garantie de la Colonie 
instituée par les décrets | 
du 10 octobre 1945 et du 30 mars 1948. 





DEMANDE DE PAIEMENT EN ESPECES D’UNE PARTIE DE LA 
VALEUR CAPITALISEE DE LA RENTE 





N.B. — L'assuré qui désire obtenir le paiement en espèces d’une partie de la 
valeur capitalisée de sa rente doit en adresser la demande à la Caisse 
coloniale des pensions et allocations familiales à Bruxelles, qui la trans- 
mettra au Conseil des pensions pour employés coloniaux. 


La quotité de capital que l'assuré peut solliciter ne peut excéder UN 
TIERS de la valeur capitalisée de la rente. 


Je soussigné, 

NON CenHTettres Ma usCUleS Es Sense, Del nuiamtaesio 
QE 26 12 0 1010 CT 
Numéro: matricule ss ae Lahaie eat A 
Lieu et date de naissance: ................... RS 
ONATIONAlITES a cs non nos CN ae 
AAFÉSSe RE AR dr 
désire obtenir le paiement en espèces de (au plus le tiers) ...................... eee 
SR de la valeur capitalisée de ma rente. 


La somme qui me sera éventuellement payée est destinée à .......…. 


See tte 00000000000 00% 500000900000 000400060000 008%. 


OP CC OC 


She eut 000 000000800000 0000 00000000 


# 
REMARQUE: A défaut d'indication sur le formulaire de la destination de la 
somme demandée en capital et des motifs invoqués, la demande 
sera considérée comme non-avenue. 


= 
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EE ES EEE 
Cadre réservé à la Caisse coloniale des pensions et allocations familiales 
pour employés. 





Montant de la rente dont.l’assuré est bénéficiaire: ................. a : 


Montant de l'allocation à charge du Fonds colonial d’allocations pour employés : 


"eee ste ere eee 9 0000000000. 


Age de l’intéressé au moment de la prise de cours de la rente: .............,..,.... | 
SHUAUOR TANIUIATES Es Let nn de Nano 
Valeur capitalisée de la rente: ............ RS 7. 


Transmis à Monsieur. le Président du cond des pensions pour employés colo- 
niaux, à Bruxelles. 


Le Directeur, 


. 


Décision du Conseil des pensions pour employés coloniaux : ........................., 


ea 0m 0e 0000000000 2000. 
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Verzekering tegen de geldelijke gevolgen Ministerieel besluit van 25 Juni 1948. 
van ouderdom en vroegtijdige dood , | 
der werknemers. | MODEL 5. 





Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen 

onder Waarborg van de Kolonie, 
ingericht bij de decreten van | 

10 October 1945 en 30 Maart 1948. 





AANVRAAG TOT UITKERING IN BAARGELD VAN EEN DEEL VAN 
DE GEKAPITALISEERDE WAARDE DER RENTE. 


.N.B. — De verzekerde die uitkering in baargeld van een deel van de gekapita- 
liseerde waarde der rente verlangt, moet de aanvraag aan de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen te Brussel toesturen, 
die ze aan de Raad voor Koloniale werknemerspensioenen overmaakt. 


Het kapitaalsbedrag dat de verzekerde kan aanvragen mag EEN DERDE 
van de gekapitaliseerde waarde van de rente niet overschrijden. 


Ik ondergetekende, 


NAAVE met hO0fdlét ETS) sms nc A 
Voornamen: ...…. A dd Loue eat A ee Do 
LNSCHA) VB SAUTER. SA en NE ne A Rs PR 
Plaats en datum van geboortc: ee... 
N'AFORAITÉTES SE ra A ei A do 
AGATES ae A  . TR 
verlang uitkering in baargeld van (hoogstens een derde) .....................,........ 
A van de gekapitaliseerde waarde van mijn rente. 

De som die mij eventueel zal worden uitgekeerd, : bestemd tot .................. 


season ere enterrer serons ent ecenuse 


00.000200 00000 000000000000 000000 100000000000 000000008800 000000800000. 


OPMERKING: Indien de bestemming van het gevraagde kapitaal niet op het 

| formulier aangeduid is alsmede de ingeroepen redenen, zal de 
aanvraag als van generfei waarde aangezien worden. 

Gedaan te ........................... A Fe 


(Handtekening.) 
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Voorbehouden aan de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen. 








Bedrag der rente waartoe de verzekerde gerechtigd is: ................................. 
Bedrag der toelage ten laste van het Koloniaal Toelagenfonds voor :Werknemers : 


Leeftijd van de belanghebbende op het ogenblik waarop de rente begint te lopen : 


esse net et senene- see eee ee sement... 0e 


000000000000 000000280000 000000000000 000e 0000-00 000, 


Gekapitaliseerde waarde der rente : 


Bedrag van het gevraagde kapitaal: 


es 00 0000. 


Overgemaakt aan de Heer Voorzitter van de Raad voor koloniale werknemers- 
pensioenen te Brussel. | 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret réprimant l’adultère et la 
bigamie en cas de mariage de droit 
civil et assimilé. 


La première origine de ce projet re- 
mônte haut dans le temps, puisque c'est 
en juin 1914 que le Conseil Colonial fut 
saisi pour la première fois de la matière 
qui y est traitée. 


Les étapes qu'il fallut lui faire fran- 
chir pour la conduire à son point final 
ont été relatées dans un rapport au Con- 
seil paru dans le « Compte-rendu analy- 
tique des séances du Conseil Colonial », 
année 1946, page 424. Nous y renvoyons 


ceux que la question intéresse. Bornons- 


nous à donner l'essentiel de cet exposé. 


L'étude du projet dont le Conseil fut 
saisi en 1914 fut interrompue par la pre- 
miére guerre mondiale. Elle ne fut ja- 
mais reprise. Mais le Conseil fut saisi 
cn 1928, d’un nouveau projet se substi- 
tuant au premier (arrêté royal du 17 fé- 
vrier 1928). | 


L'étude de ce projet fut confiée à une 
Commission (nous l’appellerons la Com- 
mission de 1928). Celle-ci le transforma 
considérablement et étendit la réglemen- 
tation qu’elle souhaitait voir intervenir à 
des matières non prévues au projet, no- 
tamment à la protection des mariages pu- 
rement indigènes coutumiers. 


Le Gouvernement de l’époque ne ju- 
gea pas possible de faire siennes les con- 
clusions de la Commission; il en résulta 
un chassé-croisé de consultations entre 
les autorités locales et métropolitaines et 
le Conseil Colonial. Tant et si bien qu’au- 
cune solution n'était encore intervenue 


en 1945. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot bestraffing 
van overspel en dubbel huwelijk in het 
geval van huwelijken volgens het ge- 
schreven recht en van er mee gelijk- 
gestelde huwelijken. 


De oorsprong van dit ontwerp gaat 
heel wat jaren terug, vermits in Juni 
1914 de hier behandelde stof voor de 
eerste maal bij de Koloniale Raad aan- 
hangig gemaakt werd. 


De stadia die het heeft moeten door- 
lcpen om tot het eindpunt te komen, wer- 
den aangegeven in het verslag aan de 
Raad, dat in het « Beknopt Verslag van 
de zittingen van de Koloniale Raad », 
jaargang 1946, blz. 424, is verschenen. 
Degenen die er belang in stellen, worden 
daar naar verwezen. Hier geven wij en- 
ke! de hoofdzaken van deze uiteenzetting. 


De studie van het ontwerp dat in 1914 
ingediend werd bij de Raad, werd door 
de eerste wereldoorlog onderbroken en 
werd nooit hervat. Maar in de plaats 
van dit ontwerp, werd in 1928 een nieuw 
ontwerp bij de Raad neergelegd (konink- 
hjk besluit van 17 Februari 1928). 


De studie van dit ontwerp werd toe- 
vertrouwd aan een Commissie (wi; zul- 
len ze de Commissie van 1928 heten). 
Deze wijzigde het in aanzienlijke mate 


\ en maakte de reglementatie die zij wenste 


te zien tot stand komen, toepasselijk op 
aangelegenheden die niet in het ontwerp 
behandeld werden, nl. op de’ bescherming 
van de zuiver gewoonterechtelijke huwe- 
hjken yn de inlanders. 


. Het Gouvernement toendertijd achtte 
het niet mogelijk zich met de besluiten 
van de Commissie te verenigen; het ge- 
volg was een aantal raadplegingen tussen 
de plaatselijke en moederlandse over- 
heden en de Koloniale Raad, zo dat er 
in 1945 nog geen oplossing voorhanden 
Was. | 
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A cette époque, le Gouverneur Géné- 
ral prit une ordonnance-loi (ordonnance- 
loi du 10 avril 1945) relative à la pro- 
tection du mariage indigène monogami- 
que. Le Gouvernement la soumit, en 
1946, à l'avis du Conseil -Colonial, en le 
priant de reprendre l’ensemble des pro- 
blèmes se rapportant à la répression de 
l'adultère et de la bigamie et aux matiè- 
res traitées par l'ordonnance du Gourver- 
neur Général. 


Une Commission (nous l’appellerons 
la Commission de 1946) fut instituée au 


sein du Conseil Colonial pour procéder . 


à cette étude. C'est le rapport de cette 
Commission qui fut publié au compte- 
rendu des séances du Conscil Colonial et 
auquel nous avons fait allusion plus haut. 


La Comnussion de 1946 estima que, 
dans la législation à intervenir, il con- 
venait de distingucr nettement entrg ce 
qui concerne la répression de l’adultère 
ct de Ja bigamie en cas de mariage de 
droit écrit et de mariage assunilé, seule 
matière qu'avait eue en vue le projet de 
décret de 1928, ct la protection du ma- 
riage monogamique indigène que, de son 
coté, l’ordonnance-loi du Gouverneur 
général avait traitée uniquement. 


Pour la première matière, elle ne crut 
pouvoir mieux faire que de reprendre 
les dispositions du projet de 1928, en 
tenant compte de certaines modifications 

L que la Commission de 1928 avait suggéré 
d'y apporter; pour la seconde matière, 
elle formula un projet spécial, inspiré 
pour de larges parties de l’ordonnance- 
loi du Gouverneur général. 


L'examen par le Conseil des Conclu- 
sions de la Commission de 1946 aboutit 
au renvoi de la. matière, pour examen 
complémentaire, à une troisième commis- 


Op dit tijdstip vaardigde de Gouver- 
neur-Generaal een ordonnantie-wet uit 
(dd. ro April 1945) betreffende de be- 
scherming van het inlandse monoga- 
mische huwelijk. Het Gouvernement 
onderwierp het in 1946 aan het advies 
van de Koloniale Raad, met verzoek de 
studie te hervatten van al de vraagstuk- 
ken in verband met de bestraffing van 
overspel en dubbel huwelijk en met de 
stofien die in de ordonnanitie van de 
Gouverneur-Generaal behandeld waren. 


Een Commissie (wij zullen ze de Com- 
missie van 1946 heten) werd in de Ko- 
loniale Raad ingesteld om deze studie ter 
hand te nemen. Het verslag van deze 
Commissie werd in het Beknopt Verslag 
van de zittingen van de Koloniale Raad 
gepubliceerd en wij hebben er hierboven 
naar verwezen. 


De Commissie van 1946 was van me- 
ning dat men in de tot stand te komen 
wetgeving scherp onderscheid diende te 
maken tussen de bestraffing van over- 
spel en dubbel huwelijk in geval van 
huwelijken volgens het geschreven recht 
en van er mee gelijkgestelde huwelijken, 
de enige stof die het ontwerp van de- 
crect van 1928 op het oog had gehad, en 
de bescherming van het inlandse mono- 
gamisch huwelijk die, van haar kant, 
Ge ordonnantie-wet van de Gouverneur-. 
Generaal uitsluitend had behandeld. 


Wat de eerste stof betreft, achtte de 
Commissie niet beter te kunnen doen dan 
de bepalingen van het ontwerp van 1928 
over te nemen en ‘daarbij rekening te 
houden met enkele wijzigingen die de 
Commissie van 1928 voorgesteld had; 
voor de tweede stof, maakte zij een bi]- 
zonder ontwerp op en nam daarbi] in 
ruime mate de ordonnantie-wet van de 
Gouverneur-Generaal als voorbeeld. 


De besluiten van de Commissie van 
1946 kwamen te berde in de Raad, die 
besloot de aangelegenheid, voor aanvul- 


| lend onderzoek, naar een derde commis- 
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sion, et cela explique le nouveau retard 
apporté par le Conseil à mettre le point 
. final à l’ensemble de la question. 


Spécifions que l’examen de la troisième 
Commission porta uniquement sur la ma- 
tière de la protection du mariage mono- 
gamique indigène, en sorte que les con- 
clusions de la Commission de 1946 con- 
cernant la répression de l’adultère et de 
la bigamie, en cas de mariage de droit 
écrit et de mariage assimilé, ne furent 
en rien modifiées par cette troisième 
. €ommission. 


En résumé, les textes relatifs, d’une 
part, à cette matière et, d'autre part, ceux 
relatifs à la protection du mariage mo- 
nogamique indigène font l’objet de pro- 
jets séparés, encore qu'ils fussent exa- 
minés par le Conseil Colonial dans une 
même séance, la séance du 9 avril cou- 
rant. Le présent rapport ne concerne que 
le premier de ces projets et celui-ci, se 
borne, répétons-le, à reproduire, avec 
quelques légers amendements, le projet 
de 1928. | 


LE à 


Strictement limité à l’objet qui vient 
d'être défini, ce projet n’a jamais soulevé 
de réelles difficultés. Il ne subit les longs 
rétards bien connus, les vissicitudes et 
avatars rappelés dans l’historique auquel 
il est fait allusion plus haut que parce 
qu'à son étude fut jointe celle du problé- 
me de la protection du mariage indigène 
de droit coutumier ; or, c’est unz matière 
extrêmement complexe et délicate et 
l'accord sur la solution des problèmes 
qu'elle soulève fut difficile à réaliser. 


La 


sie te verwijzen, wat verklaart dat er op- 
nieuw een zekere tijd verliep alvorens het 
vraagstuk in zign gcheel ten einde ge- 
Lbracht werd. L | 


Voegen wij hier nog nader aan toe 
dat het onderzoek van de derde commis- 
sie enkel op de beschernung van het in- 
landse monogamische huwelijk sloeg, 
zodat de besluiten van de Commissie van 
1046, betreffende de bestraffing van 
overspel en dubbel huwelijk, in het geval 
van huwelijken volgens het geschreven 
recht en van ér mee gelijkgestelde huwe- 
lhyken, niet gewijzigd werden door deze 
derde Commissie. 


Kortom, de teksten betreffende, eens- 
deels, deze stof en, anderdeels, die be- 
treffende de bescherming van het in- 
landse monogamische huwelijk werden 
in afzonderlijke ontwerpen behandel, al- 
hoewel z1] door de Koloniale Raad in 
een zelfde zitting, nl. op 9 April Il, on- 
derzocht werden. Het onderhavige ver- 
slag heeft enkel betrekking op het eerste 
van deze ontwerpen en dit eerste ont- 
Werp, het weze hier herhaald, bepaalt 
zich er toe het ontwerp van 1928, met 
enkele kleine amendementen; over te ne- 
men. 


* 
%k x 


Streng beperkt tot het zoëven omschre- 
ven voorwerp, heeft dit ontwerp nooit 
werkelijke moeilijkheden doen ontstaan. 
De welbekende langdurige vertragingen, 
de wederwaardigheden vermeld in het « 
historisch overzicht waarnaar hierboven 
werd verwezen, waren enkel te wijten 
aan de omstandigheid dat men dit ont- 
werp in studie heeft genomen samen met 
het vraagstuk van de bescherming van het” 
inlandse gewoonterechtelijke huwelijk, 
wat een zeer ingewikkeld en kies vraag- 
stuk was omtrent de oplossing waarvan 
het moeilijk was tot een akkoord te ge- 
raken. 


1 


de 


Dans le projet faisant l'objet de ce 
rapport ne sont visés, répétons-le, que les 
manquements à la fidélité conjugale en cas 
de mariages de droit écrit ou de mariages 
assimilés. lar mariage assimilé, on en- 
tend le mariage contracté par les indigè- 
nes selon la coutume, mais dont les époux 
üunt demandé ct obtenu l’immatriculation 
au registre de la population civilisée. 
L'institution de l’immatriculation ici vi- 
sée fait passer, on le sait, les indigènes 
qui y recourent du statut juridique cou- 
tumier au statut juridique de droit écrit. 


Pour l'application des sanctions pré- 
vues au projet, il faut distinguer entre 


les époux qui manquent à leurs devoirs : 


de fidélité et les complices. 


En ce.qui concerne les premiers’ les 
sanctions ne s’appliquent qu'aux époux, 
qu'ils soient indigènes ou non indigènes, 
mariés selon les règles du code civil, livre 
(, titre VI, et les indigènes mariés selon 
la coutume et ensuite immatriculés. 


Mais pour ce qui concerne les compli- 
ces, il n’y a pas lieu de faire de distinc- 
tion: ils tombent tous sous les sanctions 
du projet, quels que soient leur race et 
leur statut matrimonial. 


Le projet s'inspire des règles du Code 
pénal métropolitain. Entre de système 
du projet et le système des articles cor- 
respondants de ce code il existe, cepen- 
dant, quelques différences fondamenta- 
les. 


1° Le projet donne une définition de 
l'adultère, ce que ne fait pas le code pénal 
métropolitain. En l'occurrence, cette défi- 
nition est nécessaire parce que l’on ren- 
contre en Afrique plusieurs espèces de 
mariages ; 





In het ontwerp dat in dit verslag wordt 
behandeld, gaat het, laten wij dit her- 
halen, enkel over de breuk van de echte- 
like trouw in het geval van huwelijken 
volgens het geschreven recht en van er 
mee gelijkgestelde huwelijken. Onder een 
geljkgesteld huwelijk verstaat men cen 
huwelijk door de inlanders aangegaan 
volgens de gewoonte, maar Wwaarvan de 
echtgenoten de immatriculatie in het re- 
gister der beschaafde bevolking aange- 
vraagd en bekomen hebben. Door het 
hier bedoelde instituut der immatricula- 
tie gaan, zoals bekend, de inlanders die er 
beroep op doen, van het gewoonterech- 
telijk statuut over naar het statuut van 
het geschreven recht. 

Bi het toepassen van de strafbepalin- 
gen van het ontwerp moet men onder- 
scheid maken tussen de echtgenoten die 
hun plicht van trouw schenden en de 
medeplichtigen. 


Wat de eersten betreft, zijn de straf- 
bepalingen enkel van toepassing op de 
echtgenoten, al dan niet inlanders, ge- 
huwd volgens de regels van het burger- : 
hjk wetbock, boek I, titel VI, en op de 
infanders die volgens de gewoonte ge- 
huwd en daarna geimmatriculeerd zijn. 


Wat echter de medeplichtigen betreft, 
iS er geen onderscheid te maken : zij 
vallen onder de strafbepalingen van het 
ontwerp, Wat ook hun ras en hun huwe- 
lhjksstatuut mogen zijn. 


Het ontwerp neemt de regels van het 
moederlands wetboek van strafrecht als 
voorbeeld. Tussen het stelsel van het ont- 
werp en het, stelsel van de overeenstem- 
mende artikelen van dit wetboek zijn er 
nochtans enige fundamentele verschil-. 
len. 


1° Het ontwerp geeft een begripsom- 
schrijving van overspel, die in het moe- 
derlands wetboek van strafrecht niet 
voorkomt. In het onderhavige geval, was 
deze bepaling nodig, daar men in Afrika 
verschillende soorten van huwelijk aan- 
treft. | 
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2° D’après. le projet, l’adultère du mari 
est punissable dans des conditions moins 
nettement définies que dans le code pénal 
métropolitain ; il sera puni s’il est entouré 
de circonstances de nature à lui imprimer 
le caractère d’une injure grave. 


Ce texte, commandé par les narticula- 
rités de la vie coloniale, permrttra aux 
tribunaux  d’apprécier souverainement 
quand l'époux coupable méritera de se 
voir appliquer les sanctions du décret. 


* 


3° Le projet prévoit pour certains des 
assujettis au décret: les indigènes. des 
obligations en matière de co-habitation. 
Les dispositions relatives à cette matière 
avaient. été imaginées à un moment où le 
Gouvernement croyait que le projet ré- 
soudrait la question de la protection du 
mariage pour un grand nombre d'indigè- 
nes, et 1l voulait donner par ces disposi- 
tions un commencement d'organisation de 
la fanuille des natifs suivant les normes 
de notre civilisation. En fait, ces prévi- 
sions ne se réaliseront pas, tout au moins 
pour l'instant, puisque c’est par un autre 
décret que sera réglée la protection du 
mariage de la généralité des indigènes. 


La commission de 1928 avait introduit 
dans le projet une troisième différence 
d'une importance assez grande. 


Tout comme dans le code pénal métro- 
politain, le projet prévoyait à l’article 5 
que la poursuite et la condamnation pour 
adultère ne pourraient avoir lieu que sur 
la plainte de l'époux qui se prétendrait 
offensé. 


La commission de 1928 avait demandé 
que lorsque l'intérêt public l’exigerait le 
Ministère public pourrait intenter la 
poursuite ou l'arrêter. Elle avait justifié 
cet amendement par des considérations 
inspirées par la notion de l'intérêt public 
te! qu’il se présente dans une Colonie. 


2# Volgens het ontwerp, is overspel 
van de man strafbaar onder voorwaar- 
den die minder duidelijk bepaald zijn dan 
in het moederlands wetboek van straf- 
recht; het wordt gestraft indien de om- 
standigheden er het karakter van een be- 
lediging van erge aard aan verlenen. 


Deze tekst, noodzakelijk gemaakt duor 
de bijzondere omstandigheden van het 
koloniale leven, zal de rechtbanken in 
staat stellen onbeperkt te oordelen in wel- 
ke gevallen de schuldige echtgenoot ver- 
dient door de strafbepalingen getroffen 
te worden. 


3° Voor sommige personen die onder 
het decreet vallen, nl. de inlanders, stelt 
het ontwerp verplichtingen inzake sa- 
menwoning. De desbetreffende bepalin- 
gen waren bedaght geworden op een 
ogenblik toen het gouvernement meende 
dat het ontwerp het vraagstuk van de 
bescherming van hct huwelijk voor cen 
groot aantal inlanders zou oplossen, en 
door deze bepalingen wilde het een be- 
gin maken met de organisatie van het in- 
Jlandse gezin volgens dé normen van onze 
beschaving. Feitelijk zullen deze vooruit- 
zichten, ten minste vooralsnog, niet in 
vervulling gaan, vermits de bescherming 
van het huwelijk van de mecste inlan- 
ders door een ander decreet zal geregeld 
worden, 


De Commissie van 1928 had in het 
ontwerp een derde, vri] belangrijk,. ver- 
schil aangebracht. 


Zoals in het moederlandse wetboek van 
strafrecht, bepaalde het ontwerp (in art. 
5) dat vervolging en veroordeling wegens 
overspel enkel plaats zou kunnen hebben 
op klacht van de echtgenoot die bewéert 
beledigd te zijn. 


De Commissie van 1928 had gevraagd 
dat, wanneer het openbaar belang het 
vereiste, het Openbaar Ministerie vervol- 
ging zou kunnen instellen of ze tegen- 
houden. Z1j had dit amendement gerecht- 


: vaardigd door beschouwingen die berust- 


ten op het begrip van het openbaar belang 
zoals het zich in een kolonie voordoet. 


Lc Gouvernement s'était rallié à cet 
avis et la Comnussion de 1946 l'avait fait 
sien également, en dépit de l'opposition 
qu'un de ses membres y avait marquée. 
Celui-ci avait prétendu qu'une interven- 
tion du Ministère public dans une matière 
aussi délicate fait plus de mal que de 
bien ; qu elle risquait de mcttre le trouble 
dans les familles; depuis l'époque où la 
proposition avait été introduite dans le 
projet, la mentalité des indigènes, affir- 
mait-1l, s'est modifiée et il n'y a pius à 
craindre que des indigènes pour se défen- 
dre des représailles d'un séducteur trop 
influent négligent de faire respecter leur 
honneur et leur foyer par une interven- 
tion spontanée. | 


La question a été reprise par le Con- 
seil dans sa séance du 9 avril; et finale- 
ment, en dépit cette fois encore de l’op- 
position d’un membre qui plaida en fa- 
veur du maintien de la disposition, il se 
rangea à l'avis qu'il convenait de laisser 
aux seuls époux le droit d'intenter la 
poursuite. En conséquence, l’art. 5 du 
projet fut rétabli dans son texte primitif. 


.. 
l'intervention du Ministère public 
n’est cependant pas exclue totalement de 
ces sortes de causes. Le projet de 1928 
la prévoyait dans le cas où le plaignant 
demanderait par son désistement d’arré- 
ter la procédure et même les cffets de la 
condamnation pour autant qu'elle fut pri- 
vative de la liberté; dans ce cas, la re- 
nonciation à la demande du plaignant ne 
serait efficiente que si elle était appuyée 
de l'avis conforme du ministère public. 


La commission de 1946 donna son ap- 
probation à cette disposition, cependant 
elle proposa d'y introduire un double 
amendement : 


1° Le plaignant ne devrait être auto- 
risé en cas de condamnation de la per- 
sonne poursuivie à une servitude pénale 
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Het Gouvernement had zich met dit 
advies vercnigd en de Comimissie van 
19406 had er zich evene:ns akkoord mede 
verklaard nicttegenstaande het verzet van 
een harer leden. Dit commissielid had be- 
wecrd dat de tussenkomst van het Open- 
baar Ministerie in zulk cen kiese aange- 
legenheid meer kwaad zou stichten dan 
goed ; dat men gevaar liep aldus onenig- 
heid te verwekken in de gezinnen; sedert 
het tijdstip waarop het voorstel in het 
ontwerp was opgenomen, is, naar het 
commissielid beweerde, de mentaliteit 
van de inlanders gewijzigd en het valt 
niet meer te vrezen dat inlanders, ten 
eimde de weerwraak van een te invloed- 
rijke. verleider te ontwijken, verzuimen 
hun cer en hun gezin te doen verdedigen 
door een spontaan optreden. . 


Het vraagstuk is opnieuw te berde ge- 
k:omen in de zitting van de Raad op 
9 April; en, uiteindelijk, niettegenstaan- 
de ook ditmaal het verzet van een raads- 
lid dat pleitte voor het handhaven van 
de, bepaling, verenigde de Raad zich met 
het advies dat men het recht om de ver- 
volging in te steHen alleen aan de echtge- 
noten diende over te laten. Artikel 5 
werd, diensvolgens, in zijn oorspronke- 
Lhjke tekst hersteld. 


ITet optreden van het Openbaar Minis- 
turie 1s evenwel niet vollcdig uitgesloten 
op dit gebied. et ontwerp van 1928 
voorzag dit optreden ingeval de klager, 
door van zijn klacht afstand te dôen, zou 
vragen de rechtspleging en zelfs de ge- 
volgen van de veroordeling, voor zover 
z1) in vrijheidstraffen bestaan, tegen te 
houden ; in dit geval, zou de afstand van 
zijn eis door de klager enkel uitwerksel 
hebben, indien hij door het eensluidend 
advies van het Openbaar Ministerie ge- 
staafd werd. 


De Commissie van 1946 hechtte haar 
goedkeuring aan deze bepaling ; zij stelde 
nochtans een dubbel amendement voor. 


1°. Ingeval de vervolgde persoon tot 
strafdienst veroordeeld werdt, zal de kla- 
ger enkel gemachtigd zijn de vrijlating 
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qu'à demander l'élargissement de son 
conjoint et non plus du complice comme 
l’y autorisait le texte du projet, entendu 
strictement. 


2° Le plaignant ne pourrait Voir ac- 
cueillir sa demande qu’à la condition de 
consentir à reprendre la vie commune. 


C'est avec des modifications que le 
Conseil a approuvé l’art. 6, siège de la 
matière. 


L'art 7 réprime la bigamie. 


La commission de 1928 avait proposé 
d'y adjoindre un alinéa ayant pour but 
de faire échapper à l'application de la 
disposition le mari polygame. C'était une 
conséquence logique du système qu'elle 
avait adopté en ce qui concerne les ma- 
riages indigènes coutumiers. Mais la 
Commission de 1946 ayant, ainsi qu'il a 
été dit plus haut, séparé nettement la ré- 
pression de l’adultère et de la bigamie 
d'une part, en cas de mariage de droit ci- 
vil et assimilé et, d'autre part, en cas de 
mariage de droit coutumier, cette dispo- 
sition n'avait plus de raison d’être, aussi 
rétablit-elle l'alinéa premier dans son 
texte original. 


La commission de 1928 avait aussi 
proposé des changements importants aux 
alinéas 2 et 3 en vue de régler autrement 
que dans le projet la matière de la pres- 
cription de l'infraction de bigamie. Les 

. raisons qui l'avaient fait agir sont expo- 
sées à la p. 494 du rapport présenté au 
nom de la commission de 1946. Nous y 
renvoyons ceux que la question inté- 
resse (1). 


(1) Compte rendu analytique des séances 
du Conseil Colonial 1946, page 494. 


© 


van zijn échtgenoot te vragen, en niet 
meer de vrijlating van de mcdeplichtige, 
zoals hi; dit kon doen krachtens de strikt 


opgevatte tekst van het ontwerp. 


2° De klager zal zijn vraag enkel kun- 
nen zien inwilligen, mits hij er in toe- 
stemt opnieuw samen te leven. 


Samen met deze Wwijzigingen, Werd ar- 
tikel 5, dat deze aangelegenheid behan- 
delt, door de Raad goedgekeurd. 


Artikel 7 straft het dubbel huwelijk. 


De Commissie van 1928 had voorge- 
steld een alinea toe te voegen met als 
doel de polygamische echtgenoot aan de 
toepassing van de bepaling te onttrek- 
ken. Dit was een logisch gevolg van het 
stelsel dat zi met betrekking tot de in- 
landse gcwoonterechtelijke huwelijken 
had aangenomen. Daar echter de Com- 
missie van 1946, zoals hierboven gezegd, 
een scherp onderscheid had gemaakt tus- 
sen de bestraffing van overspel en dub- 
bel huwelijk eensdeels, in het geval van 
cen huwelljk volgens het burgerlijk 
recht en van cen er mee gelijkgesteld hu- 
welijk en, anderdeels, in het geval van 
een gewoonterechtelijk huwclijk, had 
deze bepaling geen reden van bestaan 
meer en herstelde de Commissie dan ook 
de oorspronkelijke tekst van de eerste 
alinea. 


De Commissie van 1928 had ook voor- 
gesteld belangrijke wijzigingen aan het 
2° en 3° lid aan te brengen, ten einde de 
verjaring van het misdrijf van dubbel 
huwelijk anders te regelen dan in het 
ontwerp. De beweegredenen daartoe zijn 
uitcengezet op biz. 494 van het verslag, 
cat namens de Commissie van 1946 uit- 
gebracht werd. Wij verwijzen de belang- 
stellenden naar dit verslag (1). 


(1) Beknopt Verslag van de zittingen van 
de Koloniale Raad, 1946, biz. 494. 
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Ces considérations n’ont plus en effet, 
qu’un caractère rétrospectif ; car la Coim- 
mission de 1946 avait rétabli le texte pri- 
mitif du projet et le Conseil, de son côté, 
a voté un texte, à la fois: différent de 
celui de la Commission de 1928 et de 
celui de la Commission de 1946. 


Le texte voté par le Conseil est ainsi 
libellé : 


« L'action publique et l'action civile 
» peuvent être intentées pendant tout le 
» temps que durent les deux mariages. 
» Elles s’éteignent par l’annulation ou la 
» dissolution du second mariage. » 


On sait que la jurisprudence est divi- 
sée sur le point de savoir si la bigamie 
est une infraction continue ou instanta- 
née. Ce point est important, parce qu'il 
retentit sur la prescription. 


En fait, par le texte que le Conseil a 
admis, la bigamie sera considérée conme 
une infraction continue, puisque l’action 
publique, tout comme l’action civile, pour- 
ront être intentées aussi longtemps que 
dureront les deux mariages. 


? 


C'est la solution la plus conforme à la 
morale. Il est en effet inadmissible 
qu'une personne coupable de bivamie 
puisse impimément se maintenir dans l'ir- 
régularité sous le prétexte que cette irré- 
gularité dure depuis un certain délai. 


Au surplus, il faut permettre à l'époux 
offensé qui, peut-être, aura été absent et 
n'aura pas connu en temps opportun la 
faute commise par son conjoint de de- 
mander, tant que les deux mariages sub- 
sistent, les sanctions que le bigame mérite 
et la réparation des dommages qui se- 
raient résultés de sa faute. 


Deze beschouwingen, immers, hebben 
cnkel nog een retrospectief karakter ; 
waift de Commissie van 1946 had de oor- 
spronkelijke tekst van het ontwerp her- 
steld en de. Raad, van zijn kant, heeft een 
tckst aangenomen, die terzelfdertijd af- 
wijkt van deze van de Commissie van 
1928 en van deze van de Commissie van 


1946. 


De door de Raad aangenomen tekst 
luidt als volgt: 


« De publieke rechtsvordering en de 
» burgerlijke rechtsvordering kunnen ti]- 
» dens de ganse duur van de twee huwe- 
» lijken ingesteld worden. Zij gaan te 
» niet door de vernietiging of de ontbin- 
» ding van het tweede huwelijk. » 


Zoals men weet, is de rechtspraak ver- 
decld omtrent de vraag of dubbel huwe- 
lijk een ogenblikkelijk of een voortdu- 
rend misdrijf is. Dit punt is van belang, 
omdat het een terugslag heeft op de ver- 
jaring. 


Feitelijk, door de tekst die de Raad 
heeft aanvaard, zal dubbel huwelijk als 
een  voortdurend misdrijf beschouwd 
worden, daar men de publieke rechtsvor- 
dering, zowel als de burgerlijke vorde- 
ring, zal kunnen instellen zolang de twee 
huwelijken duren. 


Deze:oplossing stemt best met de mo- 
raal overeen. Het is, immers, niet aan te 
nemen dat een bigaam ongestraft in een 
onregelmatige toestand kan voortleven 
onder voorwendsel dat deze onregelma- 
tigheid een zekere tijd duurt. 


Bovendien, moet men de beledigde 
cchtgenoot, die misschien afwezig is ge- 
weest en niet in tijd de door zijn echtge- 
noot begane fout gekend heeft, in staat 
stellen om de sancties die de bigaam ver- 
dient en het herstel van de schade die 
uit de fout mocht voortvloeien, te eisen 
zolang de twee huwelijken voortbestaan. 


210. ° 


D'autre part, le scandale ayant pris fin 
par l’annulation du sccond mariage (pour 
le Conseil c’est le seul délictueux; celui 
qui est générateur de la faute entraînant 
la sanction pénale) la poursuite ne s’in- 
pose plus. C’est pourquoi dans le text: 
admis par le Conseil il n’est plus fait 
allusion à une prescription spéciale et à 
temps comme le faisait le projet de 1928. 


L'art. O organise les devoirs de co- 
habitation au regard du mari. La com- 
mission de 1928 avait proposé la suppres- 
sion dans cet article des mots « à moins 
qu'elle n'ait elle-même manqué grave- 
ment à l’une de ses obligations matri- 
moniales ». Ces mots avaient été jugés 
inutiles et faisant double emploi avec les 
mots: « sans de justes motifs » placés 
dans le corps de la phrase dont il s’agit. 


La commission de 1946 a admis aussi 
cette modification. 


Le projet de 1928 prévoyait dans son 
dernier article l'institution de l'inscrip 
tion des mariages coutumiers en vue de 
Icur assurer la même protection qu'aux 
mariages de droit écrit ou assimilés, sans 
obliger les époux à se faire immatriculer 
et à passer sous le régime du droit écrit. 


Cette disposition ne devait pas rece- 
voir une application immédiate; elle ne 
devait être appliquée qu'aux moments et 
suivant les modalités que le Gouverneur 
général aurait déterminées. Elle n'avait 
été insérée dans le projet que comme 
une esquisse de la solution du problème 
des mariages indigènes coutumiers. 


Cette matière faisant à présent l'objet 
d’un décret spécial, comme cela a été dit 
plus haut, elle n'avait plus .sa raison 





Anderdeels, daar het schandaal een 
einde hceft genomen door de vermieti- 
ging van het twcede huwelijk, (voor de 
Raad is enkel dit huwelijk strafhaar ; het 
vormt immers de fout welke de straf- 
rechtelijke sanctie medebrengt), is de 
vervolgmg niet meer noodzakelijk. Der- 
halve wordt er in de tekst door de Raad 
aangenomen, nict meer gezinspeeld op 
een bijzondere en voor een vasthepaalde 
id geldende verjaring, zoals dit het ge- 
val was in het ontwerp van 1928. 


Artikel 9 bepaalt de plichten van sa- 
menwoning ten aanzien van de man. De 
Commissie van 1928 had voorgesteld in 
dit artikel de woorden « tentvare zij zelf 
Op grove WiJze aan een harer huwelijks- 
verplichtingen te kort kwam » te schrap- 
pen. Men had deze woorden overbodig 
gevordecld, een nutteloze herhaling van 
de woorden « zonder wettige redenen » 
die in de betrokken volzin voorkomen. 


De Commissie van 1946 heeft deze 
WiJziging ook aanvaard. 


Het ontwerp van 1928 bepaalde ‘in het 
laatste artikel de instelling van de :in- 
schrijving van de gewoonterechtelijke hu- 
welijken tencinde hun dezelfde beschcer- 
ming te verzekeren als aan de huwelij- 
ken volgens het geschreven recht en aan 
de er mee gelijkgestelde huwelijken, zon- 
der de echtgenoten te verplichten zich te 
laten immatriculeren en naar het stelsel 
van het geschreven recht over te gaan. 


Deze bepaling kwam niet in aanmer- 
king voor een onmiddellijke toepassing ; 
zij moest maar toegepast worden ‘op de 
ogenblikken en volgens de modaliteiten 
die de Gouverneur-Geñeraal zou vast- 
gesteld hebben. Z1j was in het ontwerp 
maar opgenomen als een schets van de 
oplossing van het vraagstuk der inlandse 
gewoonterechtelijke huwelijken. 


Daar deze stoî thans, zoals hierboven 
gezegd, in een bijzonder decreet behan- 
deld wordt, had de voormelde bepaling 
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d’être; aussi la Commission de 1946 en 
avait-elle proposé la suppression. Le 
Conseil s’est également rangé à cet avis. 


Le projet de 1928 prévoyait que les 
dispositions qu'il formulait prendraient 
corps dans le code pénal; aussi chacune 
de ces dispositions avait-elle reçu un 
numéro correspondant à la place qu’elle 
devait prendre dans ce code; elles de- 


vaient être numérotées de 74bis à 74/11. 


Mais, au cours de l’examen du projet par 
la commission de 1946, un des représen- 
tants de l’administration fit observer que 
depuis cette époque, le Code pénal avait 
reçu un nouvel ordre et qu’il y aurait des 
inconvénients à le rompre en y interca- 
lant les dispositions à intervenir. En con- 
séquence il suggéra de faire de la ma- 
tière l'objet d’un décret spécial, en quel- 
que sorte autonome et séparé du Code 
pénal. 


La Comnussion se rallia à cet avis et 
avec elle le Conseil. En conséquence, le 
numérotage des dispositions du projet 
ira de I à 10. 


Il y a lieu de noter que ce changement 
ne fait pas échapper les nouvelles dispo- 
sitions à l'application des règles généra- 
les formulées par le Code pénal dans son 
Livre [°. 


L'ensemble du projet ayant été -mis 
aux voix a été approuvé par le Conseil 
à l'unanimité. 


MM. Maquet, Robert et Van de Putte 
étaient absents .et avaient excusé Icur 
absence. 

Bruxelles, le 9 avril 1948. 

Le Conseiller-Rapporteur, 


L'Auditeur, 


geen reden van bestaan meer. De Com- 
missie van 1946 had dan ook vastgesteld 
ze af te schaffen en de Raad heeft zich 
met dit advies verenigd. 


ITet ontwerp van 1928 bepaalde dat de 
beschikkingen die het bevatte, decl zou- 
den uitmaken van het wetboek van straf- 
recht en elk van die beschikkingen drocg 
dan ook een numuner in overeenstemming 
met de plaats die zij in dit wetboek moes- 
ten innemen, nl. de nummers 74bis tot 
74/11°. Tijdens het onderzoek van het 
ontwerp door de Cômmissie van 1946, 
deed een van de vertegenwoordigers van 
het Bestuur echter opmerken dat het 


wetboek van strafrecht sedertdien anders 


geordend was en dat er bezwaren zoudin 
zijn deze orde te Ÿerbreken door er de 
nieuwe beschikkingen in te lassen. Hij 
stelde dienvolgens voor een bijzonder 
decreet te maken, als het ware zelfstan- 


_dig en afgescheiden van het wetboek van 


strafrecht. 


De Commissie sloot zich bij de zicns- 
w1 jze aan en de Raad eveneens. De num- 
mering van de bepalingen van het ont- 
werp zal gaan van 1 tot 10. 


Er is op te merken dat deze verande- 
ring de nieuwe bepalingen niet onttrekt 
aan de toepassing van de algemene regels 
die in Boek I van het Wetboek van He 
recht voorkomen. 


In stemnung gebracht, werd het ont-. 
werp als geheel door de Raad eenparig 
soedgekeurd. 


De heren Maquet, Robert en Van de 
Putte waren afwezig met kennisgcving. 


- 


Brussel, 9 April 1948. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


O. LouWweErs. 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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Répression de l’adultère et de la bigamie 
en cas de mariage de droit civil et as- 
similé. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 ävril 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 
e 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Est qualifiée adultère l’union sexuelle 
d'une personne mariée selon les règles du 
droit écrit et dont le mariage n’est pas 
dissous, avec une personne autre que 
son conjoint. 


* ART. 2. 


Pour l'application du présent. décret, 
sont assimilés aux personnes mariées se- 
lon les regles du droit écrit, l'indigène cet 
sa femme qui, ayant contracté un mariage 
selon la coutume, ont demandé et obtenu 
leur immatriculation au registre de la po- 
pulation civilisée. 


ART. 3. 


La femme convaincue d’adultère sera 
punie d’une servitude pénale d’un mois 
à un an et d’une amende de 100 à 1.000 
francs ou d’une de ces peines seulement. 


Sera puni des mêmes peines, le mari 
convaincu d’adultère, si l’adultère a été 
entouré de circonstances de nature à lui 
imprimer le caractère d’une injure grave. 


Bestraffing van overspel en dubbel hu- 
welijk in het geval van huwelijken vol- 
gens het geschreven recht en van er- 
mede gelijkgestelde huwelijken. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn zitting van 
| 9 April 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


WIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI} DE- 
CRETEREN : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Overspel is de geslachtsgemeenschap 
van een persoon, gehuwd volgens de re- 
gels van het geschreven recht en wiens 
huwelijk niet ontbonden is, met een an- 
der persoon dan de echtgenoot. | 


ART. 2. 


Voor de toepassing van dit decreet, 
worden gelijkgesteld met de personen 
gehuwd volgens de regelen van het ge- 
schreven recht, de inlander en zijn vrouw 
die, na een huwelijk volgens de gewoonte 
te hebben aangegaan, hun nnmatriculatie 
in het register der beschaafde bevolking 
aangevraagd en bekomen hebben. 


ART. 3. 


De van overspel overtuigde vrouw 
wordt gestraft met strafdienst van één 
maand tot één jaar en met geldboete van : 
honderd frank tot duizend frank, of met 
een van die straffen alleen. 


Met dezelfde straffen wordt gestraft 
de van overspel overtuigde echtgenoot, 
indien de omstandigheden van het over- 
spel daaraan het karakter van een beledi- 
ging van erge aard verlenen. 





— 819 — 


ART. 4. 
En cas d’adultère punissable, les pci- 
nes portées à l'article 3 seront appliquées 
au complice. 


ART. 5. 


La poursuite ou la condamnation pour 
adultère ne pourra avoir lieu que sur la 
plainte de l'époux qui se prétendra of- 
fensé. 


ART. 6. 


Le plaignant pourra, en tout état de 
cause, par le retrait de sa plainte, arrè- 
ter la procédure. Toutefois, si le plaignant 
est un indigène du Congo ou des colo- 
nies voisines, le retrait de sa plainte ne 
sera efficace que s’il est appuyé de l'avis 
conforme du Ministère public. 


À la condition de consentir à repren- 
dre la vie commune, le plaignant pourra, 
en demandant l'élargissement de son con- 
joint, arrêter les effets de la condamua- 
tion à la servitude pénale. 


ART. 7. 


Quiconque, étant engagé dans les liens 
d’un des mariages prévus aux articles 
1 et 2 en aura contracté un autre, même 
conformément à la coutume, avant la dis- 
solution du précédent, sera puni, du chef 
de bigamie, d'une servitude pénale de 
6 mois à 3 ans et d’une amende de 500 à 
2.000 francs, ou d’une de ces peines $eu- 
lement. 


L'action publique et l’action civile peu- 
vent être intentées pendant tout le temps 
que durent les deux mariages. Elles 
s'éteignent par l’annulation ou la disso- 
lution du second mariage. 





ART. 4. 


In geval van strafbaar overspel, wor- 
den de bij artikel 3 gestelde straffen op 
de medeplichtige toegepast. 


ART. 5. 


Vervolging of veroordeling wegens 
cverspel kan slechts plaats hebben op 
klacht van de echtgenoot die beweert 
beledigd te zijn. 


ART. 6. 


De klager kan, in elke stand van het 
geding, door intrekking van zijn klacht, 
de rechtspleging tegenhouden. Indien, 
evenwel, de klager een inlander is uit 
Congo of uit de naburige koloniën, is de 
intrekking van zijn klacht slechts doel- 
matig zo zi] door het eensluidend advies 
van het Openbaar Ministerie gestaafd 
IS. 


Mits hi] er in toestemt opnieuw samen 
te leven, kan de klager, door de vrijlating 
van zijn echtgenoot te vragen, de gevol- 
gen van de veroordeling tot strafdienst 
tegenhouden. 


ART. 7. 


Alwie, gebonden door de banden van 
een van de huwelijken bij de artikeclen 
1 en 2 bepaald, een ander aangaat, zelfs 
volgens de gewoonte, vôôr de ontbin- 
ding van het voorgaande, wordt, wegens 
dubbel huwelijk, gestraft met strafdienst 
van zes maanden tot drie jaar en met 
geldboete van vijfhonderd frank tot twee 
duizend frank, of met een van die straf- 
fen alleen. 


De openbare vordering en de burger- 
lijke vordering kunnen tijdens de ganse 
duur van de twee huwelijken ingesteld 
worden. Zij vervallen door de vernieti- 
ging of de ontbinding van het Led 
huwelijk. - 
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ART. 8. 


La femme, indigène du Congo ou des 
colonies voisines qui, engagée dans les 
liens d’un des mariages prévus par les 
articles 1 et 2, se soustraira aux devoirs 
de cohabitation, sera, sur la plainte du 
mari, punie d'une servitude pénale de 
8 jours à un mois et d’une amende de 
25 à 200 francs, ou d’une de ces peines 
seulement, à moins qu'elle n’ait obtenu la 
dispense prévue à l’article 123 du Livre 

du Code civil intitulé: « Des lPerson- 
nes », Ou que, sans avoir eu recours à la 
justice, elie ne fonde son refus sur de 
Justes motifs. 


ART. CO. 


Séra, sur la plainte de sa femme, puni 
des mêmes peines, le mari, indigène du 
Congo ou des colonies voisines, engagé 
dans les liens d’un des mariages prévus 
aux articles 1 et 2, qui, sans de justes 
motifs, refusera de la recevoir. 


ART. IO. 


Dans les cas prévus aux deux articles 
précédents, le plaignant pourra, en tout 
état de cause, par le retrait de sa plainte, 
arrêter la procédure. Il pourra, en de- 
mandant l'élargissement de son conjoint, 
arrêter les effets de la condamnation à 
la servitude pénale. 


oo 


ART. 8. . 

De inlandse vrouw uit Congo of uit 
de naburige koloniën die, gebonden door 
de banden van een van de huwelijken bij 
de artikelen 1 en 2 bepaald, zich aan de 
verplichtingen van samenwoning ont- 
trekt, wordt op klacht van de man, ge- 
straft met strafdienst van acht dagen tot 
cen maand en met gcldbocte van vijf en 
twintig frank tot tweehonderd frank, of 
met een van die straffen allecn, ‘tenzi; 
ze de vrijstelling voorzien bi] artikel 123 
van het Boek van het Burgerlijk Wet- 
boek, getiteld «- Personcn » heeft bcko- 
men of tenzi] ze, zonder het gerccht in 
tc roepen, haar weigering op wettige re- 
denen steunt. 


ART. 0. 
Met dezelfde straffen wordt, op klacht 


van zin vrouw, gestraft de ‘inlander uit 
Congo of uit de naburige kolonién die, 


gebonden door de banden van een van 


de huwelijken bij de artikelen 1 en 2 
bepaald, zonder wettige redenen weigert 
zijn vrouw bi] zich te ontvangen. 


ART. IO. 


In de gevallen bepaald bij de twee 
vorite artikelen kan de klager in 
elke stand van het geding, door de in- 
trekking van zijn klacht, de rechtsple- 
ging tegenhouden. Hij kan, door de vrij- 
lating van zijn echtgencot te vragen, de 
gevolgen van de veroerdeling tot straf- 
dienst tegenhouden. | 


Donné à Bruxelles, le 25 juin 1948. Gegeven te Brussel, de 25 Juni 1948. 
CHARLES. 
Par le Régent: Vies de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister san Kolonién, 
P. Wicny. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES.  : 


+ 


Arrêtés du Régent du 25 juin. 1948. 


Ordre de Léopold. 


Sont nommés Chevaliers : 


le Révérend ANET, H. pasteur protes- 
tant à Le Mont-sur-Lausanne (Suisse) 


M. GOFFIN, E. A. ancien ingénieur en 
chef à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo, à Bruxelles; 


Ils porteront la décoration civile et 
_ prendront rang dans l’Ordre en cette qua- 
lité, à dater de ce jour. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


M. HORN, M. F. conseiller du Gou- 
verneiment Colonial, commissaire du 
Gouvernement près la Banque du Con- 
go Belge, est promu au grade de Com- 

_mandeur. 


JT prendra rang dans l'Ordre en cette 
nouvelle qualité à dater de ce jour. 


Ordre Royal du Lion. 


M. JUNGERS, E. J. P. L., Gouverneur 
Général du Congo Belge, est promu 
au grade de Grand-Officier. 


MM. MOLITOR, P. F. J., lieutenant 
général honoraire de la Force Publique 
et MOULAERT, A. ancien ministre 
de Belgique à Prétoria, sont nommés 
Grand-Officier. | 


M. PETILLON, L. A. M. Vice-Gou- 
verneur Général au Congo Belge, est 
nommé Commandeur. 


UE EE 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN 


Besluiten van de Regent van 25 Juni 
1948. 


Leopoldsorde. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


l‘erwaarde H. ANËT, dominee, te [Le 
d F- . 
Mont-sur-Lausanne (Zwitserland). 


De heer E. A. GOFFIN, gewezen hoofd- 
‘ ingenieur bij de « Compagnie du Chec- 
min de. Fer du Congo », te Brussel. 


Zi zullen het burgerlijk ereteken 
dragen en van heden af, in deze hoeda- 
righeid, hun rang in de Orde innemen. 


— 


Orde der Aîfrikaanse Ster. 


De heer M. F. HORN, adviseur van het 
Koloniaal Gouvernement, cominissaris 
van het Gouvernement bij de Bank 
van Belgisch-Congo, is tot Comman- 
deur bevorderd. 


Hij zal van heden af in deze nieuwe 
hoedanigheid zijn rang in de Orde in- 
nenien. | 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De heer E. J. P. L. JUNGERS, Gouver- 
neur-Generaal van Belgisch-Congo, 1s' 
tot Groot-Officier bevorderd. 


De heren P. F. J. MOLITOR, ere-lui- 
tenant-generaal der Weermacht en A. 
MOULAERT, gewezen minister van 
Belgié te Pretoria, zijn tot Groot-Offi- 
cier benoemd. 


De heer L. A. M. PETILLON, Vice- 
Gouverneur-Generaal in Belgisch-Con- 
go, is tot Commandeur benoemd. 
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M. VAN DER STRAETEN, P. E. J, 
administrateur-délégué de sociétés co- 
loniales du Groupe de la Compagnie du 
Congo pour le Commerce et l’Indus- 
trie, vice-président de l’Association des 
Intérêts Coloniaux Belges, est promu 
au grade de Commandeur. 


Mgr GRAULS, A, de la Congrégation 
des Pères Blancs d'Afrique, vicaire 
apostolique de l’Urundi, est nonimé 
Officier. 


Sont nommés Officiers : 
MM.: 

LEMMELYN, P.F. A. ancien ingénieur 
en Afrique; 

THYS$S, R. E. G., ancien ingénieur à Bru- 
xelles ; 

Dr WILLEMS, E. ancien médecin en 
Afrique, 


à la Compagnie du Chemin de Fer du | 


Congo. 
Sont nommés Chevaliers : 
MM. : 
DECO, M. N. E., ancien chef de surean 
en Afrique; 
MARIT, KF. A., ancien chef d’atclier 


principal en Afrique; 

REISCH, J. N. IL. ancien chef d'atelier 
en Afrique, | 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo; . 

M. RONSSE, A. H. C. A. directeur- 
adjoint à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux, en Afrique ; 


Ia Médaille d'Or est décernée a : 


MM.: 

NEZER, F. J., ancien agent en Ari 
que ; 

VAN MALDER, J. B. ancien ajusteur 
en Afrique, 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater de ce jour. 


De heer P. E. J. VAN DER STRAE- 
TEN, afgevaardigde beheerder van 
koloniale vennootschappen. van de 
Groep der « Compagnie du Congo pour 
le Commérce et l'Industrie », onder- 
voorzitter van de « Association des In- 
térêts Coloniaux Belges » is tot Coni- 
mandeur bevorderd. 


Mgr À. GRAULS, van de Congregatie 
der Witte Paters van Afrika, aposto- 
lisch vicaris van Urundi, is tot Officier 
benoemd. | 
Zijn tot Officiers benoemd: 


De heren : 


LEMMELYN, P. F. AÀ., gewezen inge- 


nieur in Afrika; 
THYS, RE; G, 
Brussel ; 
Dr WILLEMS, E., gewezen geneesheer 
in Afrika, 
bij de « Compagnie du Chemin de Fet 
du Congo ». 


gewezen ingenieur te 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren : 
DECO, M. N. E. gewezen bureelhoofd 
in À frika : 


MARIT, FE. AÀ., gewezen 'éérstaanwezend 
werkmeester in Afrika; 


REISCEH, J. N. I, gewezen werkmees- 
ter in Afrika, . 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Congo ». : 


De heer RONSSE, A. H. C. A. dite 
directeur bij de Exploitatiedienst van 


het Koloniaal Verkeerswezen, in Afri- 
ka ; 


De Gouden Medaille is toegekend aan: 


De heren : 
NEZER, F. J., gewezen beambte in Afri- 
ka ; 
VAN MALDER, J. B., gewezen bank- 
werker in Afrika,, 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
- du Congo ». 


Zij zullen, van heden af, in hun onder- 
scheidenlijke hoedanigheid, hun rang in 
de Orde innemen. 
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Ordre de la Couronne. 


M. CHARLES, P. M. J. B., président du 
Comité Exécutif du 50" anniversaire 
de l’Inauguration du Chemin de Fer 
du Bas-Congo, Gouverneur de la Ban- 
que du Congo Belge, Président de l’Of- 
fice d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux, membre du Conseil Colonial, 
ancien Ministre des Colonies, adminis- 
trateur général honoraire des Colonies, 
est promu au grade de Grand’Croix. 


M. COLSON, A. G. J., ancien directeur 
de la Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo, à Bruxelles, est promu au 
grade d’Officier. 


Sont nommés Chevaliers : 
e 


MM .: 
DEVISSCHER, J. M. J. et 


DUPRET, L. C. H., respectivement, di- 
recteur général et directeur, en Afri- 
que, de lOffice d'Exploitation des 
Transports FH 


MATHAY, T. C., ancien chef d'atelier 
principal ; 


MERTEN, J. F. M, 


ancien sous-chef 
de service; 


VANDENBERGEHE, F. E,. ancien chef 
de service, 


en Afrique, à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Congo. 


Les Palmes d’or sont décernées à : 


MM.: 

BERTAU, J., ancien commis principal 
à Bruxelles; 

POCHE, L. J., ancien contremaitre-for- 
geron.en Afrique, 


à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo. 





Kroonorde. 


De heer P. M. J. B. CHARLES, voor- 
zitter van het uitvoerend Comité van 
de 50° verjaring van de opening van 
de Neder-Congo ‘ Spoorweg, Gouver-. 
neur van de Bank van Belgisch-Conga, 
Voorzitter van de Lxploitatiedienst 
vañ het Koloniaal Verkeerswezen, lid 
van de Koloniale Raad, gewezen "Mi- 
nister van Kolonièn, ere-administra- 
teur-generaal van Kolonién, 1s tot 
Groot-Kruis bevorderd. 


De heer À. G. J., COLSON, gewezen 
directeur bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Congo », te Brussel, is 
tot Officier bevorderd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De heren: 
J. M. J. DEVISSCHER, en 


1. C. H. DUPRET, onderscheidenlijk, 
directeur-generaal en directeur, in 
Afrika, bi] de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen ; 


FT, C. MATHAVY, gewezen eerstaanwe- 


zend werkmeester ; 


J. F. M. MERTEN, gewezen onder- 
diensthoofd ; | 


F. E. VANDENBERGHE, gewezen 
diensthoofd, 


in Afrika, bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Congo ». 


De gouden Palmen zijn toegekend aan: 


De heren: 


J. BERTAU, gewezen eerstaanwezend 


klerk te Brussel; 


L.. J. POCHE, gewezen meesterknecht- 
smid in Afrika, 


bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo ». 
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Les Palmes d’argent sont décernées à: 


MM. HAÏILLEZ, P. D. et HAILLEZ, 
G., respectivement anciens comnus et 
commis principal, à Bruxelles, à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Congo. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à dater de ce jour. 


——— 


Ordre de Leopold II. 


MM. CITO, N.,,et VAN BREÉE, F. ]J. 
F., ingénieurs, administrateurs de so- 


ciétés coloniales, sont nommés Grand- 
Officier. 


M. JUNOD), F. E., administrateur-direc- 
teur, en Afrique, de la Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga-Ikelemba 


« Sechi », est promu au grade d’'Offi-° 


cier. 


MM. GOFFIN, M. L. H. V.,,et WOL- 
TER, KR. E. J. C., respectivement, in- 
génieur délégué et directeur général- 
adjoint, en Afrique, de l'Office d’'Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux, 
sont nommés Officiers. 


Sont nommés Chevaliers: 


MM.: 
BARE, A. J., 


FOUCART, C. E. A. et 


WOLFCARIUS, M. M. J. M, 
anciens sous-chefs de bureau à Bru- 
xelles, à la Compagnie du Chenun de 
Fer du Congo. 


oo 
RP 





De zilveren Palmen zijn toegekend 
aan: 


De heren P. D. HAILLEZ, en G. 
HAILLEZ, onderscheidenhijk, gewe- 
zen klerk en eerstaanwezend klerk, 1e 
Brussel bi] de « Compagnie du Che- 

min de Fer du Congo ». 


Z1j zullen, van heden af, in hun onder- 
scheidenlijke hoedanigheid, hun rang in 
de Orde innemen. 


Orde van Leopold IL. 


De heren N. CITO, en F. J. F. VAN 
BREE, ingenieurs, beheerders van ko- 
loniale vénnootschappen, tot 
Groot-Officier benoemd. 


zijn 


De heer F. E. JUNOD, administrateur- 
directeur, in Afrika, van de « Société 
Lquatoriate Congolaise Lulonga-f[ke- 
lemba « Secli », is tot Officier bevor- 
tlerd... | 


De heren M. L. H. V. GOFEFIN en K. E. 
J. C. WOLTER, onderscheidenlijk, 
gevolmachtigd ingenieur en adjunct- 
directeur-generaal, in Afrika, bij de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, zijn tot Officier be- 
noemd. 


Zijn tot Riders benoemd: : 


De heren: 
A. J. BARE, 


C. E. À. FOUCART, en 


M. M. J.M. WOLFCARIUS, 
gewezen onderbureelhoofden bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer. du 
Congo », te Brussel. ‘ 


es ML _ =. 4 
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Médaille Commémorative du Congo. 


La Médaille Commémorative du Con- 
o est décernée à: 


Herinneringsmedaille van Congo. 


De Herinneringsmedaille van Congo is 
toegekend aan: 


MM.: De heren: 

ALBRECHT, P., à Molenbeek-Saint- | ALBRECHT, P. te Sint-Jans-Mole- 
Jean; beek ; | 

den HAAN, C., à Rotterdam (Hollan | den HAAN, C., te Rotterdam (Hol- 
de); land) : : 


GREBAN de SAINT GERMAIN, C. 
M. B. A. L., à Bruxelles; 


MEURLING, F. V. H. à Sainte-Anne 
de Bellevue-Québec (Canada) ; 


NORLOFF, A., à Moulins-Allier.(Fran- 
ce) ; 


PARELIUS, F. À, à Oslo (Norvège) ; 


RR.SS.: 


SOMERS, M. L, en religion Sœur. Isa- 
belle, 


VAN DEN BOGAERT, E., en | religion 
Sœur Virginie, et 


VANDE BRIEL, À. G., 
Sœur Julia, 


en religion 


de la Congrégation des Sœurs du 
Sacré-Cœur de Marie, à Berlaar: 


M. le Major VAN DEN HEUVEL, F. 
J. M,. à Woluwe-Saint-Pierre; 


R. S. VAN WOENSEL, V. en religion 
Sœur Jeanne, de la Congrégation des 
Sœurs du Sacré-Cœur de Marie, à 
Berlaar. 


Par arrêtés du Régent de même date 
les décorations ci-après ont été décer- 


00 oo 
+ 


GREBAN de SAINT GERMAIN, C. 
M. B. A. L., te Brussel; 


MEURLING, F. V. H., te Sainte-Anne 
de Bellevue-Québec (Canada); 


NORLOFF, A. 
(Frankrijk) ; 


te Moulins - Allier 


PARELIUS, F. A. 
gen); 


te Oslo (Noorwe- 


BE:22;:: 


SOMERS, M. L., bij kloosternaam Zus- 
ter Isabella ; | 


VAN DEN BOGAERT, E,. bij kloos- 
ternaam Zuster Virginie, en 


VANDE BRIEL, A. G. bij klooster- 
naam Zuster Julia, 


van de Congregatie der Zusters van 
het H. Hart van Maria, te Berlaar; 


De heer Majoor VAN DEN HEUVEL, 
F. J. M, te Sint-Pieters-Woluwe; 


E. Z. VAN WOENSEL, V. bij kloos- 
ternaam Zuster Joanna, van de Con- 
gregatie der Zusters van het H. Hart 
van Maria, te Berlaar. 


J 


Bij besluiten van de Regent van de- 
zelfde datum zijn de hiernavermelde ere- 


tekens verleend aan de gewezen inlandse 
arbeiders van de spoorweg Matadi-Leo- 
| poldstad, waarvan de namen volgen: 


nées aux anciens travailleurs indigènes 
du chemin de fer Matadt-Léopoldville 
dont les noms suivent: 





La Médaille d’or de l'Ordre Royal du 7 De gouden Medaille der ee 
Lion à : | Orde van de Leeuw aan: 





memes © 
 — << 0 PO dau se 


Nom et prénoms 








Profession Résidence Territoire .: 
Naam en Ce | District 
Beroep Residentie Gewest 
#voornamen | ; 
BOKARY CEBA piocheur Centre extra-coutumier Cataractes | Bas-Congo 
Thysville 


hijk centrum. Thysstad 


Kiyala Matadi . id. 


Secteur Bundi 


| 
wegwerker Buitengewoonterechte- Neder-Congo 
DIONSO, Basile poseur de voic 


spoorlegger Sector Bundi 
KINKELA, manœuvre Cité Léopoldville . Moyen-Congo 
| Philippe handlanger Inlanderswijk Midden-Congo 
"” Leopoldstad 
KINDU forgeron Centre extra-coutumier Matadi Bas-Congo 
Matadi 
smid | Buitengewoonterechte- Neder-Congo 
hjk centrum Matadi 
KOKOLO _ capita Kinzau, id. id. 
LUTETE Secteur Lufu 


Sector Lufu 


La Médaille d'argent de l'Ordre Royal De zilveren Medaille van de Konink- 























du Lion à : : lijke Orde van de Leeuw aan: 
Nom et prénoms | . . 
Profession  : Résidence Territoire  : RE 
Naam en | | | District 
Beroep Residentie Gewest | 
voornamen | | 
BANKITA porteur | Vunda Cataractes Bas-Congo 
! Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
drager Inlands gebied Gombe- Neder-Congo 
Matadi 
KIEDI id. id. id. id. 
KIMBOKO id. Mpete id. "id. 


Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
Inlands gebied Gombe- 
Matadi 
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oo 


_ Re ———p2 


Nom et prénoms 








Profession Résidence Territoire | | 
Naam en | . | District 
| Beroep Residentie Gewest 
voornamen | | 
RE CPP EL 
KINDANGU porteur Vunda Cataractes Bas-Congo 
drager Circonscription indigè- Neder-Congo 
ne Gombe-Matadi 
Inlands geb'‘ed Gomb:- 
Matadi 
KIWELE travailleur Kiakongo-Kinkusu id. id. 
arbeider 
MAMPUYA chauffeur Pangu, id. | id. 
Secteur Pioka 
stoker Sector Pioka 
MAUKU cantonnier Vunda td id. 
Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
kantonnier Inflands gebied Gombe- 
Matadi 
TOKO id. Masangi id. id. 
Secteur Pioka 
Sector Pioka 
VYANGALA porteur Kisuka id. id. 
Secteur Pioka | 
crager Sector Pioka 


La Médaille de bronze de l'Ordre De bronzen Medaille van de Konink- 














Royal du Lion à: lhijke Orde van de Leeuw aan: 
Nom et prénoms |  : UE 
Profession Résidence | Territoire a 
Naam en | | District 
+ Beroep Residentie .Gewest 
voornamen | 
BANTUNGI | manœuvre Kiasi Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Luzumu | | 
handlanger Sector Luzumu Midden-Congo 
K 
BEZI DANIEL id. Viaza Cataractes Bas-Congo 
Secteur Kimpese 
Sector Kimpese | Neder-Congo 
BIKAMA, Simon id. Kikomo Inkisi Moyen-Congo 


Secteur Luzumu 
, Sector Luzumu Midden-Congo 








Nom et prénoms | 
l 





Profession 
Naam en 
Beroep 
voornamen 
BONDONDO manœuvre 
handlanger 
DIALO Birahima id. 
Ahmed 
DIKATUKA id. 
DISU SHONDAY id. 
André 
DIÜKA id. 
DOLUMINGU poseur de 
MAYUKU rails 
raillegger 
* DUDI chauffeur 
stoker 
KALUNIDI id. 
KIAWUTIDI manœuvre 
FUNSUKA 
handlanger 
KINKELA poseur de 
BUANGI rails 
raillegger 
KIWABONGA porteur 
drager 
KUMBEDI manœuvre 
handlanger 


Secteur Kimpese 
Sector Kimpese 


+ 
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Résidence Territoire . 
: District 
Residentie Gewest 
Yanga Matadi Bas-Congo 
Secteur Bas-Kwilu 
Sector Neder-Kwilu Neder-Congo 
Léupoldville Moyen-Congo 
Leopoldstad Midden-Congo 
Kumba Cataractes Bas-Congo 
Secteur Kimpese 
Sector Kimpese Neder-Congo 
Cité Léopoldville Moyen-Congo 
Inlanderswijk | 
Leopoldstad rs Midden-Congo 
Kiandu Cataractes Bas-Congo 
Secteur Kimpese 
. Sector Kimpese Neder-Congo 
Kisunda Inkisi Moyen-Congo 
Sectcur Ngeba 
Sector Ngeba Midden-Congo 
Masangu Cataractes Bas-Congo 
Secteur Pioka Neder-Congo 
Sector Pioka | 
Kinoki Matadi id. 
Secteur Lufu [ 
* Sector Lufu 
Kiandu Cataractes id. 
Secteur Kimpese | 
Sector Kimpese 
Teye Matadi id. 
Secteur Bundi : 
Sector Bundi 
Vunda Cataractes id. 
Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
Inlands gebied Gombe- 
Matadi 
Kimpese Cataractes id. 





Nom et prénoms 








Profession 
Naam en 
voornamen PÉFOCR 
LUBAMBA capita- 
MAMPUYA manœuvre 
handlanger- 
capita 
LUBIENGA inanœuvre 
PAULU 
handlanger 
LUKOKI, Samuel id. 
MAFUTA MINGI id. 
MAFWALA, Jean piocheur 
wegwerker 
MAKOLA manœuvre 
handlanger 
MAKUALA id. 
NGUETE 
MAKUTU id. 
$ 
MALANDA capita 
KOBO 
MANOKA, Pierre manœuvre 
handlanger 








== 990 — 
Résidence Territoire n À 
. : District 
Residentie Gewest 


Donda Il 
Secteur Kimpese 
Sector Kimpese 


Kikongo 
Secteur Kimpese 
Sector Kimpese 


Lembolo 
Secteur Luzumu 
Sector Luzumu 


Lambu 
Secteur KRimpese 
Sector Kimpese 


Mbuela 
_Secteur Ngeba 
Sector Ngeba 


Bauza Lemba 
Circonscription  indigè- 
ne Gombe-Mfatadi 
Inlands gebied Gombe- 
Matadi 


Sanga 
Secteur Isangila 
Sector Isangila 


Vunda 
Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
Inlands gebied Gombe- 
Matadi 


Kizulu 
Secteur Bundi 
Sector Bundi 


Tampa 
Secteur Luzumu- 
Sector Luzuinu 


Cataractes 


Inkisi 


Cataractes 


Inkisi 


Cataractes 


Matadi 


Cataractes 


Matadi 


Inkisi 


| EU 


Bas-Congo 


Neder-Congo 


Moyen-Congo 


Midden-Congo 


_ Bas-Congo 
Neder-Congo 


Moyen-Congo 


\lidden-Congo 


Bas-Congo 


Neder-Congo 


Moyen-Congo 


Midden-Congo 





Nom et prénoms 





Profession 





Naam en 
voornamen Beroep 
MAMPUYA manœuvre 
handlanger 
MAPUYA id. 
LUBONDE 
MASUMPU, terrassier 
| Mathias 


grondwerker 


MATUTU, André manœuvre 
handlanger 
MFULU cantonnier 
kantonnier 
MPOBA, Pierre manœuvre 
handlanger 
MPUKU, Jean piocheur 
wegwerker 
MUAYI manœuvre 
handlanger 
NANGA, Pierre id, 
NDUDU id. 
DOFUNSU 


NKAMBA, Daniel piocheur 


wegwerker 
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, Résidence Territoire — 
District 
Residentie Gewest 
PS CS EP 
Luvaka Cataractes Bas-Congo 
Secteur Kyende 
Sector Kyende Neder-Congo 
Pambala Matadi id. 
Secteur Bas-Kwilu 
Sector Neder-Kwilu 
Banza Vivi. Matadi id. 
Secteur Isangila 
Sector Isangila 
Boko Ngoyo Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Luzumu 
Sector Luzumu Midden-Congo 
Banza Lemba Cataractes Bas-Congo 
Circonscription indigè- 
ne Gombe-Matadi 
Inlands gebied Gombe- Neder:Congo 
Matadi 
Tampa Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Luzumu | 
Sector Luzumu Midden-Congo 
Kintudi Nimi id. id. 
Secteur Ngeba 
Sector. Ngeba 
Kumba Cataractes Bas-Congo 
Secteur Kimpese 
Sector Kimpese Neder-Congo 
Boko Ngoyo Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Luzumu 
Sector Luzumu Midden-Congo 
Donda II Cataract2s Bas-Congo 
Secteur Kimpese 
Secteur Kimpese Neder-Congo 
Kitempa Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Ngeba 
.. Sector Ngeba Midden-Congo 
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Nom et prénoms de 
Profession Résidence Territoire Re 
Naam en Le | District 
a ne Beroep Residentie Gewest 
NKUMU, Jean piocheur Kiyala Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Ngeba 
wegwerker . Sector Ngeba Midden-Congo 
NSATUAMUANA clerc Tondo Matadi Bas-Congo 
Secteur Bas-Kwilu 
klerk Sector Neder-Kwilu Neder-Congo 
NSAVA, Isidore manœuvre | Kinsala Inkisi Moyen-Congo 
Secteur Luzumu > 
handlanger Sector Luzumu Midden-Congo 
NSIDI JAMES id. Viaza Cataractes Bas-Congo 
. Secteur Kimpese | 
Sector Kimpese Neder-Congo 
NSIMBA id. Kumbi III id. id. 
MAYIKISA Secteur Kimpese 
Sector Kimpese 
NTUMDA id. Songa id. id. 
MVUEMBO Secteur Kimpese 
Sector Kimpese 
NZOLE, Alphonse id. Lenga Nsundi Inkisi | Moven-Couse 
Secteur Luzumu 
Sector Luzumu Midden-Congo 
PAMU, -Omer id. _ Matundulu Matadi Neder-Congo 
, Secteur Bas-Kwilu 
Sector Neder-Kwilu Bas-Congo 
PASSI ZIUKI poscur de voie Yanga id. id. 
Secteur Isangila 
spoorlegger Sector Isangila | 
PULULU, Emile manœuvre Kitoko | Inkisi | Moyen:Congo 
Secteur Luzumu Lu 
handlanger Sector Luzumu Midden-Congo 
SAKALA CAPITA piocheur Kinoki | Matadi Bas-Congo 
| wegwerker Secteur Lufu | 
Sector Lufu Neder-Congo 
SAMBA, Boniface manœuvre Kumbi | id. id. 
handlanger Secteur Bas-Kwilu 


Settor Netder-Kwilu 








Nom et prénoms 


Naam en 
voornamen 


Profession 


Beroep 





Résidence 


Residentie 





Territoire 


Gewcst 


District 


ER PE M) 


SANE mécanicien Cité Léopoldville Moyen-Congo 
mecanicien Inlanderswijk 
Leopoldstad Midden-Congo 
TSHIAMA capita- Lufundi I Matadi | 
MANANGU terrassier Secteur Lufu Bas-Congo 
grondwerker- Sector Lufu Neder-Congo 
capita 
VENGA manœuvre Kiandu Cataractes Neder-Congo 
Secteur Kimpese 
handlanger Sector Kimpese Bas-Congo 
WALAMBUA porteur d’eau Yongo id. id. 
Secteur Inkisi 
waterdrager Sector Inkisi 
WANKUELA capita Matundulu Matadi id. 
Secteur Bas-Kwilu 
Sector Neder-Kwilu 
BETAH ZAO manœuvre Léopoldville Moyen-Congo 
handlanger Leopeldstad Midden-Congo 
LUSALA, Jérôme id. Sanda Kisulu Thysville Bas-Congo 
Thysstad Neder-Congo 
MASUNDA id. id. id. id. 
MPUÜDI de Sanda 
WAPA CAMARA id. Luvitiku-C. I. Matadi id. 
Songololo 


La Médaille d’or de l'Ordre de la Cou- 
ronne à SAKALA, Louis, chef du Sec- 
teur de la Lufu, Territoire de Matadi. 


De gouden Medaille der Kroonorde 
aan SAKALA, Louis, hoofd van de Sec- 
tor Lufu, gebied van Matadi. 


lis prendront rang dans l'Ordre à da- 


Zi] zullen, van heden af, hun rang in 
ter de ce jour. 


de Orde innemen. 
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Fonds Colonial et Fonds Spécial d’Al- 
locations. — Règlement. 


LE MINISTRE DES COLQNIES. 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge et du 
21 août 1925 relative au Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets des 10 octobre 1945, 
15 février 1946, 28 février 1947 et 10 no- 
véembre 1947 ainsi que les ordonnances 
législatives n° 124 du 17 avril 1947 et 
23/53 du 12 février 1948, coordonnées 
par l'arrêté du Régent du 24 avril 1948; 


Revu les arrêtés ministériels des 7 fé- 
vrier et 23 mars 1946 et modifiés par ce- 
lui du 22 décembre 1947, portant respec- 
tivement Réglement du Fonds spécial 
d'allocations et Règlement du Fonds co- 
lonial d'allocations pour employés, 


ARRETE: 
ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté ministériel du 25 mars 1946, 
modifié par celui du 22 décembre 1947, 
portant Règlement du Fonds colonial 
d'allocations pour employés, est modifié 
comme suit : 


1) Le premier alinéa de l’article 6 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« L’assuré ne doit joindre à sa de- 
mande aucune pièce justificative relative 
aux périodes de services effectifs accom- 
plies par lui antérieurement au 1° jan- 
vicr 1942 si la preuve de ces services a 
été fournie par lui à la Caisse coloniale 
des pensions pour ernployés par la pro- 
duction d’une attestation des employeurs, 
conformément -aux dispositions du der- 


nier alinéa de l’article 4 de l'arrêté minis- 


tériel du 25 juin 1948. » 





Koloniaal en Bijzonder Toelagenfonds. 
— Reglement. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908 op het gouvernement van Belgisch- 
Congo en van 21 Augustus 1923 betref- 
fende Ruanda-Urundi ; 


Gelet op de decreten van 10 October 
1045, 153 Februari 1946, 28 Feébruari 
1947 en 10 November 1947 e'=nals de 
wetgevende ordonnantiën n'° 124 van 
17 April 1947 en 23/53 van 12 Februari 
1948, door het besluit van de Regent van 
24 April 1948 samengeordend; 


Herzien de ministeriele besluiten van 
7 Februari 1946 betreffende het Reygle- 
ment van het Bijzonder Toelagenfonds 
en van 25 Maart 1946, betreffende het 
Reglement van het Koloniaal loelagen- 
fonds voor Werknemers, zoals zij gewij- 
zigd zijn door het ministerieel besluit 
van 22 December 1947, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ministerieel besluit van 23 Maart 
1946,, zoals het gewizigd is door het 
ministerieel besluit van 22 December 
1047. betreffende het Reglement van het 
Koloniaal Toelagenfonds voor Werkne- 
mers, wordt gewijzigd als volgt: 


1) Het eerste lid van artikel 6 wordt 
door volgende bepalingen vervangen: 


« De verzekerde moet bij zijn aan- 
vraag geen enkel bewijsstuk voegen be- 
treffende de perioden werkelijke dien- 
sten voor 1942 volbracht, indien het be- 
wijs dezer diensten door hem aan de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioenen 
celeverd werd door het voorleggen van 
een getuigschrift der werkgevers over- 
eenkomstig de bepalingen van artikel 4 
van het ministerieel besluit van 25 juni 

@ 


1948. » 
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2) Les littéras a, b, et c du premier 
alinéa de l’article 22 sont remplacés par 
lcs dispositions suivantes: 


« a) en Belgique, au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi: par assignation pos- 
tale payable en mains du bénéficiaire ; 


» b) à l’étranger; soit par assignation 
postale payable en mains du bénéficiaire, 
soit à l'intervention d’une banque après 
envoi préalable par le bénéficiaire au 
Fonds colonial d'allocations pour em- 
ployés d’un certificat de vie. Le choix de 
l’un ou l’autre de ces modes de paiement 
appartient au dit Fonds d'allocations. » 


ART. 2. : 


L'article 18 de l’arrêté ministériel du 
7 février 1946, modifié par celui du 
22 décembre 1947, portant Règlement du 
Fonds spécial d’allocations, est remplacé 
par la disposition suivante: 


« Les allocations -sont liquidées sous 
déduction des frais de paiement, trimes- 
triellement et à terme échu les premiers 
janvier, avril, Juillet et octobre de cha- 
que année, par assignation postale payable 
en mains du bénéficiaire. 


Le bénéficiaire est tenu d’aviser immé- 


diatement le Fonds spécial d’allocations 
de tout changement d’adresse. » 


ART. 3. 

Le présent arrêté entrera en vigueur, 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
le 1° octobre 1948. 

Bruxelles, le 26 juin 1048. 


Le Ministre des Colonies, 


| 


2) Letters a, b en c van het eerste lid 
van aftikel 22 worden door volgende be- 
palingen vervangen: 


« a) in Belgié, in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi: per postassignatie 
betaalbaar in handen van de gerechtigde; 


» b) in het buitenland: hetzij per 
postassignatie betaalbaar in handen van 
de gerechtigde, hetzij door tussenkomst 
van een bank nadat de gerechtigde aan 
het Koloniaal Toelagenfonds voor Werk- 
nemers een getuigschrift van in leven 
zijn toegezonden heeft. De keus van de 
ene of andere wijze van betaling bchoort 
aan gezegd Toelagenfonds. » 


ART. 2.. 


Artikel 18 van het ministerieel besluit 
van 7 Februari 1946, zoals het gewijzigd 
1s door het ministerieel besluit van 22 De- 
cember 1947, betreffende het Reglement 
van het Bijzonder Toelagenfonds, wordt 
door volgende bepaling vervangen: 


« De toelagen worden betaald, na af- 
trek van de kosten van betaling, om de 
drie maanden na vervallen ternujn, op 
eerste Januari, April, Juli en October van 
elk jaar, per postassignatie in handen van 
de gerechtigde. 


De gerechtigde is verplicht het Bijzon- 


der Toelagenfonds aanstonds elke adres- 
verandering te berichten. » 


ART. 3. 

Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi op 
1 October 1948. 

Brussel, de 26 Juni 1948. 


De Minister van Koloniën, 


: P. WIGNy. 
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Arrêté du Régent du 27 juin 1948 ou- 
vrant des crédits provisoires supplé- 
mentaires au budget ordinaire colo- 
nial, pour le troisième trimestre 1948. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 1947 
et 27 mars 1948, ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits provisoires pour 
faire face aux besoins des services ‘du 
Congo Belge et du Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi pour les 
deux premiers trimestres 1948; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres Législatives 
ne pourront voter le projet de budget or- 


dinaire du Congo Belge et du Vice-Gou- : 


vernement Général du Ruanda-Urundi 
pour 1948 avant la fin du mois courant, 
époque à laquelle les crédits provisoires 
ouverts par Nos arrêtés précités seront 
épuisés ; 

Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des: Colo- 
nies : | | 


a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de huit cent septante- 
cinq millions de francs (fr. 875.000.000) ; 





Besluit van de Regent van 27 Juni 1948 
waarbij op de gewone koloniale be- 
groting bijkomende voorlopige kre- 
dieten worden geopend voor het der- 
de kwartaal 1948. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr! 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 Oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


‘Gezien de wet van 21 AugustuS 1925 
op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi,; 


Gezien Onze Besluiten van 27 Decem- 
ber 1947 en 27 Maart 1948, waarbij aan 
het Ministerie van Koloniën voorlopige 
kredieten geopend worden om het hoofd 
te bieden aan de noodwendigheden der 


diensten van Belgisch-Congo en van het 


Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor de twee eerste kwartalen 


1948 ; 


Overwegende dat, wegens verscheidene 
omstandigheden, de Wetgevende Kamers 
het ontiwerp van gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi voor 
1048, niet zullen kunnen stemmen voor 
het einde dezer maand, tijdperk waarop 
de bij Onze vermelde besluiten geopende 
kredieten zullen uitgeput zijn; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden aan het Ministerie van Kolo- 
nién geopend : 


a) voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, voorlopige bijkomende kre- 
dieten tot een beloop van achthonderd 
vijf-en-zeventig milloen frank (frank 
87 5-000.000) ; 
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b) pour le Vice-Gouvernement Géné 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurrence 
- de cinquante-cinq millions de francs 
(55.000.000 de francs) ; crédits à valoir 
sur les dépenses ordinaires et exception- 
nelles inscrites aux tableaux IT et V des 
budgets du Congo Belge et du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda-Urun- 
di pour l'exercice 1948. 


ART. 2. 


/ 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1948. 


| raal Ruanda-Urundi, 


b) voor het Vice-Gouvernement Gene- 
voorlopige bijko- 
mende kredieten tot een beloop van viji- 
en-vijftig millioen frank (55.000.000 
frank); kredieten in mindering op de 
gewone- en uitzonderingsuitgaven aan- 
geduid in de tabellen IH en V der begro- 
tingen van Belgisch-Congo en van het 
Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Ürundi voor het dienstjaar 1948. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien wordt ge- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27 Juni 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant les articles 20, 
29, 32 des décrets coordonnés sur 
l’organisation judiciaire et la compé- 
tence. 


La Commission instituée par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 19 mars 
1948 aux fins d'examiner ce projet de 
décret fut ainsi composée: Président : 
M. Waleffe; membres: MM. Charles, 
Laude, Louwers, Maquet et Marzorati. 


La Commission aux travaux de la- 
quelle ont pris part MM. Jentgen, audi- 
_teur-adjoint, et M. Marquet, fonction- 
naire au Ministère des Colonies s’est réu- 
nie le 12 avril 1948. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir pour quelle raison les greffiers sont 
nommés par le Procureur Général. Les 
gref fiers sont des collaborateurs du pou- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de artikelen 20, 29, 32 van de samen- 
geordende decreten op de rechterlijke 
inrichting en de bevoegdheid. 


——— 


De Commissie opgericht door de Ko- 
loniale Raad in de zitting van 19 Maart 
1948 ten einde dit ontwcrp van decreet 
te onderzoeken, was als volgt samenge- 
stcld: Voorzitter, de heer Walcffe; le- 
den : de heren Charles, Laude, Louwers, 
Maquet en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-auditeur 
en Marquet, ambtenaar aan het Ministe- 
rie van Koloniën, hebben deelgenomen, 
vergaderde op 12 April 1948. 


À 
Een raadslid werpt de vraag op om 
welke reden de griffiers door de Procu- 
reur-Generaal benoemd worden. De grif- 
fiers zijn medewerkers van de eigenlijke 
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voir judiciaire proprement dit. Dans ces 
conditions, ces nominations ne devraicnt- 
clles pas être faites par un magistrat 
assis, par exemple le Président de la 
Cour d'Appel? Il lui est répondu par un 
membre de l’Adnnmistration qu'il devrait 
sans doute en être ainsi d'après la rigueur 
cles principes. 


Mais il faut tenir compte de la situation 
spéciale du Congo. Les collaborateurs des 
magistrats doivent d'abord être répartis 
en deux groupes: les greffiers et les sc- 
crétaires des Parquets. Or, le Procureur 
Général seul possède les éléments d’en- 
semble pour procéder à la répartition. 


Le projet de décret ne donne lieu à 
aucune autre observation et est adopté à 
l'unanimité. 


Mis aux voix à la séance du 18 juin 
1948, le projet de décret a été approuvé 
à l'unanimité. 


NM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Vanderlinden étaient 
absents et cxcusés. 


Bruxelles, le 18 juin 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


rechterlijke macht. Zow derhalve, een 
zittend magistraat, b.v. de Voorzitter van 
het Hof van Beroep, deze benoeningen 
niet moeten doen. Daarop antwoordt ecn 
lid van het Bestuur dat dit ongetwijfeld 
aldus zou mocten geschieden om strikt in 
overcenstemming te zijn met de beginsc- 
len. 


Men moet echter rekening houden met 
le bijzondere toestand in Congo. De me- 
aewerkers van de magistraten moeten 
cerst in twee groepen ingedeeld worden: 
de griffiers en de secretarissen van de. 
Parketten. Alleen de Procureur-Generaal 
lezit al de gegevens om deze indeling te 
doen. 


Het ontwerp van decreet geeft geen 
aanleiding tot enige andere op- of aan- 
merking en wordt met eenparigheid van 
stemmen aargenomen. 


In stemming gebracht in de zitting van 
18 Juni 1048, werd het ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 


De hcren Charles, Deraedt, Lourers, 
Robert en Van der Linden waren afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 18 Juni 1948. 


Het Raadshd-V erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décrets coordonnés sur l’organisation : Samengeordende decreten op de rechter- 


judiciaire et la compétence. — Modi- 
. fication des articles 20, 29 et 32. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modifications ci-après sont appor- 
tées aux décrets coordonnés sur l'organi- 
sation judiciaire et la compétence : 


1° L'alinéa 3 de l’article 20 est rem- 


placé par la disposition ci-après: 


« Le procureur général désigne le gref- 


» fier du tribunal de district. » 


2° L’alinéa 2 de l’article 29 est rem- 
placé par la disposition ci-après: 


« Le procureur général désigne le 
» greffier et les greffiers-adjoints. » 


3° L'alinéa 3 de l’article 32 est rem- 
placé par la disposition ci-après: 


& Le procurkur général désigne “e 
» greffier et les greffiers-adjoints. » 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


lijke inrichting en de bevoegdheid. — 
Wijziging van de artikelen 20, 29 en 
32. : 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 18 Juni 1948; | 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN W/IJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende wijzigingen worden aan- 
gebracht aan de samengeordende decre- 
ten op de rechterlijke inrichting en de 
bevoegdheid : 


1° Het derde lid van artikel 20 wordt 
door de volgende bepaling vervangen: 


« De procureur-generaal stelt de grif- 
» fier en de adjunct-griffiers aan. » 


2° Het twecde lid van artikel 29 wordt 
door de volgende bepaling vervangen: 


« De procureur-generaal stelt de grif- 
» fier en de adjunct-griffier aan: » 


3° Het derde lid van artikel 32 wordt 
door de volgende bepaling vervangen: 


« De procureur-generaal stelt de grif- 
» fier en de adjunct-griffiers aan. » 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 


CHARLES, 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


.Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonën, 


P. WIGNY. 





Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant les articles 9, 
30 et 33 des décrets coordonnés sur 
l'organisation judiciaire de la Colonie. 


La Commision instituée par le Conseil 
Colonial en sa séance du 19 mars 1948 
aux fins d'examiner ce projet de décret 
fut ainsi composée: Président: M. Wa- 
leffe; membres: MM. Charles, Laude, 
Louwers, Maquet et Marzorati. 


La Commission aux travaux de laquel- 
IG ont pris part MM." Jentgen, auditeur- 
adjoint et Marquet, fonctionnaire au Mi- 
nistère des Colonies, s’est réunie le 12 
avril 1948. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir Si ces textes ne font pas double 
emploi avec ce qui est dit à l’articlé 16 
du projet de décret modifiant et complé- 
tant le statut des magistrats de carrière. 


Il lui est répondu qu’il s’agit de deux 
domaines différents. L'article 16 s'insère 
dans le statut des magistrats tandis que 
nous sommes ici dans la sphère de l'or- 
ganisation judiciaire. Chacune de ces 
deux matières doit contenir l’ensemble 
des règles qui les dominent, à incorporer 
dans des décrets complets et homogênes. 


le projet de décret ne donne lieu à 
aucune autre observation et est adopté à 
l'unanimité. 


Mis aux voix à la séance du 18 juin. 


1948, le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Van der Linden 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 juin 1948. . 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L’Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de artikelen 9, 30 en 33 van de samen- 
geordende decreten op de rechterlijke 
inrichting van de Kolonie, 


De Commissie opgericht door de Kolo- 
niale Raad in de zitting van 19 Maart 
1948 ten einde dit ontwerp van decreet 
te onderzoeken, was samengesteld als 
volgt: Voorzitter, de heer Waleffe; le- 
den: de heren Charles, Laude, Louwers, 
Maquet en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-audi- 
teur en Marquet, ambtenaar aan het Mi- 
nisterie van Koloniën, hebben deelgeno- 
men, vergaderde op 12 April 1948. 


Een raadslid vraagt of deze teksten 
geen nodeloze herhaling zijn van wat 
reeds gezegd is in artikel 16 van het ont- 
werp van decreet tot wijziging en aan- 
vulling van het statuut der beroepsmagis- 
traten. 


® 

Er wordt hem geantwoord dat dit twee 
verschillende gebieden zijn. Artikel 16 
belroort tot het statuut der magistraten, 
terwijl wij luer in de sfeer van de rech- 
terlhijke inrichting zijn. Voor elke van 
deze twee stoffen, moeten al de regelen 
die ze beheersen, in volledige en homa- 
gene decreten opgenomen worden. 


Het ontwerp van decreet geeft geen 
aanleiding tot enige andere op- of aan- 
merking en wordt met eenparigheid van 
stemmen aangenomen. 


In stemming gebracht in de zitting van 
18 Juni 1948, werd het ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 


De heren Charles, Deraedt, Louwers, 
Robert en Van der Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 

Brussel, 18 Juni 1948. 

Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


. De Auditeur, 
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Décrets coordonnés sur l’organisation 
judiciaire de la Colonie. — Modifica- 
tion des articles 9, 30 et 33. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 
ki 
Les articles O, alinéa 2; 30, alinéa 4 et 
33, alinéa 6 des décrets coordonnés par 
l'arrêté royal du 22 décembre 1934 sur 
l’organisation judiciaire, sont abrogés et 
remplacés par les dispositions ci-après : 


Article 9, alinéa 2. — « Toutefois les 
» magistrats assis ne peuvent être dési- 
» gnés pour remplir une des fonctions 
» prévues par l'alinéa précédent que de 
» l'avis conforme de la cour d’appel dans 
» le ressort de laquelle cette fonction doit 
» être exercée. En outre les conseillers 
» des cours d'appel ne peuvent être dé- 
» signés pour d’autres fonctions que cel- 
» les de substitut du procureur général. » 


3 


Article 30, alinéa 4. — « Pour des be- 
» soins urgents et par mesure provisoire, 
» le Gouverneur Général peut, de l'avis 
» conforme de la cour d’appel dans le 
» ressort de laquelle le remplacement doit 
» être effectué, désigner tout magistrat 
» de carrière à titre définitif, à l’excep- 


Samengeordende decreten op de rech- 
terlijke inrichting van de Kolonie. — 
Wiiziging van de artikelen 9, 30 en 33. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 18 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WI} DE- 
CRETEREN : 


ARTIREL ÉÉN. 


De artikelen 9, 2° lid ; 30, 4° lid en 33, 
6: lid vân de bij koninklijk besluit van 
22 December 1934 samengeordende de- 
creten op de rechterlijke inrichting wor- 
den afgeschaft en door de volgende be- 
palingen vervangen: 


Artikel 9, lid 2. — « De zittende ma- 
» gistraten kunnen nochtans, om een van 
» de bij voorgaand lid bepaalde ambten 
» waar te nemen, slechts aangewezen 
» worden, op eensluidend advies van het 
» hof van beroep in welks rechtsgebied 
» dit ambt moet worden uitgeoefend. De 
» raadsheren in de hoven van beroep 
>» kunnen bovendien niet worden aange- 
» wezen voor een ander ambt dan dit 
» van substituut procureur-generaal. » 


Artikel 30, lid 4. — « Voor dringende 
» behoeften en als tijdelijke maatregel 
» kan de Gouverneur-Generaal, op eens- 
» luidend advies van het hof van beroep 
» in welks rechtsgebied de vervanging 
» moet geschieden, ieder beroepsmagis- 
» traat in vast verband, met uitzondering 





— 841 — 


» tion du président et des conseillers 
» d'appel, pour remplacer tel juge-pré- 
» sident ou tel juge de première instance 
» qui se trouve empêché. » ; 


Article 33, alinéa 6. — « Pour des be- 
» soins urgents et par mesure provisoire, 
» le Gouverneur Général peut, de l'avis 
» conforme de la cour d’appel et dans le 
» ressort de laquelle les fonctions doivent 
» être exercées, désigner tout magistrat 
» de carrière à titre définitif pour rem- 
» plir les fonctions de conseiller sup- 
pléant d'appel. » 


Y 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


» van de voorzitter en de raadsheren in 
» het hof van beroep, aanwijzen om een 
» rechter-voorzitter of een rechter van 
» cerste aanleg die belet is, te vervan- 
» gen. » 


Artikel 33, lid 6. — « Voor dringende 
» bchoeften en .als tijdelijke maatregel 
» kan de Gouverneur-Generaal, op eens- 
» luidend advies van het hof van beroep 
» in welks rechtsgebied het ambt moet 
» worden uitgeoefend, ieder beroeps- 
» magistraat in vast verband aanwijzen 
» om het ambt van plaatsvervangend 
» raadsheer in het hof van beroep waar 
> {e nemen. » 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


+ 


P. WIGNY. 


Rapport du Conseil Colonial Sur le pro- 

jet de décret modifiant l'ordonnance 
législative du 5 octobre 1943 sur les 
juridictions indigènes du  Ruanda- 
Urundi. 


La Commission instituée par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 19 mars 
1948 aux fins d'examiner ce projet de 
décret fut ainsi composée: Président M. 
Waleffe; membres MM. Charles, Laude, 
Louwers, Maquet et Marzorati. 


La Commission aux travaux de laquel- 
le ont pris part MM. Jentgen, auditeur- 
adjoint et Marquet, fonctionnaire au Mi- 
nistère des Colonies, s’est réunie le 
30 avril 1948. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van. 
de wetgevende ordonnantie van 5 Oc- 
tober 1943 op de inlandse rechtban- 
ken van Ruanda-Urundi. 


De Commissie opgericht door de Ko- 
loniale Raad in de zitting van 19 Maart 
1948 ten einde dit ontwerp van decreet 
te onderzoeken, was als volgt samen- 
gesteld : Voorzitter, de heer Waleffe; le- 
den, de heren Charles, Laude, Louwers, 
Maquet en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-auditeur 
en Marquet, ambtenaar aan het Ministe- 
rie van Koloniën, hebben deelgenomen:, 
vergaderde op 30 April 1948. 
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Le projet n’a donné lieu à aucune ob- 


servation et 1l a été adopté à l’unanimité. 


Mis aux voix à la séance du 18 juin 
_ 1948, le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Van der Linden 
étaient absents et excusés. | 


Bruxelles, le 18 juin 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp heeft geen aanleiding ge- 
geven tot enige op- of aanmerking en is 
met eenparigheid van stemmen aangeno- 
men geworden. 


In stemming gebracht in de zitting van 
18 Juni 1948, werd het ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 


De heren Charles, Deraedt, Louwers, 
Robert en Van der Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, den 18 Juni 1948. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Vas HECKE. 


Juridictions indigènes du Ruanda-Urun- 
di. — Modification de l’ordonnanc: 
législative du 5 octobre 1943. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


- À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 37 et 40 de l’ordonnance 
législative n° 348 A. I. M. ©. du 5 octo- 
bre ‘1943, sur les juridictions indigènes 
au Ruanda-Urundi, sont abrogés et rem- 
placés par les dispositions ci-après : 





Inlandse rechtbanken van Ruanda- 
Urundu. — Wijziging van de wetge- 
vende ordonnantie van 5 October 
1943. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK; 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL ! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 18 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën, 


WI1J] HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De artikelen 37 en 40 van de wetge- 
vende ordonnantie n° 348 I. Z. W. K. van 


| 5 October 1943, op de inlandse rechtban- 


ken in Ruanda-Urundi worden afge- 
schaft en door volgende bepalingen ver- 


vangen : 
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« Art. 37. — Les tribunaux du par- 
quet, par jugement prononcé en au- 
dience publique, peuvent annuler, même 
d'office, mais sans statuer au fond, les 
jugements rendus par les tribunaux 
indigènes de leur ressort: 


» 1° si le tribunal indigène était irré- 
gulièrement composé ou incompétent 
au point de vue de la matière; 


» 2° s'il y a eu violation des formes 
substantielles prescrites par la coutume 
ou par la loi; 


» 3° si la coutume dont il a été fait 
application est contraire à l'ordre pu- 
blic universel ou aux dispositions légis- 
latives applicables à tous les indigènes : 


» 4° si le jugement. a prononcé des 
sanctions autres que celles autorisées 
par les dispositions qui précèdent. 


» Dans les cas visés aux 3° et 4° ci- 
dessus, l'annulation pourra. ne porter 
que sur la partie critiquable du juge- 
ment. 


» Art. 40. — S'il estime qu'un Juge- 
ment pourrait être susceptible d’annu- 
lation, le tribunal du parquet peut or- 
donner que l’exécution de ce jugement, 
dans tout ou partie de son dispositif 
sera suspendue pendant un délai qu'il 
déterminera, mais qui ne pourra dépas- 
ser trois mois. » 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur à 


la date qui sera fixée par le A AANERCERE 
du Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1048. 


e 


> 


rechtbanken, 


« Art. 37. — Bij vonnis uitgesproken 
in openbare zitting, kunnen de parket- 
zelfs ambtshalve doch 
zonder over de zaak zelf uitspraak te 
docn, de vonnissen vernietigen welke 
door de inlandse rechtbanken van hun 
rechtsgebied werden gewezen: 


» 1° Indien de inlandse rechtbank on- 
regelmatig samengesteld was of onbe- 
voegd was ten opzichte van de zaak; 


» 2° indien de hoofdzakelijke vormen 
vastgesteld door de gewoonte of door 
de wet overtreden werden; 


» 3° indien de gewoonte die toegepast 
werd, strijdig is met de universele 
openbare orde of met de wetgevende. 
bepalingen van toepassing op al de in- 
landers : | 


» 4° indien het vonnis andere sancties 
heeft uitgesproken dan die toegelaten 
door de voorafg£ande bepalingen. 


» In de gevallen bedoeld in 3° en 4° 
hierboven is het mogelijk dat de vet- 
mietiging slechts op het laakbare ge- 
deelte van het vonnis slaat. 


» Art. 40. — Zo zi]j oordeelt dat een 
vonnis zou kunnen vatbaar zijn voor 
vernietiging, kan de parketrechtbank 
bevelen de uitvoering van dit vonnis, 
wat betreft de ganse beschikking of 
een gedeelte er van te schorsen, ge- 
durende een termijn door haar te bepa- 
len maar die de drie maanden niet mag 
te boven gaan. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op de 


datum welke de Gouverneur van Ruanda- 
Urundi zal bepalen. 


Gegeven te Brussel, de 5 La 1048. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P, Wicny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret réorganisant la justice 
au Ruanda-Urundi. 


La Commission désignée par le Con- 
seil Colonial en sa séance du vendredi 
1G. mars 1948 en vue d’examiner le pro- 
jet de décret réorganisant la justice au 
Ruanda-Urundi fut ainsi composée : 


Président: M. Waleffe; 


Membres: MM. Charles, Laude, Lou- 
wers, Maquet et Marzorati. 


La Commission aux travaux de laquelle 
participèrent M. Jentgen, auditeur-ad- 
joint du Conseil Colonial et M. Marquet, 
fonctionnaire au Ministère des Colonies, 
se réunit les 12, 16, 19, 26 et 30 avril 
1948. 


© 


Un membre formule l'opinion que le 
projet de décret ne tient pas suffisam- 
ment compte des nécessités de la politique 
indigène au Ruanda-Urundi. 


Il existe actuellement non seulement 
dans l'opinion publique internationale 
mais au sein même de la société indigène 
une tendance à réclamer l'extension du 
principe de la séparation des pouvoirs 
aux juridictions, qui ont à connaître des 
infractions graves commises par les au- 
tochtones. 


Il ne parait pas indiqué dans ces con- 
ditions d’instituer dans le territoire sous 
mandat des tribunaux dont l’organisation 
s'inspire de celle des tribunaux de dis- 
trict de la Colonie, où des fonctionnaires 
peuvent prononcer contre les indigènes 
les peines les plus graves y compris la 
peine capitale. 


La circonstance que des magistrats de 
carrière siègent auprès de ces juridic- 
tions en qualité d’officier du ministère 
public ne constitue pas une garantie suf- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot reorganisatie 
van het gerecht in Ruanda-Urundi. 


De Commissie opgericht door de Ko- 
Icniale Raad in de zitting van Vrijdag 
19 Maart 1948 teneinde het ontwerp van 
decreet tot rcorganisatie van. het gerecht 
in Ruanda-Urundi te onderzoeken, was 
als volgt samengesteld : | 


Voorzitter: de heer Waleffe: 


Leden: de heren Charles, Laude, Lou- 
wers, Maquet en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-audi- 
teur van de Koloniale Raad en Marquet, : 
ambtenaar bij het Ministerie van Kolo- 
niën, dee genomen hebben, vergaderde 
op 12, 16, 19, 26 en 30 April 1948. . 


Een lid geeft als zijn mening te ken-” 
nen dat het ontwerp van decreet niet ge- 
noëg rekening houdt met de noodwen- 
digheden van de inlandse politiek in 
Ruanda-Urundi. 


Niet alleen in de internationale open- 
bare opinie maar in de schoot zelf van de 
inlandse gemeenschap is er thans een 
strckking om te eisen dat het beginsel van. 
de scheiding der machten toegepast wordt 
op de rechtbanken die van de zware mis- 
drijven der inboorlingen kennis moeten 
nemen. | 


Hct schijnt derhalve niet raadzaam 
in de mandaatgebieden rechtbanken in te 
stellen Wwaarvan de inrichting afgestemd 
is op dere van de districtsrechtbanken 
der Kolonie, waar ambtenaren de zwaar- 
ste straffen, met inbegrip van de dood- 
straf, tegen de inlanders kunnen uitspre- 
ken. 


De omstandigheid dat beroepsmagis- 
traten bi] deze rechtbanken zetelen als 
officier van het openbaar ministerie biedt 
geen voldoende waarborg, want hoewel 
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fisante, car bien que représentant l’accu- 
sation, ce sont eux en fait qui rédigent 
les jugements. Il serait infiniment plus 
rationnel que l'accusation soit représen- 
tée par le résident et ses collaborateurs 
qui connaissent d'autant mieux les néces- 
sités de la répression dans leur ressort 
que fréquemment la criminalité est inti- 
mement liée à la vie coutumière. 


Le rôle normal du magistrat de car- 
rière serait au contraire, à l'échelon du 
tribunal de résidence, de rendre la justice. 


C'est de ces principes que s'inspirait 
l’organisation judiciaire qui fut établie 
_ dans le pays sous le régime de l’occupa- 
tion militaire par l'ordonnance du com- 
missaire royal en date du 28 avril 1917. 


Si par la suite les résidents furent 
obligés de cumuler les fonctions de juge 
et celles d’officier du ministère public, 
cela tient à des circonstances purement 
contingentes. Pour des raisons d'ordre 
budgétaire en effet, l’effectif des magis- 
trats de carrière a dü être réduit à un 
moment donné à une seule unité. 


Au licu de se borner à appliquer au 
Ruanda-Urundi l'organisation Judiciaire 
congolaise, il serait donc préférable d’en 
revenir au système ancien, tout en sou- 
mettant les résidents en leur qualité d'of- 
ficier du ministère public à la direction 
d'un procureur du Roi. 


Ces considérations donnent lieu à un 
long échange de vues au cours duquel la 
piupart des membres formulent l'avis 


qu'il n’y a pas lieu de s’écarter des prin- 


cipes de l’organisation projetée en ce qui 
concerne les attributions qu'elle confère 
respectivement aux résidents et aux ma- 
gistrats de carrière. 


zij de beschuldiging vertegenwoordigen, 
zijn zij het feitelijk die de vonnissen op- 
stellen. Het zou heel wat rationeler zijn 
de beschuldiging te laten vertegenwoor- 
digen door de resident en zijn medewer- 
kers, die des te beter op dehoogte zijn van 
de noodwendigheden van de bestraffing 
der misdrijven in hun gebied, daar deze 
vaak nauw verband houden met het ge- 
woonterechtelijk leven. | 


In de residentierechtbank zou de nor- 
male taak van de beroepsmagistraat er 
integendeel in bestaan recht te spreken. 


Met deze beginselen stemde de rech- 
terlijke inrichting overeen die, onder het 
stelsel der militaire bezetting, door de 
ordonnantie van de koninklijke commis- 
saris van 28 April 1917 in het land in- 
gcsteld werd. 


Dat de residenten naderhand verplicht 
werden de ambten van rechter en van 
officier van het openbaar ministerie ge- 
lhijktijdig te beklecden is aan omstandig- 
heden van louter bijkomstige aard toe te 
schrijven. Om budgetaire redenen heeft 
incn, inderdaad, het effectief van de be- 
roepsmagistraten op een bepaald ogen- 
blik tot een enkel persoon moeten ver- 
minderen. 


In plaats van de Congolese rechterlijke 
inrichting op Ruanda-Urundi toe te pas- 
sen, Ware het dus beter tot het oude 
stelsel terug te keren, met dien verstande 
evenwel dat de residenten in hun hoeda- 
nigheid van officier van het openbaar 
ministerie onder de leiding van cen Pro- 
cureur des Konings zouden staan. 


Deze beschouwingen geven aanleiding 
tot een lange gedachtenwisseling, in de 
loop waarvan de meeste leden het advies . 
uitspreken dat er gcen reden is om van 
de beginselen van de ontworpen inrich- 
ting af te wijken wat betreft de bevoegd- 
heid die zij onderscheidenlijk aan de re- 
sidenten en aan de beroepsmagistraten 
verleent. 
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Cette organisation, au surplus, comme 
le prévoit l’exposé des motifs, permet 
d'utiliser les membres-du personnel terri- 
torial dans les fonctions du ministère pu- 
blic, en qualité de magistrat auxiliaire. 


Pour ce qui regarde les garanties à 
donner aux indigènes en matière répres- 
sive, un membre émet l'avis qu’une solu- 
tion pourrait être trouvée en soustrayant 
à la compétence des tribunaux de rési- 
dence les affaires graves qui seraient 
soumises au tribunal de première instan- 
ce. Pareille solütion serait d'autant plus 
indiquée que les tribunaux du Ruanda- 
Ürundi peuvent être appelés à s'occuper 
d'infractions commises par des personnes 
d’un rang élevé: grands chefs, prêtres 
indigènes et peut-être bientôt diplômés 
universitaires. | 


Plusieurs membres soulèvent égale- 
ment des critiques contre la disposition 
du projet de décret prévoyant l'institu- 
tion d'un tribunal d'appel à juge unique. 


Le nombre extrêmement réduit des af- 
faires qui jusqu à présent ont été soumi- 
ses au tribunal d'appel ñe justifie pas 
l'institution d’une juridiction de cette na- 
ture pour les seuls besoins du Ruanda- 


Urundi. 


D'autre part, une juridiction d'appel 
composée d'un seul juge alors que les 
juridictions d'appel au Congo en com- 
prennent trois n'aura pas toute l’autorité 
désirée. 


Un membre formule l’avis que les af- 
faires jugées en première instance äu 
Ruanda-Urundi pourraient être soumises 
au degré d’appel à la Cour d’appel d’'Eli- 
sabethville. Cette solution n'aurait pas 
pour conséquence d'étendre l’autorité du 
Procureur Général d'Elisabethville sur le 
parquet du Ruanda-Urundi, qui serait re- 
présenté auprès de la susdite juridiction 
par un magistrat spécialement commis- 
sionné à cette fin. 


Met deze inrichting is het, zoals gezegd 
in de memorie van toelichting, bovendien 
mogelijk beroep te doen op de leden van 
het gewestpcrsoneel in het ambt van 
openbaar ministerie, in hocdanigheid van 
hulpmagistraat. 


Met betrekking tot de’ waarborgen aan 
de inlanders te verlenen in strafzaken, 
is een lid van mening dat er een oplos- 
sing zou kunnen gevonden worden door 
aan de bevoegdheid van de residentie- 
rechtbanken de gewichtige zaken te ont- 
trekken en ze aan de rechtbank van cer- 
ste aanleg te onderwerpen. Zulke oplos- 
sing ware te meer aan te raden daar de 
rechtbanken van Ruanda-Urundi kun- 
nen geroepen worden om zich bezig te 
houden met misdrijven begaan door per- 
sonen van hoge rang: grote opperhoof- 
den, inlandse priesters en eerlang mis- 
schien personen met een academisch di- 
ploma. 


Verscheidene leden oefenen ook kri- 
tick uit op de bepaling van het ontwerp 
van decreet Waarhij een rechtbank van 
beroep met een enkele rechter opgericht 
wordt. 


Het uiterst klein aantal zaken die tot- 
nogtoe aan de rechtbank van beroep ‘on- 


derworpen werden, rechtvaardigt niet cle 


oprichting van zulk een rechtbank voor 
de uitsluitende behoeften van Ruanda- 
Urundi. 


” Anderdeels, zal een rechtbank van bce- 
roep bestaande uit een enkel rechter, dan 
als de Congolese rechtbanken van beroep 


er drie tellen, niet al het gewenste gezag 
hebben. 


Een lid is van mening dat de in eerste 
aanleg in Ruanda-Urundi gevonniste za- 
ken aan het Hof van beroep te Elisabeth- 
stad in beroep zouden kunnen onderwor- 
pen worden. Deze oplossing zou niet als 
gevolg hebben het gezag van de Procu- 
reur-Generaal uit te strekken tot het par- 
ket van Ruanda-Urundi, dat bij het voor- 
melde Hof door een bijzonder daartoe 
aangesteld magistraat zou vertegenwoor- 


digd zijn. 
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Ün représentant de l’Admunistration 
remarque à ce sujet que si l’on peut con- 
cevoir en droit une organisation de ce 
genre, la politique du département est 
contraire à cette conception. Ellé tend en 
effet à la séparation complète des deux 
régions, même dans les matières qui ne 
touchent pas directement à la politique. 
Divers membres insistant pour que soit 
abandonné le système du juge unique, 
M. le Président suggère que l'on pour- 
rait tout au moins en matière répressive 
envisager une juridiction d'appel à trois 


juges, dont deux pourraient être des as- 


sesseurs commissionnés. 


La Commission examine ensuite article 
par article le texte du projet de décret. 


Article 5. 


Un membre fait remarquer que cet 


article 5 est une disposition qui s'impose, 
et n'est d'ailleurs que la copie de l’arti- 
cle 17 de la Charte coloniale, lequel a 
donné naissance à de nombreux conflits 
d'interprétation. Il importe dans l'intérêt 
général d’en bien préciser la portée. 


Déjà le dit article 17 a fait l’objet d’un 
vœu présenté à l'unanimité par le Con- 
seil Colonial. 


Le membre préopinant tient à faire 
remarquer qu'en demandant que la por- 
tée de l’article 5 du décret réorganisant 
la justice au Ruanda-Urundi soit préci- 
sée, 1l n’a nullement l'intention d'inter- 
peller le Gouvernement sur la suite qui 
peut avoir été donnée au vœu précité ;'il 
ne se préoccupe que de la portée à donner 
à la nouvelle disposition légale, qui doit 
être celle-ci: 


« Le dit article 5 donne au Gouverneur 
du Ruanda-Urundi délégué à cette fin, 
le droit d'ordonner des poursuites ou de 





Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur merkt dienaangaande op dat, zo 
men zich in rechte zulk een inrichting 
kan voorstellen, de poiitiek van het de- 
partement tegen deze opvatting gekant 
is, Zij streeft immers naar de volledige 
scheiding van de twee streken, zelfs in 
zaken die geen rechtstreeks verband hou- 
den met de politiek. Daar verscheidene 
leden. er op aandringen het stelsel van de 
enige rechter op te geven, stelt de heer 
Voorzitter voor dat men ten minste in 
strafzaken een rechtbank van beroep met 
drie rechters zou kunnen oprichten, on- 
der Wie er twee aangestelde bijzitters 
zouden zijn. 


De Comimissie onderzoekt daarna de 
tekst van het ontwerp van decreet arti- 
kelsgewijs. 


Artikel 5. 


Een lid doet opmerken dat dit. artikel 
5 een noodzakelijke bepaling is en trou- 
wens enkel een herhaling is van artikel 
17 van de Koloniale Keure, hetwelk bi; 
de interpretatie aanleiding heeft gegeven 
tot talrijke geschillen. Het is in het alge- 
meen belang de betekenis er van juist te 
bepalen. 


Het voormeld artikel 17 is reeds het 
voorWwerp geweest van een wens die de 
Koloniale Raad cenparig heeft uitgespro- 
ken. 


Het bedoeld lid staat er op te doen op- 
merken dat, Waar hij vraagt de draag- 
wijdte van het nicuw ‘artikel 5 van het 
decreet tot reorganisatie van het gerecht 
in Ruanda-Urundi nader te bepalen, het 
geenszins in zijn bedoeling ligt het Gou- 
vernement te interpelleren over het ge- 
volg dat aan de voormelde wens kan ge- 
geven. geworden zijn; hij heeft enkel op 
het oog de betekenis die aan de nieuwe 
wettelijke bepaling moet gegeven worden 
en die moet zijn als volgt : 


« Het voornoemde artikel 5 geeït aan 
de Gouverneur van Ruanda-Urundi, aan 
wie daartoe opdracht wordt verleend, 


LORS EDR NET 
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les interdire, mais il ne peut user de ce 
droit que pour des raisons graves où 
l'ordre public et les besoins supérieurs de 
l'Etat sont en cause. » | 


C'est avec cette portée que la Com- 
mission approuve cette disposition. 


Article 6. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir s'il ne conviendrait pas de préciser 
ici comment sera réalisé le vœu émis par 
les autorités locales, vœu auquel fait allu- 
sion l'exposé des motifs et qui tend à 
laisser dans une large mesure au person- 
nel territorial le soin d'assurer la répres- 
sion des infractions dont les auteurs sont 
exclusivement des personnes de race ndi- 
gene. Un membre de l'Administration 
répond quil s’agit de la même organisa- 
tion que celle du Congo et qui fonction- 
nera de là même manière. 


Un membre remarque que l’article 20 


het recht vervolging te bevelen of te ver- 
bieden, maar hij mag van dit recht en- 
kel gebruik maken om gewichtige rede- 


‘nen Waarbij de openbare orde en de 


hogere Staatsbelangen op het spel staan. » 


Met deze betekenis neemt de Com- 
missie deze bepaling aan. 


Artikel 6. 


Een lid vraagt of men hier niet dient 


‘ nader te bepalen op welke wijze de door 


de plaatselijke overheden uitgebrachte 
wens zal verwezenlijkt worden; deze 
“ens, Waarop de inemorie van toelich- 
ting zinspeeit, laat het in ruime mate aan 
het gewestpersoneel over de bestraffing 
van de misdrijven, waarvan de daders 
uitsluitend personen van inlands ras zijn, 
te verzekgren. Een lid van het Bestuur 


_antwoordt dat het dezelfde inrichting is 
_als deze in Congo en dat zij op dezelfd: 


du statut des magistrats de carrière pré- 


voit que les magistrats. auxiliaires et les 
officiers de police judiciaire seront nom- 
més par le Gouverneur Général. En ce 
qui concerne ls magistrats auxiliaires et 
les officiers de police judiciaire du Ruan- 
da-Uruñdi, .a nomination ne devrait-elle 
pas être faite ‘par le Gouverneur de ces 
territoires ? 


Un membre de l'Administration répond 
qu'il sera tenu compte de’cette observa- 
tion dans le décret réglant le statut des 
magistrats du Ruanda-Urundi. 


A la question soulevée par un membre 
s’il ne conviendrait pas qu’en l'occurrence 
le Gouverneur prenne l'avis du Procu- 
reur du Roi, un membre de l’Adminis- 
tration répond quil en sera certainement 
ainsi en fait. 


wijze zal werken. 


Ien lid merkt op dat, volgens artikel 
20 van het statuut der beroepsmagistra- 
ten, de Gouverneur-G:neraal de hulp- 
magistraten en de officieren van gerech- 
techjke politie zal benoemen. Zou, wat 
letreft de hulpmagistraten en de officie- 
ren van gerechtelijke politie van Ruanda- 
L'rundi, de Gouverneur van deze gebie- 
den de benoeming ni:t moeten doen ? 


Een lid van het Bestuur antwoordt dat 
met deze opmerking rekening zal wor- 
den gehouden in het decreet tot regeling 
van het statuut der magistraten in Ruan- 
da-Urundi. 


Op de vraag van een lid of het niet 
betaamt dat in het onderhavig geval de 
Gouverneur het advies van de Procureur 
des Konings inwint, antwoordt een lid 
van het Bestuur dat dit feitelijk zeker 
zo zal geschieden. 
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Article 15. 


M. le Président soulève la question de 
savoir si, plutôt que de stipuler que le 
juge pourra fonctionner sans greffier, il 


ne serait pas préférable de lui accorder 


le droit d'en nommer un séance tenante. 


Un représentant de l'Administration 
répond que le système préyu est en vi- 
gueur depuis longtemps au Congo, où il 
a donné satisfaction. Dans ce cas le juge 
cumule les fonctions de juge, d’officier 
du Ministère Public et de greffier. 


Article 16. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir S'il ne faudrait pas introduire dans 
l'alinéa 2, la mention « de l’avis confor- 
me du Procureur du Roi » ainsi que la 
chose a été faite dans d’autres disposi- 
tions régant des points. similaires. 


Un membre de l'Administration répond 
qu'il s'agit là d’un oubli qui sera réparé. 
Un autre membre demande s'il ne con- 
viendrait pas de spécifier si cet avis doit 
être de principe, c’est-à-dire sur le point 
de savoir s’il y a lieu de nommer de nou- 
veaux juges suppléants ou si cet avis doit 
porter sur le choix du titulaire. 


Un membre de l'Administration ré- 
pond que dans la pensée des rédacteurs, 
cet avis doit porter sur ces deux points. 
I! s’agit de la reproduction d’un texte qui 
est en vigueur dans la Colomie. Si une 
difficulté pratique devait surgir, elle se- 
rait tranchée par une décision qui pour- 
rait donner des directives pour l'avenir. 


Artikel 16. 


De heer Voorzitter werpt de vraag op 
of, in plats van te bepalen dat de rech- 
ter zonder griffier zal kunnen optreden, 
het niet verkieslijk ware hem het recht 
te verlenen er een tijdens de zitting te 
benoemen. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoord dat het voorziene stelsel 
sedet lang van kracht is in Congo, waar 
het op bevredigende wijze gewerkt heeft. 
In dit geval oefent de rechter geljktijdig 
de ambten ‘van rechter, van officier van 
het Openbaar Ministerie en van griffier 
uit. 


Artikel 16. 


Een lid werpt de vraag op of men in de 
tweede alinea de melding « op gelijk- 
luidend advies van de Procureur des Ko- 
nings » niet zou moeten opnemen, zoals 
dit gedaan wordt in andere bepalingen 
die gelijkaardige punten regelen. 


Een lid van het Bestuur antwoordt dat 
men deze vermelding, die vergeten werd, 
aan de tekst zal toevoegen. Een ander lid 
vraagt of men niet dient nader te bepa- 
len of dit een principieel advies moet 
zijn, d.w.z. of het moet slaan op het punt 
of er reden is nieuwe plaatsvervangende 
rechters te benoemen ofwel of dit advies 
moet slaan op de keus van de titularis. 


Een lid van het Bestuur antwoordt 
dat in de opvatting van de opstellers dit 
advies op deze twee punten moet slaan. 
Het is de overname van een tekst die van 
kracht is in de Kolonie. Moest een prac- 
tische moeilijkheid oprijzen, zij zou be- 
slecht worden door een beslissing die een 
richtsnoer zou kunnen zijn voor de toe- 
komst. 
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Article 18. 


Un membre de l'Administration re- 
marque que cette disposition ne modifie 
pas la compétence. Elle prévoit seule- 
ment une mesure d'ordre. Si un magistrat 
désigné spécialement ‘ pour s'occuper 
d'une matière déterminée rendait un ju- 
gement dans une autre matière, 1] serait 
incontestablement compétent, mais 1l imé-. 
connaîtrait la discipline intérieure de 
l'organisation. 


Article 20. 


Un membre’ suggère que cette disposi- 
tion pourrait tout au moins prévoir la 
possibilité de désigner des magistrats de 
carrière en qualité de juges des tribunaux 
de résidence. 


L’on donnerait ainsi satisfaction aux 
tendances nouvelles qui se manifestent 
dans l’opinion publique et qui ont trouvé 
leur expression dans un remarquable ar- 
ticle publié par M. le Procureur Général 
honoraire Sohier dans un récent numéro 
de la « Revue juridique du Congo 
Belge ». | 


Un membre de l'Administration se dé- 
clare adversaire de cette proposition. 


Il convient qu'il existe de la symétrie 
entre les tribunaux de district du Congo 
et ceux de résidence au Ruanda-Urundi. 


Un autre membre remarque que puis- 
qu'il ne s’agit en tout cas pas d’une mise 
en application immédiate de la mesure 
proposée, 1l conviendrait de remettre son 


examen à plus tard lorsqu'une réforme. 


se révélera nécessaire et de faire inter- 
venir cette réforme concomitamiment au 
Congo et au Ruanda-Urundi. 


Article 21. 


Un membre remarque que cet article 
ne donne compétence aux tribunaux de 
résidence que lorsque la peine ne dépas- 
se pas SiX mois. 


Artikel 18. 


Een lid van het Bestuur merkt op dat 
deze bepaling niet de bevoegdheid wij- 
zigt. Zij is enkel een ordemaatregel. In- 
dien een magistraat die speciaal aange- 
steld is om zich met een bepaalde stof 
bezig te houden, een vonnis wees in een 
andere stof, zou luij onbetwistbaar be- 
voegd zijn, maar hij zou de innerlijke 
tucht van de organisatie miskennen. 


Artikel 20. 


Een lid stelt voor dat deze bepaling 
ten minste de mogelijkheid zou kunnen 
voorzien beroepsmagistraten als rechters 
in de residentierechtbanken aan te stel- 
len. 


Men zou aldus voldoening schenken 
aan de nieuwe strekkingen die in de 
opcnbare opinie naar voren treden en 
die onlangs tot uiting gebrachi zijn in 
een merkwaardig artikel in de « Revue 
juridique du Congo Belge », van de hand 
van de Ere-Procureur-Generaal Sohier. 


e 
Een lid van het Bestuur verklaart te. 
genstander te zijn van dit voorstel. 


Er dient symmetrie te bestaan tussen 
de districtsrechtbanken in Congo en de 
residentierechtbanken in Ruanda-Urundi. 


Een ander lid merkt op dat, vermits 
er in elk geval geen sprake is van, een 
onmiddellijke toepassing van de voorge- 
stelde maatregel, men het onderzock er 
van dient uit te stellen tot later wanneer 
een hervorming nodig zal blijken en deze 
hervorming tezelfdertijd in Congo en in 
Ruanda-Urundi in te voeren. 


Artikel 21. 


Éen lid merkt op dat dit artikel aan 
de residentierechtbanken maar bevoegd- 
heid verleent wanneer de straf zes maan- 
den niet te boven gaat. 
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, les tribpnaux de police à compé- 
Fe étendue® posvent condamner à la 
même peine. Il serait logique que les 
tribunaux de résidence vissent augmen- 
ter leurs pouvoirs, car à juridiction plus 
élevée devrait correspondre une compé- 
tence plus étendue. 


Un membre de l'Administration ré- 
pond que cet article n'organise pas la 
compétence mais seulement la validité de 
la procédure. 


Article 24. 


Ün membre demande s'il ne convien- 
drait pas de prévoir en l'espèce la né- 
cessité de l'avis conforme du Procureur 
du Roi. 


Un représentant de l'Administration 
répond négativement car il s’agit ici de 
la création d’une institution et de la dé- 
termination de son ressort, matières qui 
dépendent du législateur. 


Article 28. 


Un membre remarque que l'expression 
« le chef du ou des prévenus » peut don- 
uer lieu à confusion. Sans doute s'agit-il 
du chef indigène, mais on pourrait don- 
ner au mot « chef » le sens de « patron ». 


Un membre de l'Administration ré- 
pond que l'expression est reprise dans 
les dispositions de l’organisation judi- 
claire du Congo. L’on a toujours admis 
qu'elle se rapportait au chef indigène. 


Article So. 


M. le Président se demande s'il ne 
conviendrait pas de prévoir ici le droit 
d'appel au lieu du droit de revision. 


De politierechtbanken met uitgebreide 
bevoegdheid kunnen echter tot dezelfde 
straf veroordelen. Het zou logisch zijn 
de machten van de residentierechibanken 
te verhogen, want een hogere rechtbank 
zou moeten een ruimere bevoegdheid 
hebben. 


Een lid van het Bestuur antwoordt dat 
dit artikel niet de bevoegdheid, maar en- 
kel de geldigheid van de rechtspleging 
inricht. 


Artikel 24. 


Een lid vraagt of men in het onder- 
havige geval niet dient te bepalen dat het 
gelijkluidend advies van de Procureur 
des Konings noodzakelijk :is. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt ontkennend, want het 
gaat hier over het oprichten van cen in- 
stelling en over het bepalen van haar 
rechtsgebied, welke zaken van de wet- 
gever afhangen. 


Artikel 28. 


Een lid merkt op dat de uitdrukking 
« le chef du ou des prévenus » aanleiding 
kan geven-tot verwarring. Orgetwijfeld 
wordt hier het inlandse opperhoofd be- 
doeld, maar men zou aan het woord 
« chef » de betekenis van « patroon » 
kunnen geven. 


Een lid van het Bestuur antwoord dat 
de uitdrukking in de bepalingen van de 
rechterlijke inrichting van Congo voor- 


komt. Men heeft altijd aangenomen dat 


z:; Letrekking had op se inlandse opper- 
hoofd. 


4 


Artikel 59. 

De heer Voorzitter vraagt zich af of 
men hier niet het recht van beroep zou 
dienen te voorzien in plaats van het recht 
van herziening. 
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Un représentant de l’Administration 
remarque que la revision présente cet 
avantage de pouvoir s'exercer d'office, 
donc indépendamment de toute demande 
du justiciable, 


Cette revision peut s'exercer de plu- 


sieurs manières : confirmation, infirma- 
tion avec renvoi et dans ce cas elle peut 
comporter la suspension de la peine jus- 
qu’à nouvelle décision. 


Article 60. 


Tenrant. compte de” l'opinion formulée 
par la Commission au cours de la discus- 
sion générale, les représentants de l’Ad- 
ministration proposent de remanier com- 
me suit le premier alinéa de cet article: 


« Les tribunaux de résidence connais- 
sent directement à l'égard des indigènes 
du Ruanda-Urundi, du Congo Belge et 
des Colonies voisines de toutes les infrac- 
tions, sauf celles contre lesquelles est 
comminée une peine de servitude pénale 
de vingt ans ou plus, ou la peine de 
mort. » 


Cet amendement est adopté à l’unani- 
mité. 


Article 63. 


Un membre formule l’opimon que le 
tribunal du parquet dans la mesure où 
il juge les affaires répressives en pre- 
mier ressort est une institution périmée. 
Pendant les cinq ans de guerre, ces juri- 
dictions ont rendu sept jugements dans 
le ressort de la Cour d'appel de Léopold- 
ville et pas un seul dans le ressort de la 
Cour d’appel d’Elisabethville. 


A supposer même que ces juridictions 
aient une activité plus grande dans le 
Ruanda-Urundi, celle-ci ne représente- 
rait pas nécessairement un avantage. Car 
dans un pays où, comme il a été dit la 
criminalité est intimement liée à la vie 
coutumière, les initiatives de magistrats 
sans responsabilité politique, même si el- 


Jen lid van het Bestuug merkt op dat 
de herziening het voosdeh oplevert dat 
zij ambtshalve kan uitgcoefend worden, 
dus afgezien van elk verzoek van de 
rechtsonderhorige. Deze herziening kan 
op verschillende manieren geschieden 
bevestiging, vernietiging met ver\i]zing 
en in dit geval kan zij de schorsing van 
de straf medebrengen tot een nieuwe 
beslissing is genomen. 


Artikel. 60. 


Met inachtneming van de mening door 
de Commissie uitgesproken tijdens de al- 
#emene bespreking, stellen de vertegen- 
woordigers van het Bestuur voor de eer- 
ste alinea van dit artikel te wijzigen als 
volgt : 


« De residentierechtbanken nemen 
rechtstreeks kennis, ten opzichte van de 
inlanders van Ruanda-Urundi, van Bel- 
gisch-Congo en van de naburige Kolo- 
nièn, van alle misdrijven, behalve deze 
waarop een strafdienst van twintig jaar 
of meer, of de doodstraf gesteld 1s. » 


Dit amendement wordt eenparig aan- 
genomen. 


Artikel 63. 


- Een lid spreekt de mening uit dat de 
parketrechtbank, in zover zij strafzaken 
vonnist in eerste aanleg, een verouderde 
instelling is. Gedurende de vijf oorlogs- 
jaren, hebben deze rechthanken zeven 
vonnissen gewezen in het rechtsgebied 
van het Hof van Beroep te Leopoldstad 
en geen enkel in het rechtsgebied van het 
Hof van Beroep te Elisabethstad. 


Zelfs in de onderstelling dat deze 
rechthanken een grotere wetkzaamheïid 
aan de dag leggen in Ruanda-Urundi, zou 
dit niet noodzakelijkerwijze een voordeel 
zijn. Want in een land waar, zoals ge- 
zegd, de misdrijven nauw verband hou- 
den met het gewoonterechtelijk leven, zou 
het optreden van magistraten zonder po- 
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les se limitent à des infractions flagrantes 
ou réputées telles, pourraient être inop- 
portunes. 


Au surplus, les postes administratifs au 
Ruanda-Ürundi sont tellement rapprochés 
que le magistrat qui s’éloignerait à plus 
de 25 kilomètres du siège d’un tribunal 
de police se trouverait généralement à 
moins de 23 kilomètres du siège voisin. 


Il paraît indiqué, dans ces conditions, 
de supprimer l’article 63 du projet et 
par voie de conséquence l’article 65, puis 
de remanier l'article 68 pour le mettre en 
concordance avec cette nouvelle situa- 
tion. : | 


Un membre fait remarquer qu'il serait 
cependant insolite et peu compréhensible 
pour les indigènes qu’un magistrat de 
carrière ne püt rendre des jugements 
dans des causes d'importance relative. 


Un membre de l'Administration for- 
mule l’opinion qu'il y a un intérêt moral 
et aussi pratique à ce que l’organisation 
Judiciaire du Congo et celle du Ruanda- 
Ürundi soient aussi parallèles que pos- 
sible. 


Un membre formule l'avis qu'il faut 
prendre en considération que ces juridic- 
tions .n'existent pas encore au Ruanda- 
Urundi. Si elle$ existaient, on pourrait 
les laisser subsister car il ne faut appor- 
ter de modifications au régime établi que 
lorsque la nécessité s’en fait sentir. Mais 
en l'occurrence, il s’agit d'établir une juri- 
diction inexistante. [Il serait dans ces con- 
ditions préférable de s’en abstenir. 


Les autres membres se rallient à ce 
point de vue. La suppression de l’article 
63 est votée à l'unanimité. En consé- 
quence, la numérotation des articles sui- 
vants sera modifiée. | 


L'article 65 sera supprimé et l’article 
68 sera remanié pour être mis en concor- 
dance avec la nouvelle rédaction. 


litieke verantwoordelijkheid, zelfs indien 
het beperkt blijft tot misdrijven die op 
heterdaad betrapt, zijn of als zodanig 
beschouwd worden, inopportuun kunnen 
zijn. 


Bovendien liggen de bestuursposten in 
Ruanda-Urundi zo dicht bij elkaar dat 
de magistraat die zich meer dan 23 km. 
van de zctel van politierechtbank zou ver- 
wijderen, zich op minder dan 25 km. van 
de naburige zetel zou bevinden. Het lijkt, 
derhalve, raadzaam artikel 63 van het 
ontwerp en als gevolg artikel 65 te. 
schrappen, daarna artikel 68 te wijzigen 
cm het in overeenstemming te brengen 
met deze nieuwe toestand. 


Een lid doet opmerken dat het noch- 
tans ongewcon zou zijn en voor de :in- 
landers weinig begrijpelijk indien een be- 
roepsmagistraat geen vonnissen kon wi1]- 
zen in betrekkelijk belangrijke zaken. 


Een lid van het Bestuur is van mening 
dat er een zedelijk en ook een practisch 
belang mede gemoeid is dat de rechter- 
hjke inrichting van Congo en deze van 
Ruanda-Urundi zo goed mogelijk over- 
eenstemmen. 


Een lid geeft als zijn advies dat men 
in overweging moet nemen dat deze 
rechtbanken rog niet bestaan in Ruanda- 
Urundi. Indien zij bestonden, zou men ze 
kunnen laten verder bestaan, want een 
gevestigd regime moet men maar wijzigen 
als dit noodzakelijk blijkt. In het onder- 
havige geval echter, gaat het er om een 
rechtbank in te stellen die niet bestaat. 
Het ware derhalve verkieslijk dit niet te 
doen. 


De andere leden-sluiten zich bij deze 
ziensWijze aan. De afschaffing van arti- 
kel 63 wordt met eenparigheid van stem- 
men aangenomen. Dienvolgens zullen de 
nummers van de volgende artikéls gewij- 
zigd worden. Artikel 65 zal afgeschaft 
worden en artikel 68 zal gewijzigd wor- 
den om het met de nieuwe redactie te 
doen overeenstemmen. 


Ca 
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Article 66. 


Corrélativement à la modification in- 
tervenue dans le texte de l’article 60 la 
Commission décide de compléter cet ar- 
ticle. Sur proposition d’un représentant 
de l'Administration elle y ajoute un se- 
cond alinéa rédigé comme suit: 


« Il connaït aussi directement des in- 
fractions commises par les indigènes du 
Ruanda-Urundi, du Congo Belge ou des 
Colonies voisines, contre lesquelles est 
comminée une pcine de servitude pénale 
de vingt ans ou plus ou la peine de 
mort. » 


Article 68. 


Le second alinéa est à supprimer en 
raison du vote intervenu pour l’article 
63. Pour le surplus, cet article est adopté. 


Article 71. 


La Commission estime qu'il y a. lieu 
dans la-rédaction de cette disposition de 
tenir compte des conceptions qui se sont 
manifestées au cours de la discussion 
générale. 


Un membre remarque qu’en matière 
répressive, les assesseurs ne doivent pas 
être nécessairement docteurs en droit, 


car ils jugent en fait. Actuellement en 


Belgique, les jurés des cours d’assises ne 
voient plus leur rôle limité à répondre 
par oui Ou par non aux questions qui leur 
sont posées sur le fait, mais ils délibèrent 
avec la Cour sur l'importance de la peine 
à prononcer. 


Sur proposition d'un représentant de 


l'Administration, la Commission adopte 
le texte suivant qui suivra le premier ali- 
néa de l’article 71: 


« Lorsque le tribunal d’appel connaît 
» des jugements prévus à l’article précé- 
» dent, le Président doit assumer deux 
» assesseurs parmi les magistrats de car- 
» rièré ou auxiliaires du ressort, et sui- 


Artikel 66. 


In logisch verband met de wijziging 
aangebracht aan de tekst van artikel 60, 
besiist de Commissie dit artikel aan te 
vullen. Op vorstel van een vertegenwoor- 
diger van het Bestuur, voegt zij er een 
tweede alinca aan toe, luidend als volgt : 

« Zij neemt ook rechtstreeks kennis 
van de misdrijven gepleegd door de in- 
landers van Ruanda-Urundi, van Bel- 
gisch-Congo of van de naburige Kolo- 
nién, Waarop een strafdienst van twintig 
jaar of meer, of de doodstraf gesteld 
1S. » 


Artikel 68. 


Wegens de stemming uitgebracht voor 
artikel 63, moet de tweede alinea ge- 
schrapt worden. Voor het overige, wordt 
het artikel aangenomen. 


Artikel 71. 


De Commissie is van oordeel dat men 
bij de redactie van deze bepaling reke- 
uing dient te houden met de opvattingen 
die tijdens de algemene bespreking te 
berde zijn gebracht. 


Een lid merkt op dat in strafzaken de 
bijzitters niet noodzakelijkerwijze doctors 
in rechten moeten zijn, want zij oordelen 
over de feiten. Ten huidigen dage in 
België, is de rol van de gezworencen in de 
hoven van assisen niet meer beperkt tot 
het zeggen van ja of neen op de vragen 
die hun gesteld worden betreffende het 
feit, maar zi] beraadslagen met het Hof 
over de grootte van de uit te spreken 
straf. 


Op voorstel van een vertegenWoordiger 
van het bestuur, neemt de Commissie de 
volgende tekst aan, die op de eerste alinea 
van artikel 71 zal volgen: 


« Wanneer de rechtbank van beroep 
» kennis neemt van de in het vorig arti- 
» kel bepaalde vonnissen, moet de Voor- 
» zitter zich twee bijzitters onder de be- 
» roepsmagistraten of de hulpmagistra- 
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» vant leur ordre de préséance. Les as- 
»-sesseurs ont, comme le président voix 
» délibérative. S'il se forme plus de deux 
» opinions dans le délibéré, celui qui a 
» émis l'opinion la moins favorable au 
» prévenu est tenu de se rallier à une 
» des deux autres opinions. » 


Article 75. 


Le texte porte « le conseil de guerre ». 
I! s’agit d’une erreur de typographie et 1l 
faut lire « le conseil de guerre d'appel ». 


Adopté. 

Article 86. 

Un membre demande comment ont été 
fixés les chiffres indiqués dans cet 
article. 


I] lui est répondu par un membre de 
l'Administration qu’ils sont en concor- 
dance avec les chiffres admis au Congo: 


Article 116. 


Un membre de l'Administration signa- 
le à la Commission, que cet article était 
nécessaire puisque les articles 72, 78 et 
88 doivent être mis en vigueur en même 
temps au Congo et au Ruanda-Urundi. 


Sous réserve des modifications propo- 
sées, l'ensemble du projet est adopté par 
l'unanimité des membres de la Commis- 
Sion. 


Mis aux voix à la séance du 18 juin 
1948, le projet de décret a été approuvé 
à l'unanimité. 


» ten van het rechtsgebied toevoegen, 
» met inachtneming van hun voorrang. 
» De bijzitters zijn, zoals de voorzitter, 
» stemgerechtigd. Indien er bij de be- 
» raadslaging meer dan twee meningen 
» ontstaan, is degene die de voor de be- 
» klaagde minst gunstige mening heeft 
» uitgebracht, gehouden zich bij een van 
» de twee andere meningen aan te slui- 
>» ten. » 


" Artikel 75. 


De Franse tekst luidt, « le conseil de 
guerre ». Het is een drukfout en men 
inoet lezen: « le conseil de guerre d’ap- 
pel ». 


Aangenomen. 


Artikel 86. 


Een lid vraagt hoe de in dit artikel 
vermelde cijfers vastgesteld werden. 


Het antwoord van een lid van het Be- 
stuur 1s dat zij overeenstemmen met de 
in Congo aangenomen cijfers. 


Artikel 116. 


Een lid van het Bestuur wijst er de 
CÜommissie op dat dit artikel noodzake- 
lijk was, vermits de artikelen 72 ,78 en 
88 tezerfdertijd in Congo en in Ruanda- 
Urundi in werking moeten gesteld wor- 


den. 


Onder voorbehoud van de voorgestelde 
wijzigingen, wordt het ontwerp in zijn 
geheel door de leden der Commissie een- 
parig aangenomen. 


In stemming gebracht in de 2itting van 
18 Juni 1048, werd het ontwerp van de- 
creet eenparig goedgekeurd. 
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MM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Van der Linden 


étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 18 juin 1948. 


* Le Conseiller-Rapporteur, 


» 


L'Auditeur, 


De heren Charles, Deraedt, Louwers, 
Robert en Van der Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, den 18 Juni ‘1948. 


Het Kaadslid-V'erslaggeter, 


A. MARZORATI. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Réorganisation judiciaire au Ruanda- 
Urundi. 


CHARLES, Price DE de 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, | 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


TITRE I. 

DE L'ORGANISATION El 
CHAPITRE PREMIER. 
Du Ministère public. 
ARTICLE PREMIER. 


Le Ministère Public surveille l’exécu- 
tion des lois, des décrets, des arrêtés, des 
ordonnances, des règlements et des ju- 
gements. Il poursuit d'office cette exécu- 
tion dans’ les dispositions qui intéres- 
sent l’ordre public. 


Herinrichting van het gerecht in Ruan- 
da-Urundi. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad utigebracht in zijn vergadering van 


18 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WI] HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


TITEL I. 
RECHTERLIJRE INRICHTING. 
HOOFDSTUK EEN. 
Het Openbaar Ministere. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het Openbaar Ministerie oefent toe- 
zicht uit op de uitvoering van de wetten, 
de ‘eten, besluiten, ordonnantien, regle- 
menten en vonnissen. Het vervolgt 
ambtshalve deze uitvoering in de beschik- 
kingen welke de openbare orde aanbe- 
langen. 
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Il veille au maintien de l’ordre dans 
tous les tribunaux. Il a la surveillance 
de tous les officiers de police judiciaire, 
des officiers publics et des officiers mi- 
nistériels. 


ART. 2. 


En matière répressive, le Ministère 
Public recherche les infractions aux lois, 
aux décrets, arrêtés, ordonnances et re- 
glements, qui sont commises sur le ter- 
ritoire du Ruanda-Urundi. 


Il reçoit les dénonciations, fait tous les 
actes d'instruction et saisit les tribunaux. 


ART. 3. 


Les tribunaux jugent les affaires ci- 
vilecs et commerciales sans l'assistance n1 
le concours du Ministère Public sauf 
lorsque l’ordre public est intéressé et dans 
les autres cas spécifiés par la loi. 


Lorsque son concours est requis le 
Ministère Public assiste au prononcé du 
jugement, sauf en cas d'impossibilité con- 
statée dans celui-ci. 


Le Ministère Pubiic donne son avis, 
verbalement ou par écrit, dans toutes les 
äffaires soumises au Tribunal de pre- 
mière instance, lorsque le juge de ce tri- 
bunal est remplacé par un juge auxiliaire. 


Le procureur du Roi peut prendre com- 
municatinn de toutes les causes dans les- 
quelles il croit son ministère nécessaire ; 
le Tribunal peut même l’ordonner d’of- 
ice. 


ART. 4. 


Le Ministère Public remplit les devoirs 
de son office auprès de tous les tribu- 
naux du Ruanda-Urundi. 


Het waakt over de handhaving van de 
orde in al de rechtbanken. Het houdt toe- 
zicht op al de officieren van gerechte- 
ujke politie, op de openbare officieren 
en de ministeriéle officieren. 


ART. 2. 


In strafzaken, spoort het Openbaar mi- 
nisterie de overtredingen van de wetten, 
decreten, besluiten, ordonnantiën en re- 
glementen op, die op het grondgebied van 
Ruanda-Urundi, begaan zijn. 


Het ontvangt de aangiften, verricht al 
de daden van onderzoek en maakt de 
zaak bi] de rechtbanken aanhangig. 


ART. 3. 


De rechtbanken vonnissen de burger- 
hjke en handelszaken zonder de bijstand 
noch de medewerking van het Openbaar 
Ministerie, behoudens wanneer de open- 
bare orde er bij betrokken is of in de 
andere bi] de wet bepaalde gevallen. 


Wanneer zijn medewerking vereist is, 
woont het Openbaar Ministerie de uit- 
spraak van het vonnis bij, behoudens in 
geval van onmogelijkheid welke in dit 
vonnis vastgesteld wordt. 


Het Openbaar Ministerie geeft mon- 
deling of schriftelijk zijn advies in alle 
aan de rechtbank van eerste aanleg on- 
derworpen zaken, wanneer de rechter 
van deze rechtbank vervangen is door 
een hulprechter. 


De procureur des Konings kan inzage 
nemen van al de zaken waarvan hi] zijn 
ambt nodig acht; de rechtbank kan dit 
zelfs van ambtswege bevelen. 


ART. 4. 


Het Openbaar Ministerie oefent zijn 
ambt uit bij al de rechtbanken van Ruan- 
da-Urundi. 
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ART. 5. 


Les officiers du Ministère Public sont 
placés sous l'autorité du Ministre des Co- 
lonies ou du Gouverneur du Ruanda- 
Urundi délégué à cette fin. 


ART. 6. 


Près du tribunal de première instance 
d'Usumbura est institué un procureur du 


Roi. 


‘Un ou plusieurs substituts et un ou 
plusieurs magistrats auxiliaires peuvent 


être attachés au parquet du procureur du 
Roi. 


Sauf disposition spéciale contraire, les 
substituts et les magistrats auxiliaires du 
parquet exercent les mêmes fonctions 
que le procureur du Roi, mais sous la 
surveillance, l'autorité et la direction im- 
médiate de ce dernier. 


Toutefois, lorsqu'un substitut du pro- 
cureur du Roi cest chargé plus spéciale- 
ment des devoirs de son office dans une 
partie déterminée du Ruanda-Urundi, les 
magistrats auxiliaires du parquet qui 
exercent également leurs fonctions dans 
cette même partie, sont placés sous la 
surveillance, l’autorité et la direction im- 
médiate de ce substitut. 


ART. 7. 


Un ou plusieurs premiers substituts 
peuvent également être attachés au Par- 
quet du Procureur du Roi. Sous l'autorité 
du Procureur du Roi, ils participent à la 
direction du Parquet. | 


Lorsqu'un premier substitut est chargé 
de remplir plus spécialement des devoirs 
de son office dans une partie déterminée 
du Ruanda-Urundi, les substituts du pro- 
cureur du Roi et les magistrats auxiliai- 
res du parquet qui exercent également 
leurs fonctions dans cette même partie, 
sont p acés sous la surveillance, l’autorité 
et la direction immédiates de ce premier 
substitut. 


——_— 


ART. 5. 


De officieren van het Openbaar Mi- 
nisterie staan onder het gezag van de 
Minister van Koloniën of van de Gou- 
verneur van Ruanda-Urundi, aan wie 
daartoe opdracht wordt verleend. 


ART. 6. 


Bij de rechtbank van eerste aanleg te 
Usumbura wordt een procureur des Ko- 
nings aangesteld. 


Een of meer substituten en een of 
meer hulpmagistraten kunnen aan het 
parket van de procureur des Konings 
verbonden worden. 


Behoudens bijzondere strijdige bepa- 
ing, oefenen de substituten en de hulp- 
magistraten van het parket hetzelfde 
ambt uit als de procureur des Konings, 
doch onder het rechtstreeks toezicht, ge- 
zag en leiding van deze laatste. 


Wanneer nochtans een substituut-pro- 
curcur des Konings meer bijzonder ge- 
last is zijn ambt in een bepaald gedeelte 
van Ruanda-Urundi uit te oefenen, staan 
de hulpmagistraten van het parket die 
eveneens hun ambt in ditzelfde gedeelte 
uitoefenen, onder het rechtstreeks toe- 
zicht, gezag en leiding van deze substi- 
tuut. 


ART. 7. 


Een of meer eerste-substituten kun- 
nen eveneens aan het Parket van de Pro- 
cureur des Konings verbonden worden. 
Onder het gezag van de procureur des 
Konings, nemen zij deel aan de leiding 
van het Parket. 


Wanneer een eerste-substituut meer 
bijzonder gelast is zijn ambt in een be- 
paald gedeelte van Ruanda-Urundi uit 
te oefenen, staan de substituten-procu- 
reurs des Konings en de hulpmagistraten 
van het parket die eveneens hun ambt in 
ditzelfde gedeelte uitoefenen, onder het 
rechtstreeks toezicht, gezag en leiding van 
deze eerste-substituut. 
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ART. 8. 


En cas d'absence ou d’empêchement, 
le procureur du Roi est remplacé par le 
plus ancien premier substitut résidant au 
siège du tribunal et, s’il n'y a pas de 
premier substitut résidant à ce siège, par 
le magistrat de carrière désigné à cet 
effet par le Gouverneur du Ruanda- 
Ürundi; à défaut de cette désignation, 
il est remplacé d'après l’ordre d’ancien- 
neté, par un substitut à titre définitif ré- 
sidant au siège du tribunal, par un sub- 
stitut à titre provisoire où par un magis- 
trat auxiliaire du parquet. 


ART. CO. 


Les juges des tribunaux du parquet, 
ceux des tribunaux de police et, sauf 
lorsqu'ils siègent avec un officier du 
Ministère Public les juges des tribunaux 
de résidence et des conseils de guerre, 
remplissent eux-mêmes, auprès de leur 
juridiction, les devoirs du Ministère Pu- 
blic. 


ART. IO. 


L'exercice de l’action publique dans 
toute sa plénitude et devant tous les tri- 
bunaux appartient au Procureur du Roi 
sous l’autorité du Ministre des Colonies 
ou du Gouverneur du Ruanda-Urundi 
délégué à cette fin. | 


ART. II. 


Le procureur du Roi peut exercer les 
fonctions d'Officier du Ministère Pu- 
blic auprès de toutes les juridictions du 
Ruanda-Urundi. 


ART. I2. 


Le procureur du Roi règle l'ordre in-. 


térieur des parquets et la tenue des re- 
gistres. 


ART. 8. 


In geval van afwezigheid of van be- 
let, wordt de procureur des Konings ver- 
vangen door de oudste, langst in dienst 
z\jnde eerste-substituut die in de zetel 
van de rechtbank verblijft en, zo er geen 
eerste-substituut in deze zetel verblijft, 
door de berocpsmagistraat daartoe aan- 
gewezen door de gouverneur van Ruan- 
da-Urundi; bij gebrek aan die aanwij- 
zing, wordt hi; volgens de ancienniteits- 
rang vervangen door een substituut met 
vaste aanstelling, die in de zetel van de 


“rechtbank verblijft, door een substituut 


met voorlopige aanstelling of door een 
hulpmagistraat van het parket. 


ART. O. 


De rechters van de parketrechtbanken, 
die van de politie-rechthbanken en, be- 
halve wanneer zij met een officier van 
het Openbaar Ministerie zetelen, de rech- 
ters van de residentie-rechtbanken en van 
de krijgsraden, oefenen zelf, bij hun 
rechtbank, het ambt van het Openbaar 
Ministerie uit. 


ART. IO. 


De uitoefening van de publieke vor- 
dering in gans haar volheid en voér al 
de rechtbanken, behoort aan de procureur 
des Konings onder het gezag van de Mi- 
nister van Kolonién of van de gouver- 
neur van Ruanda-Urundi wie daartoe op- 
dracht wordt verleend. 


ART. II. 


De procureur des Konings kan het 
ambt van Officier van het Openbaar Mi- 
nisterie uitoefenen bij al de gerechten 
van Ruanda-Urundi. 


ART. I2. 
De Procureur des Konings regelt de 


inwendige orde van de parketten en het 
houden van de registers. 


— 860 — 


CHAPITRE Il. 
Des tribunaux. 


ART. 13. 


Il y a des tribunaux indigènes, des 
tribunaux de police, des tribunaux de ré- 
sidence, des tribunaux du parquet, un 
tribunal de première instance, un tribunal 
d'appel, un conseil de guerre et un con- 
seil de guerre d’appel. 


SECTION I. 
Des tribunaux indigènes. 


ART. I4. 


L'organisation et la compétence des 
tribunaux indigènes sont déterminées par 
des dispositions spéciales. 


SECTION I. 
Des tribunaux de police. 


ART. 15. 


Il existe dans chaque territoire un tri- 
bunal de police. Son siège ordinaire est 
au chef-lieu du territoire. Son ressort 
comprend tout le territoire. 


Il existe également dans‘ chaque ville 
un tribunal de police dont le ressort est 
déterminé par les limites de la ville dans 
lequel il est étabh. 


Le tribunal de police est composé d’un 
Juge et d’un greffier. 


Toutefois l'absence du greffier n’est 
pas une cause de nullité de la procédure. 


1 ART. 16. 


L'administrateur territorial titulaire ou 
commissionné comme tel, est, de droit, 
juge du tribunal de police; l’administra- 
teur territorial assistant, titulaire ou com- 
missionné comme tel, en est, de droit le 
juge suppléant. 


HOOFDSTUK Il. 
Rechtbanken. 


ART: 13. 


Er zijn inlandse rechtbanken, politie- 
rechtbanken, residentierechtbanken, par- 
ketrechtbanken, een rechthank van eerste 
aanleg, een rechtbank van beroep, een 
krijgsraad en een krijgsraad van beroep. 


AFDELING I. 
| Inlandse rechtbanken. 


ART. I4. 


De inrichting en de bevoegdheid van 
de inlandse rechtbanken worden door 
biyzondere bepalingen vastgesteld. 


AFDELING Il. 
Politierechtbanken. 


ART. IS. 


In elk gewest is er een politierecht- 
bânk. Haar gewone zetel bevindt zich 
in de hoofdplaats van het gewest. Haar 
rechtsgebied omvat heel het gewest. 


Er is eveneens in elke stad een politie- 
rechtbank, waarvan het rechtsgebied be- 
paald is door de grenzen van de stad 
Wwaar Zi] gevestigd 15. 


De politierechtbank is samengesteld 
uit een rechter en een griffier. 


De afwezigheid van de griffier 15, 
evenwel, geen oorzaak van nietigheid van 
de rechtspleging. 


ART. 16. 


De gewestbeheerder, titularis of als 
zodanig  aangestelde is, van rechtswege, 
rechter in de politierechtbank; de assis- 
tentgewestbeheerder, titularis of als zo- 
danig aangestelde is, van rechtswege, de 
plaatsvervangende rechter. 
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Toutefois, dans le cas prévu à l'alinéa 
2 de l’article précédent, le juge du tribu- 
nal de police est nommé par le gouver- 
neur du Ruanda-Urundi, de l'avis con- 
forme du procureur du Roi, parmi les 
administrateurs territoraux attachés à 
l'administration de la ville. 


Le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
peut en outre nommer de l'avis confpr- 
me du procureur du Roi, un ou plusieurs 
juges suppléants. 


ART. 17. 


Le juge du tribunal de police nomme 
le greffier. . 


En cas d'absence ou d'empêchement le 
greffier peut être remplacé par toute 
personne majeure assumée. par le juge. 


ART. I8. 


Le gouverneur du Ruanda-Urundi 
peut, de l’avis conforme du procureur du 
Roi, indiquer, par mesure d'ordre inté- 
rieur, pour tels juges suppléants de police 
qu'il détermine, les catégories d'infrac- 
tions dont ils auront à connaître. 


SECTION ill. 
Des tribunaux de résidence. 
ART. 19. 


Il existe dans chaque résidence un tri- 
bunal de résidence. Son siège ordinaire 
est au chef-lieu administratif de la rési- 
dence. À moins qu’il n’en soit décidé 
autrement par le gouverneur du Ruanda- 
Urundi, son ressort comprend toute la 
résidence. , 


Le tribunal de résidence est composé 
d'un juge, d'un officier du Ministère Pu- 
blic et d’un greffier. 


In het geval bepaald bij het tweede 
lid van het voorgaande artikel, wordt 
cvenwel de rechter in de politierechtbank 
door de gouverneur van Ruanda-Urundi, 
op eensluidend advies van de procureur 
des Konings, benoemd onder de gewest- 
bcheerders die aan het bestuur van de 
stad zijn. 


De gouverneur van Ruanda-Urundi 
kan bovendien, op eensluidend advies 
van de procureur des Konings, één of 
meer plaatsvervangende rechters benoe- 
men. 


ART. 17. 


De rechter van de politierechtbank be- 
noeint de griffier. 


In geval van afwezigheïid of van belet, 
kan de griffier vervangen worden door 
cilk meerderjarig persoon die de rechter 
zich toevoegt. 


ART. 18. 


De gouverneur van Ruanda-Urundi 
kan, op eensluidend advies van de procu- 
reur des Konings, bij maatregel van in- 
wendige orde, voor de plaatsvervangende 
politierechters die hij bepaalt, de catego- 
rieén van misdrijven vaststelien waarvan 
z1] kennis hebben te nemen. 


AFDELING III. 
Residentierechtbanken. 
ART. 19. 


In iedere residentie is er een residentie- 
rechthbank. Haar gewone zetel is in de 
bestuurshoofdplaats van de residentie ge- 
vestigd. Tenzij de gouverneur van Ruan- 
Ga-Urundi er anders over beschikt, om- 
vat haar rechtsgehied heel de residentie. 


De residentierechtbank is samengesteld 
uit een rechter, een officier van het 


Openbaar Ministrie en een griffier. 





ART. 20. 


Le Résident titulaire où cominissionné 
comme tel est, de droit, Juge du tribunal 
de résidence; le résident adjoint titu- 
laire ou commissionné comme tel en est 
de droit le juge suppléant. 


Le gouverneur du Ruanda-Urundi, de 
l'avis conforme du procureur du Roi 
peut, en outre, nommer à chaque tribunal 
de résidence un ou plusieurs juges sup- 
pléants. 


Le procureur du Roi désigne le gref- 
fier. En cas d’absence ou d’empêchement 
le greffier peut être remplacé par toute 
personne majeure, assumée par le juge. 


ART. 21. 


Lorsque la peine de servitude pénale 
comminée par la loi n'est pas supérieure 
à cinq ans et lorsque, en raison des cir- 
constances, le tribunal de résidence esti- 


‘me que la peine à prononcer ne doit pas 


être supérieure à six mois de servitude 
pénale, l'absence de l'officier du Minis- 
tère Public ne sera pas une cause de nul- 
lité de la procédure. 


DISPOSITIONS COMMUNES AUX 
SECTIONS Il ET IL 


ART. 22. 


Le juge titulaire et les juges suppléants 
du tribunal de police ainsi que le juge 
titulaire et les juges suppléants du tribu- 
nal de résidence exercent de façon con- 
currente la juridiction dont ils font par- 
tie. 


ART. 23. 


Toutefois, lorsqu'ils se trouvent dans 
une même localité avec un de leurs sup- 


ART. 20. 


De resident-titularis of als zodanig 
aangestelde is, van rechtswege, rechter 
bij de residentrechtbank; de adjunct- 
resident, titularis of als zodanig aange- 
stelde is er, van rechtswege, de plaats- 
vervangende rechter. 


De Gouverneur van Ruanda-Urundi 
kan, bovendien, op eensluidend advies van 
de procureur des Konings, in elke. resi- 
dentierechtbank één of meer plaatsver- 
vangende rechters benoemen. 

De procureur des Konings stelt de 
griffier aan. In geval van afwezigheid 
of van belet, kan de griffier vervangen 
worden door elk meerderjarige persoon 
die de rechter zich toevocgt. 


ART. 21. 


Wanneer de bij de wet gestelde straf- 
dienst niet vijf jaar te boven gaat, en 
wanneer wegens de omstandigheden, de 
residentierechtbank oordeelt dat de uit te 
spreken straf niet zes maanden straf- 
dienst moet te boven gaan, is de afwe- 
zigheid van de officier van het Openbaar 
Ministerie geen oorzaak van nietigheid 
van de rechtspleging. 


BEPALINGEN AAN DE AFDELIN- 
GEN II EN III GEMEEN. 


ART. 22. 


De rechter-titularis en de plaatsver- 
vangende rechters in de politierechtbank 
alsmede de rechter-titularis en de plaats- 
vervangende rechters in de residentie- 
rechtbank, zijn gelijkelijk bevoegd om 
de rechtsmacht uit te oefenen bij de. 
rechtbank waarvan zij deel uitmaken. 


ART. 23. 
CE] e. 
Wanneer zij zich, evenwel, met een 
hunner  plaatsvervangers in dezelfde 


pléants, le juge du tribunal de police et 
le juge du tribunal de résidence peuvent, 


plaats bevinden, kunnen de rechter van 
| de rechtbank van politie en de rechter 
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par décision d'ordre intérieur, se réser- 
ver l'exercice de la juridiction du tribunal 
auquel ils apparticnnent, pour tout ou 
partie des infractions rentrant dans la 
compétence de ce tribunal. 


SECTION IV. 
Des tribunaux du parquit. 
ART. 24. 


If existe dans chaque résidence un tri- 
bunal du parquet. Son siège ordinaire est 
au chef-lieu. administratif de la résidence 
à moins qu'il n'en soit décidé autrement 
par le Gouverneur du Ruanda-Urundi. 
Son ressort comprend toute la résidence. 


ART. 25. 


Le tribunal du parquet est composé 
d'un juge et d’un greffier. 


Toutefois l’absence du greffier n'est 
pas une cause de nullité de la procédure. 


ART. 26. 


Le procureur du Roi et ses substituts 
sont de droit jüges des tribunaux du par- 
quet. Dans ces fonctions ils ne peuvent 
être remplacés par des magistrats auxi- 
liaires. 


Le procureur du Roi désigne le gref- 
fier. 


En cas d'absence ou d'empêchement, 
le greffier peut être remplacé par toute 
personne majeure assumée par le juge. 


ART. 27. 


Le procureur du Roi peut, par mesure 
d'ordre intérieur, désigner parmi ses sub- 
stituts, les juges de chacun des tribunaux 
du parquet institués dans le ressort du 
tribunal de première instance. 


. ET 


van de residentierechtbank, bij de beslis- 
sing van inwendige orde, zich de uitoe- 
fening van de rechtsmacht van de recht- 
bank waartoe zij behoren, voorbehouden 
voor alle of voor een deel van de mis- 
drijven waarvoor deze rechtbank bevoegd 


15. 


AFDELING IV. 
Parketrechtbanken. 


ART. 24. 


In elke residentie is er een parket- 
rechtbank. Haar gewone zetel is in de 
bestuurshoofdplaats van de residentie 
tenzij de gouverneur van Ruanda-Urundi 
er anders over beschikt. Haar rechtsge- 
bied omvat heel de residentie. 


ART. 25. 


De parketrechtbank is samengesteld 
uit een rechter en een griffier. 


Nochtans is de afwezigheid van de 
griffier geen oorzaak van nietigheid van 
de rechtspleging. 


ART. 26. 


De procureur dès Konings en zijn 
substituten zijn, van rechtswege, rech- 
ters in de parketrechtbanken. In dit ambt 
kunnen z1j niet door hulpmagistraten ver- 
vangen worden. 


De procureur des Konings stelt de 
griffier aan. 


În geval van afwezigheid of van belet, 
kan de griffier vervangen worden door 
clk meerderjarig persoon die de rechter 
zich toevoegt. 


ART. 27. 


_ De procureur des Konings kan, bij 
maatregel van inwendige orde, onder zijn 
substituten de rechters aanwijzen voor 
elk van de parketrechtbanken die in het 
rechtsgebied van de rechtbank van eerste 


j aanleg zijn opgericht. 
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DISPOSITIONS COMMUNES AUX 
SECTIONS II, III ET IV. 


ART. 28. 


Le juge du tribunal de police, du tri- 
bunal de résidence ou du tribunal du par- 
quet peut assumer, à titre d’assesseur, le 
chef du ou des prévenus, ou d’autres no- 
tables indigènes délégués par le chef. 


Les assesseurs n’ont que voix consul- 
tative. 


Les assesseurs qui ne répondent pas 
à une convocation régulière sans excuse 
légitime, pourront être condamnés à une 
amende qui ne dépassera pas cinq cents 
francs. 


SECTION V. 


Du tribunal de première instance. 


ART. 20. 


Il existe un tribunal de première in- 
stance dont le ressort comprend le terri- 
toire du Ruanda-Urundi. Son siège ordi- 
naire est à Usumbura. 


Le tribunal de prenrière instance est 
composé d'un juge, d’un officier du Mi- 
nistère Public et d'un greffier. 


ART. 30. 


Outre le Juge-président, un ou plu- 
sieurs juges, un ou plusieurs juges auxi- 
haires et des greffiers-adjoints peuvent 
être nommés à ce tribunal. 


Le Procureur du Roi désigne le gref- 
fier et les greffiers-adjoints. 


0 


BEPALINGEN AAN AFDELINGIEN 
II, III EN IV GEMEEN. 


ART. 28. 


De rechter in de politierechtbank, in 
de residentierechtbank of in de parket- 
cchtbank kan zich het opperhoofd van 
de beklaagde(n) of andere inlandse no- 
tabelen aan wie het opperhoofd een op- 
dracht geeft als bijzitter toevoegen. 


De bijzitters hebben slechts raadge- 
vende stem. 


De bijzitters die, zonder wettige ver- 
schoning cen regelmatige oproeping niet 
beantwooôrden, kunnen gestraft worden 
met een geldboete die vijfhonderd frank 
niet te boven gaat.. 


AFDELING V. 


KRechtbank van eerste aanleg. 


ART. 20. 


Er is een rechtbank van eerste aanleg 
waarvan het rechtsgebied heel het grond- 
gebied van Ruanda-Urundi omvat. Haar 
gewone zetel is te Usumbura. 


De rechtbank van eerste aanleg 1s sa- 
mengesteld uit een rechter, een officier 
van het Openbaar Ministerie en een grif- 
fier. 


ART. 30. 


Buiten de rechter-voorzitter, kunnen 
in die rechtbank één of meer rechters, 
één of meer hulprechters, alsmede ad- 
junct-griffiers benoemd worden. 


De Procureur des Konings stelt de 
griffier en de adjunct-griffiers aan. . 
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ART. 31. 


En cas d'absence où d’empêchement, 
le juge-président est remplacé, dans l'or- 
dre d'ancienneté, par un juge magistrat 
à titre définitif, par un juge magistrat à 
titre provisoire, par un juge auxiliaire ; 
lc greffier par un greffier-adjoint; le 
greffier-adjoint, par toute personne ma- 
jeure assumée par le juge. 


Pour des besoins urgents et par mesure 
provisoire, le Gouverneur du Ruanda- 
Urundi peut, de l’avis conforme du pré- 
sident du tribunal d'appel, désigner tout 
magistrat de carrière à titre définitif 
du ressort, à l'exception du prési- 
dent du tribunal d'appel, pour rempla- 
cer le juge-président ou tel juge du tri- 
bünal de première instance qui se trouve 
cmpêché. 


SECTION VI. 
Du tribunal d'appel, 


ART. 32. 


Il existe un tribunal d'appel dont le : 


ressort comprend Ie territoire du Ruan- 
da-Urundi. Son siège ordinaire est à 
Usumbura. 


Le tribunal d'appel -est composé d'un 


président, d’un officier du Ministère Pu- 
blic et d’un greffier. 


Un ou plusieurs greffiers-adjoints 
peuvent être nommés au tribunal d'appel. 
| { 


Le procureur du Roi désigne le gref- 
fier et les greffiers-adjoints. 


ART. 33. 


En cas d'absence ou d’empêchement, 
le greffier est remplacé par un greffier- 
adjoint; le greffier-adjoint par toute 
gersonne majeure assumée par le prési- 
dent. | 


— oo <q 


ART. 31. 


In geval van afwezigheid of van be- 
let, wordt de rechter-voorzitter vervan- 
gen in de orde van dienstouderdom door 
een rechter, magistraat met vaste aanstel 
hing, door een rechter, magistraat met 
voorlopige aanstelling, door een hulp- 
rechter; de griffier, door een adjunct- 
griffier; de adjunct-griffier, door ieder 
meerderjarig persoon dic de rechter zich 
toevoegt. | 


Voor dringende behoeften en bij voor- 
lopige maatregel, kan de Gouverneur 
van Ruanda-Urundi, op eensluidend ad- 
vies van de voorzitter der rechthank van. 
beroep, elk beroepsmagistraat, mct vaste 
aanstelling in het rechtsgebied, uitgezon- 
derd de voorzitter van de rechtbank van 
beroep, aanwijzen om de rechtervoorzit- 
ter of een rechter in de rechthank van 
eerste anleg die belet is, te vervangen. 


AFDELING VI. 
Rechtbank van beroep. 


ART. 32. 


Er is een rechtbank van beroep waar- 
van het rechtsgebied heel het grondge- 
bied van Ruanda-Urundi omvat. Haar 
gewone zetel is te Usumbura. 


De rechtbank van beroep is samenge- 
steld uit een voorzitter, een officier van 
het Openbaar Ministerie en een griffier. 


Fen of meer adjunct-griffiers kunnen 
biy de rechtbank van beroep benoemd 
worden. 


De procureur des Konings stelt de 
griffier, en de adjunct-griffiers aan. 


ART. 33. 


In geval van afwezigheid of van belet, 
wordt de griffier vervangen door een ad- 
junct-griffier; de adjunct-griffier door 
elk meerderjarig persoon die de voorzit- 
ter zich toevoegt. 
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SECTION VII. 
Du conseil de guerre. 
ART. 34. 

Il existe un conseil de guerre dont le 
ressort comprend le territoire du Ruan- 
da-Urundi. Son siège ordinaire est à 
Usumbura. 

Le conseil de guerre est composé d’un 
juge, d’un officier du Ministère Public 


et d'un greffier. 


Toutefois, dans le cas où la peine de 


servitude pénale comminéé par la loi: 


n'est pas supérieure à cinq ans et si, en 
raison des circonstances, le conseil de 
guerre estime que la peine à prononcer ne 
doit pas être supérieure à six mois de 
servitude pénale, l'absence de l'officier 
du Ministère Public ne sera pas une 
cause de nullité de la procédure. 


Un ou plusieurs juges suppléants peu- 
vent être nommés au conseil de guerre. 


ART. 35. 


Le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
nomme le juge et les juges suppléants du 
conseil de guerre parmi les officiers de 
la Force Publique. 


ART. 36. 


En cas d'absence ou d’empêchement, 
le juge est remplacé, d’après l’ordre d’an- 
cienneté de grade militaire, par un juge 
suppléant. 


ART. 37. 


Le juge doit toujours être d’un grade 
au moins égal à celui du prévenu. 


Lorsque le conseil de guerre ne peut 
être constitué conformément à l'alinéa 
précédent, le juge du conseil de guerre 
pourra en cas d'urgence, par ordonnance 


+ à NS M à eee | 


AFDELING VIL. 
Krijgsraad. 
ART. 34. 


Er is een krijgsraad Waarvan het 
rechtsgebied heel het grondgebied van 
Ruanda-Urundi omvat. Zijn gewone ze- 
tel is te Usumbura. 


De krijgsraad is samengesteld uit een 
rechter, een officier van het Openbaar 
Ministerie en een griffier. 


Evenwel, in de gevallen waarin de bij 
de wet gestelde strafdienst niet vijf jaar 
te boven gaat en indien, Wegens de om- 
standigheden, de krijgsraad oordeelt dat 
de uit te spreken straf niet zes maanden 
strafdienst moet te boven gaan, is de af- 
wezigheid van de officier van het Open- 
baar Ministerie geen oorzaak van nietig- 
heid van de rechtspleging. 


Een oï meer plaatsvervangtnde rech- 
ters kunnen in de Krijgsraad benoemd 
worden. 


ART. 35. 


: De Gouverneur van Ruanda-Urundi 
benoemt de rechter en de plaatsvervan- 
gende rechters in de Krijgsraad onder 
de officieren der Weermacht. 


ART. 36. 


In geval van afwezigheid of van be- 
let, wordt de rechter vervangen in de or- 
de van ancienniteit, in de militaire graad, 
door een plaatsvervangend rechter. 


ART. 37. 


De rechter moet altijd een graad heb- 
ben welke ten minste gelijk is aan die 
van de beklaagde. 


Wanneer de krijgsraad niet kan samen- 
gesteld worden overeenkomstig het voor- 
gaande lid, kan de rechter, in de krijgs- 
raad, ingeval de zaak dringend 1s, b1] een 
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motivée et sur conclusions conformes dc 


l'officier du Ministère Public, renvoyer 


la connaissance de l'affaire à un des con- 
seils de guerre du Congo Belge les plus 
VOISINS. 


Une expédition de cette ordonnance 
sera transmise, avec le dossier, au greffe 
du conseil de guerre auquel la connais- 
sance de l'affaire aura ainsi été renvoyée. 


SECTION VIIT. 
Du conseil de guerre d'appel. 


ART. 38. 


Il existe un conseil de guerre d’appel 
dont le ressort comprend le territoire du 
Ruanda-Urundi. Son siège ordinaire est 
à Usumbura. 


Le conseil de guerre d’appel est com- 
posé d’un président, de deux juges, d’un 
officier du Mutistère Public et d’un gref- 
fier. 


Le juge-président du tribunal de pre- 
mière instance remplit, de droit, les fonc- 
tions de président du conseil de guerre 
d'appel. Les deux juges sont assumés par 
lui parmu les officiers de la Force Publi- 
que qui sont d’un grade au moins égal 
à celui du prévenu. 


Éorsque le conseil de guerre d'appel 
ne peut être constitué conformément à 
l'alinéa précédent, le président du con- 
seil de guerre d'appel pourra en cas d’ur- 
gence, par ordonnance motivée et sur les 
conclusions conformes de l'officier du 
Ministère Public, renvoyer la connais- 
sance de l'affaire à un des conseils de 
guerre d'appel du Congo Belge les plus 
Voisins. 


met redenen omklede ordonnantie en op 
censluidende conclusiêén van de officier 
van het Openbaar Ministerie, de zaak 
naar een van de naburigste krijgsraden 
van Belgisch-Congo ter Kkennisneming 
verwijzen. 


Een uitgifte van die ordonnantie zal, 
met het dossier, overgemaakt worden aan 
de griffie van de krijgsraad naar welke 
de zaak aldus ter kennisneming werd 
verwezen. 


AFDELING VIII. 
Krijgsraad van beroep. 


ARTIKEL 38. 


Er is een krijgsraad van beroep waar- 
van het rechtsgebied heel het grondge- 
bied van Ruanda-Urundi omvat. Zijn 
gewone zetel is te Usumbura. 


De krijgsraad van beroep is samen- 
gesteld uit een voorzitter, twee rechters, 
een officier van het Openbaar Ministe- 
rie en een griffier. 


De rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg vervult van 
rechtswege het ambt van voorzitter van 
de kriigsraad van beroep. Hij voegt zich 
de twee rechters toe onder de officieren 
der Weermacht, die een graad hebben 
welke ten minste gelijk is aan die van de 
beklaagde. 


Wanneer de krijgsraad van beroep niet. 
kan samengesteld worden overeenkom- 
stig het voorgaande lid, kan de voorzit- 
ter van de krijgsraad van beroep, inge- 
val de zaak dringend is, bij een met rede- 
nen omklede ordonnantie en op eenslui- 
dende conclusién van de officier van het 
Openbaar Ministerie, de zaak naar een 
van de naburigste krijgsraden van be- 
roep van Belgisch-Congo ter kennisma- 


king verwijzen. 
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Une expédition de cette ordonnance 
sera transmise avec le dossier au greffe 
du conseil de guerre d'appel auquel la 
connaissance de l'affaire aura ainsi été 
renvoyée. 


ART. 30. 


S'il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, le juge qui a émis l’opi- 
nion la moins favorable au prévenu, est 
tenu de se rallier à l’une des deux autres 
opinions. j 


SECTION IX. 


Dispositions communes aux sections VII 
et VIII. 


ART. 40. 


Le procureur du Roi, ses substituts et 
les magistrats auxiliaires du parquet rem- 
plissent de droit les fonctions d'officiers 
du Ministère Public près des juridictions 
militaires. 


ART. 4I. 


Le greffier du tribunal de première 
instance est, de droit, greffier des juridic- 
tions militaires. 


En cas d'absence ou d’empêchement, le 
greffier est remplacé conformément aux 
dispositions de l’article 31. 


CHAPITRE III. 
Du greffier et des hussiers. 
ART. 42. 


Le greffier, assiste le” juge dans tous 
les actes et procès-verbaux de son mi- 
nistère. [1 les signe avec lui. Si un acte 
ou un jugement ne peut être signé par le 
_ greffier qui y a concouru, il suffit que 
le président ou le juge le signe et con- 
state l'impossibilité. 


Een uitgifte van de ordonnantie zal, 
met het dossier, overgemaakt worden aan 
de griffie van de krijgsraad van beroep 
naar welke de zaak aldus ter kennis- 
neming Wwerd verwezen. 


ART. 30. 


Indien er bij de beraadslaging meer 
dan twee meningen ontstaan, is de rech- 
ter die de voor de beklaagde minst gun- 
stige mening heeft uitgebracht, gehouden 
zich bij één van de twee andere menin- 
gen aan te sluiten. 


AFDELING IX. 


Bepalingen aan afdelingen VIT en VIII 
gemeen. 


ART. 40. 


De procureur des Konings, zijn sub- 
stituten en de hulpmagistraten van het 
parket, vervullen van rechtswege het 
ambt van officieren van het Openbaar 
Müinisterie bij de militaire rechtbanken. 


ART. 41.. 


De griffier van de rechtbank van eer- 
ste aanleg 1s, van rechtswege, griffier 
van de militaire rechthanken. 


In geval van afwezigheid of van belet, 
wordt de griffier vervangen overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 31. 


HOOFDSTUK III. 
Griffier en deurwaarders. 
ART. 42. 


De griffier staat de rechter bij in al 
de akten en processen-verbaal van zijn 
ambt. Hi tekent ze met hem. Indien een 
akte of een vonnis niet kan getekend 
worden door de griffier die er aan mede- 
gewerkt heeft, volstaat het dat de voor- 
zitter of de rechter ze tekent en de on- 
mogeliykheid vaststelt. 
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ART. 43. 


Le greffier garde les minutes, regis- 
tres et tous les actes afférents à la juri- 
diction près laquelle il est établi. 


Il en délivre des grosses, expéditions 
et extraits, écrit ce qui est prononcé et 
dicté par le juge et dresse acte des diver- 
ses formalités dont l’ accomphssement doit 
être constaté. 


ART. 44. 


Lorsqu'ils siègent sans greffier, les ju- 


ges des tribunaux de police et des tribu-. 


naux du parquet remplissent eux-mêmes 
les attributions. conférées aux greffiers 
par l'article 43. 


ART. 45. 


Les huissiers sont chargés du service 
intérieur des tribunaux et de la significa- 
tion des exploits. 


Le chef de chaque juridiction peut 
nommer les huissiers parmi le personnel 
inférieur mis, à cet effet, à sa disposition 
par leur supérieur hiérarchique. 


Les huissiers ainsi désignés ont qualité 
pour signifier tous les exploits. 


CHAPITRE IV. 


Dispositions communes aux trois 
premiers chapitres. 


a 


1° DU SERMENT. 
ART. 46. 


A l'exception des magistrats de car- 
rière, dont le serment reste réglé par les 
dispositions qui leur sont propres, toute 
personne nommée, désignée ou assumée 
pour remplir les fonctions de juge, d’as- 


ART. 43. 


De griffier bewaart de minuten, re- 
gisters en al de akten behorende aan 
de rechtbank waarbij hij aangesteld is. 


Hij levert grossen, uitgiften of uit- 
treksels er van af, schrijft wat door de 
rechter uitgesproken en .voorgelezen 
wordt en maakt akte op van de verschil- 
lende formaliteiten waarvan de vervul- 
hng moet vastgesteld worden. 


ART. 44. 


Wanneer zij zonder griffier zetelen, 
vervullen de rechters in de politierecht- 
banken en in de parketrechtbanken zelf 
het bij artikel 43 aan de griffiers ver- 
leende ambt. 


ART. 45. 


De deurwaarders zijn belast met de 
huishoudelijke dienst van de rechtban- 
ken en met het betekenen van de explo- 
ten. 


Het hoofd van elke rechtbank kan 
deurwaarders benoemen onder het lager 
personeel dat daartoef door hun hierar- 
chisch meerdere te zijner beschikking is 
gesteld. 


De aldus aangestelde deurwaarders 
zijn bevoegd om al de exploten te bete- 
kenen. 


HOOFDSTUK IV. 


Bepalingen aan de drie eerste hoofd- 
stukken gemeen. 


1° DE EED. 


ART. 46. 


Met uitzondering van de beroepsmagis- 
traten wier eed geregeld blijft door de 
bepalingen welke hun eigen zijn, moet 
iedgr persoon benoemd, aangewezen of 
toegevoegd ter vervulling van het ambt 
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sesseur du conseil de guerre d'appel, 
d'officier du Ministère Public, de gref- 
fier ou d’huissier, doit avant d'entrer en 
fonctions, prêter le serment suivant: 


« Je jure de remplir fidèlement et 
loyalement les fonctions qui me sont con- 
fiées. » 


Les juges, juges suppléants, juges au- 
xiliaires et les magistrats auxiliaires du 
Parquet, prêtent serment par écrit. 


Le document portant serment est dü- 
ment daté et signé par celui qui l’a prêté. 


Les assesseurs, les greffiers, les gref- 
fiers-adjoints, les greffiers assumés et les 
huissiers prêtent serment verbalement ou 
par écrit. 


Le serment verbal est prêté entre les 


mains du juge. Il en dresse procès-ver- 
bal. 


Le document portant le serment écrit 
ou constatant la réception d’un serment 
verbal est, avant l'entrée en fonctions, 
déposé ou envoyé par le signataire du 
document, au greffe de la juridiction a 
laquelle celui qui a prêté serment est 
attaché. 


2 DE L'ITINERANCE. 


ART. 47. 


Les tribunaux et les juridictions mili- 
taires sont autorisés à siéger dans toutes 
les localités de leur ressort s’ils l’estiment 
nécessaire pour la bonne administration 
de la justice. 


Le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
peut, après avoir entendu le procureur 
du Roi, décider que le tribunal d'appel et 
le tribunal de première instance ten- 
dront des séances périodiques dans d’au- 


van rechter, bijzitter in de krijgsraad van 
beroep, officier van het Openbaar Minis- 


_terie, griffier of deurwaarder, alvorens 


in dienst te treden, de volgende eed af- 
leggen : 


« Ik zweer het ambt dat mij toever- 
trouwd is, trouw en eerlijk te vervul- 
len. » 


De rechters,- plaatsvervangende rech- 
ters, hulprechters en de hulpmagistraten 
van het Parket leggen de eed schriftelijk 
af. 


Het stuk dat de eed inhoudt wordt be- 
hoorlijk van dag- en handtekening voor- 
zien door degene die hem afgelegd heeft. 


De bijzitters, de griffiers, de adjunct- 
griffiers, de tocgevoegde griffiers en de 
deurwaarders leggen de eed mondeling 
of schriftelijk af. 


De mondelinge eed wordt in handen 
van de rechter afgélegd. Deze maakt er 
proces-verbaal van op. 


Het stuk dat de schriftelijke eed in- 
houdt of de afneming van een monde- 
linge eed vaststelt, wordt, voor het in 
dienst treden, door de ondertekenaar van 
het stuk, neergelegd op of gezonden naar 
de griffie van de rechtbank, waaraan hi], 
die de éed heeft afgelegd, verbonden 15. 


2 OMGANG. 


ART. 47. 


De rechtbanken en de militaire gerech- 
ten zign gemachtigd in alle plaatsen van 
hun rechtsgehied te zetelen, indien zij dit 
voor een goede rechtsbedeling nodig ach- 
ten. 


De gouverneur van Ruanda-Urundi 
kan, na de procureur des Konings ge- 
hoord te hebben, beslissen dat de recht- 
bank van beroep en dé rechtbank van 
cerste aanleg in andere plaatsen dan hun 
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tres localités que leur siège principal. 
Dans ce cas, il fixe, pour l'année en 
cours, les localités où les sessions seront 
tenues, leur nombre et leurs dates. 


Le déplacément des tribunaux n’'em- 
pêche pas l’exercice de la juridiction au 
siège ordinaire. 


32 DE L'ORDRE INTERIEUR. 
ART. 48. 


Le fonctionnement des tribunaux et 
leur service d'ordre intérieur sont réglés 
par ordonnance du président du tribunal 
d'appel. 


Il en est de même des services d'ordre 
intérieur des greffes et de la tenue des 
registres. 


4 DE LA RECUSATION. 
ART. 49. 


Tout juge ou tout assesseur ayant voix 
délibérative peut être récusé pour l’une 
des causes ci-après : 


1° Si lui ou sa femme a un intérêt per- 
sonnel dans la contestation; 


2° S'il est parent ou allié en ligne di- 
recte, ou au second degré en ligne colla- 
térale, de l’une des parties, de son avo- 
cat ou de son mandataire: 


3° S'il y a inimitié grave entre lui et 
une des parties; 


4 S'il a donné un avis dans l'affaire; 


5° S'il est déjà intervenu dans l'affaire 
. comme officier de police judiciaire, ma- 
gistrat instructeur, juge, assesseur, té- 
moin, interprète ou expert. 


hoofdzetel op gestelde tijden zitting zul- 
len houden, in dit geval bepaalt hi}, voor 
het lopend Jjaar, de plaatsen waar de zit- 
tingen zullen gehouden worden, hun ge- 
tal en hun datums. 


De verplaatsing van de rechtbanken 
belet niet de uitoefening der rechtsmacht 
tien gewonen zetel. 


3 INWENDIGE ORDE. 
ART. 48. 


De werking van de rechtbanken en 
hun dienst van inwendige orde worden 
bi] beschikking van de voorzitter van de 
rechtbank van beroep geregeld. 


Hetzelfde geldt voor de diensten van 
inwendige orde van de griffies en voor 
het houden van de registers. 


° WRAKINCG. 
ART. 40. 


leder rechter of ieder bijzitter met be- 
raadslagende stem kan gewraakt wor- 
den om een der oorzaken hierna: 


1° Indien hij of ziju vrouw een per- 
soonijk belang heeft in de betwisting; 


2° Indien hij bloedverwant of aanver- 
want is in de rechte linie of in de tweede 
graad in de zijlinie met een van de par- 
tijen, met haar advocaat of met haar 
lasthebber ; 


3° Indien er erge vijandschap bestaat 
tussen hem en een van de partijen; 


4° Indien hij een advies in de zaak 
heeft gegeven; 


5° Indien hij reeds in de zaak is tus- 
sengekomen als officier van gerechtelijke 
politie, magistraat-onderzoeker, rechter, 
bizitter, getuige, tolk of deskundige. 





—_ 872 — 


Les causes de récusation prévues sous 
le 5° ne s'appliquent pas aux juges des 
tribunaux de police, des tribunaux du 
parquet, des tribunaux de résidence et du 
conseil de guerre. 


ART. 50. 


Si un juge ou un assesseur se trouve 
dans l'un des cas de récusation énumé- 
rés à l'article 40, il doit se récuser. 


ART. SI. 


La récusation est proposée par une dé- 
claration motivée et actée au greffe de la 
juridiction dont le juge récusé fait par- 
tie. Dans le cas où la juridiction n’a point 
de greffier, la récusation est proposée, 
soit par un écrit remis au juge contre 
récépissé, soit verbalement à l'audience. 


22 


ART. 52. 


Si les parties ou l’une d’elles deman- 
dent la récusation, la juridiction à la- 
quelle appartient le juge ou l'assesseur en 
cause, statue sur la récusation, à l’audien- 
ce et dans la forme ordinaire, la partie 
récusante entendue. 


° 


ART. 53. 


Les jugements rejetant la récusation 
sont susceptibles d’appel, à l'exception 
des jugements du tribunal d’appel, du 
conseil de guerre d'appel et des tribu- 
neux de police. | 


Ces derniers sont soumis à revision. 


ART. 54. 


Si le tribunal statuant en premiér res- 
sort rejette la récusation, il peut ordon- 
ner qu'il sera passé outre aux débats, 
nonobstant appel où revision. 


De onder 5° bepaalde oorzaken van 
wraking zijn niet van toepassing op de 
rechters in de politierechtbanken, in de 
parketrechtbanken, in de residentierecht- 
banken en in de krijgsraad. 


- ART. 50. 


Indien een rechter of een bijzitter 
zich in een der bij artikel 49 opgesomde 


. gevallen van Wwraking bevindt, moet hij. 


zich onthouden. 
ART. SI. 


De wraking. wordt voorgesteld door 
een met redenen omklede verklaring die 
ter griffie van de rechtbank waarvan de 
gewraakte rechter deel uitmaakt, opge- 
tekend wordt. Ingeval de rechtbank geen 
griffier heeft, wordt de wraking voor- 
gesteld, hetzi] door een geschrift dat aan 
de rechter tegen ontvangbewi]js over- 
handigd. wordt, hetzi] mondeling ter te- 
rechtzitting. 


ART. 52. 


Indien partijen of een van hen de wra- 
king vragen, doct de rechthank waartoe 
de betrokken rechter of bijzitter behoort, 
ter terechtzitting en in de gewone vorm, 
uitspraak over de wraking, de wrakende 
parti] gehoord. 


ART. s3 


De vonnissen die de wraking verwer- 
pen zijn vatbaar voor beroep met uitzon- 
dering van de vonnissen van de. recht- 
bank van beroep, van de krijgsraad van 
beroep en van de politierechtbanken. 


Deze laatste zijn aan herziening onder- 
worpen. 


ART. 54. 


Indien de rechtbank, uitspraak doende 
in eerste aanleg, de wraking verwerpt, 
kan zij bevelen dat, niettegenstaande he- 
roep of herziening, tot de debatten zal 
worden overgegaan. 
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ART. 55. 


Si, sur appel ou révision, le jugement 
rejetant la récusation est maintenu, le 
récusant peut, par le jugement d'appel ou 
de révision, après avoir été düment ap- 
pelé, être condamné à une peine qui ne 
sera pas supérieure à sept jours de ser- 
vitude pénale et 200 francs d'amende, 
sans préjudice aux dommages-intérêts 
envers le juge récusé. : 


En cas d’infirmation du jugement re- 
jetant la récusation, le juge d'appel ou 
de révision annule toute la procédure de 
première instance qui en aurait été la 
suite, et renvoie les parties devant le 
même tribunal pour y être jugées par un 
autre Juge, ou devant un tribunal voisin 
sans préjudice à l’action disciplinaire. 


TITRE IL. 

DE LA COMPÉTENCE. 
CHAPITRE PREMIER. 
Des tribunaux répressifs. 

SECTION I. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux de police. 


ART. 56. 


Les juges des tribunaux de police con- 
naissent, à l'égard des indigènes du 
Ruanda-Urundi du Congo Belge ou des 
colonies voisines : 


1° des infractions punissables au ma- 
ximum de six mois de servitude pénale 
et de deux mille francs d'amende ou 
d’une de ces peines seulement ; 


2° des infractions punissables au ma- 
ximum de. cinq ans de servitude pénale 
et d'une amende ou d'une de ces peines 
seulement, lorsqu’en raison des circon- 


ART. 55. 


Indien, op beroep of herziening het 
vonnis dai de wraking’verwerpt behou- 
den wordt, kan de wraker door het von- 
nis van beroep of van herziening, na be- 
hoorlijk opgeroepen te zijn, verwezen 
worden tot een straf die zeven dagen 
strafdienst en 200 frank geldboete niet 
te boven gaat, onverminderd de schade- 
loosstelling jegens de gewraakte rechter. 


In geval van tenietdoening van het 
vonnis dat de wraking verwerpt, ver- 
nietigt de rechter, in beroep of in her- 
ziening geheel de rechtspleging in eerste 
aanleg die er het gevolg van zou geweest 
zijn en verwijst partijen voor dezelfde 
rechtbank om er gevonnist te worden 
door een ander rechter, of vO6r een na- 
burige rechtbank, ongeminderd de tucht- 
vordering. 


TITEL II. 
BEVOEGDHEID. 
HOOFDSTUK EEN. 
Strafrechtbanken. 
AFDELING I. 


Stoffelijke bevoegdheid van de 
pohtierechtbanken. 


ART. 66. 


De rechters in de politierechtbanken 
nemen kennis, ten opzichte van de inlan- 
ders van Ruanda-Urundi, van Belgisch- 
Congo en van de naburige koloniën : 


J° van misdrijven strafbaar met ten 
hoogste zes maanden strafdienst en 
twee duizend frank geldboete, of met 
één van die straffen alleen; 


2° van de misdrijven strafbaar met ten 
hoogste vijf jaar strafdienst en met geld- 
bocte, of met een van die straffen alleen, 
wanneer zi oordelen dat de uit te spre- 
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stances, ils estiment que la peine à pro- 
noncer ne doit pas dépasser six mois de 
servitude pénalc et deux mille francs 
d'amende. 


Dans ce dernier cas, le jugement déier- 
mine les circonstances qui justifient la 
réduction de la peine. 


Les juges suppléants des tribunaux de 
police connaissent à l'égard des indigènes 
du Ruanda-Urundi, du Congo Belge ou 
des colonies voisines : 


1° des infractions punissables au ma- 
ximum de deux mois de servitude pénale 
et de deux mille francs d'amende, ou 
dune de ces peines seulement ; 


2° des infractions punissables au ima- 
ximum de cinq ans de servitude pénale 
et d’une amende, ou d’une de ces peincs 
seulement, lorsqu’en raison des circon- 
stances, 1ls estiment que la peine à pro- 
noncer ne doit pas dépasser deux mois 
de servitude pénale et mile francs 
d'amende. 


Dans ce dernier cas, le jugement dé- 
termine les circonstances qui justifient 
la réduction de la peine. 


Le Gouverneur du KRuanda-Urundi 
peut, de l’avis conforme du procureur du 
Roi, élever la compétence matérielle des 


juges suppléants au niveau de celle pré-. 


vuc à l'alinéa premier. 


ART. 57. 


Les tribunaux de police peuvenè met- 
tre à la disposition du gouvernement les 
indigènes du Ruanda-Urundi, du Congo 
Belge ou des co'onies voisines, qui tom- 
bent sous l'application des dispositions, 
sur le vagabondage et la mendicité, lors- 
- qu'ils estiment que l’intcrnement ne doit 
pas dépasser un an. 


ken straf, wegens de omstandigheden, 
zes maanden strafdienst en twce duizend 
frank geldboete niet moet te boven gaan. 


In dit laatste geval, bepaalt het vonnis 
de omstandigheden die de strafvermin- 
dering rechtvaardigen. 


De plaatsvervangende rechters in de 
politierechtbanken nemen kennis, ten op- 
zichte van de ïinlanders van Ruanda- 
Urundi, van Belgisch-Congo of van de 
naburige koloniëén: 


J° van de misdrijven strafbaar met 
ten hoogste twee maanden strafdienst en 
duizend frank geldl:oete of met een van 
die straffen alleen ; 


2 van de misdrijven strafbaar met ten 
hoogste vijf jaar strafdienst en met een 
geldboete of met een van die straffen al- 
leen, wanneer z1i] oordelen dat de uit te 
spreken straf,. wegens de omstandighe- 
‘den, twee maanden strafdienst en dui- 
zend frank geldbocte niet moet te boven 
gaan. 


In dit laatste geval, bepaalt het vonnis 
de vmstandigheden die de strafverminde- 
ring rechtvaardigen. 


De Gouverneur van Ruanda-Urundi 
kan, op eensluidend advies van de procu- 
reur des Konings, de stoffelijke bevoegd- 
huid van de plaatsvervangende rechters 
verhogen tot het peil van die bepaald in 
net eerste lid. 


ART. 57. 


De politierechtbanken kunnen de in- 
landers van Ruanda-Urundi, van Bel- 
gisch-Congo of van de naburige koloniën, 
die onder toepassing van de bepalingen 
op de landloperij en de bedelarij vallen, 
ter bescliikking van het Gouvernement 
stellen, wanneer zij oordelen dat de in- 
ternering één Jaar niet moet te boven 


gaan. 
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ART. 58. 


La durée de la servitude pénale subsi- 
diaire prononcée par les juges de police 
ne peut dépasser un mois et celle pronon- 
cée par les juges de police suppléants ne 
peut dépasser quinze jours. 


ART. 50. 


Les jugements rendus par les tribu- 
naux de police ne sont susceptibles ni 
d'opposition ni d’appel. Ils sont suscep- 
tibles de révision. 


SECTION II. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux de résidence. 


ART. 60. 


Les tribunaux de résidence connais- 
sent directement à l’égard des indigènes 
du Ruanda-Urundi, du Congo Belge et 
des colonies voisines de toutes les infrac- 
tions, sauf celles contre lesquelles est 
comminée une peine de servitude pénale 
de vingt ans ou plus, ou la peine de 
mort. 


[Ils peuvent mettre à la disposition du 
gouvernement pour un délai de sept ans 
au maximun, tout individu de couleur, 
qui tombe sous l'application des disposi- 
tions sur le vagabondage et la mendicité. 


ART. 61. 


Les jugements des tribunaux de rési- 
dence sont susceptibles d'opposition et 
d'appel. 


Toutefois ne sont pas susceptibles 
d'appel les jugements statuant sur l’ac- 
tion publique à raison d’infractions pu- 
nissables au maximum de six mois de 
servitude pénale et de deux mille francs 
d'amende, si ce n’est: : 


ART. 58. 


De duur van de bijkomende straf- 
dienst uitsesproken door de politierech- 
ters kan een maand niet te boven gaan 
en die uitgesproken door de plaatsver- 
vangende rechters kan vijftien dagen niet 
te boven gaan. 


ART. 50. 


De vonnissen gewezen door de politie- 
rechthanken zijn vatbaar noch voor ver- 
zct, noch voor beroep. Zij zijn vatbaar 
voor herziening. 


AFDELING II. 


Stoffelijke bevoegdheid van de 
residentierechtbanken. 


ART. 60. 


De residentierechtbanken nemen recht- 
streeks kennis, ten opzichte van de inlan- 
ders van Ruanda-Urundi, van Belgisch- 
Congo of van de naburige Koloniën, van 
alle misdrijven, behalve van deze waarop 
strafdienst van twintig jaar of meer, of 
doodstraf gesteld is. 


Zij kunnen iedere kleurling die onder 
toepassing van de bepalingen op de land- 
loperij en de bedelarij valt, ter beschik- 
king van het Gouvernement ‘stellen, voor 
cen termijn van ten hoogste zeven jaar. 


ART. 61. 


De vonnissen van de residentierecht- 
banken zijn vatbaar voor verzet en voor 
beroep. 


Zijn evenwel niet vatbaar voor beroep 
de vonnissen die uitspraak doen over de 
publieke vordering naar aanleiding van 
misdrijven strafbaar met ten hoogste zes 
maanden strafdienst en twee duizend 
frank geldboete, tenzij: . 
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1° Lorsqu'il y a eu violation ou omis- 


1° Wanneer de wezenlijke vereiste of 


sion de formes substantielles ou pres- | op straf van nietigheid voorgeschreven 


crites à peine de nullité, prononcé d’une 
peine autre que celle prévue par la loi, 
ou omission d'appliquer la peine dont la 
loi impose l'application ; 


2° En cas de condamnation, lorsque le 
Ministère Public avait requis le renvoi 
des poursuites ou une peine moins sévère 
que celle qui a été prononcée. 


SECTION III. 


Dispositions communes aux sections 
I et IT. 


ART. 62. 
Les tribunaux: de résidence ont tou- 


jours prévention à l’égard des tribunaux 
de police. 


SECTION IV. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux du parquet. 


ART. 63. 
Le tribunal du Parquet connaît de la 
révision des jugements rendus par les 


tribunaux .de police institués dans son 
ressort. 


SECTION V. 


De la compétence du tribunal 
de prenuère instance. 


ART. 64. 


À l'exclusion des infractions commises 


vormen geschonden of verzuimd werden, 
een andere straf werd uitgesproken dan 
die bij de wet ingesteld of verzuimd werd 
de straf toe te passen waarvan de wet 
de toepassing oplegt ; 


2 In geval van veroordeling, wan- 
neer het Openbaar Ministerie ontslag van 
rechtsvervolging had gevergd of toepas- 
sing van een minder strenge straf dan 
die welke uitgesproken werd. 


AFDELING IT 


Bepalingen aan afdelingen I en II 
| gemeen. 


ART. 62. 


De residentierechtbanken hebben al- 
tid voorrang op de politierechtbanken. 


AFDELING IV. 


Stoffeligke bevoegdheid van de parket- 
rechtbanken. 


ART. 63. 


De parketrechtbank neemt kennis van 


de herziening van de vonnissen die de in 
haar rechtsgebied ingestelde politierecht- 
banken hebben gewezen. 


AFDELING V. 


Bcvoegdheid van de rechtbank van 
eerste aanleg. 


ART. 64. 


Met uitzondering van misdrijven ge- 


par le gouverneur du Ruanda-Urundi ou | pleegd door de gouverneur van Ruanda- 
le fonctionnaire qui le remplace, les ma- | Urundi of de ambtenaar die hem ver- 
gistrats dé carrière, les officiers et sous- | vangt, de beroepsmagistraten, de offi- 
officiers de la Force Publique, le tribu- | cieren en onderofficieren der Weer- 


nal de première instance connait directe- | macht, neemt de rechtbank van eerste 
aanleg rechtstreeks kennis van al de door 
niet-inlanders gepleegde misdrijven. 


ment de toutes les infractions commises 
par les non-indigènes. 
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Il connaît aussi directement des infrac- 
tions commises par les indigènes du 
Ruanda-Urundi, du Congo Belge ou des 
colonies voisines, contre lesquelles est 
comminée une peine de servitude pénale 
de vingt ans ou plus, ou la peine de mort. 


ART. 65. 


Les jugements du tribunal de prenuère 
instance prononcés en vertu de l’article 
66 sont susceptibles d'opposition et d’ap- 
pel. | 


ART. 66. 


Le tribunal de première instance con- 
nait en degré d’appel des jugements ren- 
dus en premier ressort par les tribunaux 
de résidence. 


ART. 67. 


Lorsque le tribunal de première ins- 
tance connaît des jugements prévus à 
l'article précédent, le juge-président ou 
celui qui le remplace doit assumer deux 
assesseurs patin les magistrats de car- 
rière ou auxiliaires du ressort et suivant 
leur ordre de préséance. 


Le siège doit comprendre au moins un 
juge de carrière dans tous les cas où il 
s'agit de statuer sur la saisine, sur la 
compétence du tribunal, sur la recevabi- 
litité et le fondement de l’action publi- 
que. 


ART. 68. 


Les assesseurs ont, comme le juge, 
voix délibérative. 


S'il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, celui qui a émis l'opi- 
nion la moins favorable au prévenu est 
tenu de se rallier à l’une des deux autres 
opinions. 


+ mo, 
QE 


Hij neemt ook rechtstreeks kennis van 
de misdrijven, gepleegd door inlanders 
van Ruanda-Urundi, van Belgisch-Congo 
of van de naburige kolonién, waarop 
strafdienst van twintig jaar of meer, of 
doodstraf gesteld 15. 


ART. 65. 


De krachtens artikel 66 uitgesproken 
vonnissen van de rechtbanken van eerste 
aanieg zijn vatbaar voor verzet en be- 
TOep. 


ART. 66. 


De rechtbank van eerste aanleg neemt 
kennis in beroep van de vonnissen ge- 
wezen in eerste aanleg door de residen- 
tierechtbanken. 


ART. 67. 


Wanneer de rechtbank van eerste aan- 
leg kennis neemt van de in het vorig ar- 
tikel bepaalde vonnissen, moet de rech- 
ter-voorzitter, of degene die hem ver- 
vangt, zich twee bijzitters tovvoegen on- 
der de beroeps- of hulpmagistraten van 
het rechtsge ied en voigens hun orde van : 
voorrang. 


De zetel moet ten minste uit een be- 
roepsrechter bestaan in al de gevallen 
waar het er om gaat uitspraak te doen 
over de bezitneming, over de bevoegd- 
heid-van de rechtbank, over de ontvan- 
kelijkheid en de gegrondheid van de pu- 
biïeke vordering. 


ART. 68. 


De bijzitters zijn, zoals de rechter, 
stemgerechtigd. 


Indien er hij de oeraadslaging meer 
dan twee meningen ontstaan, is dcgene 
die voor de beklaagde minst gunstige me- 
ning heeft uitgebracht, gehouden zich bi; 
een van de twee andere meningen aan te 
sluiten. ° 

e 
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SECTION VI. 


De la compétence du tribunal d'appel. 


ART. 60. 


Le tribunal d'appel connaît, en degré 
d'appel, des jugements rendus en pre- 
ner ressort par le tribunal de première 
instance. 


ART. 70. 


Lorsque le tribunal d’appel connait des 
jugements prévus à l'article précédent, 
le président doit-assumer deux assesseurs 
parmi les magistrats de carrière ou auxi- 
haires du ressort et suivant leur ordre 
de préséance. 


Les assesseurs ont, comme le prési- 
dent, voix délibérative. 


S'il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, celui qui a émis l’opi- 
nion la moins favorable au prévenu, est 
tenu de se rallier à l’une des deux autres 
cpinions. 


ART. 7I. 


La cour d'appel d'Elisabethville con- 
naît directement et sans appel des :in- 
fractions commises par le gouverneur du 
Ruanda-Urundi ou le fonctionnaire qui 
le remplace et les magistrats de carrière. 


SECTION VII. 
De la compétence du conseil de guerre. 
ART. 72. 
Le conseil de guerre connaît de toutes 
les infractions commises par les officiers, 


sous-officiers, gradés et soldats de la 
Force Publique. 


AFDELING VI. 


Bevocgdheid van de rechtbank van 
beroep. 


ART. 60. 


De rechtbank van beroep neemt ken- 
nis, in beroep, van de vonnissen gewezen 
in eerste aanleg door de rechtbank van 
eerste aanleg. 


ART. 70. 


Wanneer de rechtbank van beroep ken- 
nis neemt van de in het vorig artikel 
bepaalde vonnissen, moet de voorzitter 
zich twee bijzitters toevoegen onder de 
beroeps- of hulpmagistraten van het 
rechtsgebied en volgens hun orde van 
voorrang. 


De bijzitters zijn, zoals de voorzitter, 
stemgerechtigd. 


Indien er bij de beraadslaging meer 
dan twee meningen ontstaan, is degene 
die voor de beklaagde minst gunstige 
mening heeft uitgebracht, gehouden zich 
bij een van de twee andere meningen aan 
te Sluiten. 


ART. 71. 


Het hof van beroep te Elisabethstad 
neemt kennis, rechtstreeks en zonder be- 
roep, van de misdrijven gepleegd door 
de gouverneur van Ruanda-Urundi of 
de ambtenaar die hem vervangt en de 
beroepsmagistraten. 


AFDELING VII. 
Bevoegdheid van de krijgsraad. 
ART. 72. 

De krijgsraad neemt kenmis van al de 
misdrijven geplecgd door officieren, on- 


derofficieren, gegradueerden en soldaten 
der Weermacht. 
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ART. 73. 


Les jugements du conseil de guerre 
sont susceptibles d'opposition et d'appel. 


Toutefois, ne sont pas susceptibles 
d'appel les jugements statuant sur l’ac- 
tion publique à raison d’infractions com- 
mises par des militaires indigènes du 
Ruanda-Urundi, du Congo Belge ou des 
colonies voisines et punissables au maxi- 
mum de six mois de servitude pénale et 
de deux mille francs d'amende, si ce 
n’est : 


1° Lorsque des non-indigtnes ont été 
compris dans la même poursuite; 


2° Lorsqu'il y a eu violation où omission 
de formes substantielles ou prescrites à 
une peine de nullité, prononcé d’une peine 
autre que celle prévue par la loi ou omis- 
sion d'appliquer une peine dont la loi 
impose l'application; 


3° Lorsque, en cas de condamnation, le 
Ministère Public avait requis le renvoi 
des poursuites ou l'application d'une pei- 
ne moins sévère que celle qui a été pro- 
noncée. 


SECTION VIII. 


De la compétence du conseil de guerre 


d'appel. 


ART. 74. 


Le conseil de guerre d'appel connait 
des jugements rendus en premier res- 
sort par le conseil de guerre. 


SECTION IX. 


De la compétence d'attribution en cas 
de participation infractionnelle ‘ou 
de connexité. 


ART. 75. 


Lorsque, parmi les personnes poursui- 
vies conjointement comme Co-auteurs où 
complices d’une infraction ou d’infrac- 
tions connexes se trouvent un ou plu- 


Re me ns + 


ART. 73. 


De vonnissen van de krijgsraad zijn 
vatbaar voor verzet en beroep. 


Zijn evenwel niet vatbaar voor beroep 
de vonnissen dic uitspraak doen over de: 
publieke vordering naar aanleiding van 
misdrijven gepleegd door inlandse mili- 
tairen van Ruanda-Urundi, Belgisch- 
Congo of van de naburige koloniën en 
strafhaar met ten hoogste zes maanden 
strafdienst en twee duizend frank geld- 
boete, tenzi) : 


1° Wanneer niet-inlanders in dezelfde 


vervolging betrokken werden; 


2° Wanneer de wezenlijk vereiste of 
op straf van nietigheid voorgeschreven 
vormen geschonder of verzuimd wer- 
den, een andere straf werd uitgesproken 
dan die bij de wet is gesteld of verzuimd 
werd een straf toe te passen waarvan de 
wet de toepassing oplegt; 


3° Wanneer, in geval vin veroordeling, 
het Opeñbaar ministerie ontslag van 
rechtsvervolging had gevorderd of toe- 
jassing van een mnnder :trenge straf 
dan die welke uitgesproken werd. 


AFDELING VIII. 


Bevoegdheid van de krijgsraad van 
6 beroep. 


ART. 74. 


De krijgsraad van beroep neemt ken- 
nis van de vonnissen gewcezen in eerste 
aanleg voor de krijgsraad. 


AFDELING IX. 


Volstrekte bevoegdheid in geval van 
deelnening aan nusdrijven of van 
samenhang. 


ART. 75. 


Wanneer, onder degenen die gezamen- 
ljk vervolgd worden als mededaders of 
als medeplichtigen aan een misdrijf of 
aan samenhangende misdrijven, zich één 
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sieurs non-indigènes et un ou plusieurs 
indigènes du Ruanda-Urundi, du Congo 
Belge ou des colonies voisines, le tribu- 
nal compétent pour juger le non-indigène 
est compétent pour juger l’indigène. 


Lorsque, parmi les personnes pour- 
suivies conjointement comme co-auteurs 
ou comme complices d'une infraction ou 
d’infractions connexes se trouvent un ou 
plusieurs justiciables de la juridiction or- 
dinaire et un ou plusieurs militaires, la 
juridiction ordinaire est compétente pour 
juger le militaire. 


Lorsque, parmi les personnes poursui- 
vies conjointement comme co-auteurs ou 
complices d'une infraction ou d’infrac- 
tions connexes, se trouve un fonction- 
‘naire ou un magistrat directement justi- 
c'able de la cour d'appel, celle-ci est éga- 
lement compétente pour juger les autres 
prévenus. 


Dans les cas prévus ci-dessus, la dis- 
jonction des poursuites au cours des dé- 
bats laisse subsister la prorogation de 
compétence. 


SECTION X. 
De la compétence territoriale. 


ART. 76. 


Sont compétents, le juge du lieu où 
l'infraction a été commise, celui de la 
résidence du prévenu et celui du lieu où 
le prévenu aura été trouvé. 


Lorsque plusieurs personnes sont pour- 
suivies conjointement comme co-auteurs 
ou complices d’une infraction ou d'infrac- 
tions connexes, le tribunal compétent au 
point de vue territorial pour juger l’une 
d'elles est compétent pour juger toutes 
les autres. 


La disjonction des poursuites au cours 
des débats laisse subsister la prorogation 
de compétence. 


of meer niet-inlanders of één of mecr 
inlanders uit Ruanda-Urundi, uit Bel- 
gisch-Congo of uit de naburige Koloniën 
bevinden, is de rechtbank die bevocgd is 
om de niet-inlander te vonnissen, be- 
voegd om de iniander te vonnissen. 


Wanneer, onder degenen die gezamen- 
hjk vervolgd worden als mededaders of 
als medeplichtigen aan een misdrijf of 
aan samenhangende misdrijven, zich één 
of meer personen bevinden die aan de 
gewone rechtbank onderhavig zijn en één 
of meer militairen, is de gewone recht- 
bank bevoegd om de militaire te vonnis- 
sen. s 


Wanneer, onder degenen die gezamen- 
hjk vervolgd worden als mededaders of 
als medeplichtingen aan een misdrijf of 
aan samenhangende misdrijven, zich een 
ambtenaar of een magistraat bevindt die 
rechtstreeks onderhavig is aan het hof 
van beroep is het eveneens.bevoegd om 
de andere beklaagden te vonnissen. 


In de hicrboven bepaalde gevallen, 
laat de splitsing van de vervolgingen in 
de loop der debatten de uitbreiding van 
bevoegdheid bestaan. 


AFDELING X. 
Plaatselijke bevoegdheid. 
ART. 76. 


Zijn bevoegd: de rechter van de plaats 
waar het misdrijf is gepleegd, die van de 
verblijfplaats van de beklaagde en die 
van de plaats waar de beklaagde gevon- 
den is. 


Wanneer verscheidene personen ver- 
volgd worden als mededaders of mede- 
plichtigen aan één of meer samenhan- 
gende misdrijven, is de rechtbank die in 
plaatselijk opzicht bevoegd is om een van 
hen te vonnissen, bevoegd om al de ande- 
ren te vonnissen. 


De spitsing van de vervolyingen in de 
loop der dcbatten laat de uitbreiding van 
bevoegdheid bestaan. 
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ART. 77. 


Sur les réquisitions du Ministère lu- 
blic, le tribunal de première instance 
pourra, pour cause de sûreté publique ou 
de suspicion légitime, renvoyer la con- 
naissance d'une affaire d’un tribunal de 
police, d'un tribunal de résidence ou d'un 
tribunal du parquet, à un autre tribunal 
du même degré institué au Ruanda- 
Urundi. 


Le tribunal d'appel pourra également, 
pour les mêmes causes, renvoyer la con- 
naissance d’une affaire du tribunal de 
première instance, du conseil de guerre 
ou du conseil de guerre d'appel, à une 
autre juridiction de même degré et de 
même nature instituée dans le ressort de 
la cour d'appel d’Elisabethville. 


La juridiction saisie de la demande de 
renvoi, à moins qu'elle ne statue immédia- 
tement, donnera acte du dépot de la rc- 
quête. Sur la production d’une expédi- 
tion de cet acte par le Ministère Public, 
le tribunal ou le conseil de guerre sur- 
soicra aux poursuites jusqu’à décision sur 
la requête. 


Une expédition du jugement sera 
(transmise tant au greffe du tribunal ou 
du conseil de guerre qui est dessaisi, 
qu'au greffe du tribunal ou du conseil 
de guerre auquel la connaissance de l’af- 
faire sera renvoyée. 


SECTION XI. 


De l’action civile. 


ART. 78. 


L'action pour la réparation du domma- 
ge causé par une infraction peut être 
poursuivie en même temps que l’action 
publique et devant le même juge. 


EE 


ART. 77. 


Op vordering van het Openbaar Mi- 
nistcrie kan de rechtbank van eerste aan- 
leg uit oorzaak van openbare veiligheid 
of van gewettigde verdenking, een zaak 
verWwiJzen van een politierechtbank, van 
cen residentierechtbank of van een par- 
ketrechtbank naar een andere in Ruanda- 
Urundi ingestelde rechtbank van gelijke 
aanleg. 


De rechtbank van beroep kan evencens 
uit dezelfde oorzaken, een zaak verwijzen 
van de rechtbank van eerste aanleg, van 
de krijgsraad of van de krijgsraad van 
l:eroep naar een andere rechtbank van 
gelijke aanleg en van gelijke aard inge- 
stcld in het rechtsgebied van het hof van 
beroep te Elisabethstad. 


De rechtbank die kennis neemt van de 
aanvraag tot verwi]zing, tenzij zij onmid- 
dellijk uitspraak doet, verleent akte van 
de neerlegging van het verzoekschrift. 
Op vertoon door het Openbaar Ministerie 
van een uitgifte dezer akte, schorst de 
rechtbank of de krijgsraad de vervolgin- 
gen totdat over het verzoekschrift beslist 
IS. 


Een uitgifte van ñnet vonnis wordt 
overgemaakt zowel aan de griffie van de 
rechtbank of van de krijgsraad aan welke 
de zaak onttrokken wordt als aan de grif- 
fie van de rechtbank of van de krijgsraad 
naar welke de zaak zal verwezen wor- 
den. 


AFDELING XI. 


Burgerlijke vordering. 


ART. 78. 


De vordering tot herstelling van de 
schade, door een misdrijf veroorzaakt 
kan vervolgd worden terzelfder tijd als 
de :publieke vordering en vo6r dezelfde 
rechter. 
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Il en est de même des demandes de 
dommages-intérèts formées par le pré- 
venu contre la partie civile ou contre les 
co-prévenus. 


Toutefois ces dispositions ne sont pas 
applicables devant le tribunal de police 
ni devant le tribunal de résidence et le 
conseil de guerre siégeant sans officier du 
Ministère Public. 


ART. 79. 

Lorsque la partie civile est un indigène 
du Ruanda-Urundi, du Congo Belge ou 
des colonies voisines, une circonscription 
indigène ou un centre extra-coutumier, 
tout tribunal répressif saisi de l’infrac- 
tion, prononce d'office les restitutions et 


les dommages-intérêts qui peuvent être 


dus en vertu de la loi ou des usages lo- 
caux. 


CHAPITRE II. 


Des tribunaux civils. 


SECTION I. 


De la compétence matérielle des 
tribunaux civils. 


ART. 80. 


Les tribunaux du parquet connaissent 
des actions dont la valeur ne dépasse pas 
cinq mille francs. | 


Ils peuvent autoriser, quelle que soit 
la valeur du litige, les saisies-arrêts et 
les saisies conservatoires. 


Ils ne connaissent, en aucun cas, ni 
de l’exécution des jugements ou des au- 
tres titres exécutoires, ni des demandes 
en exéquatur. 


e 


Hetzelfde geldt voor de cisen tot scha- 
devergoeding die de beklaagde tegen de 
burgerlijke parti] of tegen de medehe- 
klaagden instelt. 


Deze bepalingen zijn, evenwel, niet van 
toepassing voor de politierechtbank noch 
voor de residentierechtbank en de krijgs- 
raad zetelende zonder officier van het 
Openbaar Ministerie. 


ART. 70. 


Wanneer de burgerlijke parti een in- 
lander uit Ruanda-Urundi, uit Belgisch- 
Congo of uit de naburige koloniën, een 
inlands gebied of een buitengewoonte- 
rechterliJk centrum 1s, spreekt elke straf- 
rechtbank waarbij het misdrijf aanhan- 
ging 1s gemaakt, van ambtswege de tcrug- 
gaven en de schadevergoeding uit, die, 
krachtens de wet of de plaatselijke ge- 
bruiken kunnen verschuldigd zijn. 


HOOFDSTUK II. 


Burgerlijke rechtbanken. 


AFDELING LH. 


Stoffelijke bevoegdheid van de 
burgerlijgke rechtbanken. 


ART. 80. 


De parketrechtbanken nemen kennis 
van de vorderingen waarvan de waardc 
vijf duizend frank niet te boven gaat. 


Zij kunnen, wat ook de waarde van 
het geschil weze, machtiging verlenen 
tot beslag onder derden en beslag tot 
bewaring. 


Zij neemt zelfs kennis van de vorde- 
ringen toegewezen aan de parketrecht- 
banken ten opzichte van welke recht- 
banken zi] altijd voorrang heeft. 
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ART. 8I. 


Le tribunal de première instance con- 
naît de toutes les actions. 


Il connait même des actions attribuées 
aux tribunaux du parquet, à l'égard des- 
quels il a toujours prévention. 


ART. 82. 


Lorsque toutes les parties en cause 
sont des indigènes, le tribunal du parquet 
et le tribunal de première instance peu- 
vent, même d'office, renvoyer l'affaire 
a la juridiction indigène compétente. 


ART. 83. 


Les décisions rendues par les juges 
étrangers en matière civile et commer- 
ciale sont rendues exécutoires au Ruan- 
da-Urundi si elles réunissent les condi- 
tions ci-après: 


1° Que la décision ne contienne rien 
de contraire à l'ordre public ni aux prin- 
cipes du droit public du Ruanda-Urundi; 


2° Que, d’après la loi du pays où la 
décision a été rendue, elle soit passée en 
force de chose jugée; 


3° Que, d'après la même loi, l’expédi- 
tion qui en est produite réunisse les con- 
_ditions nécessaires à son authenticité ; 


4° Que les droits de la défense aient 
été respectés ; 


5° Que le tribunal étranger ne soit pas 
uniquement compétent à raison de la 
nationalité du demandeur. 


ART. 84. 


Les actes authentiques en forme exé- . 


cutoire qui ont été dressés par une auto- 
rité étrangère sont rendus exécutoires au 
Ruanda-Urundi aux conditions suivan- 
tes : 


. 
ES nn ————— 
mo ae 
. 


ART. 8I. 


De rechtbank van eerste aanleg neemt 
kennis van al de vorderingen. 


Zij neemt zelfs kennis van de vorde- 


ringen toegewezen aan de parketrecht- 


banken, ten opzichte van welke rechtban- 
ken zij altijd voorrang heeft. 


ART. 82. 


Wanneer al de betrokken partijen in- 
landers zijn, kunnen de parketrechtban- 
ken en de rechtbank van eerste aanleg 
de zaak zelfs van ambtswege, naar de be- 
voegde inlands rechtbank verwijzen. 


ART. 83. d 


De beslissingen door de vreemde rech- 
ters verlcend in burgerlijke- en handels- 
zaken worden in Ruanda-Urundi uitvoer- 
baar gemaakt, indien zij de volgende 
voorwaarden verenigen : | 


1° Dat de beslissing niets bevat strij- 
dig met de openbare orde of met de be- 
ginselen van het publiekrecht van Ruan- 
da-Urundi ; 


2 Dat zij, volgens de wet van het 
land waar de beslissing werd verleend, 
in kracht van gewijsde gegaan is; 


3° Dat, volgens dezeifde wet, de uit- 
gifte die er van voorgelegd wordt, de 
nodige voorwaarden voor de echtheid er 
van verenigt ; 


4 Dat de rechten van de verdediging 
geéerbiedigd werden; 


5° Dat de vreemde rechtbank niet en- 
kel bevoegd is met het oog op de natio- 
naliteit van de eiser. 


ART. 84. 


De authentieke akten in uitvoerbare 
vorm die door een vrecmde overheid op- 
gemaakt zijn, worden onder de volgen- 
de voorwaarden in Ruanda-Urundi uit- 
voerbaar gemaakt : 
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1° Que les dispositions dont l’exécu- 
tion est poursuivie n'aient rien de con- 
traire à l’ordre public ni aux principes 
du droit public du Ruanda-Urundi; 


2° Que, d’après la loi du pays où ils 
ont été passés, ils réunissent les condi- 
tions nécessaires à leur authenticité. 


ART. 85. 


Les jugements des tribunaux du par- 
quet sont susceptibles d'appel lorsque la 
vaieur du litige dépasse mille cinq cents 
francs. 


Les jugements des tribunaux de pre- 
mière instance sont susceptibles d'appel, 
lorsque la valeur du litige dépasse sept 
mille cinq cents francs ou lorsque la de- 
mande n'est pas susceptible d'évaluation. 


ART. 86. 


Quelle que soit la valeur du litige, les 
jugements des tribunaux du parquet et 
les jugements du tribunal de première 
instance sont susceptibles d'appel lors- 
qu'il s’agit d’incompétence. 


Les jugements du tribunal de première 
instance sont toujours susceptibles d’ap- 
pel lorsqu'ils ont été rendus par un ma- 
gistrat auxiliaire. 


Les jugements des tribunaux du par- 
quet sont aussi toujours susceptibles 
d'appel pour violation ou omission de 
formes substantielles ou prescrites à 
peine de nullité; violation de la loi, em- 
piètement sur les attributions du pouvoir 
législatif ou du pouvoir exécutif, déci- 
* Sion Sur un chef non demandé ou au- 
delà des chefs demandés ou absence de 
décision sur un chef de la demande. 


1° Dat de beschikkingen waarvan de 
tenuitvoerlegging vervolgt wordt, nicts 
bevatten strijdig met de openbare orde 
of met de beginselen van het publiekrecht 
van Ruanda-Urundi; 


2° Dat zij, volgens de wet van het land 
waar zij verleden werden, de nodige 
voorwaarden voor de echtheid er van 
verenigen. 


ART. 85. 


De vonnissen van de parketrechtban- 


_ken zijn vatbaar voor beroep, wanneer 
de waarde van het geschil vijftienhon- 


derd frank te boven gaat. 


De vonnissen van de rechtbank van 
ecrste aanleg zijn vatbaar voor beroep, 
wanneer de waarde van het geschil zeven 
duizend vijfhonderd frank te boven gaat 
of wanneer de eis niet vatbaar 1s voor 
schatting. 


ART. 86. 


Wat ook de waarde van het geschil 
weze, ziyn de vonnissen van de parket- 
rechtbanken en de vonnissen van de 
rcchtbanken van eerste aanleg vatbaar 
voor beroep Wwanneer er onbevoegdheid 
in het spel 1s. 


De vonnissen van de rechtbank van 
cerste aanleg zijn altijd vatbaar voor be- 
roep wWanneer z1j door een hulpmagistraat 
gewezen zijn. | 


De vonnissen van de parketrechtban- 
ken zijn ook altijd vatbaar voor beroep 
wegens schending of verzuim van wezen- 
like vereiste of van straf van nietigheid 
voorgeschreven vormen, overtreding van 
de wet, inbreuk op de bevoegdheid van 
de wetgevende macht of van de uitvoe- 
rende macht, beslissing over het feit dat 
met geëist is of boven het geëiste of ge- 
mis van beslissing over een punt van de 
els. 
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ART. 87. 


Le tribunal d'appel connait des Jjuge- 
ments rendus en premier ressort par les 
tribunaux du parquet et par le tribunal 
de première instance, des sentences arbi- 
trales susceptibles d'appel et des prises à 
partie. 


Lorsque la prise à partie est dirigée 
contre le président du tribunal d'appel ou 


contre le procureur du Roi, l’action sera. 


portée devant la cour d'appel d’Elisabeth- 
ville. 


ART. 88. 


Les règles de la compétence et du res- 
sort sont appliquées en matière fiscale, 
sauf les exceptions établies par des dis- 
positions particulières. 


SECTION IL. 


Mode de déterminer la compétence 
et le ressort. 


ART. 80. 


La compétence et le taux du dernier 
ressort sont déterminés par la nature et 
par le montant de la demande. 


ART. OO. 


Les fruits, intérêts, arrérages, domma- 
ges-intérêts, frais et autres accessoires ne 
seront ajoutés au principal que s'ils ont 
une cause antérieure à la demande. 


ART. OI. 


Si la demande a plusieurs chefs qui 
proviennent de la même cause, on les 
cumulera pour déterminer la compétence 
et le ressort. 


S'ils dépendent de causes distinctes, 
chacun des chefs sera, d’après sa valeur 
propre, jugé en premier ou en dernier 
ressort. 


ART. 87. 


De rechtbank van beroep neemt kennis 
van de vonnissen in eerste aanleg gewe- 
zen door de parketrechthanken en door 
de rechtbank van eerste aanleg van de 
scheidsrechterlijke beslissingen die vat- 
baar zijn voor beroep en van het verhaal 
op de rechter. 


Wanneer het verhaal gericht is tegen 
de voorzitter van de rechtbank van be- 
roep of tegen de Procureur des Konings, 
wordt de zaak voor het Hof van beroep 
te Elisabethstad gebracht. 


ART. 88. 


De regelen betreffende de bevoegdheid 
en de aanleg worden in belastingszaken 
toegepast, behoudens de door bijzondere 
bepalingen gestelde uitzonderingen. 


AFDELING II. 


Wijze om de bevoegdheid en de aanleg 
te bepalen. 


ART. 80. 


De bevoegdheïid en het beloop van de 
laatsten aanleg worden bepaald door de 
aard en docr het bedrag van de eis. 


ART. OO. 


De vruchten, interesten, achterstallige 
renten, schadevergoedingen, kosten en het 
ander toebehoren worden slechts bij de 
hoofdsom gevoegd, wannecer zij een oor- 
zaak hebben die aan de eis voorafgaat. 


ART. OI. 


Indien de eis verscheidene, uit dezelf- 
de oorzaak voortkomende punten bevat, 
voegt men ze samen om de bevoegdheid 
en de aanleg te bepalen. 


Indien zij van onderscheiden oorzaken 


| afhangen, wordt ieder van de punten vol- 


gens de eigen waarde, ervan in eerste 


| aanleg of in laatste aanleg gevonnist. 
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ART. 92. 


S1 la somme réclamée fait partie d’une 
créance plus forte qui est contestée, c’est 
le montant de celle-ci qui déterminera la 
compétence et le ressort. 


ART. 93. 


Si une demande est formée par plu- 
sieurs demandeurs ou contre plusieurs 
défendeurs en vertu du même titre, la 
somine totale réclamée fixera la compé- 
tence et le ressort. 


ART. O4. 


Dans les contestations sur la validité 
ou la résiliation d’un bail, on déterminera 
la valeur du litige en cumulant, au pre- 
mier cas, les loyers pour toute la durée du 
bail et, au second cas, les loyers à échoir. 


’ 


ART. O5. 


Dans les contestations entre le créan- 
_cier et le débiteur, relativement aux pri- 
vilèges ou aux hypothèques, la compé- 
tence et le ressort seront déterminés par 
la créance garantie. 


En matière de saisie molilière, pour 
les contestations entre le saisissant et le 
débiteur saisi, c’est également la créance 
garantie qui détermine le ressort. 


+ ART, 96. 


Dans les contredits sur ordre ou sur 
distribution par contribution, l’appel ne 
sera recevable que si la créance contes- 
tée excède le taux du dernier ressort. 


Toutefois, st la contestation ne porte 
que sur la priorité du rang, la valeur du 
litige sera déterminée conformément à 
l’article 08. 


ART. O2. 


Indien de geëiste som deel uitmaakt 
van een grotere schuldvordering, dic 
wordt betwist, dan bepaalt het bedrag van 
deze laatste de bevoegdheid en de aanleg. 


ART. O3. 


Indien een eis ingesteld wordt door ver- 
scheidene eisers of tegen verscheidene 
verweerders krachtens dezelfde titel, be- 
paalt de geëiste totale som de bcvoegd- 
heid en de aanleg. 


ART. 94. 


In de betwistingen over de geldigheid 
of de verbreking van een pacht, bepaalt 
men de waarde van het geschil door, in 
het eerste geval, de pachtgelden voor de 
gehele duur van de pacht en, in het 
tweede geval, de te vervallen pachtgel- 
den samen te voegen. 


ART. 95. 


In de betwistingen tussen de schuld- 
ciser en de schuldenaar betreffende de 
voorrechten of de hypotheken, worden de 
bevoegdheid en de aanleg door de ge- 
waarborgde schuldvordering bepaald. 


Inzake beslag op roerend goed, voor de 
betwistingen tussen de beslagnemer en de 
beslagen schuldenaar wordt de aanleg 
eveneens door de gewaarborgde schuld- 
vordering bepaald. 


ART. 96. 


In geval van tegenspraak bij rangre- 
geling of van verdeling bij aandelen is 
het beroep slechts ontvankelijk, indien de 
betwiste schuldvordering het bedrag van 
de laatste aanleg overschrijdt. 


Indien evenwel de betwisting enkel op 
de voorrang slaat, wordt de waarde van 
het geschil overeenkomstig artikel 98 be- 
paald. 
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Si la somme totale à distribuer n’excè- 
de pas le taux du dernier ressort, les 
questions de préférence entre créanciers 
seront jugées en dernier ressort. 


ART. O7. 


Lorsque les bases ci-dessus feront dé- 
faut, le litige, tant au point de vue de 
la compétence que du ressort, sera évalué 
par les parties, sous le contrôle du juge. 


Toutefois, le tribunal d’appel déclare- 
ra l'appel non recevable du chef d’évalua- 
tion exagérée, dans le cas seulement où 
il résulte manifestement des faits et do- 
cuments de la cause que l'intérêt du litige 
ne dépasse pas le taux du dernier ressort. 


ART. O8. 


Les demandes reconventionnelles 
n'exerceront, en ce qui touche la compé- 
tence et le ressort, aucune influence sur 
le jugement de la demande principale. 


Elles seront elles-mêmes, à cet égard, 
considérées comme demandes principales 
et soumises aux règles établies ci-dessus. 


ART. O0. 


Le juge compétent pour statuer sur la 
demande principale, connaît de tous les 
incidents et devoirs d'instruction auxquels 
donne lieu cette demande. 


Toutefois, le tribunal de première ins- 
tance est seul compétent pour connaître 
des inscriptions en faux, des questions 
d'état et des contestations de qualités. 


À l'exception des déclinatoires pour in- 
compétence, les jugements sur incident et 
les jugements d'instruction suivront, pour 
la recevabilité de l’appel, le sort de la de- 
mande principale. 


# 


Indien de totale te verdelen som het 
Ledrag van de laatste aanleg niet over- 
schrijdt, worden de vraagpunten van 
voorrang tussen schuldeisers gevonnist in 
laatste aanleg. 


ART. O7. 


Bij gebrek aan de hierboven bepaalde 
grondslagen, wordt het geschil, zowel in 
opzicht van bevoegdheiïd als van de aan- 
leg, geschat door partijen, onder toezicht 
van de rechter. 


Evenwel, zal de rechtbank van beroep 
slechts dan het beroep niet ontvankelijk 
verklaren, wanneer uit de feiten en stuk- 
ken van de zaak klaar blijkt dat het be- 
läng van het geschil het bedrag van de 
laatste aanleg niet te hoven gaat. 


ART. O8. 


Wat betreft de bevoegdheid en de aan- 
leg, oefenen de tegeneisen geen enkele 
imvloed uit op het vonnis van de hoofi- 
CIS. 


Zij worden, in dit opzicht, zelf als 
hoofdeisen aangezien en zijn aan de hier- 
boven bepaalde regelen onderworpen. 


ART. O9. 


De rechter bevoegd om uitspraak te 
doen over de hoofdeis neemt kennis van 
al de tussengeschillen en onderzoeksver- 
richtingen waartoe die eis aanleiding 
geeft. 


De rechtbank van eerste aanleg :1s, 
evenwel, alleen bevoegd om kennis te ne- 
men van de betichtingen van valsheid, 
de geschilpunten van staat en de betwis- 
tingen van hoedanigheid. 


Met uitzondering van de rechtsmidde- 
ien Wegens onbevoegdheid, volgen de 
vonnissen op tussengeschillen en de von- 
nissen van onderzoek het lot van de 
hoofdeis, wat de ontvankelijkheid van het 
beroep betreft. 
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Néanmoins, quel que soit le sort de la 
demande principale, tous les jugements 
sur incident des tribunaux du Parquet 
ainsi que leurs jugements d'instruction 
sont susceptibles d'appel pour les causes 
prévues au dernier alinéa de l’article 87. 


SECTION II. 


De la compétence territoriale. 


ART. 100. 


Le juge du domicile du défendeur est 
seul compétent pour connaître de la cause 
sauf les modifications et exceptions pré- 
vues par la loi. | 


S'1l y a plusieurs défendeurs, la cause 
sera portée, au choix du demandeur, de- 
vant le juge du domicile de l’un d'eux. 


Quand le domicile n’est pas connu, la 
résidence actuelle en tiendra lieu. 


ART. IOI. 


Les actions contre le Ruanda-Urundi 
qui peuvent être intentées devant les tri- 
bunaux coloniaux, seront portées devant 
le juge du lieu où est établi le siège du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
Urundi, sans préjudice à l'application des 
dispositions qui suivent : 


Toutefois, en matière fiscale, l’action 
sera portée devant le juge du lieu dans 
le ressort duquel est situé le bureau où 
la perception doit être faite. 


ART. 102. 


En matière mobilière, l’action pourra 
être portée devant le juge du lieu dans 
lequel l'obligation est née ou dans lequel 
elle doit être ou a été exécutée. 


Evenwel, wat ook het lot weze van de 


| hoofdeis, zijn al de vonnissen op tussen- 


geschillen van de parketrechtbanken, als- . 
mede hun vonnissen van onderzoek, vat- 
baar voor beroep wegens de ovorzaken be- 
paald in het laatste lid van artikel 87. 


AFDELING IIT. 


Plaatselijke bevocgdheid. 


ART. IO0. 


De rechter van de woonplaats van de 
verweerder is alleen bevoegd om kennis 
van de zaak te nemen, behoudens de bi] 
de wet bepaalde wijzigingen en uitzon- 
deringen. 


Indien er verscheidene verweerdirs 
zijn, wordt de zaak naar keuze van de 
eiser, voôr de rechter van de woonplaats 
van één hunner, gebracht. 


Indien de woonplaats niet gekend :s, 
wordt zij vervangen door de huidige ver- 
bhijfplaats. 


ART. IOI. 


De vorderingen tegen Ruanda-Urundi 
die vor de koloniale rechtbanken kun- 
nen worden ingesteld, worden gebracht 
voor de rechter van de plaats waar 
de zetel van het Vice-Gouvernement- 
Generaal van Ruanda-Urundi gevestigd 
is, onverminderd de toepassing van de 
volgende bepalingen. 


In belastingzaken, evenwel, wordt de 
vordering gebracht voor de rechter van 
de plaats in wiens rechtsgebied het kan- 
toor gelegen is waar de inning moet ge- 
schieden. 


ART. IO2. 


In roerende zaken, kan de vordering 
gebracht worden voor de rechter van de 
plaats waar de verbintenis ontstaan is of 
waar zij moet uitgevoerd worden of uit- 
gevoerd werd. 
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Les cours d’eau dont l’axe forme la 
limite de deux ressorts judiciaires, sont 
considérés comme communs à chacun de 
ces ressorts. 


ART. 103. 


Si un domicile a été élu pour l’exécu- 
tion d’un acte, l’action pourra être portée 
devant le juge de ce domicile. 


C2 


ART. 104, 


Les contestations entre associés ou en- 
tre administrateurs et associés qui peu- 
vent être soumises aux tribunaux du 
Ruanda-Urundi seront portées devant le 
juge du domicile de la société. 


Le même juge sera compétent, même 
après la dissolution de la société, pour le 
partage et pour les obligations qui en ré- 
sultent, pourvu que l'action soit intentée 
dans les deux ans du partage. 


ART. 105. 


L'action en reddition du compte de tu- 
telle sera portée devant le juge du lieu 
dans lequel la tutelle s'est ouverte. 


Les comptables commis par justice se- 
ront assignés devant les juges qui les ont 
commis. 


ART. 106. 


En matière immobilière, l’action sera 
portée devant le juge de la situation de 
l'immeuble. 


Les demandes accessoires en restitu- 


tion de fruits et dommages-intérêts sui- 
vront le sort de la demande principale. 


De waterlopen waarvan de as de grens 
van twee rechtsgebieden vormt, worden 
aangezien als gemeen aan elk van die 
gebieden. 


ART. 103. 


Indien voor de.uitvoering van een akte, 
een woonplaats gekozen werd, kan de 
vordering vO6r de rechter van die woon- 
plaats gebracht worden. | 


ART. 104. 


De betwistingen tussen vennoten of 
tussen beheerders en vennoten, die aan 
de‘rechtbanken van Ruanda-Urundi kun- 
nen worden onderworpen, worden vé6r 
de rechter van de woonplaats van de 
vennootschap gebracht. 


Dezelfde rechter is, zelfs na de ont- 
binding der vennootschap, bevoegd voor 
de verdeling en voor de daaruit. voortko- 
mende verbintenissen, mits de vordering 
binnen twee jaar na de verdeling inge- 
steld wordt. 


ART. 105. 


De vordering tot rekening en verant- 
woording over de voogdij wordt ge- 
bracht voor de rechter aan de plaats waar 
de voorgdij opengevallen is. ” 


De rekenplichtigen aangesteld door de 
rechter worden gedagvaard vo6r de rech- 
ters die hen aangesteld hebben. 


ART. 106. 


In onroerende zaken wordt de vorde- 
ring gebracht voor de rechter van de 
plaats waar het onroerende goed gele- 
cen 1S. 


De bijkomende vorderingseisen tot 
teruggave van vruchten en tot schade- 
vergoeding volgens het lot van de hoofd- 
els. 
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Si l’immcuble est situé dans différents 
ressorts, la compétence sera fixée par la 
partie de l'immeuble dont la superficie 
est la plus étendue. 


Néanmoins, le demandeur aura l'option 
d’assigner devant le juge dans le ressort 
duquel est situé une partie quelconque 
de l'immeuble, pourvu qu'en même temps, 
le défendeur y ait son domicile ou sa ré- 
sidence. 


ART, 107. 


Scront portées devant le juge du res- 
sort où la succession s'est ouverte : 


I° les actions en pétition d’hérédité, 
les actions en partage et toutes autres 
entre cohéritiers Jusqu'au partage ; 


2° les actions contre l’exécuteur tes- 
tamentaire, pourvu qu'elles soient for- 
mées dans les deux ans de l'ouverture de 
la succession ; 


3° les actions en nullité ou en rescision 
du partage et en garantie des lots, inten- 
tées au plus tard dans les deux ans du 
partage, 


4° les actions des légataires et des 
créanciers contre les héritiers ou l’un 
d'eux, si elles sont formées dans les deux 
ans du décés. 


ART. 108. 


Quand la succession est ouverte en 
Belgique ou en pays étranger, les actions 
dont il est fait mention à l’article précé- 
dent, seront portées devant le tribunal 
de la situation des immeubles dépendant 
de cette succession et ce, conformément à 
l’article 107. 


Indien het onroerend goed in verschil- 
lende rechtsgebieden gelegen is, wordt 
de bevoegdheid bepaald door het decl van 
het onroerend goed dat de grootste op- 
pervlakte beslaat. 


De eiser heeft cvcenwel de keus te dag- 
vaarden voôr de rechter in wiens rechts- 
gebied enig deel van het onrocrend gocd 
gelegen is, mits terzelfder tijd, de ver- 
weerder daar zijn woonplaats of zijn ver- 
blijfplaats heeft. 


ART. 107. 


Worden gebracht voér de rechter van 
het rechtsgebied ‘waar de nalatenschap 
opengevallen is: 


1° de vorderingen tot opeising van na- 
Jatenschappen en de vorderingen tot ver- 
deling, evenals alle andere vorderingen 
tussen medcérfgenamen, tot aan de ver- 
deling ; 


2° de vorderingen tegen de testament- 
uitvoerder, mits zij binen twee jaar na 
het openvallen van de nalatenschap inge- 
steld worden; 


3° de vorderingen tot nietig verklaring 
of tot vernictiging van de verdeling en 
tot vrijwaring van de kavels ingesteld op 
zijn laatst binnen twce jaar na de ver- 
deling ; 


4° de vorderingen van de schuldeisers 
tegen de erfgenamen of cen van hen, 
indien zij binnen twee jaar na het over- 
lijden ingesteld worden. 


ART. IO8. 


Wanneer de nalatenschap in België of 
in de vreemde open is, worden de in het 
vorig artikel vermelde vorderingen ge- 
lracht vor de rechtbank van de plaats 
waar de onroerende goederen die aan 
deze nalatenschap afhangen gelegen zijn 
en wel overeenkomstig artikel 107. 
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Si la succession ne comporte pas d’im- 
meubles situés dans le territoire du 
Ruanda-Urundi, la compétence scra ré- 
glée d'après les dispositions des articles 
IOI et 114. 


ART. 109. 


Les contéstations en matière de fail- 
lite seront portées devant le tribunal dans 
le ressort duquel la faillite est ouverte. 


ART. 110. 


Les contestations élevées sur l’exécu- 
tion des jugements seront portées au tri- 
bunal de première instance du lieu où 
l'exécution se poursuit. 


ART. III. 


Le juge devant lequel la demande ori- 
ginaire est pendante connaïtra, dans les 
limites de sa compétence d’attribution, des 
demandes reconventionnelles. 


En cas de litispendance ou de con- 
nexité, la connaissance de la cause sera 
retenue par le Juge qui en a été saisi le 
premier, sauf l'application de l’article 83. 


ART. I12. 


Les Belges et les étrangers pourront 
être assignés devant les tribunaux du 
Ruanda-Urundi dans les cas suivants: 


1° en matière immobilière ; 
2° s'ils ont dans le territoire du Ruan- 


da-Urundi un domicile ou une résidence, 
ou s'ils y ont fait élection de domicile; 


3° si l'obligation qui sert de base à la. 


demande est née, a été ou doit être exé- 
cutée dans le territoire du Ruanda-Urun- 
di ; 


Indien de nalatenschap geen goederen 
bevat die in het Ruanda-Urundigebied 
gelegen zijn, wordt de bevoegdheid gere- 
geld overeenkomstig de bepalingen van 
de artikelen 101 en 114. 


ART. 100. 


De betwistingen in faillissementzaken 
worden gebracht voor de rechtbank in 
het rechtsgebied waarvan het faillisse- 
ment opengevallen 15. 


ART. IIO. 


De betwistingen over de uitvoering der 
vonnissen worden gebracht voor de 
rechtbank van eerste aanleg van de plaats 
waar de uitvoering vervolgd wordt. 


ART. III. 


De rechter bij wie de oorspronkelijke 
eis aanhangig is, neemt binnen‘de perken 
ziyner volstrekte bevoegdheid, kennis van 
de eisen tot vrijwaring en van de tegen- 
eisen. 


In geval van aanhangigheid van het 
geding of van samenhang, wordt behou- 
dens toepassing van artikel 83 de ken- 
nisneming van de zaak behouden door 
de rechter bij wie zij cerst aanhangig 
gemaakt werd. 


ART. I1I2. 


De Belgen en de vreemdelingen kun- 
nen voor de rechthank van Ruanda- 
Urundi gedagvaard worden in de vol- 
gende gevallen: 


I° in onroerende zaken ; 


2° indien zij in het Ruanda-Urundi- 
gebied een woonplaats of een verblijf- 
plaats hebben of indien zij er woon- 
plaats gekozen hebben ; 


3° indien de verbintenis die aan de 
eis tot grondslag ligt, ontstaan is, uit- 
gevoerd werd of moet worden in het 
Ruanda-Urundigebied ; 
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4° si l’action est relative à une succes- 
sion ouverte dans le territoire du Ruan- 
da-Urundi ; 


5° s’il s’agit de demandes en validité 
ou en mainlevée de saisies-arrêts formées 
dans le territoire du Ruanda-Urundi, ou 
de toutes autres mesures provisoires ou 
conservatoires ; 


__ 6° si la demande est connexe à un 
procès déjà pendant devant un tribunal 
du Ruanda-Urundi; 


7? s'il s’agit de faire déclarer exécu- 
toire dans le territoire du Ruanda-Urun- 
di les décisions judiciaires rendues ou les 
actes authentiques passés en pays étran- 
ger; 


8° s'il s’agit d’une contestation en ma- 
tière de faillite, quand cette faillite est 
ouverte dans le territoire du Ruanda- 


Urundi : 


9° s'il s'agit d’une demande en garan- 
tie ou d’une demande reconventionnelle, 
quand la demande originaire est pendante 
devant un tribunal du Ruanda-Urundi; 


10° dans le cas où il y a plusieurs dé- 
fenseurs dont l’un a dans le territoire du 
Ruanda-Urundi son domicile ou sa rési- 
dence ; 


11° en cas d’abordage ou d'assistance 
dans les eaux étrangères, quand le bâti- 
ment contre lequel des -poursuites sont 
exercées se trouve dans les eaux du 


. Ruanda-UÜrundi au moment où la signifi- 


cation a lieu. 


ART. 113. 


Hors des cas prévus par l’article pré- 
cédent, les Belges et les étrangers pour- 
ront être assignés devant les tribunaux du 
Ruanda-Urundi, si le demandeur a son 
domicile ou sa résidence dans le territoire 
du Ruanda-Urundi. 


Dans ce cas, le tribunal compétent sera 
celui du domicile ou de la résidence du 
demandeur. 


4° indien de vordering betrekking 
hceft op een in Ruanda-Urundi openge- 
vallen nalatenschap; 


5° indien het gaat over eisen tot gel- 
digheid ‘en tot opheffing van beslag on- 
der derden, ingesteld in het Ruanda- 
Urundigebied of over alle andere voor- 
lopige maatregelen tot bewaring; 


6° indien de eis samenhangt met een 
veding dat reeds bij een rechtbank van 
Ruanda-Ürundi aanhangig is; 


7° Indien het er om gaat de rechter- 
lijke beslissingen uitgesproken of de au- 
thentieke akten verleden in den vreemde 
uitvoerbaar in het Ruanda-Urundigebied 
te doen verklaren ; 


8 indien het gaat over betwisting in 
farllissementzaken, wanneer het faillisse- 
ment in het Ruanda-Urundigebied open- 
vevallen is; 


9° indien het gaat over een eis tot vrij- 
waring Of over een tegeneis, wanneer de 
corspronkelijke eis bij een rechtbank van 
Ruanda-Urundi aanhangig is; 


10° ingeval er verscheidene verweer- 
ders zijn onder wic er één zijn Woon- 
plaats of zijn verblijfplaats in het Ruan- 


. da-Urundigebied heeft ; 


11° in geval van aanvaring of van hulp 
in. de vreemde wateren, wanneer het 
schip tegen hetwelk vervolging ingesteld 
is, Zich in de wateren van Ruanda-Urundi 


._ bevindt op het ogenblik dat de betckening 


plaats heeft. 


ART. 113. 


Buiten de bij het vorig artikel bepaalde 
gevallen, kunnen de Belgen en de vreem- 
delingen voor de rechtbanken van Ruan- 
da-Urundi gedagvaard worden indien de 
eiser zijn woonplaats of zijn verblijf- 
plaats in het Ruanda-Urundigebied heeft. 


In dit geval, is de bevoegde rechtbank 
die van de woonplaats of van de ver- 
bhjfplaats van de eiser. 
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Néanmoins, les Belges et les étrangers 
pourront déciiner la juridiction des tribu- 
naux du Ruanda-Urundi, mais à défaut 
de le faire, dans ‘les premières conclu- 
sions, le Juge retiendra la cause et y fera 
droit. : 

Le Belge ou l'étranger défaillant sera 
préstuné décliner la juridiction des tri- 
bunaux du Ruanda-Urundi. 


Dispositions finales. 


ART. II4. 


L'ordonnance-loi du 30 août 1924 sur 
la justice civile et répressive du Ruanda- 
Urundi, telle qu’elle est modifiée par 
l’ordonnance-loi n° 65 du 25 juin 1925, le 
décret du 14 décembre 1933 et les ordon- 
nances législatives n° 25/Just. du 25 mai 
1043, n° 12/Just. du 22 février 1945 et 
n° G4/Just. du 16 novembre 1945, est 
abrogée. 


ART. IIS. 


Le présent décret entrera en vigueur 
au Ruanda-Urundi et, pour autant que 
ses dispositions le visent, au Congo Belge, 
à la date qui sera fixée par le Gouver- 
eur Général. | 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


Nochtans kunnen de Belgen en de 
vreemdelingen de rechtsmacht van de 
rechtbanken van Ruanda-Urundi afwi]- 
zen, maar indien zij dit niet in de eerste 
conclusièn doen, houdt de rechter de zaak 
aan en doet er recht op. 


De niet verschenen Belg of vreemde- 
ling wordt vermoed de rechtsmacht van 
de rechtbanken van Ruanda-Urundi af 
te wijzen. | 


Slotbepalingen. 


ART. II4. 


De ordonnantie-wet van 30 Augustus 
1924 op het burgerlijk- en strafgerecht 
van Ruanda-Urundi, zoals zij gewijzigd 
is door de ordonnantie-wet n° 65 van 
25 Juni 1925, het decreet van 14 Decem- 
ber 1933 en de wetgevende ordonnantiën 
n° 25/Ger. van 25 Mei 1943, n° 12/Ger. 
van 22 Februari 1945 en n' 64/Ger. van 
16 November 1945, wordt afgeschaft. 


ART. IIS. 


» 

Dit decreet treedt in werking in Ruan- 
da-Ürundi, en, voor zover haar bepalin- 
gen er op betrekking hebben, in Belgisch- 
Congo, op de datum die de Gouverneur- 
Generaal zal vaststellen. 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P, WicNny. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant et complétant 
le statut des magistrats de carrière. 


La Commission désignée par le Con- 
seil Colonial en sa séance du vendredi 
19 mars 1948 en vue d'examiner le pro- 
jet de décret modifiant le statut des ma- 
gistrats de carrière fut ainsi composée: 
Président: M. Waleffe. Membres: MM. 
Charles, Laude, Louwers, Maquet et 
Marzorati. 


La Commission aux travaux de la- 
quelle participèrent M. Van der Linden, 
membre du Conseil Colonial, M. Jjent- 
gen, auditeur adjoint et M. Marquet, 
fonctionnaire au Ministère des Colonies 
se réunit les 19 et 31 mars, ainsi que les 
5, 12 et 16 avril 1948. Un membre sou- 
met à la Commission certaines sugges- 
tions d'ordre général traduisant les vœux 
d’un certain nombre de magistrats notam- 
ment en ce qui concerne le rang de pré- 
séance, le stage, les traitements et les 
frais de représentation. 


Il est décidé que ces différentes sug- 
gestions seront rencontrées au fur et à 
mesure que les différentes dispositions 
auxquelles elles se rapportent seront exa- 
iminées. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir si, Sous le régime du nouveau statut, 
un magistrat provisoire pourrait, comme 
précédemment, recevoir une commission 
de juge. 


Le représentant de l’administration ré- 
pond négativement, un magistrat à titre 
provisoire ne pouvant comme tel rece- 
voir une promotion. 


Sur la remarque d’un autre membre 
que pareille commission pourrait cepen- 
dant présenter une utilité réelle, lorsqu'il 
s’agit de magistrats provisoires ayant ac- 
quis déjà une grande expérience dans la 
métropole, 1l est répondu que dans ce 
cas les intéressés pourraient être nomunés 


1 — 


Versiag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
aanvulling van het statuut der beroeps- 
magistraten. 


De Commissie opgericht door de Kolo- 
niale Raad in de zitting van Vrijdag 
19 Maart 1948 om het ontwerp van de- 
creet tot wijziging van het statuut der 
beroepsmagistraten te onderzoeken, werd 
samengesteld als volgt: Voorzitter: de 
heer Waleffe. Leden: de heren Charles, 
Laude, Louwers, Maquet en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heer Van der Linden, lid van 
de Koloniale Raad, de heer Jentgen, ad- 
junct-auditeur, en de heer Marquet, amb- 
tenaar aan het Ministerie van Kolonien, 
deelnamen, vergaderde op 19 en 31 
Maart, alsmede op 5, 12 en 16 April 
1948. Een lid onderwerpt aan de Raad ze- 
kere voorstellen van algemene aard die 
aan de wensen van een zeker aantal ma- 
gistraten beantwoorden, namelijk betref- 
fende de voorrang, de proeftijd, de wed- 
den en de representatiekosten. 


Nen beslist deze verschillende voor- 
stellen te berde te brengen naarmate de 
verschillende bepalingen waarop zij be- 
trekking hebben, onderzocht zullen wor- 
den. 


Een lid werpt de vraag op of, onder 
het nieuw statuut, een voorlopig magis- 
traat, zoals vroeger, een aanstelling tot 
rechter zou kunnen bekomen. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
antwoordt ontkennend, daar een voor- 
lopig ambtenaar als zodanig geen be- 
vordering kan krijgen. 

Op de opmerking van een ander lid dat 
zulke aanstelling werkelijk van nut zou 
kunnen zijn, wanneer het gaat over voor- 
lopige magistraten die reeds een grote er- 
varing hcbben opgedaan in het moeder- 
land, luidt het antwoord dat in dit geval 
de belanghebbenden vast benocmd kun- 
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à titre définitif. Il doit être entendu ce- 
pendant que pareilles nominations ne 
pourraient intervenir que dans des cir- 
constances exceptionnelles, lorsqu'il con- 
vient de s'attacher une personnalité qui 
a montré une très grande valeur juridi- 
que, notamment par ses écrits. 


Il serait au surplus difficile de nom- 
mer des magistrats ou des avocats ayant 
déjà une carrière métropolitaine assez 
longue, puisque la durée des fonctions 
pour lesquelles ils sont nommés est de 
23 années de service effectifs. 


Un membre constate avec satisfaction 
que les dispositions de l’article 9 du dé- 
cret du 7 juillet 1924 réglant la situation 
des magistrats de carrière ne devront 
trouver application que dans des éven- 
tualités très rares. Il ne faut pas qu’à la 


faveur d'une disposition exceptionnelle, 


le jeu normal de l'institution soit battu 
en brèche. 


Ün juge métropolitain n’a pas néces- 
sairement les qualités voulues pour faire 
un bon magistrat colonial et il faut abso- 
Jument ne pas décourager les magistrats 
qui connmencent leur carrière en Afrique 
et qui seraient frustrés des promotions 
auxquelles ils peuvent normalement s'at- 
tendre parce que d’autres viendraient 
s'intcrcaler dans l'échelle des nominra- 
tions. 


La situation matérielle assurée aux ma- 
gistrats a également fait l’objet d’un long 
échange de vues au sein de la Commis- 
sion. 


Celle-ci a estimé que le nouveau décret 
leur apporte à cet égard une améliora- 
tion sensible par rapport au régime anté- 
rieur. 


Elle n’a pas cru devoir proposer des 
modifications au barème des traitements 
qui, ainsi qu'elle a pu s’en rendre compte, 
a fait l’objet de longues et minutieuses 
études. 


nen worden. Het is echter wel verstaan 
dat zulke benoemingen enkel in uitzon- 
derlijke omstandigheden mogen geschie- 
den, wanneer het past beroep te doen op 
een persoonlijkheid die, namelijk door 
zijn geschriften, bewezen heeft een zeer 
grote juridische waarde te bezitten. 

Het zou bovendien moeilijk zijn ma- 
gistraten of advocaten te benoemen die 
een reeds vrije lange loopbaan in het 
mioederland achter de rug hebben, ver- 
mits de duur der ambten waarvoor zi; 
benoemd worden 23 jaar werkelijke 
dienst telt. 


Een lid stelt met genoegen vast dat de 
bepalingen van artikel 9 van het decreet 
van 7 Juli 1924, tot regeling van de toe- 
stand der beroepsmagistraten, enkel in 
gepast worden. Het gaat niet op dat een 
utzonderingsbepaling de normale wer- 
king van de instelling ontzenuwt. 


Een magistraat in het moederland 
heeft niet noodzakelijk de vereiste hoe- 
danigheden om een goed koloniaal ma- 
gistraat te worden en men moet volstrekt 
vermiyden de magistraten te ontmoedigen 
die hun loopbaan in Afrika beginnen en 
die voor bevorderingen die zij normaal 
mogen verwachten, niet .in aanmerking 
zouden komen doordat anderen in de lijst 
der benoemingen zouden ingeschakeld 
worden. 


Ook over de stoffelijke toestand der 
magistraten had er een uitvoerige ge- 
dachtenwisseling plaats in de Commis- 
sie. 


Deze was van mening dat het nieuw 
decreet hun in dit opzicht een merkbare 
verbetering brengt in vergelijking met 
het vroegere stelsel. 


Zij heeft niet gemeend wijzigingen te 
moeten voorstellen aan de weddeschaal 
dic, zoals zij heeft kunnen opmerken, 
lang en zorgvuldig is bestudeerd gewor- 
den. 
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La Commission examine ensuite article 
par article le texte du projet de décret. 


Article 6. 


Un représentant de l'Administration 
propose de supprimer purement et sim- 
plement la partie de cette disposition ac- 
cordant au Gouverneur Général le droit 
de charger un magistrat à titre provisoire 
de fonctions administratives. Cette sup- 
pression est d'autant plus justifiée que 
ce texte avait notamment pour but de 
procurer éventuellement au pouvoir ad- 
ministratif les docteurs en droit dont il 
pouvait avoir besoin. Mais maintenant le 
service territorial comprend beaucoup de 
docteurs en droit et il peut donc trouver 
dans son sein tout ce qui lui est néces- 
saire. 


Certains membres estiment que l'on 
peut concevoir des cas, où ce pouvoir du 
Gouverneur Général peut opportunément 
s'exercer et qu’en tout état de cause l'uti- 
lisation de magistrats provisoires dans le 
service territorial contribue à leur forma- 
tion générale, 


Mise aux voix la proposition de sup- 
primer la partie finale de l'alinéa pre- 
mier de l’article 6 est adoptée par 4 voix 
contre deux. 


La Commission constate que la sup- 
pression de la partie finale de l’alinéa 1 
doit avoir pour conséquence de faire dis- 
paraitre la disposition du deuxième alinéa 
de l’article 6. 


Cette disposition est conçue comme 
suit : 


« Les magistrats à titre provisoire dé- 
signés pour remplir des fonctions dans 
les services administratifs sont, pendant 
qu'ils exercent ces fonctions et pour au- 
tant qu'ils n'aient pas encore exercé des 
fonctions judiciaires, soumis au régime 
disciplinaire établi par le statut des fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie. » 


De Commissie onderzoekt daarna arti- 
Kelsgewijs de tekst van het ontwerp van 
decreet. 


Artikel 6. 


Een vertegenwoordiger van het Rc- 
stuur stelt voor het deel van deze bepa- 
ling, Wwaarbij aan de Gouverneur-Gene- 
raal het recht verleend wordt een voorlo- 
pig magistraat met een bestuursambt te 
belasten, zonder meer te schrappen. Dit 
voorstel is des te meer te rechtvaardigen, 
daar deze tekst namelijk als doel had aan 
de bestuursmacht bij voorkomend geval 
de doctors in de rechten te bezorgen die 
zi] kon nodig hebben. Thans echter telt 
de gewestdienst veel doctors in de rech- 
ten en hij kan dus in zijn schoot al de 
nodige krachten vinden. 


Zekere leden menen nochtans dat er 
zich gevallen kunnen voordoen waarin 
de Gouverneur-Generaal van deze macht 
op nuttige wijze kan gebruik maken en 
dat in elk gcval de tewerkstelling van 


.voorlopige magistraten in de gewest- 


dienst hun algemene vorming in de hand 
werkt. 


In stemming gebracht, wordt het voor- 
stel het laatste deel van de eerste alinea 


| van artikel 6 te schrappen, aangenomen 


met 4 stemmen tegen 2. 


De Commissie stelt vast dat de af- 
schaffing van het laatste deel van de 
cerste alinea als gevolg moet hebben de 
bepaling van de tweede alinca van arti- 
kel 6 te doen vervallen. 


Deze bepaling luidt als volgt: 


« De magistraten met voorlopige aan- 
stelling die aangewezen worden om amb- 
ten in de bestuursdiensten te vervullen, 
zijn, terwi]l zij deze ambten uitoefener. 
en voorzover zij nog geen rechtelijke 
ambten uitgeoefend hebben, onderwor- 
pen aan het tuchtstelsel ingericht door 
het statuut van de ambtenaren cn be- 
ambten der Kolonie. 
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Cette disposition n’a plus de raison 
d’être du moment que la faculté donnée 
au Gouverneur Général de désigner des 
magistrats à titre provisoire pour des ser- 
vices administratifs lui est retirée. 


Article 7, alinéa 2. 


Ün représentant de l'Administration 
suggère à la Commission d’apporter une 
modification à cette disposition pour la 
raison suivante : | 


Suivant la lettre de cette disposition, 
les intéressés doivent notamment avoir 
cffectué trois ans de services effectifs en 
qualité de magistrats à titre provisoire. 


Mais quelle sera la situation du candi- 
dat magistrat qui, après avoir suivi Îles 
cours de la section juridique de l’école 


coloniale, est engagé pour commencer, 
au service territorial, faute de vacance 
dans la magistrature et n'accomplit 


qu'une partie de son stage dans la ma- 
gistrature ? 


Aucune disposition légale ne s'oppose 
à ce qu'il soit nommé à titre définitif à 
l'expiration de son stage. 


Il ressort en effet des termes de l’ar- 
ticle 5 du statut que la période de service 
du magistrat à titre provisoire peut avoir 
une durée inférieure à trois ans. D'autre 
part, l’article 8 du statut, permettant de 
nommer d'emblée magistrats à titre dé- 
finitif, pour autant qu'ils aient réussi 
Ilcur thèse, des docteurs en droit ayant 
. accompli trois ans de service adminis- 
tratifs, il serait illogique que la même me- 
sure ne püt être prise lorsque les inté- 
ressés au lieu d’avoir exercé pendant ces 
trois ans uniquement des fonctions ad- 
ministratives auraient en outre rempli 
des fonctions judiciaires en qualité de 
magistrat à titre provisoire. 


Toutefois, pour éviter toute contro- 
verse, il serait bon que le texte en exa- 
men füt quelque peu amendé. 


——_—_—_—_———————_——— +, 


Deze bepaling heeft geen reden van 
bestaan mecr als de aan de Gouverneur- 
Generaal verleende bevoegdheid om voor- 
lopige magistraten voor de bestuurs- 
diensten aan te stellen, hem wordt ont- 
nomen. 


Artikel 7, tweede alinea. 


Een vertegenwoordiger stelt aan de 
Commissie voor, cen wijziging aan deze 
bepaling aan te brengen om de volgende 
reden : 


Volgens de letter van deze bepaling, 
moeten de belanghebbenden namelijk drie 
jaar werkelijke dienst als voorlopig ma- 
gistraat gedaan hebben. 


Welk zal echter de toestand zijn van 
de candidaat magistraat die, na de cur- 
sussen van de rechtsafdeling der kolo- 
niale school te hebben gevolgd, aanvan- 
kelijk in de gewestdienst wordt opgeno- 
men doordat er geen betrekkingen in de 
magistratuur openstaan en die maar een 
deel van zijn proeftijd in de magistra- 
tuur doet ? 


Geen enkel wettelijke bepaling belet, 
hem na het verstrijken van zijn proef- 
tixd, vast te benoemen. 


Uit de bewoordingen van artikel 5 van 
het statuut blijkt immers dat de dienst- 
periode van de magistraat met voorlopige 
aanstelling minder dan drie jaar kan du- 
ren. Anderdeels, daar het, krachtens ar- 
tikel 8 van het statuut, mogelijk 15 doc- 
tors in de rechten die drie jaar bestuurs- 
dienst gedaan hebben, voor zover zij ge- 
slaagd zijn voor hun thesis, dadelijk tot 
vaste magistraten te benoemen, ware het 
onlogisch dezelfde maatregel niet te kun- 
nen nemen, wanneer de belanghebbenden, 
in plaats van gedurende deze drie Jjaar 
uitsluitend bestuursambten te hebben 
uitgeoefend, bovendien rechterlijke amb- 
ten als voorlopig magistraat zouden ver- 
vuld hebben. 


Om elke betwisting te vermijden, ware 
het evenwel goed de besproken tekst 
enigszins te WiJzigen. 
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La rédaction suivante pourrait être 
adoptée. | 


« Pour être nommé magistrat à titre 
définitif, le magistrat à titre provisoire 
doit avoir, en cette qualité, accompli dans 
la Colonie des services effectifs ne dé- 


passant pas trois ans et avoir subi, dans. 


les conditions à déterminer par le Roi, 
un examen portant notamment sur la 
connaissance d’une langue indigène et 
comprenant la présentation et la défense 
d’un mémoire sur un sujet de droit spé- 
cial au Congo, au choix du candidat. » 


La Commission se rallie à ce point de 
vue. ‘ 


Article 10. 


Un membre suggère de remplacer au 
4 de cet article, l'expression « temps 
passé » par l'expression « temps pendant 
lequel ». 


Un représentant de l'administration 
remarque que la même expression est 
utilisée dans le statut des fonctionnaires 
et qu'il convient donc, pour éviter des 
divergences d'interprétation, d'adopter 
autant que possible des rédactions iden- 
tiques. 


Un membre se demande quelle sera la 
situation d’un magistrat mis en congé 
prolongé pour procéder à certaines étu- 
des pour une institution parastatale. 


Un représentant de l’Administration 
répond que cette situation est visée par 
la disposition du 4° qui prévoit le témps 
passé en missions officielles. 


Un membre remarque que l'alinéa 8 
exclut du calcul du temps de service ef- 
fectif le temps passé en congé. N'y au- 
rait-il pas lieu de spécifier que l’on ne 
vise pas ici les 15 jours annuels accordés 
comme congé de détente ? 


Men zou de volgende redactie kunnen 
aannemen : 


« Om benoemd te worden tot magis- 
traat met definitieve aanstelling, moet de 
magistraat met voorlopige aanstelling in 
deze hoedanigheid in de Kolonie werke- 
hjke dienst gedaan hebben die niet meer 
bedraagt dan drie jaar en, onder de voor- 
waarden door de Koning te bepalen, deel 
genomen te hebben aan cen examen dat 
namelijk loopt over de kennis van cen in- 
landse taal en de indiening en de verde- 
diging bevat van een verhandeling over 
een, door de candidaat te kiezen, rechts- 
kundig onderwerp dat aan Congo eïgen 
1S. >» 


De Commissie sluit zich aan bij deze 
zienswi)ze. 


Artikel 10. 


Een lid stelt voor in 4° van dit artikel 
de uitdrukking « tijd doorgebracht » te 
vervangen door de uitdrukking « tijd ge- 
durende welke ». 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur merkt op dat dezelfde uitdrukking 
in het ambtenaarsstatuut voorkomt en 
dat, om uiteenlopende interpretaties te 
vermijden, het past zoveel mogelijk een 
zelfde redactie aan te nemen. 


— 


Een lid vraagt zich af welke de toe- 
stand zal zijn van een magistraat die, om 
voor éen parastatale instelling zekere stu- 
dies te doen, een verlengd verlof krijgt. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze toestand be- 
doeld wordt door het in 4° bepaalde, dat 
handelt over de tijd doorgebracht in of- 
ficiéle zendingen. 


Een lid merkt op dat alinea 8 de met 
verlof doorgebrachte tijd uitsluit bij de 
berekening van de werkelijke diensttijd. 
Dient men hier niet nader te bepalen dat 
men de 15 dagen ontspanningverlof die 
jaarlijks worden verleend, hier niet op 
het oog heeft ? 
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Un autre membre répond qu'aucun 
doute n’est possible à ce sujet. Ces con- 
gés de détente ne peuvent en effet être 
assimilés aux autres congés, car ils ne 
laissent aucune trace au feuillet matricule 
des intéressés qui jouissent pendant ce 
temps de leur traitement plein. 


Un membre demande quelle est la por- 
tée exacte de la disposition de l'alinéa 9 
qui prévoit que les mutations et les pro- 
motions ne prolongent pas le terme de 
23 ans. 


I] lui est répondu que cette disposition 
a pour but de préciser que le terme de 
23 ans ne recommence pas à courir en 
cas de nouvelle nomination comportant 
mutation ou promotion. 


Article 16. 


Un membre remarque que cette dis- 
position permet le déplacement des ju- 
ges contre leur gré, sans qu'il soit spéci- 
fié que c’est à titre provisoire. 


Un représentant de l'Administration 
répond que cette mesure est déjà pré- 
vue par la Charte et que l’on a ajouté ici 
une condition supplémentaire, la néces- 
site de l'avis conforme de la Cour d’ap- 
pel. e , 


Article 22. 


M. le Président remarque que les offi- 
ciers de police judiciaire ne seront soumis 
au régime disciplinaire propre aux agents 
judiciaires que dans l'éventualité où ils 
exerceront « exclusivement » des fonc- 
tions judiciaires. Il s’ensuit qu’échappe- 
ront à cette discipline, pour être soumis 
uniquement à la discipline administrative, 
les agents qui exercent, tout ensemble, 
des fonctions judiciaires et des fonctions 
administratives. Les magistrats du par- 
quet devraient rester disciplinairement 


A 
————_—_—— oo EE 


Een ander lid antwoordt dat er dien- 
aangaande gcen twijfel mogelijk is. Dit 
ontspanningsverlof kan men inderdaad 
niet met de andere verloftijden gelijk- 
stellen, want zij laten geen enkel spoor 
in de dienststaat van de belanghebbenden 
die gedurende die tijd hun volle wcdde 
trekken. 


Een lid vraagt welke de juiste beteke- 
nis is van de 9 alinea, luidens welke de 
verplaatsingen en de bevorderingen de 
termijn van 23 jaar niet verlengen. 


Het antwoord is dat deze alinea als 
doel heeft nader te bepalen dat de ter- 
mijn van 23 jaar niet opnieuw begint te 
lopen in geval van een nieuwe benoeming 
die verplaatsing of bevordering mede- 
brengt. 


Artikel 16. 


Een lid merkt op dat deze bepaling toe- 


laat de rechters tegen hun wil te verplaat- 


sen, zonder dat hierbij wordt vermeld dat 
dit voorlopig 1. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat deze maatregel reeds 
door het Handvest voorzien wordt en dat 
men hier cen bijkomende voorwaarde 
toegevoegd hceft, de noodzakelijkheid 
van het eensluidend advies van het Hof 
van Beroep. 


Artikel 22. 


De heer Voorzitter merkt op dat de 
officieren van gerechtelijke politie aan 
het tuchtstelsel dat aan het gerechtelijk 
personeel eigen is, enkel dan onderwor- 
pen zullen zijn wanneer zij « uitslui- 
tend » gerechtelijke ambten uitoefenen. 
Dienvolgens zullen aan deze tucht ont- 
snappen en enkel aan de administratieve 
tucht onderworpen zijn de agenten die 
tegelijk gerechtelijke ambten en bestuur- 
lijke ambten uitoefenen. De magistraten 
van het parket zouden, wat de tucht.be- 
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les chefs de ces ‘agents, en tant qu'ils 
exercent des fonctions judiciaires. 11 con- 
viendrait donc de maintenir le paragra- 
phe 2 de l’ancien article 22. 


Un représentant de l’Admimistration 
répond qu'il est à craindre que‘ si des 
fonctions accessoires entrainent une com- 
pétence disciplinaire spéciale, il n’y ait 
là une source de conflits. La disposition 
du paragraphe 2 de l’ancien article 22 
spécifie qu’elle sera mise en œuvre par 
un arrêté royal; or celui-ci n’existe pas 
encore, car sa rédaction a donné lieu à 
des difficultés pratiquement insurmon- 
tables. Il] s'ensuit que le texte nouveau 
proposé ne diminue pas l'intervention dis- 
ciplinaire des Parquets, mais l’augmente, 
en fait tout au moins, puisqu'actuelle- 
ment seule est compétente l'autorité ad- 
nunistrative dans tous les cas, tandis que 
dorénavant elle cèderait ses pouvoirs à 
l'autorité judiciaire en ce qui concerne les 
agents exerçant uniquement des fonctions 
dépendant des Parquets. Après un long 
échange de vues, la Commission émet 
l'avis qu'il est désirable que le départe- 
ment règle dans un avenir fort proche la 
question de savoir qui peut exercer l’au- 
torité disciplinaire sur les agents relevant 
a la fois de l’autorité de l'Administration 
et de celle du Parquet. 


Elle propose de rédiger l’article 22 de 
la façon suivante: ) 


_« Les juges de police, les juges de dis- 
trict et les juges suppléants de police et 
de district, les magistrats auxiliaires et 
les officiers de police judiciaire restent 
soumis au statut de leurs fonctions prin- 
cipales. 


» Toutefois, ils seront soumis quant à 
l'exercice de leurs fonctions judiciaires, 
à un règlement spécial de discipline, dont 
les dispositions sont fixées par arrêté 
royal. 


treft, de hoofden van deze agenten moc- 
ten blijven, voor zover deze gerechtelijke 
ambten uitoefenen. Men zou paragraaf 2 
van lct vroeger artikel 22 dienen te be- 
houden. 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt dat het te vrezen is dat, 
zo bijkomende ambten een bijzondere 
disciplinaire bevoecgdheid medebrengen, 
dit een bron van geschillen weze. De be- 
paling van paragraaf 2 van het vroeger 
artikel 22 zegt dat z1] door een koninklijk 
besluit zal worden in werking gesteld; 
dit besluit echter bestaat nog niet, want 
de redactie er van heeft aanleiding ge- 
geven tot practisch onoverkomelijke 
imocilikheden. Daaruit volgt dat de voor- 
gestelde nieuwe tekst het optreden van 
het parket in tuchtzaken niet vermindert, 
maar vermeerdert, feitelijk ten minste, 
vermits thans de bestuursoverheid in al 
de gevallen alleen bevoegd is, terwijl zi] 
voortaan haar macht zou afstaan aan de 
rechterlijke overheid wat bctreft de agen- 
ten die enkel ambten afhangend van 
de parketten uitoefenen. Na een lange 
gedachtenwisseling, brengt de Com- 
missie het advies uit dat het wenselijk is 
dat het departement in een zeer nabije 
toekomst bepaalt wie het disciplinair ge- 
zag kan uitoefenen op de agenten die 
tegelhijk onder het gezag van het bestuur 
en onder dit van het parket staan. 


| é 
Zij stelt voor artikel 22 op te stellen 
als volgt: 


« De politierechters, de districtsrech- 
ters en de plaatsvervangende politierech- 
ters en districtsrechters, de hulpmagistra- 
ten en de officieren van gerechtelijke 
politie blijven onderworpen aan het sta- 
tuut van hun voornaamste ambtsbezig- 
heden. 


» Zij zullen nochtans, voor de uitoefe- 
ning van hun rechterlijke ambten, aan 
een bijzonder tuchtstelsel onderworpen 
zijn, waarvan de bepalingen bij konink- 
lHjk besluit vastgesteld worden. 


"Us. 
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» En outre, lorsqu'ils.sont affectés ex- 
clusivement à des fonctions judiciaires 
par leur acte de nomination, les magis- 
trats auxiliaires et les officiers de police 
judiciaire sont respectivement soumis au 
régime disciplinaire propre aux magis- 
trats de carrière ou au régime discipli- 
naire propre aux agents de l’ordre judi- 
ciaire. » 


Article 25. 


Un membre de l'Administration expose 
ce qui suit: 


Actuellement, aux termes de cette dis- 
position, seuls les magistrats nommés 
dans les conditions prévues aux articles 
8 et 9 — 4° du statut peuvent faire comp- 
ter les services administratifs ou militai- 
res accomplis par eux au delà de trois 
ans pour le cacul de leur ancienneté com- 
me magistrats à titre définitif. Or, nom- 
breux sont, depuis ces dernières années, 
les magistrats qui, après avoir rempli des 
fonctions administratives pendant de lon- 
ges années n'ont pas été nommés à titre 
définitif dans les conditions de l’article 8 
où 9 — 4° du statut. 


Il est logique cependant que, comme 
pour leurs collègues qui furent nommés à 
titre définitif dans les conditions des ar- 
ticles 8 et 9 - 4, l'ancienneté à laquelle ils 
cnt droit en qualité de magistrats à titre 
définitif soit fixée en tenant compte de 
leurs services administratifs au delà de 
trois ans. 


Il est donc suggéré de remplacer les 
mots « dans les conditions déterminées 
par l’article 8 ou par le 4° de l’article 9 » 
par les mots « après avoir accompli dans 
la colonie des services administratifs ou 
militaires. » 


La Commission se rallie à ce point de 
vue. ; 





» Bovendien, wanneer zij door hun 
akte van benoeming uitsluitend voor recli- 
terlijke ambten zijn bestemd, zijn de 
hulpmagistraten en de officieren van ge- 
rechtelijke politie onderscheidenlijk on- 
derworpen aan het tuchtstelsel dat eigen 
is aan de beroepsmagistraten of aan het 
tuchtstelsel dat eigen is aan de beambten 
van de rechterlijke orde. » 


Artikel 25. 


Een lid van het Bestuur geeft de vol- 
gende uiteenzetting : 


Heden kunnen, luidens deze bepaling, 
enkel de magistraten benoemd onder de 
voorwaarden gesteld in de artikelen 8 
en 9, 4 van het statuut de bestuurlijke 
of militaire diensten door hen gedaan bo- 
ven drie jaar doen tellen bij de bere- 
kening van hun ancienniteit als vaste ma- 
gistraten. Talrijk zijn echter, deze laatste 
jaren, de magistraten die, na gedurende 
lange ,jaren bestuursambten te hebben 
uitgeoefend, niet benoemd zijn gewor- 
den onder de voorwarden van artikel 
8 of 9, 4 van het statuut. 


Het is nochtans logisch, zoals dit ge- 
schiedt voor hun collega’s die onder de 
voorwaarden van de artikelen 8 en 9 -4?°, 
benoemd werden, de ancienniteit waarop 
zij als vaste magistraten recht hebben, 
vast te stellen met inachtneming van hun 
administratieve diensten boven drie jaar. 


Er wordt dus voorgesteld de woorden 
« onder de voorwaarden gesteld in arti- 
kel 8 of in artikel O, 4° te vervangen door 
de woorden « die in de Kolonie adminis- 
tratieve of militaire dienst gedaan heb- 
ben ». 


De Commissie sluit zich aan bij deze 
zinswiJze. 
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Article 26, alinéa 2. 


La Commission estime que la disposi- 
tion de l'alinéa 2 présente l'inconvénient 
de limiter les fonctions qui devront avoir 
été occupées pour obtenir la majoration 
de 6.000 francs prévue au traitement ini- 
tial des magistrats nommés à titre pro- 
visoire. 


Cette disposition ne fait notamment 
pas mention ni des référendaires, ni des 
juges, ni des magistrats militaires. 


Alinéa 3. 


Divers membres mettent en lumière 
l'imprécision du texte proposé qui fait al- 
lusion à des travaux de recherche scienti- 
fique sans même mentionner que ceux-ci 
doivent être d'ordre juridique. 


Il ne justifie pas d'autre part de ne 
prévoir que les travaux qui se sont pour- 
suivis sous le contrôle de certaines insti- 
tutions, sans tenir compte des universités 
ou d’autres organismes dont la valeur 
scientifique est établie. 


Sur proposition d’un représentant de 
l'Administration, la Commission se rallie 
à la rédaction suivante: 


« Le traitement initial des magistrats 
nommés à titre provisoire est fixé à 
150.000 francs. Toutefois, mais sans que 
cette majoration puisse dépasser au total, 
30.000 francs, le traitement initial des 
magistrats nommés à titre provisoire est 
majoré de 6.000 francs à raison de cha- 
que année durant laquelle ils auront ef- 
fectivement pratiqué la profession d’avo- 
cat ou exercé des fonctions rétribuées de 
magistrat ou de référendaire en Belgique. 


» Il en est de même du traitement de 
ceux qui ont enseigné le droit dans une 
université ou effectué des travaux d’or- 
dre juridique sous le contrôle d’une insti- 
tution officielle ou d’un organisme scien- 
tifique belge. 


Artikel 26, 2° alinea. 


De Commissie is van mening dat de 
bepaling van de alinea 2 het nadeel heeft 
de ambten te beperken die zullen moeten 
bckleed geworden zijn om de 6.000 frank 
verhoging ‘van de aanvangswedde van 
de vast benoemde magistraten te beko- 
men. 


Deze bepaling vermeldt namelijk noch 
de referendarissen, noch de rechters, 
noch de militaire magistraten. 


3° alinea. 


Verscheidene leden wijzen op de on- 
duidelijkheid van de voorgestelde tekst 
die zinspeelt op werken van wetenschap- 
pelijk onderzoek zonder zelfs te vermel- 
den dat zij van rechtskundige aard moe- 
ten zijn. 


Het is, anderdeels, niet te rechtvaar- 
digen dat men het enkel heeft over wer- 
ken verricht onder toezicht van zekere 
instellingen, zonder rekening te houden 
met de universiteiten of andere organis- 
men waarvan de waarde vaststaat. 


Op voorstel van een vertegenwoordi- 
ger van het Bestuur, neemt de Commis- 
sie de volgende tekst aan: 


« De aanvangswedde van de magis- 
traten benoemd met voorlopige aanstel- 
ling wordt vastgesteld op 150.000 frank. 
Evenwel, maar zonder dat deze verho- 
ging in totaal 30.000 frank mag overtref- 
fen, wordt de aanvangswedde van de 
voorlopig benoemde magistraten ver- 
hoogd met: 6.000 frank voor elk jaar ge- 
durende hetwelk zij werkelijk het beroep 
van advocaat uitgeoefend hebben of een 
betaald ambt van magistraat of referen- 
daris waargenomen hebben in België. 


» Hetzelfde geldt voor de wedde van 
hen die recht in een universiteit gedo- 
ceerd hebben of werken van rechtskun- 
dige aard gedaan hebben onder het toe- 
zicht van een officiële instelling of van 
een Belgisch wetenschappelijk organis- 
| me. 
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> Le Ministre des Colonies détermine 
les attestations et documents à présenter 
pour justifier du droit de bénéficier de 
ces majorations ». 


Il est bien entendu que les magistrats 
belges auxquels 1l est fait allusion dans 
les dispositions en examen, sont les ma- 
gistrats de l’ordre judiciaire par opposi- 
lion à ceux de l’ordre administratif. 


Article 30. 


La Commission estime qu'il serait op- 
portun de préciser les droits des magis- 
trats en ce qui concerne leur logement. 
Des abus se sont manifestés jadis dans ce 
domaine, l'autorité administrative ayant 
une tendance à désavantager les magis- 
trats par rapport à ses propres fonction- 
naires. Des échos récents sont de nature 
à faire croire que ces abus n'ont pas en- 
core pris fin. 


Article 31. 


Un membre soulève la question de sa- 
voir si cette disposition s'applique aux 
magistrats régis par l’ancien statut. 


Il lui est répondu que les magistrats 
ont pu à deux reprises opter entre cet 
ancien statut et celui de 1936. Ils sont 
régis par un Statut ou par l’autre mais ils 
ne peuvent choisir dans chaque statut les 
dispositions qui leur sont favorables. 


Article 34. 


Ün membre remarque qu’à l'alinéa 2 
il n’est question que du magistrat à titre 
définitif. Un magistrat à titre provisoire 
ie peut-il prolonger son terme de trois 
ans ? 


Il lui est répondu qu’un magistrat à 
titre provisoire ne peut être nommé que 
pour trois ans en vertu de l’article 18 de 
la Charte coloniale. Après ce laps de 
temps, il doit être remercié où nommé 
à titre définitif. 
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» De Minister van Koloniën bepaalt de 
bewijzen en stukken die mocten voorge- 
led worden tot staving van het recht 
om deze verhoging te genieten. » 


Het is wel verstaan dat de Belgische 
magistraten op wie er in de besproken 
bepalingen gezinspeeld wordt, magistra- 
ten van de rechterlijke orde zijn in te- 
gcnstelling met deze van de administra- 
tieve orde. 


Artikel 30. 


De Commissie is van oordeel dat men 
de rechten van de magistraten wat be. 
treft hun huisvesting zou dienen nader te 
bepalen. Er zijn op dit gebied vroeger 
misbruiken geweest, daar het bestuurs- 
gezag een neiging heeft de magistraten 
te benadelen tegenover haar eigen amb- 
tenaren. Volgens recente nieuwtjes mag 
men geloven dat deze misbruwken nog 
geen cinde hebben genomen. 


Artikel 31. 


Een lid stelt de vraag of deze bepa- 
hng van toepassing is op de magistraten 
voôr wie het oud statuut geldt. 


Het antwoord luidt dat de magistra- 
ten tweemaal hebben kunnen kiezen tus- 
sen dit oud statuut en dit van 1936. Zij 
worden beheerst door het ene statuut of 
door het andere maar zij mogen niet in 
clk statuut de bepalingen kiezen die hun 
gunstig zijn. 


Artikel 34. 


Een lid merkt op dat er in de tweede 
alinea enkel spraak is van de magistraat 
met vaste aanstelling. Mag een magis- 
traat met voorlopige aanstelling zijn drie- 
Jjarige termijn niet verlengen ? 


Het antwoord luidt dat een magistraat 
met voorlopige aanstelling enkel voor 
drie jaar kan benoemd worden krachtens 
artikel 18 van het Koloniaal Handvest. 
Na die tijd, moet hij afgedankt worden 
of vast benocmd worden. 
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Un autre membre demande si les pou- 
voirs accordés au Gouverneur Général 
par cette disposition ne devraient pas 
être attribués au Procureur Général. 


Il lui est répondu que le Gouverneur 
Général représente le Roi, autorité süpré- 
me; mais dans la pratique le Gouverneur 
Général se bornera à ratifier les propo- 
sitions qui lui auront été faites par les 
chefs de service, c’est-à-dire par les Pro- 
cureurs Généraux. 


Article 35. 


La Commission constate qu'il y a lieu 
de corriger une faute de typographie vers 
le milieu du dernier alinéa. Après le mot 
« Colonie » il faut un point et la lettre 
suivante doit donc être une majuscule. 


Article 36. 


Un membre remarque que le second 
paragraphe de cette disposition prévoit 
que les magistrats qui se seront trouvés 
par force majeure dans l'impossibilité de 
rejoindre leur poste ne recevront que le 
quart de leur traitement. Dans ces con- 
ditions, ceux dont le traitement est peu 
élevé ne pourront plus vivre décemment. 
Divers membres estiment que les magis- 
trats dont le cas est ici examiné doivent 
pouvoir jouir des ressources indispen- 
sables. | 


Après un long échange de vues et en 
présence des informations fournies par 
les représentants de l'Administration, la 
Commission .émet l’avis que dans le cas 
où le taux du quart se révélerait insuffi- 
sant, 1l conviendrait que l’Administra- 
tion prenne les mesures voulues pour que 
le magistrat puisse vivre décemment. 


Article 13. 


Un membre fait remarquer qu'il n’est 
pas normal que les cours d'appel soient 
appelées à se prononcer sur les qualités 
professionnelles des candidats aux fonc- 


Een ander lid vraagt of de door deze 
bepaling aan de Gouverneur-Generaal 
verleende machten niet aan de Procureur- 
Generaal zouden moeten toegekend \vor- 
den. 


Het antwoord luidt dat de Gouver- 
neur-Generaal de Koning, het hoogste 
vezag, vertegenwoordigt; maar inde 
practijk zal de Gouverneur-Generaal er 
zich bij bepalen de voorstellen te be- 
krachtigen die de diensthoofden, -d.w.z., 
de Procureurs-Generaal, hem zullen doen. 


Artikel 35. 


De Commissie stelt vast dat een zet- 
fout moet verbeterd worden in het mid- 
den van het laatste lid. Na het woord 
« Kolonie » moet een punt staan en de 
volgende letter moet dus een hoofdletter 
zijn. 


Artikel 36. 


Eén lid merkt op dat het tweede lid 
van deze bepaling voorziet dat de magis- 
traten die zich ingevolge overmacht in 
Je onmogelijkheid bevinden om hun 
standplaats te bereiken enkel het vierde 
van hun wedde zullen ontvangen. In deze 
voorwaarden zullen diegenen wier wedde 
vrij laag is niet behoorlijk kunnen rond- 
komen. Verschillende leden zijn van oor- 
deel dat de magistraten wier geval hier. 
onderzocht wordt over de onontbeerlijke 
inkomsten moeten kunnen beschikken. 


Na een lange gedachtenwisseling en 
met het oog op de inlichtingen verstrekt 
door de vertegenwoordigers van het Be- 
stuur 1s de Commissie van oordeel dat 
het zou passen dat het Bestuur, in geval 
het bedrag van een vierde ontoereikend 
moest blijken, de gewenste maatregelen 
treft opdat de magistraat op behoorlijke 
wijze zou kunnen voorzien in zijn onder- 
houd. | 


Artikel 13. 


Een lid merkt op dat het niet normaal 
is dat het de hoven van beroep toekomt 
uitspraak te doen over de beroepskwali- 
teiten van de candidaten voor de hogere 
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ions supérieures de la magistrature de- 
bout. Ces fonctions relèvent en effet du 
pouvoir exécutif et c’est exclusivement 
aux représentants de ce pouvoir qu'il ap- 
partient d'apprécier les mérites des can- 
didats. | 


Un membre de l'Administration ré- 
pond que cette solution est en effet celle 
qui prévaut en Belgique. Aussi l’Admi- 
nistration avait pensé l'introduire au 
Congo, mais des circonstances de fait 
l’on fait changer d’opinion. 


LA 


En effet, au Congo, bien plus que 
dans la métropole, les magistrats passent 
d'une catégorie à l’autre. Fréquemment 
même ils sont en même temps magistrats 
du Parquet et juges suppléants. Au total 
l: texte envisagé est favorable à la sauve- 
garde de l’indépendance de la magistra- 
ture. 


Un autre membre remarque qu'il doit 
être bien cntendu que l'avis donné par les 
cours d'appel doit être formulé au scru- 
tin secret. 


la Conunission se rallie sous cette 
réserve au texte proposé. 


Article 51. 


Sur l'observation d'un représentant de 
l'Adnunistration, la Commission con- 
state qu'actuellement, faute d’un délai de 
rigueur pour l'appel des décisions disci- 
plinaires prononcées par le Gouverneur 
Général, il peut s’écouler un temps très 
long avant l'exercice du recours au Mi- 
nistère des Colonies. Or, pareilles len- 
teurs doivent être proscrites. D'une part, 
elles risquent de fausser la décision que, 
sur appel, prendra le Ministre des Colo- 
nies. D’autre part, elles nuisent à la disci- 
pline des magistrats de carrière en pro- 
longeant inutilement la discussion sur la 
faute dont la répression est poursuivie. 


oo << 


ambten in de staande magistratuur. Deze 
ambten vallen immers onder de bevoegd- 
heid van de uitvoerende macht en het 
komt alleen aan de vertegenwoordigers 
van deze macht toe te oordclen over de 
verdiensten der candidaten. 


Een lid van het Bestuur antwoordt dat 
deze oplossing inderdaad de meest 
gangbare is in Belgié. Het Bcstuur was 
trouwens ook van plan geweest om deze 
in Congo in te voeren maar heeft een 
andere zienswijze moeten aannemen in- 
gevolge de feitelijke omstandigheden. 


In Congo immers, gaan de magistra- 
ten, veel meer dan in het moederland: 
van de ene naar de andere categorie 
over. Vaak zijn zij terzelfdertijd magis- 
traten van het Parket en plaatsvervan- 
gende rechters. In zijn geheel genomen 
begunstigt de ontworpen tekst de vrij- 
waring en de onafhankelijkheid van de 
magistratuur. 


Een ander lid merkt op dat op duide- 
hjke wijze moet bepaald worden dat het 
door de hoven van beroep geggsven advies 
in geheime stemming moet uitgebracht 
worden. 


Onder dit voorbehoud sluit de Com- 
missie zich bij de voorgestelde tekst aan. 


Artikel 51. 


Ingevolge de opmerking van een ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur stelt de 
Commissie vast dat er thans, bij onsten- 
tenis van een termijn van strikte toe- 
passing voor het beroep tegen de door de 
Gouverneur-Generaal uitgesproken tucht- 
maatregelen, een zeer lange tijd kan ver- 
lopen voor de uitoefening van het be- 
raep op de Minister van Kolonien. Wel- 
nu, dergelijke  vertragingen moest men 
afschaffen. Aan de ene kant bestaat het 
gevaar dat hierdoor de beslissing, die de 
Minister van Kolonien ingevolge het be- 
roep zal nemen, verdraaid wordt. Aan 
de andere kant berokkenen z1j schade aan 
de tucht onder de beroepsmagistraten 
door de onnodige verlenging van de be- 
twisting over de fout waarvan de beteu- 
geling vervolgd wordt. 
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En conséquence, la Commission adopte 
le texte ci-après qui constituera le troi- 
sième alinéa de l’article 51 des décrets 
coordonnés formant statut des magis- 
trats de carriere : « Ie recours doit, sous 
peinc de forclusion, être introduit dans 
un délai de trois mois prenant cours au 
moment où la décision du Gouverneur 
Général est portée à la connaissance de 
l'intéressé ». 


Article 52b1s. 


_ Sur proposition d’un représentant de 
l'Administration, la Commission adopte 
également le texte ci-après qui formera 
l'articie 52b1is des décrets coordonnés: 


« Le Roi, le Ministre des Colonies et 
» le Gouverneur Général peuvent ordon- 
» ner la radiation des peines disciplinai- 
» res qu'ils ont prononcées, si la con- 
» duite ultérieure ct les services du ma- 
» gistrat justifient cette faveur. 


» La radiation des punitions ne peut 
» être prononcée que.si un délai de trois 
» années s’est écoulé depuis l'époque où 
» l'intéressé a commis les fautes qui ont 
» été sanctionnécs disciplinairement. 


» Toutefois la radiation des pcines de 
» suspension ne peut avoir une répercus- 
» sion sur la supputation des services 
» effectifs ». 


Actuellement aucune disposition ne 
règle la radiation des peines disciplinaires 
infligées aux magistrats de carrière. 
La conséquence en est que des magistrats 
punis disciplinairement peuvent se croire 
en droit d'obtenir le retrait des décisions 
dont ils sont l’objet et qu'une très grande 
incertitude règne sur la suite à donner 
à ieurs requêtes. 


Dienvolgens neemt de Commissie de 
nicrra volgende tekst aan die het derde 
hd zal vormen van artikel 5r, der samen- 
geordende wetten houdende het statuut 
der berocpsmagistraten: « het berocp 
moet, op straffe van uitsluiting, ingc- 
dicnd worden binnen een termijn van 
drie maanden die begint te lopen van het 
ogenblik af waarop de beslissing van de 
Gouverneur-Generaal aan de belangheb- 
bende ter kennis wordt gebracht. » 


Artikel 52bis. 


Op voorstel van een vertegenwoordiger 
van het Bestuur aanvaardt de Commns- 
sie ook de hierna volgende tekst die hct 
artikel 52b1s zal vormen van de samen- 
ycordende decreten: 


« De Koning, de Minister van Kolo- 
» niën en de Gouverneur-Generaal kun- 
» nen de schrapping bevelen van de door 
» hen uitgcsproken tuchtstraffen indien 
» hit later gcdrag cn de diensten van de 
» magistraat deze gunst billijken. 


» De schrapping der straffen kan al- 
» leen uitgesproken worden wanneer een 
» termijn van drie Jaar verlopen is scdert 
» het tidstip Waarop de belanghelbbende 
» de fouten begaan hceft waarvoor de 
» tuchtstraf toegepast werd. 


» Nochtans mag de schrapping van 
» de straffen van schorsing geen weer- 
» slag hcbben op de berekening van de 
> werkelijke diensten. » 


Thans regelt geen enkele bepaling de 
schrapping van de aan de beroepsmagis- 
traten opge.egde tuchtstraffen. Het ge- 
volg hiervan is dat de magistraten die 
tuchtstraffen opliepen zich gerechtigd 
kunnen achten de intrekking te verkrij- 
gen van de beslissingen waarvan zij het 
voorwurp zijn en dat er een zeer grote 
onzekerheid heerst omtrent het gevolg 
dat aan hun verzocken moet gegeven 
worden. 
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L'organisation d’une procédure en ra- 
diation écarte ces graves inconvénients. 
Dorénavant, le magistrat frappé disci- 
plinairement pourra racheter sa faute 
dans des conditions prévues par le statut. 


Au surplus, il est équitable que les 
magistrats puissent, lorsque leur conduite 
et leurs services le justifient, obtenir le 
retrait d’une sanction prononcée. Déja, 
pareille mesure existe en faveur des 
agents de l'administration et il n'y a au- 
cune raison de ne pas l’étendre aux ma- 
gistrats de carrière. 


Tableau A. 


Sur proposition d’un représentant de 
l’'Adninistration, 
de supprimer les mots « nommés à titre 
définitif » venant après les mots « juges 
des tribunaux de première instance ». 


* 
*k 


Sur la proposition de plusieurs mem- 
bres, la Commission examine la question 
de la durée de la carrière des magistrats. 


Un membre déplore que les magistrats 
qui ont accompli un terme de 23 ans ne 
puissent continuer à remplir leurs fonc- 
tions qu'à la condition qu'ils soient re- 
nommés pour un nouveau terme de 
23 ans. 


Maintenant que les conditions du sé- 
jour dans la Colonie se sont fort amé- 
horées, ne serait-il pas opportun de por- 
ter la durée de la carrière à 30 ans, sous 
la réserve qu'après 23 ans les intéressés 
auraient la faculté de demander leur mise 
a la retraite? 


Pareil régime permettrait aux imagis- 
trats ayant accompli une carrière com- 
plète de bénéficier d’une pension hono- 
rable et suffisante. 


La plupart des membres se ralliant à 
ce point de vue, un membre remarque 
toutefois que ce serait-là un avantage 


la Commission décide. 


De inrichting van een schrappingspro- 
cedure verwijdert deze grote nadelen. 
Voortaan zal de magistraat die door een 
tuchtstraf getroffen wordt, zijn fout kun- 
nen goedmaken onder de door het statuut 
gestelde voorwaarden. 


Bovendien, is het billijk dat de magis- 


traten, .wanneer hun gedrag en hun dien- 


sten dit rechtvaardigen, de intrekking 
van een uitgesproken sanctie kunnen be- 
komen. Reeds bestaat zulké maatregel 
‘en gunste van het bestuurspersoneel en 
er 1s geen enkele reden om hem niet van 
loepassing te verklaren op de beroepsma- 
gistraten. 


Tabel A. 


Op voorstel van een vertegenwoordiger 
van het Bestuur, beslist de Commissie de 
woorden « met definitieve aanstelling » 
ua de woorden « rechters in de rechtban- 
ken van £erste aanleg » te schrappen. 


# 
*e. 


Op voorstel van verscheidene leden, 
onderzoekt de Commissie het vraagstuk 
van de duur van de loopbaan der magis- 
traten. a 


Een lid betreurt dat de magistraten die 
een termijn van 23 jaar gedaan hebben, 
hun ambt niet verder kunnen vervullen 
lenzi] Zij voor een nieuwe termijn van 
23 Jaar herbenoemd worden. 


Zou het, nu de verblijfsvoorwaarden 
in de Kolonie veel leter geworden zijn, 
de tiJd niet zijn om de duur van de loop- 
baan op 30 jaar te brengen, onder het 


voorbehoud dat na 23 jaar de belangheb- 


benden hun pensioen kunnen aanvragen. 


Met zulk stelsel zou het voor de ma- 
gistraten die een volledige loopbaan ge- 
daan hebben, mogelijk zijn een eervol 
en voldoende pensioen te bekomen. 


Terwijl de meeste leden zich aanslui- 
en bij deze zienswijze, merkt een lid 
evenwel op dat dit meer een theoretisch 
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plus théorique que réel, car en fait bien 
peu de magistrats seraient en mesure de 
s'acquitter aussi longtemps de leurs fonc- 
tions sous les tropiques. 


Des considérations d’ordre familial 
obligent d’ailleurs également beaucoup de 
magistrats à abréger la durée de leur car- 
rière. La meilleure solution pour les ma- 
gistrats comme pour les fonctionnaires 
consisterait à faciliter leur réadaptation 
professionnelle dans la métropole à l’ex- 
piration de leur carrière coloniale. 


Un autre membre remarque que la 
compénétration entre les magistratures 
métropolitaine et coloniale a fait l’objet 
d’une étude approfondie, mais que cette 
solution se heurte dans la pratique à des 
difficultés insurmontables. 


Un membre de l'Administration si- 
gnale que certaines expériences de pro- 


longation de carrière ont été faites mais 


‘dans l’ensemble leurs résultats ne furent 
pas encourageants. En tout état de cause, 
si pareille décision intervenait pour les 
magistrats, une décision similaire devrait 
être prise en faveur des fonctionnaires. 
1 y aurait là une réforme d'ensemble à 
réaliser. 


Un membre remarque que le terme 


de 23 ans paraït déjà fort long à beau- 


coup de magistrats et fonctionnaires et 
qu il existe un courant tendant à le faire 
réduiré à 20 ans. 


M. le Président met aux voix la pro- 
position tendant à voir intervenir les dis- 
positions nécessaires pour que la carrière 
normale du magistrat donnant droit à la 
pension entière soit portée à 30 années 
de ‘séjour effectif au Congo. 


La proposition est admise par trois |: 


voix contre une. 


* 
* *% 


Sous réserve des modifications propo- 
sées, la Commission a adopté à l’unani- 
mité le texte du projet de décret. 


dan een werkelijk voordeel zou zijn, 
want feitelijk zouden heel weinig magis- 
traten in staat zijn hun ambt zo lang on- 
der de tropen te vervullen. 


Met het oog op hun gezin zijn trou- 
wens veel magistraten ook verplicht de 
duur van hun loopbaan te verkorten. De 
beste oplossing voor de magistraten als 
vour de ambtenaren ware hun beroeps- 
aanpassing in het moederland bij het ver- 
strijken van hun koloniale loopbaan te 
vergemakkelijken. 


Een ander lid merkt op dat de compe- 
netratie tussen de magistraturen van het 
moederland en van de Kolonie het voor- 
werp van een grondige studie is geweest, 
maar dat deze oplossing in de practijk op 
onoverkomelijke moeilijkheden stuit. 


Een lid van het Bestuur wijst er op 
dat men enkele proeven met de verlen- 
ging van de loopbaan heeft genomen, 
maar over ’t algemeen zijn de uitslagen 
niet bemoedigend geweest. In elk. geval, 
indién men zulks besloot voor de magis- 
traten, zou een gelijkaardige beslissing 
«en gunste van de ambtenaren moeten ge- 
nomen worden. De hervorming zou moe- 
ten algemeen zijn. 

Een lid merkt op dat de termijn van 
23 jaar aan veel magistraten en ambtce- 
naren reeds zeer lang lijkt en dat er een 
stroming is om hem tot 20 jaar te ver- 
minderen. 


Het voorstel om de nodige bepalingen 
te zien treffen ten einde de magistraat- 
carrière, die recht geeft op het volledig 
pensioen, op 30 jaar werkelijk verblijf in 


_-ongo te doen brengen, wordt door de 


Voorzitter in stemming gebracht. 


Het wordt aangenomen met drie stem- 
men tégen één. 


+ 
+ *X 


Onder voorbehoud van de voorgestelde 
wijzigingen, heeft de Commissie de tekst 
van het ontwerp van decreet cenparig 
aangenomen. 
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Mis aux voix à la séance du 18 juin 
1048, le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité. 

MM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Van der Linden 
étaicnt absents et excusés. : 


Bruxelles, le 18 juin 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


In stemnuing gebracht in de zitting 
van 18 Juni 1948, is het ontwcrp van de- 
creet eenparig goedgekcurd geworden. 


De heren Char.cs, Deraedt, Louvwers, 
Robert en Van der Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, den 18 Juni 1948. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


A. MARZORATI. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Statut des magistrats de carrière. — Mo- 
difications. | 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le tableau I, tel qu'il est prévu par 


l’article 24 des décrets coordonnés por- 


tant statut des magistrats de carrière est 
remplacé par le tableau A, annexé au 
présent décret. 


Statuut der beroepsmagistraten. — Wij- 
zigingen. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FHIEIL ! 


Gelet op het advies door de Kolomiale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
18 Junt 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniëén, 


W1iJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


» 


ARTIKEL ÉÉN. 


. Tabel I, zoals z1] vastgesteld is bij ar- 
tikel 24 der gecoordineerde decreten hou- 
dende het statuut der beroepsmagistraten, 
wordt vervangen.door tabel 2, welke bij 
‘| Git decreet is gevoegd. 
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ART. 2. 


Les articles 6, 7, alinéa 2, 10, 16, 22, | 


25, 2° alinéa, 26, 27, 28, 29, 31, 33, 34, 
35, 36, 37, 38 et 39 des décrets coordon- 
nés portant statut des magistrats de car- 
rière sont abrogés et remplacés par les 
dispositions suivantes: 


« ART. 6. — Les magistrats nommés à 
titre provisoire sont mis à la disposi- 
tion du Gouverneur Général qui, après 
avoir cntendu le Procureur général, 
les désigne pour remplir les fonctions 
de substitut du Procureur du Roi et 
détermine le tribunal auquel ils sont 
attachés ; 1l peut aussi les attacher au 
service intérieur d’un parquet géné- 
ral. » 


« ART. 7. — 2% alinéa. — Pour être 
nommé magistrat à titre définitif, le 
magistrat à titre provisoire doit avoir 
en cette qualité, accompli dans la Colo- 
nie des services effectifs ne dépassant 
pas trois ans et avoir subi, dans des 


» conditions à déterminer par le Roi, un 


» 


» 


» 
> 


examen portant, notamment sur la con- 
naissance d’une langue indigène et 
comprenant la présentation et la défen- 


se d’un mémoire sur un sujet de droit. 


spécial au Congo, au choix du can- 
didat. » 


& ART. 10. — Les magistrats sont 
nommés à titre définitif pour un ter- 
me de 23 ans. 


» Sur ce terme s’imputent : 


» 1° les services effectifs accomplis 


» dans la Colonie en qualité de magis- 


trat à titre provisoire ou dans les fonc- 


» tions prévues à l’article 8; 





ART. 2. 


De artikelen 6, 7, 2° lid, 10, 16, 22, 25, 


2' lid, 26, 27, 28, 29, 31, 33: 34, 35, 36, 
37, 38 cn 39 der gecoordinecrde decreten 
houdende het statuut der beroepsmagis- 
traten worden afgeschaft en door de vol- 
gende bepalingen vervangen: 


>» 
> 
> 
> 
>» 
>» 
>» 
> 
> 


» 
>» 
>» 
>» 
» 
>» 
> 
» 


> 


> 


> 
» 


« ART. 6. — De magistraten benoemd 
met voorlopige aanstelling worden ter 
beschikking van de Gouverneur-Gene- 
raal gesteld die, de procureur-generaal 
gehoord, ze aanwijst om het ambt van 
substituut procureur des Konings te 
vervullen en de rechtbank bepaalt, 
waaraan zij verbonden zijn; hij kan ze 
ook verbinden aan de inwendige dienst 


“van een parket-generaal. » 


& ART. 7. — 2 lid. — Om benoemd te 
worden tot magistraat met definitieve 
aanstelling moet de magistraat inet 
voorlopige aanstelling in deze hoeda- 
nigheid in de Kolonic werkelijke dienst 
gedaan hebben die nict meer bedraagt 
dan dric jaar en, onder de voorwaar- 
den door de Koning te bepalen, deel 
genomen hebben aan een examen dat 
nameliJk loopt over de Kennis van en 
inlandse taal en de indiening en de 
verdegiging bevat van een verhande- 
ling over een, door de candidaat te 
kiezen, rechtskundig onderwerp dat 
aan Congo eigen 1s. » 


&« ART. 10. — De magistraten worden 
benocmd met definitieve aanstelling 
voor een termijn van 23 Jjaar. 


» Op deze termijn worden aangere- 
kend : 


» 1° de werkelijke diensten in de Ko- 
lonie gedaan als magistraat met voor- 
lopige aanstelling of in de ambten vast- 
gesteld in artikel 8; 


» 
> 


>» 


> 
> 


> 


>» 
> 
>» 
>» 


>» 
>» 


>» 


> 
>» 
>» 
>» 
>» 
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> 
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» 2° les services effectifs accomplis 
dans la Colonie en qualité de magis- 
trat à titre définitif ; 


3° le temps passé en disponibilité pour 
retraite ; 


4° le temps passé en missions officiel- 


les accomplies dans les Colonies ou 


pays étrangers, pour compte de la Co- 
lonie ; 


» 5° le temps passé par le magistrat 
mobilisé à la Force Publique ou à l'ar- 
mée métropolitaine ; 


» 6° le temps pendant lzquel le magis- 
trat, retenu hors de la Colonie.par des 
évenements de force majeure, se voit 
dans l'impossibilité de reprendre ses 
fonctions. 


» La constatation des événements de 


force majeure se fait par décision du 


Ministre des Colonies. 


» Est considéré comme accompli en 
service effectif, tout le temps passé 
dans la Colonie depuis le jour de la 
prenuère arrivée sur le territoire à 
l'exclusion du temps qui y est passé 
dans la situation de congé, de disponi- 
bilité pour convenances personnelles ou 
de suspension par inesure disciplinaire. 


» Les mutations et promotions ne pro- 
longent pas le terme de 23 ans. 


» Pour les magistrats qui étaient dans 
les cadres au jour de l’entrée en vi- 
gueur du décret du 20 juillet 1912, les 
voyages vers le Congo ou vers la Bel- 
gique effectués avant le 1*% octobre 
1912 et qui, d'après les règlements de 
l'époque faisaient partie du terme, 
resteront considérés comme services 
effectifs. » 


« ART. 16. — Les présidents, conseil- 
lers et conseillers suppléants d'appel, 
les juges-présidents et les juges de 
première instance définitivement nom- 


Ÿ 


» 2° de werkelijke diensten in de Ko- 
lonic gedaan als magistraat met -defi- 
nitievc aanstelling; 


»‘3° de tijd doorgebracht ter beschik- 
king voor aftreden; 


» 4° de tijd doorgebracht in officiéle 
zendingen vervuld in de vreemde kolo- 
niën of landen voor rekening van de 
Kolonie ; 


» 5° de tijd doorgebracht door de ge- 
mobiliseerde magistraat bij de Weer- 
macht of bij het moederlands leger ; 


» 6° de tijd gedurende welke de ma- 
gistraat, die weerhouden 1s buiten de 
Kolonie dour gebeurtenissen van over- 
macht, zich in de onmogelijkheid be- 
vindt zijn ambt te hervatten. 


» De vaststclling van de gebeurtenis- 
sen van overmacht geschiedt b1] beslis- 
sing van de Minister van Koloniën. 


Wordt beschouwd als gedaan in wer- 
kelijke dienst, al de tijd doorgebracht 
in de Kolonie, van de dag van de eerste 
aankomst op het grondgebied met uit- 
sluiting van de tijd er donrgebracht 
met verlof, ter beschikking om per- 
svonlijke aangelegenheden, of met 
schorsing bi] tuchtmaatregel. 


» De verplaatsingen en bevorderingen 
verlengen niet de termijn van 23 jaar. 


» Voor de magistraten die in het ka- 
der waren op het ogenblik waarop het 
decreet van 20 Jul 1912, in werking 
trad, zullen de reizen naar Congo of 
naar Belgié vor 1 October 1912 en 
die volgens het toenmalig reglement 
deel uitmaakten van de termijn als 
werkelijke diensten beschouwd blij- 
ven. » 


& ART. 16. — De voorzitters, raads- 
heren en plaatsvervangende raadshe- 
ren in de hoven van beroep, de rech- 
ters-voorzitters en de rechters in de 





 —. —= 
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més ne peuvent être déplacés que par 
arrêté royal et dé leur consentement, 
sauf par mesure provisoire en cas de 
besoins urgents et de l'avis conforme 
de la cour d'appel dans le ressort de 
laquelle le déplacement doit être effec- 
tué. 


» Toutefois, moyennant avis confor- 
me de la cour d’appel, les juges de 
première instance peuvent être dépla- 
cés sans leur consentement, dans le 
ressort du tribunal de première instan- 
ce auquel 1ls sont attachés, ils peuvent 
être déplacés hors de ce ressort, si des 
modifications sont apportées aux cir- 
conscriptions judiciaires dans lesquel- 
les 1ls exercent leurs fonctions. 


» Les dispositions qui précèdent ne 
portent pas atteinte aux règles établies 
par le décret sur l’organisation judi- 
ciaire et la compétence. » 


« ART. 22. — Les juges de police, les 
juges de district et les juges sup- 
pléants de police et de district, les 
magistrats auxiliaires et les officiers 
de police judiciaire, restent soumis au 
statut de leurs fonctions principales. 
Toutefois ils seront soumis, quant à 
l'exercice de leurs fonctions judiciai- 


» res, à un règlement spécial de disci- 


pline dont les dispositions sont fixées 


» par arrêté royal. 


> 


> 


» En outre, lorsqu'ils sont affectés 
exclusivement à des fonctions judi- 
ciaires par leur acte de nomination, 
les magistrats auxiliaires et les offi- 
ciers de police judiciaire sont respec- 


>» 
» 


rechtbank van cerste aanlcg benoemd 
met definitieve aanstelling Kkunnen 
enkel bij koninklijk besluit en met 
hun toestemming verplaatst worden, 
behalve bij voorlopige maatregel in- 
geval van dringende behoeften en op 
eensluidend advies van het hof van 
beroep in het rechtsgebied waarvan 
de verplaatsing moet geschieden. 


» Op censluidend advies van het hof 
van beroep, kunnen, cvenwel, de 
rechters in de rechtbank van eerste 
aanleg verplaatst worden zonder hun 
toestemming binnen in het rechtsge- 
bied van de rechtbank van eerste 
aanleg Wwaaraan zij verbonden zijn ; bui- 
ten dit rechtgsbied kunnen zij ver- 
plaatst worden, indien wijzigingen 
worden aangebracht aan de rechtsge- 
bieden waarin zij hun ambt uitoefe- 
nen. 


» De voorgaande bepalingen doen 
geen. afbreuk aan de regelen gesteld 
bij het decreet op de recliterlijke in- 
richting en de bevoegdhcid. 


&« ART. 22. — De politierechters, de 
districtsrechters en de plaatsvervan- 
gende politierechters en districtsrech- 
ters, de hulpmagistraten en de offi- 
cieren van gerechtelijke politic blij- 
ven onderworpen aan het statuut van 
hun voornaamste ambtsbezigheden. 
» Zij zullen nochtans, voor de uit- 
oefening van hun rechterlijke amb- 
ten, aan een bijzonder tuchtstelsel 
onderworpen zijn Waarvan de bepa- 
lHingen bij koninklijk besluit Ne 
steld worden. 


» Bovendien . wanneer zij, door hun 
akte van benoemihg, uitsluitend voor 
gcrechtelijke ambten bestemd zijn, 


zijn de hulpmagistraten en de officie- 
ren van gerechtelijke politie onder- 
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tivement soumis au régime discipli- 
naire propre aux magistrats de car- 
rière ou au régime disciplinaire pro- 
pre aux agents de l’ordre judiciaire. » 


« ART. 23. — 2" alinéa. — ‘loute- 
fois pour les magistrats nommés à 
titre définitif, substituts du procureur 
du Roi ou juges de première instan- 
ce apres avoir accompli dans la Co- 
lonie des services administratifs ou 
militaires, l'arrêté de nomination ré- 
troagira, au point de vue de leur an- 
cienneté hiérarchique, d'un temps 
égal" à la durée des services effectifs 
accomplis par eux au delà de trois 
ans, avant leur nomination de magis- 
trats à titre définitif. La date de cette 
ancienneté sera fixée par l'arrêté de 
nomination ou par un arrêté subsé- 
quent. 


» ART. 26. — Le traitement initial 
des magistrats nomniés à titre provi- 
soire est fixé à 150.000 francs. 


» Toutefois, mais sans que cette ma- 
joration puisse dépasser au total 
30.000 francs, le traitement initial des 
magistrats nommés à titre provisoire 
est majoré de 6.000 francs à raison 
de chaque année durant laquelle ils 
auraient cffectivement pratiqué la pro- 
fession d'avocat ou exercé des fonc- 
tions rétribuées de magistrat ou de ré- 
férendaire en Belgique. 


» il en est de même du traitement de 
ceux qui ont enscigné le droit dans une 
université, effectué des travaux d’or- 
dre juridique sous le controle d’une 
institution officielle ou d'un organis- 
me scientifique belge. : 


» Le Ministre des Colonies détermine 
les attestations et documents à pré- 
scnter pour justifier du droit à béné- 
ficier de ses majorations. . 


scheidenlijk onderworpen aan het 
tuchtstelsel dat eigen is aan de be- 
roepsmagistraten of aan het tuchtstel- 
sel dat cigen is aan de beambten van de 
rechterlijke orde. » : 


« ART. 25. — 2° lid. — Evenwel, voor 
de met vaste aanstelling benoemde ma- 
gistraten, voor de substituten procu- 
reur des Konimgs of de rechters in 
cerste aanleg die in de Kolonie adii- 
nistratieve of militaire dienst gedaan 
hebben, zal het benoemingsbesluit, ten 
opzichte van hun hierarchische ancien- 
niteit, terugwerkende kracht hebben 
voor een tijd die overeenstemt met de 
duur van de wverkelijke dienst gedaan 
boven de drie jaar, voor hun benoe- 
ming tot magistraat met definitieve 
aanstelling. De datum van deze ar- 
cienniteit zal bepaald worden im het 
benoemingshesluit of in een daarop vol- 
gend besluit. 


» ART. 26. — De aanvangswedde van 
de magistraten benoemd met voorlopige 
aanstclhng wordt vastgesteld op hon- 
derd vijftiyg duizend frank. 


» Evenwel, maar zonder dat deze ver- 
hoging in {otaal 30.000 frank mag 
overtreffen, wordt de aanvangswcdde 
van de voorlopige benvemde magistra- 
ten verhoogd met 6.000 frank voor elk 


‘jaar gedurende hetwelk zij werkelijk 


het beroep van advocaat uitgeoefend 
hebben of een betaald ambt van magis- 
traat of referendaris waargenomen 
hebben in Belgié. 


» Hetzelfde geldt voor de wedde van 
hen die recht in een universiteit gedo- 
ceerd hebhen, werken van rechtskun- 


dige aard gedaan hebben onder het 


toezicht van een officiële instelling of 
van een Belgisch wetenschappelijk or- 
ganisme. 


» De Minister van Kolonien bepaalt de 
bewijzen en stukken die moeten voor- 
gelewd worden tot staving van het recht 
om deze verhoging te genieten. 


[2 
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» Les traitements initiaux des magis- 
trats nommés à titre définitif sont 
fixés comme suit : 


» a) substituts du procureur du Roi, 
fr. 220.000; 


» b) juges et premiers substitut du 
procureur du Roi fr. 260.000 ; 


000. 


>» c) conseillers suppléants des cours 
d'appel, juges-présidents et procureurs 
du Roi fr. 300.000; 


222-0000. 


» d) conseillers des cours d’appel et 
substituts du procureur général 


CCR) 


fr. 400.000; 


0.000000 00000060. 


» e) présidents des cours d’appels et 
procureurs généraux fr. 500.000. 


» Le traitement du magistrat ne peut 
toutefois être inférieur à celui dont il 
ä jJoui antérieurement, soit à titre de 
magistrat, soit à titre de fonctionnaire. 


» ART. 27. — Il est alloué à titre d'in- 
demnité de charge, une somme de 
18.000 francs l’an, aux substituts du 
procureur général ainsi qu'aux procu- 
reurs du Roi et une somme de 15.000 
francs l’an aux magistrats de carrière 
nommés à titre définitif, qui remplis- 
sent les fonctions de procureur du 
Roi ou de substitut du procureur du 
Roi. 


» ART. 28 — [Les traitements ini- 
taux des magistrats à titre provisoire 
et des magistrats de carrière sont 
augmentés chaque année de 3,5 p. 
Ces augmentations sont dues à partir 
soit du 1* janvier soit du 1®% juillet 
de chaque année qui suit l’anniver- 
saire de la nomination au grade. 


» Les congés entrent en ligne de 
compte dans le calcul du temps re 
quis pour l'augmentation. Il en cest 
de même du temps passé en disponi- 
bilité pour retraite. ; 


» 


> 


> 
> 


» De aanvangswedden van de maygis- 
traten benoemd inet definitieve aan- 
stelling worden als volgt vastgesteld 


» a) substituten-procureurs des Ko- 
nings fr. 220.000; 


» b) rechters eu eerste-substituten- 
procureurs des Konings fr. 260.000; 


este ee 


» c) plaatsvervangende raadsheren in 
de hoven van beroep, rechtersvoorzit- 
ters en procureurs des Konings ....…. 
ue  … fr. 300.000 ; 


» d) raadsheren in de hoven van be- 
roep en substituten-procureurs gene- 
dal se ... fr. 400.000 ; 


» e) vaorzitters van de hoven van be- 
roep en procureurs-generaal ............ 
dd en Ce Ai fr. 500.000. 
» De wedde van de magistraat mag 
evenwel niet minder bedragen dan 
die welke hi voorheen genoot hetzi] 
als magistraat, hetzi] als ambtenaar. 


» ART. 27. -— Als lastenvergoeding 
wordt een som van 18.000 frank per 
jaar toegekend aan de substituten- 
procureurs generaal alsmede aan de 
procureurs des Konngs en een som 
van 165.000 frank per jaar aan de 
beroepsmagistraten met vaste aanstel- 
hng, die het ambht van procureur des 
Konings of van substituut-procureur 
des Konings vervullen. 


» ART. 28. — De aanvangswedden 
van de magistraten met voorlopige aan- 
stelling en van de beroepsmagistraten 
worden ieder jaar verhoogd met 3,5 
p.c. Die verhogingen zijn verschuldigd 


hetzij van 1 Januari, hetzij van 1 Jul 


van elk jaar dat volgt op de verjaring 
van de benoeming tot de graad. 


» Het verlof komt in aanmerking voor 
de berekening van de tijd vereist voor 
de verhoging. Aldus ook wat betreft 
de tijd doorgebracht in DESRRIRRIE 
voor aftreden. 
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» La computation des services ct des 
congés entrant dans le calcul du trai- 
tement et des augmentations de trai- 
tement, se fait de la même manière 
que pour les agents de l’Adnunistra- 
tion. 


» Toutefois lorsqu'un magistrat à 
titre provisoire est nommé magis- 
trat à titre définitif et qu'il a reçu 


une augmentation en la première qua- 


lité, le délai requis pour ohtenir la 


première augmentation comme magis- 
trat à titre définitif commence à par- 
tir du jour où il a reçu la dernière 
augmentation comme magistrat à titre 
provisoire. De même, lorsqu'un ma- 
gistrat nommé à un nouveau grade 
jouit d’un traitement égal ou supé- 
rieur à l'initial de ce grade le délai 


» requis pour la première augmentation 


>» 
>» 


» 


» 


dans le nouveau grade commence à 
courir du jour où 1l a reçu la dernière 
augmentation dans l’ancien grade. 


» ART. 29. — Les traitements des 
magistrats à titre provisoire et des 
magistrats de carrière subissent à rai- 
son de l'index du coût de la vie, les 
mêmes variations que ceux des agents 
de l'administration. 


» le Ministre des Colonies en règle le 
mode de liquidation ainsi que les con- 
ditions dans lesquelles des avances -peu- 
vent être accordées. 


» [1 détermine aussi les indemnités qui 
peuvent être accordées aux magistrats 
en raison «le leurs déplacements du lieu 
où 1ls exercent leurs fonctions. 


» En cas de décès d’un magistrat au 
cours de sa première période statu- 
taire de services, seront mises à charge 
du Trésor Colonial, toutes sommes 
dont 1l serait redevable envers la Co- 
lonie du chef d’'avances reçues sur son 
traitement, préalablement à son embar- 
quement pour le Congo. » 


L 


v 


» De berckening van de diensten cn 
de verloftijden die in aanmerking ko- 
men voor de berekening van de wedde 
en van de weddeverhogingen, geschiedt 
op dezelide wijze als voor de agenten 
van het Bestuur. | 


» Wanneer nochtans een magistraat 
met voorlopige aanstelling benoemd 


wordt tot magistraat met vaste aanstel- 


hing, en hij een verhoging bekomen 
heeft in zijn eerste hoedanigheid, 
neemt hct tijdperk vercist voor het be- 
komen der eerste verhoging als magis- 
traat met vaste aanstelling, een aan- 
vang van de dag af waarop hij de laat- 
ste verhoging als magistraat met voor- 
lopige  aanstelling . heeft  bekomen. 
Evenzo, wanneer een magistraat be- 
noemd tot een nieuwe graad een wedde 
geniet gelijk aan of hoger dan de aan- 
vangswedde van deze graad begint het 


tijdperk vereist voor de eerste verho- 


ging in de nieuwe graad te lopen van 
de dag af waarop hij de laatste verho- 
ging in de vroegere graad heeft ont- 
vangen. 


» ART. 29. — De wedden van de ma- 
gistraten met tijdehjke aanstelling en 
van de beroepsmagistraten ondergaan 
in verhouding tot het index-cijfer de- 
zelfde schommelingen als die van de 
bestuursagenten. 


» De Minister van Kolomiëén regelt de 
WwiJze van uitbetaling er van alsook de 
voorWaarden waaronder voorschotten 
kunnen verleend worden. 


» Hij bcpaalt eveneens de vergoedin- 
gen welke aan de magistraten kunnen 
toegekend worden wegens hun reizen 
van de plaats waar zij hun ambt uitoe- 
fenen. 


» Ingeval een magistraat tijdens zijn 
eerste statutaire dienstperiode komt te 
overliden, zijn al de sommen welke 
hij aan de Kolonie zou verschuldigd 
zijn wegens voorschotten ontvangen 
op zijn wedde voor zijn inscheping 
naar Congo, ten laste van de Koloniale 
Schatkist. » 


>» 
> 
>» 


» 
>» 
>» 
> 
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« ART. 31. — Les dispositions du sta- 
tut du personnel administratif de la 
Colonie re:atives aux indemnités fami- 
liales, de décès, de fin de carrière, aux 
voyagcs et frais de voyages des fonc- 
tionnaires et de leur famille, tant à l’ex- 
térieur qu’à l’intérieur de la Colomie, 
sont applicables aux magistrats de car- 
ricre et à leur fanulle. 


» [l en est de même des dispositions 
de ce statut relatives aux indemnités 
compensatoires pour charges spéciales, 
telles que mutations onéreuses, usage 
en service de moyens de locomotion et 
de matériel personnel ainsi que pour 
pertes et risques particuliers.  : 


» Tout magistrat désigné pour exer- 
cer des fonctions supérieures à celles 
de son grade, a droit, lorsque cet inté- 
rim se prolonge pendant plus de trois 
mois, à une indemnité dont le montant 
est égal à la différence entre le traite- 
ment dont il jouit au moment de cette 
désignation et le traitement initial du 
magistrat qu’il remplace, sans que cette 
indemnité puisse être inférieure à 10 p. 
c. de son traitement acquis. Néanmoins 
lorsque le traitement acquis est égal ou 
supérieur au traitement initial afférent 
a la fonction remplie intérimairement, 
le montant de l'indemnité est équiva- 
lent à celui d’une augmentation an- 
nuelle. » ° 


« ART. 33. — Après avoir effectué au 
moins trois ans de services effectifs, 
les magistrats ont droit à un congé de 
siX MOIS. 


» Pour l'octroi du congé est aussi sup- 
puté le temps passé en missions offi- 
cielles accomplies dans les colonies ou 
pays étrangers pour compte de la Colo- 
nie, ainsi que celui passé par le magis- 
trat mobilisé à la Force Publique. 


« ART. 31. — De bepalingen van het 
Statuut van het bestuurspersoneel der 
Kolonie betreffende de gezinsvergoe- 
dingen, de vergoedingen bij overliyden, 
biy loopbaancinde, de reizen en reis- 
kosten van de ambtenaren en van hun 
gezin, zowel binnen als buiten de Ko- 
lonie, ziyn van toepassing op de be- 
beroepsmagistraten en op hun gezin. 


» Dit geldt ook voor de bepalingen van 
dit statuut betreffende de compensatie- 
vergoedingen wegens bijzondere lasten, 
zoals dure verplaatsingen, gebruik tij- 
dens de dienst van vervoermiddelen en 
van eigen materieel alsook wegens ver- 
hes en bijzondere risico’s. 


» Ileder magistraat die aangewezen 1s 
om ambten uit te oefenen die hoger zijn 
dan deze van zijn graad, heeft recht, 
wannéer dit interim langer dan drie 
maanden duurt, op een vergoeding 
waarvan het bedrag gelijk is aan het 
verschil tussen de wedde welke hij ge- 
niet op het ogenblik dezer aanwijzing 
en de aanvangswedde van de magis- 
traat die hi] vervarigt, zonder dat deze 
vérgoeding minder mag bedragen dan 
10 t. h. van zijn verworven wedde. 
Niettemin wannecr de verworven wed- 
de gclijk is aan of hoger is dan de 
aanvang$wedde met betrekking op het 
tiydelijk waargenomen ambt is het de- 
drag der vergoeding gelijk aan het be- 
drag ener jaarlijkse verhoging. » 


« ART. 33. —- Na minstens drie jaar 
werkelijke dienst te hebben gedaan, 
hebben de magistraten recht op een 
verlof van zes maanden. 


Voor het verlenen van het verlof wordt 
eveneens berekend de tijd doorgebracht 
in officiele zendingen in de vreemde 
koloniën of landen voor de rekening 
van de Kolonie, alsmede de tijd door 
de gemobiliseerde magistraat doorge- 
bracht bi] de Weermacht. 





> 
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» La durée du congé est égale à un 
douzième du temps des services effec- 
tifs accomplis pendant le dernier séjour 
dans la Colonie, lorsque pour une rai- 
son quelconque, le magistrat n’est plus 
appelé à reprendre du service effectif. 


e. # #; e. ? 
» [es magistrats réunissant les condi- 


tions requises pour bénéficier d’une 
pension coloniale obtiennent ce congé 
avant l'entrée en jouissance de leur 
pension. 


» Pendant le congé et en attendant 


qu'ils aient satisfait à l’examen prévu 


par l’article 7 et soient nommés à titre 


définitif, les magistrats à titre provi- 
soire continuent à bénéficier des avan- 
tages attachés à leur nomination à titre 
provisoire et ils ont droit à un traite- 
ment de congé sur la base et dans les 
conditions prévues à l’article 36. 


» En cas de révocation, le magistrat 
perd tout droit au congé. 


» ART. 34. — À la demande ou du 
consentement du magistrat, le Ministre 
des Colonies ou, en cas de besoin, le 
Gouverneur Générai, peut placer le 
magistrat en congé avant l'expiration 
des années. de services effectifs pré- 
vues à l’article précédent. 


» Le Gouverneur Général peut autori- 
ser le magistrat à titre définitif à 
prolonger sa période de services effec- 
tifs. [Il peut, dans l'intérêt du service, 
ordonner la prolongation, sans qu’elle 
puisse, dans ce cas, dépasser trois mois. 


> Si des raisons de service ou la santé 
du magistrat l’exigent ou si le magis- 
trat le demande, le Ministre des Colo- 
nies peut prolonger le congé. 


» 
> 


» De duur van het verlof is gelijk aan 
een twaalde van de tijd van de werke- 
lijke dienst gedaan tijdens het laatste 
verblijf in de Kolonie, wanneer om 
enigerlei reden de magistraat niet meer 
geroepen wordt om werkelijke dienst 
te hernemen. 


» De magistraten die de vereiste voor- 
wäarden vervullen om ecn koloniaal 
pensioen te genieten, bekomen dit ver- 
lof vôôr zij in het genot van hun pen- 
siven treden. 


» Tijdens het verlof en in afwachting 
dat zij geslaagd zijn voor het examer 
voorgeschreven bij artikel 7 en dat zi] 
met vaste aanstelling benoemd worden, 
genieten de magistraten met tijdelijke 
aanstelling verder de voordelen welke 
verbonden zijn aan hun bendeming 
met tiydelijke aanstelling en hebben zi, 
recht op een verlofwedde op de grond- 
slag en onder de voorwaarden vastge- 
steld in artikel 36. 


» In geval van afzetting verliest de 
magistraat alle recht op verlof. 


» Art. 34 — Op verzoek of met toe- 
stemming van de magistraat, kan de 
Minister van Koloniën of, desnoods de 
Governeur-Generaal, de magistraat 
met verlof sturen voor het verstrijken 
van de bij vorig artikel bepaalde jaren 
werkelijke diensten. 


» De Gouverneur-Generaal kan de 
voorgoed aangestelde magistraat met. 
definitieve vaststelling machtigen zijn 
periode werkelijke diensten te verlen- 
gen. Hij kan, in het belang van de 
dienst, de verlenging bevelen, zonder 
dat Zi], in dit geval, drie maanden mag 
overschrijden. 


» Zo dienstredenen of de gezondheid 
van de magistraat zulks vereisen, of zo 
de magistraat het vraagt, kan de Mi- 
nister van Kolonién het verlof verlen- 


gen. 





> 


> 


» 
> 


» 


» 
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» Il en est de même lorsque le magis- 
trat est mobilisé à l'armée belge ou 
lorsque, retenu hors de la Colonic, par 
des événements de force majeure, il se 
voit dans l'impossibilité de reprendre 
ses fonctions. 


» La constatation des événcinents de 
force majeure se fait par décision du 
Ministre des Colonies. 


» La prolongation pour raison de ser- 
vice ne peut, si ce n’est du consente- 
ment du magistrat, dépasser six mois. 


» ART. 35. — Sauf dans les cas parti- 
culiérs où il en est autrement décidé 
par Le Ministre des Colonies ou par le 


‘Gouverneur Général, le congé prend 


cours le lendemain du jour où le ina- 
gistrat quitte le territoire de la Colo- 
nie ; il prend fin le lendemain du jour 
de son retour sur ce territoire. 


» Le Ministre des Colonies détermine, 
dans chaque cas, la date et le lieu du 
rembarquement pour la Colonie. 


» Lorsque le magistrat, s'embarquant 


à la date fixée par le Ministre des Co- 


lonies, commence le voyage de retour 
au Congo avant la fin de son congé, le 
traitement de congé lui est dû jusqu’au 
jour de l’arrivée sur le territoire de la 
Colonie. S'il interrompt son voyage 
pour un motif de convenance person- 
nelle ou s1 par sa faute il retarde la 
fin de son congé, le traitement est sus- 
pendu, pendant toute la durée du re- 
tard. 


» ART. 36. — Tout magistrat en congé 
a droit à un traitement dont le taux 
est égal aux deux tiers du traitement 
d'activité. | 


> 


» Dit is ook het geval wannecr de ma- 
gistraat gemobiliseerd is bij het Bel- 
gisch leger of wanneer buiten de Ko- 
lonie weerhouden door gebeurtenissen 
van overmacht, h1j zich in de onmoge- 
liykheid bevindt zijn aimbt te hervatten. 


» De vaststelling der gebeurtenissen 
van overmacht geschiedt b1j beslissing 
van de Minister van Koloniëen. 


>» De verlenging om dienstredenen 
mag, tenziy met de toestemming van 
de magistraat, zes maanden niet over- 


schrijden. 


ART. 35. — Behoudens in de bijzon- 
dere gevallen waarin er anders door de 
Minister van Kolonien of door de Gou- 
verneur-Generaal wordt over beslist, 
neemt het verlof aanvang op de dag na 
deze waarop de magistraat het grond- 
gebied van de Kolonie verlaat* het 
neemt een einde de dag na deze van 
ziyn terugkeer op dit grondgebied. 


» De Minister van Koloniën bepaailt, 
in elk der gevallen, de datum en de 
plaats van wederinscheping naar de 
Kolonie. S 


» Wanncer de magistraat, die in- 
scheept op de door de Minister van 
Koloniën gestelde datum, de terugreis 
naar Congo aanvangt voor het einde 
van zijn verlof, is de verlofwedde hem 
verschuldigd tot op de dag van zijn 
aankomst op het grondgebied van de 
Kolonie. Indien hij zijn reis onder- 
breekt wegens ‘een persoonlijke aan- 
gelegenheid of indien hij door zijn 
schuld het einde van zijn verlof ver- 
traagt wordt de wedde geschorst tij- 
dens de ganse duur der vertraging. 


” 


» ART. 36. — Ieder magistraat met 
verlof heeft recht op een wedde waar- 
van het bedrag gelijk is aan de twee 
derden van de activiteitswedde. 
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» Le traitement de congé est du quart | . » De verlofwedde is gelijk aan het 
» du traitement d'activité lorsque le con- | » vierde van de activiteitswedde wanneer 
» gé est prolongé par suite d'événements | » het verlof verlengd is ingevolge ge- 
» de force majeure retenant le magis- | » beurtenissen van overmacht die de ima- 
» trat hors de la Colonie et le plaçant | » gistraat buiten de Kolonie wceerhouden 
» dans l'impossibilité de reprendre ses | » en hem in de onmogelijkheid stellen 
» fonctions. > zijn ambt te hervatten. 


....» La constatation des événements de » De vaststelling der geheurtenissen 
» force majeure so fait par décision du | » van overmacht geschiedt bij beslissing 


LA 


» Ministre des Colonies. 


» Le traitement de congé est du cin- 
quième du traitement d’activité pour les 
congés anticipés ou prolongés à la de- 
mande du magistrat. 


» Les magistrats en congé ont droit 
aux indemnités familiales ainsi qu’à 
toutes les autres indemnités qui pour- 
raient être attachées aux traitements 
de congé des agents de l’Administra- 
tion. . 


» Sauf décision contraire du Ministre 
des Colonies, toute prolongation de 
congé au delà de six mois entraine la 
privation de tout traitement et de toute 
indemnité pour la durée de cette pro- 
longation. 


» ART. 37. — Le magistrat qui ne re- 
prend pas du service effectif par suite 
de démission intervenant conformé- 
» ment aux articles 45 et 46, est tenu de 
rembourser les sommes qu'il a touchées 
à titre de traitement de congé ou d’in- 
demnité, dans la mesure où elles dépas- 
sent celles auxquelles il aurait droit par 
application de l’article 33, alinéa 3; le 
remboursement total est toutefois obli- 
gatoire si le magistrat est révoqué pour 
refus ou abandon de service, ou si, au 
moment où intervient la démission, il 
subit la peine disciplinaire de la sus- 
pension. 

» Le magistrat qui, après avoir repris 
du service effectif n’accomplit pas, par 


van de Minister van Kolonien. 


» De verlofwedde is gelijk aan het 
vijfde van de activiteitswedde voor het 
verlof dat op verzoek van de magis- 
traat vervroegd of verlengd is. 


» De magistraten met verlof hebben 
recht op de gezinsvergoedingen, als- 
ook op al de andere vergoedingen die 


> bij de’ verlofwedde der beambten van 


het Bestuur zouden kunnen behoren. 


» Behoudens strijdige beslissing van 
de Minister van Koloniëén, brengt elke 
verlenging van verlof van meer dan zes 
maanden de beroving mede van elke 
wedde en van elke vergoeding voor de 


> duur dezer verlenging. 


» ART. 37. — De magistraat die geen 
werkelijke dienst herneemt, ingevolge 
ontslag ingetreden overeenkomstig de 
artikelen 45 en 46, is verplicht de som- 
men terug te betalen die hij getrokken 
heeft als verlofwedde of als vergoedin- 
dingen, in de mate waarin zij deze 
overschrijden waarop hij, met toepas- 
sing van artikel 33, derde lid, recht zou 
hebben; de algehele terugbetaling :is 
evenwel noodzakelijk, zo de magistraat 
afgezet is wegens weigering of verla- 
ten van dienst, of zo hi}, op het ogen- 
blik dat het ontslag intreedt, de tucht- 
straf der schorsing ondergaat. 


»y De magistraat die ria werkelijke 
dienst té hebben hernomen zijn nor- 


» suite de imise en disponibilité pour con- | » male werkelijke dienstperiode volein- 
» venances personnelles, de démission | » digt ingevolge terbeschikkingsstelling 


DA 


» volontaire, ou de révocation pour aban- | » wegens persoonlijke aangelegenheden, 
» don ou de refus de service, une pério- | » vrijwillig ontslag, of afzetting wegens 





> 
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de normale de service, remboursera, au 
prorata du temps manquant pour ter- 
miner cette période, l’excédent du trai- 
tement et des indemnités auxquels il 
aurait eu droit s’il avait été placé dans 
l'hypothèse prévue à l'article 33, ali- 
néa 3. | 


» ART. 38. — En aucun cas le traite- 
ment de congé et les indemnités y affé- 


rentes ne peuvent être cumulés avec 


une pension coloniale. 


» Le paiement de tout traitement ou 
indemnité à charge du budget colonial 
cesse à dater du jour où le magistrat 
émarge au budget d’une administration 
métropolitaine. ° 


» ART. 39. — Le Gouverneur Général 
peut accorder aux magistrats des con- 
gés annuels ne dépassant pas quinze 
jours. La durée de ces congés n’est pas 
déduite du temps de service effectif et 
n'entraine aucune suppression ou ré- 
duction de traitement d'activité ou des 
indemnités accessoires. » 


ART. 3. 


L'article 13 des décrets coordonnés 


susdits est complété par l'alinéa suivant: 


> 
» 


« Nul ne peut être nommé conseiller 
ou conseiller suppléant d'appel, juge- 
président ou juge de première instan- 
ce, substitut du Procureur Général ou 


procureur du Roi sans qu’au préalable 
u du R : labl 


aient été recueillis les avis motivés des 
cours d'appel, sur tous les candidats 
dont la nonunation est susceptible 
d’être réalisée. 


» Prennent part aux délibérations au 
scrutin secret de la cour d’appel, les 
magistrats définitivement nommés aux 


>» 


het verlaten of weigeren van dienst zal, 
in evenredigheid van de tijd welke 
ontbreekt om deze periode te voltooien, 
het overschot terughetalen van de wed- 
de en van de vergoedingen waarop hi) 
recht zou hebhen gehad, indien hij zich 
in de veronderstelling bepaald bij ar- 
tikel 33, 3° lid, had bevonden. 


» ART. 38. — In geen cnkel geval mo- 
gen de verlofwedde en de ermede ver- 
band houdende vergoedingen met een 
koloniaal pensioen worden samcnge- 
voegd. 


» De uitbetaling van alle wedde of ver- 
goeding tendaste van de koloniale be- 
groting wordt gestaakt van de dag af 
waarop de magistraat betaald wordt 
op de begroting van een moederlands 
bestuur. 


» ART. 39. — De Gouverneur-Gene- 
raal kan aan de magistraten jaarlijkse 
verloftiyden toestaan die vijftien dagen 
niet overschrijden. De duur van die 
verloftijden wordt niet afgetrokken 
van de werkelijke dienstperiode en 
brengt geen enkele afschaffing of ver- 
mindering mede van de activiteitswed- 
de of van de bijkomende vergoedin- 
gen. » 


ART. 3. 


Artikel 13 van de voormelde gecoordi- 
neerde decreten wordt aangevuld door 
het volgende lid: 


« Niemand kan benoemd worden tot 
raadsheer of plaatsvervangend raads- 
heer in het hof van beroep, rechter- 
voorzitter of rechter in de rechtbank 
van eerste aanleg, substituut-procureur 
generaal of procureur des Konings 
zonder dat vooraf de met redenen om- 


» klede adviezen van de hoven van be- 


> 
> 


> 
> 


roep ingewonnen zijn over al de can- 
didaten die kunnen benoemd worden. 


» Aan de beraadslagingen met gehei- 
me stemming van het hof van beroep 
nemen deel, aan de magistraten defini- 
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» grades de président ou de conseiller | » tief benoemd tot de graden van voor- 


» d'appel, de procureur général ou de : 


» substitut du procureur général. » 


ART. 4. 


L'article 51 des décrets coordonnés 
susdits est complété par la disposition 


suivante qui en constituera le troisième . 


alinéa 


« Le recours doit, sous peine de for- 
» clusion, être introduit dans un délai de 
» trois mois prenant cours au moment 
» où la décision du Gouverneur Général 
» est portée à la connaissance de l’inté- 
» ressé. » 


ART. 5. 


Les dispositions ci-après sont introdui- 
tes dans les décrets coordonnés portant 
statut des magistrats de carrière: 


&« ART. S2bis. — Le Roi, le Ministre 
» des Colonies et le Gouverneur Général 
» peuvent ordonner la radiation des pei- 
» nes disciplinaires qu’ils ont prononcées, 
» si la conduite ultérieure et les services 
» du magistrat justifient cette faveur. 


» La radiation des punitions ne peut 
» être ordonnée que si un délai de trois 
» années s’est écoulé depuis l’époque où 
» l'intéressé a commis les fautes qui ont 
» été sanctionnées . disciplinairement. 


» Toutefois la radiation des peines de 
» suspension ne peut avoir une répercus- 
» sion sur la supputation des services ef- 
» fectifs. » 


» zitter of raadsheer in het hof van be- 
» roep, procureur generaal of sub$tituut- 
> procureur generaal. » 


ART. 4. L 


Artikel 51 van bovenvermelde samen- 
veordende decreten wordt aangevuld 
door de volgende bepaling die er het 
derde lid zal van uitmaken: 


« Het beroep moet, op straf van ver- 
» val, ingediend worden binnen een ter- 
» mijn van drie maanden die aanvang 
» neemt op de datum waarop het besluit 
» van de Gouverneur-Generaal ter ken- 
» ms van belanghebbende gebracht is. » 


ART. 5. 


De volgende bepalingen worden inge- 
last in de samengeordende decreten die 
het statuut der beroepsmagistraten uit- 
maken : 


& ART. 52bis. — De Koning, de Minis- 
> ter van Koloniën en de Gouverneur- 
» Generaal kunnen de schrapping van de 
» tuchtstraffen die zij hebben uitge- 
» sproken bevelen, wanneer het later ge- 
» drag en de dienst van de magistraat 
» deze gunst rechtvaardigen. 


» De schrapping der straffen kan al- 
» leen worden uitgesproken, indien een 
» termijn van drie jaar verlopen is se- 
» dert de tijd waarop belanghebbende de 
» fouten heeft begaan welke bij tucht- 
» maatregel werden gestraft. 


» De schrapping van de straffen van 
» schorsing kan echter geen terugslag 
» hebben op het berekenen van de werke- 
» lijke diensten. » | 
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ART. 6. 


L'article 61 des décrets coordonnés 
susdits est complété par l’alinéa suivant : 


« Les magistrats qui se trouvaient 
dans Îles cadres le 10 mai 1940, peuvent 
» compter comme services effectifs, au 
» point de vue de l'ancienneté, le temps 
passé par eux depuis cette date dans 
les rangs de l’armée belge ou d'une 
armée alliée, en captivité en territoire 
ennemi ou en état dinternement en 
pays neutre. » | 


ART. 7. 


L'ordonnance législative du 13 septem- : 


bre 1940 portant règlement de discipline 
des magistrats auxiliaires et officierb de 
police judiciaire affectés exclusivement 
à des fonctions judiciaires, est abrogé. 


ART. 8. 
À l'exception de l'article 3, le pré- 
sent décret sort ses effets à dater du 


1*" Janvier 1947. nu 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


ART. 6. 


Artikel 61 van de voormelde gecoordi- 
neerde decreten wordt aangevuld door 
het volgend lid: 


« De magistraten die op 10 Mei 1940 
in de kaders waren, mogen in opzicht 
van anciénniteit, als werkelijke dien- 
sten aanrekenen de tijd door hen se- 
dert die datum doorgebracht in de ran- 
» gen van het Belgisch leger of van een 
geallieerd leger, in de gevangenschap 
op vijandelijk grondgebied of in staat 
» van internering in een onzijdig land. » 


ART. 7. 


De wetgevende ordonnantie van 
13 September 1940, houdende het tucht- 
reglement der hulpmagistraten en offi- 
cieren van gerechtelijke politie die uit- 
sluitend bestemt zijn voor gerechtelijke 
ambten, is afgeschaft. 


ART. 8. 
Met uitzondering van artikel 3 treedt 
dit decreet in werking met ingang van 


1 Januari 1947. 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy.. 


—__—_——_— 
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TABLEAU A (1). 


Rang immédiatement supérieur à ce- 
lui du Secrétaire Général de la Colonie: 


présidents des cours d’appel, 


procureurs généraux. 


Rang de Gouverneur de province: 
conseillers des cours d’appel, 


substituts des procureurs généraux. 


Rang de comnnssaire provincial : 


conseillers suppléants des cours d’ap- 
pel, juges-présidents des tribunaux de 
première instance, procureurs du Roi. 


Rang de commissaire de district : 


juges des tribunaux de première ins- 
tance, premiers substituts du procureur 
du Roi. 


Rang de comnussaire de district as- 
sistant : 15 


substituts du procureur du Roi nom- 
més à titre définitif (2). 


Rang d’adnunistrateur de territoire: 


magistrats à titre provisoire. 


(1) Tout magistrat désigné pour remplir des 


fonctions supérieures à son grade a le rang : 


du magistrat qu’il remplace. 


Le Gouverneur de Province a rang de pré- 
séance avant tout magistrat dans la pro- 
Vince qu’il administre: en dehors de cette 
province, il a rang de préséance avant les 
magistrats qui lui sont assimilés au point 
de vue du rang. 


Les autres fonctionnaires territoriaux ont 
dans la circonscription qu’ils administrent, 
rang de préséance avant les magistrats 
qui leur sont assimilés. 


(2) Rang de commissaire de district après 
4 ans d'ancienneté en qualité. de magis- 
trat à titre définitif. 


TABEL A (1). 


Rang onmiddellijk boven die van de 
Secretaris-Generaal der Kolonie: 


voorzitters van de hoven van beroep, 


. procureurs-generaal. 


Rang van Provincie-Gouverneur : 
raadsheren in de hoven van beroep, 


substituten-procureurs-generaal. 


Rang van provinciaal commissaris : 


plaatsvervangende raadsheren in de ho- 
ven van beroep, rechters-voorzitters van 
de rechtbanken van eerste aanleg, pro- 
cureurs des Komngs. 


Rang van districts-commissaris : 


rechters in de rechtbanken van eerste 
aanleg, eerste substituten-procureur des 
Konings. 


Rang van hulp-districts-commissaris : 


substituten-procureurs des Konings be- 
noemd met definitieve aanstelling (2). 


Rang van gewestbeheerder : 


magistraten met voorlopige aanstel- 
hng. 


(1) Ieder magistraat aangewezen om ambten 
te vervullen die hoger zijn dan zijn graad 
heeft de rang van de magistraat die hi; 
vervangt. 


De Provincie-Gouverneur heeft voorrang 
Gp elk magistraat in de provincie die hi; 
bestuurt; buiten deze provincie, heeft hi)j 
de voorrang op de magistraten die, wat 
de rang betreft, met bem gelijkgesteld zijn. 


De andere gewestambtenaren hebben, in 
het gebied dat zij besturen, voorrang op de 
magistraten die met hen gelijkgesteld zijn. 


(2) Rang van districtscommissaris na vier jaar 
anciénniteit in. de hoedanigheid van ma- 
gistraat met definitieve aanstelling. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret rendant le statut des ma- 
gistrats de carrière de la Colonie ap- 
plicable au Ruanda-Urundi. 


La Commission instituée par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 19 mars 
1048 aux fins d'examiner ce projet de 
décret fut ainsi composée: Président, 
M. Waleffe; membres, MM. Charles, 
Laude, Louwers, Maquet et Marzorati. 


La Commission aux travaux de laquelle 
ont pris part MM. Jentgen, auditeur 
adjoint et Marquet, fonctionnaire au Mi1- 
nistère des Colonies, s’est réunie le 
12 avril 1948. 


Un membre a fait remarquer que le 
statut des magistrats de carrière de la 
Colonie prévoit que les magistrats auxi- 
liaires et les officiers de police judiciaire 
seront nommés par le Gouverneur Géné- 
ral, mais qu'en ce qui concerne les ma- 
gistrats auxiliaires et les officiers de po- 
hce judiciaire du Ruanda-Urundi, la no- 
mination devrait être faite par le gou- 
verneur de ces territoires. 


Le Conseil a marqué son accord à ce 
sujet. | 


Le projet n’a donné lieu à aucune autre 
observation et a été adopté à l’unanimité. 


Mis aux voix à la séance du 18 juin 
1948, le projet de décret a été approuvé 
à. l'unanimité. 


MM. les Conseillers Charles, Deraedt, 
Louwers, Robert et Van der Linden 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 juin 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L’Auditeur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet waarbij het sta- 
tuut der beroepsmagistraten der Kolo- 
nie van toepassing wordt verklaard op 
Ruanda-Urundi. 


De Commissie opgericht door de Kolo- 
niale Raad in de zitting van 19 Maart 
1948 teneinde dit ontwerp van decreet te 


_onderzoeken, was als volgt samengesteld : : 


Voorzitter, de heer Waleffe; leden, de 
heren Charles, Laude, Louwers, Maquet 
en Marzorati. 


De Commissie, aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-auditeur 
en Marquet, ambtenaar aan het Minis- 
terie van Koloniën, deelgenomen hebben, 
vergaderde op 12 April 1948. 


Een lid heeft er op gewezen dat het 
statuut van de beroepsmagistraten der 
Kolonie bepaalt dat de hulpmagistraten 
en de officieren van de gerechtelijke po- 
liie benoemd zullen worden door de 
Gouverneur-Generaal, maar dat de be- 
noeming van de hulpmagistraten en van 
de officieren van de gerechtelijke politie 
van Ruanda-Urundi door de gouverneur 
van deze gebieden zou moeten geschie- 
den. 


De Commissie heeft hiermede haar in- 
stemming betuigd. 


Het ontwerp heeft geen aanleiding tot 
op- of aanmerkingen gegeven en is met 
eenparigheid van stemmen aangenomen 
geworden. 


In stemming gebracht in de zitting van 
18 Juni 1948, werd het ontwerp van de- 


_creet eenparig goedgekeurd. 


De heren Charles, Deraedt, Louwers, 
Robert en Van der Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, den 18 Juni 1948. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


| 
M. VAN HECKE. 


De Auditeur, 
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Statut des magistrats de carrière. — Ap- 
plication au Ruanda-Urundi. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo:ïal 
en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Sous réserve des articles 2, 3, 4 et 5 
ci-après, le statut des magistrats de car- 
rière de la Colonie est applicable au 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le président du tribunal d'appel 
d'Usumbura a rang de conseiller de cour 
d'appel. Il est soumis aux mêmes dispo- 
sitions statutaires que ce magistrat. 


ART. 3. 


Sont magistrats auxiliaires, les fonc- 
tionnaires ou agents des services admi- 
nistratifs, nominativement désignés par 
le gouverneur du Ruanda-Urundi, pour 
remplir en cas d'empêchement du magis- 
trat de carrière, les fonctions de ce der- 
nier. 


Ils sont nommés à titre de juge auxi- 
l'aire de première instance au de magis- : 
trat auxiliaire du parquet. 


Po 
ne me 


Statuut der beroepsmagistraten. — Toe- 
passing op Ruanda-Urundi. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! : 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn zitting van 
18 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


/ 


WIJ HEBBEN GEDECRETEERD EN WI DE- 
CRETEREN ;: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Onder voorbehoud van de artikelen 2, 
3, 4 en 5, hierna, is het statuut van de 
beroepsmagistraten der Kolonie van toe- 
passing op Ruarda-Urundi. 


ART. 2. e 


De voorzitter van de rechtbank van 
beroep te Usumbura heeft de rang van 
een raadsheer in cen hof van beroep. Hi; 
is aan dezelfde statutaire bepalingen on- 
derworpen als deze magistraat. 


ART. 3. 


Zijn hulpmagistraten, de ambtenaren 
of beambten der bestuursdiensten die 
door de gouverneur van Ruanda-Urundi 
met name aangewezen worden om, inge- 
val de berocpsmagistraat belet is, het 
ambt van deze laatste waar te nemen. 


Zi worden benoemd als hulpmagis- 
traat in eerste aanleg of als hulpmagis- 
traat in het parket. | 
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ART. 4. 


Le Gouverneur du 
nomme les officiers de police judiciaire. 


Il détermine les infractions qu’ils peu- | 


vent rechercher et fixe -leur ressort. 


Les officiers de police judiciaire sont 
placés. sous les ordres et la surveillance 
du procureur du Roi. 


ART. 5. 


Les pouvoirs attribués en matière sta- 
tutaïre aux cours d’appel et aux procu- 
reurs généraux près les cours d’appel du 
Congo -Belge, sont exercés pour ce qui 
concerne le Ruanda-Urundi par la cour 
d’appel et par le Procureur général près 
la cour d'appel d’'Ehsabethville. 


ART. 6. 


Le présent décret sort ses effets à da- 
ter du 1 janvier 1047. 


.Donné à Bruxelles, le É juillet 1948. 


Ruanda-Urundi |! 


ART. 4. 


De Gouverneur van KRuanda-Urundi 
benoemt de officieren van gerechtelijke 
politie. 


Hij bepaalt de misdrijven die zij mo- 
gen opsporen en bepaalt hun rechtsge- 
bied. | 


De officieren van gerechtelijke politie 
staan onder bevel en toezicht van de pro- 


| cureur des Konings. 


ART. S. 


De machten in statutaire aangelegen- 
heden verlecnd aan de hoven van beroep 
en aan de procureurs-generaal bij de ho- 


ven van beroep in Belgisch-Congo, wor- 


den, wat Ruanda-Urundi betreft, uitge- 
oefend door het hof van beroep en door 
de Procureur-generaal bij het hof van 
beroep te Elisabethstad. 


ART. 6. 


Dit decreet treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1947. 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimsire des Colonies, 


Vanwege de Regent 


De Minister van Koloniën, 


r P. WIGNy. 





— 927 — 


Statut des Agents de l'Ordre judiciaire. | Statuut van het Gerechtspersoneel. 


RAPPORT AU REGENT. 


MOoNSEIGNEUR, 


Les agents de l'Administration d’Afri- 
que ont été dotés d’un statut nouveau par 
les dispositions annexées à l'arrêté du 
1°" Juillet 1047. . 


Respectant une tradition ancienne, fon- 
dée sur le principe de la séparation des 
pouvoirs, cet acte a laissé en dehors de 
son champ d'application, les forictionnai- 
res et agents de l’ordre judiciaire, dont 
le statut est actuellement régi par un 
arrêté royal spécial, daté du 5 novem- 
bre 1934. 


Cependant, il est indispensable que les 
avantages accordés au personnel adminis- 
tratif soient étendus au personnel de 
l'ordre judiciaire. 


Tel est l'objet du présent arrêté. 


Tout en rendant applicable au person- 
nel des greffes et des parquets l’ensem- 
bie des dispositions du statut des agents 
de l’AGrninistration, il tient compte du 
fait que les intéressés, par suite de la na- 
ture de leurs fonctions, ne .peuvent être 
soumis à une autre autorité que celle des 
magistrats dont ils sont les auxiliaires. 


J'ai l'honneur d’être, 
Monseigneur, 
de votre Altesse Royale, 
le très respectueux et très fidèle 


serviteur, 


Le Ministre des Colonies, 


VERSLAG AAN DE REGENT. 


MoNSEIGNEUR, 


Aan het Bestuurspersoneel in Afrika 
is, door de bepalingen die bij het besluit 
van 1 Juli 1947 gevoegd zijn, een nieuw 
statuut verleend. | 


Rekening houdend met een oude tra- 
ditie, gevestigd op het beginsel van de 
scheiding der machten, heeft deze akte 
buiten haar toepassingsgebied de ge- 
rechtsambtenaren en -beambten gelaten, 
wier statuut thans beheerd wordt door 
een bijzonder koninklijk besluit, dd. 
5 November 1934. 


Het is, echter, volstrekt noodzakelijk 
de aan het Bestuurspersoneel toegekende 
voordelen ook aan het gerechtspersoneel 
te verlenen. | 


Aldus het voorwerp van dit besluit. 


Hoewel het de bepalingen van het sta- 
tuut van het bestuurspersoneel over ’t ge- 
heel van toepassing verklaart op het per- 
soneel van de griffies en parketten, 
houdt het rekening met het feit dat, in- 
gevolge de aard.van hun ambt, de belang- 
hebhenden niet ‘onder een ander gezag 
kunnen staan dan onder dit van de ma- 
gistraten Wier helpers zij zijn. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 
van ÜUwe Koninklijke Hoogheid, 


de zeer eerbiedige en zeer getrouwe 
ienaar, 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIcNy. 
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CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Revu l'arrêté royal du 5 novembre 
1934 et ceux qui l’ont modifié ct com- 
plété, portant statut des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire, 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 5 novembre 1934, tel 
qu'il est actuellement modifié et complété, 
portant statut des fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire, est abrogé. 


ART. 2. 


Sous réserve des dispositions prévues 
ci-après, le statut des agents de l’Adnii- 
nistration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 1° juillet 1947 ainsi que les 
modifications qui y seront éventuellement 
apportées sont applicables aux agents de 
l’ordre judiciaire. 


ART. 3. 


Les agents de l’ordre judiciaire se di- 
visent en : 


fonctionnaires principaux ; 
fonctionnaires de première classe; 
fonctionnaires de deuxième classe ; 


agents de première classe ; 


agents de deuxième classe. 


KAREL, PriNs van BELGii, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Herzien het koninklijk besluit van 
5 November 1934 en de besluiten die het 
hebben gewijzigd en aangevuld, tot vast- 
stelhing van het statuut van de gerechts- 
ambtenaren en -beambten, 

Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, | 

Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 5 Novem- 
ber 1934, zoals het thans gewijzigd en 
aangevuld 1s, tot vaststelling van het sta- 
tuut van de gerechtsambtenaren en -be- 
ambten, wordt afgeschaft. 


ART. 2. 


Onder voorbehoud van de hierna vol- 
gende bepalingen, zijn het statuut van 
het Bestuurspersoneel in Afrika dat bij 
het Regentsbesluit van 1 Juli 1947 ge- 
voegd is, alsmede de wijzigingen die er 
cventueel zullen worden in aangebrach}, 
van toepassing op het gerechtspersoneel. 


ART. 3. 


Het gerechtspersoneel is ingedeeld in: 


ecrstaanwezende ambtenaren ; 


embtenaren eerste klasse ; 


|_ambtenaren twecde klasse : 


beambten eerste klasse ; 


bcambten tiwcede klasse. 
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Lorsqu'ils sont de carrière, les gref- 
fiers, .les greffiers adjoints et les com- 
mis greffiers;, les secrétaires, les secré- 
taires-adjoints et les commis du parquet 
sont agents de l’ordre judiciaire. 


ART. 4. 


Les agents de l’ordre judiciaire sont, 
par le gouverneur général, mis à la dis- 
position du procureur général qui les dc- 
signe pour les greffes et parquets de son 
ressort. 


Le procureur général peut désigner les 
agents de l’ordre judiciaire pour des 
fonctions exercées à la fois dans le ser- 
vice du greffe et dans celui du parquet. 
Dans ce cas, il détermine les fonctions 
auxquelles lé fonctionnaire ou l’agent de 
l’ordre judiciaire est affecté, à titre prin- 
cipal. 


Les procureurs du Roi peuvent aussi, 
mais par mesure provisoire et pour des 
besoins urgents, déplacer dans leur res- 
sort respectif les agents de l'ordre judi- 
ciaire attachés au service du parquet et 
même, avec l'agrément du juge-président, 
désigner à titre accessoire, à une des 
fonctions de commis, de secrétaire ad- 
Joint ou de secrétaire du parquet, les 
agents de l'ordre judiciaire affectés au 
service du greffe. 


ART. 5. 


Sans préjudice des règles de fond qui 
régissent ces matières (art. 43, 46 et 108 
du statut des agents de l’Administration 
d'Afrique) le procureur général peut dé- 
signer des intérimaires à tous les emplois 
vacants ou dont les titulaires sont mo- 
mentanément absents ou empêchés, pro- 
longer les périodes de services effectifs, 
accorder des congés annuels ne dépas- 
sant pas quinze Jours. . 


De griffiers, de adjunct-griffiers en de 
griffiersklerken, de sccretarissen, de ad- 
junct-secretarissen en de klerken van het 
parket zijn, indien zij dit van beroep zijn, 
gerechtsagenten. 


ART. 4. 

Het gerechtspersoneel wordt, door de 
gouverneur-generaal, ter beschikking ge- 
steld van de procureur-generaal, die het 
voor de griffies en parketten van zijn 
rechtsgebied aanwijst. | 


De procureur-generaal kan het ge- 
rechtspersoneel aanwijzen voor ambten 


die tegelijk in de dienst van de griffie 


en in die van het parket worden uitge- 
oefend. In dit geval bepaalt hij het ambt 
waarvoor de gerechtsambtenaar of -be- 
ambte hoofdzakelijk bestemd :s. 


De procureurs des Konings kunnen 
eveneens, maar bij voorlopige maatregel 
en voor dringende behoeften, in hun on- 
derscheidenlijk rechtsgebied het aan de 
dienst van het parket verbonden gerechts- 
personcel verplaatsen en zelfs, met toc- 
siemming van de rechter-voorzitter, het 
door de dienst van de griffie bestemde 
gerechtspersoneel aanwijzen voor een 
van de ambten, als bijkomende taak van 
klerk, adjunct-secretaris of secretaris van 
het parket. | 


ART. 5. 


Onverminderd de in dezen geldende 
regels omtrent de grond der zaak (art. 
43, 46 en 108 van het statuut van het 
Bestuurspersoncel in Afrika), kan de 
procureur-generaal interimairs aanwijzen 
voor al de bedieningen die openstaan of 
waarvan de titularissen tijdelijk afwezig 
of verminderd zijn, de perioden werke- 
like dienst verlengen, jaarlijkse verloven 
toestaan die vijftien dagen niet te boven 


gaan. 
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ART. 6. 


Les peines prévues aux litteras a, b, 
c, d,e et f de l’article 131 du statut des 
agents de l’Administration d'Afrique 
peuvent être prononcées à l'égard de tous 
les agents de l’ordre judiciaire par le 
Ministre des Colonies et, si l'intéressé se 
trouve dans la Colonie, par le gouverneur 
général et d’autres autorités, conformé- 
ment aux dispositions ci-après. 


Elles peuvent l'être par le procureur 
général à l'égard de tous les agents de 
l’ordre judiciaire, sauf du personnel af- 
fecté exclusivement au service du gref- 
fe de la Cour d’appel, à l’égard duquel 
le président de la Cour d'appel applique 
les peines. 


Les procureurs du Roi titulaires et les 
juges-présidents titulaires des tribunaux 
de première instance ont respectivement 
le droit d'infliger les peines reprises sous 
les litteras a, b, c, d et e de l’article 131 
du statut des agents de l'Administration 
d'Afrique, aux agents affectés au ser- 
vice du parquet ou à celui du tribunal. 


Les substituts du procureur du Roi et 
les juges ont respectivement le droit d'in- 
fliger aux agents de d'ordre judiciaire 
placés sous leurs ordres et affectés au 
service du parquet ou à celui du tribunal, 
les peines de la réprimande et du blâme. 


A l'égard des agents de l’ordre judi- 
ciaire attachés à la fois au service du 
parquet et à celui du tribunal, les man- 
quements professionnels sont punis par 
le magistrat dans le service duquel la 
faute a été commise. Les manquements 
intéressant la conduite générale sont pu- 
nis par le magistrat dans le service du- 
quel l’agent exerce ses fonctions à titre 
principal, même s’il ne les exerce que 
provisoirement. 


oo 


ART. 6. 


De straffen gesteld bij letter a, b, c, 
d, e en f ,van artikel 131 van het statuut 
van het Bestuurspersoneel in Afrika kun- 
nen ten opzichte van al de leden van het 
gerechtspersoneel uitgesproken worden 
door de Minister van Kolonien en, indien 
de betrokkene zich in de Kolonie bevindt, 
door de gouverneur-generaal en andere 
overheden, overeenkomstig de hierna vol- 
gende bepalingen. 


Zij kunnen worden uitgesproken door 
de procureur-generaal ten opzichte van 
al de leden van het gerechtspersoneel, be- 
halve van het personeel dat uitsluitend 
voor de dienst van de griffie van het Hof 
van beroep 1s aangewezen, ten opzichte 
van hetwelk de voorzitter van het Hof 
van beroep de straffen toepast. 


De titelvoerende procureurs des Ko- 


mngs en de titelvoerende rechters-voor- 


zitters van de rechtbanken van eerste 
aanleg hebben  onderscheidenlijk het 
recht, aan het personeel dat voor de 
dienst van het parket of voor die van de 
rechtbank bestemd is, de straffen op te 
leggen, vermeld onder letter a, b,c,dene 
van artikel 131 van het statuut van het 
Bestuurspersoneel in Afrika. 


De substituten-procureurs des Konngs 
en de rechters heblen onderscheidenlijk 
het recht het gerechtspersoneel dat on- 
der hun gezag staat en voor de dienst van 
het parket of voor die van de rechtbank 
bestemd is, de straffen van berisping en 
van blaam op te leggen. 


Ten opzichte van het gerechtspersoneel 
dat tegelijk aan de dienst van het parket 
en aan die van de rechtbank is verbon- 
den worden de beroepstekortkomingen 
bestraft door de magistraat in wiens 
dienst de fout is bedreven. De tekortko- 
mingen in verband met het algemeen ge- 
drag worden bestraft door de magistraat 
in wiens dienst de agent zijn ambt als 
hoofdambt uitoefent, zelfs indien hij het 
slechts voorlopig Wwaarneemt. 








Ltéaé DE RO FL ESS 


— 931 — 


ART. 7. 


Sans préjudice des règles de procédure. 


prévues aux articles 136 et suivants du 


statut des agents de l'Administration 
d'Afrique, tout supérieur qui inflige une 


peine disciplinaire est tenu d'en aviser 
immédiatement le procureur général. Ce- 
lui-c1 informe le Ministre des Colonies 
par l'intermédiaire du gouverneur géné- 
ral. 


ART. 8. 


Sauf le cas où les peines sont infligées 
par le Ministre des Colonies, le gouver- 
neur général, le président de la cour d’ap- 
pel, le procureur général, le président du 
tribunal d'appel d'Usumbura ou le pro- 
cureur du Roi au Ruanda-Urundi, tout 
agent de l’ordre judiciaire frappé d'une 
des peines prévues aux littéras a, b, c, d, 
e de l'articie 131 du statut des agents de 
l'Administration d'Afrique peut se pour- 
voir contre cette décision. Le. recours 
n'est pas suspensif. 


Le recours contre une peine infligée 
par un substitut du procureur du Roi ou 
un juge de première instance est adressé 
par la voie hiérarchique respectivement 
au procureur du Roi titulaire ou au juge- 
président titulaire de première instance 
et, en cas de maladie, congé ou vacance, 
at procureur général. 


Le recours contre une peine infligée 
par un procureur du Roi titulaire ou un 
juge-président titulaire’ est adressé au 
procureur général. 


Le recours exercé contre une peine in- 
fhgée par le juge-président titulaire du 
ribunal de première instance d’'Usum- 
bura est adressé au président du tribunal 
d'appel d’'Usumbura. 


ART. 7. 


Onverminderd de procedure-regels be- 
paald in de artikelen 136 en volgende van 
het statuut van het Bestuurspersoneel in 
Afrika, is ieder meerdere die een tucht- 
straf oplegt, gehouden dit onmiddellijk 
aan de procureur-generaal te berichten. 


_Deze geeît, door bemiddeling van de 


gouverneur-generaal, er kennis van aan 
de Minister van Kolonien. 


ART. 8.. 


Behalve het geval waarin de straffen 
door de Minister van Kolonien, de gou- 
verneur-generaal, de voorzitter van het 
Hof van beroep, de procureur-generaal, 
de voorzitter van de rechtbank van be- 
roep te Usumbura of de procureur des 
Konings in Ruanda-Urundi worden op- 
gclegd, kan ieder gerechtsagent die ge- 
troffen wordt door een van de straffen 
bepaald bij letter a, b, c, d, e van artikel 
131 van het statuut van het Bestuurs- 
personeel in Afrika, tegen deze beslissing 
beroep instellen. Het beroep 1$ niet schor- 


. send. 


Het beroep tegen een straf opgelegd 
door cen substituut-procureur des Ko- 
nings of een rechter van eerste aanleg 
wordt volgens hiérarchische weg onder- 
scheidenlijk gericht aan de titelvoerende 
procureur des Konings of aan de titel- 
vocrende réchter-voorzitter van eerste 
aanleg en, in geval van ziekte, verlof of 
vacatuur, aan de procureur-genñeraal. 


CG 


Het beroep tegen een straf opgelegd 
door een titelvoerend procureur des Ko- 
nings of door een titelvoerend rechter- 
voorzitter Wordt aan de procureur-gene- 
raal gericht. 


Het beroep tegen een straf opgelegd 
door de titelvoerende rechter-voorzitter 
van de rechtbank van eerste aanleæg te 
Üsumbura wordt aan de voorzitter van 
de rechtbank van beroep te Usumbura 
gericht. 
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Le magistrat saisi du recours peut le- 
ver, réduire, maintenir la peine ou l'aug- 
menter, dans les limites du pouvoir disci- 
plinairé dont il dispose. 


Après sa décision, l’agent de l'ordre ju- 
diciaire qui a fait l’objet de la mesure 
disciplinaire n’a droit à un nouveau re- 
cours que dans le cas où la pcine pronon- 
cée sur le premier recours serait d’un ou 
de plusieurs degrés supérieure à celle 
contre laquelle 1l s’est pourvu. 


ART. O. 


La suspension par mesure d’ordre, 
prévue par les articles 146 et suivants du 
statut des agents de l’Administration 
d'Afrique est prise en Europe par le Mi- 
nistre des Colonies; en Afrique, par le 
gouverncur général, le président de cour 
d'appel, le procureur général, le juge- 
président ou le procureur du Roi. 


ART. IO. 


Les pouvoirs accordés au gouverneur 
de province, en matière de suspension 
d'activité (art. 166 du statut des agents 
de l'Administration d'Afrique) et de mise 
en disponibilité (art. 160 et 170 du sta- 
tut des agents de l'Administration d’Afri- 
que), sont exercés, pour ce qui Concerne 
les agents de l’ordre judiciaire, par le pro- 
cureur général. 


ART. II. 


Au Ruanda-Urundi, les pouvoirs ac- 


cordés au procureur général par le pré- 


sent statut appartiennent alu procureur 
du Roi. 


ART. I2. 


& 

Les grades et les traitements initiaux 
des agents de l’ordre judiciaire sont ceux 
fixés par le tableau ti-après: 


oo mm 


De magistraat bij wie het beroep aan- 
hangig is gemaakt, kan de straf ophef- 
fen, verminderen, handhaven of verzwa- 


ren, binnen de perken van de tuchtmacht 


waarover hi] beschikt. 


Na zijn beslissing, heeft de gerechts- 
agent, die het voorwerp van de tucht- 
maatregel is geweest, slechts recht op 
een nieuw beroep ingeval de op het eerste 
beroep uitgesproken straf ecn of twee 
graden hoger zou zijn dan die waartegen 
hij beroep heeft ingesteld. 


ART. ©. 


De schorsing bij ordemaatregel, zoals 
bepaald bi] artikelen 146 eñ volgende van 
het statuut van het Bestuurspersoneel in 
Afrika wordt, in Europa, door de Minis- 
ter van Koloniën en, in Afrika, door de 
gouverneur-generaal, de voorzitter van 
een hof van beroep, de procureur-gene- 


raal, de rechter-voorzitter of de procu- 


reur des Konings uitgesproken. 
ART. IO., 


De machten verleend aan de provincie- 
gouverneur, inzake schorsing van activi- 
teit (art. 166 van het statuut van hct Be- 
stuurspersoneel in Afrika) en terbeschik- 
kingstelling (art. 169 en 170 van het sta- 
tuut van het Bestuurspersoneel in Afri- 
ka) worden, wat de gerechtsagenten be- 
treft, door de procureur-generaal uitge- 
oefend. 


ART. II. 


In Ruanda-Urundi, behoren de door 
het onderhavig statuut aan de procureur- 
generaal verlecnde machten, aan de pro- 
cureur des Konings toe. 


ART. 12. 
De graden en aanvangswedden van 
het gerechtspersoneel worden door de 
volgende tabel bepaald : 
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ORDRE JUDICIAIRE. 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire prin- 
cipal, 220.000 francs; 


Fonctionnaire de l'ordre judiciaire de 
première classe, 190.000 francs; 


e 
Fonctionnaire de l’ordre judiciaire de 
deuxième classe, 150.000 francs ; 


, nat ‘s 
Agent de l’ordre judiciaire de première 
classe, 125.000 francs; 


Agent de l'ordre judiciaire de deuxième 
classe, 100.000 francs. 


ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui est ap- 
plicable au Ruanda-Urundi et entre en 
vigueur le 1° janvier 1947. 


æ” 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


CHARLES. 
| Vanwege de Regent : 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


| RECHTERLIJKE ORDE. 


Eerstaanwezend gerechtsambtenaar, 
220.000 frank ; 


Gerechtsambtenaar eerste klasse, 
190.000 frank; 


Gerechtsambtenaar tweede klasse, 
150.000 frank; 


Gerechtsbeambte eerste klasse, 
125.000 frank; 


Gerechtsbeambte tweede klasse, | 
: 100.000 frank. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit hesluit, het- 
welk van toepassing is in Ruanda-Urundi 
en op 1 Januari 1947 in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 
J 


| De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Cours d’appel et tribunaux de première 
Instance. -— Costume des membres. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Sur la proposition‘ du Ministre des 
Colonies, | 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le costume des membres des cours 
d'appel et tribunaux de première instan- 
ce est réglé comme suit: 





Hoven en rechtbanken van eerste aan- 
leg. — Ambtskledij der leden. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN BESLUITEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtskledij van de leden der ho- 
ven en der rechtbanken van eerste aan- 
leg wordt geregeld als volgt: 
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Paragraphe premier. — Cours d'appel. 

1) Aux audiences ordinaires, les mem- 
bres des cours d'appel et des parquets 
généraux porteront la toge de mérinos 
de laine noire à grandes manches, la cein- 
ture de soie rouge écarlate de 1: em. de 
largeur pendante et à franges d'or, la 
toqüe de soie noire unie avec un galon 
de velours rouge de 18 mm., et la cra- 
vate tombante de batiste blanche et plis- 
sée. Le revers et le collet Le la toge seront 
en soie noire. | 


Les présidents et procureurs généraux 
auront à la toque un double galon de ve- 
lours rouge, liseré d’or. 


2) Pour les audiences solennelles et 
pour les cérémonies -publiques, la toge 
sera en mérinos de laine blanche avec le 

revers et-le collet en soie rouge. Les pré- 
_sidents et les procureurs généraux porte- 
ront en outre sur le revers de la toge une 
fourrure blanche. 


3) Les greffiers porteront les mêmes 
costumes, sans galon à la toque. 


Paragraphe 2. — Tribunaux de première 
instance. 


1) Aux audiences ordinaires, les meim- 
.bres des tribunæux de première instance 
ct du parquet porteront la toge de méri- 
nos de laine noire à grandes manches, la 
toque en mérinos de laine noire avec un 
galon d’argent de 18 mm., la cravate 
tombante de batiste blanche et plissée. 


Les présidents et procureurs du Roi 
auront à la toque un double galon d'ar- 
gent. 


2) Aux audiences solennelles et aux 
cérémonies publiques, la toge sera en 
mérinos de laine blanche avec collet et 
revers de soie noire. En outre, il sera 
porté sur celle-ci une ceinture en soie 
noire de 11 cm. de largeur avec franges 
pareilles. 


3) Les greffiers porteront les mêmes 
costumes sans galon à la toque. 


+ oo 


_ Paragraaf één. — Hoven van beroep. 
1) Op de gewone terechtzittingen dra- 
gen de leden van de hoven van beroep en 
van de algemene parketten de toga van 
zwarte merinoswol met grote mouwen, 
«de afhangende gordel van scharlakenrode . 
zijde 11 cm. breed met gouden franjes,. 
de baret van effen zwarte zijde met rood 
fluwelen galon van 18 mm. en de afhan- 
gende bef van wit batist en in plooiïien. De 
opslagen en de kraag van de toga zijn 
van zwarte zijde, 


De voorzitters en procureurs-generaal 
hebben op de baret een dubbel galon van 
rood fluweel met gouden bies. 


2) Op de plechtige terechtzittingen 
en op de openbare plechtigheden is de 
toga in witte merinoswol met opslag en 
kraag van rode zijde. De voorzitters en 
de procureurs-generaal dragen boven- 
dien op de opslag der toga een witte pels. 


3) De griffiers dragen dezelfde 
ambtsgewaden zonder galon aan de baret. 


Paragraaf 2. — Kechtbanken van eerste 
aanleg. 


1) Op de gewone.terechtzittingen dra- 
gen de leden der rechtbanken van eerste 
aanleg en van het parket de toga van 
zwWarte merinoswol met grote mouwen, de 
baret van zwarte merinoswol met een 
zilveren galon van 18 mm., de afhangen- 
de bef van wit batist en in plooien. 


De voorzitters en procureurs des Ko- 
mings dragen aan de baret een dubbel 
zilveren galon. 


2) Op de plechtige terechtzittingen en 
op de openbare plechtigheden is de toga 
in witte merinoswol met kraag en opslag 
van zWarte zijde. Bovendien wordt op de- 
ze toga een zwart zijden gordel gedragen 
van I1 cm. breedte met gelijksoortige 
franjes. 


3) De griffiers dragen dezelfde ambts- 
gewaden zonder galon op de baret. 
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ART. 2. 


Lors des cérémonies se déroulant en 


plein air, la toque pourra être remplacée 


par le casque. Celui-ci sera muni d’un 
écusson en bronze doré représentant une 
balance pour les magistrats du siège ainsi 
que les greffiers et un faisceau pour les 
magistrats du parquet. En outre il sera 
garni extérieurement d’un turban en drap 
rouge écarlate pour les magistrats d’ap- 
pel et d’un turban en drap noir pour les 
magistrat de première instance. 


ART. 3. 


Lors des cérémonies pour lesquelles le 
port de la toge n’est pas prescrit, les 
magistrats et agents de l’ordre judiciaire 
porteront la grande tenue de ville ci-après 
décrite : 


1) souliers noirs; 


2) pantalon blanc; 


3) veston blanc à col rabattu, garni 
d'une rangée de 5 boutons de 22 mm. en 
métal doré mat aux armes de la Colonie, 
descendant à 25 cm. environ plus bas que 
la taille prise à hauteur de la hanche, 
munie de qüatre poches extérieures sans 
bouton, les deux du dessus ayant 12 cm. 
de largeur avec pattes carrées de 5 cn. 
de hauteur, les deux du dessous ayant 


16 cm. de largeur avec patte de 6 cm. de 
hauteur ; 


4) col blanc; 
5) cravate noire; 


6) gants blancs; 


7) casque « Wolseley » décrit à l’ar- 
ticle 2. Le casque peut être remplacé par 
la casquette du type « Marine » munie 
du même écusson que le casque. 


En outre: 


A. — Pour les magistrats des cours 
d'appel et des parquets généraux : 


ART. 2. 


Bij plechtigheden in openlucht kan de 
baret door de helm vervangen worden. 
Deze 1s voorzien van een verguld bron- 
zen schild waarop een weegschaal afge- 
becld is voor de magistraten van de zetel 
en de griffiers en een lictorenbundel 
voor de magistraten van het parket. Bo- 
vendien zal deze aan de buitenkant ver- 
sierd zijn met een band scharlakenrode 
stof voor de berocpsmagistraten en met 
een band zwarte stof voor de magistraten 
van eerste aanleg. 


ART. 3. 


Bij de plechtigheden waarvoor de 
dracht der toga niet wordt voorgeschre- 
ven zullen de magistraten en gerechtsbe- 
ambten de hierna Lbeschreven grote stads- 
kledij dragen: 


1) zwarte schoenen; 


2) witte broek; 


3) wit vest met omgeslagen kraag, 
versierd met een rij van 5 knopen van 


° 22 mm. uit mat verguld metaal met de 


wapens van de Kolonie, die daalt tot on- 
geveer 25 cm. onder het middel genomen 
ter hoogte van de heupen, voorzien van: 
vier buitenzakken zonder knop, de twee 
bovenzakken hebben 12 cm. breedte met 
vierkante klep van 5 cm. hoogte, de twee 
Lenedenzakken hebben 16 cm. breedte 
inet klep van 6 cm. hoogte; 


4) wit boord; 
5) zwarte das; 


6) witte handschoenen ; 
7) « Wolseley » helm, beschreven in 
artikel 2. De helm kan vervangen worden 


aoor de muts van het type « Marine » 
voorzien van hetzelfde schild als de helm. 


Bovendien : 


A. — Voor de magistraten van de 
hoven van beroep en van de algemene 
parketten : | 
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1) Les manches sont munies de pare- 
ments mobiles en velours rouge, surchar- 
gés de broderies en or fin: feuilles de 
chêne, feuilles de palmier et fruits en 
cannetille mate; trois baguettes et dents 
de loup en passé. 


L e 

2) Le revers du col est muni d’un 
écusson représentant soit la balance soit 
le faisceau suivant la distinction faite ci- 
dessus, ces insignes entourés d’une guir- 
lande faite de deux rameaux d'olivier, le 
tout brodé en or fin sur fond de velours 
rouge écarlate. 


3) Les épaulières sont constituées ‘par 
une tresse formée de quatre câbles, dont 
deux d'or fin et deux au centre de soie 
rouge écarlate, cousus l’un contre l’autre, 
redoublés autour de l’œillet d’un petit 
Louton d'uniforme doré, se croisant en- 
suite trois fois et se terminant en trèfle. 


Les épaulières des présidents d’appel 
et des procureurs généraux sont surchar- 
gées d’une étoile à six rayons estampée 
en argent fin, fixée au centre du trèfle. 


4) La casquette munie d’une bande 
mobile en velours rouge écarlate sur la- 
quelle sont reproduits en or fin, les 
mêmes dessins que sur les parements. 


5) La ceinture en soie rouge de 11 cm. 
de largeur pendante et à franges d’or. 


D] 


B. — Pour les magistrats des tribu- 
naux et des parquets de première ins- 
tance : 


1) Les manches sont munies de pare- 
ments mobiles en velours noir, surchar- 
gés de demi-broderies (chêne et palmier) 
en or fin avec fruits en cannetille mate 
et bordés de deux baguettes simples en 
cannetille mate. 


oo 


1) De mouwen zijn voorzien van losse 
root fluwelen oplegsels, waarop borduur- 
werken uit fin goud geplaatst zijn: ei- 
kenbladeren, palmbladeren en vruchten 
uit mat kantielje; drie staafjes en wolfs- 
tanden in borduurwerk. 


2) De opslag van de kraag is voorzien 
van een schild waarop ofwel de weeg- 
schaal, ofwel de lictorenbundel afgebeeld 
ziyn volgens het hierboven gemaakte on- 
derscheid; deze kentekens zijn omringd 
door een krans gevormd door twee olijf- 
takken, dit alles geborduurd uit fijn goud 
op een scharlaken rode fluwelen grond. 


3) De schouderstukken zijn gevormd 
door een vlecht bestaande uit vier kabels, 
waarvan twee uit fijn goud en twee, in 
net midden, uit scharlakenrode zijde, de 
ene tegen de andere genaaid, waarop ron- 
“om het oogje een kleine vergulde uni- 
formknop is aangebracht ; de kabels wor- 
Jen daarna driemaal BÉRTAISES en eindigen 
in klavervorm. 


De schouderstukken van de voorzitters 
en van de procureur-generaal worden 
nog voorzien van een gemerkte zespun- 
tige ster uit fijn zilver, die in het midden 
van het klaverblad gevestigd is. 


4) De baret voorzien van een losse 
band uit scharlakenrood fluweel op de- 
welke in fin goud dezelfde afbeeldin- 
gen voorkomen als op de oplegsels. 


5) De afhangende gordel uit rode zij- 
de van 11 cm. lengte met gouden franjes. 


B. — Voor de magistraten der recht- 
banken en der parketten van eerste aan- 


leg : 


1) De mouwen zijn voorzien van losse 
zwart fluwelen oplegsels, met half bor- 
duurwerk (eik en palm) uit fijn goud 
met vruchten uit mat kantielje en gebor- 
duurd met twee enkele staafjes uit mat 
kantielje. 
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2) Le revers du col est muni du même 
écusson que celui décrit sub A-2 ci-des- 
sus, mais brodé sur velours noir. 


3) Les plaques d'épaule sont. en ve- 


lours noir avec trois larges barrettes en 


or de 10 mm. pour les juges-présidents et 
les procureurs du Roi, deux larges barret- 


tes pour les juges et premiers substituts : 


du procureur du Roi et une large barret- 
te’ pour les substituts du procureur du 
Roi. | 


4) La casquette est munie d’une bande 
mobile en velours noir sur laquelle sont 
reproduits en or fin les mêmes dessins 
que $ur les parements. 


5) Une ceinture en $oie noire de 11 
cm. de largeur pendante et à franges pa- 
reilles. 


C. — Pour les agents de l’ordre judi- 
claire. 


a) pour les fonctionnaires principaux. 


1) Les manches sont munies de pa- 
remcnts mobiles en velours rouge écar- 
late, surchargés de demi-broderies 
feuilles de palmier en or fin avec fruits 
en cannetille mate et baguette simple en 
cannetille mate. 


2) Le revers du col est muni du même 
écusson que celui repris sub A-2 ci-des- 
sus. 


3) Les plaques d'épaule sont en ve- 
lours rouge écarlate avec une large bar- 
rette en or de 10 mm. 


4) La casquette est munie d’une bande 
mobile en velours rouge écarlate sur la- 
quelle sont reproduits en or fin les mêmes 
dessins que sur les parements. 

5) La ceinture en soie rouge dé 11 cm. 
de largeur, pendante et à franges d’or. 


b) pour les fonctionnaires de première 
et de deuxième classe. 


2) De opslag van de kraag is voor- 
zien van hetzelfde schild als dit beschre- 
ven onder AÀ-2 hiervoren, doch gebor- 
duurd op zwart fluweel. 


3) De schouderplaten zijn uit zwart 
fluweel met drie brede gouden staafjes 
van 10 mm. voor de rechters-voorzitters 
en de procureurs des Konings, twee brede 
staafjes voor de rechters en eerste sub- 
stituten-procureur des Konings en één 
breed staafje voor de substituten-procu- 
reur des Konings. | 


4) De muts is voorzien van een. losse 
zwart fluwelen band op dewelke, in fijn 
soud, dezelfde afbeeldingen voorkomen 
als op de belegsels. | 


5) een zwart zigden afhangende gor- 
del van 11 cm. breedte met soortgelijke 
franjes. 


C. — Voor de gerechtsbeambten. 


«) Voor de eerstaanwezende ambtenaren. 


1) De mouwen zullen voorzien zijn 
van losse oplegsels uit scharlakenrood 
fluweel met halfborduurwerk: palmbla- 
deren uit fijn goud met vruchten uit mat 
kantielje en een enkel staafje uit mat 
kantielje. 


2) De opslag van de kraag is voorzien 
van hetzelfde schild als dit beschreven in 
A-2 hiervoren. 


3) De schouderplaten zijn uit schar- 


lakenrood fluweel met een breed gouden 


Staafje van 10 mm. 


4) De muts is voorzien van een losse 
band uit scharlakenrood fluweel waarop 
in fijn goud, dezelfde tekeningen als op 
de oplegsels voorkomen. ‘ 


5) De afhangende gordel uit rode zij- 
de van 11 cm. breedte, met gouden fran- 
jes. 


b) Voor de ambtenaren van eerste en 
tweede klasse. 
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1) Les manches sont munies de pare- 
ments mobiles en velours noir, surchargés 
de demi-broderies: feuilles de palmier en 
or fin avec fruits en cannetille mate et 
baguette simple en cannetille mate. 


2) Le revers du col est muni du même 
écusson que celui repris sub B-2, ci-des- 


: SUS. 


3). Les plaques d'épaule en velours 
noir sont surchargées de deux fines bar- 
rettes en or fin de 4 mm. pour les fonc- 
tionngires de première classe et d’une 
fine barrette en or fin de 4 mm. pour les 
fonctionnaires de deuxième classe. 


4) La casquette est munie d’une bande 
mobile de velours noir sur laquelle sont 
reproduits les mêmes dessins que sur les 
parements. 


5) La ceinture en soie noire de 11 cm. 
de largeur, pendante et à franges pareil- 
les. 


c) Pour les agents de prémière et de deu- 
xième classe. 


1) Les manches sont munies de pare- 
ments mobiles en velours noir. 


2) Le revers du col est muni du même 
écusson: que celui décrit sub A-2 ci-des- 
sus, mais brodé en fil d'argent sur ve- 
lours noir. 


3) Les plaques d'épaule en velours 
noirs sont surchargées de deux fines bar- 
rettes d'argent de 4 mm. pour les agents 
de première classe et d’une fine barrette 
d'argent de 4 mm. pour les agents de 
deuxième classe. 


ART. 4. 


Sauf lors des cérémonies où la magis- 
trature participe en corps, les membres 
des cours et tribunaux pourront par déci- 
sion des procureurs généraux être auto- 
risés à revêtir lors des audicnces solen- 
nelles et des cérémonies publiques, la toge 


1) De mouwen zijn voorzien van losse , 
oplegsels uit zwart fluweel, waarop half- 
borduurwerk is aangebracht: palmblade- 
ren uit fign goud met vruchten uit mat 
kantielje en enkel staafje uit mat kan- 
tielje. 


2) De opslag van de kraag is vOoorzien 
van hetzelfde schild als dit beschreven in 
B-2 hiervoren ; | 


3) De schouderplaten zijn uit zwart 
fluweel met twee dunne staafjes uit fijn 
goud van 4 mm. voor de ambtenaren 
cerste klasse en van een dun staafje van 
4 mm. voor de ambtenaren tweede 
klasse; , 


4) de ruts is voorzien van een losse 
band uit zwart fluweel waarop dezelfde 
tekeningen voorkomen als op de opleg- 
sels. 


5) De afhangende gordel uit zwarte 
zijde van 11 cm. breedte met soortgelijke 
franjes. | - 


c) Voor de beambten eerste en twcede 
klasse. | 


1) De mouwen zijn voorzien van losse 
belegsels uit zwart fluweel. . 


2) De opslag van de kraag is voorzien 
van hctzelfde schild als dit beschreven 
onder À-2 hiervoren doch geborduurd in 
zilverdraad op zwart fluweel. 


3) De schouderplaten zijn uit zwart 
fluweel met twee dunne zilveren staafjes 
van 4 mm. voor de beambten eerste 
klasse en van een dun zilveren staafje 
van 4 mm. voor de beambten tweede 
klasse ; 


ART. 4. 
_ Behalve voor de plechtigheden waar- 
aan de magistratuur in korps deelneemt, 
zullen de leden der hoven en rechtban- 
ken bij beslissing van de procureurs-ge- 
neraal kunnen gemachtigd worden op de 
plechtige zittingen en de openbare plech- 
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prévue pour les audiences ordinaires. De 
même tout magistrat ou agent de l’ordre 


judiciaire pourra être dispensé lors des 


cérémonies où la grande tenue de ville est 
prescrite, de porter les broderies et au- 
tres accessoires distinctifs de son grade. 


ART. 5. 


Lorsque des membres des cours et tri- 


4 


bunaux participent en toge à une céré- 
monie publique, des voitures automobiles 
seront mises à leur disposition par l’auto- 
rité administrative pour les conduire du 
prétoire au lieu de la cérémonie et les 
ramencr. 


ART. 6. 


Sont abrogés 


1) le décret du 31 octobre 1888 rela- 
tif au costume des membres des cours et 
tribunaux ; ji ° 


2) toutes les dispositions prévues en 
annexe de l’arrêté royal du 20 juin 1936 
relativès exclusivement au costume du 
personnel judiciaire. 


ART. 7. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


« 


tigheden, de toga te dragen welke voor 
de gewone zittingen is vastgesteld. Ook 
zal ieder magistraat of gerechtsbeambte 
op de plechtigheden waarop de grote 
stadskledij voorgeschreven is, kunnen 
vrijgesteld worden van het dragen der 
borduurwerken en andere kentekens van 
zijn graad. 


ART. 5. 


Wanneer de leden der hoven en recht- 
banken in toga deelnemen aan een open- 
bare plechtigheid zullen auto’s te hunner 
beschikking worden gesteld door de be- 
stuurlijke overheid om hen van het ge- 
rechtsgebouw naar de plaats der plechtig- 
heid te voeren en terug te brengen. 


= :_ ART. 6. 


Worden afgeschaft : 


1) Het decreet van 31 October 1888 
betreffende de ambtskledij van de leden 
der hoven en der rechtbanken ; 


2) AÏ de bepalingen welke voorkomen 
als bijlage aan het koninklijk besluit van 
20 Juni 1936, en uitsluitend betrekking 
hebben op de ambtskledij van het ge- 
rechtspersoneel. | 


ART. 7. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 


CHARLES 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicnx. 
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Statut des magistrats de carrière. — 
Indemnités de représentation des pré- 
sidents des cours d'appel et des pro- 
cureurs généraux. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu les décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936 portant statut des 
magistrats de carrière, tels qu'ils sont 
actuellement modifiés et complétés ; 


Revu l’article premier, alinéa premier 
de l'arrêté royal du 7 juillet 1924 modifié 
par celui du 23 mars 1938 accordant une 
indemnité de représentation aux prési- 
dents des cours d’appel et aux procureurs 
S'ÉNÉTAUX ; 


Considérant qu’il convient d’unifier ces 
indemnités et d'en relever le taux dans 
la même proportion que celle admise tout 
récemment pour les traitements; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le premier alinéa de l’article premier 


de l'arrêté royal du ÿ juillet 1924 modi- 


fié par l’arrêté royal du 23 mars 1938 
relatif aux indemnités de représentation 
des présidents des cours d'appel et des 
procureurs généraux est abrogé et rem- 


placé par les dispositions suivantes:  * 


Statuut der beroepsmagistraten. — Af- 

Statuut der beroepsmagistraten. — Kos- 
ten voor vertegenwoordiging der 
voorzitters van de hoven van beroep 
en der Procureurs-generaal. 


KAREL, PrINs van BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op de decreten gecoordineerd bij; 
het koninklijk besluit an 13 April 1936 
houdende het statuut der beroepsmagis- 
traterr, zoals zi] thans gewijzigd en aan- 
gevuld zijn; 


Herzien artikel één, lid één uit het 
koninklijk besluit van 7 Juli 1924, ge- 
wiyzigd door dit van 23 Maart 1938, 
waarbij een vergoeding voor vertegen- 
woordiging verleend wordt aan de voor- 
zitters der hoven van beroep en aan de 
procureurs-generaal ; 


Overwegende dat het past deze ver- 
goedingen te unifieeren en de voet ervan. 
te verhogen in dezelfde verhouding als 
deze welke onlangs werd aangenomen 
voor de wedden ; 


Op de voordracht van de Minister van 


| Kolonién, : 


WI HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : ‘ 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het eerste lid van artikel één:uit het 
koninklijk besluit van 7 Juli 1924, gewij- 
zigd bij het koninklijk besluit van 23 
Maart 1938, betreffende de kosten voor 
vertegenwoordiging, der voorzitters van 
de hoven van beroep en der procureurs- 
generaal is afgeschaft en door de volgen- 
de bepalingen vervangen: 
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« Les présidents des cours d'appel et « De voorzitters der hoven van beroep 
» les’ procureurs généraux ou ceux qui | » en de procureurs-generaal of deze die 
» les remplacent, jouiront pendant leur | » ze vervangen, zullen, tijdens hun ver- 
» séjour au Congo, d’une indemnité an- | » blijf in Congo, een jaarlijkse vergoe- 
» nuclle de représentation fixée à 20.250 | » ding voor vertegenwoordiging genic- 


» francs. » » ten, vastgesteld op 20.250 frank. » 
ART. 2. | ART. 2. 

Le Ministre des Colonies est chargé de De Minister van Koloniën is belast met 
l'exécution du présent arrêté qui sort ses | de uitvoering van dit besluit dat uitwer- 
effets à dater du 1° janvier 1947. king heeft van 1 Januari 1947 af. 

Donné à -Bruxelles, le 5 juillet 1948. Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 

CHARLES. 
Par le Régent : | Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
P. Wicny. 
Statut des magistrats de carrière. — | Statuut der beroepsmagistraten. — Ge- 


Indemnités familiales. — Voyages des 
femmes et des enfants. — Indemnités 
accordées aux veuves : Abrogation 
des anciens arrêtés. 


zinsvergoedingen. — Reïzen der vrou- 
wen en kinderen. — Vergoedingen 
verleend aan de weduwen : Aîfschaf- 
fing der oude besluiten. 


KAREL, PRINS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


menden, HEIL ! 


Vu les décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936 portant statut des 
magistrats de carrière, tels qu'ils sont 
actuêllement modifiés et complétés ; 


Gelet op de decreten gecoordineerd bij 
het koninklijk besluit van 13 April 1936 
tot vaststelling van het statuut der be- 
roepsmagistraten, zoals zij thans gewij- 
zigd en aangevuld zijn; 

‘Considérant que les actes ci-après sont 
devenus sans objet ; 


Overwegende dat volgende akten on- 
nodig zijn geworden; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién ; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 


À tous, présents et à venir, SALUT! Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
lonies ; 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 
Sont abrogés : 


1) l'arrêté royal du 2 juin 1928 rela- 
tif aux indemnités familiales des magis- 
trats de carrière; 


2) l’arrêté royal du 5 février 1932 re- 
latif aux voyages des femmes et des en- 
fants des magistrats de carrière ; 


3) l'arrêté royal du 4 octobre 1930 tel 
qu'il est actuellement modifié et complété 
par l'arrêté royal du 6 décembre 1930, 
l'ordonnance du Gouverneur Général du 
27.août 1940 et l'arrêté ministériel du 
14 décembre 1940, relatif aux indemnités 
accordées aux veuves des magistrats de 
carrière. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté qui sort 


ses effets à dater du 1° janvier 1947. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


Wij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 


TEN : 


ARTIKEL ÉÊN. 
Zijn afgeschaft: 


1) het koninklijk besluit van 2 Juni 
1928 betreffende de gezinsvergoedingen 
der beroepsmagistraten ; 


2) het koninklijk besluit van 5 Febru- 
eri 1932, betreffende de reizen der vrou- 
wen en der kinderen van de beroepsma- 
gistraten ; 


3) het koninklijk besluit van 4 Octo- 
ber 1930 zoals het thans gewijzigd' en 
aangevüld werd bij het koninklijk be- 
sluit van 6 December 1930, de ordonnan- 
tic van de Gouverneur-Generaal van 


27 Augustus 1940 en het ministerieel be- 


sluit van 14 December 1940,.betreffende 
de vergoedingen verleend aan de wedu- 
wen der beroepsmagistraten. 


ART. 2. 
De Minister van Kolonién is belast met 
de uitvoering van dit besluit dat van 


1 Januari 1947 af uitwerking heeft. 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Kolonién, 
e 


P. WIGNY. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro-. 


jet de décret concernant la répression 
de l’adultère et gle la bigamie et la 
protection du mariage monogamique. 


Le problème de la répression de l’adul- 
tèére et de la bigamie retient depuis long- 


temps l'attention du Gouvernement de “a. 


Colonie. 


Déjà en 1914 le Conseil Colonial fut 
saisi d’un avant-projet relatif à cette 
question. 


la législation envisagée ne prévoyait 
toutefois en ordre principal la répression 
des fautes centre la fidélité conjugale que 
dans le cas de mariage contracté confor- 
mément aux dispositions du Livre I du 
Code civil. 


La Commission instituée par le Conseil 
pour l'étude de cet avant-projet dut in- 
terrompre ses travaux à raison de la 
première guerre mondiale. 


EHe avait cependant déjà formulé l’opi- 


nion qu’une: législation qui atteimdrait 


surtout les Européens ne pouvait à ce 
moment se justifier. 


Après, le Consul ne fut pas appelé im- 
médiatement à reprendre son étude. Ce- 
pendant, la Commission pour la protec- 
tion des indigènes avait mis en lumière 
dans plusieurs de ses rapports l’immora- 
lité qui sévissait dans de nombreux mi- 
heux indigènes et qui allait jusqu’à met- 
tre en cause l'avenir même de la race. 


C'est dans ces conditions que le. Gou- 
vernement par un arrêté en date du 17 fé- 


vrier 1928 soumit au Conseil Colonial un 


projet de décret qui visait un objectif 
plus étendu que l’avant-projet susdit. 


Il annonçait notamment une réforme 
qui consistait à assimiler au mariage de 
droit écrit le mariage coutumier spécia- 





‘al de Europeanen zou treffen, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de be- 
straffing van overspel en dubbel hu- 
welijk en de bescherming van het mo- 
nogamisch huwelijK. 


Het vraagstuk van de bestraffing van 
overspel en dubbel huwelijk hceft reeds 


lang de aandacht van het Koloniaal Gou- 


vernement. 


Reeds in 1914 werd er bij de Koloniale 
Raad een wetsontwerp dienaangaande in- 
gediend. 


De overwogen wetgeving sloeg echter 
hoofdzakelijk enkcel op de bestraffing van 
de schending der huwelijkstrouw inge- 
val het huwelijk overeenkomstig de bepa- 


Jingen van Boek I van het Burgerlijk 


Recht aangegaan was. 


De Commissie door de Raad ingesteld 
voor de studie van dit voorontwerp 
moest, wegens de eerste wereldoorlog, 
haar werkzaamheden onderbreken. 


.Zij had nochtaris reeds als haar mening 
uitgesproken dat een wetgeving die voor- 
op dit 
ogenblik niet te rechtvaardigen was. 


Daarna, werd de Raäd niet onmiddel- 


lijk verzocht zijn studie te hernemen. In- 
_tussentijd had de Commissie voor de Be- 


scherming der Inlanders in verscheidene 
verslagen reeds gewezen op de onzede- 
lhijkheid die in tal van inlandse kringen 
woedde en die zelfs de toekomst van het 
ras in gevaar bracht. 

Derhalve onderwicrp het Gouverne: 
ment door.een decreet van 17 Februari 
1928 aan de Koloniale Raad een ontwerp 
van decreet met een ruimer oogmerk dan 
het voormelde voorontwerp. - 


Het kondigde namelijk een hervorming 
aan die er in bestond het gewoonterech- 
telijk huwelijk, bijzonder « geregis- 


e 
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lement « enregistré » dans des formes à 
déterminer par le Gouverneur Général. 


La Commission instituée par le Conseil 
Colonial aux fins d'examiner ce projet 
formula son avis dans un savant rapport 
élaboré par M. Henri Rolin, Conseiiler 
à la Cour de Cassation. Elle estimait que 
la législation projetée devait être élargie 
en ‘vue d’assurer la protection de toutes 
les espèces de mariage que l’on rencontre 
dans la Colonie, y compris le mariage 
religieux et le inartage polygamique. 


Le Gouvernement tint à soumettre ces 
conclusions aux autorités d'Afrique qui, 
à une très forte majorité, estimérent ne 
pouvoir s’y rallier. 


à 


Le Gouvernement reprit alors l’étude 
. de la question et confia à sa demande au 
Gouverneur Général le soin d'élaborer un 
nouveau projet. 


Toutefois, l'accord ne put. s'établir au 
sujet de la solution préconisée par l’auto- 
rité locale et un échange: d'observations 
. se poursuivit entre les deux administra- 
tions jusqu'au moment de la guerre. 


Ée problème continua à retenir l’atten- 
tion du Gouvernement local et le 10 juil- 
let 1945 le Gouverneur Général promul- 
guait une ordonnance législative (n° 157, 
A. I. M. O.) sur l inscription et la protec- 
tion du mariage MORSERMIQNE des indi- 
gènes. 


C0 


Le Gouvernement éleva des ‘objections 
contre cette ordonnance et au cours de la 
. séance du 8 février 1946, M. le Ministre 
Godding pria le Conseil Colonial de re- 
prendre à nouveau l'étude du problème. 


: A — “ça D <q CIS Pr Em 


treerd » met inachtneming van de door 
de Gouverneur-Generaal te bepalen re-: 
gelen, met het huwelijk volgens het ge- 
schreven recht gelijk te stellen. 


De Commissie ingesteld door de Kolo- 
niale Raad om dit ontwerp te onderzoe- 
ken, gaf haar advies in een geleerd ver- 
slag van de hand van de heer Henri 
Rolin, Raadsheer in het Hof van Verbre- 
kigg. Zij was van mening dat de ontwor- 


‘pen wetgeving moest verruimd woiden 


ten einde de bescherming te verzekeren 
van al de soorten van huwelijken die men 
in de Kolonie ontmoet, met inbegrip van 
het kerkelijk huwelijk en het polygamisch 
huwelijk. 


: Het Gouvernement stond er op deze 
besluiten te onderwerpen aan de overhe- 
den in Afrika die, met een zeer grote 
meerderheid, oordeelden er zich niet te 
kunnen mede verenigen. 


Het Gouvernement hernam dan de stu- 
die van het vraagstuk en vertrouwde aan 


de Gouverneur-Generaal, op diens ver- 


zoek, de taak toe een nieuw SREWErR OP 
te maken. 


_ Het. kwam evenwel nict’ tot een ak- 
koord over de. door de plaatselijke over- 
heid aangeraden oplossing en beide be- 
sturen wisselden verder opmerkingen 
dienaangaande tot op het ogenblik van 
de, oorlog. 


Iet vraagstuk hield verder de aandacht 
van het plaatselijk Gouvernement gaan- 
de en op 10 Juli 1945 kondigde de Gou- 
verneur-Generaal een wetgevende ordon- 
nantie (n° 157, [. Z. W.) af over de in- 
schrijving en de bescherming van het 
monogamisch huwelijk van de inlanders. 


Het Gouvernement opperde bezwaren 
tegen deze ordonnantie en in de zitting 
van 8 Februari 1946 verzocht de heer 
Minister Godding de Koloniale Raad de 
studie van het ESS opnieuw te her- 
nemen. 
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Le Conseil renvoya l'affaire à une 
Conmission qui se réunit les 22 février, 
8, 15, 22, 29 niars, les 5-12 avril et 10 et 
- 31 mai 1946. 


_ Celle-ci formula son avis dans un rap- 
- port substantiel élaboré par M. Louwers. 


Elle estimait tout d'abord que les di- 
.vers problèmes envisagés devaient faire 
l’'ohjet de deux décrets distincts. 


Le premier devait viser exclusivement 
la répression de l’adultère et de la biga- 
mie en cas de mariages de droit écrit ou 
de mariages assimilés. Le second devait 
s'occuper de la protection du mariage 
monogamique des indigènes. | 


Le projet qui fut élaboré pour réaliser 
ce dernier objectif envisageait la protec- 
tion du mariage religieux aussi bien que 
du mariage coutumier sous la réserve de 
l’accomplissement de la formalité de l’ins- 
cription. 


Ce projet fut examiné au cours de la 
séance du Conseil Colonial en date du 
21 novembre 1947 et y souleva certaines 
critiques. 


Une nouvelle Commission fut alors dé- 
signée. dont l'étude devait se limiter au 
scul problème de la protection du mariage 
monGgamique dans la société indigène. 
Elle fut ainsi composée : 


Président M. Waleffe. Membres : MM. 
Deraedt, Louwers, Marzorati, R. P. Van 
Wing. 


La Commission aux travaux de laquel- 
le participèrent MM. Jentgen, auditeur- 


adjoint du Conseil Colonial et Dupont, 


Directeur au Ministère des Colonies se 
réunit les 28 novembre, 3, 12, 20 et 22 
décembre 1947 et déposa le rapport sui- 
vant : 


Û 
M CPR nn 6 cu GE CR 20 co æ—æ—— pp 


De Raad verwces de zaak naar een 
Commissie, die op 22 Februari, 8, 15, 22, 
29 -Maart, 5, 12 April, 10 en 31 Meiï 1946 
vergaderde. 


Deze gaf haar advies in een belangrijk 
verslag van-de hand van de Hr Louwers. 


Zij was van mening dat de verschil- 
lende onderzochte vraagstukken in twee 
afzonderlijke decreten moesten behan- 
deld worden. Het eerste moest uitslui- 
tend slaan op de bestraffing van overspel 
en dubbel huwelijk in de gevallen van 
huwelijken volgens het geschreven recht 
en er mede gelijkgestelde huwelijken. 
Het tweede moest de bescherming van het 
monogamische huwelijk van de inlan- 
ders betreffen. 


Het ontwerp dat opgemaakt werd om 
dit laatste oogmerk te bereiken, was ge- 
richt op de bescherming van het kerke- 
lijk huwelijk zowel als van het gewoon- 
terechtelijk huwelijk, onder voorbehoud 
van de vervulling van de formaliteit der 
inschrijving. , | 

Dit ontwerp werd op 21 : November 
1947 onderzocht in de zitting van de Ko- 
loniale Raad en was er het voorwerp van 
zekcre kritiek. 


en nieuwe Commissie werd dan aan- 
gesteld, met opdracht enkel het vraagstuk 
van de bescherming van het monoga- 
nüsche huwelijk in de inlandse maat- 
schappij te bestuderen. Zij was aldus 
samengesteld : 


Voorzitter: de heer Waleffe. Leden: 
de heren Deraedt.’ Louwers, Marzorati, 
E. P. Van Wing. 


De Commissie aan welker werkzaam- 
heden de heren Jentgen, adjunct-audi- 
teur van de Raad, en Dupont, directeur 
aan het Ministerie van Kolonien, deelna- 


men, vergaderde de 28° November, de 5°, _ 


12°, 20° en 22° December 1947 en legde 
het volgende verslag neer. 





21"... 
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“« Les membres de la Commission ont 
été unanimes quant au résultat qu’il con- 
vient d'atteindre. Il faut lutter contre 
l’excessive licence des mœurs, par la pro- 
tection efficace du mariage monogami- 
que. 


» Des divergences d'opinion ne se sont 
manifestées entre eux que lorsqu'il s’est 
agi de déterminer les conditions qui doi- 
vent être réunies pour que cette protec- 
tion soit légalement assurée. 


» Il n'existe aucune difficulté à cet 
égard pour ce qui concerne le mariage 


coutumier. Ce mariage est en effet un. 


mariage légal puisque l’article 4 de la 
Charte Coloniale formule le prîmcipe que 
les indigènes non immatriculés au Congo 
Belge jouissent des droits civils qui leur 


sont reconnus par la législation de la Co- 


ionie et par leurs coutumes en tant que 
celles-ci ne sont contraires ni à la légis- 
lation ni à l’ordre public. 


» Pour que le mariage coutumier soit 
protégé en dehors des règles coutumières, 
il suffira donc que le décret envisagé or- 
ganise la preuve de cette union. À cet 
égard, la formalité de l'inscription telle 
que la prévoit le projet de décret élaboré 
par la précédente Commission répond au 
but poursuivi. La situation n'est pas la 
niême en ce qui concerne le mariage re- 
ligieux. Sans doute ce mariage est-il un 
mariage licite, la Charte Coloniale n’im- 
posant pas aux futurs époux l’obliga- 
tion de contracter. préalablement un ma- 
riage Civil. 


» Toutefois, au regard de la législation 
positive, le mariage religieux s’il crée un 
fait social ne constitue pas un mariage 
légal. Il ne contient pas en lui-même un 
élément. indispensable pour être reconnu, 


c’est-à-dire la preuve que les conjoints : 
‘ acceptent les conséquences légales du ma- 


riage. | 


» De leden van de Commissie zijn het 
eens geweest omtrent het resultaat dat 
men diende te bereiken. Men moet de 
zedenverwildering bestrijden door aan 
het monogamische huwelijk een doelma- 
tige bescherming te verlenen. 


« Enkel toen het er op aan kwam te 
bepalen welke voorwaarden moeten verc- 
migd zijn om deze bescherming wette- 
lijk te verzekeren, 1s er verschil van op- 
vatting naar voren getreden. 


» Te dien aanzien doet er zich geen 
cnkele moeilijkheid voor, wat betreft het 
gewoonterechtelijk huwelijk. Dit huwe- 
lijk is inderdaad een wettelijk huwelijk, 
vermits artikel 4 van het Koloniaal 
Handvest het beginsel formuleert dat de 
niet-geimmatriculeerde inlañders van Bel- 
gisch-Congo de burgerlijke rechten ge- 
nieten die hun erkend werden door de 
wetgeving van de Kolonie en door hun 
gewoonten voor zover deze noch met de 
wetgeving noch met de openbare orde 
strijdig zijn. 


» Om het gewoonterechtelijk huwelijk 
te beschermen buiten de gewoonterechte- 
hjke regels, zal het dus volstaan dat het 
onderhavig decreet het bewijs van dit 
huwelijk inricht.. De formaliteit der in- 
schrijving, zoals het door de vorige Con- 
missie voorbereide ontwerp van decreet 
ze bepaalt, beantwoordt, in dit opzicht, 
aan het beoogde doel. Met betrekking 
tot het kerkelijk huwelijk is de tocstand 
niet dezelfde. Weliswaar is dit huwelijk 
geoorloofd, vermits het Koloniaal Hand- 
vest de toekomstige echtgenoten de ver- 
plichting niet oplegt vooraf een burger- 
lijk huwelijk aan te gaan. 


» Evenwel, ten aañzien van de stellige 
wetgeving, is het kerkelijk huwelijk, hoe- 
wel een maatschappelijk feit, geen wette- 
lijk huwelijk. Het bevat in zich zelf niet 
een bestanddeel dat volstrekt noodzake- 
lijk is om erkend.te worden, di. het 
bewijs dat de echtgenoten de wettelijke 
gevolgen van het huwelijk aanvaarden. 
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» Le l’résident de la Commission esti- 
mait que si l'existence de cette condition 
était acquise et établie il n’y aurait plus 
aucune raison de ne pas reconnaitre ce 
mariage. 


» Par conséquent, la véritable question 
liminaire qui doit être résolue est de sa- 
voir quelle sera la procédure organisée 
pour que les intéressés puissent établir 
qu'ils ont accepté les conséquences léga- 
les de leur état de mariage. 


» Un membre a formulé à ce sujet la 
rémarque qu'il n'existe pas ici en réalité 
de difficulté d'ordre juridique puisqu’au 
fond, est légal tout ce que le législateur 
déclare tel. Au surplus, la reconnaissance 
du mariage religieux comme mariage lé- 
gal ne constituerait nullement une inno- 
vation. [1 y a en effet de nombreux pays 
où la forme religieuse est l'unique forme 
du mariage. 


» L’unanimité des membres se rallie 


toutefois au principe que le mariage reli- 


gieux ne doit être reconnu et protégé 
qu'a la condition que soient accomplies 
certaines vérifications ct formalités ayant 
pour but et pour résultat de constater que 
les conjoints ont réellement voulu se sou- 
nicttre à totites les conditions exigées par 
la loi ct aux conséquences que le législa- 
teur attache au mariage. 
e 


» En quel“ termes convient-il de fixer 
ces conditions et ces formalités ? 


» La Commission a tout d’abord exa- 
miné la proposition de l’un de ses meni- 
bres formulant les conditions suivant les- 
quelles le mariage religieux pourrait être 
légalisé. 


» Un autre membré æ toutefois fait 
remarquer que cette formule pourrait 
donner lieu à certaines confusions. L’on 
pourrait en effet interpréter la disposi- 
tion envisagée dans ce sens que toutes 
les obligations qui dérivent du mariage 


vaard hebben. 


» Ne Voorzitter van de Commissie 
was van mening dat, indien het bestaan 
van deze voorwaarde vastgesteld was, 
er gecn enkelc reden meer zou zijn om 
dit huWwelijk niet te erkennen. 


» De vraag die, dienvolgens, eerst en 
vooral moet opgelost worden is, welke 
procedure men zal inrichten on het voor 
de belanghebbenden mogelijk te maken 
het bewijs te leveren dat zij de wettelijke 
gevolgen van hun huwelijke staat aan- 


e 


» Dienaangaande heeft een lid doen' 
opmerken dat er hier in werkelijkheid 
geen moeilijkheid van juridische aard 15, 
vermits, ten slotte, wettelijk 1s al wat 
de wetgever als zodanig verklaart. Het 
kerkelijk huwelijk te erkennen als een 
wettelijk huwelijk zou, bovendien, geens- 
zins lets nieuws zijn. În tal van landen, 
immers, is de kerkelijke vorm de enige 
vorm van het huwelijk. 


» Éeriparig verenigen zich, evenwel, 
de leden met het beginsel dat het kerke- 
hjk huwelijk maar moet erkend en be- 
schermd Worden, op voorwaarde dat ze- 
kerc verificaties en vormen worden in 
acht genomen, mct als doel en als resul- 
taat, vast te stellen dat de echtgenoten 
zich werkelijk hebben willen onderwer- 
pen aan al de door de wet vereiste vour- 
waarden en aan de gevolgen die de wet- 
gever aan het huwelijk vericent. 


» In welke bewoordingen dient men 
die voorwaarden en die vormen te hepa- 


len ? 


» De Commissic heeft vooreerst het 


voorstel van een harer leden onderzocht,: 


hetwelk de voorwaarden bepaalde, waar- 
onder het kerkelijk huwelijk zou kunneti 
gelegaliseerd worden. 

» Een ander lid heeft er, evenwel, op 
gewezen dat deze formule een zekere 
verwarring zou kunnen medebrengen. 
Men zou, immers, de voorgestelde bepa- 
ling zo kunnen uitleggen. dat al de ver- 


plichtingen die uit het kerkelijk huwelijk 
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religicux deviendraient ainsi des «bliga- 
trons légales. Cette difficulté serait évitée 
siles formalités à prévoir avaient en fait 
le caractère d’un mariage simplifié. L’ac- 
c;mplissement de ces formalités aurait 
pour effet de donner au mariage reli- 
gieux un statut légal qui n’impliquerait 
pas pour les époux d’autres obligations 
que celles qui dérivent du décret. 


» La Commission s’est ralliée à ce 
Joint de vue et a formulé le principe que 
le statu légal du mariage religieux de 
même que l'inscription du mariage cou- 
tumier n'entrainent d’autres conséquen- 
ces que celles qui sont déterminées par 
le législateur. 


» Un membre a soulevé ici la question 
de savoir s’il ne convenait pas de prévoir 
l'institution d’un mariage simplifié pour 
les indigènes qui, n'étant pas régis par 
une coutume, n’entendent pas cependant 
se marier religieusement. 


» Sans doute ont-ils la possibilité de 
contracter mariage suivant le droit civil, 
mais.cet acte a pour conséquence de les 
soumettre à l’ensemble des règles du droit 
civil pour tout ce qui concerne leurs per- 
sonnes et leurs biens. 


» L'application de ce système qui s’ins- 
pire de façon trop absolue d’une politique 
d’assimilation ne répond pas à l'intérêt 
bien compris des indigènes. 


» Plusieurs merñnbres font ici remar- 
quer que les indigènes qui échappent à 
toute règle coutumière sont extrêmement 
rares car même dans les milieux extra- 
coutumiers des règles coutumières nou- 
velles tendent à s'établir. De plus l’indi- 
wène n’a pas une notion fort précise du 
mariage civil; ce genre de mariage ne 
répond pas à ses aspirations tradition- 
nelles.' Le mariage coutumier est impré- 
gné d'esprit religieux et l’on peut consta- 


ter que les indigènes qui n’ont contracté 


voortvloeien, aldus wettelijke verplich- 
tingen worden. Deze moeilijkheid zou 
men vermijden, indien de voor te schrij- 
ven vormen feitelijk het karakter van 
een vercenvoudigd huwelijk vertoonden. 
Het inachtnemen van deze vormen zou 
als gevolg hebben aan het kerkelijk huwe- 
hjk een wettelijk statuut te verlenen, dat 
voor de echtgenoten geen andere ver- 
plichtingen zou medebrengen dan die 
welke uit het decreet voortvloeien. 


> De Commissie heeft zich met die 
ziensWwi]ze verenigd en heeft het beginsel 
gesteld dat het wettelijk statuut van ker- 
kelijk huwelijk, evenals de inschrijving 
van het gewoonterechtelijk huwelijk, 
een andere gevolgen hebben dan deze 
welke de wetgever bepaalt. 


» Een lid heeft hier de vraag opge- 
worpen of het niet past de instelling van 
cen vereenvoudigd huwelijk te voorzien 
voor de inlanders die, hoewel niet meer 
beheerst door een gewoonte, nochtans 
niet wensen kerkelijk te trouwen. 


» Weliswaar kunnen zij een huwclijk 
volgens het burgerlijk recht aangaan, 
maar daardoor vallen zij onder al de re- 
gels van het burgerlijk recht voor al wat 
hun personen en hun goederen betreft. 


‘» De toepassing van dit stelsel, dat te 
uitsluitend op een assimilatiepolitiek he- 
rust, beantwoordt niet aan het welbegre- 
pen belang van de inlanders. 


» Verscheidene leden doen hier op- 
merken dat de inlanders uiterst zelden 
aan elke gewoonterechtelijke regel ont- 
snappen, want zelfs in de buitengewoon- 
terechtelijke centra ontstaan allengs nieu- 
we gewoonterechtelijke regels. Bovén- 
dien, heeft de inlander geen zeer duide- 
lijk begrip van het burgerlijk huwelijk; 
dit soort van huwelijk beantwoordt niet 
aan zijn traditionele aspiraties. Het ge- 
woonterechtelijk huwelijk is doortrok- 
ken van godsdienstige geest en men kan 
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qu'un mariage purement civil ont une 
tendance à méconnaître les obligations 
qui en dérivent. 


» Ce serait aggraver cette situation que 
de prévoir pour eux un mariage .simpli- 
fié. Il faudrait au contraire organiser 
a leur intention un mariage plus solen- 
nel que le mariage civil actuel. 


» Sans doute serait-il désirable que les 
indigènes qui contractent un mariage ci- 
vil, continuent à être soumis pour ce 
qui concerne les autres -aspects de leur 
situation juridique aux règles coutumiè- 
res. Mais c’est là une question qui est 1in- 
timement liée à celle de l'immatriculation. 
Il convient donc de résoudre en même 


temps que le problème de l’immatricula- 


tion et en considération des règles qui se- 
ront adoptées pour celle-ci. 


» [a Comnussion. estime eri conséquer- 
ce que seules doivent bénéficier de la 
protection légale dans des conditions à 
déterminer le mariage coutumier et le 
mariage religieux. 


» N'est-il pas désirable pour détermi- 
ner avec précision ces conditions que le 
décret donne une définition du mariage? 


»La Commission a estimé que pareil- 
le procédure était inopportune. Le rôle 
du législateur est de décider et d’ordon- 
ner et non de définir. Il serait d’ailleurs 
regrettable de se lier par une définition 
qui Pourrait ultérieurement se révéler 
‘non concordante avec des situations de 
fait nouvelles peut-être. | 

» Le décret répondra au but poursuivi 
s'il fixe les conditions que devra réunir 
tout mariage pour bénéficier soit de l’ins- 
cription soit du statut légal. A cet égard, 
le décret pourra s'inspirer des règles de 
droit naturel formulées par M. le Minis- 
tre des Colonies au cours de la séance du 


Po mo EE 
e- . 


La 


vaststellen dat de inlanders die enkel een 
zuiver burgerlijk huwelijk hebben aan- 
segaan, een neiging hebben om de ver- 
çlichtingen die er uit voortvloeien, niet 
ua te komen. 


» Door een vereenvoudigd huwelijk 
voor hen in te stellen zou men deze toe- 
stand nog verergeren. Men zou, integen- 
deel, te kunnen behoeve een huwelijk 
moeten instellèn dat plechtiger is dan het 
huidige burgerlijke huwelijk. 

* »y Ongetwijfeld ware het te wensen 
dat de inlanders die een burgerlijk huwe- 
lijk aangaan, voort aan de regels van het 
gcwoonterecht onderworpen blijven, wat 
betreft de andere aspekten van hun 
rechtstoestand. Dit vraagstuk staat echter 
in nauw verband met het immatriculatie- 
probleem. Men dient het dus te zelfder- 


_tijd als het immatriculatieprobleem op te . 
“lossen en met inachtneming van de regels 


die daarvoor zullen aangenomen worden. 


>» De Commissie is dienvolgens van 
oordeel dat enkel het gewoonterechtelijk 
huwelijk en het kerkelijk huwelijk voor 
de wettelijke bescherming onder de te 


.bepalen voorwarden in aanmerking ko- 


men. DS 


» Is het, om deze voorwaarden nauw- 
keurig vast te stellen, niet wenselijk dat 
het decreet het begrip huwelijk bepaalt ? 


» De Commissie heeft dit niet passend 
geacht. De rol van de wetgever is te be- 
slissen en te bevelen en niet begripsom- 
schrijvingen te geven. Het zou, trouwens, 
jammer zijn zich te binden door een be- 
paling die later zou kunnen blijken niet 
in overeenstemming te zijn met wellicht 
nieuwe, feitelijke toestanden. 


>» Het decreet zal aan het beoogde. 
doel beantwoorden, indien het de voor- 
waarden vaststelt die elk huwelijk moet 
verenigen om hëtzi] voor de inschrijving, 
hetzij voor het wettelijk statuut in aan- 
imerking te komen. Te dien aanzien, zal 
het decreet zich kunnen laten leiden door 
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265 avril 1947 (différence de sexe, puber- 
té et nubilité ; absence de tout lien conju- 
gal antérieur, libre consentement des 
époux, pas d’empêchement provenant du 
degré de parenté). 


» Ces principes généraux ayant été ar- 


rêtés, la Commission s’est préoccupée de 
déterminer la mesure dans laquelle il con- 
vient d'accorder une protection légale au 
‘ mariage religieux. 


» Comment faut-il notamment consi- 


dérer le mariage coutumier qui se com- 


bine avec un mariage religieux ? Un 
membre fait remarquer qu'il suffit dans 
ce cas que le mariage coutumier soit in- 
scrit puisqu il a un caractère légal tandis 
qu’il n'en est pas ainsi pour le mariage 
religieux. 


» Un autre membre expose à ce sujet 
les considérations suivantes : 


» Le mariage coutumier comporte 
deux choses: le contrat de mariage con- 
_clu par deux cläns dont l'objet final est 
l'union conjugale de deux personnes. 
Cette union conjugale est ensuite conclue 
par les deux personnes intéressées selon 
des rites et des formalités prescrites par 
la coutume. Or, si les chrétiens se sou- 
mettent complétement à toutes les obli- 
gations du contrat matrimonial des deux 
clans, ils n'accomplissent pas les rites 
et formalités de la coutume nécessaires 
pour que se réalise l’union conjugale pro- 
prement dite. C’est à l'église qu'ils pro- 
cèédent à la dernière et essentielle for- 


malité du consentement mutuel dé les’ 


unit matrimontalement. 


» C’est donc une erreur de considérer 
que le mariage religieux a été précédé 
ici d'un mariage coutumier parfait. 
D’après le droit indigène lorsque des 
noirs sont promis l’un à l’autre, c’est-a- 
dire lorsque toutes formalités claniques 


de natuurrechtelijke regels die de heer 
Minister van Kolonién in de vergadering 
van 25 April 1947 heeft geformuleerd 
(verschil van geslacht, puberteit, en hu\w- 
baarheid; ontstentenis van elke vorige 
huwelijksband; vrije toestemming van 


de echtgenoten; gecn beletsel -voortko- 


mende uit de graad van verwantschap). 


» Na deze algemene beginselen te heb- 
ben vastgesteld, heeft de Commissie zich 
bezig gehouden met het bepalen van de 
maat waarin het past aan het kerkelijk 
huwelijk wettelijke bescherming te ver- 
lenen. 


» Hoe moet men namelijk het ge- 
woonterechtelijk huüwelijk dat met een 
kerkelijk huwelijk gepaard gaat, be- 
schouwen ? Een lid doet opmerken dat 
het in dit geval volstaat het gewoonte- 


rcchtelijk huwelijk in te schrijven, daar 


het een wettelijk rarakter heeft, wat niet 
het geval is voor het kerkelijk huwelijk. 


_» Een ander lid zet dienaangaande de 
volgende beschouwingen uiteen. 


» In het gewoonterechtelijk huwelijk 
zijn twee dingen: het door twee clans 
gesloten huwelijkscontract waarvan het 
eindvoorwerp de echtvereniging van twee 
personen is. Deze echtvereniging wordt 


daarna door de twee betrokken personen 


gesloten volgens de riten en de vormen 
zoals voorgeschreven door de gewoonte. 
De christenen, nu, onderwerpen zich vol- 
ledig aan al de verplichtingen van het 
huwelijkscontract van de twee clans, 
maar zij komen de gewoonterechtelijke 
riten en vormen niet na, die nodig zijn 
om de eigenlijke echtvereniging te ver- 
wezenlijken. In de kerk verrichten zij de 
laatste en wezenlijke formaliteit van de 
oùderlinge toestemming die hen echtelijk 
bindt. 


.» Het is dus verkeerd te denken dat 
aan het kerkelijk huwelijk een volkomen 
gewoonterechtelijk huwelijk voorafgaat. 
V'olgens het inlandse recht, zijn de be- 
trokken personen nog niet getrouwd, 


-wanneer zij aan malkander beloofd zijn, 
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ont été accomplies, les intéressés ne sont 


pas encore mariés. Si n'intervient pas le: 


sccond acte du mariage, c’est-à-dire la 
cérémonie au cours de laquelle les jeu- 
nes gens eux-mêmes échangent leur con- 
sentement, le mariage n'existe pas. 


» L'opinion est alors formulée par di- 
vers membres que dans le cas de mariage 
coutumier religieux, ce n’est que par les 
cérémonies religieuses que l'union est 
complètement réalisée. C’est donc dans ce 
cas au mariage religieux que la protection 
légale devrait être assurée. 


» Un membre conteste cependant le 
bien fondé de cette conclusion en s’ins- 
pirant des considérations suivantes: 


‘» Faut-il considérer que l’on se trou- 
verait en présence d’un mariage exclusi- 
vement religieux pour la seule raison que 
le consentement des époux aurait été reçu 
par un ministre du culte, bien que toutes 
les autres conditions d'un mariage cou- 
tumier se trouveraient réunies ? 


‘» En: droit coutumier le mariage com- 
prend deux éléments: l’accord des famil- 
les et le consentement des époux. Or, ces 
deux éléments font partie d'un même 
acte juridique. 


» F'accord des familles ne porte pas 
seulement sur des questions d'ordre ma- 
trimonial. C’est une condition essentielle 
et assurément la plus importante de la 
vahdité du mariage. 


» Quant au consentement des époux, 
il est généralement beaucoup plus impli- 
cite qu’expressément formulé. 


» Peut-on soutenir dans ces conditions 
que la seule circonstance que le consen- 
‘tement dés époux au lieu d’être échangé 
suivant le mode coutumier, le serait en 
présence d’un ministre du culte, ferait 
perdre à ce mariage son caractère coutu- 
mier ? É 


d.w.z. wanneer al de clan-formaliteiten 
nagckomen zijn. Indien men nict over- 
guat tot het tweede bedrijf van het hu- 
welijk, di. de plechtighcid tijdens welke 
de jongclieden zelf.wedetzijds hun toe- 
stemming verlenen, dan bestaat er geen 
huwelijie. - 


» Door verscheidene leden wordt dan 
de inmening naar voren gebracht cat, in 
het geval van een kerkelijk gewconte 
rechtelijk HNeUR enkel door de gods- 
dienstige cereracnie het huwelijk volledig 
verwezenlijkt worät. [In dit geval zou. 
men dus het kerkelijk kuwelijk morten 
heschermen. 


» Een hid betwist nochians de gegrond- 
heid van dit besluit en steunt daarbij op 
de volgende beschouwingen : 


» Moct men oordelen dat men met een 
uitsluitend kerkelijk huwelijk te doen 
heeft, om de reden alleen dat de toestem- 
ming van de echtgenoten door een bedie- 
naar van de eredienst in ontvangst is 
genomen, alhoewel al de andere voor- 
waarden van een gewoonterechtelijk hu- 
welijk zouden verenigd zijn? 


» In het gewoonterecht bevat het hu- 
welijk twee bestanddelen: het akkoord 
der families en de toestemming der echt- 
genoten. Nu, deze twee bestanddelen be- 
horen tot een zelfde rechtshandeling. 


» Het akkoord der families slaat niet 
enkel op huwelijkskwesties. Het is een 
wezenlijke verciste en zeker de voor- 
naamste voor de geldigheid van het hy- 
weliJk. 


» Wat de toestemming van de echtge- 
noten betreft, z1] is doorgaans veel meer 
unpliciet dan uitdrukkelijk. 


» Kan men, derhalve, staande houden 
dat de omstandigheid alleen dat de on- 
derlinge toéstemming van de echtgenoten, 
in plaats van op de gewoonterechtelijke 
wijze te geschieden, in de teÿenwoordig- 
heid van een bedienaar van de eredienst 
plaats heeft, aan dit huwelijk zijn ge- 
woonterechtelijk karakter zou doen ver- 
liezen ? 
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 » L'on peut d’autant moins soutenir |. 


ce point de vue que les autorités coutu- 
mières ne l’entendent pas ainsi. 


» Ces autorités en effet accordent leur 
protection au mariage célébré dans ces 
conditions puisque la méconnaissance des 
obligations qui résultent de ce mariage et 
notamment l'infidélité des époux est frap- 
: pée des sanctions coutumières. 


» Au surplus, le législateur ne doit 
pas se préoccuper de résoudre des pro- 
blèmes scientifiques controversés, qui re- 
levent du droit pur et de l’ethnologie. 


» Il ne l’a pas fait davantage lorsqu'il 
s'est agi de légiférer au sujet du problè- 
me délicat des terres indigènes. 


» Le législateur doit avoir une attitude 
_ pragmatique. De quoi s’agit-1l en l’occur- 
rence ? 


» Il s’agit d'étendre au delà du milieu 
coutumier la protection qui est assurée 
au mariage dans ce milieu. 


» Or, puisque la protection du mariage 
coutumier religieux est assurée par l’au- 
torité indigène au sein du milieu coutu- 
mier et que, par conséquent, l'autorité 
indigène assimile ce mariage au mariage 
purement coutumier, le législateur est 
fondé à agir de même. On peut donc 
comme pour le mariage coutumier orga- 
niser la protection légale du mariage cou- 
tumier religieux moyennant la seule for- 
malité de l'inscription. | 


» L’unanimité des membres de la 


Commission se rallie à cette on de 
VOIT. 


» Men kan die zienswijze des te min- 


: der staande houden, daar de gewoontc- 


rechtelijke overheden het aldus niet op- 
vatten, 


» Die overheden verlenen inderdaad 
hun bescherming aan het huwelijk dat 
onder die voorwaarden voltrokken :s, 
aangezien het niet nakomen van de ver- 
plichtingen die uit dit huwelijk voort- 
vloeien, en namelijk de ontrouw van de 
echtgenoten, door de gewoonterechtelijke 
sancties getroffen wordt. 


» Overigens, is het niet de taak van. 


de wetgever betwiste wetenschappelijke 


problemen, die tot het zuivere recht en 
de volkenkunde behoren, op te lossen. 


» Hij heeft- dit ook niet gedaan, wan- 
neer hij een wet moest maken betref- 
fende het kiese probleem der inlandse 
gronden. 


» De wetgever moet een pragmatische 
houding aannemen. Waarover gaat het 
in het onderhavig geval? 


» Het komt er op aan de bescherming 
die aan het huwelijk in de gewoonte- 
rechtelijke omgeving verzekerd is, ook 
buiten die omgeving toepasselijk te ver- 
klaren. 


» Nu, aangezien de bescherming van 
het kerkelijk gewoonterechtelijk huwelijk 
door de inlandse overheid verzekerd 
wordt in de gewoonterechtelijke kringen 
en dat, dienvolgens, de inlandse overheid 
dit huwelijk gelijkstelt met het louter 
gewoonterechtelijk huwelijk, mag de 
wetsevér o0k zo handelen. Men kan 
dus, gelijk voor het gewoonterechtelijk 
huwelijk,; de wettelijke bescherming van 


j het kerkelijk gewoonterechtelijk huwe- 


lijk inrichten, mits, enkel en‘alleen, de 
formaliteit van de inschrijving nageko- 
men wordt. 

» De leden van de Commissie sluiten 
zich eenparig bij die zienswijze aan. 
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>» Un membre fait toutefois remarquer 
qu’une partie importante de la popula- 
tion indigène ne veut plus du mariage 
exclusivement coutumier: Il faut donc 
éviter de rédiger les textes de telle façon 
que l’on puisse les interpréter comme si- 
gnifiant que le mariage coutumier doit 
être exclusivement tel. 


» Il faut que soit nettement exprimée 
l'idée que le mariage coutumier peut ne 
présenter ce caractère que dans les for- 
inalités préalables et être ensuite célébré 
religieusement et qu’à ce moment seule- 
ment le mariage sera réalisé. Cette idée 
pourrait être traduite de la façon sui- 
vante : 


« Par mariage coutumier, il faut en- 


tendre aussi bien le mariage conclu exclu- 
sivement suivant les rites et coutumes 
indigènes, que celui conclu à la fois sui- 
vant des rites et des coutumes indigènes 
et des rites et des règles d’un culte reli- 
gieux. » 


» La Commission se rallie à cette pro- 
position sous la réserve que le mot « ri- 
tes » en tant qu’il s'accorde au mot « cott- 
tumes » soit supprimé. 


» La Commission a examiné ensuite 
la question de savoir dans duelles con- 
ditions il convient de protéger l'union 
des époux qui n’est consacrée que par le 
seul mariage religieux. 


» Un membre fait remarquer que c’est 
là une éventualité qui ne se présente 
guère au sein du milieu coutumier. Il 
formule à ce sujet les considérations sui- 
‘vantes : 


» Il est toujours possible aux époux 
appartenant à ce milieu d’observer les rè- 
gles coutumières. C’est d’ailleurs le point 
de vue des missionnaires de toutes les 
confessions, dont la politique s'inspire 
du souci de ne célébrer des mariages re- 
hgieux en milieu coutumier qu’à la condi- 


» Een lid doet evenwel opmerken dat 
een belangrijk deel van de inlandse be- 
volking van het uitsluitend gewoonte- 
rechtelijk huwelijk niet meer wil horen. 


Men moet dus vermijden de teksten zo 


op te stellen dat men ze kan uitleggen 
alsof het gewoonterechteli jk huwelijk 
uitsluitend zodanig moet zijn. 


» Men moet duidelijk de opvatting uit- 
spreken dat het mogelijk is dat het ge- 
woonterechtelijk huwelijk dit karakter 
enkel in de voorafgaande formaliteiten 
vertoont en daarna kerkelijk wordt vol- 
trokken en dat enkel op dit ogenblik het 
huwelijk verwezenlijkt is. Deze opvatting 
zou men op de volgende wijze kunnen 
uitdrukken : 


« Onder gewoonterechtelijk huwelijk 
wordt verstaan zowel het huwelijk uit- 
sluitend aangegaan volgens de inlandse 
riten en gewoonten als datgene hetwelk 
tegelhjk volgens inlandse riten en ge- 
woonten en de riten en regels van een 
eredienst 1s aangegaan. » 


» De Commissie sluit zich aan bij dit 
voorstel onder voorbehoud het woord 
« riten », waar het met het wocrd « ge- 


_woonten » overeenstemt, te schrappen. 


» De Commissie heeft daarna de vraag 
onderzocht onder welke voorwaarden 
men de vereniging der echtgenoten die 
cnkel door het kerkelijk huwelijk 1s be- 


krachtigd, dient te beschermen. 


» Een lid doet opmerken dat zulke 
gevallen zich weinig in de gewoonterech- 
telijke kringen voordoen. Hij brengt 
dienaangaande de volgende beschouwin- 
gen in ‘t midden. 


» Voor de echtgenoten die tot deze 
kringen behoren, staat altijd de mogelijk- 
heid open de gewoonterechtelijke regels 
in acht te nemen. Het is trouwens de 
zienswijze.van de missionarissen van alle 
gezindten, Wier politiek er in bestaat 
kerkelijke huwelijken in een gewoonte- 
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tion qu'ils se greffent sur des mariages 
coutumiers, c’est-à-dire sur des mariages 
naturels. 


» L'étude du KR. P. Tempels nous a 
démontré la nécessité de consolider le 
mariage naturel, si l’on ne veut pas pro- 
voquer la désagrégation de la société in- 
digène. C’est de ce principe que doit 
s'inspirer la politique sociale du Gouver- 
nement. 


» Pourquoi irait-il déroger à ce prin- 
cipe en encourageant les indigènes à con- 
tracter des mariages religieux qui ne se 
combineraient pas avec des mariages cou- 
tumiers ? 


» Pourquoi prendrait-il pareille atti- 
tude sans aucune nécessité d’ordre so- 
cial ? 


» La circonstance qu'il n'est pas à 
craindre que les ministres du culte célé- 
breraient en milieu coutumier des maria- 
ges purement religieux, n’est pas une 
justification suffisante. 


> Certaines confessions pourraient 
éventuellement adopter une politique dif- 
iérente. 


» Au surplus, ur gouvernement con- 
scient de ses responsabilités doit prendre 
lui-même les mesures propres à assurer 
l'application de sa politique sociale. Il ne 
se décharge pas sur des tiers, quelle que 
soit leur autorité morale, du soin de le 
faire. 


» En réalité, la protection du mariage 
religicux comme tel ne se justifie que 
dans les cas où il n’est pas possible aux 
époux de contracter un mariage coutu- 
mier. 


» Cette impossibilité ne peut se pré- 
senter que pour les indigènes qui vivent 
en dehors du milieu coutumier. C’est dans 
ce cas seulement que:l’on peut dire avec 
raison que le mariage religieux crée un 
fait social. 


rechtelijke kring enkel te voltrekken op 
voorwaarde dat zij met gewoonterechte- 
lijke huwclijken, di. natuurlijke huwelij- 
ken, verbonden zijn. 


» De studie van E. P. Tempels heeft 
ons de noodzakelijkheid bewezen het na- 
tuurlijk huwelijk te versterken, indien 
men de inlandse maatschappij niet wil 
ontwrichten. Op dit beginsel moet de so- 
ciale politiek van het Gouvernement be- 
rusten. 


»y Waarom zou het van dit beginsel af- 
wijken door de inlanders aan te moedi- 
gen om kerkelijke huwelijken te sluiten 
die niet met gewoonterechtelijke huwelij- 
ken samengaan? | 


» Waarom zou het, zonder enige nood- 
wendigheid van sociale aard, zulke hou- 
ding aannemen ? 


» De omstandigheid dat het niet te 
vrezen is dat de bedienaars van de ere- 
dienst louter kerkelijke huwelijken in een 
gewoonterechtelijke kring zouden vol- 
trekken, is geen voldoende rechtvaardi- 
ging. 


» Sommige gezindten zouden eventueel] 
een andere politiek kunnen aannemen. 


» Overigens, moct een van zijn verant- 
woordelijkheid bewust Gouvernement 
zelf de geschikte maatregelen treffen om 
de toepassing van zijn sociale politiek te 
verzekeren. Het laat die taak niet over 
aan derden, wat ook hun zedelijk gezag 
moge zijn. | 


» In werkelijkheid, is de bescherming 
van het kerkelijk huwelijk als zodanig 
maar gerechtvaardigd in de gevallen waar 
het voor de echtgenoten niet mogelijk is 
een gewoonterechtelijk huwelijk aan te 
gaan. 


» Deze onmogelijkheid kan zich enkel 
voordoen voor de inlanders die buiten 
een gewoonterechtelijke kring leven : 
cnkel in'‘dit geval kan men zeggen dat 
het kerkelijk huwelijk een sociaal feit 
1S. 


0 
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» Dans l'opinion de ce membre c’est 
donc en vue de cette éventualité qu’il 
conviendrait de prévoir une procédure 
simplifiée pour permettre aux époux de 
donner à leur union un statut légal. 


» Un membre signale que le nombre 
de détribalisés qui vivent dans les socié- 
tés coutumières est important. Avec le 
système préconisé, ils ne pourraient léga- 
lement se marier uniquement religieuse- 
ment, à moins que soient prévues d’inter- 
minables exceptions, dont la mise en œu- 
vre pratique présenterait les plus grandes 
difficultés. 


» Un autre membre se déclare cepen- 
dant prêt à accepter la solution préconi- 
sée à condition que tous les cas soient 
tranchés d’après les règles à déterminer 
et que la solution ne sera pas laissée à 
l'arbitraire des autorités locales. 


» Celles-ci peuvent intervenir souve- 
rainement dans des situations qui relè- 
vent de la conscience. Il faudrait que les 
lignes de démarcation entre centres cou- 
tumiers et autres pussent être mouvantes 
quand les circonstances l’exigeront et que 
les frontières fussent déterminées par 
voie d'ordonnance par le Gouverneur 
Général et les Gouverneurs de province. 


» La Commission marque son accord 
au sujet de cette proposition dans ce sens 
que des ordonnances pourront déterminer 
les agglomérations ou territoires assimi- 
lés, pour l’application du présent décret. 
aux centres extra-coutumiers. 


» Sur la proposition d’un membre, la 
Commission estime qu'il y aurait lieu 
d'éviter l'inconvénient que le premier: 
venu ne s’octroie à lui-même le titre de 
prêtre d’une religion fantaisiste et ne 
prétende procéder à des mariages qu'il 
qualifierait de religieux. 


» Naar de opvatting van dit lid, zou 
men dus met het oog op deze gebeurlijk- 
heid een vereenvoudigde procedure moe- 
ten bepalen om het voor de echtgenoten 
mogelijk te maken hun huwelijk een wet- 
telijk statuut te verlenen. 


.» Een lid wijst er op dat het aantal 
stamlozen die in de gewoonterechtelijke 
raatschappi] leven, aanzienlijk is. Met 
het aangeprezen stelsel, zouden zij op 
wettelijke wijze geen louter kerkelijk hu- 
welijk kunnen aangaan, tenzij men uit- 
zonderingen zonder einde voorziet, b1] de 
practische toepassing waarvan zich de 
grootste moeilijkheden zouden voordoen. 


» Een ander lid verklaart evenwel dat 
hij bereid is de aangeprezen oplossing te 
aanvaarden, mits al de gevallen beslecht 
worden volgens te bepalen regels en men 
de oplossing er van niet van de wil der 
plaatselijke overheden laat afhangen. 


» Deze mogen niet op onbeperkte wij- 
ze tussenbeide komen in aangelegenheden 
die tot het domein van het geweten be- 
horen. De grenslijnen tussen de gewoon- 
terechtelijke en de andere centra zouden 
nioeten kunnen gewijzigd worden als de 
omstandigheden dit vereisen en de gren- 
zen moeten bij ordonnantie door de Gou- 
verneur-Generaal en de Provincie-gou- 
verneurs bepaald worden. 


» De Commissie betuigt haar instem- 
ming met dit voorstel in die zin dat or- 
donnantiën de agglomeraties of gebieden 
zullen kunnen bepalen, die, voor de toe- 
passing van dit decreet, met de buiten- 
gewoonterechtelijke centra gelijkgesteld 
worden. | 


» Op voorstel van een lid, is de Com- 


| missie van oordeel dat men het bezwaar 


moet vermijden dat de eerste de beste 
zich tot priester van een fantaisistische 
sodsdienst opwerpt en zogezegd kerke- 
lijke huwelijken wil voltrekken. 





— 956 — 


» Pour prévenir cette difficulté il con- 
viendrait de prévoir dans le décret une 
disposition suivant laquelle ne seraient 
susceptibles de recevoir le statut légal que 
les mariages auxquels auraient procédé 
des nunistres du culte appartenant à une 
confession légalement représentée dans 
la Colonie. ° 


» Elle admet également que la faculté 
pour les époux d'obtenir le statut légal 
pour un mariage religieux devrait être 
subordonnée à certaines conditions de ré- 
sidence. Il faut éviter en effet que les 
indigènes vivant suus le régime coutu- 
mier ne puissent se soustraire aux règles 
coutumières à la faveur d'un séjour pas- 
sager dans une cité indigène. 


» La Commission estime également 
que ne pourront recevoir le statut légal 
que les mariages qui auront été célébrés 
publiquement. | 


» Ce terme implique que les bans au- 
ront été publiés ou qu’une formalité simi- 
laire aura été accomplie. S'il n'en était 
pas ainsi l'octroi du statut légal sans 
condition préalable de publicité ne pour- 
rait se concevoir. 


» Enfin la Commission se déclare d’ac- 
cord sur le principe que les époux de- 
vront avoir atteint la majorité spéciale 
fixée par le décret. Il est en effet à pré- 
sumer que les mariages purement reli- 


gieux seront contractés dans le cas où 


l'intervention des parents n’est pas pos- 
sible. Si les parents étaient présents les 
formalités coutumières pourraient être 
accomplies. 


» Un membre fait remarquer à ce su- 
jet que dans la plupart des missions on 
ne marie pratiquement jamais des jeunes 
filles avant l’âge de 17 ans. 


* 
++ 


» Om deze moeilijkheid te voorkomen, 
zou men 1n het decreet een bepaling moe- 
ten opnemen, volgens welke voor het 
wettelijk statuut enkel de huwelijken in 
aanmerking komen, als zij voltrokken 
worden door bedienaars van de eredienst 
die tot een in de Kolonie wettelijk ver- 
tegenwoordigd kerkgenootschap behoren. 


» De Commissie neemt eveneens aan 
dat het vermogen voor de echtgenoten 
om het wettelijk statuut voor een kerke- 
Hjk huwelijk te bekomen zou mocten af- 
hangen van zekere verblij fsvoorwaarden. 
Men moet inderdaad vermijden dat in- 
landers die onder het gewoonterechtelijk 
regime leven, zich aan de gewoonterech- 
telijke regels kunnen onttrekken door een 
üijdelijk verblijf in een inlandse wijk. 


» De Commissie is ook van ordeel dat 
enkel de in ’t openbaar voltrokken huwe- 
lijken het wettelijk statuut zullen kunnen 
bekomen. 


.» Dit wil zeggen dat de geboden moe- 


\ 


ten afgekondigd zijn of dat een geli]k- 


aardige formaliteit plaats heeft gehad. 
Zo niet, ware het niet denkbaar dat men 
het wettelijk statuut zonder voorafgaan- 
de openbaarheid zou verlenen. 


» Ten slotte verklaart de Commissie 
zich akkoord over het beginsel dat de 
echtgcnoten de bijzondere meerderjarig- 
heid, zoals bepaald bij het decreet, moe- 
ten bereikt hebben. Het is inderdaad te 
veronderstellen dat de louter kerkelijke 
huwelijkcen zullen aangegaan worden in 


het geval dat de tussenkomst der ouders 


niet mogelijk 1s. Indien de ouders tegen- 
woordig waren, zou men de gewoonte- 
rechtelijke formaliteiten kunnen vervul- 
len. | 


» Dienaangaande doet een lid opmer- 
ken dat men in de meeste missies jonge 
meisjes haast nooït trouwt vOÔr zij 17 
jaar oud zijn. 


x * 
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» La Commission examine ensuite ar- 
ticle par article le texte du projet de 
décret et se base à cet effet sur le projet 
élaboré par la précédente commission. 


» Elle adopte pour ce qui concerne 
l'article premier là rédaction suivante. 


» Le présent décret s'applique: 


» 1° au mariage monogamique coutu- 
mier inscrit dans les formes et condi- 
tions à déterminer par le Gouverneur 
Général. 


» Par mariage monogamique il faut 
entendre tout mariage d’époux monoga- 
mes même si le statut matrimonial sous 
lequel l'union a été conclue est polyga- 
mique. 


» Par mariage coutumier, il faut en- 
tendre aussi bien le mariage contracté 
exclusivement suivant des règles et cou- 
tumes indigènes que celui contracté à la 
fois suivant des règles indigènes et des 
règles d’un culte religieux; 


» 2 Au mariage religieux qui a reçu 
le statut légal conformément aux pres- 
criptions du décret. 


» La rédaction suivante est adoptée 
pour l’article 2: 


» Pour étre soumis au régime organi- 


sé par le présent décret, ces mariages 
doivent répondre aux conditions suivan- 
tes: : 


» 1° les époux doivent être pubères ; 


» 2° jusqu’à l’âge de 16 ans accomplis, 
ils doivent avoir obtenu le consentement 
de leur père *t à défaut du père, de la 
mêre où de ceux qui les remplacent ; 


» 3° ils ne peuvent être ascendant ou 
descendant l’un de l’autre, ni frère ni 
sœur ; 


» De Commissie onderzoekt, daarna, 
artikel na artikel de tekst van het ont- 
werp van decreet en steunt daarbi] op 
het ontwerp dat door de vorige Commis- 
sie 1s opgemaakt. 


» Voor artikel één neeint zi] de vol- 
gende redactie aan. 


» Dit decreet is van toepassing : 


» 1° op het gewoonterechtelijk mono- 
gamisch huwelijk ingeschreven in de vor- 
men en onder de voorwaarden die de 
Gouverneur-Generaal zal bepalen. 


» Onder monogamisch huwelijk wordt 
verstaan elk huwelijk van monogamische 
echtgenoten zelfs indien het huwelijks- 
statuut waaronder de echtverbintenis ge- 
sloten werd, polygamisch is. 


» Onder gewoonterechtelijk huwelijk 
wordt verstaan zowel het huwelijk dat 
uitsluitend volgens de inlandse regels en 
gewoonten aangegaan 1s, als datgene het- 
welk tegelijk volgens inlandse regels en 
regels van een eredienst gesloten is. 


» 2° Op het kerkelijk huwclijk dat, 
overeenkomstig de voorschriften van het 
decreet, het wettelijk statuut hecft gekre- 
gen. 


» Voor artikel 2 wordt de volgende 
tekst aangenomen : 


» Om aan het stelsel, zoals door dit 
decreet ingericht, onderworpen te zijn, 
moeten die huwelijken aan de volgende 
voorwaarden beantwoorden : 


» 1° de echtgenoten moeten de puber- 
teit bereikt hebben; 


» 2° tot de leeftijd van volle zestien 
jaren, moeten zij de toestemming van 
hun vader bekomen hebben en, bi] ge- 
breke van de vader, van de moeder of van 
degenen die hen vervangen. 


» 3° zij mogen geen bloedverwant in 


de opgaande of in de nedérdalende linie 
zijn, noch broeder of zuster ; 
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» 4° ils ne peuyent être unis par un 
précédent mariage non dissous ou annulé 
ou par un mariage susceptible d’être in- 
scrit ou de recevoir le statut légal; 


» 5° ils doivent avoir consenti libre- 
ment à leur union; 


» 6° ils doivent avoir la volonté de 
vivre dans l’état du mariage monoga- 
mique. 


» L'article 3 est conçu comme suit : 


» Tout mariage monogamique coutu- 
mier peut à la demande des époux être 
inscrit dans les formes et conditions à 
déterminer par le Gouverneur Général. 


» Le fonctionnaire délégué à cette fin 
par le Gouverneur Général vérifiera si 
les conditions de fond énumérées à l’ar- 
ticle précédent sont réunies. 


1 


» 51 l’une d’elles fait défaut, le mariage 
ne peut être inscrit. 


» Il ne peut non plus étre inscrit si 
les époux sont déjà unis par un mariage 
dont ils ont obtenu précédemment l'in- 
scription. 


» L'inscription fait foi jusqu’à preuve 
contraire. 


» L'article 5 est conçu comme suit : 


» Le mariage religieux célébré publi- 
quement dans un centre extra-coutumier 
par un ministre du culte appartenant à 
une confession régulièrement représen- 
tée dans la Colonie, pourra faire l'objet 
du statut légal dans les conditions déter- 
minées à l’article suivant. 


» Toutefois, le bénéfice de la susdite 
disposition ne pourra être réclamé que 
par- les indigènes âgés de 16 ans révolus 
et qui sont établis dans un centre extra- 
coutumier depuis une année au moins. 


» 4° zij mogen niet verenigd zijn door 
cen vroeger huwelijk dat niet ontbonden 
oi vernietigd is of door een huwelijk dat 
kan ingeschreven worden of het wette- 
hjk statuut krijgen; 


» 5° zij moeten in hun huwelijk vrij 
toegestemd hebben; 


» 6° zij moeten de wil hebben in de 
monogamische huwelijksstaat te leven. 


» Artikel 3 luidt als volgt: 


» Elk gewoonterechtelijk monogamisch 
huwelijk kan, op verzoek van de echtge- 
noten, ingeschreven worden in de vormen 
en onder de voorwaarden die de Gouver- 
neur-Generaal zal bepalen. 


» De ambtenaar, aan wie de Gouver- 
neur-Generaal daartoe opdracht geeft, 
zal nagaan of de in dit decreet opge- 
somde voorwaarden betreffende de zaak 
zelve verenigd zijn. 


» Indien éen daarvan ontbreekt, kan 
het huwelijk niet ingeschreven worden. 


» Het kan ook niet ingeschreven wor- 
den, indien de echtgenoten recds vere- 
gd zijn door een huwelijk waarvan Zi) 
vroeger de inschrijving bekomen hebben. 


» De inschrijving geldt als hewijs tot 
het tegendeel bewezen 15. 


» Artikel 5 luidt als volgt: 


» Het kerkelijk huwelijk in ’t open- 
baar in een buitengewoonterechtélijk 
centrum voltrokken door een bedienaar 
van de eredienst die tot een regelmatig 
in de Kolonie vertegenwoordigde geloofs- 
belijdenis behoort, kan, onder de voor- 
waarden bepaald in het volgend artikel, 
het voorwerp van het wettelijk statuut 
zijn. : 

» Op het voordeel van de voormelde 
bepaling kunnen, evenwel, maar aan- 
spraak maken de inlanders die volle zes- 
tien jaar oud zijn en die ten minste een 
jaar in een buitengewoonterechtelijk cen- 
trum gevestigd zijn. 
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» Le Gouverneur Général ou les Gou- 
verneurs de Province peuvent assimiler 
aux centres extra-coutumiers les agglo- 
mérations qu'ils déterminent. 


» L'article 6 est conçu comme suit: 


» Les indigènes qui réclameront le 
bénéfice de la disposition de l'alinéa pre- 
mier de l’article précédent, comparaîtront 
ensemble et en personne, accompagnés 
de deux témoins devant le fonctionnaire 
désigné à cette fin par le Gouverneur 
Général. 


» Ce fonctionnaire constatera l’âge des 
comparants, vérifiera les conditions de 
fonds déterminées à l’article 2 ainsi que 
les conditions de publicité dans lesquelles 
l’union a été célébrée et recevra de cha- 
cun des comparants la déclaration qu'ils 
entendent assumer l’un à l'égard de l’au- 
tre les obligations imposées par le pré- 
sent décret. 


» Dans l’affirmative, il déclarera qu’il 
confère à leur union préalablement célé- 
brée le statut légal, tel qu'il est déter- 
miné par le présent décret ; il en dresse- 
ra acte sur-le-champ et signera avec les 
comparants et les témoins, ou fera men- 
tion de la cause qui empêche les compa- 
rants et les témoins de signer. 


» À l'article 7, alinéa premier, les ter- 
mes « l'inscription confère » sont rem- 
placés par les termes « l'inscription et 
l'octroi du statut légal confèrent ». 


» Au dernier alinéa de l’article 7 les 
termes « prévue par la présente ordon- 
nance législative » sont remplacés par les 
termes « prévue par le présent décret ». 


» Les articles 7, 8, 0, 10, 11 porteront 


respectivement les numéros 8, 9, 10, 11 


12. 


» De Gouverneur-Generaal of de Pro- 


vinciegouverneur kunnen de agglomera- 


ties die zij bepalen, met de buitengewoon- 
terechtelijke centra gelijkstcllen. 


» Artikel 6 luidt als volgt: 


» De inlanders die aanspraak maken 
op het voordeel van de bepaling van het 
cerste lid van het vorig artikel, zullen 
samen en in persoon, vergezeld van twee 
getuigen, verschijnen voor de ambtenaar 
die de Gouverneur-Generaal daartoe aan- 
wijst. 


» Deze ambtenaar zal de leeftijd van 
de verschijnende partijen vaststellen, na- 
gaan onder welke voorwaarden van open- 


_baarheid het huwelijk voltrokken werd 


en van elk hunner de verklaring ontvan- 
gen dat zij voornemens zijn de door dit 
decreet opgelegde verplichtingen weder- 
zijds na te komen. 


» Zo zij dit bevestigen, zal hij verkla- 
ren dat hi] aan hun vooraf voltrokken 
verbintenis het wettelijk statuut verleent, 
zoals het door dit decreet is bepaald; hi; 
zal er dadelijk akte van opmaken en zal 
met de verschijnende partijen en de ge- 
tuigen tekenen, of de oorzauik vermel- 
den die de versçhijnende partijen en de 
getuigen belet te tekenen. 


» In artikel 7, eerste lid, worden de 
woorden « verleent de inschrijving » ver- 
vangen door de woorden « verlenen de 
inschrijving en de tockenning van het 
wettelijk stataut ». 


» In het laatste lid van artikel 7 wor- 
den de woorden « bepaald door deze wet- 
gevende ordonnantie » vervangen door 
de woorden « bepaald door dit decreet ». 


» De artikelen 7, 8, 9, 10, 11 zullen on- 
derscheidenlijk de nummers 8, 9, 10, 11, 
12 dragen. 
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» Aux articles 13 et 14 les mots « dans 
le sens du présent décret » sont suppri- 
més dans l'expression « femme imariée 
dans le sens du présent décret ». Il en 


est de même à l’article 12 dans l’expres- 


sion « tout indigène marié dans le sens 
du présent décret ». 


» Les articles 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20 porteront respectivement les numéros 
15, 16, 17, 18 19, 20 et 21. 


» À l’article 15 pour les mots « infrac- 
tions prévues aux articles 10 et 11 », à 
l'article 16 pour les mots « prévu aux 
articles 12 et 13 » et à l’article 17 pour 
les mots « prévue à l’article 8 » les nu- 
méros des articles sont modifiés confor- 
mément à la nouvelle numérotation. 


» À l’article 18, n° 2, il y a lieu d’ajou- 
ter après les mots « de l'inscription » :les 
mots « et de l'octroi du statut légal ». 


» Après l’article 21, il est ajouté un 


article 22 ainsi conçu: 


« L’époux contre lequel la séparation 
de corps sera prononcée pourra être con- 
damné à payer à son conjoint une pen- 
sion alimentaire qui ne pourra excéder 
le tiers de ses revenus. » 


» Les articles 21, 22° 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31 et 32 du projet de dé- 
cret porteront les numéros, 23, 24, 25, 
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33 et 34. 


» À l’article 26 il est décidé de rem- 
placer les termes « retiré par le tribunal 
de territoire » par les termes « retiré par 
décision du tribunal de territoire ». 


» À l'article 27 les termes « l’admi- 
nitrateur territorial peut d’office procé- 
der à cette radiation » sont remplacés 
par les termes « le fonctionnaire à ce 
désigné par l’article 3 peut d'office pro- 
céder à cette radiation ou à ce retrait ». 


| 
| 
| 
| 


» In de artikelen 13 en 14 worden de 
woorden « in de zin van dit decreet » ge- 
schrapt in de uitdrukking « getrouwde 
vrouw in de zin van dit decreet ». Het- 
zelfde geldt in artikel 12 voor de uit- 
drukking « elke getrouwde imlander in 
de zin van dit decreet ». 


» De artikelen 14, 15, 16, 17, 18, 19 
20 zullen onderscheidenlijk de nummers 
15, 16, 17, 18, 19, 20 en 21 dragen. 


» In artikel 15 voor de woorden « mis- 
drijven bepaald in de artikelen 10 en 
11 »,in artikel 16 voor de woorden « be- 
paald in dé artikelen 12 en 13, en in arti- 
kel 17 voor de woorden « bepaald in arti- 
kel 8 » worden de nummers van de arti- 
kels gcwijzigd overeenkomstig de nieuwe 
nummering. 


» In artikel 18, n° 2, dient men na de 
woorden « van de inschrijving » de 
woorden « en van de toekenning van hct 
wettelijk statuut » toe te voegen. 


» Na artikel 21, wordt een artikel 22 
toegevoegd, hetwelk luidt als volgt: 


« De echtgenoot tegen wie scheiding 
van tafel en bed uitgesproken wordt, 
kan veroordeeld worden om aan zijn 
cchtgcnoot een uitkering tot onderhoud 
te betalen, die het derde van zijn inkom- 
steh niet mag te boven gaan ». 


» De artikelen 21, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31 en 32 van het ontwerp 
van decreet zullen de nummers 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33 en 34 
dragen. 


In artikel 26 wordt beslist de woor- 
den « ingetrokken door de gewestrecht- 
‘ï“ank » te vervangen door de woorden 
« ingetrokken bij beslissing van de ge- 
westrechtbank ». 


>» In artikel 27 worden de woorden 
« kan de gewestbeheerder dezë doorha- 
hng van ambtswege doen » vervangen 
door de woorden « kan de ambtenaar die 
daartoe door artikel 3 aangewezen :is, 
deze doorhaling of deze intrekking van 
ambtswege doen ». ? 
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» À l'article 28, alinéa premier, les 


termes « opérés en contravention au 2°. 


de l’article 3 » sont remplacés par les 
termes « lorsqu'un des époux est engagé 
dans les liens d'un autre mariage ». 


» Au sujet de l’article 33 un membre 
se demande s’il n'y a pas quelqu'incon- 
vénient à charger le tribunal de territoire 
d'une grande partie des affaires soule- 
vées par l'application du décret. Ne se- 
rait-il pas possible de prévoir une dispo- 
sition qui permettrait au tribunal de ter- 
ritoire de se dessaisir dans des cas déter- 
minés au bénéfice du tribunal de cheffe- 
rie ou de secteur ? 


» Un membre fait à ce sujet la remar- 
que que si des juridictions indigènes font 
de la bonne besogne dans certains terri- 
toires, 1l n’en est pas ainsi partout. 


» Un autre membre signale qu’en ver- 
tu des dispositions organisant les juridic- 
ons indigènes, le législateur leur a prin- 
cipalement donné compétence pour les af- 
faires relevant du droit coutumier non 
écrit. 


» Toutes les modifications apportées 
au projet de décret ont été approuvées à 
l'unanimité par les membres de la Com- 
inission. 


Ce rapport et ce projet de décret fu- 
rent examinés par le Conseil Colonial 
au cours de la séance du 9 avril 1948. 


Un membre estima devoir regretter, 
au moment où il y a tendance à établir 
dans divers domaines plus d’unification 
entre la législation belge et la législation 
congolaise, notamment dans le domaine 
social, les innovations apportées dans 
notre droit et dans nos traditions juridi- 
ques par le projet de décret sous revue. 


Il aurait pu admettre que par mesure 
transitoire, les mariages religieux con- 
sacrés jusqu'à présent, auraient reçu le 
statut légal prévu par l’article 6 du pro- 
jet. 


» In artikel 28, eerste lid, worden de 
woorden « gcdaan met overtreding van 
2" van artikel 3 » vervangen door de 
woorden « wanneer een der echtgenoten 
door een ander huwelijk gebonden is ». 


» Met betrekking tot artikel 33 vraagt 
ecn lid zich af of er niet enig bezwaar is 
in de gewestrechtbank te belasten met 
een groot deel van de zaken opgeworpen 
dvor de toepassing van het decrect. Zou 
het niet mogelijk zijn te bepalen dat de 
gcwestrechtbank bepaalde gevallen aan : 
de rechtbank van de hoofdij of van de 
sector kan overlaten ? 


» Een lid doet dienaangaande opmer- 
ken dat, indien de inlandse rechtbanken 
goed werk verrichten in sommige gewes- 
ten, dit niet overal het geval is. 


» Een ander lid wijst er op dat, krach- 
tens de bepalingen tot inrichting van de 
inlandse rechtbanken, de wetgever hun 
voornamelijk bevoegdheid heeft verleend 
voor de zaken die met het gewoonterecht 
verband houden. 


» Al de wijzigingen aangebracht aan 
het ontwerp van decreet zijn door de 
luden van de Commissie eenparig goed- 
gckeurd. 


Dit verslag en dit ontwerp van decreet 
werden door de Koloniale Raad:onder- 
zocht in de zitting van 9 April 1948. 


Een raadslid meende het te moeten be- 
treuren dat, op het ogenblik dat er een 
strekking bestaat om op verscheidene ge- 
bieden meer eenheid te brengen tussen 
de Belgische wetgeving en de Congolese 
wetgeving, namelijk op sociaal gebicd, 
het te onderzoeken ontwerp van decreet 
uieuwigheden in ons recht en onze rechts- 
tradities invoerde. 


Hij zou hebben kunnen aannemen dat, 
als ovcrgangsmaatregel, de totnogtoe in- 
sezegende kerkelijke huwelijken het bi] 
artikel 6 van het ontwerp bepaalde wet- 
tclijke statuut zouden gekregen hebben. 
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Mais, pour l'avenir, l’on aurait duü 
adopter le principe formulé par la Con- 
stitution belge suivant lequel « le maria- 
ge civil doit toujours précéder la béné- 
diction nuptiale sauf les exceptions à éta- 
blir par la loi s’il y a lieu ». 


À raison de la situation actuelle de la 
Colonie et notamment de l’augmentation 
du personnel territorial, les circonstances 
qui jadis avaient justifié la dérogation à 
ce principe admis par la Charte n’exis- 
teraient plus aujourd’hui. 


Tout en rendant hommage aux efforts 


de la Commission de dégager la substance 


élémentaire d’un statut légal de mariage 
entre indigènes, il exprima d'autre part 
son scepticisme au sujet de l'efficacité 
des mesures prévues par le décret. 


À son sens, c’est à la promiscuité ré- 
sultant de la pénurie de logements dans 
les centres extra-coutumiers, qu'il con- 
viendrait d'attribuer l’immoralité qui 
rêgne dans ces localités. À cet égard, la 
construction d'habitations en nombre suf- 
fisant fussent-elles même les plus primi- 
tives, constituerait un remède plus effi- 
cace que les sanctions pénales mises par 
lc projet de décret à la disposition des 
autorités de la Colonie. 


Un autre membre, tout en se ralliant 
à ces considérations, crut cependant pou- 
voir donner son assentiment à la pre- 
mière partie du projet. : 


Divers membres attirent l'attention de 
leurs collègues sur l'inconvénient qu'il y 
aurait à vouloir, parmi les indigènes, gé- 
néraliser le mariage civil. Cette institu- 
tion ne répond pas à leur conception qui 
implique nécessairement l'intervention des 
deux clans qui aboutit au consentement 
ücs époux. D'un autre côté, le mariage 
civil sous le régime actuel a pour effect 
de soumettre les époux à l’ensemble des 
règles du droit civil pour tout ce qui con- 
cerne leurs personnes et leurs biens. Les 


—————————— "2 M 


Voor de toekomst echter, zou imen het 
heginsel van de Belgische Grondwet heb- 
ben mocten aannemen, luidens hetwelk 
« het burgerlijk huwelijk steeds aan 
de huwclijksinzegening moct voorafgaan,. 
bchoudens de uitzonderingen, bi] de wet 
te bepalen zo daartoe grond bestaat ». 


Gelet op de huidige toestand van de 
Kolonie en namelijk op de vermeerde- 
ring van het gewestpersoneel, zouden de 
omstandigheden die vroeger de afwij- 
king van dit door de Keure aangenomen 
bcginsel gerechtvaardigd hadden, thans 
niet meer voorhanden zijn. 


Hoewel hulde brengend aan de pogin- 
gen van de Commissie om de hoofdbe- 
standdelen van een wettelijk statuut van 
het inlandershuwelijk op te sporen, 
spreekt hi] anderdeels zijn scepticisme 
uit aangaande de doelmatigheid van de 
door het decreet bepaalde maatregelen. 


Aan de promiscuiteit, die ten gevolg is 
van de woningnood in de buitengewoon- 
terechtelijke centra, zou, naar zijn me- 
ning, de aldaar heersende onzedelijkheid 


te wijten zijn. In dit opzicht, zou het op- 


richten van een voldoend aantal wonin- 
gen, zelfs al Waren zij uiterst primiticf, 
een doelmatiger middel zijn dan de straf- 
rechtelijke sancties die het ontwerp van 
decreet ter beschikking van de overheden 
der Kolonie stelt. 


Een ander raadslid dat zich met deze 
beschouwingen verenigt, acht nochtans 
zijn goedkeuring te kunnen hechten aan 
het cerste deel van het ontwerp. 


Verscheidene raadsleden vestigen de 
aandacht van hun collega’s op het be- 
zWaar het burgerlijk huwelijk onder de 
inlanders te willen algemecn maken. Deze 
instelling beantwoordt niet aan hun op- 
vatting die noodzakelijkerwijze de tus- 
senkomst van de twee clans onderstelt, 
welke dan besloten wordt door de toc- 
stemming van de echtgenoten. Ander- 
deels, onder het huidige stelsel heeft het 
burgerlijk huwelijk als gevolg de echtge- 
noten aan al de regelen van het burgerli]k 


, 
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indigènes se trouveraient ainsi complète- 
ment soustraits à l'application des règles 
coutumières, ce qui n'est certes pas dési- 


rable, Au surplus, le problème du maria- . 


ge civil des indigènes pourra faire l’objet 
d'un nouvel examen lorsqu'il sera pro- 
cédé à l'étude de la question de l’imma- 
triculation. M. le Président reconnait l’in- 
térêt que représente pour la population 
des centres extra-coutumiers une large 
politique sociale en matière de construc- 
tions pour indigènes. Aussi le Gouverne- 
ment envisage-t-il dans ce domaine un 
vaste programme d'action. Ces mesures 
d'ordre social ne rendent cependant pas 
superflues les mesures légales prévues 
par le décret pour améliorer la situation 
morale de ces centres. 


Le Conseil examine ensuite article par 
article le texte du projet de décret. 


Un membre remarque que l’article 2 
est précédé des indications suivantes 
« Chapitre IT. De l'inscription du maria- 
ge coutumier monogamique ». Ce titre de 


rubrique devrait se trouver non pas avant 


mais après l’article 2. 


M. le Président estime qu’au 4° de 
l’article 2 les mots « non dissous ou an- 
nulé » paraissent superfétatoires, car 
l’idée qu'ils expriment est implicitement 
contenue dans ce qui précède. Un mem- 
bre précise que ces termes avaient avant 
tout pour but de rappeler une règle en 
quelque sorte de droit naturel à savoir 
que l’on ne peut contracter un second 
mariage avant l'annulation ou la dissolu- 
tion du premier mariage. Cette règle de- 
mandait une précision en raison du sys- 
tème consacré par le projet pour les hy- 
pothèses de la radiation de l'inscription 
des mariages coutumiers ou du retrait 
du statut légal des mariages religieux. 
Dans le système du projet, l'inscription 
ou l'octroi du statut légal ne créent pas 
le mariage. Elles n'ont pour effet que de 


personen en hun goederen betreft. Aldus 
zouden de inlanders volledig aan de toe- 
passing van de regelen van het gewoonte- 
recht onttrokken worden, wat zeker niet 
te wensen is. Overigens, zal men het 
vraagstuk van het burgerlijk huwelijk 
opnieuw. kunnen onderzoeken, wanneer 
het vraagstuk van de immatriculatie in 
studie zal genomen worden. De heer 
Voorzitter erkent het belang dat een rui- 
me sociale bouwpolitiek voor de bevol- 
king van de buitengewoonterechtelijke 
centra oplevert. Het Gouvernement heeft 
dan ook op dit gebied een ruim actiepro- 
gramma op het oog. Deze maatregelen 
van sociale aard maken echter de wette- 
lijke bepalingen van dit decreet met het 
dcel de zedelijke toestand van deze cen- 
tra te verbeteren niet overbodig. 


De Raad onderzoekt daarna artikels- 
gewis de tekst van het ontwerp van 
decreet. 


Een raadslid merkt op dat aan artikel 
2 de volgende aanwijzingen voorafgaan: 
« Hoofdstuk IT. Inschrijving van het 
monogamische gewoonterechtelijk huwe- 
hijk ». De titel zou niet vo6r ,maar na ar- 
tikel 2 moeten staan. 


De heer Vovrzittér acht de woorden 
« dat niet ontbonden of vernietigd 1s » 
in 4° van artikel 2 overbodig, daar de 
gedachte die zij uitdrukken impliciet ver- 
vat is in Wat voorgaat. Een raadslid zegt 
dat deze bewoordingen vooral als doel 
enigzins tot het natuurrecht behoort, te 
hadden aan een regel te herinneren die 
weten dat men geen tweede huwelijk 
kan aangaan voor het eerste vernietigd of 
cntbonden is. Deze regel moest verdui- 
delijkt worden om reden van het stelsel 
dat door het ontwerp aangenomen wordt 
voor de hypothesen van de doorhaling 
van de inschrijving der gewoonterechte- 
like huwelijken of van de intrekking 
van het wettelijk statuut der kerkelijke 
huwelijken. Volgens het stelsel van het 
ontwerp, scheppen de inschrijving of de 


‘ rechñt te onderwerpen voor al wat hun 
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lui accorder la protection prévue au pro- 
et. Cette protection prendra fin par la 
radiation de l'inscription ou le retrait du 
statut légal. À partir de ce moment, les 
époux ne seront plus soumis aux obliga- 
tions prévues par le décret; ce qui aura 
pour conséquence qu'ils ne pourront plus 
être punis pour adultère ou bigaimie. 
Mais le mariage subsistera et les époux 
ne pourront pas en contracter un nou- 


veau susceptible de recevoir la protec-. 


tion de la Joi. Cela ne faisait pas de doute 
pour le mariage coutumier. On en pou- 
vait douter pour le mariage religieux. La 
Commission a voulu trancher la question 
sur ce point et a estimé que lorsque le 
statut, légal serait retiré à un mariage re- 
higieux sans que celui-ci ait été dissous 
ou annulé, les époux ne pouvaient con- 


tracter un nouveau mariage susceptible - 


de recevoir la protection de la loi. 


En présence de ces explications, le 
Conseil décide, sur proposition de son 
Président, de laisser subsister le texte du 
4° de l'article 2 en remplaçant les inots 
« non dissous ou annulés » par les mots 
« inscrits ou ayant été dotés du statut 
légal ». 


À l’article 3, le Conseil, sur proposition 
de son Président, décide la suppression 
du 4"*° alinéa, l’idée qu’il exprime étant 
déjà contenue dans le 3° de l’article pré- 
cédent. 


À l’article 6, un membre remarque que 
cette disposition se borne à imposer au 
fonctionnaire compétent l'obligation de 
‘vérifier les conditions de publicité dans 
lesquelles le mariage a été consacré. Ne 
conviendrait-il pas de dire plus explicitc- 
ment « si les conditions de fond énumé- 
rées aux, articles 2 et 5 sont réunies, il 
vérifiera aussi... ». [article est adopté 
avec les modifications proposées. 


| toekenning van het wettelijk statuut het 


qe, + ee 


huwelijk niet. Zij hebben enkel als ge- 
volg aan het huwelijk de in het ontwerp 
bepaalde bescherming te verlenen. Dezc 
bescherming zal een einde nemen door 
het doorhalen van de inschrijving of door 
het intrekken van het wettelijk statuut. 
Van dan af, zullen de echtgenoten niet 
mcer aan de door het decreet bepaalde 
verplichtingen .onderworpen zijn, met als 
gevolg dat zij wegens overspel of dubbel 
huwelijk niet meer zullen kunnen ver- 
volgd worden. Het huwelijk echter zal 
voortbestaan en de echtgenoten zullen 
geen nieuw huwelijk kunnen aangaan dat 
voor bescherming door de wet in aan- 
merking komt. Dat leed geen twijfel voor 
het gewoonterechtelijk huwelijk. l'wijfe] 
was echter mogelijk voor het kerkelijk 
huwelijk. De Commissie heeft die knoop 
willen doorhakken en heeft de mening 
uitgesproken dat, wanneer het wettelijk 
statuut aan een kerkelijk huwelijk ont- 
trokken wordt zonder dat dit onthonden 
of vernietigd was, de echtgenoten geen 
nieuw huweli;k konden aangaan dat voor 
bescherming door de wet in aanmerking 
kwam, 


Ten aanzien van deze uitleggingen, be- 
slist de Raad, op voorstel van zijn Voor- 
zitter de tekst van 4°, artikel 2, te behou- 
den mits de woorden « dat niet ontbon- 
den of vernietigd is » te vervangen door 
de woorden « dat ingeschreven is of het 
wettelijk statuut bekomen heeft ». 


Bij artikel 3, beslist de Raad, op voor- 
stel van zign Voorzitter, het 4 lid te 
schrappen, vermits dé aldaar uitgedrukte 
gedachte reeds in 3° van het vorig artikel 
vervat 15. 


Met betrekking tot artikel 6, merkt een 
raadslid op dat deze bepaling zich er bij 
beperkt aan de bevoegde ambtenaar de 
verplichting op te leggen na te gaan on- 
der welke voorwaarden van openbaar- 
heid het huwelijk voltrokken werd. Ware 
het niet beter uitdrukkelijk te zeggen: 


« of de in de artikelen 2 en 5 opgesomde 


grondvoorwaarden verenigd zijn; hij zal 
cok nagaan.…. ». Het artikel wordt aange- 


nomen met de voorgestelde wijzigingen. 
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A l'article 8 un membre se demande s’il 
ne conviendrait pas de dire: « Le mari 
est le chef de l'association conjugale et 
de la fanulle ». Ne conviendrait-il pas 
également de prévoir un troisième alinéa 
disant « L'éducation des enfants appar- 
tient aux parents qui en sont responsa- 
bles ? »_ | 


Plusieurs membres font remarquer que 
ces additions ne seraient pas opportunes 
notamment pour la raison que cette ma- 
tière est réglée par le droit coutumier et 
qu’une ‘intervention législative dans ce 
domaine n'apparaît pas comme étant par- 
ticulièrement urgente. 


À l’article 12, M. le Président remar- 
que que le deuxième alinéa paraît com- 
porter une contradiction. Puisque l’action 
‘publique s'éteint par la disparition de 
l'inscription ou du statut légal, l'on ne 
peut pas dire que la prescription n'est ac- 
complie qu'après 10 ans révolus. 


Le représentant de l'administration si- 
gnale qu'il convient de ne pas perdre de 
vue qu'en principe la bigamie est une in- 
fraction instantanée et que la prescrip- 
tion commence donc à courir non pas au 
moment où prend fin la situation irré- 
gulière, mais bien au moment où elle 
commence. 


M. le Président répond que s’il en est 
ainsi d’après la jurisprudence belge, le 
législateur colonial ne doit pas néces- 
sairement adopter le même point de vue. 
La solution qui s'inspire de la théorie 
qui considère la bigamie comme une in- 
fraction instantanée aboutit à méconnai- 
tre de façon flagrante l'intérêt social et 
les besoins de la morale. Il est inadmis- 
sible qu’un indigène, qui s’est rendu cou- 
pable de bigamie, puisse impunément se 
maintenir dans l’irrégularité sous l’éton- 
nant prétexte que cette irrégularité dure 
depuis plus de 10 ans. | 


Bij artikel 8 vraagt ecn raadslid zich 
af of het niet past er aan toe te voegen: 
« De man is het hoofü van de echtverceni- 
ging en van het gezin ». Warc het niet 
goed tevens in een derde lid te bepalen 
dat « de opvoeding van de kinderen toe- 
behoort aan de ouders die er verantwoor- 
deljk voor zijn? » 


Verscheidene raadsledèn doen opmer- 
ken dat zulke aanvullingen niet passend 
zijn, namelijk om reden dat deze stof 
door het gewoonterecht geregeld wordt 
en dat een optreden van de wetgever op 
dit gebied niet bijzonder dringend lijkt. 


Bi; artikel 12, merkt de heer Voorzit- 
ter op dat het tweede lid een tegenstrij- 
digheid schijnt te bevatten. Vermits de 
publieke vordering vervalt door de ver- 
dwijning van de inschrijving of van het 
wettelijk statuut, kan men niet zeggen 
dat de verjaring maar plaats heeft na 
volle tien Jjaar. 


De vertegenwoordiger van het bestuur 
wiyst er op dat men niet mag uit het oog 
verliezen dat het dubhel huwelijk een 
ogenblikkelijk misdrijf is en dat de ver- 
jaring dus begint te lopen niet op het 
ogenblik waarop de onregelmatige toe- 
stand eindigt, maar wel op het ogenblik 
waarop hij begint. 


De hcer Voorzitter antwoordt dat, in- 
dien dit zo is volgens de Belgische recht- 
spraak, de koloniale wetgever niet nood- 


zakelijk hetzelfde standpunt moet inne- . 


men. De oplossing die steunt op de theo- 
rie volgens welke het dubbel huwelijk 
een ogenblikkelijk misdrijf is, loopt er 
op uit het sociaal belang en de moraal 
klaarblijkelrjk te miskennen. Het is niet 
aan te nemen dat een inlander die zich 
aan dubbel huwelijk schuldig heeft ge- 
maakt, ongestraft in die onregelmatige 
toestand kan blijven onder het verba- 
zende voorwendses| dat deze onregelma- 
tigheid meer dan tien jaar duurt. 
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D'un autre côté, en considérant comme 
une cause d'extinction de l’action publi- 
que la cessation des effets de l’inscrip- 
tion ou de l'octroi du statut légal, la dis- 
position proposée est confuse. Elle ne 
précise pas en effet si elle vise ici le 
premier ou le second mariage. 


S'il s’agit du premier mariage, la dis- 
position est criticable au fond, car elle 
aurait pour effet d’éteindre l’action pu- 
blique, alors que le fait social reproché 
au bigame pourrait subsister. S'il s'agit 
du second mariage, ce qui parait Juridi- 
quement et moralement mieux fondé, la 
disposition perd de vue la véritable cause 
de l'extinction de l’action publique : la 
cessation du second mariage, pour s’at- 
tacher à un fait accessoire et qui n’est 
même pas requis pour l’existence de l’in- 
fraction: l'inscription ou l'octroi du sta 
tut légal du second mariage. 


Il propose de remplacer le deuxième 
alinéa de l’article 12 par le texte ci- 
après : 


« L'action publique peut être intentée 
pendant tout le temps que durent les 
deux mariages ; elle s'éteint par l’annula- 
tion ou la dissolution du second ma- 
riage. » 


« In cas d'annulation ou de dissolution 
du premier mariage, la prescription court 
a partir du moment de la radiation de 
l'inscription ou du retrait du statut lé- 
gal. » 


Cette rédaction est adoptée et le troi- 
sième alinéa de l’article 12 est supprimé. 


Article 13. 


Un membre exprime l'avis que la dis- 
position proposée sera inefficace, parce 
que, en grande partie sous l'influence des 
sorciers, toute femme qui allaite son en- 
fant, ne peut plus avoir de relations con- 


Anderdeels, als men het ophouden van 
de gevolgen van de inschrijving of van 
de toekenning van het wettelijk statuut 
aanziet als een oorzaak van het verval 
van de publieke vordering, is de voorge- 
stelde bepaling verward. Zij zegt immers 
niet of zij hier het eerste of het tweede 
huwelijk bedoelt. 


Indien het eerste huwelijk bedoeld :1s, 
dan is de bepaling vatbaar voor kritiek, 
want zij zou als gevolg hebben de pu- 
blieke vordering te doen vervallen, ter- 
wijl het aan de bigaam te laste gelegde 
sociale feit zou kunnen voortbestaan. 
Indien het tweede huwelijk bedoeld :1s, 
wat juridisch en zedelijk beter verant- 
woord lijkt, verliest de bepaling de ware 
oorzaak van het verval van de publieke 
vordering, nl. het ophouden van het twee- 
de huwelijk, uit het oog en houdt enkel 
rekening met een bijkomend feit, dat 


‘voor het bestaan van het misdrijf zelfs 


niet vereist is : de inschrijving of de 
toekenning van het wettelijk statuut aan 
het tweede huwelijk. 


Hij stelt voor het tweede lid van arti- 
kel 12 te vervangen door de hierna vol- 


.gende tekst : 


« De publieke vordering kan ingesteld 
worden tijdens de hele duur van de twee 
huwelijken ; zij vervalt door de vernieti- 
ging of de ontbinding van het tweede 
huwelijk. » | 


Ingeval het eerste huwelijk vernietigd 
of ontbonden is, loopt de verjaring van 
het ogenblik af waarop de inschrijving 
doorgehaald of het wettelijk statuut 1in- 
getrokken wordt. » 


Deze tekst wordt aangenomen en het 
derde lid van artikel 12 wordt geschrapt. 


Artikel 13. 


Een raadslid is van mening dat de 
voorgestelde bepaling ondoelmatig zal 
zijn, omdat, grotendeels onder invloed 
van de tovenaars, elke vrouw die haar 
kind zoogt geen echtelijke betrekkingen 
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jugales avec son mari, dominée par la 
crainte superstitieuse que s’il en était 
autrement, de terribles inalheurs fon- 
draient sur elle et sur son enfant. Au 
lieu de mettre en œuvre ici des mesures 
coercitives, il vaudrait mieux envisager 
des mesures morales. L'on devrait habi- 
tuer les femmes indigènes à nourrir leurs 
enfants au lait de chèvre, qui présente 
toutes les qualités voulues, afin qu'elles 
puissent, après un délai raisonnable con- 
sécutif à l’accouchement, reprendre une 
vie conjugale normale. 


Ün autre membre lui répond que ces 
considérations, sans doute fort intéres- 
-santes, sont trop généralisées pour la si- 
tuation actuelle. 


Dans beaucoup de régions l’abstention 
des rapports conjugaux pendant toute la 
durée de la lactation n'existe plus. Il en 
est notamment ainsi dans les centres eu- 
ropéanisés. 


Il convient d’ailleurs de ne pas perdre 
de vue que les peines prévues pour adul- 
tère ne sont pas applicables à tous les 
indigènes, mais uniquement à ceux qui 
auront demandé pour leur mariage soit 
l'inscription soit le statut légal. 


Article 16. 


M. le Président remarque qu’à la se- 
conde ligne de cette disposition au lieu de 
« la poursuite des infractions prévues 
aux articles 12 et 13 » il faut lire: « les 
articles 13 et 14 ». 


Un membre regrette que d’après la 
disposition projetée, les poursuites pour 
adultère ne pourront avoir lieu que sur 
plainte d'un époux offensé. Qu'’arrivera- 
t-il si en cas d’adultère de sa femme un 
mari est éloigné, par exemple par la très 
noble raison qu'il sert au loin dans les 
armées? Le Ministère public devrait 
avoir le droit de prendre l'initiative des 
poursuites. 


met haar man meer mag hebben, be- 
heerst als zij is door de bijgelovige vrees : 
dat, anders, schrikkelijke onheïlen haar 
en haar kind zouden treffen. In plaats 
van hier dwangmaatregelen te voorzien, 
ware het beter morele maatregelen onder 
ogen te nemen. Men zou de inlandse 
vrouwen moeten gewoon maken hun kin- 
deren te voeden met geitenmelk, die al 
de nodige hoedanigheden bezit, zodat zi] 
na een redelijke ternujn na de bevalling 
een normaal echtelijk leven kunnen her- 
nemen. 


Een ander raadslid antwoordt hem dat 
deze ongetwijfeld zeer belangwekkende 
beschouwingen te algemeen zijn voor de 
huidige toestand. 


In veel streken onthoudt men zich niet 
meer van echtelijke betrekkingen gedu- 
rende de ganse zoogperiode. Dit is na- 
melijk het geval in de centra waar de 
Europese invloed overheerst. . 


Men mag trouwens niet uit het oog 
verliezen dat de op overspel gestelde 
straffen niet van toepassing zijn op al de 
inlanders, maar enkel op degenen die het- 
zij de inschrijving, hetzi] het wettelijk 
statuut voor hun huwelijk aangevraagd 
hebben. | 


Artikel 15. 


De heer Voorzitter merkt op dat, in 
de tweede regel van deze bepaling, men 
in plaats van « de misdrijven bepaald in 
de artikelen 12 en 13 » moet lezen: « de 
artikelen 13 en 14 ». 


_Een raadslid betreurt dat, volgens de 


ontworpen bepaling, vervolging wegens 
overspel maar op klacht van een beledig- 
de echtgenoot kan ingesteld worden. Wat 
zal er gebeuren indien, in geval van over- 
spel van zijn vrouw, een man afwezig 
is, b.v. om de zeer hoge reden dat hi 
weg 1s voor legerdienst? Het Openbaar 
Ministerie zou moeten het recht hebben 
het initiatief van de vervolging te ne- 
men. | 
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Divers membres estiment qu'il y a ici 
une question extrêmement délicate dont 
le caractère personnel veut qu’elle soit 
résoluc dans la pratique par celui qui cst 
le véritable intéressé. - 


La plainte de l’époux offensé doit donc 
être indispensable pour entamer les pour- 
suites. 


Sur proposition de son Président, le 
Conseil décide d’apporter trois retouches 
rédactionnelles au texte de la disposition 
sous revue : à l’alinéa deux les mots « son 
désistement » sont remplacés par les mots 
« retrait de sa plainte », à l’alinéa trois 
le mot « efficient » est remplacé par le 
mot « efficace », à l’alinéa quatre le mot 
« arrêt » est remplacé par le mot « aban- 
don ». 


Des retouches. de forme semblables 
sont apportées aux articles 17, dernier 
alinéa et 30, deuxième alinéa. A l’article 


21, les mots « les époux pourront réci- 


proquement demander » sont remplacés 
par les mots « chaque époux peut de- 
mander ». 


À l'article 18, sur proposition de son 
Président, le Conseil se déclare d’accord 
pour admettre que la disposition de l’ali- 
néa deux doit être interprétée dans ce 
sens que les obligations prévues subsis- 
tent après la dissolution éventuelle du 
mariage, 


. À l’article 29, un membre fait obser- 
ver que l'ordonnance du Gouverneur Gé- 
néral prévoyait certaines règles, qui 
avaient pour .but de freiner l’impatience 
des époux à obtenir la radiation. Il faut 
en effet éviter que les intéressés, dominés 
par des sentiments impulsifs, n’accom- 
plissent des actes qu'ils regretteraient 
peut-être dans la suite. Il serait bon que 
les ordonnances d’exécution tiennent 
compte de ces considérations et stipulent 
des formalités ou des délais, qui empé- 
cheront les parties d’agir avec un excès 
de précipitation. 


Verscheidene leden zijn van mening 
dat dit een zeer kiese kwestie is die, gclet 
op het persoonlijk karakter er van, in 
de praktijk moet opgelost worden door 
degene die er waarlijk belang bij heeft. 


De klacht van de beledigde echtgenoot 
moet dus volstrekt vereist zijn om ver- 
volging in te stellen. 


Op voorstel van zijn Voorzitter, beslist 
de Raad drie lichte wijzigingen aan de 
Franse redactie van de besproken bepa- 
ling aan te brengen: in het tweede lid 
worden de woorden « son désistement » 
vervangen door de woorden « retrait de 
sa plainte », in het derde lid wordt het 
woord « efficient » vervangen door het 
woord « efficace », in het vierde lid het 
woord « arrêt » door het woord « aban- 
don ». 


Gelijkaardige wijzigingen in de vorm 
worden aangebracht in de artikelen 17, 
laatste lid, en 20, tweede lid. In artikel 21 
worden de woorden « de echtgenoten 
kunnen wederzijds.. vorderen » vervan- 
gen door de woorden « Elke echtgenoot 
kan... vorderen ». 


Bij artikel 18, verklaart de Raad, op 
voorstel van de Voorzitter, zich akkoord 
dat de bepaling van het tweede lid zo 
moet worden uitgelegd dat de voorziene 
verplichtingen na de gebeurlijke ontbin- 
ding van het huwelijk voortbestaan. 


Bij artikel 29, doet een raadslid op- 
merken dat de ordonnantie van de Gou- 
verneur-Generaal zekere regelen bepaalde 
die als doel hadden het ongeduld van de 
echtgenoten voor het bekomen van de 
doorhaling te remmen. Men moet inder- 
daad vermijden dat de belanghebbenden, 
onder de drang van impulsieve gevoelens 
daden verrichten die zij later wellicht 
zouden betreuren. Het ware raadzaam 
dat de uitvoeringsordonnantiën met deze 
beschouwingen rekening hielden en for- 
maliteiten of termijnen bepaalden om 
partijen te verhinderen met overijling 
op te treden. 
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Mis aux voix, avec les modifications 
ci-dessus mentionnées, le projet a été ap- 
prouvé par dix voix contre un vote néga- 
tif et une abstention. 


MM. les conseillers Maquet, Robert et 
Van de Putte étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 9 avril 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


In stemming gebracht, met de voor- 
melde wijzigingen, wordt het ontwerp 
aangenomen met I1O stemmen voor en 
1 tegen. Een raadslid onthoudt zich van 
stemming. 


De heren Maquet, Robert en Van de 
Putte, Raadsleden,- waren afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 9 April 1948. 
Het Raadslid-V erslaggever, 


- À.°MaARZORATI. 


L'Auditeur. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Répression de l’adultère et de la bigamie 
et la protection du mariage monogami- 
que. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 avril 1948; 


. Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, ° 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 


Des mariages auxquels s'applique 
le présent décret. 


ARTICLE PREMIER. 
Le présent décret s'applique: 


1° Au mariage monogamique coutu- 
mier inscrit dans les formes et conditions 
à déterminer par le Gouverneur Général. 


Bestraffing van overspel en dubbel hu- 
welijk en de bescherming van het mo- 
nogamisch huwelijk. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINEKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn zitting van 
9 April 1948; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniën, 

W1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WI] DE- 
CRETEREN : | 


HOOFDSTUXK I. 


Huwelijken waarop dit decreet 
van toepassing 1. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Dit decreet is van toepassing : 


1° Op het gewoonterechtelijk  mono- 
gamisch huwelijk ingeschreven in de vor- 
men en onder de voorwaarden die de 
Gouverneur-Generaal zal bepalen. 
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Par mariage monogamique, il faut en- 
tendre tout mariage d’époux monogames, 
même si le statut matrimonial sous lequel 
l'union a été conclue est polygamique. 


Par mariage coutumier, 1l faut enten- 
dre aussi bien le mariage contracté exclu- 
sivement suivant les règles et coutumes 
indigènes, que celui contracté à la fois 
suivant des règles indigènes et des règles 
d'un culte religieux. 


2° Âu mariage religieux qui a reçu le 
statut légal conformément aux prescrip- 
tions ci-après déterminées. 


ART. 2. 


Pour être soumis au régime organisé 
par le présent décret, ces mariages doi- 
vent répondre aux conditions suivantes : 


1° les époux doivent être pubères; 


2° jusqu’à l’âge de 16 ans accomplis, 
ils doivent avoir obtenu le consentement 
de leur père et, à défaut du père, de la 
mère ou de ceux qui les remplacent ; 


3° 1ls ne peuvent être ascendant ou des- 
cendant l’un de l’autre, ni frère, ni sœur; 


4° ils ne peuvent être unis par un pré- 
cédent mariage inscrit ou doté du statut 
légal ou par un mariage susceptible d'être 
inscrit ou de recevoir le statut légal; 


5° ils doivent avoir consenti librement 
a leur union; 


6° ils doivent avoir la volonté de vivre 
dans l’état de mariage monogamique. 


Onder monogamisch huwelijk wordt 
verstaan elk hüuwelijk van monogamische 
echtgenoten, zelfs indien het huwelijks- 
statuut, waaronder de echtverbintenis 
werd gesloten, polygamisch :1s. 


Onder  gewoonterechtelijk huwelijk 
wordt verstaan zowel het huwelijk dat 
uitsluitend volgens de inlandse regels en 
gewoontén aangegaan is, als datgene het- 
welk te gelijk volgens inlandse regels en 
regels van een -eredienst gesloten :1s. 


2° Op het ‘kerkelijk huwelijk dat, 
overeenkomstig de hierna bepaalde voor- 
schriften, het wettelijk statuut heeft ge- 
kregen. | 


ART. 2. 


Om aan het stelsel, zoals door dit de- 
creet ingericht, onderworpen te zijn, 
moeten die huwelijken aan de volgende 
voorwWaarden heantwoorden : 


1° de echtgenoten moeten de puberteit 
bereikt hebben'; 


2° tot de leeftixd van volle zestien jaar, 
moeten zij de toestemming van hun vader 
bekomen hebben en, bij gebreke van de 
vader, van de moeder of van degenen 
d'e hen vervangen; 


3° ziy mogen geen bloedverwant in de 
opgaande of in de nederdalende linie zijn, 
noch broeder of zuster ; 


4° zij mogen niet verenigd zijn door 
een vroeger huwelfjk dat ingeschreven 
15 of het wettelijk statuut heeft verkre- 
gen of door een huwelijk dat kan inge- 
schreven worden of het wetteli]k statuut 
krijgen ; 


5° zij moeten in hun huweijk vri] toe- 
gestemd hebben ; 


6° zij moeten de wil hebben in de 
monoganusche huwelijksstaat te leven. 
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CHAPITRE IL. 


De l'inscription du mariage 
coutumier monogamique. 


ART. 3. 


Fout mariage monogamique coutumier 
peut, à la demande des époux, être ins- 
 crit dans les formes et conditions à déter- 
miner par le Gouverneur Général. 


Le fonctionnaire délégué à cette fin 
par le Gouverneur Général, vérifiera si 
les conditions de fond énumérées au pré- 
cent décret sont réunies. 


Si l’une d'elle fait défaut, le mariage 
ne peut être inscrit. 


L'inscription fait foi jusqu'à preuve 
contraire. 


ART. 4. 


Sera puni d’une servitude pénale qui 
n'excèdera pas deux mois et d'une amen- 
dv de 500 francs au maximum ou d’une 
de ces peines seulement, tout indigène 
qui sciemment, a fait inscrire un mariage 
monogamique alors qu'il était engagé 
dans les liens d’un autre mariage non 
polygamique. 


Les peines pourront être portées res- 
pectivement à un an de servitude pénale 
et à 2.000 francs d'amende si le mariage 
antérieur avait fait l’objet d’une inscrip- 
tion dont les effets n'ont pas cessé. 


L'action publique se prescrit après dix 
ans révolus. Elle s'éteint par la cessation 
des effets de l'inscription ou le décès du 
conjoint au préjudice duquel le mariage 
a été inscrit. | 


HOOFDSTUK II. 


Inschrijving van het gewoonterechelijk 
monogamisch huweljk. 


ART. 3. 


EIk gewoonterechtelijk monogamisch 
huwelijk kan, op verzoek van de echt- 
genoten, ingeschreven worden in de vor- 
en en onder de voorwaarden die de 
Gouverneur-Generaal zal bepalen. 


De ambtenaar, aan wie de Gouverneur- 
Generaal daartoe opdracht geeft, zal na- 
gaan of de in dit decreet opgesomde 
voorwaarden betreffende de zaak zelve 
verenigd zijn. 


Indien een daarvan onthreekt, kan het 
huwelijk niet ingeschreven worden. 


De inschrijving geldt als bewijs tot 
het tegendeel bewezen is. | 


ART. 4. 


Wordt gestraft met een strafdienst die 
gven twee maanden te boven gaat en met 
geldboete van ten hoogste vijfhonderd 
frank, of met een van die straffen alleen, 
elke inlander die wetens een monoga- 
misch huwelijk laat inschrijven, terwi]l 
hi] door een ander niet-polygamisch hu- 
welijk gebonden is. 


De straffen kunnen onderscheidenlijk 
op één Jaar strafdienst en op twee dui- 
zend frank geldboete gebracht worden, 
indien het vroeger huwelijk het voor- 
werp 1s geweest van een inschrijving 
waarvan de gevolgen niet opgehouden 
hebben. 


De publieke vordering verjaart na volle 
tien jaar. Zij vervalt door het ophouden 
van de gevolgen van de inschrijving of 
door het overlijden van de echtgenoot, 
tot wiens nadeel het huwelijk ingeschre- 
ven werd. . 
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CHAPITRE III. 


Du statut légal du mariage religieux. 


ART. 5. 


Le mariage religieux célébré publique- 
ment dans un centre extra-coutumier 
par un Ministre du culte appartenant à 
une confession régulièrement représen- 
tée dans la Colonie, pourra faire l’objet 
du statut légal dans les conditions déter- 
minées à l'article suivant. 


Toutefois, le bénéfice de la susdite dis- 
position ne pourra être réclamé que par 
les indigènes âgés de 16 ans révolus et 
qui sont établis dans un centre extra- 
coutummer depuis une année au moins. 
Le Gouverneur Général ou les Gouver- 
neurs de Province peuvent assimiler aux 
centres extra-coutumiers les aggloméra- 
tions qu'ils déterminent. 


ART. 6. 


Les indigènes qui réclameront le bé- 
néfice de la disposition de l'alinéa 1 de 
l’article précédent, comparaïîtront ensem- 
ble et'en personne ‘accompagnés de dcux 
témoins devant le fonctionnaire désigné 
a cette fin par le Gouverneur Général. 
Ce fonctionnaire constatera l'âge des 
comparants, vérifiera si les conditions de 
fond énumérées aux articles 2 et 5 sont 
remplies et vérifiera aussi les conditions 
de publicité dans lesquelles l’union a été 
célébrée et recevra de chacun des com- 
parants la déclaration qu'ils entendent 
assumer l’un à l'égard de l’autre, les obli- 
gations imposées par le présent décret. 


Dans l’affirmative, il déclarera qu'il 
confère à leur union préalablement célé- 
brée, le statut légal tel qu’il est déterminé 
dans le présent décret; il en dressera 


HOOFDSTUK III. 


Wettehijk statuut van het kerkehijk 
| huwelijk. 


ART. 5. 


Het kerkelijk huwelijk in ’t openbaar 
in een buitengewoonterechtelijk centrum 
voltrokken door een bedienaar van de 
eredienst die tot een regelmatig in de 
Kolonie vertegenwoordigde geloofsbeï}- 
denis behoort, kan, onder de voorwaarden 
bepaald in het volgend artikel, het voor- 
werp van het wettelijk statuut zijn. 


Op het voordeel van de voormelde be- 
paling kunnen, evenwel, maar aanspraak 
maken de inlanders die volle zestien jaar 
oud zijn en die ten minste één jaar in 
een buitengewoonterechtelijk  centrum 
gevestigd ziyn. De Gouverneur-Generaal 
of de Provinciegouverneurs kunnen de 
agglomeraties, die zij bepalen, met de 
buitengewoonterechtelijke centra gelijk- 
stellen. 


ART. 6. 


De inlanders die aanspraak maken op 
het voordeel van de bepaling van het 
eerste lid van het vorig artikel, zullen 
samen en in persoon, vergezeld van twee 
gctuigen, verschijnen voér de ambtenaar 
die de Gouverneur-Generaal daartoe 
aanwijst. Deze ambtenaar zal de Iceftijd 
van de verschijnende partijen vaststel- 
len, nagaan of de in de artikelen 2 en 5 
opgesomde voorwaarden omtrent de 
grond der zaak vervuld zijn; hi] zal ook 
nagaan onder welke voorwaarden van 
openbaarheid het huwelijk voltrokken 
werd en van elk der verschijnenden de 
verklaring ontvangen dat zrj voornemens 
zijn de door dit decreet opgelegde ver- 
plichtingen wederzijds na te komen. 


Zo z1] dit bevestigen, zal hi] verklaren 
dat hij aan hun vooraf voltrokken ver- 
bintenis het wettelijk statuut verleent, 
zoals het door dit decreet is bepaald; hi; 
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acte sur-le-cpamp et signera avec les’ 


comparants et les témoins, ou fera men- 
tion de la cause qui empêche les compa- 
rants €t les témoins de signer. 


CHAPITRE IV. 


Des effets de l'inscription du mariage 
coutunuer monogamique et de l'octroi du 
statut légal au mariage religieux. 


ART. 7. 


Sans préjudice aux obligations et 
droits coutumiers non contraires au pré- 
sent décret, l'inscription et l'octroi du 
statut légal confèrent au mariage les ef- 
fets prévus aux articles suivants. 


Sous réserve de ce qui est disposé à 
ces articles, ces effets cessent par la mort 
de l’un des époux, par la radiation de 
l'inscription pour ce qui concerne le ma- 
riage coutumier et par le retrait du sta- 
tut légal pour ce SH concerne le mariage 
religieux. 


La séparation de corps n'y met fin que 
dans la mesure prévue par le présent 
décret. 


ART. 8. 


Les époux se doivent mutuellement 
fidélité, secours, assistance. 


Le mari est le chef de l'association 
conjugale ; il doit protection à sa femme ; 
a femme doit obéissance à son mari. 


ART. O. 


La femme est obligée d’habiter avec 
son mari et de le suivre partout où il 
juge à propos de résider; le mari est 
obligé de la recevoir. 


zal er dadelijk akte van opmaken en zal 
met de verschijnende partijen en de ge- 
tuigen tekenen, of de oorzaak vermelden 
die de verschijnende partijen en de ge- 
tuigen belet te tekenen. 


HOOFDSTUK IV. 


Gevolgen van de inschrijving van het 
gewoonterechtelijk monoganisch 
huwelisk en van de toekennmng van het 
wettelijk statuut aan het kerkelijk 
huweli]k. 


ART. 7. 


Onverminderd de verplichtingen en 
rechten van de gewoonte die niet strijdig 
zijn met dit decreet, verlenen de inschrij- 
ving en de toekenning van het wettelijk 
statuut de in de volgende artikelen be- 
paalde gevolgen aan het huwelijk. 


Onder voorbehoud van wat in die ar- 
tikelen wordt bepaald, houden die ge- 
volgen op door de dood van een van de 
echtgenoten, door het doorhalen van de 
inschrijving voor wat het gewoonterecli- 
teljk huwelijk betreft en door het in- 
trekken. van het wettelijk statuut voor 
wat het kerkelijk huwelijk betreft. 


De scheiding van tafel en bed maakt 
er slechts een einde aan in de maat be- 
paald bij dit decreet. 


ART. &. 


De echtgenoten zijn elkander weder- 
kerig getrouwheid, hulp en bijstand ver- 
schuldigd. 


De man is het hoofd van de echtvere- 
niging; hij is aan zijn vrouw bescher- 
ming, de vrouw aan haar man gehoor-: 
zaamheid verschuldigd. 


ART. 0. 


De vrouw is verplicht met haar man 
- samen te wonen en hem overal te vol- 
gen Waar hi] dienstig oordeelt zijn ver- 
blijf te houden; de man is MODnent zijn 
vrouw te onfvangen. 
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La femme peut toutefois s'adresser au 
tribunal de territoire pour obtenir la dis- 
pense du devoir de cohabitation, si elle a 
quelque juste motif. 


L'autorisation de justice est toujours 
essentiellement provisoire. 


ART. IO. 


Chaque époux contribue aux charges 
du ménage selon ses facultés et son état. 


A défaut pour l'un des époux de sa- 
tisfaire à cette obligation, l’autre époux 
peut se faire autoriser par le tribunal de 
territoire à percevoir, à l'exclusion de 
son conjoint, les revenus, les créances et 
les produits du travail de celui-ci; dans 
les conditions et à concurrence d’une 
somme à déterminer par le triburial. 


ART. II. 


Les époux ont, ensemble, l'obligation 
de nourrir, entretenir et élever leurs en- 
fants conformément à leurs facultés et à 
leur état. À défaut pour l'un des époux 


de remplir cette obligation, il peut y être 


contraint par le tribunal de territoire, soit 
à la demande de l’autre époux, soit d'of- 
fice. 


ART. 12. 


Sera puni du chef de bigamie, d’une 
servitude pénale de deux mois à un an 
et d’une amende de 500 à 2.000 francs 
ou d’une de ces peines seulement, tout 
indigène qui aura contracté un autre ina- 
riage avant la cessation des effets de 
l’inscription ou de l'octroi du statut légal. 


L'action publique peut être intentéc 
pendant tout le temps que durent les 
deux mariages ; elle s'éteint par l’annula- 


tion ou la dissolution du second mariage. 


De vrouw kan zich, evenwel, tot de 
gewestrechtbank wenden om vrijstelling 
van de verplichting tot samenwonen te 
bckomen, indien z1ij enige gegronde reden 
heeft. 


De machtiging van de rechter is uiter- 
aard stecds tigdeli]k. 
L 


ART. IC. 


Elke echtgenoot draagt bij in de be- 
hoeften van het huishouden volgens zijn 
vermogen en zijn stand. 


Voldoet een der echtgenoten niet aan 
die verplichting, dan kan de andere echt- 
genoot zich door de gewestrechthank 
machtiging laten verlenen om, met uit- 
sluiting van zijn echtgenont, de inkom- 
sten, de schuldvorderingen en de op- 
brengsten van diens arbeid in ontvanyst 
te nemen, onder de voorwaarden en tot 
Leloop van een som, door de rechtbank 
te bepalen. 


ART. II. 


De echtgenoten hebben samen de ver- 
phchting om, volgens hun vermogen en 
hun stand, hun kinderen kost, onderhoud 
en opvoeding te verschaffen. Voldoet cen 
dtr echtgenoten nict aan die verplichting, 
dan kan, hetzi] op verzoek van de andere 
echtgenoot, hetzij ambtshalve, de gewest- 
rechtbank hem daartoc dwingen. 


ART. I2. 


Wordt, wegens dubbel huwelijk, ge- 
straft met strafdienst van twce maanden 
tot cen jaar en met geldboete van vijf- 
honderd frank tot twee duizend frank, 
of met een van die straficen alleen, elke 
inlander die een ander huwelijk sluit, 
voordat de gevolgen van de inschrijving 
of van de toekenning van het wettelijk 
statuut opgehouden hebben, 


De publieke vordering kan tijdens de 
ganse duur van de twee huwelijken in- 
gesteld worden; zij vervalt door de ver- 
nietiging of de ontbinding van het tiee- 
de huwelijk. 
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En cas d'annulation ou de dissolution 
du premier mariage, la prescription court 
à partir du moment de la radiation de 
l'inscription ou du retrait du statut légal. 


ART. 13. 


Sera puni, du chef d’adultère, d’une 
scrvitude pénale de six mois au maximum 
et d’une amende qui n’excèdera pas 1.000 

francs ou d'une de ces peines seulement : 


1° Quiconque, sauf si sa bonne foi a 
été surprise, a des rapports sexuels avec 
une femme mariée ; 


2° Le mari qui a des rapports sexuels 
avec une personne autre que son épouse, 
si l’adultère a été entouré de circonstan- 
ces de nature à lui imprimer le caractère 
d'une injure grave; 


3° La femme mariée qui a des rap- 
ports sexuels avec une personne autre 
que son conjoint. 


ART. I4. 


Sera puni des peines prévues à l’ar- 
ticle précédent, sauf si sa bonne foi a 
été surprise : 


1° Quiconque enlève, même avec son 
consentement, une femme mariée ou la 
détourne de ses devoirs de façon à la 
soustraire à la garde de son mari ou de 
la personne chargée de ce soin pour 
compte du mari, afin de faciliter ou de 
permettre à cette femme des rapports 
adultères; U | 


2° Quiconque cache ou garde cette 
femme dans la même intention. 


ART. IS. 


La poursuite des infractions prévues 
aux articles 13 et 14 ne pourra avoir lieu 
que sur la plainte de l'époux non séparé 
de corps qui se prétendra offensé. 


In geval van vernietiging of van ont- 
binding van het eerste huwelijk, loopt de 
verjaring van het ogenblik af dat de 
inschrijving doorgehaald is of het wet- 
telijk statuut ingetrokken. 


ART. 13. 


Wordt, wegens overspel, gestraft met 
strafdienst van ten hoogste zes maanden 
en met een geldboete die duizend frank 
niet te boven gaat ,of met een van die 
straffen alleen: 


1° Al wie, tenzi] zijn goede trouw ver- 
schalkt is, met een getrouwde vrouw ge- 
slachtelijke omgang heeît; 


2° De echtgenoot die geslachtelijke 
omgang heeft met een andere persoon 
dan zijn echtgenote, indien door de om- 
standigheden het overspel het karakter 
van een belediging van erge aard aan- 
neemt ; 


3° De getrouwde vrouw die geslachte- 
hjke omgang heeft met een andere per- 
soon dan haar echtgenoot. 


ART. 14. 


Wordt gestraft met de straffen ge- 
steld in het vorig artikel, tenzij zijn goe- 
de trouw verschalkt is: 


1° AI wie een getrouwde vrouw ont- 
voert, zelfs met haar toestemming, of 
haar afbrengt van haar plichten, zo dat 
h1j haar onttrekt aan de bewaring van 
haar man of van de persoon die daar- 
mede belast is voor rekening van de man, 
ten einde voor die vrouw overspelige om- 
gang te vergemakkelijken of mogelijk te 
maken ; 


2° al wie met hetzelfde oogmerk die 
vrouw. verbergt of bewaart. 


ART. 15. 


De misdrijven bepaald in de artikelen 
13 en 14 kunnen maar vervolgd worden 
op de klacht van de niet van tafel en bed 
gescheiden echtgenoot die beweert bele- 
digd te zijn. | 
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Le plaignant pourra, en tout état de 
cause, demander, par le retrait de sa 
plainte, l'abandon de la procédure. 


Toutefois, le retrait ne sera efficace 
que s'il est appuyé de l'avis conforme. 
suivant -les juridictions saisies, soit du 
Ministère public, soit du Président du 
Tribunal de Territoire. 


À la condition de consentir à reprendre 
la vie commune, il pourra aussi deman- 
der l'abandon des effets de la condamna- 
tion à la servitude pénale. 


Le Ministère public ou le Président 
du Tribunal de Territoire, suivant les 
cas, apprécieront s’il y a lieu de donner 
suite à cette demande. 


ART, 16. 


Dans le cas prévu aux articles 13 et 
14, le plaignant sera débouté et pourra 
être condamné aux frais de l'instance si 
l'infraction a été commise de son consen- 
tement ou de sa connivence. 


Sera puni d’une servitude pénale de un 
à six mois et d’une amende de 200 à 
1.000 francs le mari qui a excité sa fem- 
me à commettre l’adultère ou en a sciem- 
ment favorisé l’exécution. 


ART. 17. 


Sera puni, sur plainte du conjoint non 
séparé de corps, du chef de refus de co- 
habitation, d'une servitude pénale d’un 
mois au maximum et d’une amende qui 
n'excédera pas 200 francs ou d’une de 
ces peines seulement : 


1° La femme qui, sans avoir obtenu la 
dispense de cohabitation prévue à l'ar- 
ticle 9 se soustrait sans juste motif aux 
devoirs de cohabitation ; 


De klager kan, in elke stand, van het 
geding, door intrekking van zijn klacht, 
vragen van de rechtspleging af te zien. 


De intrekking zal, evenwel, maar uit- 
werking hebben, indien zij gestrafd wordt 
door het eensluidend advies, naar gelang 
van de rechtbanken waarbij de zaak aan- 
hangig 1s, hetzij van het Openbaar Minis- 
terie, hetzi] van de Voorzitter van de 
Grewestrechtbank. 


Mits hij er in toestemt opnieuw sa- 
men te leven, kan hi] ook vragen van de 


.gevolgen van de veroordeling tot straf- 


dienst af te zien. 


Het Openbaar Ministerie of de Voor- 
zitter van de Gewestrechthank, volgens 


de gevallen, oordelen of aan die vraag 


gevolg moet gegeven worden. 
ART. 16. 


În het geval voorzien in de artikelen 
13 en 14, wordt de klager afgewczen en 
kan h1] tot de kosten van de aanleg ver- 
oortleeld worden, indien het misdrijf 
met zijn toestemming of oogluiking ge- 
plecgd werd. | 


Wordt gestraft met strafdienst van 
een maand tot zes maanden en met geld- 
boete van tweehonderd frank tot duizend 
frank, de man die zijn vrouw aanzet 
overspel te plegen of wetens de uitvoe- 
ring er van bevordert. 


ART. I7. 


Op klacht van de niet van tafel en bed 
gescheiden echtgenoot, wordt, wegens 
weigering van samenwoning, gestraft 
met strafdienst van ten hoogste een 
maand en met een geldboete die twee- 
honderd frank niet te boven gaat, of met 
een van die straffen alleen: 


1° De vrouw die, zonder de in artikel 
9 bepaalde vrijstelling van samenwoning 
ie hcbben bekomen, zich zonder gegron- 
de reden aan de verplichting tot samen- 
woning ontrekt ; 





— 977 — 


2° Le mari qui, sans juste motif, re- 
fuse de recevoir sa femme. 


Le plaignant pourra, en tout état de 
cause, par le retrait de sa plainte, arrêter 
la procédure. Il pourra, en demandant 
l'élargissement de son conjoint, arrêter 
les eftets de la condamnation à la servi: 
tude pénale. 


ART. 18. 


Sera puni, du chef d'abandon de fa- 
mille, d’une servitude pénale qui n’excè- 
dera pas deux mois et d’une amende de 
500 francs au maximum, ou d’une de ces 
peines seulement : 


1° Le mari non séparé de corps qui, 
sans. excuse légitime, n’assure pas, sui- 
vant les usages locaux, le logement et 
l'entretien de sa femme; 


2° L’époux qui, même après la cessa- 
ton des autres effets de l'inscription du 
mariage ou de l'octroi du statut: légal, 
néglige de nourrir, entretenir et élever 
ses enfants selon ses facultés et son état. 


CHAPITRE V. 
De la sérapation de corps. 
ART. IO. 


La séparation de corps dispense les 
époux du devoir de cohabitation. 


ART. 20. 


En cas de condamnation de l’un des 
époux pour adultère. l’autre époux pour- 
ra demander la séparation de corps. 


Il sera cependant déchu de ce droit 
s’il a demandé l'abandon des effets de la 
condamnation à la servitude pénale. 


t 
2% De man die, zonder gegronde reden, 
weigert zijn vrouw bij zich te ontvan- 
gen. 


De klager kan, in elken stand van het 
geding, door intrekking van zijn klacht, 
de rechtspleging sluiten. Hij kan de ge- 
volgen van de veroordeling tot strafdienst 


. tcgenhouden, door de vrijlating van zijn 


echtgenoût te vragen. 


ART. I. 


Wordt, wegens verlating van familie, 
gestraft met een strafdienst welke twee 
maanden niet te boven gaat en met geld- 
boete van ten hoogste vijfhonderd frank, 
of met een van die straffen alleen: 


1° De niet van tafel en bed gescheiden 


man die, zonder wettige verschoning, zijn 


vrouw geen huisvesting en. onderhoud 
verschaft, volgens de plaatselijke gebrui- 
ken ; 


2° De echtgenoot die, zelfs nadat de 
andere gevolgen van de inschrijving van 
het huwelijk of van de toekenning van 
het wettelijk statuut opgchouden hebben, 
verzuimt zijn kinderen, volgens zijn ver- 
mogen en zijn stand, kost, onderhoud en 
opvoeding te verschaffen. 


HOOFDSTUK V. 


Scheiding van tafel en bed. 


ART. 19. 


Scheiding van tafel en bed ontheft de 
echtgenoten van de verplichting samen 


te wonen. 


. ART. 20. 


Ingeval een der echtgenoten wegens 
overspel veroordeeld wordt, kan de an- 
dere echtgenoot scheiding van tafel en 
bed vorderen. 


Dit recht vervalt echter, indien hi; 
: vraagt van de gevolgen van de veroor- 
deling tot strafdienst af te zien. 
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ART. 21. 


Chaque époux peut demander la sépa- 
ration de corps pour excès, sévices ou 
injures graves de l’un envers l’autre. 


ART. 22. 


L’époux contre lequel la séparation de 
corps sera prononcée pourra être condain- 
né à payer à son conjoint une pension 
alimentaire qui né pourra excéder le tiers 
de ses revenus. 


ART. 23. 


L'action en séparation de corps n’ap- 
partient qu'aux époux. 


ART. 24. 


L'action est de la compétence du tri- 
bunal de territoire et, sauf les règles qui 
seront déterminées par ordonnance du 
Gouverneur Général, est intentée, ins- 
truite et jugée de la même manière que 
toute autre contestation entre personnes 
privées. 


ART. 25. 


La séparation de corps cesse de plein 
droit par Îc rétablissement de la vice com- 
mune entre les époux. 


La preuve de la cessation de la sépara- 
tion de corps pourra être apportée par 
toutes voies de droit. 


CHAPITRE VI. 


De la radiation de l'inscription du 
mariage coutumier et du retrait du statut 
légal conféré au mariage religieux. 


ART. 26. 


L'inscription du mariage coutumier 
neut être radiée et le statut légal conféré 
au mariage religieux peut être retiré par 
décision du tribunal de territoire. 


ART. 21. 


leder echtgenoot kan scheiding van ta- 
fel en bed vorderen op grond van geweld- 
daden, mishandelingen of beledigingen 
van erge aard, door de ene tegenover de 
andere gepleegd. 


ART. 22. 


De cchtgenoot tegen wie scheiding van 
tafel en bed uitgesproken wordt, kan ver- 
oordeeld worden om aan zijn echtgenoot 
een uitkering tot onderhoud te betalen, 
die het derde van zijn inkomsten niet 
mag te boven gaan. 


ART. 33. 


De vordering tot scheiding van tafel en 
bed behoort enkel aan de echtgenoten. 


ART. 24. 


” De vordering behoort tot de bevoegd- 
heid van de gewestrechtbank en wordt, 
behoudens de bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal te bepalen regelen, 
ingesteld, behandeld en gevonnist op de- 
zelfde wijze als elke andere betwisting 
tussen particukeren. 


ART. 25. 


De scheiding van tafel en bed houdt 
van rechtswege op door het herstel van 
het samenleven tussen de echtgenotcn. 


Het bewijs dat de scheiding van tafel 
en bed opgehouden heeft, kan door alle 
rechtmiddelen geleverd worden. 


HOOFDSTUK VI. 


Doorhaling van de inschrijuing van het 

gewoonterechtelijk huwelijk en intrek- 

king van het aan het kerkelijk huwelijk 
verleend vwettelijk statuut. 


ART. 26. 


De inschrijving van het gewoonterech- 
telijk huwelijk kan doorgehaald en het 
aan het kerkelijk huwelijk verleend wet- 
telijk statuut kan ingetrokken worden bij 
b:=slissing van dè gewestrechtbank. 
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ART. 27. 


Le tribunal prononce la radiation de 
l'inscription ou le retrait du statut légal 
des mariages dont la dissolution ou l’an- 
nulation lui est prouvée. Toutefois si la 
dissolution a pour cause le décès d’un 
des époux, le fonctionnaire à ce désigné, 
conformément à l'article 3, peut d'office 
procéder à la radiation ou au retrait. 


ART. 28. 


Lc tribunal de territoire pourra ordon- 
ner, soit d'office, soit à la demande de 
ceux qui v ont un intérêt personnel, mo- 
ral ou pécuniaire, la radiation de l’inscrip- 
tion ou le retrait du statut légal, lorsque 
les époux sont engagés dans les liens 
d'un autre mariage. 


Toutefois, si le mariage antérieur est 
un mariage polygamique, le tribunal de 
territoire accordera aux parties avant 
d’ordonner la radiation ou le retrait, un 
délai qui n’excédera pas un an. La radia- 
tion ou le retrait ne seront pas ordonnés 
si, avant l'expiration de ce délai, le ina- 
riage polygamique a été, à la diligence des 
‘parties intéressées, définitivement dis- 
seus. | 


Le tribunal de territoire ne peut plus 
se saisir d'office de l’action en radiation 
ou de retrait, ni la poursuivre, après la 
mort de l’un des époux. 


ART. 20. 


L'époux qui a obtenu la séparation de 
corps, peut demander la radiation de 
l'inscription de son mariage ou le retrait 
du statut légal. 


ART. 27. 


De rechtbank spreekt de doorhaling of 
de inirekking van het wettelijk statuut 
uit van de huwelijken waarvan de ont- 
binding of de vernietiging haar bewezen 
wordt. Indien, evenwel, de ontbinding 
door het overlijden van een der echtge- 
noten veroorzaakt is, kan de aimbtenaar 
die daartoe overeenkomstig artikel 3 aan- 
gewezen is, de doorhaling of de intrek- 
Kmg van ambtswege doen. 


ART. 28. 


De gewestrechtbank kan, hetzij van 
ambtswege, hetzi] op verzoek van dege- 
nen die daarbij persoonlijk een zedelijk 
of geldelijk belang hebben, bevelen de 
inschrijving door te halen of het wette- 
hjk statuut in te trekken, wanneer de 
cchtgenoten door een ander huwelijk ge- 
bonden zijn. 


Evenwel, indien het vroeger huwelijk 
cen polygamisch huwelijk is, zal de ge- 
westrechtbank, alvorens de doorhaling 
of de intrekking te bevelen, aan partijen 
cen uitstel verlenen dat een jaar niet zal 
te boven gaan. De doorhaling of de in- 
trekking zullen niet bevolen worden, in- 
Gien, vOOr het verstrijken van die ter- 
nujn, het polygamisch huwelijk, op ver- 
zoek van de betrokken partijen, voor- 
goed ontbonden werd. 


De gewestrechtbank kan, na de dood 
van een der echtgenoten, de vordering 
tot doorhaling of tot intrekking niet meer 
van ambtswege tot zich trekken, of ze 
voortzetten. 


ART. 20. 


De echtgenoot die de scheiding van ta- 
fel en bed bekomen heeft, kan de door- 
haling van de inschrijving van zijn huwe- 
lijk of de intrekking van het wettelijk 
Statuut vorderen. 
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ART. 30. 


Sauf dans le cas prévu à l’article 26, 
l’action en radiation de l'inscription ou 
du retrait du statut légal n'appartient 
qu'aux époux. 


ART. 31. 


La pension alimentaire éventuellement 
accordée en vertu du jugement de sépara- 
tion de corps s'éteint au cas où l'époux 
créancier contracte un nouveau mariage. 


\ 


ART. 32. 


Le Gouverneur Général fixe par or- 
donnance les règles d’après lesquelles 
l’action en radiation ou en retrait du sta- 
tut légal est intentée, instruite et jugée; 
il fixe également la procédure de l’exécu- 
tion du jugement. 


CHAPITRE VII 
Dispositions particuhères. 
ART. 33., : 


Les tribunaux de territoire peuvent, 
clans les limites de leur compétence, ju- 
ger les infractions au présent décret. 


Ils prononcent les dommages-intérêts 
prévus par les coutumes en faveur de la 
partie lésée. 


ART. 34. 
Le présent décret entrera en vigueur 


à la date que fixera le Gouverneur Géné- 
ral. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1048. 


ART. 30. 


Behalve in het geval bepaald bij arti- 
kel 26, behoort de vordering tot door- 
haling van de inschrijving of tot intrek- 
king van het wettelijk statuut enkel aan 
de echtgenoten. 


ART. 31. 


De uitkering tot onderhoud, bij voor- 
komend geval verleend krachtens het 
vonnis van scheiding van tafel en bed, 
gaat te niet ingeval de echtgenoot die 
schuldeiser is een nieuw huwelijk sluit. 


ART. 32. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt bij 
ordonnantie de regels volgens welke de 
vordering tot doorhaling of tot intrekking 
van het wettelijk statuut ingesteld, be- 
bandeld en gevonnist wordt, h1j bepaalt 
eveneens de rechtspleging voor de uit- 
voering van het vonnis. 


HOOFDSTUK VII. 
Bigzondere bepalingen. 


ART. 33. 


De gewestrechtbanken kunnen, binnen 
de perken van hun bevoegdheid, de over- 
tredingen van dit decreet vonnissen. 


Ziy spreken, ten voordele van de he- 
nadeelde partij, de schadevergoeding ui! 
die door de gewoonten is bepaald. 


ART. 34. 


Dit decreet treedt in werking op de 
datum die de Gouverneur-Generaal zal 
bepalen. 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colontes, 


Vanwege de Regent: 


De Mimster van Kolonién, 


P. WIGNY. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret concernant la recherche 
de la paternité et l’obligation alimen- 
taire en faveur de l’enfant naturel non 
reconnu. , 


Le projet a été examiné une première 
fois à la réunion du 21 mai 1948. 


Après un échange de vues sur les li- 
gnes générales et la tendance du projet, 
il a été décidé de désigner au sein du 
Conseil Colonial quelques juristes pour 
l'examiner et entendre en ses explica- 
tions M. A. Sohier, procureur général 
honoraire près la Cour d’Appel d’Elisa- 
bethville et conseiller à la Cour de Cas- 
sation, lequel a pris une part active aux 
travaux préparatoires. 


Ont été désignés pour cette mission: 
MM. Waleffe, Laude et Marzorati. Ces 
membres se sont réunis, ensemble avec 
M. Sohier, le vendredi 4 juin 1048. 


l.e projet a été approuvé dans son en- 
semble et seules les quelques retouches 
ci-après ont été proposées: 


Article 210, a, 2°. 


Un membre a fait remarquer que, 
d’après la doctrine aussi bien que d’après 
la lettre de la législation en vigueur en 
Belgique, la condamnation aux faits vi- 
sés par cet article n’est pas exigée. Le 
fait matériel suffit dès l'instant où il 
émane du père prétendu. Il ne s’agit pas 
en effet d'apprécier une faute mais uni- 
quement une probabilité de filiation. Un 
acquittement ne constitue donc pas un 
obstacle à la recherche de la paternité s’il 
n'en résulte pas que le prétendu père n'a 
pas commis l'acte de procréation. Il peut 
avoir été déclaré dément ou avoir été 
amnistié. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet betreffende het 
onderzoek naar het vaderschap en de 
verplichting tot onderhoud ten gunste 
van het niet-erkend natuurlijk kind. 


Het ontwerp werd een eerste maal on- 
derzocht in de zitting van 21 Mei 1948. 


Na een gedachtenwisseling omtrent de 
algemene trekken en de strekking van 
het ontwerp, werd er besloten in de 
schoot van de Koloniale Raad enkele ju- 
risten aan te stellen om het te onderzoe- 
ken en de uitleg te horen van de heer 
À. Sohier, ere-procureur-generaal bij het 
Hof van Beroep te Elisabethstad en 
raadsheer in het Hof van Verbreking, 
die aan de voorbereidende \verkzaamlie- 
den actief heeft deelgenomen. 


Voor deze opdracht werden aange- 
steld : de heren Waleffe, Laude en Mar- 
zorati. Deze leden hebben samen met de 
heer Sohier op Vrijdag 4 Juni 1948, 
vergaderd. 


Het ontwerp is, als geheel goedge- 
keurd en alleen enige lichte wijzigingen 
zijn voorgesteld geworden. 


Artikel 210, a, 2°. 


Een lid heeft doen opmerken dat, vol- 
gens de rechtsleer zowel als volgens de 
letter van de in Belgié geldende wetge- 
ving, de veroordeling tot de door dit ar- 
tikel bedoelde feiten niet vereist is. Het 
stoffelijk feit volstaat zodra het uitgaat 
van de beweerde vader. Men beoordeelt 
hier immers niet een fout maar enkel 
een waarschijnlijkheid van afstamming. 
Een vrijspraak is dus geen beletsel om 
het vaderschap op te zoeken, indien er 
niet uit volgt dat de beweerde vader het 
kind niet heeft verwekt. Hij kan krank- 
zinnig verklaard of geamnestieerd ge-. 
worden zijn. 
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: À la suite de ces considérations parais- 
sant fondées, il est proposé de rédiger 
comme suit le texte considéré : 


« Si, pendant la période légale de con- 
» ception, il y a eu enlèvement, arresta- 
» tion, détention ou séquestration arlbi- 
» traire, viol ou attentat à la pudeur sur 
» la personne d’une fille de race euro- 
» péenne âgée de moins de 16 ans ou 
» d’une fille de race non européenne 
» qui n'a pas atteint l’âge de puberté. » 


Article 210, a, dernier alinéa. 


Un membre a fait remarquer que le 
dernier alinéa de l’article 210/a semble 
obliger le juge à constater d’abord la re- 
cevabilité de la demande par une décision 
avant de faire droit, et. puis seulement, 
par une nouvelle décision, de connaitre 
du fond de la cause. 


Ce membre estime qu’il est préférable 
de Joindre la question de la recevabilité 
à celle du fond, afin d’abréger la procé- 
dure et d'éviter les frais. 


[Il a été répondu que telle n’est pas la 
véritable portée de la disposition en dis- 
cussion. Qu’aux termes du projet, le juge 
doit en effet constater d'abord la receva- 
bilité de la demande avant de se pronon- 
cer sur le fond, mais que rien ne l’oblige 
à rendre à ce sujet deux jugements sé- 
parés. Les divers membres s'étant ralliés 
a cette dernière interprétation, le texte 
a été adopté dans sa rédaction actuelle. 


Article 210/b, alinéa 2. 


L'alinéa 2 de l’article 210/b dispose 
que la preuve des relations est faite à 
suffisance par l’aveu ou la condamnation 
visée aux n*% 1 ou 2 de l’article 210/a. 
Or, comme la nécessité d’une condamna- 
tion a été supprimée à l’article 210/a, il 


Ingevolge deze beschouwingen die ge- 
grond lijken, wordt voorgesteld de on- 
derzochte tekst op te stellen als volgt: 


« Wanneer er, gedurende de wette- 
» like bevruchtingsperiode, ontvoering, 
» willekeurige aanhouding, gevangen- 
» houding of opsluiting is geweest, ver- 
» krachting of aanranding van de eer- 
» baarheïid op de persoon van een meisje 
» van Europees ras beneden de leeftijd 
» van 16 jaar of van een meisje van niet 
» Europees ras dat de leeftijd van de 
» puberteit niet heeft bereikt. » 


Artikel 210, a, laatste alinea. 


Een lid heeft doen opmerken dat de 
laatste alinea van artikel 210/a de rechter 
schijnt te verplichten eerst de ontvan- 
kelijkheid van de eis vast te stellen door 
een beslissing alvorens recht te doen, en 
enkel daarna, door een nieuwe beslis- 
sing, van de zaak zelve kennis te nemen. 


s 


Dit id acht het verkieslijk het vraag- 


| stuk van de ontvankelijkheid bij de zaak 


zelve te voegen, ten einde de rechtsple- 
ging te verkorten en kosten te vermij- 
den. à 


Men heeft daarop geantwoord dat dit 
niet de echte draagwijdte van de bespro- 
ken bepaling is. Luidens het ontwerp, 
moet de rechter inderdaad eerst de ont- 
vankelijkheid van de eis vaststellen al- 
vorens over de zaak zelve uitspraak te 
doen, maar niets verplicht hem daarover 
twee verschillende vonnissen te wijzen. 
De verschillende leden hebben hun :in- 
stemming met deze laatste verklaring be- 
tuigd en de tekst is in zijn huidige re- 
dactie aangenomen. 


Artikel 210/b, tweede alinea. 


.-De tweede alinea van artikel 210/b 
bepaalt dat het bewijs van de betrek- 
kingen op voldoende wijze geleverd 
wordt door de bekentenis of de veroorde- 
ling bedoeld in n' 1 of 2 van artikel 
210/a. Daar de noodzakelijkheid van een 
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y a lieu de changer aussi la formule sus- 
mentionée. Il est proposé de la rempla- 
cer par le texte suivant: 


« La preuve des relations est faite à 
» suffisance par l’aveu visé au n° 1 ou 
» par la’ preuve des faits visés au n° 2 
» de l’article 210/a. » 


Article 210/b, 2 


Ün membre propose d'ajouter après 
les mots « formalités matrimoniales cou- 
tumières » le terme « religieuses ». Il 
a été répondu que le texte tel qu'il est 
rédigé dans le projet ne rend pas cette 
addition indispensable, mais que, cepen- 
dant elle ne peut nuire. Que, pour plus de 
clarté, on peut l’admettre. Il est donc pro- 
posé de rédiger comme suit le 2° de l’ar- 
ticle 210/b : | 


& Qu'il y à eu promesse de mariage, 
» manœuvres frauduleuses ou abus d’au- 
» torité de la part du défendeur, ou.ac- 
» complissement de formalités matrimo- 
» niales coutunuères, religieuses ou au- 
»tres, non consacrées par le code civil 
» congolais. » 


Article 210/e. 


Un membre fait remarquer que d’après 
le code civil congolais, article 205, la fi- 
lation maternelle des enfants naturels se 
prouve par les mêmes modes que la filia- 
tion légitime. Qu'en conséquence, l'acte 
de naissance de l'enfant naturel relatant 
le nom de sa mère constitue la preuve de 
la filiation maternelle. Partant, la mère 
est reconnue mère naturelle indépendam- 
ment d’une reconnaissance expresse. Il 
suggère donc de remplacer, dans la dis- 
position considérée, les mots « la mère 
qui l’a reconnu » par les mots « la mère 
dont la filiation maternelle est établie 
conformément à l’article 205 du code ci- 
vil». Il a été répondu qu’au fond'la re- 
marque est judicieuse mais que la for- 
mule proposée parait trop restrictive. 





veroordeling afgeschaft is in artikel 210/ 
a, dient men ook de voormelde formule 
te veranderen. Men stelt voor ze te ver- 
vangen door de volgende tekst : 


& Het bewijs van de bctrekkingen 
» wordt op voldoende wijze geleverd 
» door de bekentenis bedoeld in n° 1 of 
» door het bewijs van de feiten bedoeld 
» in n°2 van artikel 210/a. » 


Artikel 210/b, 2. 


Een lid stelt voor aan de woorden 
« gewoonterechtelijke huwelijksformali- 
teiten » het woord « kerkelijke » toe te 
voegen. Men heeft daarop geantwoord 


dat de tekst, zoals hi] opgesteld is, deze 


toevoeging niet noodzakelijk maakt, maar 
dat zji nochtans niet kan schaden. Dui- 
delijkheidshalve, kan men ze aanvaarden. 
Er wordt dus voorgesteld artikel 210/b, 
2° te doen luiden als volgt: 


« Dat er huweliiksbelofte, bedrieglijke 
» handelingen of misbruik van gezag van- 
» wege de verweerder zijn gewest, of 
» vervalling van gewoonterechtelijke, 
>» kerkelijke of andere huwelijksformali- 
teiten die niet door. het Congolees bur- 
» gerlijk wetboek erkend zijn. » 


Y  Ÿ 


Artikel 210/e. 


en lid doet opmerken dat, volgens 
het Congolces burgerlijk wetboek, arti- 
kel 205, de moederlijke afstamming van 
de natuurlijke kinderen op dezelfde wijze 
bewezen wordt als de wettige afstam- 
nung. Dienvolgens levert de akte van be- 
boorte van het natuurlijk kind die de 
naam van zijn moeder vermeldt, het be- 
wijs van de moederlijke afstamming. 
Derhalve wordt de moeder als natuurlijke 
moeder erkend, afgezien van een uitdruk- 
kelijke erkenning. Hij stelt dus voor, in 
de onderzochte bepaling, de woorden « de 
moeder die het erkend heeft » te ver- 
vangen door de woorden « de moeder 
waarvan de moederlijke afstamming vast- 
gesteld is overeenkomstig artikel 205 van 
het burgerlijk wetboek ». Men heeft 
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Qu'en effet, on peut concevoir que la 
filiation maternelle de l'enfant naturel 
soit établie autrement qu'en conformité 
de l’article 205 du code civil, par exemple 
d'après les règles du droit coutumier. 
Qu'il est préférable de supprimer pure- 
ment et simplement du texte les mots 
« qui l’a reconnu ». 


Cette proposition a été adoptée. 


Article 210/f, dernier alinéa . 


Jl a été remarqué que cette disposition 
contient une erreur de frappe. Le mot 
« introduite » doit en effet être remplacé 
par le mot « instruite ». 


Article 210/g. 


Un membre a fait remarquer que, 
d'après certains auteurs, on déplore, non 
sans raison, une grave lacune de notre 
législation. Que certaines décisions judi- 
ciaires modificatives de l’état et de la 
capacité des personnes ne connaissent 
d'autre publicité que celle de l’audience 
où elles ont été prononcées. Tél est le cas 
notanunent pour la séparation de corps, 
l'interdiction Judiciaire, l’absence et le 
désavcu de paternité, la nrise sous con- 
seil judiciaire. [Il en est de même d’après 
lui du jugement qui condamne au paie- 
ment d'aliments en vertu de l’article 
210/b du présent projet, ce Jugement pro- 
duisant les mêmes effets que la recon- 
naissance en ce qui concerne les empêche- 
ments au mariage. [|] suggère en consé- 
quence de compléter l’article 210/g par 
une disposition conçue comme suit: « Il 
en est fait mention en marge de l’acte 
de naissance ». Cette proposition, consi- 
dérée très judicieuse, a été adoptée. 


Déjà, dans la réunion plénière du Con- 
seil Colonial du 21 mai dernier, une ob- 
servation avait été présentée concernant 
la finale de l’article 210/a rédigée com- 


daarop geantwoord dat de opmerking 
eigenlijk oordeelkundig is, maar dat de 
voorgestelde formule te beperkend lijkt. 
Het kan zich immers voordoen dat de 
moederlijke afstamming van het natuur- 
hijk kind anders vastgesteld wordt dan 
in overeenstemming met artikel 205 van 
het burgerlijk wetboek, b.v. volgens de 
regels van het gewoonterecht. Het is dus 
verkieslijk de woorden « die het erkend 
heeft» zonder meer uit de tekst te 
schrappen. 


Dit voorstel wordt aangenomén. 


Artikel 210/f, laatste alinea. 


Men heeft doen opmerken dat er in 
deze bepaling een tikfout voorkomt. Het 
woord « ingediend » moet vervangen 
worden door het woord « onderzocht ». 


Artikel 210/g. 


Een lid heeft doen opmerken dat, vol- 
gens zekere auteurs, men niet zonder 
reden, een erge leemte in onze wetgeving 
betreurt. Zckere rechtelijke beslissingen 
tat wijziging van de staat en van de be- 
kwaamheid der personen kennen geen 
andere openbaarheid dan deze ter te- 
rerechtzitting Wwaar zij zijn uitgesproken 
geworden. Dit is namelijk het geval voor 
de scheiding van tafel en bed, de gerech- 
telijke ontzetting, de afwezigheid en de 
ontkenning van het vaderschap, de aan- 
stelling van een gerechtelijke raadsman. 
Dit is ook het geval, volgens hem, voor 
het vonnis dat, krachtens artikel 210/b 
van het onderhavig ontwerp, veroordeelt 
tot het betalen van onderhoud, daar dit 
vonnis dezelfde gevolgen als de erken- 
ning heeft wat betreft de huwelijksbelet- 
selen. Hij stelt dienvolgens voor artikel 
210/g aan te vullen door een bepaling 
luidend als volgt : « Melding er van wordt 
gemaakt op de rand van de akte van ge- 
boorte ». Dit voorstel wordt zeer oor- 
deelkundig geacht en wordt aangenomen. 


Reeds in de plenaire vergadering van 
de Koloniale Raad op 31 Mei Il, had men 
een opmerking gemaakt aangaande de 
slotzin van artikel 210/a, luidend als 








_— 985 — 


me suit : & Elle ne pourra être reçue | 
contre les étrangers que conformément à : 
la loi nationale de ceux-ci ». Cette même 
observation a été reprise à la réunion en 
petit comité du 4 juin courant. Un mem- 
bre a répondu qu’en réalité la recherche 
de la paternité mettait en cause l’organi- 
sation de deux familles distinctes, celle 
de l’enfant naturel qui recherche son père 
et celle du père qui est recherché. Si les 
deux familles sont organisées par des 
législations nationales différentes, il est 
malaisé d'imposer à l’une les dispositions 
de l’autre. C’est d'autant plus grave que 
la recherche du père a pour effet égale- 
ment dans ce cas de faire passer l'en- 
fant de sa nationalité dans une autre na- 
tionalité. Si donc on apoliquait les rè- 
gles de la loi nationale de l'enfant, on 
pourrait aboutir à ce résultat difficile- 
ment adnussible qu’au Congo on attri- 


buerait à l'enfant le statut et la nationa- 


lité du père alors que la loi nationale du 
pêre s’opposerait à cette solution. 


D'autre part, on n’'aperçoit pas quel 
avantage pratique et théorique on obtien- 
drait en appliquant la loi du ‘domicile 
plutôt que la loi nationale, En effet, les 
difficultés d'ordre théorique et pratique 
que soulèverait la loi du domicile ne se- 
raient pas moindres que celles résultant 
de l'application de Îa loi nationale. Il 
semble bien qu'à l’état actuel de la juris- 
prudence et de la doctrine, dans les pays 
de droit latin, on tend plutôt à appliquer 
la loi nationale et, en cas de conflit de 
lois, à cumuler les conditions prévues par 
les lois nationales en cause. En présence 
de ces considérations, il a été décidé de 
maintenir le texte considéré tel qu'il est 
rédigé dans le projet. 


* 
** 

L'examen du projet a été repris à la 
réunion du 18 juin 1948 où le Conseil 
a été saisi des propositions susmention- 
nées. 


volgt : « Tegen vreemdelingen kan de eis 
slechts in overeenstemming met de wet 
van hun land worden ontvangen ». De- 
zelfde opmerking werd in ’t midden ge- 
bracht in het beperkt comité van 4 Juni 
Il. Een lid heeft geantwoord dat in werke- 
lijkheid de organisatie van twee onder- 
scheiden gezinnen bij het onderzoek 
naar het vaderschap betrokken is, deze 
van het natuurlijk kind dat zijn vader 
opzoekt en deze van de vader die gezocht 
wordt. [ndien de twee gezinnen door 
verschillende nationale wetgevingen inge- 
richt zijn, gaat het moeilijk op aan het 
ene de bepalingen van het andere op te 
leggen. Dit 1s zoveel te erger dat het op- 
zoeken van de vader als gevolg heeft het 
kind van zijn nationaliteit naar een an- 
dere nationaliteit te doen overgaan. In- 
dien men dus de nationale wet van het 
kind toepaste, zou men tot het moeilijk 
aan te nemen gevolg kunnen komen dat 
men in Congo aan het kind het statuut 
en de nationaliteit van de vader zou ver- 
lenen dan als de nationale wet van de 
vader zich tegen deze oplossing zou ver- 
zetten. A 


Anderdeels, ziet men niet in welk 
practisch en theoretisch voordeel men zou 
bekomen door de wet van de woonplaats 
en niet de nationale wet toc te passen. 
Immers, de moeilijkheden van theore- 
tische en practische aard die de wet van 
de woouplaats zou doen rijzen zouden 
niet minder zijn dan deze welke uit de 
toepassing van de nationale wet voort- 
vloeien. Het ziet er wel naar uit dat, in 
de huidige stand van de rechtspraak en 
dé rechtsleer, er in de landen van Latijns 
recht een strekking is om eerder de na- 
tionale wet toe te passen en, in geval 
van wetsconflicten, de door de betrokken 
nationale wetten gestelde voorwaarden 
bijeen te voegen. Gelet op deze beschou- 
wingen, heeft men beslist de besproken 
tekst te behouden gelijk hij in het ont- 


.Wwerp voorkomt. 


s 

Het onderzoek van het ontwerp werd 

hernomen in de vergadering van 18 Ju- 

ni 1948 waar de voormelde voorstellen 
aan de Raad werden onderworpen. 
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Ces propositions ont été adoptées. 


Au sujet de l'application de la loi na- 
tionale, en matière de recherche de pa- 
ternité, 1l a été fait remarquer qu’on 
admet généralement que le droit de fa- 
mille est gouverné par la loi nationale. 


LA 


Comme ïl s’agit d’une relation de 
personnes, deux lois nationales peuvent 
être en conflit. 


Faut-1l préférer celle du père ou celle 
de l'enfant ? 


On décide d'ordinaire la prédominan- 


ce de la loi du père qui est le chef de 


famille; ainsi assure-t-on une certaine 
cohésion dans les relations juridiques de 
ce groupe social. Mais une réserve peut 
être formulée : 


Le décret ne peut-il en l'occurrence 
être appliqué aux étrangers pour des 
raisons d'ordre public ? 


On pourrait raisonner de la façon 
suivante : 


Est-il admissible que des étrangers 
viennent procréer chez nous des enfants 
naturels et puissent ensuite se soustrai- 
de à leurs devoirs paternels en invo- 
quant une loi nationale qui se montre 
moins rigoureuse que la nôtre ? 


Dans la négative, l’action en recher- 
che de paternité devrait être intentée 
contre le père étranger sur la base de 
la loi nationale de l'enfant, considérée 
d'ordre public et aussi, sur la base de 
la loi nationale du père, normalement 
compétente si celle-c1 était plus libérale. 


Il ne semble pas toutefois que cette 
réserve puisse être retenue. 


Deze 
men. 


voorstellen werden aangeno; 


Betreffende de toepassing van de na- 
tionale wet inzake onderzoek naar het 
vaderschap, heeft men doen opmerken 
dat men doorgaans aanneemt dat voor het 
gezinsrecht de nationale wet geldt. 


Daar het gaat over een betrekking 
tussen personen, kunnen twee nationale 
wetten in conflict zijn. 


Moet men deze van de vader of deze 
van het kind verkiezen ? 


Men beslist gewoonlijk dat de wet 
van de vader, die het gezinshoofd :is, 
voorgaat; aldus verzekert men een ze- 
kere samenhang in de rechtsbetrekkin- 
gen van deze sociale groep. Er kan ech- 
ter een voorbehoud gemaakt worden : 


Kan het decreet in het onderhavig ge- 
val niet op de vreemdelingen worden 


toegepast om redenen van openbare or- 
de ? | 


Q mn 
Men zou op de volgende wijze kun- 
nen redeneren : 


Is het aan te nemen dat vreemdelin- 
gen natuurlijke kinderen bij ons komen 
verwekken en zich daarna aan hun va- 
derlijke plichten kunnen onttrekken 
door beroep te doen op een nationale 
wet die minder streng is dan de onze ? 


Zo niet, dan zou de rechtsvordering 
tot onderzoek naar het vaderschap moe- 
ten tegen de vreemde vader ingesteld 
worden op grondslag van de nationale 
wet van het kind, die beschouwd wordt 
als zijnde van openbare orde, en ook op 
grondslag van de nationale wet van de 
vader welke normaal bevoegd is indien 
zij liberaler :is. 


Dit voorbehoud schijnt evenwel niet 
in acht te kunnen genomen worden. 
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Le décret en examen n'organise pas 
seulement l’action en recherche de la 
paternité, mais aussi l’action en paie- 
ment d'une pension alimentaire fondée 
sur la vraisemblance de la paternité. 


Les dispositions relatives à ce dernier 
objet, qui est d’ordre public, s'applique 
à tous, quelle que soit leur nationalité. 
Le décret est formel sur ce point. 


Avec cette garantie, on peut admettre 
que l’action en recherche de la paterni- 
té, qui touche à l’ordre juridique des fa- 
milles, soit réservée exclusivement à la 
compétence de la loi nationale du père. 


Mis aux voix, le projet a été approu- 
vé à l’unanimité avec les modifications 
susdites. 


MM. les Conseillers Charles, De- 
raedt, Louwers, Robert et Van der Lin- 
den étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 juin 1948. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het besproken decreet richt niet en- 
kel de vordering tot onderzoek naar het 
vaderschap in, maar ook de vordering 
tot betaling van een uitkering tot on- 
derhoud die berust op de waarschijn- 
hjkheid van het vaderschap. 


De bepalingen betreffende dit laatste 
voorwerp, hetwelk van openbare orde 
is, zijn op allen van toepassing, welke 
ook hun nationaliteit zij. Het decreet is 
stellig dienaangaande. 


Met deze waarborg, kan men aanne- 
men dat voor de vordering tot onder- 
zoek naar het vaderschap, die de rechts- 
orde van de gezinnen raakt, uitsluitend 
de nationale wet van de vader bevoegd 
IS. 


In stemming gebracht, werd het ont- 
werp met de voormelde wijzigingen 
cenparig aangenomen. 


De HH. Charles, Deraedt, Louwers, 
Robert en Vander Linden, Raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, de 18 Juni 1948. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Recherche de la paternité. — Obligation 


alimentaire en faveur de l’enfant na- 
turel non reconnu. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 18 juin 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 210 du Livre I du code ci- 


vil congolais est abrogé et remplacé par 


les dispositions suivantes qui formeront 
les articles 210a, 210b, 210c, 210d, 210e, 
210f, 2109, et 210h : 


Art. 2104 — La recherche de la pater- 
nité n’est autorisée que dans les cas sui- 
vants : 


1° s’il y a eu aveu de la paternité ré- 
sultant soit d'actes ou d'écrits quelcon- 
ques émanés du père prétendu, soit de 
faits et circonstances dont la réunion 
caractérise la possession d'état d’après 
l'article 189; 


2° si, pendant la période légale de 
conception, il y a eu enlèvement, arres- 
tation, détention ou séquestration arbi- 
traires, viol ou attentat à la pudeur sur 
la personne d’une fille de race européen- 
ne âgée de moins de seize ans ou d’une 
fille de race non européenne qui n’a pas 
atteint l’âge de la puberté. 


Onderzoek naar het vaderschap. — 
Verplichting tot onderhoud ten gun- 
ste van het niet erkend natuurlijk 
kind. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in.zijn vergadering 
van 18 Juni 1948; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniëén, 


WI1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 210 van boek [ van het Con- 
golese Burgcrlijk Wetboek wordt afge- 
schaft en vervangen door de volgende 
bepalingen, die de artikelen 210a, 210b, 
210c, 210d, 2106, 210f, 210g en 210h 
uitmaken : 


Art. 210a — Het onderzoek naar het 
vaderschap is enkel toegelaten in de vol- 
gende gevallen : 


1° wanneer er bekentenis is van het 
vaderschap, blijkende hetzij uit eniger- 
lei akten of geschriften afkomstig van 
de beweerde vader, hetzij uit feiten en 
omstandigheden waarvan de vereniging, 
op grond van artikel 180, het bezit van 
staat kenmerkt ; 


2 wanneer tijdens het wettelijk tijd- 
perk der bevruchting er ontvoering ge- 
weest is, willekeurige aanhouding, ge- 
vangenhouding of opsluiting, verkrach- 
ting of aanranding van de eerbaarheid 
op de persoon van een meisje van Eu- 
ropees ras benælen de leeftiid van zes- 
tien jaar of van een meisje van niet 
Europees ras dat de leeftijd van de pu- 
berteit niet heeft bereikt. 
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L'action peut être introduite d'office 
par le Ministère Public, si la mêre est 
une indigène du Congo ou des colonies 
voisines. 


Après avoir constaté la recevabilité de 
la demande, le juge décide suivant les 
circonstances de la cause si l'enfant a 
pour père celui qu’il réclame. lle ne 
pourra être reçue contre les étrangers 
que conformément à la loi nationale de 
ceuX-Cl. 


Art. 210b. — L'enfant naturel peut, 
sans préjudice des droits que lui recon- 
nait l’article précédent, réclamer de ce- 
lui qui a eu des relations avec sa mère, 
pendant la période légale de la concep- 
tion, une pension annuelle pour son en- 
tretien et son éducation jusqu’à l’âge de 
18 ans accomplis. 


L d 

La preuve des relations est faite à 
suffisance par l'aveu visé au n° r ou 
par la preuve des faits visés au n° 2 
de l'article 2104. lle peut être faite par 
toutes voics de droit. Mais, si les rela- 
tions ne résultent pas de leur aveu dans 
des actes ou des écrits émanés du défen- 


deur, elle doit porter également sur l’une 


des circonstantes ci-après : 


1° que ces relations ont eu un carac- 
tèrc habituel et notoire pendant la pério- 
de de conception; 


2° qu'il y a eu promesse de mariage, 
manœuvres frauduleuses ou abus d'au- 
torité de la part du défendeur, ou ac- 
complissement de formalités matrimo- 
niales, coutumières, religieuses ou au- 
tres non consacrées par le code civil 
congolais. 


Art. 210c. — Dans les cas prévus par 
l'article précédent, la mère a droit aux 
frais d'accouchement, ainsi qu’à son en- 
tretien pendant les quatre semaines qui 


I CE LL 
D 


De eis kan door het Openbaar Mi- 
nisterie ambtshalve ingesteld worden, 
wanneer de moeder een inlandse vrouw 
uit Congo of uit de naburige kolonien 
18. 


Na de ontvankelijkheid van de eis te 
hebben vastgesteld, beslist de rechter, 
volgens de omstandigheden van de zaak, 
of het kind hem tot vader heeft, van 
wie het beweert af te stammen. Tegen 
vreemdelingen kan de eis slechts in 
cvereenstemming met de wet van hun 
land worden ontvangen. 


Art. 210b. — Het natuurlijk kind 
kan, onverminderd de rechten erkend 
in het vorig ärtikel van hem die, gedu- 
rende het wettelijk tijdperk van de be- 
vruchting, betrekking met zijn moeder 
héeft gehad, een jaarlijkse uitkering 
vorderen voor zijn onderhoud en zijn 
opvoeding tot de leeftijd van volle ach- 
tien Jjaar. 


Het bewijs van de betrekkingen 
wordt op voldoende wijze geleverd door 
dc bekentenis bedoeld in n° 1 of door 
het bewijs der feiten bedoeld in n° 2 
van artikel 2104 Het kan door alle 
rechtsmiddelen geleverd worden. Maar, 
indien de betrekkingen niet voortvloeien 
uit de bekentenis er van in akten of ge- 
schriften afkomstig van de verweerder 
moct het eveneens op een van de vol- 
gende omstandigheden slaan : 


1° dat die betrekkingen geregeld en 
algemeen bekend waren gedurende het 
tiydperk van bevruchting; 


2° dat er huwelijksbelofte, bedrieg- 
ke handelingen of misbruik van ge- 
zag vanwege de verweerder zijn ge- 
weest, of vervulling van gewoonterech- 
telijke, godsdienstige of andere huwe- 
hiksformaliteiten die niet door het Con- 
golese burgerlijk recht erkend zijn. 


Art. 210c. — In de gevallen bepaald 
door het vorig artikel, heeft de moeder 
recht op de kosten van bevaliling, als- 
mede op onderhoud gedurende vier we- 
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suivent la délivrance, sans préjudice aux 
dommages-intérêts qui peuvent lui être 
dus par l’application de l’article 258 du 
code civil, Livre III. 


Art. 2104. — Sous réserve des autres 
moyens de défense, les demandes pré- 
vues aux articles 2104, 210b et 210c se- 
. ront rejetées, s’il est établi que, pendant 
la période légale de la conception, la me- 
re a eu des relations avec un autre indi- 
vidu ou était d’une inconduite notoire. 


Art. 2106. — L'action prévue par l’ar- 
ticle 210b ést personnelle à l'enfant. El- 
le peut être exercée en son nom par la 
mère ou le tuteur. Elle peut même l’être 
d'office par le Ministère Public si la 
mère est une indigène du Congo ou des 
colonies voisines. 


Elle doit être intentée dans les dix 
ans qui suivent la naissance ou dans les 
trois ans qui suivent la cessation des se- 
cours fournis directement ou indirecte- 
ment par le défendeur aprês que l’en- 
fant a atteint sa dixième année. Elle ne 
passe pas aux héritiers , toutefois ceux-ci 
peuvent suivre l’action commencée. 


Elle peut être intentée quelle que soit 
la nationalité du défendeur. 


L'action prévue à l’article 210c est 
personnelle à la mère et doit être inten- 
tée dans les trois ans qui suivent l’ac- 
couchement. 


Art. 210f. — Le demandeur qui vou- 
dra intenter l’action prévue à l’article 
210b ou à l'article 210c présentera au 
juge une requête, contenant un exposé 
sommaire des faits, accompagné des piè- 
ces à l'appui s’il y en a. 





ken te rekenen van de verlossing, on- 
verminderd de schadeloosstelling die 
haar mocht verschuldigd zijn bij toe- 
passing van artikel 258 van het burger- 
ik wetboek, boek III. 


Art. 2104. — Behoudens de andere 
verweermiddelen, worden de in de ar- 
tikeleñn 2104, 210b, en 210c bepaalde 
vorderingen afgewezen, indien bewezen 
wordt dat, gedurende het wettelijk tijd- 
perk van de bevruchting, de moeder be- 
trekkingen heeft gehad met een andere 
man of van bekend slecht gedrag was. 


Art. 210e. — De bij artikel 210b be- 
paalde vordering komt aan het kind per- 
soonhijk toe. Zij kan in zijn naam uit- 
geoefend worden door de moeder of 
door de voogd. Zij kan zelfs door het 
Openbaar Ministerie ambtshalve uitge- 
oefend worden, indien de moeder een 
inlandse vrouw uit Congo of uit de na- 
burige koloniën is. ® 


Zi moeten ingesteld worden binnen 
tien jaar, na de geboorte of binnen drie 
jaar na het staken van de hulp die de 
verweerder rechtstreeks of niet recht- 
streeks heeft verleend nadat het kind 
zijn tiende Jjaar bereikt heeft. Zij gaat 
niet op de erfgenamen over; dezen kun- 
nen, evenwel, de begonnen vordering 
voortzetten. 


Zi kan ingesteld worden, welke. ook 
de nationaliteit van de verweerder zijn. 


De bij artikel 210c bepaalde vorde- 
ring komt aan de moeder persoonlijk 
toe en moet binnen drie jaar na de be- 
valling ingesteld worden. 


Art. 210f. — De eiser die de vorde- 
ring bepaald in artikel 210b of in àrti- 
kel 210c wil instellen, dient bij de rech- 
ter een verzoekschrift in, dat een be- 
knopte uiteenzetting van de feiten be- 
vat en verzegeld is van de bewijsstuk- 
ken, indien er zijn. 
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La requête sera répondue d'une con- 
vocation signée du juge fixant les jour 
et’hcure où les parties comparaitront de- 
vant lui. 


La convocation sera adressée aux par- 
ties par lettre recommandée. 


À défaut d'entente des parties, ou si 
elles ne comparaissent pas, le juge ren- 
dra une ordonnance les renvoyant à se 
pourvoir devant le tribunal. Lorsqu'au 
cours de cette première comparution, le 
défendeur admet l'existence des rela- 
tions qui servent de fondement aux ac- 
tions intentées en vertu des articles 
210b et 210c, la cause sera instruite en 
chambre du conseil et le jugement pro- 
noncé en audience publique. Il sera sta- 
tué dans la même forme sur l’appel. 


Art. 210g. — Le jugement qui dé- 
clare la filiation naturelle produit les 
mêmes effets que la reconnaissance. Le 
jugement qui condamne le défendeur au 
paiement d'aliments en vertu de l’arti- 
cle 210b produit les mêmes effets que 
[A reconnaissance en ce qui concerne les 
empéchements au mariage. Il en est fait 
mention en inarge de l'acte de naissan- 
cc. 


Art. 210h. — L'action prévue par 
l’article 210c ne pourra être intentée si 
l'accouchement a lieu avant le trois cen- 
tième jour qui suivra la publication du 
présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


Het verzoekschrift wordt beantwoord 
met een door de rechter ondertekende 
oproeping die dag en uur stelt waarop 
partijen voor hem zullen verschijnen. 


De oproeping wordt aan partijen bi] 
aangetekende brief toegezonden. 


Worden partijen “het niet eens, of 
verschijnen zij.niet, dan neemt de rech- 
ter een beschikking waarbij hij het ver- 
wijst naar de rechtbank. 


Wanneer, bij deze eerste. verschij- 
ning, de verweerder het bestaan toe- 
geeft van de betrekkingen die als grond- 
slag dienen voor de vorderingen inge- 
steld krachtens de artikelen 210b en 
210c, wordt de zaak in de raadkamer 
onderzocht en het vonnis in openbare 
tereçhtzitting uitgesproken. In dezelfde 
vorm wordt uitspraak gedaan over het 
beroep. 


Art. 210g. — Het vonnis waarbij de 
natuurlijke afstamming verklaard wordt, 
heeft dezelfde gevrlgen als de erken- 
ning. Het vonnis dat de verweerder tot 
het betalen van onderhoudskosten krach- 
tens artikel 210b veroordeelt, heeft de- 
zelfde gevolgen als de erkenning wat be- 
treft de huwelijksbeletselen. 


Het wordt vermeld op de rand van de 
akte van geboorte. 


Art. 210h — De bij artikel 216c be- 
paalde vordering kan niet ingesteld wor- 
den, indien de bevalling plaats heeft voor 
de driehonderdste dag die volgt op de 
bekendmaking van dit decreet. . 


Gegeven te Brussel, 5 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WiIcNy. 
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Fondation de Bien-être Indigène 
de la Société Utexléo. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur les 
établissements d'utilité publique et no- 
tamment les articles 2 et 4; 


Sur proposition du Ministre des Co- 
lenies ; | 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé dans la forme ci-annexée 
la déclaration authentique de la société 
congolaise par actions à responsabilité li- 
mitée « Usines Textiles de Léopoldvil- 
le (Utexléo) » de verser une dotation 
en vuc de créer au Congo Belge un éta- 
Liissement d'utilité publique qui aura 
pour objet l’amélioration du bien-être 
matériel et moral des travailleurs indi- 
wenes affectés au service de la Société 
et aux indigènes résidant dans les ré- 
gions cù la société exerce ses activités 
ou procède à des recrutements de main- 
d'œuvre ou à des achats de produits. 


ART. 2. 


L'établissement d'utilité publique qui 
sera dénommé « Fondation de Bien-être 
Indigene de la Société Utexléo » et dont 
ies statuts sont approuvés dans la forme 
ci-annexée, Jouira de la personnalité ci- 
vile. 


Stichting Utexléo tot het verbeteren 
van het Welziin der Inlanders. 


KAREL, PRINS vAN BELGI£, 
REGENT VAN HET KONINKRIXK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïiL ! 


Gelet op het decreet van 19 [ul! 1926 
betreffende de inrichtingen van openbaar 
nut en namelijk op de artikelen 2 en 4; 


Op de voordracht van de Minister van 
Koloniëén ; 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, in de bijgaande 
vorm, de authentieke verklaring van de 
Ccngolese vennootschap op aandelen met 
bcperkte  aansprakelijkheid « Usines 
Tl'extiles de Léopoldville (Utcxléo) » cen 
dotatie te storten om in Belgisch-Congo 
cen inrichting van openbaar nut te stich- 
ten met als voorwerp de verhetering van 
het stoffelijk en het zedelijk welziyn van 
de inlandse arbeiders in dienst bij de 
vennootschap en van de inlanders die in 
de streken verblijven waar de Vennoot- 
schap haar bedrijf uitoefent, of werk- 
krachten aanwerft of producten aan- 
koopt. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut welke 
« Stichting Utexléo tot het Verbetcren 
van het Welzijn der Inlanders » zal ge- 
noemd worden en welker statuten in dc 
hierbijgaande vorm goedgckcurd wor- 
den, geniet rechtspersoonlijkhcid. 
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ART. 3. 


Le Ministre des- Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 juillet 1948. 


ART. 3. 


De Minister van Kolomiën is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 Juli 1948. 


CHARLES. 
Par le Régent : Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 
P. WIGny. e 


Déclaration authentique et statuts relatifs 
à la « Fondation de Bien-être Indi- 
gène Utexléo ». 


L'an mil neuf cent quarante-huit, le 
quatre février. 


Devant nous, Hubert Scheyven, no- 
taire résidant à Bruxelles. 


Ont comparu : 


1) Monsieur George Moulaert, Vice- 
Gouverneur (Général Honoraire de la 
Colonie du Congo Belge, demeurant à 
Uccle, avenue de l'Observatoire, 47. 


2) Monsieur Henri Moxhon, admi- 
nistrateur de sociétés, demeurant à Wo- 
luwe-Saing-Lambert, avenue Herbert 
Hoover, 40. 


3) Monsieur Louis-Nicolas Eloy, ad- 
ministrateur de sociétés, demeurant à 
Woluwe-Saint-Pierre, rue du Collège 
Saint-Michel, 73. 


4) Monsieur Valère Lecluse, indus- 
triel, demeurant à Tieghem-lez-Anse- 
ghem, Villa Marguerite. 


5) Monsieur Max Stevens, adminis- 
trateur de sociétés, demeurant à Etter- 
beck, rue des Taxandres, 52. 


Authentieke verklaring en statuten be- 
treffende de « Stichhing Utexléo tot 
het Verbeteren van het Welzijn der 

_ Inlanders ». 


Ten jare negentien honderd acht en 
veertig, de vierde Februari. 


Voor ons, Scheyven Hubert, notaris 
met standplaats te Brussel. 


Zijn verschenen : 


1) De Heer Moulaert George, Eere- 
Vice-Gouverneur-generaal van de Belgi- 
sche Congokolonie, wonende te Ukkel, 
Sterrewachtlaan, 47. 


2) De Heer Moxhon Henri, beheer- 
der van vennootschappen, wonende te 
Sint-Lambrechts- Woluwe, Herbert: Hoo- 
verlaan, 40. | 


3) De Heer Eloy Louis-Nicolas, be- 
heerder van vennootschappen, wouende 
te Sint-Pieters-Woluwe, Sint-Michiels 
Collegestraat, 73. 


4) De Heer Lecluse Valère, nijve- 
raar, wonende te Tiegem-bij-Anzegem, 
Villa Marguerite. 


5) De Heer Stevens Max, beheerder 
van vennootschappen, wonende te Etter- 


! beek, Taxanderstraat, 32. 
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6) Monsieur Frans Terlinck, admi- 
nistrateur de sociétés, demeurant à Wo- 
luwe-Saint-Lambert, rue  Bâtonnier 
Braffort, 40. 


7) Monsieur Edmond Van Hoorebe- 
ke, administrateur de sociétés, demeu- 
rant à Ledeberg-lez-Gand, chaussée de 
Bruxelles, 34. 


8) Monsieur Fernand Jonas, docteur 
en médecine, demeurant à Ixelles, ave- 
nue Louis Lepoutre, 97. 


Tous administrateurs de la société par 
actions à responsabilité limitée « Usines 
Textiles de Léopoldville (Utexléo) » ré- 
gie par les lois et décrets en vigueur 
dans la Colonie du Congo Belge, éta- 
blie à Léopoldville (Congo Belge) avec 
siège administratif à Bruxelles. 


Lesquels comparants ès dites qualités 
réunis. en conseil d'administration dont 
ils forment la majorité des membres 
sous la présidence de Monsieur George 
Moulaert, prénommé, nous ont requis 
d'acter que sous réserve d’approbation 
par arrêté royal, ils décident de créer 
une Fondation de Bien-Etre Indigène 
dont ils arrêtent les statuts, ainsi qu’il 
suit : 


TITRE PREMIER. 
Objet — Siège — Durée 
ARTICLE PREMIER. 


Il est créé par la Société Usines Tex- 
tiles de Léopoldville, en abrégé Utexléo, 
société congolaise à responsabilité limi- 
tée, établie à Léopoldville (Congo Bel- 
ge) sous le nom de « Fondation de 
Bien-Etre Indigène de la Société Utex- 
léo », un établissement d’Utilité Publi- 
que sous le régime du décret du dix- 
neuf juillet mil neuf cent vingt-six. 


6) De Heer Terlinck Frans, beheer- 
der van vennootschappen, wonende te 
Sint-Lambrechts- Woluwe,  Stafhouder 
Braffortstraat, 40. 


7) De Heer Van Hoorebeke Edmond, 
beheerder van vennootschappen, wonen- 
de te Ledeberg-bij-Gent,  Brusselse 
Steenweg, 34. 


8) De Heer Jonas Fernand, doctor in 
de geneeskunde, wonende te Elsene, 
Louis Lepoutrelaan, 97. 


Allen beheerders van de vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Usines Textiles de Léopoldville 
(Utexléo) », beheerst door de in de Bel- 
gische Congokolonie geldende wetten en 
decreten, gevestigd te Leopoldstad (Bel- 
gisch-Congo) met maatschappelijke ze- 
tel te Brussel. 


Die, verschijnende in de voormelde 
hoedanigheden, vergaderd in raad van 
bcheer Wwaarvan z1] de meerderheid der 
leden uitmaken, onder voorzitterschap 
van de Heer Moulaert George, voor- 
meld, ons verzocht hebhen er akte van 
te nemen dat.zij behoudens goedkeuring 
bij koninklijk besluit, beslissen een stich- 
ting op te richten tot verhetering van 
het welziyn der inlanders waarvan zij 
de statuten bepalen als volgt. 


TITEL EEN. 
V'oorwerp — Zetel — Duur. 
ARTIKEL ÉEN. 


Door de vennootschap Usines Texti- 
les de Léopoldville, in afkorting Utex- 
léo, Congolese vennootschap met beperk- 
te aansprakelijkheid gevestigd te Léo- 
poldstad (Belgisch-Congo) wordt een in- 
richting van Openbaar nut opgericht on- 
der het regime van het decreet van ne- 
gentien Juli negentien honderd zes en 
twintig en onder de naam « Stichting 
Utexléo tot verbetering van het welzijn 
der inlanders ». 
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ART. 2. 


Cette fondation a pour objet l’amé- 
lioration du bien-être matériel et moral 
des travailleurs indigènes affectés au 
service de la société « Usines Textiles 
de Léopoldville », en abrégé « Utexléo » 
et de leurs familles. 


Cette action pourrait être étendue aux 
populations indigènes résidant dans les 
régions où la société exerce ses activités 
ou procède soit à des recrutements de 
main-d'œuvre, soit à des achats de pro- 
duits. | 


La société pourra financer et prêter 
concours et assistance à toute institution 
poursuivant des buts similaires. 


ART. 3. 


La Fondation ne pourra prendre à 
sa charge que des dépenses ne résultant 
ni directement, ni indirectement de l’ap- 
plication aux indigènes de la législation 
sociale en vigueur au moment où les 
programmes annuels de réalisation sont 
approuvés conformément aux disposi- 
tions de l’article quatre. 


ART. 4. 


La Fondation travaillera en collabo- 
ration avec les organes du Fonds de 
- Bien-Etre Indigène et spécialement avec 
les commissions régionales, prévues à 
l'article vingt-quatre de l'arrêté du Ré- 
gent du premier Juillet mil neuf cent 
quarante-sept. 


Son programme de réalisation devra 
être transmis en copie chaque année à 
la commission régionale et soumis à 
l'approbation préalable du Ministre des 
Colonies. 


ART. 5. 


La Fondation accepte de se soumettre 
à l'inspection des commissions régiona- 
les dont il est question à l’article pré- 


ART. 2. 


Deze stichting heeft als voorwerp het 
stoffelijke en zedelijke welzijn te ver- 
beteren van de inlandse arbeiders te- 
werkgesteld bij de vennootschap « Usi- 
nes Textiles de Léopoldville », in af- 
korting Utexleo, en van hun gezinnen. 


Deze werking zou uitgebreid kunnen 
worden tot de inlandse bevolking die de 
streken bewoont waar de vennootschap 
haar bedrijf uitoefent of arbeidskrach- 
ten aanwerft of producten aankoopt. 


De vennootschap zal alle instellingen 
die gelijkaardige doeleinden nastreven, 
mogen. financieren en hulp en bijstand 
verlenen. 


ART. 3. 


De Stichting zal alleen die uitgaven 
ten laste mogen : nemen welke noch 
rcchtstreeks noch onrechtstreeks voort- 
spruiten uit de toepassing op de inlan- 
ders van de sociale wetgeving geldend 
op het ogenblik dat de jJaarlijkse werk- 
programma s goedgekeurd worden over- 
eenkomstig de bepalingen van artikel 
vier. 


ART. 4. 


De stichting zal samenwerken met de 
organen van het Fonds voor Inlanders 
Welzijn en inzonderheid met de regio- 
nale commissies, voorzien bij artikel 24 
van het Regentsbesluit van de eerste Ju- 
li negentienhonderd zeven en veertig. 


Haar werkprogramma zal in afschrift 
ieder jaar aan de: regionale commissie 
moeten overgemaakt en aan de vooraf- 
gaande goedkeuring van de Minister van 
Koloniën onderworpen worden. | 


ART. S. 


De stichting aanvaardt zich te onder- 
werpen aan het toezicht van de regionale 
commissies Waarvan in het voorgaand 
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cédent pour tout ce qui concerne l’exé- 
cution de son programme et les dépen- 
ses qu’elle y aura engagées. 


Siège et Durée. 
ART. 6. 


Le siège de la Fondation est fixé à 
Léopoldville (Congo Belge). Son siège 
administratif est établi dans l’agglomé- 
ration bruxelloise, 


La Fondation est constituée pour une 
durée de trente ans qui pourra être pro- 
longée. 


TITRE DEUX. 


Administration. 


ART. 7. 


La Fondation est administrée par un 
conseil d'administration composé de huit 
membres dont un, qui est Île représen- 
tant du Gouvernement, est nommé par 
le Ministre des Colonies. Les sept au- 
tres sont nommés par le Conseil d’ad- 
ministration de la société « Usines Tex- 
tiles de Léopoldville » « Utexléo ». 


Le mandat des administrateurs a une 
durée de cinq ans et est renouvelable. Il 
est gratuit. 


Le conseil d'administration nomme 
parmi ses membres un Président et un 
vice-Président, qui, en cas d’absence ou 
d’empêchement du Président, en exerce 
toutes les fonctions. 


ART. &. 


En cas de vacance d’un mandat d’ad- 
ministrateur, par démission, décès ou au- 
trement, il est procédé dans un délai de 
trente jours et de la manière prévue à 
l’article précédent, à la nomination d’un 
nouveau titulaire qui achève le mandat 
de son prédécesseur. 


artikel sprake is voor alles wat de uit- 
voering van häar programma betreft en 
de uitgaven welke zij daarvoor zou aan- 
gewend hebben. 


Zetel en Duur. 


ART. 6. 


De zetel van de Stichting is geves- 
tigd te Leopoldstad (Belgisch Congo). 
Haar bestuurszetel is gevestigd in de 
Brusselse agglomeratie. 


De Stichting is opgericht voor een 


-duur van dertig jaar die zal kunnen ver- 


lengd worden. 


TITEL II. 
Beheer. 


ART. 7. 


De Stichting wordt beheerd door een 
raad van beheer samengesteld uit acht 
leden waarvan een, dat de vertegenwoor- 
diger van het Gouvernement is, benoemd 
wordt door de Minister van Koloniën. 
De zeven andere leden worden benoemd 
door de raad van beheer van de vennoot- 
schap « Usines Textiles de Léopoldvil- 
le » « Utexléo ». 


Het mandaat van de beheerders heeft 
een duur van vijf .Jaar en is hernieuw- 


baar. Het geeft geen aanleiding tot ver- 


goeding. 


De raad van beheer benoemt onder 
zijn leden een Voorzitter en een Onder- 
voorzitter, die, in geval de Voorzitter af- 
wezig 1s of belet hecft, al diens ambts- 
bezigheden uitoefent. 


ART. &. 


Wanneer een mandaat van beheerder 
openvalt door ontslag, overlijden of op 
een andere wijze, dan gaat men, binnen 
een termi]n van dertig dagen en op de 
wiJze bepaald in voorgaande artikel, over 
tot de benoeming van een nieuwe titu- 
laris die het mandaat van zijn voorgan- 
ger tot het einde uitoefent. 





ART 9. 


Ice Conseil d'administration peut ac- 
corder des indemnités à celui ou ceux de 
ses membres ou de ses représentants à 
qui seraient confiées des fonctions ou 
des missions spéciales. 


ART. IO. 


Le Conseil d'administration gère le pa- 
trimoine de la Fondation. Il a pouvoir 
de faire tous actes nécessaires à la réa- 
lsation de l’objet de celle-ci. 


ART. II. 


Le Conseil d'administration est con- 
voqué par les soins de son Président. 


La convocation mentionne les objets 
portés à l’ordre du jour de la séance. 


Les résolutions sont prises à la simple 
majorité, sauf celles relatives à l'arrêté 
des comptes annuels, à l'établissement 
des programmes annuels et aux modifi- 
cations aux statuts pour lesquelles la ma- 
Jorité des deux tiers des voix représen- 
tées est requise. 


Le membre représentant du. Gouver- 
nement dispose de cinq voix, les autres 
membres, chacun d’une voix. 


‘ ART. I2. 


Le conseil d'administration nomme en 


dehors de ses membres un secrétaire tré- 


sorièer chargé dans la limite et sous #es 
réserves que le conseil déterminera, de 
la gestion journalière et de l’exécution 
des décisions prises. | 





EL 





ART O. 


De raad van beheer kan vergoedingen 
toekennen aan degene of aan degenen 
onder zijn leden of zijn vertegenwoor- 
digers aan wie bijzondere ambten of op- 
drachten zouden toevertrouwd worden. 


ART. IO. 


De raad van beheer beheert het ver- 
mogen van de Stichting. Hij heeft de 
macht om al de daden te verrichten die 
nodig zijn ter verwezenlijking van haar 
voor Werp. 


ART. II. 


De raad van beheer wordt bijeenge- 
roepen door toedoen van zijn Voorzit- 
ter. 


De oproeping vermeldt de punten die 
op de agenda van de vergadering wer- 


den gebracht. 


De beslissingen worden getroffen bij 
eenvoudige meerderheid van stemmen, 
behalve wanneer zij betrekking hebben 
op de afsluiting van de jaarlijkse reke- 
ningen, op het opmaken van de jaarlijk- 
se programma’s en op de Wijzigingen 
van de statuten, waarvoor een meerder- 
heid van de twee derde der vertegen- 
woordigde stemmen vereist is. 


Het lid dat het Gouvernement verte- 
genwoordigt beschikt over vijf stemmen, 
de andere leden beschikken elk over een 
stem. 


ART. I2. 


De raad van beheer benoemt buiten 
zijn leden een secretaris-schatbewaarder 
die belast is met het dagelijks beheer en 
de uitvoering van de genomen beslissin- 
gen binnen de perken en onder het voor- 
behoud welke de raad zal bepalen. 


—*? 
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ART. 13. 


La Fondation agit au Congo Belge 
par l'organe d’un comité régional et de 
représentants, administrateurs ou non, 
désignés par le conseil d'administration 
qui en déterminera les pouvoirs. 


Le comité local comprendra au moins 
un représentant de l’administration dé- 
signé par le Gouverneur Général. 


TITRE TROIS. 


Budgets et comptes. 


ART. I4. 


La société « Usines Textiles de Léo- 
poldville », « Utexléo » affecte une 
somme de trente-cinq millions de francs 
congolais à la « Fondation de Bien-Etre 
Indigène de la Société « Utexléo », com- 
me dotation initiale. 


Les autres ressources de la Fondation 
sont constituées par les revenus de son 
actif et par des libéralités qui lui seraient 
faites par actes entre vifs ou par testa- 
ment. 


De la dotation initiale, une somme de 


vingt-deux millions de francs congolais 


devra être versée au moment de la créa- 
tion de la Fondation, le reliquat au tren- 
te et un décembre mil neuf cent cin- 
quante au plus tard. 


Elle devra servir à concurrence de 
vingt-deux millions de francs congolais 
à des immobilisations. 


Ces dernières sommes devront être dé- 
pensées dans un délai de sept ans, cou- 
rant à partir de la date de la création de 
la Fondation. 


ART. 13. 


De Stichting treedt in Belgisch-Con- 


| go op door middel van een regionaal co- 


mité en van vertegenwoordigers, beheer- 
ders of niet, aangewezen door de raad 
van beheer die hun bevoegdheid zal be- 
palen. 


Tot het plaatselijk comité zal ten min- 
ste een vertegenwoordiger van het be- 
stuur behoren, aan te wijzen door de 
Gouverneur-Generaal. 


TITEL III. 


Begrotingen en rekeningen. 


ART. 14. 


De vennootschap « Usines Textiles de 
Léopoldville » « Utexléo » wendt een 
som van vijf en dertig millioen Congo- 
lese frank aan als eerste dotatie van de 
Stichting « Utexléo » tot verbetering 
van het welzijn der inlanders. 


De andere geldmiddelen van de Stich- 
ting worden gevormd door de inkomsten 
van haar actief en door de giften die 
haar zouden geschonken worden door 
akten onder de levenden of bij testa- 
ment. 


Van de eerste dotatie zal een som van 
twce en twintig millioen Congolese frank 
moeten gestort worden op het ogenblik 
van de oprichting van de Stichting, de 
overige som uiterlijk op een en dertig 
December negentienhonderd. vijftig. 


Zi, zal ten bedrage van twee en twin- 
tig millioen Congolese frank voor be- 
leggingen moeten aangewend worden. 


Deze sommen zullen moeten uitgege- 
ven zijn binnen een termijn van zeven 
jaar die ingaat van de datum af waarop 
de Stichting opgericht wordt. 
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ART. I5. 


Le conseil d'administration dresse 
chaque année le budget des recettes et 
des dépenses ainsi que le compte de 
l'exercice écoulé. 


Dans les trois mois de leur confec- 
tion, ces compte et budget accompagnés 
d'un rapport sur la gestion de la Fon- 
dation, , doivent être communiqués au 
Gouverneur Général. Cette communica- 
tion doit être effectuée au plus tard le 
trente avril de chaque année. 


Le compte et le budget seront insérés : 
dans le Bulletin Officiel de la Colonie. 


L'exercice financier commence le pre- 
mier janvier et finit le trente et: un dé- 
cernbre. 


TITRE QUATRE. 


Représentation vis-à-vis des Tiers. 


ART. 16. 


La Fondation est représentée envers 
les tiers par le Président du conseil d’ad- 
ministration ou par son délégué. 


Les actions judiciaires sont intentées 
et défendues à la poursuite et diligence 
du Président du Conseil d’administra- 
tion ou de son délégué. 


ART. 17. 


La correspondance engageant la Fon- 
dation envers des tiers est signée soit 
par le Président soit par le vice-Prési- 
dent du Conseil d'administration, sans 
préjudice à toute délégation qu’ils peu- 
vent faire de leur pouvoir à cet égard. 


ART. 16. 


De raad van beheer maakt elk jaar de 
begroting op van ontvangsten en van uit- 
gaven, alsmede de rekening van het ver- 
lopen dienstjaar. 


Binnen de drie maanden na het op- 
maken er van, moeten deze rekening 
en begroting, samen met een verslag 
over het bcheer van de Stichting aan 
de Gouverneur-Generaal  medegedeeld 
worden. Deze mededeling moet elk jaar 
geschieden uiterlijk de dertigste April. 


De rekening en de begroting zullen in 
het Ambtelijk Blad van de Kolonie P- 
genomen worden. 


Het financieel boekjaar begint op de 


eerste Januari en eindigt op de één en 
dertigste December. 

TITEL IV. 
Vertegenwoordiging ten opaichte 
van derden. 

ART. 16. 

Ten opzichte van derden wordt de 
Stichting  vertegenwoordigd door de 
Voorzitter van de raad van beheer of 


door zijn gemachtigde. 


Bij rechtsvorderingen wordt opgetre- 
den als eiser en verweerder op vervol- 
ging en ten verzoeke van de Voorzitter 
van de raad van beheer of van zijn ge- 
machtigde. 


ART. 17. 


De briefwisseling die voor de Stich- 
ting bindend is ten opzichte van derden 
wordt ondertekend hetzi] door de Voor- 
zitter hetzij door de Ondervoorzitter van 
de raad van beheer, onverminderd elke 
overdracht van hun bevoegdheid in dezen 
die zij kunnen doen. 
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Toutes les pièces sont également si- 
gnées par le secrétaire-trésorier. 


Par décision du Conseil d’administra- 
tion, la signature peut être déléguée en 
Afrique à un ou plusieurs des "repré- 
sentants, prévus à l’article treize dans 
les conditions que le Conseil d’adminis- 
tration déterminera. 


TITRE CINQ. 
Modifications aux statuts. 


ART. I8. 


Nulle décision du Conseil d’adminis- 
tration, tendant à modifier en conformi- 
té avec les dispositions de l’article cinq 
du décret du dix-neuf juillet mil neuf 
cent vingt-six, les statuts de la Fonda- 
tion, n’est acquise si elle n'a fait l’objet 
de deux délibérations dont la seconde 
confirme la première à trois mois d’in- 
tervalle. 


Le Conseil ne pourra valablement dé- 
libérer sur ces modifications que si les 
deux tiers au moins des membres qui le 
composent, sont présents ou représentés. 


Les délibérations sur des propositions 
de modifications aux statuts de la Fon- 
dation, doivent être portées à l’ordre du 
Jour un mois avant l'ouverture des dé- 
bats relatifs à. ces questions. 


TITRE SIX. 
Liquidation. 
ART. IQ. 


La cessation de l’existence de la socié- 
té « Usines Textiles de Léopoldville » 
« Utexléo », par liquidation, fusion avec 
une autre société ou de toute autre ma- 
nière, entraînera la dissolution de la 
« Fondation du Bien-Etre Indigène de 
la société « Utexléo ». 


Al de stukken worden ook door de se- 
cretaris-schatbewaarder ondertekend. 


Bij beslissing van de raad van beheer, 
kan de handtekening overgedragen wor- 
den in Afrika aan een of meer van de 
vertegenwoordigers, bepaald in  arti- 
kel 13 onder de voorwaarden die de raad 
van beheer zal bepalen. 


TITEL V. . 
Wijzigingen aan de Statuten. 


ART. IS. 


Generlei beslissing van de raad van 
beheer, er toe strekkende de statuten van 
de Stichting te wijzigen overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 5 van het de- 
creet van negentien Juli negentienhon- 
derd zes en twintig, is geldig indien zi] 
niet het voorwerp geweest 1s van twee 
beraadslagingen waarvan de tweede, met 
een tussentijd van drie maanden, de eer- 
ste bekrachtigt. 


Over deze wijzigingen zal de raad al- 
leen dan op geldige manier kunnen be- 
raadslagen indien ten minste twee derde 
van de leden waaruit hij samengesteld 
is tegenwoordig of vertegenwoordigd 
zijn. 

De beraadslagingen over de voorstel- 
len tot wijzigingen van de statuten der 
Stichting moeten op de agenda gebracht 
worden een maand voordat de bespre- 
kingen betreffende deze vraagstukken 
geopend worden. 


_TITEL VI 
V'ereffening. 
ART. IO. 


Wanneer de vennootschap « Usines 
Textiles de Léopoldville > « Utexléo » 
ophoudt te bestaan door vereffening, 
door samensmelting met een andere ven- 
nootschap of op enige andere wijze, zal 
dit de ontbinding van de « Stichting 
Utexléo tot verbetering van het welzijn 
der inlanders » medebrengen. 
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En .cas de dissolution pour quelque 
cause que ce soit, le ou les liquidateurs 
désignés conformément aux dispositions 
du décret du dix-neuf juillet mil neuf 
cent vingt-six remettront tous les biens 
constituant le patrimoine de la « Fon- 
dation de Bien-Etre Indigène de la So- 
ciété Utexléo », à la disposition du Mi- 
nistre des Colonies qui les affectera à 
une institution à désigner par lui et dont 
l'objet est identique à celui de la Fon- 
dation dissoute’ou s’en TRACE le pe 
possible. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
Notre Arrêté du 5 juillet 1948. 


In geval van ontbinding, om welke 
oorzaak ook, zullen de vereffenaar of de 
vercffenaars aangewezen overeenkom- 
stig de bepalingen van het decreet van 
negentien Juli negentienhonderd zes en 
twintig, al de goederen, die het vermo- 
gen uitmaken van de « Stiéhting Utex- 
léo tot verbetering van het welzijn der 
inlanders » ter beschikking stellen van 
dé Minister van Koloniën. Deze zal ze 
aanwenden voor een instelling door hem 
aan te wijzen Waarvan het voorwerp ge- 
lijk is aan dit van de ontbonden Stich- 


ting of het zo dicht mogelijk benadert. 


Gezien en goed gekeurd om gevoegd 
te worden bij ons hesluit van 5° Jul 


1948. 


CHARLES, 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colomies, 


Fondation Symétain pour l'amélioration 
du Bien-être des Indigènes. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu le décret du 19 juillet 1926 sur 
les établissements d'utilité publique et 
notamment les articles 2 et 4; 


Sur proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


.. P. Wicwy. 


Vanwege de. Regent: 
De Minister van Kolonién, 


Stichting Symétain tot verbetering van 
het Welzijn der Inlanders. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het decreet van 19 Juli 1926 . 
betreffende de inrichtingen van open- 
baar nut en namelijk op de artikelen 2 
en 4; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién; 


Wrj HEBBEN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
TEN : 
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ARTICLE PREMIER. . 


Est approuvée, dans la forme ci-an- 
nexée, la déclaration authentique de la 
société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Symétain » de verser 
une dotation en vue de créer au Congo 
Belge un établissement d’utilité publique, 
qui aura pour objet l'amélioration du 
bien-être matériel et moral des travail- 
leurs indigènes affectés au service de la 
Société et aux indigènes résidant dans 
les régions où la Société exerce ses ac- 
tivités ou procède à des recrutements de 
main-d'œuvre où à 
duits. ? 


ART. 2. 


L'établissement d'utilité publique’ qui 
sera dénommé « Fondation Symétain 
pour l’amélioration du Bien-Etre des In- 
digènes » et dont les statuts sont approu- 
vés dans la forme ci-annexée, jouira de 
la personnalité civile. 


ART, 3 


Le Ministre des Colonies est chargé 
du l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 Juillet 1948. 


des achats de pro-. | oefent, 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, in de bijgaande 
vorim, de authentieke verklaring van de 
Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid « Symétain » 
cen dotatie te storten om in Belgisch- 
Congo een inrichting van openbaar nut 
te stichten met als voorwerp de verbe- 
tering van het stoffelijk en het zedelijk 
welzijn van de inlandse arbeiders in 
dienst bij de Vennootschap en van de 
inlanders die in de streken verblijven 
waar de Vennootschap haar bedrijf uit- 
of werkkrachten aanwerft of 
producten aankoopt. 


ART. 2. 


De inrichting van openbaar nut wel- 
ke « Stichting Symétain tot verbetering 
van het Welzijn der Inlanders » zal ge- 
noemd worden en welker statuten in de 
hierbijgaande vorm goedgekeurd wor- 


-den, geniet rechtspersoonlijkheid. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 5° juti 1948. 


CHARLES, 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


. De Minister van Kolonien, 


P. WiIcny. 





e 

Déclaration authentique et statuts rela- 

tifs à la Fondation Symétain pour 

l'amélivration du Bien-Etre des Indi- 
gènes. 


L'an mil neuf cent quarante-huit. 


Le vingt et un janvier à onze heures 
quinze minutes. 


Devant Maitre Jacques Richir, notai- 


re à Bruxelles. 

À Bruxelles, 112, rue du Commerce, 
au siège administratif de la société «Sy- 
imétain ». 


Ont comparu. 


1) Monsieur Georges. Moulaert, Vice- 
. Gouverneur Honoraire de la Colonie du 
Congo, demeurant à Uccle, 47, avenue na 
l’ Observatoire. 


à Monsicur Henri Buttgenbach, ad- 
ministrateur de sociétés, 
l'Université de Liège, demeurant à. Bru- 
xelles, 182, avenue Franklin Roosevelt. 


3) Monsieur Raymond Anthoine, in- 
génieur civil des mines, demeurant à 


Bruxelles, 34, avenue Franklin Roose- 


velt. 


4) Monsieur Henri Depage, adminis- 
tratcur de sociétés, demeurant à Auder- 
ghem, 44, avenue du Parc de Woluwe. 


5). Monsieur Michel Lallemand, ad- 
ininistrateur de sociétés, demeurant à 


Bruxelles, 02, avenue de Cortenberg. 


6) Monsieur Marcel Paulis, adminis- 
trateur de sociétés demeurant a Ixelles, 
168, rue Washington. 


7) Monsieur Robert Schwennicke, 
ingénieur civil des mines, demeurant à 
Auderghem, 64, avenue du Parc de Wo- 
luwe. 


Professeur à 
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Authentieke verklaring en statuten be- 
treffende de Stichting Symétain tot 
het Verbeteren van het Welzijn der 
Inlanders. 


Jen jare negentien eee acht en 
‘ veertig. 


De een en twintigste Januari te elf 
ure en vijftien minuten. 


Voor Meester Richir Jacques, nota- 
ris-te Brussel. 


Te Brussel, Handelsstraat, 112, op de 
sociale zetel van de vennootschap « Sy- 
métain ». 


LS 


Zijn verschenen. 


1) De Heer Moulaert Georges, Ere- . 
Vice-Gouverneur-Generaal van de Bel- 
gische Congokolonie, wonende te Ukkel, 
Sterrenwachtlaan, 47. | 


2) De Heer Buttgenbach Henri, be- 
heerder van vennootschappen, professor 
aan de Luikse Universiteit, wonende te 
Brussel, Franklin Rooseveltlaan, 182. 


3) De Heer Anthoine Raymond, bur- 
gerlijk mijningenieur, wonende te Brus- 
sel, Franklin Rooseveltlaan, 34. 


4) De Héer Depage Henri, beheerder 
van vennootschappen, wonende te Ou- 
dergem, Woluwe Parklaan, 44. 


5) De Heer Lallemand Michel, beheer- 
der van vennootschappen, wonende te 
Brussel, Kortenberglaan, 92. 


6) De Heer Paulis Marcel, beheerder 
van vennootschappen, wonende te Else- 
ne, Washingtonstraat, 168. 


7) De Heer Schwennicke Robert, bur- 
gerlijk mijningenieur, wonende te Ou- 
dergem, Woluweparklaan, 64. 
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Tous administrateurs, formant ensem- 
ble la majorfté des membres du Conseil 
d'administration de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée «Sy- 


métain », ayant son siège social à Stan-: 


leyville (Congo Belge) et son siège ad- 
ministratif à Bruxelles, 112, rue du 
Commerce, constituée suivant acte reçu 
par le notaire Richir, soussigné, le vingt- 
neuf janvier mil neuf cent trente-deux, 
approuvé par arrêté royal du deux mars 
mil neuf cent trente-deux, publié aux 
annexes du Moniteur Belge du quatorze/ 
quinze mars suivant, sous le numéro 
2.200 et à l’annexe du Bulletin Officiel 
du Congo Belge du quinze mars mil neuf 
cent trente-deux, acte déposé au greffe 
du tribunal de Stanleyville, le trois avril 
mil neuf cent trente-deux, dont les sta- 
tuts ont été modifiés à diverses repri- 
ses et pour la derrière fois suivant acte 
du notaire Riohir soussigné, du vingt- 
Six juin mil neuf cent quarante-six, ap- 
prouvé par arrêté du Régent du dix- 
neuf septembre mil neuf cent quarante- 
six, et publié aux annexes du Moniteur 
Belge des dix-huit/dix-neuf novembre 
mil neuf cent quarante-six, sous le nu- 
méro 20.815. 


Lesquels, agissant ensemble régulière- 
ment tant en vertu de l’article 29 des 
statuts sociaux, qu’en exécution d’une 
décision prise par l'assemblée générale 
des actionnaires en date de ce jour, et 
réunis en Conseil d'administration, dont 


ils forment la majorité des membres, ont 


requis le notaire soussigné de dresser 
ainsi qu'il suit, les statuts d’un établis- 
sement d'utilité publique, créé par la so- 
ciété « Symétain ». 


Allen beheerders, die te zamen de 
meerderheid. uitmaken van de leden van 
de Raad van beheer van de Congolese 
vennootschap op aandelen met beperkte 
sansprakelijkheid « Symétain » waarvan 


_de hoofdzetel gevestigd is te Stanleystad 


(Belgisch-Congo) en de bestuurszetel te 
Brussel, Handelsstraat, 112, volgens de 
akte opgemaakt door de ondergetekende, 
notaris Richir, werd deze vennootschap 
opgericht op negen en twintig Januari 
negentien hondertl twee en dertig en 
goedgekeurd bij koninklsk besluit van 
de tweede Maart negentienhonderd twee 
en dertig dat onder nummer 2.200 ver- 
schenen is in de bijlagen van het Bel- 
gisch Staatsblad van de vijftiende Maart 
daarop volgend. en in de bijlage van het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo van 
de vijftiende Maart negentienhonderd 
twee en dertig. Deze akte werd neerge- 
legd ter griffie van de rechtbank te 
Stanleystad de derde April negentien 
honderd twee en dertig. Herhaaldelijk 
werden de statuten gewijzigd en voor 
de laatste maal volgens akte van de 
ondergetekende, notaris Richir, van de 
zes en twintigste Juni negentienhonderd 
zes en veertig, goed gekeurd bij regents- 
besluit van negentien September negen- 
tienhonderd zes en veertig en uitgegeven 
in de bijlagen van het Belgisch Staats- 
blad van achttien/negentien November 
negentienhonderd zes en veertig, onder 
nummer 20.815. 


Die, op regelmatige wijze te zamen op- 
tredend, zowel krachtens artikel 29 van 
de statuten van de vennootschap als ter 
uitvoering van een op deze dag getroffen 
beslissing van de algemene vergaderirig 
der aandeelhouders, en bijeengekomen in 
een Raad van beheer waarvan zij de 
meerderheid van de leden uitmaken, de 
ondergetekende notaris verzocht hebben 
de statuten van een inrichting van open- 
baar nut, opgericht door de vennootschap 
« Symétain », op te maken als volgt. 
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TITRE I. 
Objet — Siège — Durée 
ARTICLE PREMIER. 


Il est créé par la Société « Symé- 
ain » sous la dénomination de « Fon- 
dation Symétain pour l’amélioration du 
Bicn-Etre des Indigènes » un établisse- 
ment d'utilité publique sous le régime du 
décret du dix-neuf juillet mil neuf cent 
vingt-six. 


ART. 2. 


Cette fondation a pour objet l’amélio- 
ration du bien-être matériel et moral des 
travailleurs indigènes affectés au servi- 
ce de la Société « Symétain » et de leur 
famille. 


L'action de la Fondation pourra être 
étendue aux populations indigènes rési- 
dant dans les régions où la Société 
exerce ses activités, ou procède soit à re- 
crutements de main-d'œuvre, soit à des 
achats de produits. 


La Fondation pourra financer toutes . 


institutions poursuivant des buts similai- 
res et leur prêter concours et assistance. 


ART. 3. 


La Fondation ne pourra prendre à sa 
charge que des dépenses ne résultant ni 
directement ni indirectement de l’appli- 
cation aux indigènes de la législation so- 
ciale en vigueur au moment où les pro- 
grammes annuels de réalisations sont ap- 
prouvés conformément aux dispositions 
de l’article 4. 


ART. 4. 


La Fondation travaillera en collabo- 
ration avec les organes du « Fonds de 
bien-être indigène » institué par arrêté 
du Régent du premier juillet mil neuf 
cent quarante-sept et spécialement avec 
les commissions régionales prévues à 
l’article 24 dudit arrêté. 


TITEL I. 
Voorwerp — Zetel — Duur. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Door de vennootschap « Symétain » 
wordt, onder de naam van « Stichting 
Symétain tot verbetering van het Wel- 
zijn der Inlanders » een inrichting van 


openbaar nut opgericht onder het regi- 


me van het decreet van negentien Juli 
negentienhonderd zes en twintig. 


ART. 2. 


Deze stichting heeft als voorwerp het 
stoffelijke en zedelijke welzijn van de 
bij de vennootschap « Symétain » te- 
werkgestelde inlandse arbeiders en van 
hun gezinnen te verbeteren. 


De werking van de Stichting zal uit- 
gebreid kunnen worden tot de inlandse 
bevolking die de streken bewoont waar 
de vennootschap haar bedrijf uitoefent 
of arbeidskrachten aanwerft of produc- 
ten aankoopt. 


De vennootschap zal alle instellingen 
die gelijkaardige doeleinden nastreven, 
mogen financieren en hun hulp en bij- 
stand verlenen. 


ART. 3. 


De stichting zal alleen die uitgaven 
ten laste mogen nemen welke noch recht- 
streeks noch onrechtstreeks voortsprui- 
ten uit de toepassing op de inlanders 
van de sociale wetgeving geldend op het 
ogenblik dat de jaarlijkse werkprogram- 
ma’s goedgekeurd worden overeenkom- 
stig de bepalingen van artikel vier. 


ART. 4. 


De Stichting zal samen werken met 
de organen van het « Fonds voor Inlan- 
ders Welzijn » opgericht bij Regentsbe- 
sluit van de eerste Juli negentienhon- 
derd zeven en veertig en inzonderheid 
met de regionale commissies voorzien 
bij artikel 24 van voornoemd besluit. 
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__ son programme de réalisation devra 
être transmis en copie, chaque année, à 
la Commission régienale compétente et 
soumis à l’approbation préalable du Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 5. 


La Fondation accepte de se soumettre 
à l'inspection des Commissions régiona- 
les dont 1l est question à l’article précé- 
dent pour tout ce qui concerne l’exécu- 
tion de son programme et les dépenses 
qu’elle y aura engagées. 


ART. 6. 


Le siège de la Fondation est fixé à 
Kalima (Congo Belge). Son siège ad- 
ministratif est établi dans l’agglomeéra- 
tion bruxelloise. 


La Fondation est constituée pour une 
durée de trente ans qui pourra être pro- 
longée. 


TITRE II. 
Administration. 


ART. 7. 


La Fondation est administrée par un 
Conseil d'administration composé de sept 
membres nommés par le Conseil d'admi- 
nistration de la société Symétain et ré- 


vocables par lui, et d’un ou plusieurs 


membres nonimés par le Ministre des 
Colonies et Représentants du Gouver- 
nement. 


Le mandat des administrateurs a une 
durée de cinq ans et est renouvelable. 
Il est gratuit. | 


Le Conseil d'administration nomme 
parmi ses membres un Président et un 
Vice-président qui, en cas d’absence ou 
d’empêchement du Président, en exerce 
toutes les fonctions. 


Haar werkprogrammazal in afschrift 
ieder jaar aan de bevoegde regionale 
commissie moeten overgemaakt en aan 
de voorafgaandelijke goedkeuring van 
de Minister van Koloniën onderworpen 
worden. 


ART. 5. 


De Stichting aanvaardt zich te onder- 
werpen aan het toezicht van de regiona- 
le commissies waarvan in het voorgaand 
‘artikel sprake is voor alles wat de uit- 
voering van haar programma betreft en 
de uitgaven welke zij daarvoor zou aan- 
gewend hebben. | 


ART. 6. 


De zetel van de Stichting is gevestigd 
te Kalima (Belgisch-Congo). De be- 
stuurszetel is gevestigd in de Brusselse 
agglomeratie. 


De Stichting is opgericht voor een 
duur van dertig jaar die zal kunnen ver- 
lengd worden. 


TITEL IT. 


Beheer. 


D] 


ART. 7. 


De Stichting wordt beheerd door een 
raad van beheer samengesteld uit zeven 
leden die benoemd worden en afgezet 
kunnen worden door de raad van beheer 
van de vennootschap Symétain en uit 
een of meer leden die het Gouvernement 
vertegenwoordigen en benoemd worden 
door de Minister van Kolonién. 


Het mandaat van de beheerders heeft 
een duur van vijf jaar en is hernieuw- 
baar. Het geeft geen aanleiding tot ver- 
goeding. 


De raad van beheer benoemt onder 
zijn leden een Voorzitter en een Onder- 
voorzitter, die, ingeval de Voorzitter af- 
wezig 1s of belet heeft, al diens ambts- 
bezigheden uitoefent. 
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ART. 8. 


En cas de vacance d’un mandat d’ad- 
ministrateur, par démission, décès ou au- 
trement, 1l est procédé dans un délai de 
trente jours et de la manière prévue à 
l'article précédent, à la nomination d’un 
nouveau titulaire qui achève le mandat 
de son prédécesseur. 


ART. O. 


Le Conseil d'administration peut ac- 
corder des indemnités à celui ou à ceux 
de ses membres ou de ses représentants 
à qui seraient confiés des fonctions ou 
des missions spéciales. 


ART. IC. 


Le Conseil d'administration gère le pa- 
trimoine de la Fondation. Il a pouvoir 
de faire tous actes nécessaires à la réa- 
hisation de l'objet de celle-ci. 


ART. II. 


Je Conseil d'administration est con- 
voqué par les soins de son Président. 


La convocation mentionne les objets 
portés à l’ordre du jour de la séance. 


Chacun des administrateurs peut, mé- 
me par simple lettre ou télégramimne, con- 
férer à un de ses collègues le droit de le 
représepter et de voter pour lui à une 
séance déterminée du Conseil d’adininis- 
tration. Le ou les administrateurs nom- 
més par le Gouvernement, pourront être 
représentés par'un suppléant désigné par 
le Ministre des Colonies. 


Les résolutions sont prises à la simple 
majorité, sauf celles relatives à l'arrêté 
des comptes annuels, à l'établissement 
des programmes annuels et aux modifi- 
cations aux statuts, pour lesquelles la 


ART. 8. 


Wanneer cen mandaat van beheerder 
openvalt door ontslag, overlijden of op 
een andere wijze, dan gaat men, binnen 
een termijn van dertig dagen en op de 
wijze bepaald in voorgaand artikel, over 
tot de benoeming van een nieuwe titu- 
laris die het mandaat van zijn voorgan- 
ger tot het einde uitoefent. 


ART. CO. 


De raad van beheer kan vergoedingen 
toekennen aan degene of aan degenen 


onder zijn leden of zijn vertegenwoor- 


digers aan wie bijzondere ambten of op- 
drachten zouden toevertrouwd worden. 


ART. IO. 


De raad van beheer beheert het ver- 
mogen van de Stichting. Hij heeft de 


_macht om al de daden te verrichten die 


nodig zijn ter verwezenlijking van haar 
VOOrWETp. 


ART. II. 


De raad van beheer wordt hijeen ge- 
rocpen door toedoen van zijn voorzitter. 


De oproeping vermeldt de punten die 
op de agenda van de vergadering wer- 
den gebracht. 


Elke beheerder kan, zelfs per gewone 
brief of telegram, aan een van zijn col- 
lega’s het recht verlenen om hem te ver- 
tegenwoordigen en in zijn plaats te stem- 
men op een bepaalde vergadering van de 
raad van beheer. De door het Gouverne- 
ment benoemde beheerder of beheerders 
zullen kunnen vertegenwoordigd worden 
door een plaatsvervanger aangewezen 
door de Minister van Koloniën. 


De beslissingen worden getroffen bij 
eenvoudige meerderheid van stemmen, 
behalve wanneer zij betrekking hebben 
op de afsluiting van de jaarlijkse reke- 
ningen, op het opmaken van de jaar- 
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majorité des deux tiers des voix repré- 
sentées est requise. 


Le ou les membres Représentants du 
Gouvernement disposent ensemble du 


total de cinq voix: les autres membres 


chacun d’une voix. 


ART. I2. 


Le Conseil d'administration nomme 
dans son sein ou en dehors, un secrétai- 
re-trésorier chargé, dans la limite et sous 
les réserves que le Conseil déterminera, 
de la gestion journalière et de l’exécu- 
tion des décisions prises. 


ART. 13. 


La Fondation agit au Congo Bclge par 
l'organe d’un Comité régional et de re- 
présentants, administrateurs ou non, dé- 
signés par le Conseil d'administration, 
qui en déterminera les pouvoirs. 


Le Comité régional comprendra au 
moins un représentant de l’administra- 
tion, désigné par le Gouverneur Géné- 
ral. 


TITRE TIT. 


Budget et comptes. 


ART. 14. 


La Société Symétain affecte une som- 
me de cinquante millions de francs con- 
golais à la Fondation comme dotation 
initiale. 


Les autres ressources de la Fondation 
sont constituées par les revenus de son 
actif et par des libéralités qui lui seraient 
faites par actes entre vifs ou par testa- 
ment. | 


4 


hijkse programma’s en op de wijzigingen 
van de statuten, Waarvoor een meerder- 
heid van de twee derde der vertegen- 
woordigde stemmen vereist is. 


Het lid of de leden die het Gouver- 
nement vertegenwoordigen, heschikken 
te zamen over een totaal van vijf stem- 
men, de andere leden beschikken elk over 
een stem. 


ART. I2. 


De raad van beheer benoemt onder 
zijn leden of daarbuiten een secretaris- 
schatbewaarder die belast is met het da- 
geliyks beheer en de uitvoering van de 
genomen beslissingen binnen de perken 
en.onder het voorbehoud. welke de raad 
zal bepalen. 


ART. 13. 


De stichting treedt in Belgisch-Congo 
op door middel van een regionaal comité 
cn van vertegenwoordigers, behcerders 
of niet, aangewezen door de raad van 
beheer die hun bevoegdheid zal bepalen. 


Tot het regionaal comité zal ten min-- 
ste een vertegenwoordiger van het be- 


stuur behoren, aan te wijzen door de 
Gouverneur-Generaal. 


TITEL TIL 


Begroting en rekeningen. 


ART. I4. 


De vennootschap Symetain wendt een 
som van vijftig millioen Congolese frank 
aan als eerste dotatie van de Stichting. 


De andere geldmiddelen van de Stich- 
ting worden gevormd door de inkomsten 
van haar actief en door de giften die 
haar zouden geschonken worden door 
akten onder de levenden of bij testament. 
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De la dotation initiale, une somme de 
vingt millions de francs est versée au 
moment de la création de la Fondation; 
le reliquat sera versé le trente et un dé- 
cemibre mil neuf cent cinquante au plus 
tard. 


La dotation devra servir à concurren- 
ce de onze nuillions cinq cent mille 
francs, à -des immobilisations. Ces der- 
nières sommes devront être dépensées 
dans un délai de sept ans, courant à par- 
tir de la date de la création de la Fon- 
dation. 


ART. I. 


Le Conseil d'administration dresse 
chaque année le budget des recettes et 
des dépenses, ainsi que le compte de 
l'exercice écoulé. 


Dans les trois mois de leur confection, 
ces compte et budget, accompagnés d’un 
rapport sur la gestion de la Fondation, 
doivent être communiqués au Gouver- 
neur Général. Cette communication doit 
être effectuée au plus tard le trente avril 
de chaque année. 


Le compte et le budget seront insérés 
dans le Bulletin Officiel du Congo Bel- 


ge. 


L'exercice financier commence le pre- 
mier janvier et finit le trente et un dé- 
cembre. Toutefois, le premier exercice 
ne comprendra que le temps à courir de- 
puis ce jour jusqu'au trente et un dé- 
cembre mil neuf cent quarante-huit. 


TITRE IV. 


Représentation vis-à-vis des tiers. 


ART. I6. 


La Fondation est représentée envers 
les tiers par le Président du Conseil 
d'administration ou par son délégué. 


Van de dotatie wordt een som van 
twintig millioen frank gestort op het: 
ogenblik van de oprichting van de 
Stichting; de overige Som zal uiterlijk 
op één en dertig December negentien- 


“honderd vijftig gestort worden. 


De dotatie zal ten bedrage van elf mil- 
lioen vijf honderd duizend frank voor 
beleggingen moeten aangewend worden. 
Deze sommen zullen moeten uitgegeven 
zijn binnen een termijn van zeven jaar 
die ingaat van de datum af waarop de 
Stichting opgericht wordt. 


ART. 15. 


De raad van beheer maakt elk jaar 
de begroting op van ontvangsten en van 
uitgaven, alsmede de rekening van het 
verlopen dienstjaar. 


Binnen de drie maanden na het opma- 
ken er van, moeten deze rekening en 
begroting, samen met een verslag over 
het behcer van de Stichting, aan de Gou- 
verneur-Generaal medegedeeld worden. 
Deze mededeling moet elk jaar geschie- 
den uiterlijk de dertigste April. 

De rekening en de begroting zullen in 
het Ambtelijk Blad van de Kolonie opge- 
nomen worden. 


Het financieel boekjaar begint op de 
eerste Januari en eindigt op de één en 
dertigste December. Het eerste boekjaar 
zal echter alleen op de termijn slaan die 
ingaat van deze dag af tot op de één en 
dertigste December negentien honderd 
acht en veertig. 


TITEL IV. 


Vertegenwoordiging ten opzichte van 
derden. 


ART. 16. 


Ten opzichte van derden wordt de 
Stichting  vertegenwoordigd door de 


Voorzitter van de Raad van beheer of 
door zijn gemachtigde. 
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Les actions judiciaires sont intentées 
.et défendues à la poursuite et diligence 
du Président du Conseil d'administration 
ou de son délégué. 


ART. 17. 


La correspondance engageant la Fon- 
dation envers des tiers cst signée soit 
par le Président, soit par le Vice-prési- 
dent du Conseil d'administration, sans 
préjudice de toute délégation qu'ils peu- 
vent faire de leur pouvoir à cet égard. 


Toutes les pièces sont également si- 
gnées par le Secrétaire-trésorier ou par 
un Fondé de pouvoirs spécialement ha- 
_bilité à cet effet par le Conscil d’admi- 
nistration. 


Par décision du Conseil d'administra- 
tion, la signature peut être déléguée en 
Afrique à un ou à plusieurs des repré- 
sentants prévus à l’article 13, dans les 
conditions que le Conseil d'administra- 


tion déterminera. 
e 


TITRE V. 
Modifications aux statuts. 
ART. IS. 


Aucune décision du Conseil d'adminis- 
tration tendant à modifier, en conformi- 
té avec les dispositions de l'article 5 du 
décret du dix-neuf juillet mil neuf cent 
vingt-six, les statuts de la Fondation, 
n'est acquise si‘elle n'a ïfait l’objet de 
deux délibérations, dont la seconde con- 
jirme la première, à trois mois d’'inter- 
valle. 


Le Conseil ne pourra valablement dé- 
libérer sur ces modifications que si les 
deux tiers au moins des membres qui le 
composent sont présents ou représentés. 


Bij rechtsvorderingen worden opgetre- 
den als eiscr en verweerder op vervol- 
ging en ten verzoeke van de Voorzitter 
van de Raad van behecr of van zijn ge- 
machtigde. 


ART. 17. 


De briefwisseling die voor de Stich- 
ting bindend is ten opzichte van derden 
wordt ondertekend hetzi] door de Voor- 
zitter, hetzi door de Ondervoorzitter 
van de Raad van hbeheer, onverminderd 
elke overdracht van hun bevoegdheid in 
dezen die zij kunnen doen. 


Al de bescheiden worden insgelijks 
ondertekend voor de Secretaris-Schatbe- 
waarder of door een gevolmachtigde aan 
wie de Raad van beheer op een bijzon- 
dere wijze daartoe bevoegdheid heeft 
verleend. 


Pi beshissing van de Raad van beheer 
kan de handtekening overgedragen wor- 
den in Afrika aan één of meer van de 
vertegenwoordigers bepaald in artikel 13 
onder de voorwaarden die de Raad van 
beheer zal bepalen. 


TITEL V. 
Wijzigingen aan de statuten. 
ART. 18. 


Generlei beslissing van de Raad van 
beheer, er toe strekkende de statuten van 
de Stichting te wijzigen overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 3 van het de- 
creet van negentien Juli negentienhon- 
derd zes en twintig, is geldig indien zi) 
niet het voorwerp geweest is van twee 
beraadslagingen waarvan de tweede, met 
een tussentijd van dric maanden, de eer- 
ste bekrachtigt. 


Over deze wijzigingen zal de raad al- 
leen dan op geldige manier kunnen be- 
raadslagen indien ten minste twee derde 
van de leden waaruit hij samengesteld is 
tegenwoordig of vertegenwoordigd zijn. 
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Les délibérations sur des propositions : 


de modifications aux statuts de la Fon- 
dation doivent être portées à l'ordre du 
jour, un mois avant l’ouverture des dé- 
bats relatifs à ces questions. 


TITRE VI. 
Liquidation. 
ART. 190. 


La cessation de l'existence de la so- 
ciété Symétain par liquidation, fusion 
avec une autre société, ou de toute autre 
manière, entrainera la dissolution de la 
Fondation. 


En cas de dissolution, pour quelque 
cause que ce soit, le ou les liquidateurs, 
désignés conformément aux dispositions 
du décret du dix-neuf juillet mil neuf 
cent vingt-six, remettront tous les biens 
constituant le patrimoine de la Fonda- 


tion à la disposition du Ministre des Co- 
lonies, qui les affectera à une institution 


à désigner par lui et dont l’objet est 
identique à celui de la Fondation dis- 
soute ou s’en rapproche le plus possible. 


TITRE VIT. 


Phspositions transitoires. 
Nomaiñation des Administrateurs. 


Sont appelés, pour la première fois, 
aux fonctions d’administrateurs de la 
Fondation : 


1) Monsieur Raymond Anthoine, in- 
.génieur civil des mines, de nationalité 
belge, demeurant à Bruxelles, 34, ave- 
nue Franklin Roosevelt. 


2) Monsieur Henri Depage, adminis- 
trateur de sociétés, de nationalité belge, 
demeurant à Auderghem, 44, avenue du 
Parc de Woluwe. | 





De beraadslagingen over de voorstel- 


len tot wijzigingen van de statuten der 
j Stichting moeten op de agenda gebracht 


worden één maand voordat de besprekin- 
gen betreffende deze vraagstukken geo- 
pend worden. 


TITEL VI. 
V’ereffening. 
ART. IO. 


Wanneer de vennootschap Syinetain 
ophoudt te bestaan door vereffening, 
door samensmelting met een andere ven- 
nootschap of op enige andere wijze, zal 
dit de ontbinding van de ORe me- 
debrengen. 


In geval van ontbinding om welke oor- 
zaak ook, zullen de vereffenaar of de 
vereffenaars, aangewezen overeenkom- 
stig de bepalingen van het decreet van 
negentien Juli tegentienhonderd zes en 
twintig, al de goederen die.het vermogen 
uitmaken van de Stichting, ter beschik- 
king stellen van de Minister van Kolo- 
nién. Deze zal ze aanwenden voor een 
instelling door hem aan te wijzen en 
waarvan het voorwerp gelijk is aan dit 
van de ontbonden Stichting of het zo 
dicht mogelijk benadert. 


TITEL VII. 


Overgangsbepalingen. 
Benoeming van de beheerders 


Worden voor de eerste maal opgeroe- 
pen voor het ambt van beheerders van 
de Stichting : * 


1) De Heer Anthoine Raymond, bur- 
gerljk mijningenieur, van belgische na- 
tionaliteit, wonende te Brussel, Frank- 


lin Rooseveltlaan, 34. 


2) De Heer Depage Henri, beheerder 
van vennootschappen, van belgische na- 
tionaliteit, wonende te Oudergem, Wolu- 
| weparklaan, 44. 
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3) Monsieur René Mouchet, docteur 
en médecine, de nationalité belge, de- 
meurant à [tterbeek, 103, ruc des Adua- 
tiques. 


4) Monsieur Louis Orts, docteur en 
droit, de nationalité belge, demeurant à 
Bruxelles, - 214, avenue Louise. 


3) Monsieur Robert Schwennicke, in- 
wénieur civil des mines, de nationalité 
belge, demeurant à Auderghem, 64, ave- 
nue du Parc de Woluwe. 


6) Monsieur Paul Orban, Fondé de 
pouvoirs à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, de nationalité belge, de- 
mcurant à Etterbeek, 25, rue Père Eu- 
dore Devroye. 


7) Monsieur Pierre Fastré, ingénieur 
de nationalité belge, domicilié à Bruxel- 
les, 228, boulevard Emile Bockstael, ré- 
sidant à Kalima-lez-Kindu (Congo Bel- 
ge). 


Est en outre appelé à cette fonction 
en qualité de Représentant du Gouver- 
nement de la Colonie : 


Monsieur :Désiré  Halleux, ancien 
Commissaire de District au Congo Bel- 
ge, attaché aux affaires indigènes du 
Ministère des Colonies, demeurant à 
(sanshoren, 82, avenue des (ïrloires Na- 
lionales, également de nationalité belge. 


Messieurs Anthoine, Depage, Orts, 
Schwennicke, Fastré et Halleux, sont ici 
présents et acceptent les dites fonctions. 


Monsieur Henri Depage déclare en ou- 
tre se porter fort et accepter pour Mes- 
sieurs Mouchet et Orhan. 


Vu et approuvé pour être annexé à 
Notre Arrêté du 5 juillet 1948. 


ne 0 


3) De Heer Mouchet René, docter in 
de genceskunde, van belgische nationali- 
teit, wonende te Etterheek, Aduaticken- 
straaf, 103. 


4) De Heer Orts Louis, doctor in de 
rechten, van belgische nationaliteit, wo- 
nende te Brussel, Louisalaan, 214. 


5) De Heer Schwennicke Robert, bur- 
gerlijk mijningenieur, van belgische na- 
tionaliteit, wonende te Oudergem, Wolu- 
weparklaan, 64. 


6) De Heer Orban Paul, gevolmach- 
tigde bij de Maatschappij van Spoorwe- 
gen van Opper-Congo naar de Grote 
Afrikaanse meren, van beigische nationa- 
lietit, wonende te Etterbeek, Pater Eu- 
dore Devroyestraat, 25. 


7) De Heer Fastré Pierre, ingenieur 
van belgische nationaliteit met woon- 
plaats te Brussel, Emiel Bockstaellaan, 
228, en verblijvende te Kalima bij Kin- 
du (Belgisch-Kongo). 


. Bovendien wordt tot dit amht geroe- 
pen ‘als vertegenwoordiger van het Gou- 
vernement van de Kolonie. 


De Heer Halleux Désiré, gewezen dis- 
trictscommissaris in Belgisch-Congo, ge- 
attacheerd aan de inlandse zaken van het 
Ministerie van Koloniën, wonende te 
Ganshoren, ’s Lands Rocmlaan, 82, ins- 
gehjks van belgische nationaliteit. 


De heren Anthoine, Depage, Orts, 
Schwennicke, Fastré en Halleux zijn 
hier aanwezig en aanvaarden de genoem- 
de ambten. | 


De Heer Depage Henri verklaart bo- 
vendien zich sterk te maken en te aan- 
vaarden voor de heren Mouchet en Or- 
ban. 


Gezien en goed gekeurd om gevoegd 
te worden bij ons besluit van 


Juli 1948. 


qe 
ke | 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent 


De Minister van Koloniën, 


P. WiGNy. 
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Croix-Rouge du Congo. — Comité exé- 
cutif. — Nominations. 


Par Arrêté du Régent en date du 12 
Juillet 1948, ‘sont nommés membres du 
Comité exécutif de la Croix-Rouge du 
Congo : 


Le Rév. H. Wakelin COXILL, repré- 
sentant en Belgique des Missions protes- 
tantes du Congo Belge; 


Le Dr. Albert DUREN, Conseiller 
Médical au Ministère des Colonies; 


Le R. P. Gaston GENIETS, délégué 
du Comité des Supérieurs des Missions 
Catholiques du Congo Belge; 


M. le Docteur GILLET, Médecin- 
Conseil de la Société « Fornunière » : 


M. Anatole DE BAUW, Président du 
Conseil d'Administration de la « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise ». 


Société congolaise à responsabilité limi- 
fée « Société de Linéa Malambo ». — 
Augmentation du capital. — Modifica- 
tions aux statuts. (1) 


Par arrêté royal du 12 juillet 1948, 
ont été autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la « Société de 
Linéa Malambo » portant notamment 
augmentation du capital social. 


(1) Voir Annexes au Bulletin Officiel du 
Congo Belge du 15 août 1948. 


: Congolese Rode-Kruis. — Uitvoerend 


n 








Comité. — Benoemingen. 


Bij Besluit van de Regent dd. 12 Juli 
1948, worden benoemed tot leden van 
het Uitvoerend Comité van het Congo- 
lese Rode-Kruis : 


Ds. Wakelin COXILEL, vertegenwoor- 
diger in Belgie van de Protestantse Zen- 
dngen in Belgisch-Congo; : 


Dr. Albért DUREN, Geneeskundig 
Adviseur bij het Ministerie van Kolo- 
nien ; 


E. P. Gaston GENIETS, afgevaar- 
digde van het Comité van de Oversten 
der Katholieke Missies in Belgisch- 
Congo; 


Dr. GILLET, Geneesheer-Adviseur 
van de Maatschappij « Forminière »; 


De Heer Anatole DE BAUW, Voor- 
zitter van de Raad van Beheer van de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise ». 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Société de Linéa 
Malambo ». — Verhoging van het ka- 
pitaal. — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). 


Bi koninklijk besluit van 12 Juli 1948, 
werden goedgckeurd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de « Société 
de Linéa Malambo » houdende namelijk 
verhoging van het maatschappelijk kapi- 
taal. | 


(1) Zie Bijlagen aan het Ambtelijk Blad 
van Belgisch-Congo-van 15 Augustus 1948. 
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Société Congolaise à responsabilité limi- 
tée « Wilford Congo ». :— Autorisa- 
tion (1). 


S— 


Par arrêté royal du 14 Juillet 1948 a 
été autorisé la société congolaise par ac- 
tions à responsabilité limitée « Wilford 
Congo ». 


» NS 


Société congolaise à responsabilité li- 
mitée « Brasserie de Léopoldville ». — 
Augmentation du capital. — Modifi- 
cations aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 14 juillet 1948 fu- 
rent autorisées les modifications aux sta- 
tuts de la société « Brasserie de Léopold- 
ville » portant notamment augmentation 
du capital social. 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Société Minière de Nyangwe ». 
— Augmentation du capital social. — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 14 juillet 1948 ont 
été autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la « Société Minière de 
Nyangwe» se rapportant notamment à 
l'augmentation du capital social. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 
(1) Voir annexes au présent fascicule. 
(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Wilford Congo ». 
— Machtiging (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Jul 1948 
werd gemachtigd de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Wilford Congo ». 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Brasserie de Léo- 
poldville ». — Verhoging van het ka- 
pitaal. — Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Juli 1948, 
werden goedgekeurd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de vennoot- 
schap « Brasserie de Léopoldville > hou- 
dende nameljk verhoging van het maat- 
schappelijk kapitaal. 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Minière de 
Nyangwe ». — Verhoging van het 
maatschappelijk Kkapitaal. — Wijzi- 
gingen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Juli 1948 
werden goedgekeurd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de « Société 
Minière de Nyangwe » houdende name- 
hjk verhoging van het maatschappelijk 
kapitaal. 


(1) Zie bijlagehh aan dit nummer. 
(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Air-Congo ». — Constitution (1). 


æm 
Par arrêté royal du 14 juillet 1948 a 
été autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée « Air-Congo ». 


Parcs Nationaux du Congo Belge. — 
Tourisme. 


CHAREES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu le décret du 26 novembre 1934, 
créant l'institution dénommée « Institut 
des Parcs Nationaux du Congo Belge », 
tel qu'il est modifié et complété par le 
décret du 28 juillet 1936; 


Vu l'arrêté royal du 9 juillet 1936, ar- 
rétant le règlement d'ordre intérieur de 
cette institution, notanunent en son ar- 
ticle 19; 


Revu l’arrêté royal du 14 novembre 
1938 en ses articles 3 et 8 et celui du 
O juin 1939 sur la réglementation du 
tourisme dans les Parcs Nationaux. 


Considérant la nécessité de réajuster 
le taux des taxes de visite et d'en sim- 
phifier l'application ; 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Air-Congo ». — 
Machtiging (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Juli 1948 
de congolese vennootschap op aandelen, 
met beperkte aansprakelijkheid « Air- 
Congo » werd gemachtigd. 


: Nationale Parken van Belgisch-Congo. 


— Toerisme. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr! 


Gelet op het decreet van 26 Noveinbher 
1934, tot oprichting van de insteliing ge- 
naamd « Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch- Congo », zoals het gewij- 
zigd 1s en aangevuld bij decreet van 28 
Jul 1936; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 Juli 1936, tot bepaling van het huis- 
koudelijk reglement van deze instelling, 
namelijk artikel 19; 


Herzien het koninklijk besluit van 14 
November 1938 in de artikelen 3 en 8 en 
dit van 9 Juli 1939 op de regeling van 


het toerisme in de Nationale Parken. 


Overwegende dat het”noodzakelijk is 
het bedrag der bezoektaxen weder te re- 
gelen en de toepassing er van te vereen- 
voudigen ; 


(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
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Considérant que la Commission de 
l’Institut des Parcs Nationaux a élaboré 
une disposition tendant à modifier l’ali- 
néa 2 de l’article 19 du réglement d’or- 
dre intérieur tel qu'arrêté par l'arrêté 
royal du 9 juillet 1936 prémentionné ; 


. 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies : ù 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


° 


ARTICLE PREMIER. . 


La disposition du règlement d’ordre 
intérieur de l’Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Bclge faisant l'objet du 
2"* alinéa de l’article 19 de l'arrêté royal 
du 9 juillet 1936 est remplacée par la 
disposition suivante : 


« Les taxes de séjour et de circulation 


» sont fixées aux taux suivants : 


VV 


» Taxe d’entrée unique, valable en- 
» déans les huit jours qui suivent la date 
» de délivrance du permus : 


» 1° Parc National Albert : 


» a) Secteur de la plaine Rwindi-Rut- 
» shuru (à l’Ouest de la rivière Rutshu- 
» ru) comprenant les secteurs précédem- 
» ment dénommés «de la Ruindi» et 
» « Lac Edouard » : deux cent cinquante 
francs par personne; 


Ÿ 


» b) Secteur de: la Haute-Semliki : 


» cent vingt-cinq francs par personne; 


Ÿ 


» c) Secteur du Nyamuragira (ascen- 
» sion) : deux cent cinquante francs par 
» personne; 


» d) Secteur du Ruwenzori (ascen- 


» sion) : quatre cents francs par per- 
» sonne; 


Overwegende dat de Commissaris van 


| het Instituut der Nationale Parken een 


bepaling heeft opgemaakt tot wijziging 

van artikel 19, tweede lid, van het huis- 
houdelijk reglement, zoals dit werd be- 
paald door het voormeld koninklijk be- 
sluit van 9 Juli 1936; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien : 


W1ij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL EEN. 


\ De bepaling van het huishoudelijk re- 
glement van het Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo, welke het 
voorwerp uitmaakt van het 2% lid van 
artikel 19 van het koninklijk besluit d.d. 
9 Juli 1936, wordt door de volgende be- 
paling vervangen : | 


« De taxen voor verbhijf en voor ver- 
» keer zijn vastgesteld als volgt : 


» Enige ingangs-taxe, geldig binnen 
» de acht dagen na de datum van afleve- 
» ring der vergunning : 


» 1° Nationaal Albert-Park : 


» a) Sector der Rwindi-Rutshuru- : 
» vlakte (ten Westen van de Rutshuru- 
» rivier) welke de sectors omvat, voor- 
» heen genaamd «van de Ruindi» en 
« Edouard-Meer » : tweehonderd vijf- 
tig frank per persoon ; 


VON 


Ÿ 


> 


VV 


» b) Sector van de Boven-Semliki : 
» honderd vijf en twintig frank per per- 
» Soon; . 


» c) Sector van de Nyamuragira (be- 
» stijging) : tweehonderd vijftig frank 
» per persoon; 


» d) Sector van de Ruwenzori (be- 
» stijging) : vierhonderd frank per per- 
» soon; 
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» 2° Parc National de la Kagera: deux 
» cents francs par personne. 


» Les personnes résidant habituelle- 
» ment au Congo Belge ou au Ruanda- 


» Urundi bénéficieront d’une réduction 


» de cinquante francs sur les tarifs ci- 
» dessus repris sous les lettres à, b, c et 
» sous le 2° et de cent francs sous la let- 
» tre d. 


» Les groupes de plus de dix person- 
» nes bénéficieront d’une réduction de 
» 50% sur les tarifs repris ci-dessus. » 


ART. 2. 


L’Article 3 de l’arrêté royal du 14 no- 
vembre 1938 réglementant l'accès des vi- 
siteurs dans les Parcs Nationaux, est 
remplacé par la disposition suivante : 


& L'octroi d’un «permis de visite » 
» est soumis au paiement préalable d’une 
» des taxes prévues par l’article 19 de 
» l'arrêté royal du 9 juillet 1936, tel 
» qu'il est modifié par l’article 1 du pré- 
» sent arrêté, fixant le réglement d’or- 
» dre intérieur de l’Institut des Parcs 
» Nationaux du Congo Belge. 


» Le Comité de Direction et, à son dé- 
» faut, un conservateur ou le délégué 
» aux visites peuvent exonérer un vVisi- 
» teur du paiement de la taxe. » 


ART. 3. 


Les deux premiers alinéas de l’article 8 
de l’arrêté royal du 14 novembre 1938 
précité sont remplacés par les suivants : 


&« L'autorisation d'introduire, de déte- 
» nir et d'utiliser les appareils-photogra- 
» phiques dans les Parcs Nationaux du 
» Congo Belge est gratuite.  - 


» 2° Nationaal Park van de Kagera : 
» tweehonderd frank per persoon. 


» De personen die gewoonlijk in Bel- 
» gisch-Congo of in Ruanda-Urundi ver- 
» blijven zullen een vermindering van 
» vijftig frank genieten op de tarieven 
» hiervoren aangehaald onder letters a, 
b, c en onder het 2° en van honderd fr. 
» op het tarief aangehaald onder letter d. 


» De groepen van meer dan 10 perso- 
» nen zullen een vermindering van 50% 
» genieten op de hiervoren aangehaalde 
» tarieven. » 


ART. 2. 


Artikel 3 van het konmklijk besluit 
van 14 November 1938 houdende regle- 
» mentering van de toegang der bezoe- 
» kers tot de Nationale Parken, wordt 
» door volgende bepaling vervangen : 


» Het verlenen van een « toegangsver- 
» gunning » 1s onderworpen aan de voor- 
» afgaande betaling van één der taxen 
» vastgesteld bij artikel 19 van het ko- 
» ninklijk besluit d.d. 9 Juli 1936, zoals 
» het gewi]zigd is door artikel I van dit 
» besluit tot vaststelling van het huis- 
» houdelijk reglement van het Instituut 
» der Nationale Parken van Belgisch- 
>» Congo. 


» Het Bestuurscomité en, bij diens 
» ontstentenis, een bewaarder of een af- 
» gevaardigde bij de bezoeken, kunnen 
» een bezoeker van het betalen der taxen 
» vrijstellen. » | 


ART. 3. 


De twee eerste alinea’s van artikel 8 
van het koninklijk besluit van 14 No- 
vember 1938, voormeld, worden door de 
volgende vervangen : 


« De machtiging tot het binnenbren- 
» gen, het bij zich houden en het gebrui- 
» ken van fotografietoestellen in de Na- 
» tionale  Parken van Belgisch-Congn, 
> wordt kosteloos verleend. 
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» L'autorisation d'y introduire, déte- 
» nir et utiliser des appareils cinémato- 
» graphiques d'amateurs est soumise au 
» paiement préalable d’une taxe de 200 
.» francs par appareil. » 


ART. 4. 
L'arrêté royal du 9 juin 1939 fixant 
l4 taxe à laquelle est soumis l'octroi d’un 


« permis de visite » dans le l’arc Natio- 
nal de la Kagera est abrogé. 


ART. 5. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 juillet 1948. 


» De machtiging tot het binnenbren- 
» gen, het bij zich houden en het gebruik 
» van cinematografietoestellen van lief- 
» hebbers is onderworpen aan de vooraf- 
» gaande betaling van een taxe van 
> 200 fr. per toestel. » 


ART. 4. 

Het koninklijk besluit van 9 Juni 1939 
tot vaststelling van de taxe Waaraan het 
verlenen van een « toegangsvergunning » 
in het Nationaal Park der Kagera onder- 
worpen is, wordt afgeschaft. 


ART, 5. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit besiluit. 


Gegeven te Brussel, 16 Juli 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Le Ministre de l'Agriculture : 


Vanwege de Regent: 


Voor de Minister van Kolonièn 
op zending : 


De Minister van Landbouvw : 


ORBAN 


Société congolaise à responsabilité limi- 
tée « Société Belge de Recherches Mi- 
nières en Afrique » en abrégé « Re- 
mina ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 22 juillet 1948 la 
société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Belge de Re- 
cherches Minière en Afrique » en abré- 
gé « Remina» a été autoriée à modi- 
fier ses statuts, en ce qui concerne no- 
tamment le capital social. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique » in 
t kort « Remina ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 Juli 1948 
werd de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Belge de Recherches Minières 
en Afrique » in ’t kort « Remina » toe- 
celaten hare statuten te wijzigen wat 
betreft het maatschappelijk kapitaal. 


(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 
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Comité Spécial du Katanga. — Nomina- 
tion d’un membre. 


Par arrêté du Prince Régent en date 
du 1% mars 1948 est nommé membre du 
Comité Spécial du Katanga, M. GUIL- 
LAUME Ary, Secrétaire Général du dit 
Comité. | 


ERRATUM 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 15 
juin 1948. — 1e Partie. Page 614. 


Distinctions honorifiques. — A la 37° 
ligne, le nom de M CREME-DEGOT- 
TE est à supprimer. 


ERRATUM 


Bulletin Officiel du Congo Belge du 
15 juillet 1948, n° 7, p. 686. 


Droits de sortie. — Tare légale. 


remplacer la date de l'arrêté, soit le 8 
juin 1948, par 7 juin 1948. 


Bijzonder Comité van Katanga. — Be- 
noeming van een lid. 


_Bij besluit van de Prins Regent op da- 

tum van I Maart 1048, is de Heer 
GUILLAUME Ary, Secretaris Generaal 
van voornoemd Comité tot lid hiervan 
benoemd. | 


ERRATUM 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo van 
15 Juni 1948. — 1° Deel. Blz. 614. 


Eretekens. — De naam van Mevr. 
CREME-DEGOTTE ‘(37° lijn), is van 
de lijst te schrappen. 


ERRATUM 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo van 
15 Jul 1948, n° 7, blz. 686. 


Uitgaande rechten. — Wettelijke tarra. 


men vervange de datum van het besluit, 
hetzij 8 Juni 1948, door 7 Juni 1948. 


Imprimerie Cl. Denis, 289, chaussée de Mons, Bruxelles, 
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gent en date du ler juillet 1947 


6 Augustus 1948... — B. KR. — Besluit 
van de Regent van 1 Juli 1947 op 


sur l’organisation administrative de bestuursinrichting van de Ko- 
. de la Colonie. — Remplacement lonie. — Vervanging van arti- 
de l’article 54 . 1085 kel 54 . .. 1085 
10 août 1948, — A. R. — Société congo- 10 Augustus 1948. — B. KR. — Société 
laise des Grands Magasins « Au congolaise des Grands Magasins 
Bon Marché» (Coboma). — Sta- « Au Bon Marché» (Coboma). — 
tuts. — Modifications . . 1086 Statuten. — Wijzigingen . 1086 
12 août 1948. — A. M. — Distinction 12 Augustus 1948. — M. B. — Ereteken. 
honorifique. — _ Croix de Guerre Oorlogskruis 1940 un. 1087 
_1940 + 1087 
20 août 1948. — A. R. — Octroi de la 20 Augustus 1948. — B. KR. — Verlening 
personnalité civile à l'association van rechtspersoonlijxheid aan de 
« Fédération des Cercles et Clubs « Fédération des Cercles et Clubs 
Indigènes de Stanleyvilles . 1087 Indigènes de Stanleyville ». 1087 
20 août 1948. — A. KR. — Statut des 20 Augustus 1948. — B. R. — Statuut 
agents de l’administration d'Afri- der beambten van het bestuur in 
que . 1089 Afrika . * . 1089 
8 septembre 1948. — A. R: — Statut des 8 September 1948. — B. KR. — Statuut 
agents de l’ordre judiciaire. — van de gerechtsambtenaren. — 
Transposition des grades prévus Omzetting van de graden bepaald 
par l’ancien et le nouveau statut. 1205 door het voormalig en het nieuw 
statuut 1205 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


10 septembre 1947. — Loi portant appro- 
bation de la convention sur le recrute- 
ment des travailleurs indigènes, adop- 
tée à Genève le 20 juin 1936 par la 
Conférence internationale du Travail 
au cours de sa vingtième session et de 
la convention sur les contrats de tra- 


vail (travailleurs indigènes), adoptée | 


à Genève le 27 juin 1939 .par la Con- 
férence internationale du Travail au 
cours de sa vingt-cinquième session. 


— 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold III se trouvant par le 
fait de l'ennemi, dans l'impossibilité de 
régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce.qui Suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention sur le recrutement des 
travailleurs indigènes adoptée à Genève 
le 20 juin 1936 par la Conférence inter- 
nationale du Travail au cours de sa ving- 
tième session; | 


La convention sur les contrats de tra- 
vail (travailleurs indigènes) adoptée à 
Genève le 27 juin 1939 par la Conférence 
internationale du Travail au cours de la 
vingt-cinquième session sortiront leur 
plein et entier effet. 


__ Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Momiteur belge. 


qe 
oo 2  < 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL 


———————— 


10 September 1947. — Wet tot goedkeu- 

_ ring van de overeenkomst betreffende 
de recrutering der inlandse arbeiders 
aangenomen op 20 Juni 1936 te Ge- 
nève door de Internationale Arbeids- 
conferentie tijdens haar twintigste zit- 
tijd” en van de overeenkomst betref- 
fende de Arbeidscontracten (inlandse 
arbeiders), aangenomen op 27 Juni 
1939 te Genève door de Internationale 
Arbeidsconferentie tijdens haar vijf en 
twintigste zittijd. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 


«. REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning’ Leopold III, door ?’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid be- 
vindende om te regeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! » 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. . 


De op 20 Juni 1936 te Genève door de 
[nternationale Arbeidsconferentie in haar 
twintigste zittingstijd aangenomen over- 
eenkomst, betreffende de aanwerving 
van de inlandse arbeiders ; 


De op 27 Juni 1939 te Genève door de 
Internationale Arbeidsconferentie in haar 
vijf en twintigste zittingstijd aangeno- 
men overeenkomst, betreffende de ar- 
beidscontracten van de inlandse arbei- 
ders, zullen gehele en volkomen uitwer- 
king hebBen. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad be- 
kendgemaakt worde. 
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Donné à Bruxelles, 
bre 1947. 


le 10 septem- 





Gegeven te Brussel, de 10 Septem- 
ber 1047. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Premier Ministre, 
. Ministre des Affaires Etrangères 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre du Travail et de la 
Prévoyance sociale, 


Vanwege de Regent : 
De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandse Zaken, 


5 | e 
"De Minister. van Arbeid en Sociale 
V'oorzorg, | 


LÉON-ELr TROCLET. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomën;, 


P. WIGNY. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Pour le Ministre de la Justice, absent : 


Le Ministre des Colonies, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
F’oor de Minister van Justitie, afwezig : 
De Minister van Kolomën, 


P. WIcNy. 


Convention concernant la réglementa- 
tion de certains systèmes particuliers 
de recrutement des travailleurs. 


La conférence générale de’l’Organisa- 
tion internationale du Travail, convoquée 
à Genève par le Conseil d'administration 


du Bureau international du Travail, et. 


s'y étant réunie le 4 juin 1936 en sa ving- 
tième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses 
propositions relatives à la réglementation 
de certains systèmes particuliers de re- 
crutement des travailleurs, question qui 


constitue le premier point à l’ordre du 


jour de la session, . 


Après avoir décidé que ces proposi- 
tions prendraient la forme d’un projet de 
convention internationale. 


. 


Overeenkomst betreffende de regeling 
van zekere bijzondere stelsels voor 
aanwerving van arbeiders. 


De Algemene Conferentie van de In- 
ternationale Arberdsorganisatie te Genève 
door den Raad van beheer van het Inter- 
nationaal Arbeidsbureau samengeroepen, 
en er op 4 Juni 1936 in zijn twintigsten 
zittingstijd vergaderd, 


Na besloten te hebben verscheidene 
voorstellen omtrent de regeling van som- 
mige bijzondere stelsels voor in dienst 
neming van de arbeiders goed te keuren, 
welke kwestie het eerste punt op de dag- 
orde van de zittingstijd uitmaakt, 


Na besloten te hebben dat die voor- 
stellen de vorm van een ontwerp van 
internationale overeenkomst zouden aan- 
nemen. 


\ 
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Adopte, ce vingtième jour de juin mil 
neuf cent trente-six, le projet de conven- 
tion ci-après, qui sera dénommé Conven- 
tion sur le recrutement des travailleurs 
indigènes, 1936 : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout membre de l'Organisation inter- 
nationale du Travail qui ratifie la pré- 


sente convention s'engage à réglementer, . 


conformément aux dispositions ci-après, 


le recrutement des travailleufs indigènes 
dans chacun de ses territoires où un tel 
recrutement existe ou pourrait ultérieu- 
rement exister. 


ART. 2. 
Aux fins de la présente convention : 


a) le terme « recrutement » comprend 
toutes opérations entreprises dans le but 
de s'assurer ou de procurer à autrui la 
main-d'œuvre de personnes n'offrant pas 
spontanément leurs services, soit au lieu 
de travail, soit dans un bureau public 


d'émigration ou de placement, soit %lans 


un bureau dirigé par une organisation 
patronale et soumis au contrôle de. l’au- 
torité compétente ; 


b) le terme «travailleurs indigènes » 
comprend les travailleurs appartenant ou 
assimilés à la population indigène des ter- 
ritoires dépendant des membres de l’Or- 
ganisation, ainsi que les travailleurs ap- 
partenant ou assimilés à la population in- 
digène non indépendante des territoires 
métropolitains des membres de l’Organi- 
sation. 


ART. 3. 


‘ Lorsque les circonstances rendent l’a- 
doption d’une telle politique désirable, 
l'autorité compétente peut exempter de 
l'application de la présente convention les 
catégories suivantes d'opérations de re- 
crutement, à moins qu'elles ne soient en- 


Neemt, op deze twintigste dag van 
Juni duizend negenhonderd zes en dertig, 
onderstaand ontwerp van overeenkomst 
aan, hetwelk Overeenkomst op de in 
dienst neming van inlandse arbeiders, 
1936, zal genoemd worden : 


. ARTIKEL ÉEN. 


leder lid van de Internationale Ar- 
beidsorganisatie dat deze ôvereenkomst: 
goedkeurd verbindt er zich toe overeen- 
komstig de navolgende bepalingen de in 
dienst neming van inlandse arbeiders in 
elk van zijn grondgebieden waar. een 
dergelijke in dienst neming bestaat of 
later zou kunnen bestaan, te regelen. 


ART. 2. 
Met het oog op deze overeenkomst : 


_a) omvat de bewoording «in dienst 
neming » alle verrichtingen met het doel 
zichzelf of aan anderen de werkkracht 
van personen che niet spontaan hun dien- 
sten aanbieden te bezorgen, hetzij op de 
werkplek, hetzij in een openbaar kantoor 
voor emigratie of voor arbeidsbemidde- 
ling, hetzij in een kantoor dat onder de 
leiding van een werknemersorganisatie of 
onder het toezicht van de bevoegde over- 
‘heid staat ; 

b) omvat de bewoording « inlandse ar- 
beiders » de arbeiders die behoren tot of 
gelijkgesteld zijn met de inlandse bevol- 
king van de gebieden die van de leden 
der Organisatie afhangen, alsmede . de 
arbeiders die behoren tot of gelijkgesteld 
zijn met de niet-onafhankelijke inlandse 
bevolking der gebieden van het moeder- 
land der leden van de Organisatie. 4 


ART. 3. 


Wanneer de omstandigheden de toe- 
passing van een dergelijke politiek wen- 
selijk maken, kan de bevoegde overheid 
de volgende categorieën verrichtingen 
cmtrent in dienst neming van de toepas- 
sing der overeenkornst ontslaan, tenzij ze 
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treprises par des personnes ou des socié- 


tés faisant acte de recrutement profes- 


sionnel : 


a) opérations entreprises par ou au 
nom d'employeurs qui n’emploicnt pas 
un nombre de travailleurs supérieur à tel 
chiffre à fixer limitativement ; 


b) opérations entreprises dans un 
rayon déterminé, à fixer, du lieu où le 
travail doit être exécuté; 


c) opérations entreprises en vue de 
l'engagement de travailleurs affectés à un 
service personnel ou domestique et de 
travailleurs non manuels. 


ART. 4. 


Avant d'approuver, pour une région, 
tout plan de développement économique 
de nature à entraîner des recrutements 
de main-d'œuvre, l'autorité compétente 


doit prendre toutes mesures qui pour- 


raient être réalisables et nécessaires : 


a) pour éviter de risquer qu’une con- 
trainte soit exercée sur les collectivités 
intéressées, par les employeurs ou en 
leur nom, afin d'obtenir la main-d'œuvre 
nécessaire ; 


b) pour assurer, dans toute la mesure 
du possible, que l’organisation politique 
et sociale des dites collectiVités, ainsi que 
leurs facultés d'adaptation aux. condi- 
tions économiques nouvelles, ne seront 
bas compromises par ces appels à la main- 
d'œuvre; 


#) pour parer à toutes autres consé- 
quences fâcheuses que ce développement 
économique pourrait entrainer à l'égard 
des collectivités intéressées. 


ART. 5. 
1. Avant de donner son autorisation à 
ur recrutement de main-d'œuvre dans 
une région, l'autorité compétente doit 


door personen of door verenigingen die 
beroepsaanwerving verrichten, gedaan 
worden : 


a) verrichtingen uitgevoerd door of in 
naam van werkgevers die geen hoger 


* aantal arbeiders dan het binnen zekeren 
grenzen, vastgestelde cijfer te werk stel- 


len ; 


b) in een bepaalder omtrek, vast te 
stellen van uit de plaats waar het werk 
moet uitgevoerd worden, ondernomen 
verrichtingen ; 


c) verrichtingen ondernomen met het 
00g op de opneming van arbeiders voor 
een persoonlijke dienst of als huisboden 
en van niet handenarbeïders. | 


ART. 4. 


Vooraleer elk plan van economische 


ontwikkeling dat in diensf neming van 


werkkrachten medebrengt, goed te keu- 
ren, moet de bevoegde overheid alle 
maatregelen nemen die zouden kunnen 
uitvoerbaar en noodzakelijk zijn : 


a) om hét gevaar te vermijden dat er 
op de betrokken gemeenschappen, door 
de -werkgevers of in hun naam, een 
dwang zou uitgeoefend worden ten einde 
de nodige werkkrachten te bekomen ; 


b) om in de mate van het mogelijke 
te verzekeren dat de politieke en sociale 
organisatie van genoemde gemeenschap- 
pen, alsmede hun aanpaséingsvermogen 
aan de nieuwg economische voorwaar- 
den, door dit beroep op de werkkrachten 
niet in gevaar gebracht wordt; 


c) om alle andere ergelijke gevolgen, 


die deze ecomonische ontwikkeling te- 


genover de betrokken gemeenschappen 
zou kunnen medebrengen, te keer te 
gaan. 


ART. S. 


1. Vooraleer tot een in dienst neming 
van werkkrachten in een streek zijn toe- 
lating te geven, moet de bevoegde over- 
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prendre en considération les répercus- 
sions possibles du départ des adultes du 
sexe masculin sur la vie sociale de la col- 
lectivité intéressée, en tenant compte no- 
tamment des points suivants : 


a) densité de la population, sa ten- 
dance à l'accroissement ou à la diminu- 
tion, et effet probable de l'éloignement 
des adultes du sexe masculin sur le taux 
de la natalité; 


b) effets possililes de cet éloignement 
sur les conditions sanitaires de bien-être 
et de développement de la collectivité in- 
téressée, particulièrement en ce qui con- 
cerne ses moyens de subsistance ; 


c) dangers provenant de cet éloigne- 


iment en ce qui concerne les conditions 


familiales et morales ; 


d) effets possibles de cet éloignement 
sur l'organisation sociale de la collectivité 
intéressée. | | 


2. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d'une telle politique réalisable 
et nécessaire, l'autorité compétente doit, 
pour protéger les collectivités intéressées 
contre toutes répercussions facheuses du 
départ des adultes du sexe masculin, fi- 
xer le nombre maximum des adultes du 
sexe masculin qui peuvent être recrutés 
dans une unité sociale donnée, de ma- 
nière que le nombre des adultes du sexe 
masculin laissés dans cette unité ne 
tombe pas au-dessous d’un pourcentage 
déterminé de la proportion normale des 
adultes du sexe masculin par rapport aux 
femmes et aux enfants. 


ART. 6. 


Les non-adultes ne doivent pas être re- 
crutés. Toutefois, l'autorité compétente 
peut autoriser le recrutement de non- 
adultes avec le consentement de leurs 
parents, à partir d’un âge déterminé, 
pour effectuer des travaux légers, à con- 


heid de mogelijke terugslagen van het 
vertrek der volwassenen van het manne- 
lijk geslacht op het sociaal leven van de 
betrokken gemeenschappen in overwe- 
ging nemen, door namelijk met de vol- 
gende punten rekening te. houden : ‘ 


a) dichtheid vah de bevolking, haar 
strekking naar de aangroei of naar de af- 
neming en waarschijnlijk gevolg van het 
verwijderen der volwassenen van het 
mannelijk geslacht op het geboortecijfer ; 


b) mogelijke gevolgen van die verwij- 
dering op de gezondheiïds- welstands- en 
ontwikkelingsvoorwaarden van de be- 
trokken gemeenschap vooral wat haar 
bestaansmiddelen betreft ; 


c) uit die-verwijdering voortspruitende 
gevaren wat de morele gezinsvoorwaar- . 
den betreft; | 

d) mogelijke gevolgen van die verwij- 
dering op de sociale organisatie van de 
betrokken gemeenschap. 


2. Wanneer de oimstandigheden de 
aanneming van een dergelijke politiek 
uitvoerbaar en noodzakelijk maken, moet 
de bevoegde overheid, om de betrokken 
gemeenschappen tegen alle ergelijke te- 
rugslagen van het vertrek der volwasse- 
nen van het mannelijk geslacht te behoc- 
den, het maximum aantal volwassenen 
die in een gegeven sociale eenheid mogen 
in dienst genomen worden, Bepalen, zo- 
dat het aantal volwassenen van het man- . 


nelijk geslacht, die in die eenheid wor- . : 


den gelaten, niet onder een. Hbepaalde 
percentage van de normale verhouding 
der volwassenèn van het mannelijk ge- 
slacht tot de vroüwen en de kinderen, 
valt. 


ART: 6. 


De onvolwassenen moeten niet in 
dienst genomen worden. Nochtans mag 
de bevoegde overheid de in dienst ne- 
ming van onvolwassenen toelaten, van 
een bepaalde ouderdom, met toestem- 
ming van hun ouders, om lichte werken 


N 
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‘ dition de prescrire les garanties à pren- . 


dre pour leur bien-être. 


ART. 7. 


I. Le recrutement d’un chef de famille’ 


ne doit pas être considéré comme impli- 
quant le recrutement d’un membre quel- 
conque. de sa famille. 


2. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique réalisable 
et désirable, l'autorité compétente ‘ doit 
encourager les travailleurs recrutés à se 
faire accompagner par leur famille, plus 
particulièrement lorsque ceS travailleurs 
sont recrutés en vue d’un travail agri- 
cole ou analogue, à exécuter à une 
grande distance de leur foyer et pour 
des périodes TÉpAAnt une duréé déter- 
minée. : ; 


3. Sauf à la demande expresse des in- 
téressés, les travailleurs recrutés ne doi- 
vent pas être séparés de leurs femmes et 
de leurs enfants mineurs autorisés à les 
accompagner au lieu de travail et à y 
demeurer avec eux. 


4. À défaut de stipulation contraire 
avant le départ du travailleur du lieu de 
recrutement, -l’autorisation d’accompa- 
.gner le travailleur doit être considérée 
comme une autorisation de demeurer au- 


prés de lui pour toute la durée de son 


émplot. 


ART. 8. 


Lorsque les circonstances rendent l’a- 
doption d’une telle politique réalisable et 
désirable, l'autorité peut subordonner le 
recrutement à la condition que les tra- 
vaïlleurs recrutés soient groupés sur le 
lieu du travail d’après leurs affinités eth- 
niques. | 


.* 


uit te voeren, op voorwaarde, de voor 
hun welzijn te nemen waarborgen, voor 
te schrijven. - 


ART. 7. 


De in dienst nening van een ge- 
zinshoofd moet niet aangezien worden 


alsof ze de in dienst neming van eender 


welk lid van zijn gezin insluit. 


2. Wanneer de omstandigheden de 
aanneming van een dergelijke politiek 
uitvoerbaar en wenselijk maken, moet de 
bevoegde overheid de in dienst genomen 
arbeiders aanmoedigen om zich te doen 
vergezellen van hun gezin, heel in het 
bijzonder wanneer die -arbeiders worden 
in dienst genomen met het oog op een 
landarbeïd of iets dergelijke, die op een 
grote afstand van hun haard en voor een 
periode boven een _bepaalde duur, uit te 
voeren 1s. 


3. Behoudens de uitdrukkelijke aan- 
vraag. van de betrokkenen, moeten de in 
dienst genomen arbeiders niet van hun 
vrouwen en minderjarige kinderen, die 
hun naar de werkplek mogen vergezel- 
len en er met hen mogen wonen, geschei- 
den worden. 


4. Bij gebreke van tegenovergestelde 
bepaling vor het vertrek van de arbei- 
der uit de plaats van in dienst neming, 
moet de taelating om de arbeider te ver- 
gezellen, LE een toelating om :voor de 
ganse duur van zijn te werk stelling bi; 
hem te blijven, beschouwd worden. : 


ART. &. 


Wanneer de omstandigheden de aan- 
neming van een dergelijke politiek uit- 
voerbaar en wenselijk maken; mag de 
bevoigde overheid de in dienst neming 
afhankelijk maken van de voorwaarde 
dat de in dienst genomen arbeiders op 
de werkplek naar hun rassenverwant- 
schap gegroepeerd worden. 
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ART. O.- 


Les fonctionnaires publics ne doivent 
pas recruter, soit indirectement, pour les 
entreprises privées, sauf dans le cas où 
les travailleurs recrutés doivent ‘être em- 
ployés à des travaux d'utilité publique 
dont l'exécution est confiée à des entre- 
prises privées pour le compte d’une auto- 
rité publique. | 


ART. 10. 


Les chefs et autres autorités indigènes 
ne doivent pas : 


a) faire acte d'agents de recruternent ; 


b) exercer une pression sur les recrues 
éventuelles ; 

c) recevoir d’une source quelconque 
une rémunération spéciale ou tout autre 
avantage spécial pour avoir contribué au 
recrutement. 


ART. II. 


Aucune personne ou société ne doit 
faire acte dé recrutement professionnel, 
à moins que la dite personne ou société 
n'ait été munie d’une licence par l’auto- 
rité compétente et ne recrute des travail- 
leurs soit pour une administration publi- 
que, soit pour un ou plusieurs employ- 
eurs où organisations d'employeurs dé- 
terminés 


ART. IL. 


Les employeurs, agents des employeurs, 


organisations . d'employeurs,  organisa- 
tions subventionnées par les employeurs, 
agents des organisations d'employeurs et 
des organisations subventionnées par les 
employeurs, ne peuvent faire acte de re- 
crutement que s'ils ont été munis d'une 
licence par l'autorité compétente. 


ART. O. 


De openbare aimbtenaren moeten niet, 
tenzij indirect, voor de private onderne- 
mingen aanwerven, uitgenomen in het 
geval waar de in dienst genomen arbei- 


ders moeten te werk gesteld worden voor 


werken van openbaar nut, waarvan de 
uitvoering, voor de rekening van een 
openbare overheid, aan private onderne- 
mingen werd toevertrouwd. 


ART. IO. 


De oversten en andere inlandse over- 
heden zullen : . 


a) niet optreden als aanwervingsagen- 
ten; 


b) geen druk uitoefenen op de even- 
tuele nieuwelingen ; 


c) niet uit eender welke bron een spe- 


ciale bezoldiging of enig ander bijzonder 


voordeel ontvangen, om tot de aanwer- 
ving te hebben bijgedragen. 


ART. II. 


Geen enkele persoon vf vennootschap 
zal de aanwerving als een beroep uitoefe- 
nen, tenzi] gezegde persoon of vennoot- 
schap, door de bevoegde overheid van 


een vergunning voorzien werd en slechts, 


hetzij voor een openbaar bestuur, hetzi] 
voor een of meerdete werkgevers of or- 
ganisaties van hepaalde werkgevers, ar- 
beiders aanwerft. 


ART. 12. 


De werkgevers, agenten van de werk- 
gevers, werkgeversorganisaties, door de 
werkgevers gesteunde organisaties, agen- 
ten van werkgeversorganisaties . of van 
door de werkgevers gesteunde organisa- 
ties, mogen slechts aanwerving verrich- 
ten, indien ze door de bevoegde overheid 


.van een vergunning woorzien werden. 
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ART. 13. 


Avant de délivrer une licence de re- 
crutement, l’autorité compétente doit : 


a) S'assurer que le requérant, s’il s'a- 
git d’un particulier, possède les apti- 
tudes nécessaires et offre des garanties 
suffisantes ; 


b) obliger le requérant, à moins qu'il 
ne s'agisse d’une organisation d’employ- 
eurs ou d’une organisation subventionnée 
par les employeurs, à fournir une garan- 
tie financière ou autre, pour la bonne 
exécution desses obligations en tant que 
titulaire de la licence ; 


c) obliger le requérant, s’il s’agit d’un 
employeur, à à fournir une garantie finan- 
cière ou autre pour'le paiement des sa- 
laires dus; . 


d) s'assurer que toutes dispositions né- 
cessaires ont été prises pour protéger la 
santé et le bien-être des travailleurs à 
recruter. 


2. Les titulaires de licence doivent te- 
nir, selon le mode approuvé par l’auto- 
rité compétente, un registre permettant 
de vérifier la régularité de toute opéra- 
tion de recrutement ‘et d'identifier cha- 
que travailleur recruté. 


3. Tout titulaire de licence, qui est 
l'agent d’un autre titulaire, doit, autant 
que possible recevoir un salaire fixe; 
mais, s’il reçoit une rémunération pro- 
portionnelle au nombre de travailleurs 
recrutés, cette rémunération ne doit pas 


dépasser un maximum à fixer par J'au- 


rité compétente. - 


4. La validité des licences doit être limi- 
tée à une période déternnnée à fixer par 
l'autorité compétente et qui ne doit pas 
dépasser une année. 


ART. 13. 


1. Vooraleer een aanwervingsvergun- 
ning af te leveren, moet de bevoegde 
overheid : 

e 

a) zich er van vergewissen of de ver- 
zoeken, indien het om een particulier 
gaat, de nodige geschiktheden bezit en 
voldoende waarborgen biedt ; 


b) de verzoeker verplichten, tenzij het 
om een werkgeversorganisatie of om een 
door werkgevers gesteunde organisatie 
gaat, een geldelijke of andere waarborg 
te verschaffen voor de goede uitvoering 
van zijn verplichtingen als houder van 
de vergunning ; 


c) de verzoeker verplichten, indien het 
om een werkgever gaat, een geldelijke 
of andere waarborg te verschaffen voor 
de uitbetaling van de verschuldigde 
lonen ; : 


d) zich er van vergewissen of alle no- 
dige schikkingen getroffen werden om 
de gezondheid en het welzijn van de aan 
te werven arbeiders te beschermen. 


2.De houders van een vergunning moe- 
ten, naar de door de bevotgde overheid 
goedgekeurde wijze, een register bijhou- 
den, dat toelaat de regelmatigheid van 
elke aanwervingsverrichting na te gaan 
en elke in dienst genomen arbeider te 
identificeren. 


3. leder houder van een vergunning 
die agent is van een andere titularis, 
moet, zoveel mogelijk, een vast loon ont- 
vangen ; indien hi echter een bezoldiging. 
ontvangt in verhouding tot het aantal 
aangeworven arbeiders, zal die bezoldi- 
ging een door de bevoegde overheid/ 
vast te stellen maximum, niet overschrij- 
den. 


4. De geldigheid van de vergunningen 
moet tot een door de bevoegde overheid 
vast te stellen periode beperkt worden. 
Die periode mag niet hoger zijn dan één 

| Jaar. 
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5. Le renouvellement des licences doit 
être subordonné à la manière dont les 
titulaires ont respecté les conditions fi- 
xées pour La délivrance des dites licences. 


6. L'autorité compétente doit avoir le 
droit : 


a) de retirer une licence si le titulaire 
s'est rendu coupable d’une infraction ou 
faute de nature à le disqualifier en ma- 
tière de recrutement ; 


b) de suspendre une licence en atten- 
dant le résultat de toute enquête ouverte 
sur les actes du titulaire de la dite li- 
cence, 


ART. I4. 


1. Aucune personne ne doit aider, à 
titre subalterne, le titulaire d’une licence 
dans les opérations mêmes de recrute- 
ment, si cette personne n’a pas été agréée 
par un fonctionnaire public et munik 
d'un permis par le titulaire de la licence. 


2. Tout titulaire de licence sera res- 
ponsable de la correction de la conduite 
de ces auxiliaires. ; 


ART. 15. 


1. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique nécessaire 
ou désirable, l'autorité compétente peut 
exempter de l'obligation de la licence les 
travailleurs recruteurs : 


a) qui sont employés comme travail- 
leurs par l’entreprise pour laquelle ils 
recrutent d’autres travailleurs; 


b) qui sont expressément chargés par 
l'employeur, aux termes d’un document 
écrit, de recruter d’autres travailleurs : 


c) qui ne reçoivent pas une rémunéra- 
tion ou un autre avantage du fait du 
* recrutement. 


5. De vernieuwing van de vergunnin- 
gen moet afhankelijk zijn van de manier, 
waarop de houders de voor de aflevering 
der gezegde vergunningn vastgestelde 
voorWaarden, aangenomen hebben. 


6. De bevoegde overheid moet : het 
recht hebben : 


a) een vergunning in te trekken zo de 
houder zich aan een inbreuk of nalatig- 
heid, die van aard is om hem in zake 
aanwerving uit te sluiten, begaan heeft; 


b) een vergunning op te heffen, in af- 
wachting van de uitslag van elk op de 
daden der houder van gezegde vergun- 
ñing ingesteld onderzoek. 


ART. Id. 

1. Geen enkel persoon zal, als onder- 
geschikte, de houder van een vergunning 
in de verrichtingen zelf van aanwerving, 
hulp verlenen, zo deze persoon niet door 
cen openbaar @mbtenaar aangenomen 
werd en door de houder van de vergun- 
ning een toelating verkreeg. 


2. Ieder houder van een vergunning 
zal voor de verhctering van het gedrag 
van deze helpers verantwoordelijk zijn. 


ART. 15. 


1. Wanneer de omstandigheden het 
aarnemen van een deérgelijke politiek 
noodzakelijk en wenselijk maken, kan 
de bevoegde overheid van de verplichte 
vergunning ontslag verlenen voor de ar- 
beiders aanwervers : 


a) die door de onderneming, waarvoor 
ze andere arbeiders aanwerven, als arbei- 
ders te werk gesteld zijn; 


b) die, luidens een geschreven docu- 
ment, door den werkgever uitdrukkelijk 
met het aanwerven van andere arbeiders 
belast zijn. : 


c) die wegens aanwerving geen bezol- 
diging of een ander voordeel ontvangen. 


LI 
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e 


2. Les travailleurs recruteurs ne doi- 
vent pas faire d’avances sur salaires aux 
recrues. 


— 

_3. Les travailleurs recruteurs ne doi- 
vent pouvoir recruter que dans une ré- 
gion à déterminer par l'autorité compé- 
tente. 


4. Les opérations des travailleurs re- 
cruteurs doivent être contrôlées de la 
manière prévue par l'autorité compétente. 


| ART. 16. 


Les travailleurs recrutés doivent être 
présentés à un fonctionnaire public qui 
s’assurera que les prescriptions de la lé- 
gislation en matière de recrutement ont 
été observées et, en particulier, que les 
travailleurs n'ont pas été soumis à une 
pression illicite, ni recrutés par fraude 
ou erreur. 


$ 


2. Les travailleurs recrutés doivent 
être présentés à ce fonctionnaire aussi 
près du lieu de recrutement qu’il est pos- 


sible et expédient ou, lorsqu'il s’agit de 


travailleurs recrutés dans un territoire 
pour être employés dans un autre terri- 
toire soumis à une administration diffé- 
rente, au plus tard au lieu de départ du 
territoire de recrutement. 


ART. 17. 


Lorsque les circonstances rendent l’a- 
doption d’une telle mesure réalisable et 
nécessaire, l'autorité compétente doit 
imposer la délivrance, à tout travailleur 


recruté dont l'engagement ne se fait pas 


sur le lieu même du recrutement ou au- 
près de ce lieu, d’un document écrit tel 
que certificat d'embauchage, livret de 
travail ou contrat provisoire, contenant 
telles mentions que l'autorité compé- 
tente pourra prescrire, par exemple, les 
indications d'identité du travailleur, les 


2. De arbeiders-aanwervers moeten 
geen voorschotten op loon aan de nieu- 
welingen betalen. 

3. De arbeiders-aanwervers zullen 
slechts in een door de bevoegde overheid 
te bepalen streek, mogen aanwerven. 


4. De verrichtingen van de arbeiders- 
aanwervers moeten op de door de be- 
voegde overheid voorziene wijze gecon- 
troleerd worden. 


ART. 16. 


‘1. De in dienst genomen arbeiders 
moeten aan een openbare ambtenaar 
voorgesteld worden. Deze zal zich er van 
vergewissen of de voorschriften van de 
wetgeving. in zake indienstnaming in 
acht genomen werden en, inzonderheid, 
dat de arbeiders, noch aan een ongeoor- 
loofde druk onderworpen, noch bij be- 
drog of bij vergissing aangeworven wer- 

en. , 


2. De in dienst genomen arbeiders 


_moeten zodicht bij de plaats van in 
. dienst neming als het mogelijk is en 


past aan dien ambtenaar voorgesteld 
worden, of wanneer het gaat om arbei- 
ders, op een grondgebied aangeworven 
om op'eëén ander grondgebied te werk 
gesteld te worden, ten laatste op de: 
plaats van het vertrek uit het grondge- 
bied van aanwerving, aan een verschil- 
lend bestuur onderworpen worden. 


ART. 17. 


Wanneer de omstandigheden de aan- 
neming van een dergelijke maatregel uit- 
voerbaar of noodzakelijk maken, moet 
de bevoegde overheid opleggen, aan ieder 
aangeworven arbeider, wiens verbintenis 


_niet op de aanwervingsplaats zelf of bij 


die plaats geschiedt, een geschreven do- 
cument af te leveren als een bewijs van 


in dienst neming, werkboekje of voorlo- 


pig contract, hetwelk zodanige vermel- 
dingen ‘bevat, dat de bevoegde overheid 
bij voorbeeld de identiteitsaanduidingen 
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conditions de l’emploi envisagé et toutes 
avances sur salaires consenties au tra- 
vailleur. 


ART. IS. 


1. Tout travailleur recruté doit être 
soumis à un examen médical. 


- 


2. Lorsque le travailleur a été recruté 
pour être employé dans un lieu éloigné 
de l'endroit du recrutement ou a été re- 
cruté dans un territoire soumis à une ad- 
ministration différente, l'examen médi- 
cal doit être passé aussi près du lieu de 
recrutement qu'il est possible et expé- 
dient, et dans le cas de travailleurs recru- 
tés dans un territoire pour être employés 
dans un autre territoire soumis à une 

admimstration différente, au plus tard 
au lieu du départ du territoire de recru- 
tement. : 


+ 


3. L'autorité compétente peut donner 
au fonctionnaire public auquel les tra- 
vailleurs recrutés doivent être présentés 
conformément à l’article 16 le droit 
d'autoriser le départ de ces travailleurs 
avant tout examen inédical à condition 
qu'il se Soit assuré : 


a) qu'il était et demeure impossible de 
soumettre ces travailleurs à un examen 
médical auprès du lieu du retrutement 
ou au lieu du départ ; 


b) que chaque travailleur est physi- 
quement apte à voyager et à ne son 
emploi futur; 


c) que chaque travailleur passera un 
cxamen médical à son arrivée sur le lieu 
du travail ou dans un délai aussi court 
que possible après son arrivée. 


4. L'autorité compétente peut, notam- 
ment lorsque le voyage des travailleurs 
recrutés est d’une telle durée ou se fait 


van de arbeider, de voorwaarden van de 
beoogde werk stelling en alle aan de ar- 
leider toegekende voorschotten op lonen, 
kan voorschrijven. 


ART. 18. 


. Ieder aangeworven arbeider moet 
aan een medisch onderzoek SRACNOEDER 
worden. 


2. Wanneer de arbeider aangeworven 
werd om op een afgelegen plaats van de 


‘plaats van aanwerving te werk gesteld 


te worden, of zo hij aangeworven werd 
op een grondgebied dat onder een ander 
bestuur valt, moet het medisch onder- 
zoek zo dicht bij de aanwervingsplaats 
als het mogelijk is en past ondergaan 
worden. In geval het gaat om op een 
grondgebied aangeworvén arbeiders om ® 
op een andgr grondgebied, dat onder een 
verschillend bestuur valt, te werk gesteld 
te worden, moet dit onderzoek ten laatste 
op de plaats van het vertrek uit het 
grondgebied van de aanwerving geschie- 
den. 


3. De bevoegde overheid mag aan de 
cpenbare ambtenaar, aan wien de aange- 
worven arbeiders overeenkomstig artikel 
16 moeten voorgesteld worden, het recht 
verlenen het vertrek van die arbeiders 
toe te staan voôr elk medisch onderzock 
op voorwaarde dat hi] zich er van ver- 
gewisse : 


a) of het onmogelijk was en nog is die 
arbeiders aan een medisch onderzoek te 
onderwerpen, bij de plaats van aanwer- 
ving of bi] de plaats van vertrek; 


b) of ieder arbeider, lichamelijk ge- 
schikt 1s tot reizen en om zijn toekom- 
stige betrekking, te vervullen; 


c) of 1eder arbeider een medisch or- 
derzoek zal ondergaan bij zijn aankomst 
op de werkplek of zo gauw mogelijk na 
zijn aankonist. 


4. De bevoegde averheid kan, wanneer 
de reis van de -aangeworven arbeiders 


_van 20 lange dutr is of onder zodanige 
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dans de telles conditions que leur santé 
puisse en être affectée, prescrire que les 
travailleurs recrutés soient soumis à un 
examen médical avant leur départ et à 
un second examen après leur arrivée sur 
le lieu de l’emploi. 


5. L'autorité compétente doit s'assurer 
qué toutes mesures nécessaires ont été 
prises en vue de l’acclimatement et de 
l'adaptation des travailleurs recrutés et 


en vue de leur faire subir les diverses 


vaccinations préventives. 


ART. IO. 


1. Le recruteur ou l'employeur doit, 
chaque fois qu'il est possible, faire trans- 
porter les travailleurs recrutés jusqu'au 
lieu du travail. ‘ 


2. L'autorité compétente doit prendre 
toutes mesures nécessaires afin que : 


a) les véhicules ou bateaux utilisés 
pour le transport des travailleurs soient 
convenablement adaptés à cet office, 
qu'ils offrent de bonnes conditions d’hy- 
giène et une capacité de transport suffi- 
sante ; 


b) lorsque les travailleurs doivent pas- 
ser la nuit en cours de route, des instal- 
lations appropriées aient été prévues ; 


c) lorsqu'il s’agit de longs trajet à 
parcourir, toutes les dispositions néces- 
saires aient été prises pour assurer aux 


- travailleurs des soins médicaux et un’ 


bien-être suffisants. 


3. Lorsque les travailleurs recrutés 
doivent parcourir de longues distances à 
pied pour se rendre au lieu du travail, 
l’autorité compétente doit prendre toutes 
mesûres nécessaires afin que : 


a) la durée des étapes quotidiennes 
reste compatible avec le maintien de la 
santé et des forces des travailleurs; 


amstandigheden doorgaat, dat hun ge- 


zondheid: kan aangetast worden, voor- 


schrijven dat de aangeworven arbeiders 
aan een medisch onderzoek onderworpen 
worden vôôr hun vertrek en aan een 
tweede onderzoek na hun aankomst op 
de werkplek. | 


5. De bevoegde overheid moet er zich 
van vergewissen of alle nodige maatre- 
gelen genomen werden met het 00g op 
de acclimatisering en op de aanpassing 
van de aangewWorven arbeiders en met 
het oog hun de verschillende voorkomen- 
de inentingen te doen ondergaan. 


ART. 10. 


I. De aanwerver of de werkgever 
moet, iedere maal dat het mogelik 1s, de 
aangeworven arbeiders tot op de werk- 
plek doen vervoeren. 


2. De bevoegde overheid ‘moet alle no- 
dige maatregelen nemen opdat : 


a) de voor het vervoer der asbeiders 
geljruikte voertuigen of schepen daartoe 
behoorlijk zouden geschikt zijn, dat ze 
goede hygiëénische voorwaarden en een 
voldoende vervoergeschiktheid bieden ; 


b) wanneer de arbeiders onderweg de 
nacht moeten doorbrengen, in aange- 
paste uitrustingen zou voorzien zijn; 


c) wanneer het gaat om lange afstan- 
den die te doorlopen ‘zijn, al de nodige 
schikkingen zouden getroffen worden 
om aan de arbeiders medische zorgen en 
cen voldoende welstand te verzekeren. 


3. Wanneer de aangeworven arbeiders 
lange afstanden te voet moeten afleggen 
om zich naar de werkplek te begeven, 
moet de bevoegde overheid alle nodige 
maatregelen nemen opdat : 


a) de duur van de dagelijkse mrchen 
met het behoud van de gezondheid en de 
krachten van de arbeiders zou verenig- 
baar zijn; 
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b) lorsque l’amplitude du déplacement 
de main-d'œuvre impose de telles mesu- 
res, des camps de repos ou gîtes d'étape 
aient été établis à des endroits convena- 
‘bles le long des routes principales, qu’ils 
soient tenus dans un état de propreté 
suffisante et qu'ils permettent de donner 
les soins médicaux indispensables. 


4. Lorsque les travailleurs recrutés 
voyagent en groupe pour se rendre au 
lieu du travail et qu'ils ont de longs tra- 
jets à parcourir, ils doivent être accom- 
«pagnés par un convoyeur responsable. 


ART. 20. 
Les frais de voyage des travailleurs 


recrutés jusqu'au lieu du travail, ainsi 
que tous les frais entraînés par leur pro- 


tection pendant le voyage, doivent in- 


comber au recruteur où à l'employeur. 
4 


2. Le recruteur ou l'employeur doit 
fournir aux travailleurs recrutés tout ce 
qui peut être nécessaire à leur entretien 
pendant le voyage jusqu'au lieu du tra- 
vail, et notamment, suivant les conditions 
locales, des vivres suffisants et appro- 
priés, de l’eau potable, des ustensiles de 
cuisine et du combustible, des vêtements 
et des couvertures. 


3. Cet article s'applique aux travail- 
leurs recrutés par des travailleurs recru- 
teurs dans la mesure où son application 


est considérée comme possible par l’auto-. 


rité compétente, 


ART. 21. 


Tout travailleur recruté : 


a) qui se trouve frappé d'incapacité. 


soit par accident, soit par maladie, au 
cours de son voyage jusqu’au lieu du 
tra vail ; 


b) qui est déclaré inapte au travail à 
la suite d’un examen médical ; 


b) wanneer de afstand voor de ver- 
plaatsing van de werkkrachten zulkda- 
nige maatregelen opdringt, rustkampen 
of etapeplaatsen op behoorlijke plaatsen 
langs de voornaamste wegen zouden op- 
gericht worden en dat ze in een vol- 
doende netten staat zouden gehouden 
worden en toelaten de onontbeerlijke mce- 
dische hulpmiddelen te verschaffen. 


4. Wanneer de aangeworven arbeiders 
in groep reizen om zich naar de werk- 
plaats te begeven en wanneer ze lange 
afstanden moeten afleggen, moeten ze 
door een verantwoordelijke begeleider 
vergezeld worden. 


ART. 20. 


1. De reisonkosten van de aangewor- 
ven arbeiders tot aan de werkplek als- 
mede alle door hun bescherming onder 
de reis megebrachte onkosten moeten ten 
laste van de aanwerver of van de werk- 
gever vallen 


2. De aanwerver of de werkgever moet 
aan de arbeiders alles verschaffen, wat 
hun onder de reis tot op de werkplek 
voor hun onderhoud kan nodig zijn, en 
natnelijk, naar de locale voorwaarden, 
voldoende aangepaste voedingsmiddelen, 
drinkwater, keukengerei en brandstof, 
klederen en ‘dekens. 


3. Dit artikel is in de mate dat Ælke 
door de bevoegde overheid a]s mogelijk 
wordt beschouwd, op de door de arbei- 
ders-aanwervers, aangeworven arbeiders 
toegepast. | 


ART. 21. 


_leder aangeworven arbeider : 


a) die hetzij door ongeval, hetzij door 
ziekte, onder zijn reis naar de werkplek 
ongeschikt wordt tot werken; 


b) die inevolge een medisch onderzoek 
ongeschikt tot werken verklaard wordt; 
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c') qui ne se trouve pas engagé, posté- 
rieurement à son recrutement, pour une 
cause dont il n’est pas responsable ; 


d) dont l'autorité compétente constate 
qu’il a été recruté par fraude ou par er- 
reur, 
doit être rapatrié aux frais du recruteur 
ou de l’employeur. 


ART. 22. 


L'autorité compétente doit limiter la 
somme qui peut être payée aux travail- 
leurs recrutés, à titre d’avances sur sa- 
laire, et réglementer les conditions dans 
lesquelles ces avances sont faites. 


ART. 23. 


Lorsque les familles des travailleurs 


recrutés ont été autorisées à accompagner 
ces derniers sur le lieu du travail, l’auto- 
rité compétente doit prendre les mesures 
nécessaires pour sauvegarder leur santé 
et leur bien-être pendant leur voyage. En 
particulier : 


a) les articles 19 et 20 de‘la présente 
convention doivent s'appliquer à ces fa- 
milles ; 


b) dans l'éventualité du rapatriement 
au travailleur en vertu de l’article 21, la 
famille de ce travailleur doit être égale- 
merft rapatriée ; 


c) dans ‘l'éventualité du décès du tra- 
vailleur au cours de son voyage jusqu'au 
lieu du travail, sa famille doit être rapa- 
triée. 


ART. 24. 


1. Avant d'autoriser le recrutement de 
travailleurs destinés à être employés 
dans un territoire soumis à une adminis- 
tration différente, l'autorité compétente 
du territoire du recrutemeñt doit s’assu- 
rer que toutes les mesures nécessaires 
ont été prises pour réaliser, conformé- 
ment aux dispositions de la présente con- 


c) die, na zijn aanwerving, wegens 
een oorzaak buiten zijn verantwoorde- 
lijkheid niet in dienst genomen wordt ; 


d) voor wien de bevoegde averheid 
vaststelt dat hij met bedrog of bij vergis- 
sing werd aangeworven, 
moet, op de kosten van de aanwerver of 
van de werkgever, gerepatrieerd worden. 


ART. 22. 


De bevoegde overheid moet de som, 
welke aan de aangeworven arbeiders ten 
titel van voorschot op loon mag betaald 
worden beperken en de voorwaarden 
waarin die voorschotten toegekend wor- 
den regelen. 


| ART. 23. 


Wanneer de gezinnen van de anage- 
worven arbeiders de toelating kregen om 
laatstgenoemde naar de werkplek te ver- 
gezellen, moet de bevoegde overheid de 
nodige maatregelen nemen om hun ge- 
zondheid en welzijn gedürende de reis 
te waarborgen. Inzonderheid :: 


a) moeten de artikelen 19 en 20 van 
deze. overeenkomst, op die gezinnen toe- 
pgepast worden : 


b) moet, bij eventuéle repatriëring van 
de arbeider krachtens artikel 21, het ge- 
zin van die arbeider eveneens gerepa- 
trieerd. worden; 


c) moet, bij eventueel overlijden van 
die arbeider tijdens zijn reis naar de 
werkplek, zijn gezin gerepatrieerd wor- 
den. 


ART. 24. 


\ 

1. Vooraleer de aanwerving van arbei- 
ders, bestemd om op een aan een ver- 
schillend bestuur onderworpen grondge- 
bied te worden te werk gesteld, toe te 
staan, moet de bevoegde overheid van het 
grondgebied der aanwerving zich er van 
vergewissen of alle nodige maatregelen 
genomen werden om, naar de bepahngen 
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vention, la protection des travailleurs re- 
crutés, dès le moment où ces travailleurs 
ne se trouvent plus sous la juridiction de 
cette autorité. 


2. Lorsque des travailleurs sont recru- 
tés dans un territoire pour être employés 
dans un autre territoire soumis à une 
adnunistration différente, et que les au- 
torités compétentes des deux territoires 
intéressés estiment que les circonstances 
et l'importance de ce recrutement rendent 
de telles mesures nécessaires, ces autori- 
tés doivent conclure des accords fixant 
dans quelle mesure ce recrutement pour- 
ra être autorisé et-instituant entre elles 
une coopération pour assurer le contrôle 
de l’exécution des conditions du recrute- 
ment et de l’emploi. 


3. Le recrutement des travailleurs dans 
un territoire en vue de leur emploi dans 
un autre territoire soumis à une admi- 
nistration différente ne doit pouvoir être 
effectué qu’en vertu d’une licence déli- 
vrée par l'autorité compétente du terri- 
toire de recrutement. Toutefois, la dite 
autorité peut admettre comme équivalent 
à une licence délivrée par elle une li- 
cence délivrée par l'autorité compétente 
du territoire de l'emploi. 


4. Lorsque l'autorité compétente du 
territoire de recrutement estime que les 
circonstances et l'importance du recrute- 
ment sur son territoire, de travailleurs 
destinés à être employés dans un autre 
territoire soumis à une administration 
différente rendent nécessaires de telles 
mesures, la dite autorité doit stipuler que 
ce recrutement ne peut être entrepris que 
par des organisations agréées par elle. 


van deze overeenkomst, de bescherming 
van de aangeworven arbeiders te bewerk- 
stelligen, van het ogenblik af dat die ar- 
beiders niet meer onder het rechtgebied 
van deze overheid vallen. 


2. Wanneer de arbeiders op een grondl- 
gchied aangeworven werden om op een 
aan een verschillend bestuur onderwor- 
pen grondgebied te werk gesteld te wor- 
den, en wanneer de bevoegde overheden 
van beide betrokken grondgebieden oor- 
delen dat de omstandigheden en de be- 
langrijkheid van die aanwerving zulkda- 
nige maatregelen noodzakelijk maken, 
moeten die overheden overeenkomsten 
sluiten waarbij bepaald wordt in welke 
mate die aanwerving zal kunnen toege- 
staan worden en waarbij tussen hen een 
samenwerking wordt ingesteld om de 
controle over de uitvoering van de voor- 
waarden der aanwerving en der tewerk- 
stelling te verzekeren. 


e 


3. De aanwerving van de arbeiders op 
een grondgebied met het oog op hun te- 
werkstelling op een aan een verschillend 
bestuur onderworpen grondgebied, zou 
slechts krachtens een door de bevocgde 
overheid van het grondgebied der aan-. 
werving afgeleverde vergunning mogen 
vérricht worden. Nochtans, inag genoem- 
de overheid een door de bevoegde over- 
heid van het grondgebied der tewerkstel- 
ling afgeleverde vergunning, als gelijk- 
waardig aan een door haar afgeleverde 
véergunning toelaten. 


4. Wanneer de bevoegde overheid 
van het gebied der aanwerving meent 
dat de omstandigheden en de belangrijk- 
heid van de aanwerving op zijn grond- 
gebied van arbeiders, bestemd om op een 
ander aan een verschillende bestuur on- 
derworpen grondgebied te worden te 
werk gesteld, dusdanige maatregelen 
noodzakelijk maken, moet genoemde 


overheid bepalen dat die aanwerving 
slechts door organisaties, welke zij aan- 
genomen heeft, mag ondernomen wor- 
den. 
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ART. 25. 


1. En ce qui concerne les territoires 
mentionnés par l'article 35 de la Consti- 
tution de l'Organisation internationale 
du Travail, tout Membre de l’organisa- 
tion qui ratifie la présente convention 
doit accompagner sa ratification d'une 
déclaration faisant connaitre : 


a) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer sans modifications les 
dispositions de la convention ; 


b) les territoires dans lesquels 1l s’en- 
gage à appliquer les dispositions de la 
convention avec des modifications, et en 
quoi consistent les dites modifications ; 


c) les territoires auxquels la conven- 
tion est inapplicable et, dans ces cas, les 
raisons pour lesquelles elle est inappli- 
cable : 


d) les territoires pour lesquels 1l ré- 
serve sa décision. 


2. Les engagements mentionnés aux 
sous-paragraphes a) et b) du premier 
paragraphe du présent article seront ré- 
putés partie intégrante de la ratification 
et porteront des effets identiques. 


3. Tout Membre pourra renoncer par 
une nouvelle déclaration à tout ou partie 
des réserves contenues dans sa déclara- 
tion antérieure en vertu des sous-para- 
graphes b), c) ou d) du paragraphe pre- 
mier du présent article. 


ART. 26. 


Les ratifications officielles de la pré- 
sente convention seront communiquées 
au Secrétaire général de la Société des 
Nations et par lui enregistrées. 


ART. 25. 


1. Wat de bij artikel 35 van de Con- 
stitutie der Internationale Arbeidsorgani- 
satie vermelde grondgehieden betreft, 
moet ieder Lid van de Organisatie dat 
deze overeenkomst bekrachtigt, zijn be- 
Krachtiging doen samengaan met een 
verklaring, waarbij worden bekendge- 
maakt : 


a) de gebieden waarin hij zich ver- 
bindt de bepalingen van de overeen- 
komst ongewijzigd toe te passen; 


b) de gebieden waarin hij zich ver- 
bindt de bepalingen van de overeenkomst 
gewiyzigd toe te passen, en waarin ge- 
noemde wijzigingen bestaan; 


c) de gebieden waarin de overeen- 
komst. niet toepasselijk is en de redenen 
waarom Zi] het niet is; 


d) de gebieden waarvoor hij zijn be- 
slissing voorbehoudt. 


2. De bij de onderverdelingen a) en b) 
van het eerste paragraaf van dit artikel 
aangehaalde verbintenissen zullen als we- 
zenlJk deel uitmakend van de bekrachti- 
ging beschouwd worden en gelijkwaar- 
dige uitwerkselen hehben. 


3. leder Lid zal door een nieuw ver- 
klaring van het geheel der in zijn vroe- 
gere verklaring krachtens de onderver- 
delingen b), c) of d) van de eerste para- 
graaf van dit artikel bevatte voorbehou- 
den voorwaarden of van een deel er van, 


.kunnen afzien. 


ART. 26. 


_ De officiele bekrachtigingen van deze 
overeenkomst zullen aan de Secretaris- 
generaal van de Volkenbond medege- 
deeld en door hem geregistreerd worden. 








— 1039 — 


ART. 27. 


1. La présente convention ne liera que 
les Membres de l'Organisation interna- 
tonale du ‘Travail, dont la ratification 
aura été enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral. 


2. Elle entrera en vigueur douze mois 
après que les ratifications de deux Mem- 
bres auront été enregistrées par le Secré- 
taire général. 


3. Par la suite, cette convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
mois après la date où sa ratification aura 
été enregistrée. 


ART. 28. 


Aussitôt que les ratifications de deux 
Membres de l'Organisation internatio- 
nale du Travail auront été enregistrées, 
le Secrétaire général de la Société des 
Nations notifiera ce fait à tous les Mem- 


bres de l'Organisation internationale du 


‘Travail. [1 leur notifiera également l’en- 
registrement des ratifications qui lui se- 
ront ultérieurement communiquées, par 
tous autres Membres de l'Organisation. 


ART. 20. 


1. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention peut la dénoncer à 
l'expiration d’une période de dix années 
après la date de la mise en vigueur ini- 
tiale de la convention, par un acte com- 
muniqué au Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations, et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra effet qu'une 
année après avoir été enregistrée. 


2. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention qui, dans le délai d’une 
année après l'expiration de la période de 
dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne fera pas usage de la faculté 
de dénonciation prévue par le présent ar- 
uicle sera lié pour une nouvelle période 
de dix années et, par la suite, pourra 


ART. 27. 


1. Deze overeenkomst zal slechts voor 
de Leden van de Internationale Arbeids- 
organisatie, wiens bekrachtiging door de 
Secretaris-generaal zal geregistreerd zijn 
bindend gemaakt worden. 


2. Ze zal in werking treden, twaalf 
maanden nadat de bekrachtiging van 
twee Leden door de Secretaris-generaal 
zullen geregistreerd zijn. 


3. Vervolgens zal die overeenkomst 
voor elk Lid in werking treden, twaalf 
maanden na de datum waarop zijn be- 
krachtiging zal geregistreerd zijn. 


La 


ART. 28. 


Zodra de bekrachtigingen van twee 
Leden van de Internationale Arbeidsor- 
ganisatie zullen geregistreerd zijn, zal de 
Secretaris-generaal van de Volkenbond 
dit feit aan alle Leden van de Interna- 
tionale Arbeidsorganisatie notificeren. 
Hij zal hun eveneens het registreren van 
de bekrachtigingen die hem nadien door 
ieder ander Lid van de Organisatie zul- 
len medegedeeld zijn, notificeren. 


ART. 20. 


1. Ieder Lid, dat deze overeenkomst 
heeft bekrachtigd, mag ze opzeggen na 
verloop van ecn periode van tien jaar na 
de datum van het ecrste in werking tre- 
den der overeenkomst, dit bij een aan 
de Secretaris-generaal van de Volken- 
bond medegedeelde en door hem geregis- 
treerde akte. De opzegging zal slechts in 
werking treden één jaar na de registre- 
ring. 


2. Ieder Lid dat deze overeenkomst 
bekrachtigd heeft en dat binnen het jaar 
na verloop der in voorgaande paragraaf 
vermelde periode van tien jaar, van het 
bij dit artikel voorzien recht tot opzeg- 
ging geen gebruik zal gemaakt hebben, 
zal voor een nieuwe periode van tien jaar 
gebonden zijn en zal vervolgens onder de 
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dénoncer la présente convention à l’expi- 
ration de chaque période de dix années 
dans les conditions prévues au présent 
article. 


ART. 30. 


À l'expiration de chaque période de 
dix années à compter de l'entrée en vi- 
yueur de la présente convention, le Con- 
seil d'administration du Bureau interna- 
tional du Travail devra présenter à la 
Conférence générale un rapport sur l’ap- 
plication de la présente convention et dé- 
cidera s'il y a lieu d'inscrire à l’ordre du 
jour de la conférence la question de sa 
revision totale ou partielle. 


ART. 31. 


I. Au cas où la Conférence adopterait 
une nouvelle convention portant revision 
totale ou partielle de la présente conven- 
tion, et à moins que la nouvelle conven- 
tion ne dispose autrement : 


a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant revision en- 
trainerait de plein droit, nonobstant l’ar- 
ticle 29 ci-dessus, dénonciation immé- 
diate de la présente convention, sous ré- 
serve que la nouvelle convention portant 
revision soit entrée en vigueur ; 


b) à partir de la date de l'entrée en 
vigueur de la nouvelle convention por- 
tant revision, la présente convention ces- 
serait d'être ouverte à la ratification des 
Membres. 


2. La présente convention demeurerait 
en tout cas en vigueur dans sa forme et 
teneur pour les Membres qui l’auraient 
ratifiée et qui ne ratifieraient pas la con- 
vention portant revision. 


ART. 32. 


Les textes français et anglais de la 
présente convention feront foi l’un et 
l'autre. 


bij dit artikel voorziene voorwaarden 
deze overcenkomst kunnen opzeggen na 
verloop van elke periode van tien Jjaar. 


ART. 30. 


Na verloop van elke periode van tien 
jaar, te rekenen van het in werking tre- 
den dezer overeenkomst, moet de Raad 
van Behéer van het Internationaal Ar- 
beidsbureau aan de Algemene Conferen- 
tie een verslag over de toepassing van 
deze overeenkomst uitbrengen en beslis- 
sen of het vraagstuk van haar algehele 
of gedeeltelijke herziening op de dag- 
orde van de conferentie moet ingeschre- 
ven worden. 


ART. 31. 


1. Ingeval de Conferentie een nieuwe 
overeenkoimst tot algchele of gedeelte- 
like herziening van deze zou aannemen 
en tenzi] de nieuwe overecnkomst het 
anders schikt : 


a) zou de bekrachtiging door een Lid 
van de nieuwe overeenkomst tot herzie- 
ning, mettegenstaande lovenstaand arti- 
kel 29, van rechtswege onmiddellijke op- 
zegging van deze overeenkomst mede- 
brengen, onder voorbehoud dat de 
nieuwe overeenkomst tot herziening in 
werking getreden zij; 


b) zou deze overeenkomst, van de da- 
tum van het in werking treden der 
nicuwe overeenkomst tot herziening af, 
ophouden voor de bekrachtiging van de 
Leden open te staan. 


2. Deze overeenkomst zou in alle ge- 
val van kracht blijven naar vorm en in- 
houd, voor de Leden die ze zouden 
bekrachtigd hebben en die de overeen- 
komst tot herziening niet zouden be- 
krachtigen. 


ART. 32. 


De Franse en Engelse teksten van 
deze overeenkomst zullen beide rechts- 
geldig zijn. 
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Convention concernant la réglementation 
des contrats de travail écrits des tra- 
vailleurs indigènes. 


La Conférence générale de l’Organisa- 
tion internationale du Travail, 


Convoquée à Genève par le Conseil 
d'administration du Bureau international 
du Travail, et s’y étant réunie le 8 juin 
1939, en sa vingt-cinquième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses 
propositions relatives à la réglementation 
des contrats de travail’ des travailleurs 
indigènes, question qui constitue le deu- 
xième point à l’ordre du jour de la ses- 
sion, 


Après avoir décidé que ces proposi- 
tions prendraient la forme d’un projet 
de convention internationale, 


Adopte, ce vingt-septième jour de 
juim mil neuf cent trente-neuf, le projet 
de convention ci-après qui sera dénommé 
Convention sur les contrats de travail 
(travailleurs indigènes) 1939 : 


ARTICIE PREMIER. 


Aux fins de la présente convention : 


a) le terme « travailleur » désigne un 
travailleur indigène, c’est-à-dire un tra- 
vailleur appartenant ou assimilé à la po- 
pulation indigène d’un territoire dépen- 
dant d'un membre de l'Organisation ou 
appartenant ou assimilé à la population 
indigène non indépendante du territoire 
métropolitain d’un membre de l’Organi- 
sation ; 


b) le terme « employeur » s’applique, 
en l'absence d'indication contraire, à 
toute autorité publique, tout individu, 
toute société ou association soit indigène, 
soit non indigène ; | 


Overeenkomst betreffende de reglemen- 
tering van geschreven arbeidscontrac- 
ten voor inlandse arbeiders. 


De Algemene Conferentie van de In- 
ternationale Arbeidsorganisatie, 


Opgeroepen te Genève door den Raad 
van Beheer van het [Internationaal Ar- 
beidsbureau, en er, in zijn vijf en twin- 
tigste zittingstijd, op 8 Juni 1939 verga- 
derd, 


Na te hebben besloten verscimllende 
voorstellen aan te nemen betreffende de 
reglementering van de contracten der 
inlandse arbeiders, aangelegenheid die 
het tweede punt van de dagorde van de 
zittingstijd uitmaakt, 


Na te hebben besloten dat die voor- 
stellen de vorm van een ontwerp van in- 
ternationale overenkomst zouden aanne- 
men, 


‘Keurt, op deze zeven en twintigste 
dag van Juni duizend negenhonderd ne- 
gen en dertig, benedenstaand ontwerp 
van overeenkomst goed, die Overeen- 
komst op de arbeidscontracten (inlandse 
arbeiders) 1939, zal worden genaamd : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Met het oog op deze overeenkomst : 


a) dient onder de bewoording « arbei- 
der » verstaan een inlandse arbeïder, in 
andere woorden een arbeider, die tot de 
inlandse bevolking van een grondgebied, 


dat onder de bevoegdheid van een lid 


van de Organisatie valt, behoort of daar- 
mee is gelijkgesteld, of die tot een van 
het moederland van een lid van de Orga- 
nisatie niet onafhankelijk inlandse be- 
volking behoort of daarmee 1s gelijk- 
gesteld ; 


b) wordt de bewoording « werkgever » 
bij gebreke van tegenstrijdige aandui- 
ding toegepast op elke openbare autori- 
teit, ieder individu, elke vereniging of 
| vennootschap, al dan niet inlandse; 
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c) le terme « dispositions légales » dé- 
signe la loi et la réglementation en vi- 
gueur dans le territoire intéressé; 


d) le terme « contrat », lorsqu'il appa- 
rait dans un des articles qui suivent l’ar- 
ticle 3, désigne en l’absence d'indication 
contraire un contrat qui doit être obliga- 
toirement passé par écrit aux termes de 
cet article 3. 


ART. 2. 


1. La présente convention s'applique 
à tout contrat de travail aux termes du- 
quel un travailleur s'engage comme tra- 
vailleur manuel au service d’un employ- 
eur contre une rémunération en espèces 
ou sous une autre forme quelconque. 


2. L'autorité compétente peut exclure 
de l'application de la présente convention 
tout contrat aux termes duquel un tra- 
vailleur s'engage au service d’un em- 
ployeur indigène qui n’occupe pas plus 
d’un nombre limité de travailleurs ou qui 
ne répond pas à un autre critère, nombre 
ou critère fixé par les dispositions léga- 
les. 


3. La présente convention ne s’appli- 
que pas aux contrats d'apprentissage 
passés conformément aux clauses parti- 
culières sur l'apprentissage contenues 
dans les dispositions légales. 


4. L'autorité compétente peut, s'il est 
nécessaire, exclure de l’application de la 
présente convention tout contrat de tra- 
vail aux termes duquel l’unique ou prin- 
cipale rémunération accordée au travail- 
leur est le droit d'occuper ou d'utiliser 
un terrain appartenant à son employeur. 


ART. 3. 


1. Tout contrat auquel s'applique la 
présente convention doit être passé par 
écrit : 


c) dient door de bewoordimgen « wets- 
bepalingen » verstaan de in het betrok- 
ken grondgebied van kracht zijnde wet 
of reglementering ; 


d) dient door de hewoording « con- 
tract» verstaan, in gebreke van een te- 
genstrijdige aanduiding, wanneer het in 
een van de artikelen, die op artikel 3 
volgen, voorkomt, een contract dat 
krachtens bedoeld artikel 3 op verphchte 
wijze schriftelijk dient aangegaan. 


ART. 2. 


1. Deze overeenkomst is tocpasselijk 
op elk arbeidscoritract krachtens hetwelk 
een arbeider als handenarbeider en tegen 
een bezoldiging in speciën of onder om 
’t even welke andere vorm bij een werk-_ 
gcver dienst neemt. 


2. De bevoegde autoriteit mag van de 
toepassing van deze overeenkomst elk 
contract uitsluiten (krachtens hetwelk 
een arbeider dienst neemt bij een inland- 
se werkgever, die niet meer dan een be- 
perkt aantal arbeiders te werk stelt of 
die van geen ander criterium beant- 
woordt, aantal of criterium bij de wets- 
bepalingen vastgesteld. 


3. Deze overeenkomst is niet toepasse- 
lijk op de contracten voor vakopleiding 
aangegaan overecnkomstig de in de wets- 
bepalingen bevatte bijzondere clausules 
betreffende de vakopleiding. 


4. De bevoegde autoriteit mag, indien 
zulks nodig is, van de toepassing van 
deze overeenkomst elk arbeidscontract 
uitsluiten krachtens hetwelk de aan de 
arbeider toegekende enige of hoofdzake- 
lijke bezoldiging bestaat in het recht een 
aan zijn werkgever toebehorend terrein 
te betrekken of te bezigen. 


ART. 3. 


1. EÏk contract waarop deze overeen- 
komst toepasselijk is moet schriftelijk 
worden aangegaan : 
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a) soit lorsqu'il cst passé pour unc du- 
rée égale ou supérieure à SiX Mois Où à 
tel nombre de journées de travail équi- 
valent à six mois; 


b) soit lorsqu'il stipule des conditions 
de travail qui diffèrent nettement de cel- 
les en usage dans la région de l'emploi 
pour un travail analogue. 


2. La manière dont le travailleur doit 
indiquer son assentiment au contrat doit 
être déterminée par les dispositions léga- 
les. 


3. Si un contrat qui devrait être, aux 
termes du $ 1°" du présent article, obli- 
gatoirement passé par écrit ne l’a pas 
été, 1l n’aura force obligatoire que pour 
la période maximum admise pour les 
contrats non écrits; mais chacune des 
parties aura le droit de faire rédiger ce 
contrat écrit à tout moment avant l’expi- 
ration de la période pour laquelle il avait 
été conclu. 


4. Si l'omission de la forme écrite est 
due à la volonté ou à la négligence de 
l'employeur, le travailleur aura le droit 
de s'adresser à l'autorité compétente 
pour obtenir l’annulation du contrat et 
pourra, s'il y a lieu, réclamer des dom- 
mages-intérêts. 


ART. 4. 


1. En l'absence de disposition formelle 
du contrat, celui-ci ne doit pas être pré- 
suiné comme liant la famille du travail- 
lcur ou les personnes à sa charge, 


2. L'employeur doit être responsable 
de l’exécution de tout contrat passé par 
toute personne agissant en son nom. 


a) hetzij wanneer het wordt aange- 
gaan voor een duur van zes maanden oi 
meer of voor een dusdanig aantal ar- 
beidsdagen dat deze met zes maanden 
overeenkomen ; 


b) hetzij wanneer daarin arbeidsvoor- 
waarden worden bepaald die klaarblijke- 
lijk verschjllen met degene die in de 
streek der te werk stelling voor een der- 
gelijke arbeid in gebruik zijn. 


2. De wijze waarop de arbeider in het 
contract zijn toestemming moet opgeven 
dient bi] de wetsbepalingen vastgesteld. 


3. Indien een contract, dat krachtens 
$ 1 van dit artikel op een verplichte 
wijze schriftelijk moest worden aange- 
gaan en het zulks niet was zal het slechts 
voor de maximum periode, die voor de 
niet schriftelijke contracten is aangeno- 
men, bindend zijn, maar elke parti] zal 
het recht hebben vermeld contract 
schriftelijk doen op te maken op elke 
ogenblik voor het verstrijken van de pe- 
riode waarvoor het werd afgesloten. 


4. Indien de schriftelijke vorm werd 
verzuimd wegens de wil of de verwaar- 
lozing van de werkgever, zal de arbeider 
het recht hebben zich tot de bevoegde 
autoriteit te richten om het contract te 
laten te niet doen, zal, indien er aanlei- 
ding toe bestaat, schadeloosstelling mo-. 
gen eisen. 


ART. 4. 


1. Bij gebreke van een uitdrukkelijke 
bepaling in het contract moet laatstge- 
noemd niet verondersteld worden alsof 
het gezin van de arheider of de te zijne 
laste zijnde personen daardoor zijn ge- 
bonden. 


2. De werkgever moet verantwoorde- 
ljk worden gesteld voor de uitvoering 
van elk contract dat door ieder in zijn 
naam handelende persoon as aange- 


gaan. 
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ART. S. 


1. Tout contrat doit porter mention de 
tous les points qui, conjointement avec 
les dispositions légales, sont nécessaires 
pour fixer les droits et obligations des 
parties. 


2. Les points à mentionner dans le 
contrat doivent comprendre, dans tous 
les cas, les suivants : . 


a) nom de l'employeur ou du groupe 
d'employeurs et, si possible, nom de l’en- 
treprise et du lieu de l'emploi; 


b) nom du travailleur, lieu d’engage- 
ment et, si possible, lieu d’origine du tra- 
vailleur et tous autres détails indispensa- 
bles pour l'identifier ; 


c) nature du travail; 


d) durée de l'emploi et méthode de 
calcul de cette durée ; 


e) taux du salaire et méthode de calcul 
de ce taux, mode et époques du paiement, 
éventuellement avances de salaires cet 
imode de remboursement de ces avances :; 


f) conditions du rapatriement ; 


g) éventuellement, conditions spéciales 
du contrat. 


ART. 6. 


1. Tout contrat doit être présenté pour 
visa à un fonctionnaire public dûment 
accrédité à cet effet. 


2. Avant de donner son visa à tout 
contrat, le fonctionnaire public doit : 


a) s'assurer que le travailleur a libre- 
ment accepté ce contrat et que son con- 


sentement a été obtenu sans contrainte 


ni pression abusive, ni par fraude ou 
erreur; 


ART. 5. 


1. In clk contract moeten al de punten 
vermeld worden die, samen met de wets- 
bepalingen, nodig zijn om de rechten en 
verplichtingen van de partijen vast te 
stellen. 


De in het contract te vermelden pun- 
ten moeten, in elk geval, de volgende be- 
helzen : 


a) naam van de werkgever of van de 
werkgeversgroep en, zo mogclijk, naam 
van de onderneming en van de werk- 
plek ; 


b) naam van de arbeider, plaats van 
in diensttreding en, zo mogelijk, plaats 
van herkomst van de arbeider en alle 
andere bijzonderheden die voor zijn 
identificatie nodig zijn; 


c) aard van de arbeïd; 


d) duur van het werk en methode 
waarop deze duur wordt berekend; 


e) bedrag van het loon en methode 
waarop dit bedrag wordt berekend, wijze 
en tiydstippen van de betaling, in voor- 
komend geval voorschotten op lonen en 
wiJze waarop die voorschotten dienen 
terugbetaald ; 


f) repatriéringsvoorwaarden ; 


g) in voorkomend geval, speciale voor- 
waarden van het contract. 


ART. 6. 


I. EIk contract moet ter visering aan 
een openbare ambtenaar, daartoe behoor- 
hjk gevolmachtigd, worden voorgelegd. 


2. Aâvorens enig contract van zijn visa 
te voorzien, moet de openbare ambte- 
naar : 


a) er zich van vergewissen of de ar- 
beider vrij dit contract heeft aangeno- 
men en dat ziyn toestemiming, noch onder 
dwang of abusive druk, noch wegens be- 
drog of vergissing werd verkregen ; 
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b) vérifier que : 


T. le contrat a été dressé dans les for- 
mes légales ; 


IT. les termes du contrat sont confor- 
mes aux dispositions légales ; 


III. le travailleur a pris une: pleine 
connaissance des termes du contrat avant 
signature ou apposition d’une marque 
(l'approbation ; 


IV. les dispositiuns légales concernant 
l'examen médical du travailleur ont été 
respectées ; 


V. le travailleur se déclare libre de 
tout engagement antérieur. 


3. Un contrat que le fonctionnaire pu- 
blic aura refusé de viser ne gardera pas 
plus longtemps sa validité. 


4. Un contrat qui n'a pas été présenté 
au fonctionnaire public pour visa n’aura 
force obligatoire que pour la période 
maximum admise pour les contrats non 
écrits; inais chacune des parties aura le 
droit de le faire présenter pour visa à 
tout moment avant l'expiration de la pé- 
riode pour laquelle il avait été conclu. 


5. 51 l'omission du visa est due à la 
volonté ou à la négligence de l'employeur, 
le travailleur aura le droit de s'adresser 
à l’autorité compétente pour obtenir l’an- 
nulation du contrat et pourra, s’il y a 
jicu, réclamer des dommages-intérêts. 


6.-Tout contrat doit être enregistré par 
l'autorité compétente ou bien une copie 
de ce contrat doit être déposée entre les 
mains de la dite autorité. 


7. L'autorité compétente doit, par la 
remise au travailleur d’une copie du con- 
trat ou d'un livret de travail ou de toute 


b) onderzoeken of : 


I. het contract in de wettelijke vorinen 
werd opgemaakt ; 


IT. de termen van het contract met de 
wetshbepalingen overeenkomen ; 


[IT. de arbeider alvorens het contract 
te ondertekenen of er een teken tot goed- 
keuring te hebben opgezet, volle kennis 
van de termen van het contract heeft ge- 
noimen ; 


LV. de wetsbepalingen betreffende het 
medisch onderzoek van de arbeider wer- 
den nageleefd; 


V. de arbeider zich vrij verklaart van 
alle vroegere verbintenis. 


3. Een contract, dat de openbare amb- 
tenaar geweigerd heeft te viseren, zal 
niet langer geldig bliyven. 


j. Een contract, dat de openbare amb- 
tenaar niet ter visering werd voorgelegd 
zal slechts voor de maximum periode, 
die voor niet geschreven contracten is 
aangenomen, Dbindend zijn, maar elke 
parti] zal het recht hebben het op elk 
ogenblik véôr het verstrijken van de pe- 
riode, waarvoor het werd afgesloten, ter 
visering te laten voorleggen. 


5. Indien het viseren wegens de wil of 
de verwaarlozing van de werkgever werd 
verzuimd, zal de arbeider het recht heb- 
ben zich tot de bevoegde autoriteit te 
richten om het contract te laten te niet 
doen, en zal, indien er aanleiding toc 
bestaat, schadeloosstelling mogen eisen. 


6. EIk kontract moet door de bevoegde 
autoriteit geregistreerd worden ofwel 
moet er in handen van vermelde autori- 
teit een afschrift van dit contract gede- 
poneerd worden. 


7. De bevoegde autoriteit moet, door 
aan de arbeider een afschrift van het 
contract of van een arbeidsboekje, of 
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pièce ou objet éanivalent, ou par tout 
autre moyen qu’elle jugcra approprié, 
prendre les dispositions qui pourraient 
être nécessaires pour mettre le travail- 
leur en mesure : 


a) de prouver l'existence et les termes 
du contrat ; 


b) de vérifier à tout moment les ter- 
mes du contrat. 


ART. 7. 


1. Tout travailleur qui passe un con- 
trat doit subir un examen médical.  . 


2. En règle générale, l'examen médical 
et l'établissement du certificat médical 
doivent avoir lieu avant que le contrat 
ait été visé. 


3. Dans les cas où l'examen médical 
du travailleur n’a pu être effectué avant 
que le contrat soit visé, ce fait doit être 
noté sur le contrat par le fonctionnaire 
_ public chargé de donner le visa et l’exa- 
men médical doit avoir lieu à la première 
OCCasion. 


4. l'autorité compétente peut cxemp- 
ter de l'obligation de l'examen médical 
les travailleurs qui s'engagent par con- 
trat : 


a) pour être employés dans des entre- 
prises agricoles n'occupant pas plus d’un 
nombre limité de travailleurs, fixé par 
les dispositions légales ; 


b) pour être employés dans le voisi- 
nage de leurs foyers : 


I. à des travaux agricoles; 


IT. à des travaux non agricoles, lors- 
que l'autorité compétente s’est assurée 
que ces derniers ne présentent pas un 
caractère dangereux et ne sont pas de 
nature à nuire à la santé des travailleurs. 


| 


van elk gelijkwaardig stuk of voorweryp, 
of door elk ander middel, dat zij gepast 
zal oordelen, de schikkingen nemen, die 
nodig mochten zijn om het aan de arbei- 
der mogelijk te maken : 


a) het bestaan en de termen van het 
contract te bewijzen ; 


b) op elk ogenblik de termen van het 
contract te verifiéren. 


ART. 7. 


1. [der arbeider die een contract aan- 
gaat moet een medisch onderzoek onder- 
gaan. 


2. In ’t algemeen moeten het medisch 
onderzoek en het opmaken van het mc- 
disch getuigschrift geschieden alvorens 
het contract van een visa is voorzien. 


3. In de gevallen dat de arbeïder, voôr 
het viseren van het contract, het medisch 
onderzoek niet heeft kunnen ondergaan, 
moet dit feit op het contract door de met 
het geven van het visa belaste openbare 
ambtenaar worden aangestipt en het me- 
disch onderzoek moet bij de eerste gele- 
genheid plaats hebben. 


4. Dec bevoegde autoriteit mag de ar- 
beidcrs, die bij contract dienst nemmen, 
van het medisch onderzoek ontslaan : 


a) om in de landbouwondernemingen 
te worden te werk gesteld, die niet meer 
dan een bij de wetsbepalingen bepaald 
beperkt aantal arbeiders bezigen; 


b) om in de omtrek van hun haardste- 
den te worden te werk gesteld : 


I. aan landbouwbedrijven ; 


IT. aan werken, die met geen land- 
bouwbedrijf in verband staan, wanneer 
de bevoegde autoriteit zich er van heeft 
vergewist dat laatstgenoemde niet ge- 
vaarlijk zijn en niet van dien aard zijn 
dat ze de gezondheid van de arbeiders 
zouden benadelen. 
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ART. 8. 


1. Une personne non adulte qui n’est 
pas présumée avoir atteint un âge mini- 
mum, à fixer par les dispositions légales, 
ne peut valablement s'engager par con- 
trat. 


2. Une personne non adulte, qui serait 
présumée avoir atteint cet âge minimum, 
mais rester au-dessous d’une limite d’âge 
plus élevée, à fixer par les dispositions 
légales, ne peut valablement s'engager 
par contrat, à moins que le travail dont il 
s'agit ne se classe parmi les occupations 
autorisées par l'autorité compétente 
comme ne pouvant porter atteinte au dé- 
veloppement physique ou moral des non- 
adultes. 


ART. O. 


La durée maximum de service qui 


peut être stipulée dans un contrat, ainsi 
que le congé à accorder éventuellement 
pendant la période de service prévue par 
le contrat, doivent être fixées par les dis- 


positions légales. 


ART. 10. 


I. Le transfert de tout contrat d’un 
cmployeur à un autre doit étre. subor- 
donné au consentement du travailleur et 
a l'inscription de ce transfert sur le con- 
trat par un fonctionnaire dûment accré- 
dité à cet effet. 


2. Avant d'inscrire le transfert sur le 


contrat, le fonctionnaire public devra :: 


a) s'assurer que le dit travailleur a li- 
brement accepté ce transfert et que son 
consentement a été donné sans contrainte 
ni pression abusive, ni par fraude ou er- 
reur ; 


b) dans les cas déterminés par les dis- 
positions légales, vérifier que les stipu- 
lations de l’article 6, $ 2, b) de la pré- 
sente convention ont été remplies. 


ART. 8. 


I. Jen niet volwassen persoon, die 
niet vermoed wordt een, bi] de wetsbe- 
palingen vast te stellen minimum leef- 
tid te hcbben bereikt, kan op geen gel- 
dige wijze bij contract dienst nemen. 


2. Een niet volwassen persoon, die 
vermoed wordt dien minimum leeftijd te 
hebben bereikt, maar beneden een hoge- 
ren bij de wetsbepalingen vast te stellen 
leeftijd te blijven, mag op geen geldige 
wiyze bi] contract dienst nemen tenzi] 
de arbeid, waarvan sprake, niet wordt 
ingecdlceld onder de -soorten van arbeid, 
door de bevoegde autoriteit toegelaten 
als een arbeid, waarbij de lichamelijke of 
morele ontwikkeling van de niet-volwas- 
senen niet kan worden aangetast. 


ART. CO. 


De maximum dienstduur, die in een 
contract mag worden bepaald, alsmede 
de verlofdagen eventueel tijdens de bij 
het contract voorziene dienstperiode toe 
te kennen, moeten bij de wetsbepalingen 
worden vastgesteld. 


ART. IO. 


1. Gelijk welk contract kan van een 
werkgever naar een andere slechts wor- 
den overgedragen, Wanneer de arbeider 
daarin tocstemt en van die overdracht op 
ecn contract door een daartoe behoorliik 
gevolmachtigde openbare ambtenaar mel- 
ding wordt gemaakt. 


2. Alvorens de overdracht op het con- 
tract in te schrijven, dient de openbare 
ambtenaar : 


a) zich er van te vergewissen of ver- 
melde arbeider vrij bedoelde overdracht 
heeft aangenomen en of zijn toestem- 
ming, noch onder dwang of abusive 
druk, noch wegens bedrog of vergissing 
heeft gegeven; 


b) in de bi] de wetsbepalingen vastge- 
stelde gevallen, te onderzoeken of de be- 
palingen van artikel 6, $ 2, b), van deze 
overeenkomst werden nagekomen. 
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ART. II. 


I. Tout contrat doit prendre fin : 


a) à l’expiration du terme pour lequel 
il a été conclu; 


b) à la mort du travailleur si elle sur- 
vient avant l'expiration de ce terme. 


2. La fin du contrat résultant du décès 
du travailleur ne doit entrainer aucun 
préjudice aux droits légaux de ses héri- 
tiers ou des personnes à sa charge. 


ART. I2. 


1. Si l'employeur est dans l’impossibi- . 


lité d'exécuter le contrat ou si le travail- 
leur est dans l'impossibilité de l’exétuter 
pour cause de maladie ou d'accident, le 
contrat peut être résilié dans les condi- 
tions à fixer par les dispositions légales, 
lesquelles doivent comporter des stipula- 
tions garantissant, dans ce cas, au tra- 
vailleur le droit à tout salaire déjà acquis, 
à tout pécule, à toute réparation éven- 
tuelle des .maladies ou accidents, de 
même que son droit au rapatriement. 


2. Tout contrat peut être résilié par 
accord entre les parties dans les condi- 
tions à fixer par les dispositions légales, 
lesquelles doivent comprendre des stipu- 
lations : 


a) garantissant le travailleur contre la 
perte de son droit au rapatriement, à 
moins que l’accord résiliant le contrat ne 
stipule autrement ; 


b) chargeant l'autorité compétente de 
s'assurer : 


1) que le travailleur a librement ac- 
cepté l'accord et que son consentement 
a été donné sans contrainte ni pression 
abusive, ni par fraude ou erreur; 


ART. II. 


1. EIk contract moet een einde neinen : 


a) bij het verstrijken van de termijn 
waarvoor het werd afgesloten ; 


b) bij het overlijden van de arbeider 
wanneer hij voor het verstrijken van die 
termijn sterft. 


2. Het einde van het contract voort- 
vloeiende uit het overlijden van de arbei- 
der mag geen schade voor de wettelijke 
rechten van zijn erfgenamen of van de 
te zignen laste vallende personen tenge- 
volge hebben. | 


ART. I2. 


1. Îs het voor de werkgever onmoge- 
lijk het contract uit te voeren of is de 
arbeider wegens ziekte of ongeval in de 
onmogelijkheid het uit te voeren, mag 
het contract worden verbroken, onder de 
bi] de wetsbepalingen vast te stellen 
voorwaarden, die bepalingen moeten be- 
helzen, waarbij in dit geval het recht van 
de arbeider op elk reeds verworven loon, 
op elk spaargeld, op elke eventueele scha- 
devergoeding voor ziekten of ongevallen, 
evenals zijn reècht op rapatriéring wordt 
gewaarborgd. 


2. LIk contract mag bij gemecn over- 
leg van de partijen onder de bij de wets- 
bepalingen vast te stellen voorwaarden 
worden verbroken, daarin mocten bepa- 
lingen voorzien zijn : 


a) waarbij de arbeider tegen het ver- 
lies op zijn recht om gerepatrieerd te 
worden, wordt gewaarborgd, tenzij het 
accoord betreffende het verbreken van 
het contract het anders bepaalt ; 


b) waarbij de bevoegde autoritcit er 
mee wordt belast zich er van te verge- 
wissen Of : 


i) de arbeider het accoord vrij heeft 
aangenomen en zijn toestemming noch 
onder dwang of abusive druk, noch we- 
gens bedrog of vergissing werd gegeven; 
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ï) que les parties ont liquidé tous 


1) de partijen al hun respectievelijke 


Icurs engagements pécuniaires respectifs. | geldelijke verbintenissen hebben nageko- 


3. Tout contrat peut être résilié sur la 
requête de l’une des parties, dans les cas 
et les conditions à fixer par les disposi- 
tions légales, lesquelles doivent com- 
prendre des stipulations déterminant : 


a) la durée du préavis qui doit éven- 
tuellement être donné par la partie qui 
désire mettre fin au contrat : 


b) un règlement équitable des ques- 
tions pécuniaires et autres soulevées par 
la résiliation, y compris la question du 
rapatriement. 


4. Les mauvais traitements infligés au 
travailleur par l'employeur doivent con- 
stituer un des cas de résiliation prévus 
au paragraphe précédent. 


5. Les dispositions légalés peuvent 
fixer d’autres cas donnant lieu à rési- 
lation du contrat et peuvent prévoir les 
cas dans lesquels cette résiliation, inter- 
venue conformément au présent article, 
doit être subordonnée à l’approbation de 
l'autorité compétente. 


ART, 13. 


1. Tout travailleur ayant passé un 
contrat et ayant été amené jusqu’au lieu 
de l'emploi par l'employeur ou par toute 
personne agissant au nom de l'employeur, 
doit avoir le droit de se faire rapatrier 
aux frais de l'employeur jusqu’à son lieu 
d'origine ou son lieu d'engagement, sui- 
vant que le premier ou le second est le 
plus rapproché du lieu de l'emploi, dans 
les cas suivants : 


a) à l'expiration de la période de ser- 
vice stipulée au contrat ; 


b) si le contrat est résilié en raison de 
l'impossibilité de l'employeur de l’exécu- 
ter; 


men. 


3. Elk contract mag op verzoek van 
een der partijen worden verbroken, in de 
gevallen en de voorwaarden bij de wets- 
bepalingen vast te stellen waarin dient 
voorzien : 


a) de duur van de opzegging, dewelke 
eventueel door de partij, die aan het con- 
tract een einde verlangt te stellen, moet 
worden gegeven; 


b) een billijke regeling van de gelde- 
lijke en andere door de verbreking te- 
weeggebrachte aangelegenheden de repa- 
triéringskwestie inbegrepen. 


4. De door de werkgever aan de arbei- 
der toegediende slechte behandelingen 
moeten een van de bij voorgaande para- 
graaf voorziene gevallen van verbreking 
uitmaken. 


5. Bi] de wetsbepalingen mogen an- 
dere gevallen tot verbreking van het con- 
tract worden vastgesteld en mogen de 
gcvallen worden voorzien, waarin ver- 
melde verbreking, overeenkomstig dit ar- 
tikel overkomen, slechts met de goedkeu- 
ring van de‘hevoegde autoriteit mag ge- 
schieden. 


ART. 13. 


I. Ieder arbeider, die contract heeft 
aangegaan en door de werkgever of 
door iedere andere persoon, dewelke 
in naam van de werkgever handelt, tot 
op de werkplek werd gebracht, moet het 
recht hebben zich ten laste van de werk- 
gever te laten repatriéren tot zijn plaats 
van herkomst ot de plaats waar li 
dienst nam, naar gelang de eerste of de 
tweede het dichtsbi] de werkplek is gele- 
gen, in de volgende gevallen : 


a) bij het verlopen van de bij het con- 
tract bepaalde dienstperiode ; 


b) indien het contract verbroken :is 
wegens de onmogelijkheid voor de werk- 
gever het uit te voeren; 
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c) si le contrat est résilié en raison de 
l'impossibilité du travailleur de l’exécu- 
ter pour cause de maladie ou d’accident : 


d) si le contrat est résilié par accord 
des parties, à moins que cet accord ne 
stipule autrement ; 


e) si le contrat est résilié sur la re- 
quête d'une partie, sauf décision con- 
traire de l'autorité compétente. 


2. Dans les cas où la famille du tra- 
vailleur -a été amenée jusqu’au lieu de 
l'emploi par l'employeur ou par toute 
personne agissant au nom de l’employeur, 
cette famille doit être rapatriée aux 
frais de l'employeur dans tous les cas où 
le travailleur lui-même est rapatrié ainsi 
que dans le cas de mort du travailleur. 


3. Les frais de rapatriement doivent 
comprendre : 


a) les frais de voyage et entretien 
pendant le voyage; 


b) les frais d'entretien pendant la pé- 
riode qui s’écoulera éventuellement entre 
la date d'expiration du contrat et le jour 
du rapatriement. 


4. L'employeur ne doit pas être tenu 
d'assurer les frais d’entretien d’un tra- 
vailleur au cours de la période durant la- 
quelle le rapatriement de ce dernier a pu 
étre différé ; 


a) soit par la volonté du travailleur 
lui-même ; 


b) soit pour des raisons de force ma- 
jeure, à moins que, pendant cette mêine 
période, l'employeur n'ait eu la possibi- 
lité d'utiliser les services du travailleur 
au taux du salaire prévu par le contrat 
expiré. 


c) indien het contract verbroken is we- 
gens de onmogelijkheid van de arbeider 
het ingevolge ziekte of ongeval uit te 
voeren; 


d) indien het contract verbroken is in- 
gevolge het accoord van beide partijen, 
tenzij dit accoord het anders hepaalde ; 


e) indien het contract verbroken is op 
verzoek van een parti], behoudens de te- 
genstrijdige beslissing van de hevocgde 
autoriteit. 


2. In het geval dat het gezin van de 
arbeider tot op de plaats van de te Werk 
stelling werd gebracht door de werkge- 
ver of door een persoon die in naam van 
de werkgever handelt, moet dit gezin op 
kosten van de werkgever gerepatrieerd 
worden telkens de arbeider zelf gerepa- 
trieerd wordt, alsmede zo de arbeider 
overlijdt. 


3- De repatriéringskosten moeten be- 
vatten : 


a) de reis- en onderhoudskosten tij- 
dens de reis; 


b) de onderhoudskosten tijdens de pe- 
riode die eventueel tussen de datum van 
het verstrijken van het contract en de 
dag van de repatriéring zal verlopen. 


4. De werkgever moet niet gehouden 
zijn tot het verzekeren der onderhouds- 
kosten van een arbeider in de loop van 
cen periode, tijdens dewelke de repatrié- 
ring van laatstgenoemde zou ingesteld 
71jn : 


a) hetzij door de wil van de arbeider 
zelf ; © 


b) hetzi] om redenen van overmacht, 
tenzi] de werkgever tijdens dezelfde pe- 
riode de mogelijkheid niet had de dien- 
sten van de arbeider te benutten tegen 
het bij het verstreken contract voorzien 
loon. | 
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5. Si l'employeur ne remplit pas ses 
obligations concernant le rapatriement, 
les dites obligations doivent être remplies 
par l'autorité compétente. 


ART. I4. 


L'autorité compétente peut excmpter 
l'employeur de l'obligation d'assumer les 
frais de rapatriement dans les cas sui- 
vants : 


a) lorsque l'autorité compétente s’est 
assurée : | 


1° que le travailleur, par une déclara- 
tion écrite où autrement, a signifié qu'il 
ne désire pas utiliser son droit au rapa- 
triement ; 


2° que le travailleur a été établi à de- 
meure sur le lieu du travail ou auprès de 


ce lieu, à sa demande ou avec son agré-. 


ment ; 


b) lorsque l'autorité compétente s’est 
assurée que le travailleur de son plein 
gré, n’a pas utilisé son droit au rapatrie- 
ment avant l'expiration de tel délai qui 
pourra être fixé à partir de l'échéance 
ou de la résiliation du contrat; 


c) lorsque le contrat a été résilié par 
l'autorité cométente à la suite d’une 
faute du travailleur ; 


d) lorsque le contrat a été résilié pour 
une autre raison que l'impossibilité du 
travailleur de l’exécüter pour cause de 
maladie ou d’accident, et que l'autorité 
compétente s'est assurée ; 


1° qu'en fixant les taux de salaire, il 
a été tenu suffisamment compte Uu fait 
que le travailleur doit payer lui-même les 
frais de son rapatriement; 


2° que tous les arrangements appro- 
priés ont été pris, par l'institution d’un 
pécule ou par tout autre système, pour 


5. Vervult de werkgever zijn verplich- 
tingen omtrent de repatriéring niet, moc- 
ten genoemde verplichtingen door de bc- 
voegde autoriteit nagekomen worden. 

| 


ART. 14. 


De bevoegde autoriteit mag de werk- 
gever ontslaan, van de verplichting de 
repatriéringskosten op zich te nemen, in 
navermelde gevallen : 


a) wanneer de bevoegde autoriteit zich 
ervan heeft vergewist : 


1° of de arbeider; door een geschreven 
of andere verklaring, te kennen gaf dat 
hij zijn recht op repatriéring niet wenst 
te benutten; 


2° of de arbeider op de werkplek of 
nabi] die plaats, op aanvraag of met zijn 
toestemming, zijn woonst heeft geves- 
tigd. 


b) wanneer de bevoegde autoriteit zich 
cr van vergewist heeft of de arbeider, 
geheel vrijwillig zijn recht op repatrië- 
ring niet benutte vôôr het verloop van 
dusdanige ternnjn, die, van het verval of 
vernietiging van het contract af, zal kun- 
nen vastgesteld worden ; 


. c) wanneer het contract door de be- 
voegde autoriteit tengevolge van een 
fout van de arbeider werd verbroken : 


d) wanneer het contract verbroken 
wercd om een andere reden dan de onmo- 
gelijkheid van de arbeider het wegens 
ziekte of ongeval uit te voeren, en dat 
de bevoegde overheid zich er van verge- 
wist heeft : 


1° of, bij het vaststellen van het loon- 
bedrag, er voldoende rekening gehouden 
werd met het feit dat de arbeider zelf 
de kosten van zijn repatriéring moet be- 
talen ; 

2° of alle passende schikkingen geno- 
men werden door het instellen van een 
spaar- of elk ander stelsel, om het de ar- 
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permettre au travailleur d’avoir les fonds 
nécessaires au paiement des frais de ra- 
patriement. 


ART. IS. 


1. L'employeur doit, chaque fois qu'il 
cst possible, faire transporter les travail- 
leurs à rapatrier. 


2. l'autorité compétente doit prendre 
toutes mesures nécessaires afin que : 


a) les véhicules ou bateaux utilisés 
pour le transport des travailleurs soient 
convenablement adaptés à cet office, 
qu'ils offrent de bonnes conditions d'hy- 
giène et une capacité de transport suf- 
fisante ; 

b) les installations appropriées aient 
été prévues lorsque les travailleurs doi- 
vent passer la nuit en cours de route; 


c) la durée des étapes quotidiennes, 
lorsque les travailleurs doivent parcourir 
de longues distances à pied, reste com- 
patible avec le maintien de leur santé ct 
de leurs forces ; 


d) toutes les dispositions nécessaires 
aient été prises, lorsqu'il s’agit de longs 
trajets à parcourir, pour assurer aux tra- 


vailleurs des soins médicaux et un bien- 


Ctre suffisants. 


3. Lorsque les travailleurs voyagent 
en groupe et qu'ils ont de longs trajets à 
parcourir, ils doivent être accompagnés 
par un convoyeur responsable. 


ART. 16. 


I. La durée maximum de service qui 
peut être assignée à tout contrat de ren- 
gagement passé à l'expiration d’un autre 
contrat doit être fixée par les disposi- 
tions légales; toutefois, en règle géné 
rale, cette durée maximum doit être plus 
courte que celle qui aura été fixée, con- 
formément aux dispositions de l’article 9 
ce la présente convention. 


+ mm me Ce ee Ce Ce ne em 


beider mogelijk te maken voor het beta- 
len van de repatriéringskosten, de nodige 
fondsen te hebben. 


ART. IS. 


I. De werkgever moet, telkenmale dit 
mogelijk is, de te repatriéren arbeiders 
doen vervoeren. 


2. De bevoegde autoriteit moet al de 
nodige maatregelen nemen, opdat : 


a) de voor het vervoer der arbeiders 
gebruikte voertuigen of schepen daartoe 
behoorlijk zouden geschikt zijn, dat ze 
goede hygiénische voorwaarden en een 
voldoende vervoergeschiktheid bieden ; 


b) wanneer de arbeiders, onderweg de 
nacht moeten doorbrengen, in aangepaste 
uitrustingen zou voorzien zijn ; 


c) de duur der dagmarchen, wanneer 
de arbeiders lange afstanden te voet moec- 
ten afleggen, met het behoud van hun 
gezondheid en van hun krachten, zou 
verenigbaar zijn; 


d) wanncer het gaat om lange af te 
leggen afstanden, alle nodige schtkkin- 
gen zouden getroffen worden om aan de 
arbeiders medische hulpmiddelen en een 
voldoende welzijn te verzekeren. 


3. Wanneer de arbeiders in groep rei- 
zen en lange afstanden af te leygen heb- 
ben, moeten ze door ecn verantwoorde- 
like begeleider vergezeld worden. 


ART. 16. 


1. De maximum duur van diensttijd, 
welke aan elk diensthernemingscontract 
dat na.verloop van een ander contract 
wordt aangegaan, kan toegekend worden, 
moet door de wettelijke bepalingen vast- 
gesteld worden; nochtans moet-deze ma- 
ximum duur over het algemeen, korter 
zijn dan die, welke naar de bepalingen 
van artikel 9 dezer overeenkomst, zal 
vastgesteld zijn. 
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2. Lorsque la période de service stipu- 
lée dans tout contrat de rengagement, 
ajoutée à la période de service déjà ac- 
complie en vertu du contrat expiré, en- 
traine une séparation du travailleur 
d'avec sa famille pour une durée supé- 
rieure à dix-huit mois, ce travailleur ne 
doit commencer la période de service sti- 
pulée dans le contrat de rengagement que 
lorsqu'il a eu l’occasion de retourner 
dans ‘son foyer aux frais de l'employeur; 
toutefois, l’autorité compétente peut au- 
toriser une dérogation à la présente sti- 
pulation lorsque cette stipulation semble 
irréalisable ou indésirable. 


3. Sous réserve des‘dispositions des $$ 
1 et 2 du présent article, toutes les dispo- 
sitions des articles précédents doivent 
s'appliquer aux contrats de rengage- 
ment; toutefois, l'autorité compétente 
peut, si elle le juge utile, exempter ces 
contrats de l'application des dispositions 
de l’article 6, $$ r à 5, et de l’article 7. 


ART. 17. 


L'autorité compétente doit, lorsqu'il est 
nécessaire, faire imprimer des résumés 
des dispositions légales concernant les 
contrats, dans la langue ou les langues 
officielles du territoire intéressé, ainsi 
que dans une langue connue des travail- 
leurs, et elle doit faire mettre ces résu- 
més à la disposition des employeurs et 
des travailleurs intéressés. 


2. Lorsqu'il est nécessaire, l’employeur 
doit être tenu d'afficher, en des endroits 
bien en vue, de tels résumés dans une 
langue connue des travailleurs. 


ART. 18. 


Les dispositions légales doivent com- 
prendre des clauses appropriées pour la 
protection du travailleur dans le cas où 
le contrat, passé dans un territoire, com- 


porte l'emploi du travailleur dans un ter-' 


ritoire soumis à une administration dif- 
férente. 


2. Warnneer de bij elk dienstherne- 
mingscontract bepaalde  dienstperiode, 
gevoegd bij de krachtens het vervallen 
contract reeds volbrachte dienstperiode, 
voor de arbeider een scheiding van meer 
dan achttien maanden met zijn gezin me- 
debrengt, moet de arbeider de :in 
het diensthernemingscontract bepaalde 
dienstperiode slechts beginnen wanneer 
bij de gelegenheid heeft gekregen op de 
kosten van de werkgever naar zijn 
haardstede terug te keren, nochtans mag 
de bevoegde autoriteit een afwijking van 
deze bepaling toestaan wanneer die bèpa- 
hng onuitvoerbaar of  onwenselijk 
schijnt. 


3. Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen der $$ 1 en 2 van dit artikel moeten 
al de bepalingen der voorgaande artike- 
len op de diensthernemingscontracten 
toegepast worden; nochtans mag de be- 
voegde autoriteit, Wanneer z1j het nuttig 
oordeelt, die contracten ontslaan van de 
toepassing der bepalingen van artikel 6, 
$$ 1 tot 5, en van artikel 7. 


ART. I7. 


1. De bevoegde autoriteit moet, zo dit 
noodzakelijk is, korte inhouden van de 
wettelijke bepalingen betreffende de 


 contracten doen drukken in de officiéle 


taal of talen van het betrokken grondge- 
bied, alsmede in een door de arbeiders 
gckende taal, en ze moet die korte inhou- 
den ter beschikking van de betrokken 
werkgevers en werknemers doen stellen. 


2. Wanneer het nodig is moet de werk- 
gever er toe gehouden zijn zulkdanige 
korte inhouden, op goed zichtbare plaat- 
sen in een door de arbeiders gekende 
taal, aan te plakken. 


ART. 18. 


De wetsbepalingen moeten de voor de 
bescherming van de arbeider aangeno- 
men clausules bevatten voor het geval 
dat het contract, afgesloten op een grond- 
gebied, de te werk stelling van de arbei- 
der op een aan een verschillend bestuur 
onderworpen grondgebied voorziet. 
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ART. 10. 


1. Lorsqu'un contrat passé dans un 
territoire (qui sera appelé territoire d’o- 
rigine dans la suite du texte) comporte 
l'emploi du travailleur dans un territoire 
soumis à une administration différente 
(qui sera appelé territoire de l'emploi 
dans la suite du texte), les dispositions 
de la présente convention doivent s’ap- 
pliquer de la manière suivante : 


1 


a) le visa du contrat, tel que l’impose 
l'article 6, doit être donné par un fonc- 
tionnaire public du territoire d’origine 
avant que le travailleur ne quitte ce ter- 
ritoire ; 


b) les mesures imposées par le $ 7 de 
l'article 6 doivent être prises par l’auto- 
rité compétente du territoire d’origine; 


c) l'examen médical imposé par l’arti- 
cle 7 doit intervenir au plus tard au lieu 
de départ du travailleur du territoire 
d'origine ; ù 


d) toute personne non adulte qui n'est 
pas présumée avoir atteint l’âge mini- 
mum le plus élevé fixé par les disposi- 
tions légales, soit du territoire d’origine, 
soit du territoire de l'emploi, ne peut va- 
lablement s'engager par contrat; 


e) l'inscription du transfert sur le con- 
trat par un fonctionnaire public, telle 
que l’impose l’article 10, doit être effec- 
tuée par un fonctionnaire du territoire 
où le travailleur consent au transfert ; 


f) la durée du service stipulée dans le 
contrat ne doit dépasser ni la durée 
maximum fixée par les dispositions léga- 
les du territoire d’origine, ni la durée 
maximum fixée par les dispositions léga- 
les du territoire de l'emploi; 


ART. 10. 


1. Wanneer een op een grondgebied 
(dat in het vervolg van de tekst grond- 
gebied van herkomst zal genoemd' wor- 
den) afgesloten contract, de tewerkstel- 
hng van de arbeider op een aan een ver- 
schillend bestuur onderworpen grondge- 
bied) (dat in het vervolg van de tekst 
grondgebied van de tewerkstelling zal 
genoemd worden) voorziet, moeten de 
bepalingen van deze overeenkomst op de 
volgende manier toegepast worden : 

l, ° 

a) het visa van het contract, zoals ar- 
tikel 6 dit oplegt, moet door een openbare 
ambtenaar van het grondgebied van her- 


.komst gegeven worden voor dat de ar- 


beider dit grondgebjed verlaat; 


b) de bij $ 7 van artikel 6 opgelegde 
maatregelen moeten door de bevoegde 
autoriteit van het grondgebied van her- 
komst genomen worden; 


c) het bij artikel 7 opgelegd medisch 
onderzoek mag niet later dan op de 
plaats van het vertrek van de arbeider 
uit het grondgebied van herkomst ge- 
schieden : 


d) ieder onvolwassen persoon die niet 
vermoed wordt de bij de wetsbepalingen, 
hetzij van het grondgebied van herkoimst, 
hetzij van het grondgebied van de te- 
werkstelling, vastgesteld hoogste mini- 
mum-leeftijd te hebben bereikt, kan niet 


geldig een contract afsluiten; 


e) de inschrijving, door een open- 
bare ambtenaar, van de verplaatsing op 
het contract, zoals artikel 10 het oplegt, 
moet worden verricht door een ambte- 
naar van het grondgebied waar de arbei- 
der toestemt tot de verplaatsing ; 


f) de in het contract vastgestelde 
dienstduur zal de door de wetsbepalingen 
van het grondgebied van herkomst vast- 
gestelde maximum-duur niet te boven 
gaan noch die vastgesteld door de wets- 
bepalingen van het grondgebied van de 
tewerkstelling ; | | 


g) les conditions auxquelles la rési- 
liation du contrat est subordonnée doi- 
vent être fixées par les dispositions lé- 
gales du territoire de l’emploi; 


h) si l'employeur ne remplit pas ses 
obligations en ce qui concerne le rapa- 
triement, les dites obligations doivent 
être remplies par l'autorité compétente 
du territoire de l'emploi ; 


1) l'autorité compétente qui pourra dis- 
penser l'employeur de l'obligation d'assu- 
mer.les frais de rapatriement doit être 
l'autorité compétente du territoire de 
l'emploi; *- 


j) les autorités compétentes du terri- 
toire d’origine et du territoire de l’em- 
ploi doivent assuger en commun l'appli- 
cation du $ 2 de l’article 15; 


k) la durée de service stipulée dans 
tout contrat de rengagement ne doit dé- 
passer ni la durée maximum fixée par 
les dispositions d’origine, ni la durée ma- 
ximum fixée par les dispositions légales 
du territoire de l’emploi. 


2. Lorsque la convention ne sera pas 
en vigueur à la fois dans le territoire 
d'orgine et dans le territoire de l’emploi, 
les règles établies au précédent para- 
graphe devront être appliquées sous ré- 
serve des dispositions suivantes : 


a) lorsque ia convention ne sera pas 
en vigueur dans le territoire de l'emploi, 
le fonctionnaire public du territoire d’o- 
rigine ne devra pas viser le contrat s'il 
ne s’est pas assuré que le travailleur 
jouira dans le territoire de l'emploi soit 
en vertu des dispositions légales de ce 
territoire, soit en vertu des termes du 
contrat, des droits et de la protection 
prévus par les dispositions des articles 
10 à 16 de la convention ; 


g) de voorwaarden waaraan de verbre- 
king van een contract onderworpen zijn, 
dienen bij de wetsbepalingen van. het 
grondgebied der tewerkstelling vastge- 
steld ; 


h) vervult de werkgever zijn verplich- 
tingen niet in zake repatriéring, moeten 
genoemde verplichtingen door de be- 
voegde autoriteit van het grondgebied 
der tewerkstelling vervuld worden; 


1) de bevoegde autoriteit die de werk- 
gever zal kunnen ontslaan van zijn per- 
plichting, de repatriéringsonkosten OP 
zich te nemen is de bevoegde autoriteit 
van het grondgebied der te werk stel- 
ling ; 


j) de bevoegde autoriteiten van het 
grondgebied van herkomst en van die der 
te werk stelling moeten in gemeen over- 
leg de toepassing van $ 2 van artikel 15 
verzekeren ; 


k) De in ieder diensthernemingscon- 
tract bepaalde dienstduur zal noch de 
door de wetsbepalingen van het grond- 
gebied van herkomst vastgestelde maxi- 
mum-duur, noch deze door die van het 
grondgebied der te werk stelling vastge- 
steld overschrijden. 


2. Wanneer de overeenkomst niet te- 
gelijk in het grondgebied van herkomst 
en in het grondgebied van de te werk 
stelling zal van kracht zijn zullen de bi 
de voorgaande paragraaf opgemaakte 
regelen onder voorbehoud van de vol- 
gende bepalingen dienen toegepast : 


a) Wanneer de overeenkomst niet op 
het grondgebied van de tewerkstelling zal 
van kracht zijn, zal de openbare ambte- 
naar van het grondgebied van herkomst 
het contract niet moeten viseren indien 
hij niet zeker is dat de arbeider op het 
grondgebied der te werk stelling, hetzi] 
krachtens de wetsbepalingen van dit 
grondgebied, hetzi] krachtens de bepa- 
lingen van het contract de bij de bepa- 
lingen van artikel 10 tot 16 van de over- 
eenkomst voorziene rechten en Pescher- 
nung zal genieten ; 
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b) lorsque la convention ne sera pas 
en vigueur dans les territoires d'origine, 
les points qui, d’après les stipulations des 
alinéas a, b et c du $ 1 du présent article, 
devraient être réglés par l’autorité com- 
pétente du territoire d’origine seront ré- 
glés par l’autorité compétente du terri- 
toire de l'emploi, à moins que cette der- 
nière autorité ne se soit assurée qu'en 
fait ils ont été déjà réglés en conformité 
des stipulations de la convention par 
l'autorité compétente du territoire d’ori- 
gine. 


3. Les autorités compétentes du terri- 
toire d’origine de l’emploi doivent, cha- 
que fois qu’il est nécessaire ou désirable, 
se mettre d'accord pour régler les ques- 
tions d'intérêt commun.qui peuvent être 
‘posées par l'application des dispositions 
de la présente convention; elles peuvent, 
dans tout accord de ce genre, déroger 
aux dispositions du $ 1 du présent ar- 
title à l'égard des contrats passés dans 
un territoire ayant accepté le dit accord 
et comportant l'emploi du travailleur 
dans un autre territoire ayant également 
accepté cet accord. 


ART. 20. 


-1. La présente convention n'est pas ap- 
plicable aux contrats conclus avant l’en- 
trée en vigueur de la convention dans Île 
territoire où se pose la question de son 
applicabilité. | 


2. La dénonciation de la, présente con- 
vention n'affectera pas les droits ou 
obligations découlant des contrats passés 
avant que la dénonciation ait pris èffet. 


ART. 21. : 

Les ratifications officielles de. la pré- 

sente convention seront communiquées 

au Secrétaire général de la Société des 
Nations*et par lui enregistrées. 


b) wanneer de overeenkomst in de. 
grondgebieden van herkomst niet zal 
van kracht zijn zullen de punten die naar 
de bepalingen van alinea’s a, b en c van 
$ 1 van dit artikel door de bevoegde 
autoriteit van het grondgebied van her- 
komst diende geregeld door de bevoegde 
autoriteit van het grondgebied der te 
werk stelling geregeld worden, tenzij dat 
dié laatste autoriteit er zich van verge- 
wiste dat ze feitelijk reeds in overeen- 
stemming met de bepalingen van de 
overcenkomst door de bevoegde overheid 
van het grondgebied van herkomst wer- 
dèn geregeld. 


3. De bevoegde autoriteiten van het 
grondgebied van herkomst en der te 
werk stelling moeten telkens dit nodig of 
wenselijk 1s overeenkomen om de kwes- 
ties van gemeen belang die door de toe- 
passing van de bepalingen dezer overeen- 
komst kunnen oprijzen te regelen; ze 
mogen bij elke dergelijke overeenkomst 
afwijken van de bepalingen van $ I van 
dit artikel ten overstaan van de contrac- 
ten afgesloten op een grondgebied dat 
dit accoord aannam en die de tewerkstel- 
hng op een ander grondgebied dat even- 
eens dit accoord aannam bevatten. 


ART. 20. 


1. Deze overeenkomst is niet toepas- 
seliJk op de vôér het in werking treden 
van de overeenkomst op het grondgebied 
waar de kwestie van de toepasselijkheid 
er van wordtegesteld afgesloten con- 
tracten. VE 


2. Het afzien van deze overeenkomst 
zal de rechten of de verplichtingen voort- 
vloeiende uit de contracten afgesloten 
voor dat het afzien zijn uitwerksel had 
niet aantasten. | 


ART. 21. 


De officiéle bekrachtigingen van deze 
overeenkomst zullen aan den Secretaris- 
generaal van den Volkenbond medege- 
deeld en door hem geregistreerd worden. 
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ART. 22. 


1. In ce qui concerne les territoires 
mentionnés par l’article 35 de la Consti- 
tution de l'Organisation internationale 
du Travail, tout membre de l’Organisa- 
tion qui ratifie la présente convention 
doit accompagner sa ratification d'une 
déclaration faisant connaitre : 


a) les territoires dans lesquels 1l s'en- 
gage à appliquer sans modifications les 
dispositions de la convention; 


| . 

b) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer les dispositions de la 
convention avec des modifications et en 
quoi consistent les dites modifications; 


…s 


c) les territoires auxquels la conven- 
tion est inapplicable et, dans ces cas, les 
raisons pour lesquelles elle est inappli- 
cable ; 


d) les territoires pour lesquels il ré- 
serve sa decision. 


2. Les engagements mentionnés aux 
alinéas a et b du premier paragraphe du 
présent article seront réputés partie inté- 
grante de la ratification et porteront des 
effets identiques. 


3. l'out membre pourra renoncer par 
une nouvelle déclaration à tout ou partie 


des réserves contenues dans sa déclara: : 


tion antérieure en vertu des alinéas b, c 
et d du $ 1°" du présent article. 


ART. 23. 


1. La présente convention ne liera que 
les membres de l'Organisation internatio- 
nale du travail, dont la ratification aura 
été enregistrée par le Secrétaire général. 


2. Elle entrera en vigueur douze mois 
après que les ratifications de deux Mem- 
bres auront été enregistrées par le Secré- 
taire général. 


ART. 22. 


1. Wat de bij artikel 33 van de Con- 
stitutic der Internationale Arbeidsorga- 
nisatie vermelde grondgebieden betreft 
moet ieder lid van de Organisatie;, dat 
deze overeenkomst bekrachtigt, zijn be- 
‘krachtiging doen samengaan met een 
verklaring waarbij bekend gemaakt 
worden : 


a) de gebieden waarin hij zich ver- 
bindt de bepalingen van de overeenkomst 
ongewijzigd toc te passen; 


b) de gebieden waarin hij zich er toe 
verbindt de bepälingen van de overeen- 
komst mits wijzigingen toe te passen en 
waaruit genoemde wijzigingen bestaan ; 


c) de grondgebieden voor dewelke de 
overeenkomst niet toepasselijk is en, des- 
gevallend, de redenen waarom ze niet 
toepasselijk 15 ; 


d) de grondgebieden waarvoor hij zijn 
beslissing voorbehoudt. 


2. De onder alinea’s a en b der ecrste 
paragraaf van dit artikel vermelde ver- 
bintenissen zullen als wezenlijk deel uit- 
makende van de bekrachtiging worden 
beschouwd cn dergelijke uitwerkselen 
hebben. 


. 3. Ieder lid zal dour een nieuwe ver- 
klaring van al de in zijn vroegere verkla- 
ring krachtens alinea’s b, c en dvan $ 1 
van dit artikel bevatte voorbehouden 
voorwaarden of van een deel er van 
kunnen afzien. | 


ART. 23. 


1. Deze overeenkomst zal slechts voor 
de leden van de Internationale Arbeids- 
organisatie, wiens bekrachtiging door 
den Secretaris-generaal zal geregistreerd 
zijn, bindend gemaakt worden. 


2. Zij zal in werking treden twaalf 
maanden nadat de bekrachtigingen van 
twee Leden door de Secretaris-Generaal 
zullen geregistreerd zijn. 
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3. Par la suite cette convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
mois après la date où sa ratification aura 
été enregistrée. 


ART. 24. 


1. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention peut la dénoncer à l’ex- 
piration d’une période de dix années 
après la date de la mise en vigueur ini- 
tiale de la convention, par un acte com- 
muniqué au Secrétaire général de la 
Société des Nations, et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra effet qu’une 
année après avoir été enregistrée. 


2. Tout Membre ayant ratifié la: pré- 
sente convention qui, dans le délai d’une 
année après l’expiration de la période de 
dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne fera pas usage de la fa- 
culté de dénonciation prévue par le pré- 
sent article sera lié pour une nouvelle 
période de dix années, et, par la suite, 
pourra dénoncer la présente convention 
à l’expiration de chaque période de dix 
années dans les conditions prévues au 
présent article. 


ART. 25. 


Le Secrétaire général de la Société 
des Nations notifiera au Directeur du 
Bureau international du Travail et à tous 
les Membres de l'Organisation interna- 
tionale. du Travail l'enregistrement de 
toutes les ratifications et dénonciations 
qui lui seront communiquées par les 
Membres de l'Organisation ainsi que 
l'enregistrement des déclarations faites 
conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 22 de la présente convention. 


2. En notifiant aux Membres de l’Or- 
ganisation l’enregistrément de la deu- 
xième ratification qui lui sera commu- 
niquée, le Secrétaire général appellera 
l'attention des Membres de l'Organisa- 
tion sur la date à laquelle la présente 
convention entrera en vigueur. 


Cd 


3. Vervolgens zal deze overeenkomst 
voor elk Lid in werking treden twaalf 
maanden na de datum waarop zijn be- 
krachtiging zal geregistreerd zijn. 


ART. 24. 


I. leder Lid dat deze overeenkomst 
heeft bekrachtigd mag ze, na verloop van 
een periode van tien jaren na de begin- 
datum van het in werking treden van de 
overeenkomst, opzeggen door een aan de 


Secretaris-generaal van de Volkenbond 


meegedeelde en door hem geregistreerde 
akte. De opzegging zal slechts één Jjaar 
na de registrering van kracht worden. 


2. Ileder Lid dat deze overeenkomst 
heeft bekrachtigd en dat, binnen het jaar 
na verloop van de bij voorgaande para- 
graaf verinelde periode van tien jaren 
van het bij dit artikel voorzien recht tot 
opzegging geen gebruik zal gemaakt heb- 
ben, zal voor een nieuwe periode van 
tien jaren gebonden zijn en zal, vervol- 
gens in de bij dit artikel voorziene voor- 
waarden, deze overeenkomst kunnen op- 
zeggen, na verloop van elke periode van 
tien jaren. 


ART. 25. 


De Secretaris-Generaal van de Vol- 
kenbond zal aan de Directeur van het In- 


‘ternationaal Arbeidsbureau en aan alle 


Leden van de Internationale Arbeidsor- 
ganisatie de registrering van al de hem 
door de Leden van de Organisatie mede- 
gedeelde bekrachtigingen en opzeggingen 
notificeren alsmede de registrering van 
de overeenkomstig de bepalingen van ar- 
tikel 22 van deze overeenkomst afge- 
legde verklaringen: 


2. Door 'aan de Leden van de Organi- 
satie de registrering van de tweede hem 
medegedeelde bekrachtiging te notifice- 
ren zal de Secretaris-generaal de aan- 
dacht der Leden van de Organisatie op 
de datum vestigen waarop deze overeen- 
komst in werking zal treden. 
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ART. 26. 


À l'expiration de chaque période de 
dix années à compter de l'entrée en vi- 
gueur de la présente convention, le Con- 
seil d'administration du Bureau interna- 
tional du Travail devra présenter à la 
. Conférence générale un rapport sur l'ap- 
plication de la présente convention et dé- 
cidera s’il y a lieu d'inscrire à l’ordre du 
jour de la Conférence la question de sa 
revision totale ou partielle. 


ART. 27. 


1. Au cas où la Conférence adopterait 
une nouvelle convention portant revision 
totale ou partielle de la présente conven- 
‘ tion, et à moins que la nouvelle conven- 
tion ne dispose autrement : 


a) la ratification par un membre de la 
nouvelle convention portant revision en- 
traînerait de plein droit, nonobstant l’ar- 
ticle 24 ci-dessus, dénonciation immédiate 
de la présente convention, sous réserve 
que la nouvelle convention portant revi- 
sion soit entrée en vigueur 


b) à partir de la date de l'entrée en 
vigueur de la nouvelle convention por- 
tant revision, la présente convention ces- 
serait d’être ouverte à la ratification des 
Membres. 


2. La présente convention demeurerait 
en tout cas en vigueur dans sa forme et 
teneur pour les Membres qui l’auraient 
ratifiée et qui ne ratifieraicnt pas la con- 
vention portant revision. 

4 


LS 


O1 


ART. 28. 


Les textes français et anglais de la 
présente convention feront foi l'un et 
l'autre. 


Les pays suivants sont liés par la Con- 
vention .sur le Recrutement des Travail- 
leurs indigènes, adoptée à Genève, le 20 
juin 1936: + 


ART. 26. 


Na verloop van elke periode van tien 
jaten, te rekenen van het in werking tre- 
den dezer overeenkomst, moet de Raad 
van Beheer van het Internationaal Ar- 
beidsbureau aan de Algemene Conferen- 
tie een verslag over de toepassing van 
deze overeenkomst uitbrengen en beslis- 
sen of het vraagstuk van haar gehele of 
gedeeltelijke herziening op de dagorde 
van de Conferentie moet ingeschreven 
worden. 


ART. 27. 


Ingeval de Conferentie een nieuw 
overeenkomst tot algehele of gedeelte- 
lijke herziening van deze zou aannemen, 
en tenzij de nieuwe overeenkomst het 
anders schikt : 


a) zou de bekrachtiging door een Lid, 
van de nieuwe overeenkomst tot herzie- 
ning, niettegenstaande bovenstaand arti- 
kel 24, van rechtswege onmiddellijke op- 
zegging van deze overeenkomst mede- 
brengen, onder voorbehoud dat de 
nieuwe overeenkomst tot herziening in 
werking getreden z1]; 


b) zou deze overeenkomst, van de da- 
tum van het in werking treden der 
nieuwe overeenkomst tot herziening af, 
ophouden voor de bekrachtiging van de 
Leden open te staan. 


2. Deze overeenkomst zou in alle ge- 
val naar vorm en inhoud van kracht bli]- 
ven, voor de Leden die ze zouden be- 
krachtigd fiebben en die de overeen- 
komst tot herziening niet zouden be- 
krachtigen. | 


ART. 28. 


De Franse en Engelse teksten van 
deze overeenkomst zullen beide rechts- 
geldig zijn. 


De volgende landen zijn gebonden 
door de Overeenkomst betreffende de 
Recrutering van de inlandse Arbeiders, 
aangenomen op 20 Juni 1936, te Genève: 
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Belgique, ratification 26 juillet 1948; 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord 
(y compris Bahamas), ratification 22 


mai 1939; 


Japon (y compris Corée, Formose, 
Karafouto, Kouan-Toung), ratification 
8 septembre 1938; 


Norvège, ratification 7 juillet 1937; 


Nouvelle-Zélande, ratification 8 juil- 
let 1947. 


Les pays suivants sont liés par la Con- 
vention sur les contrats de travail des 
travailleurs indigènes, adoptée à Genève, 
le 27 juin 1939 : 


Belgique, ratification 26 juillet 1948; 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
ratification 24 août 1943; 


‘Nouvelle-Zélande, ratification 8 juil- 
let 1947. 


België, bekrachtiging 26 Juli 1948; 


Groot-Brittannié en  Noord-lerland 
(Bahamas inbegrepen), bekrachtiging 22 
Mei 1939; 


Japan (Corée, Formose, Karafouto, 
Kuan-Toung inbegrepen), bekrachtiging 


8 September 1938; 


Noorwegen, bekrachtiging 7 Juli 1937; 


Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 8 Ju- 
li 1947. | 


De volgende landen zijn gebonden 
door de Overeenkomst betreffende de 
arbeiderscontracten der inlandse arbei- 
ders, aangenomen op 27 Juni 1939, te 
Geneve : 


Belgié, Lbekrachtiging 26 Juli 1948; 


Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
bekrachtiging 24 Augustus 1943, 


Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 8 Ju- 
li 1947. 


Musée du Congo Belge. 


Par arrêté du Régent en date du 21 
mars 1948, démission honorable de ses 
fonctions de Conservateur au Musée du 
Congo Belge est accordée à la date du 
21 juin 1948, à M. DUCHESNE, M. 
FE. J. J. 


. M. Duchesne, préqualifié est admis à 
faire valoir ses droits à la pension de 
retraite. [Il est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade. 


| Museum van Belgisch-Congo. . 


Bij Regentsbesluit d.d. 21 Maart 1948, 
wordt, met ingang van 21 Juni 1948 aan 
de Heer DUCHESNE, M. F. J. J. eer- 
vol ontslag verleend uit zijn ambt van 


.Conservator bij het Museum van Bel- 


gisch-Congo. ; 

De Heer Duchesne, voormeld, mag 
zijn aanspraak op het rustpensioen doen 
gelden. Hij wordt gemachtigd tot het 
voeren van de éretitel van zijn graad. 


PE enr 
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Commission pour l’étude du statut de la 
population congolaise civilisée, — 


Création. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Attendu qu'il. est nécessaire d’étudier 
à fond l'élaboration d’un statut applica- 
ble, selon le degré de développement de 
chacune d'elles, aux différentes classes 
dé la population congolaise civilisée ; 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Ïl est institué au Ministère des Colo- 


nies, une Commission chargée d'étudier 
sous tous ses aspects le problème du sta- 
tut de la population congolaise civilisée. 


ART. 2. 


Sont nommés membres de cette com- 
111iSSION : 


M. BROSSEL, L. C., Directeur au Mi- 
nistère des Colonies. 


M. DEBAUVW, A. Président de la Com- 
pagnie Cotonnière Congolaise ; 


M. DEVAUX, J. M. 
ral Honoraire ; 


M. DUPONT, C., Directeur au Minis- 
tère des Colonies : | 


M. HORN, M. Conseiller du Gouver- 
nement de la Colonie ; 


Procureur Géné- 


M: MALENGREAU, G., Professeur. 


à l'Université de Louvain; 


M. MARQUET, A. Conseiller au u Mi- | 


nistére des Colohies, 


Le R. P. SCALAIS, F,, Missionnaire:. 


op het 


Commissie ter bestudering van het sta- 
tuut der beschaaîde Congolese bevol- 
king, — Instelling. 


DE MINISTER VAN KOLONIÈEN, 


Gelet op de wet van 18 October. 1908 
Gouvernement van Belgisch- 
Congo; | | 


Aangezien het noodzakelijk is grondig 
de voorbereiding van een statuut te be- 
studeren dat volgens de graad van ont- 
wikkeling van ieder dezer, op de ver- 
schillende klassen van de Congolese 
beschaafde bevolking zalt toepasselijk 
Zi]n; 


BESLUIT : 
ARTIKEI. ÉEN. 


33 het Ministerie van Kolonién wordt 
een Commissie ingesteld, met opdracht 
het vraagstuk van het statuut der be- 
schaafde Congolese bevolking onder ‘alle 
aspecten te bestuderén. 


ART. 2. 


Leden van deze Conumissic worden be- 
noemd : 


De Hr. L. C. BROSSEL, Directeur bi] 
het Mimisterie van Kolonien: 


De Hr. A. DEBAUW, Voorzitter van 
de Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


De Hr. |. M. DEVAUX, Ere-Procureur- 
Generaal ; | 


De Hr. C. DUPONT, Directeur bij het 


Ministerie van Kolonién; 


De Hr. M. HORN, Adviseur van het 
Gouvernement der Kolonie ; 


De Hr. G. MALENGREAU, pfeses 
aan de Üniversiteit te Leuven : 


De Hr. À. MARQUET, Adviseur bij 
het Ministerie van Koloniën; e 


E. P. SCALAIS, F., Missionaris ; 
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M. MOELLER de LADDERSOUS, A. 
Vice-Gouverneur Général Honoraire 
du Congo Belge; 


M. MOTTOULLE, L., Docteur en mé- 
decine ; 


M. RUWET, A. Président de l’Asso- 
ciation des Intérèts Coloniaux Beiges; 


Mme SOHIER-BRUNARD, S. Prési- 
dente de l’Union des Femmes Colo- 
males ; 


M. SOHIER, A., Conseiller à la Cour 
de Cassation ; 


Le R. P. VAN DEN 


Missionnaire ; 


HEUVEL, A. 


M. VANHOVE, J, Directeur au Mi- 
nistère des Colonies : 


M. VAN REMOORTEL, W. Sena- 
teur; 


Le R. P. VAN WING, J. Membre du 


Conseil Colonial ; 


ART. 3. 


= Monsieur le Conseiller Sohier assu- 
rera la présidence de la Commission. 


M. Halleux, D., exercera les fonctions 
de secrétaire. 


ART. 4. 


Il sera remboursé aux membres non 


fonctionnaires de la Commission, rési- 
dant en dehors de l'agglomération bru- 
xelloise, la contre-valeur du ticket en 


deuxiènte classe sur les lignes de la So- 
ciété Nationale des Chemins de Fer Bel- 
ges et des Chemins de Fer concédés, et 
en première classe, sur les lignes de la 
Société Nationale des Chemins de Fer 
vicinaux, du lieu de leur résidence à 
Bruxelles, et retour. 


De Hr. À. MOELLER de LADDER- 
SOUS, Ere Vice-Gouverneur-Gene- 
raal van Belgisch-Congo ; 


De Hr. L. MOTTOULLE, Doctor i in de 
Geneeskunde ; 


De Hr. À. RUWET, Voorzitter van de 
« Association des Intérêts Coloniaux 
Belges »; 


Mevr. S. SOHIER-BRUNARD, Voor- 
zitster der Vereniging Koloniale Vrou- 
wen ; 


De Hr. A. SOHIER, Raadsheer in het 
Hof van Verbreking; 


E. P. VAN DEN HEUVEL, A. 
SiONArIs ; 


Mis- 


De Hr. J. VANHOVE, Directeur bij 
het Minmisterie van Koloniëén; 


De Hr. W. VAN REMOORTEL, Se- 


nator ; 


E. P. VAN WING, J., Lid van de Ko- 
OHIAIE Raad. 


ART. 3. 


Raadsheer Sohier zal de Commissie 
voorzitten. 


De Hr. Halleux, D., zal het ambt van 
secretaris uitoefenen. 


ART. 4. 


Aan de leden nièt-ambtenaren van de 
Commissie, die buiten de brusselse ag- 
glomeratie verblijven, zal de tegenwaarde 
worden terugbetaald van het reisbiljet 
van hun verblijfplaats tot Brussel en 
terug, in tweede klasse op de lijnen van 
de Nationale Maatschappij der Bel- 
gische Spoorwegen en van de in conces- 
sie gegeven Spoorwegen, en in eerste 
klas op de lijnen van de Nationale Maat- 
schappij der Buurtspoorwegen. 
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ART. 5., 


Les mêmes membres, auront égale- - 


ment droit à un jeton de présence de 
cent francs pour chaque séance de la 
Commission à laquelle ils assistent. 


ART. C6. 


Une indemnité mensuelle de six cent 
vingt cinq francs sera accordée à M 
Gomez de la Fuente, sténo-dactylographe- 
secrétaire, qui assurera les travaux de 
sténo-dactylographie de la Commission. 


ART. 7. 


Les dépenses résultant de l'exécution 


des dispositions prises ci-dessus seront. 


liquidées trimestriellement, à charge du 
budget des dépenses ordinaires du Congo 
Belge, sur présentation de déclarations 
de créance des intéressés. 


ART. 8. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 juillet 1948. 
Pour le Ministre des Colonies 


en mission : 
Le Ministre de l'Agriculture, 


.. ART. 5. 


Dezelfde leden, zullen evencens recht 
hebben op presentiegelden ten belope 
van honderd frank, voor elke zitting 


van de Commissie Waaraan zij deel nc- 


men. 
ART. G. 


. Een maandelijkse vergoeding van zes- 
honderd vijf en twintig frank zal wor- 
den toegestaan aan Mejuffer Gomez de 
la Fuente, stenotypiste-secretaresse, die 
het steno-dactylographisch werk van de 
Commissie zal verrichten. 


ART. 7. 


De uitgaven welke voortvloeien uit de 
voorgaande bepalingen zullen, op vertoon 
van aangiften van schuldvordering van. 
de belanghebbenden, om de drie maanden 
uitbetaald worden, ten laste van de be- 
groting der gewonc uitgaven van Bel- 
gisch-Congo. 


ART. &. 


De. Secretaris-Géneraäl is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, 15 Juli 1948. 
Voor de Minister van Kolonien 


op zending : 
De Minister van Landbouw 


P. M. ORBAN. 


NE 
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Affectation de la cotisation établie par 
le décret du 19 mai 1948, sur l’assu- 
rance contre la maladie ou l’invalidité 
des employés coloniaux. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 
sur la réparation des dommages résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles aux non-indigènes et, 
spécialement les articles 16 et 19 des dits 
décrets : 


Vu le décret du 31 décembre 1946, 


autorisant, pour une période transitoire, . 


la concurrence entre les assureurs privés 
et le Fonds Colonial des Invalidités en ce 
qui concernè la réparation des accidents 
du travail: : 


_ Vu le décret du 19 mai 1948, modi- 
fiant les décrets des 25 octobre 1945, 
25 février et 31 décembre 1946 sur l’as- 
surance contre la maladie ou l’invalidité 
des employés coloniaux, spécialement son 
article 14, donnant au Ministre des Co- 
lonies pouvoir de régler la répartition des 
cotisations d’assurance-maladie ou inva- 
lidité en vue de la réalisation des objets 
assignés au Fonds Colonial des Invali- 
dités ; 


Vu l’Arreté du Régent du 21 décem- 
bre 1946 portant les statuts du -Fonds 
Colonial des Invalidités et donnant’ au 
Ministre des Colonies pouvoir de régler 
toutes mesures d'exécution; 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le Fonds Colonial des Invalidités est 
autorisé à effectuer annuellement une 
quote part de 25% des cotisations de 
l’assurance-maladie ou invalidité, en vue 
de l'assurance contre l'insolvabilité des 
employeurs coloniaux non-assurés ou en 
état de déchéance pour la réparation des 
accidents du travail et des maladies pro- 
fessionnelles des employés non-indigènes. 


Bestemming van de bijdrage vastgesteld 
bij decreet van 19 Mei 1948 op de ver- 
zekering tegen ziekte of invaliditeit 
der koloniale werknemers. 


DE ANIINISTER VAN KOLONIEN, 


. Gelet op de decreten van 20 Decenm- 
ber 1943 op de vergoeding van de schade 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen en 
beroepsziekten van de niet-inlanders, en 
inzonderheid op de artikelen 16 en 19 
van vermelde decreten ; 


Gelet op het decreet van 31 Decem- 
ber 1946, Wwaarbij, voor een overgangs- 
periode, de concurrentie tussen private 
verzekeraars en het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds toegelaten wordt, wat betreft 
de vergoeding voor arbeidsongevallen ; 


_ Gelet op het decreet van 19 Meï 1948, 
tot wijziging van de decreten van 25 Oc- 
tober 1945, 253 Februari en 31 Decem- 
ber 1946 op de verzekering tegen ziekte 
of invaliditeit van de koloniale werkne- 
mers, inzonderheid op artikel 14, dat aan 
de Minister van Koloniëèn de macht: 
geeft de verdeling van de bijdragen tot 
verzekering tegen ziekte of invaliditeit 
te regelen met het oog op het verwezen- 
lijken van de doeleinden van het. Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 De- 
cember 1946 waarbi] de statuten van het 
Koloniaal [nvaliditeitsfonds vastgesteld 
worden, en aan de Minister van Kolo- 
nièn macht wordt gegeven alle uitvoe- 
ringsmaatregelen te nemen'; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds wordt 
gemachtigd'jaarlijks 25% van de bijdra- 
gen tot verzekering tegen ziekte of inva- 
liditeit aan te wenden voor verzekering 
tegen het onvermogen van de koloniale 
werkgevers die niet verzekerd zijn of 
die in staat van verval betreffende de 
vergoeding voor arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten van de niet-Inlandse werk- 
nemers. 
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ART. 2. 


Cette affectation sera d'application 
aussi longtemps qu'il ne sera pas mis 
fin, par Arrêté Royal, à la période tran- 
sitoire prévue à l’érticle 2 du décret du 
31 décembre 1946. 


ART. 3. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
tiendra une gestion séparée des sinistres 
non couverts par l'assurance obligatoire 
en vue de la réparation des accidents du 
travail et des maladies professionnelles 
des employés coloniaux, des recours exer- 
cés par lui contre les employeurs non- 
assurés ou en état de déchéance ainsi que 
de l'assurance de l’insolvabilité patronale. 


A cette dernière fin, le Fonds Colonial 
des Invalidités est autorisé à se réassu- 
rer, conformément à l’article 6, alinéa 3 
de ses statuts portés à l’Arrêté du Ré- 
gent du 21 décembre 1946. 


ART. 4. 


Les bonis éventuels résultant de la 


gestion du fonds de garantie amené au 


Fonds Colonial des Invalidités, seront 
déposés au fonds de prévoyance prévu 
à l’article 21 de l’Arrêté du Régent du 
21 décembre 1046. 


ART. 5. 


Le présent Arrêté entrera en vigueur 
le 1°" janvier 1047. 


Donné à Bruxelles, le 23 juillet 1948. 
Pour le-Ministre des Colonies 
en Mission : 
Le Ministre de l'Agriculture : 


ART. 2. 


Deze som zal aangewend worden zo- 
lang, bij Koninklijk Besluit, geen einde 
gemaakt wordt aan de overgangsperiode 
bepaald in artikel 2 van het decreet van 
31 December 1946. 


ART. 3. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds houdt 
een afzonderlijk beheer voor de schade- 
gevallen die niet door de verplichte ver- 
zekering tot vergoeding van de arbeids- 
ongevallen en de beroepsziekten der ko- 
loniale werknemers gedekt zijn, voor het 
verhaal door het Fonds genomen tegen 
de werkgevers die niet verzekerd of in 
staat van verval zijn, alsmede voor de 
verzekering van het onvermogen van de 
wérkgever. 


Voor dit laatste is het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds gemachtigd zich te herver- 
zekeren, overeenkomstig artikel 6, ali- 
nea 3, van het Regentshesluit van 21 De- 
cembher 1946. | 


, ART. 4. 


De gebeurlijke batige saldo’s voort- 
vloeinde uit het beheer van het waar- 
borgsfonds, dat bij het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds gevoegd is, worden.gestort 
in het Voorzorgsfonds bepaald: in arti- 
kel 21 van het Regentsbesluit van 21 De- 
cember 1946. . 


ART, 5. 


Dit Besluit treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1947. 


Gegeven te Brussel, 23 Juli 1948. 


Voor de Minister van Koloniën 
op zending : à 
De Minister van Landbouu, 


P. M. ORBAN. 
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Société Congolaise à responsabilité limi- 
tée «Société Africaine de Produits 
Chimiques et Industriels » en abrégé 
(S.A.P.C.H.I.M.). — Autorisation. — 
Statuts. (1) 


——— 


Par arrêté royal du 31 juillet 1948 a 
été autorisée la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée « Société 
Africaine de Produits Chimiques et In- 
dustriels » en abrégé «S. A. P. C. H. 
I. \.». | 


Règlement de comptabilité pour le Fonds 
du Bien-être Indigène. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, . 


À tous, présents et à venir, SALUT! 
Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888 sur les institutions et as- 


sociations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques ; 


Vu PArrêté du 1° juillet 1947 et plus 
spécialement en ses articles 25, 26 et 27; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La comptabilité du Fonds du Bien- 
Etre Indigène sera tenue conformément 
aux dispositions prévues au règlement 
annexé au présent arrêté. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


Congolese vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Africaine 
de Produits Chimiques et Industriels » 
in ’t kort (S.A.P.C.H.I.M.). — Machti- 
ging. — Statuten. (1) 


SRE ‘ 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1948 
werd gemachtigd de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Société Africaine de Pro- 
duits Chimiques et Industriels » in ’t kort 
&« S. À. P. C. H. TI. M.». È 


: s 


Reglement van de boekhouding voor het 
Fonds voor Inlands Welzijn. 


KAREL, PRINS VAN BELGIi, 
REGENT VAN HET KONINERIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op het decreet van de Koning- 
Souverein van 28 December 1888 op de 
wetenschappelijke,  godsdienstige en 
menslievende instellingen en verenigin- 
gen ; ; 


Gelet op het Besluit van 1 Juli 1947, 
inzonderheid op de artikelen 25, 26. 
en 27; PE 


.‘ Op de voordracht van de Minister van 


Kolonien ; 


WI] HEBBEN PESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 
. De boekhouding van het Fonds voor 


Inlands Welzijn zal gehouden worden 
overeenkomstig de bepalingen vastge- 


| steld in het reglement dat voorkomt als 


bijlage bij dit besluit. 


(1) Zie bijlagen aan dit nummer. 


— 1067 — 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 


Donné à Ciergnon, le 3 août 1948. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, s Augustus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 





.  Vanwege de Regent : 
Voor de Minister van Koioniën, 
op zending : | 


P. M. ORBAN. 





Règlement de eomptabilité pour le Fonds 
du Bien-Etre Indigène. 


8 
CHAPITRE PREMIER. 
Dispositions générales. 
ARTICLE PREMIER. 


L’autonomie comptable est accordée au 
Fonds du Pien-Etre Indigène. 


CHAPITRE DEUX. 


Elaboration et présentation du budget. 


ART. 2. 


Chaque année avant le 15 septembre 
le Conseil d'Administration du Fonds du 
Bien-Etre Indigène soumet à l’approba- 
tion du Ministre des Colonies le projet 
de budget relatif aux recettes et aux dé- 
penses inhérentes au fonctionnement de 
ses services ainsi qu’à ses projets de dé- 
penses sociales à effectuer au cours de 
l'exercice suivant. 


Reglement van de boekhouding voor het 
Fonds voor Inlands Welzijn. 


HOOFDSTUK I. 


Algemence bepalingen. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Aan het Fonds voor Inlands Welzijn 
wordt de autonomie toegestaan voor zijn 
. boekhouding. 


HOOFDSTUXK IL. 


Voorbereiding en indiening der 
Begroting. 


ART. 2. 


Jeder jaar, voor 15 September, legt 
de Raad van Beheer van het Fonds voor 
Inlands Welzijn een begrotingsontwerp 
ter goedkeuring voor aan de Minister 
van Koloniën dat betrekking heeft op de 
inkomsten en uitgaven die verband hou- 
den met de werking van zijn diensten, 
alsmede met zijn voorstellen van de maat- 
schappelijke uitgaven die in de loop van 
het volgend dienstjäär gedaan moeten 
worden. 


° 


— 1068 — 


, 


ART. 3. 


Le projet est présenté dans la forme 
concrétisée par l'annexe Ï au présent ar- 
rêlé. 

Les recettes sont récapitulées en un 
seul chapitre. 


” 


Les dépenses sont présentées en deux 


chapitres distincts; au chapitre I figure- 
ront uniquement les dépenses d’adminis- 
(ration générale du Fonds du Bien-Etre 
Indigène ; au chapitre II apparaîtront les 
dépenses sociales effectuées par le Fonds 
du Bien-Etre Indigène pour la réalisa- 
tion des objectifs qui lui sont assignés. 


‘Le projet de Budget doit être équi- 
libré. 


CHAPITRE III 
Exécution du Budget. 


_ ART. 4. 


Le projet de‘budget du Fonds du Bien- 
Etre Indigène est rendu exécutoire par 
le Ministre des Colonies. 


ART. 5, 


L'exercice commence le 1* janvier et 
finit le 31 décembre de la même année. 
Sont seuls considérés comme appartenant 
à un exercice, les services faits et les 
droits acquis pendant l’année qui donne 
sa dénomination à l’exercice. 


ART. 6. 


Les services faits et les droits acquis 
à rattacher à l'exercice, tant en recettes 
qu'en dépenses, sont constatés au cours 
de l’année et, au plus tard, sous la date 
du 31 décembre, dans les 15 premiers 
jours de janvier de l’année suivante. 


_ ART. 3. 


Het ontwerp wordt ingediend in de 
vorm bepaald in de 1° bijlage bij dit be- 
sluit. 


De ontvangsten worden in een hoofd- 
stuk samengevat. 


. De uitgaven worden in twee verschil- 
lende hoofdstukken vermeld:; in het eer- 
ste hoofdstuk zullen alleen de uitgaven 


.voorkomen die betrekking hebben op de 


algemene beheerskosten van het Fonds 
voor Inlands Welzijn; in het hoofdstuk 
TI, komen al de maatschappelijke uit- 
gaven voor welke door het Fonds voor 
Inlands Welzijn gedaan werden ter ver- 
wezenlijking van het doel dat hem ge- 


.steld werd. 


Het begrotingsontwerp moet 


wichtig gemaakt worden. 


even- 


8 
HOOFDSTUK III. 
Uitvoering van de Begroting. 


ART. 4. 


Het begrotingsontwerp van het Fonds 
voor [nlands Welzijn wordt uitvoerbaar 
gemaakt door de Minister van Kolo- 
nién. | 


ART. 5. 


Het dienstjaar begint op 1 Januari en 
eindigt op 31 December van hetzelfde 
jaar. Worden alleen tot een dienstjaar 
gerekend : de diensten die bewezen «en 
rechten die verworven werden gedurende 
het jaar dat de benaming aan het dienst- 
jaar geeft. 


ART. 6. 


De bewezen diensten en de verworven 
rechten die bij het dienstjaar moeten ge- 
voegd worden, zowel in de uitgaven als 
in de ontvangsten moeten in de loop van 
het jJaar opgeschreven worden en ten 
laatste op datum van 31 December bin- 
nen de eerste 15 dagen van Januari van 
het volgend jaar. 
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Le dénouement financier des opéra- 
tions doit être terminé au plus tard le 
1" mars de l'exercice suivant. 


ART. 7: 


Les droits à percevoir, constatés après 


la clôture de l'exercice, sont portés en 


recette au compte de l'exercice pendant 
lequel ils sont constatés. 


ART. 8. 


Les droits acquis aux créanciers sont 
comptabilisés en dépenses dès l’engage- 
inent de la dépense. Les menues dépenses 
non engagées avant le paiement sont 
comptabilisées à l’époque de leur consti- 
tution. 


Si, à la clôture d’un exercice, certains 
crédits sont grevés de droit en faveur 
d'un créancier, pour travaux ou services 
en cours d'exécution, la somme néces- 
saire pour éteindre la créance est portée 
en dépense, au compte de l'exercice sur 
le vu d’un décompte à établir en justifi- 
cation de çette opération. 


ART. CO. 


_ La règle de spécialisation et de limita- 
tion des crédits est applicable au montant 
de chacun des articles au budget du 
Fonds du Bien-Etre [ndigène. 


Les transferts et les dépassements de 
crédits doivent être autorisés préalable- 
ment par le Ministre des Colonies. 


CHAPITRE IV. 
Encaissement des recettes. 


ART. IO. 


Le Fonds du Bien Etre Indigène en- 
caisse le produit de ses recettes à l’inter- 
vention de ses comptables. 


De financiele afwikkeling der verrich- 
tingen moet, ten laatste, op 1 Maart van 
het volgend dienstjaar beëéindigd zijn. 


ART. 7. 


Indien men, na de sluiting van het 
dienstjaar vastgesteld heeft dat er nog 
rechten moeten geind worden dan wor- 
den deze als ontvangsten geboekt in de 
rekening van het dienstjaar waarin de 
vaststelling werd gedaan. 


ART. &. 


De verworven rechten van de schuld- 
eisers worden als uitgaven geboekt zodra 
men zich tot de uitgaven verbindt. De 
kleine uitgaven waartoe men zich niet 
verbonden had voor de betaling daarvan 
worden geboekt op het ogenblik dat zij 
aangegaan worden. 


Indien bij het afsluiten van een dienst- 
jaar, bepaalde kredieten met rechten be- 
last zijn ten voordele van een schuldeiser, 
voor werken of diensten waarvan de uit- 
voering nog aan de gang is wordt de 
vereiste som om deze schuld te vereffe- 
nen als uitgave geboekt in de rekening 
van het dienstjaar en op zicht van een 
afrekening op te maken ter rechtvaardi- 
ging van deze verrichting. 


ART. 9. 


De regel van de specialisatie en de be- 
perking der kredieten is toepasselijk op 
het bedrag van elk artikel der begroting 
van het Fonds voor Inlands Welzijn. 


‘De kredietoverdrachten en overschrij- 
dingen moeten vooraf door de Minister 
van Kolonien toegelaten worden. 


HOOFDSTUK IV. 
Incassering der ontvangsten. 


ART. IC. 


Het Fonds voor Inlands Welzijn in- 
casseert de opbrengst van zijn ontvang- 
sten door tussenkomst van zijn boek- 
houders. 
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Les recettes encaissées pour son 
compte, en Afrique, par les comptables 
de la Colonie et du Ruanda-Urundi sont 
iinputées à un compte pour ordre ouvert 
au Budget de la Colonie et du Ruanda- 
Ürundi. 


Les comptables de la Colonie et du 
Ruanda-Urundi notifient au fonds du 
Bien Etre Indigène, par relevé séparé, les 
recettes qu'ils ont réalisées à son profit. 


CHAPITRE V. 


Paiement des dépenses en Belgique 
ART. II. 


Toute dépense donne licu à l'émission 
d’un titre de paicment indiquant l’article 
du Budget, le compte, l’ayant-droit, la 
nature de la dépense et la somme à 
payer. Les titres peuvent être individuels 
ou collectifs. 


” 


Les titres de paiement sont signés par 
le Secrétaire Général, et par un membre 
du Conseil d'Administration. 


En cas d'absence du Secrétaire Géné- 
ral, sa signature scra déléguée par lui à 
un de ses collaborateurs agréé par le Co- 
mité de Direction. 


Un agent comptable, caissier, est 
chargé du paiement en espèces des nie- 
nues dépenses courantes. 


La caisse est alimentée dans la mesure 
nécessitée par les besoins journaliers. 


Tottes les pièces relatives aux dépen- 
ses payées par ce comptable doivent être 
signées, pour accord, par le Secrétaire 
Général ou par le collaborateur désigné 
par lui à cette fin. 


De ontvangsten, voor zijn rekening in 
Afrika geincasseerd door de boekhou- 
ders van de Kolonie en Ruanda-Urundi, 
worden geboekt op een rekening voor 
orde gcopend op de begroting van de 
Kolonie en Ruanda-Urundi. 


De boekhouders van de Kolonie en 
Ruanda-Urundi imaken in cen afzonder- 
hjk verslag, aan het Fonds voor Inlands 
Welziyn de ontvangsten bekend, die zi) 
ten zignen voordele geind hebben. 


HOOFDSTUK V. 


Betaling van de uitgaven in België 


LS 


ART. Il. 


ledere uitgave geeft aanleiding tot de 
uitgifte van een betalingsstuk waarop 
aangeduid worden : het artikel van de 
begroting, de rekening, de rechthebbende, 
de aard van de uitgave en het te betalen 
bedrag. Deze stukken mogen individueel 
of gemeenschappelijk zijn. 


De betalingsstukken worden door de 
Secrctaris-Generaal en door een lid van 
de Raad van Beheer ondertekend. 


In geval de Secretaris-generaal afwe- 
zig is zal zijn handtekening door hem 
aan één van zijn medewerkers, door het 
bestuurscomité  erkend,  afgevaardigd 
worden. 


en beambte boekhouder-kassier, 1s 
belast met de betaling met gereed geld 
van de kleinc lopende rekeningen. 


De kas wordt van geld voorzien in de 


mate vereist door de dagelijkse behoef- 
ten. 


AI de stukken die betrekking hebben 
op de uitgaven door deze boekhouder 
betaald, moeten voor accoord door de 
Secretaris-generaal of door één door hem 
met dat docl aangeduid medewerker on- 
dertekend worden. 
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Paiement des dépenses en Afrique. 
ART. I2. 


Le Directeur du bureau adnunistratif 


de Léopoldville est comptable des dépen- 


ses effectuées par le bureau. 


A cette fin, le Fonds du Bien Etre 
Indigëne met à sa disposition les moyens 
financiers indispensables. 


Le Directeur reçoit du Secrétaire Gé- 
néral du Fonds, avant l'ouverture de 
chaque exercice budgétaire, les déléga- 
ions de crédits couvrant les dépenses 
qu'il peut valablement engager au cours 
de l’année envisagée. 


Ces délégations sont strictement limi- 
tatives, chacune d’elles ne peut être af- 
fectée ni à l'engagement, ni au paiement 
d'une dépense qu’elle ne prévoit pas ex- 
plicitement, 


Le Directeur désigne; parmi le person- 
nel attaché au bureau de Léopoldville, un 
agent chargé de la tenue de la compta- 
bilité. 


Chacune des dépenses subvisées donne 


lieu à l'émission d’un titre de paiement 


indiquant l’article du Budget, le compte, 
l’ayant-droit,. la nature de la dépense et 
la somme à payer. Les titres pcuvent 


étre individuels ou collectifs. Ils sont si- 


gnés par le Directeur et par l'agent 
comptable. En cas d’absence du Direc- 
teur, sa signature est remplacée par celle 
d'un de ses collaborateurs agréé par le 
Secrétaire Général. 


ART. 13. 


Les délégués du Fonds du Bien Etre 
Indigène ou les chefs de nussion exer- 
çant leurs attributions dans la Colonie ou 
au Ruanda-Urundi sont comptables des 
dépenses qu'ils effectuent. 


Betaling van de uitgaven in Afrika. 
ART. 12. 


De Directeur van het administratie- 
burecl te Leopoldstad is rekenplichtig 
voor de uitgaven door zijn bureel ge- 
daan. 


. Fe dien einde stelt het Fonds voor In- 
lands Welzijn de onontbeerlijke geld- 
middelen te zijner beschikking. 


De Directeur ontvangt van de Secre- 
taris-generaal van het Fonds voor de 
opening van ieder begrotingsjaar, de 
krediet-overdrachten die de uitgaven 
dekken die op geldige wijze mogen aan- 
vegaan worden gedurende het betrokken 
dienstjaar. 


Deze overdrachten zijn strikt beperkt, 
geen enkele daarvan mag aangewend 
worden, voor verbintenissen of betalin- 
gen voor cen uitgave die niet uitdrukke- 
hjk was voorzien. 


De Directeur duidt een beambte aan, 
onder het personeel van het bureau te 
Leopoldstad, die met de boekhouding be- 
last 15. ; 

EIk van de voormelde uitgaven geeft 
aanleiding tot een betalingsstuk dat het 
artikel van de begroting aanduidt, de re- 
kening, de rechthebbende, de aard van 
de uitgave en het te betalen bedrag. Deze 
stukken mogen individueel of gemeen- 
schappelijk zijh. Ze worden ondertekend 
door de Directeur en de beambte-boek- 
houder. Indien de Directeur afwezig is, 
wordt zijn handtekening vervangen door 
deze van één zijner medewerkers die 
door de Secretaris-generaal erkend is. 


ART. 13. 


De afgevaardigden van het Fonds voor 
Inlands Welzijn of de hoofden van een 
zending die hun werkzaamheden in de 
Kolonie of in Ruanda-Urundi uitoefe- 
nen zijn verantwWoordelijk voor de uit- 
gaven die zij doen. 
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A cette fin, le Fonds du Bien Etre 
Indigène met à leur disposition les 
moyens financiers indispensables. 


A cet effet, ils reçoivent, soit au mo- 
ment de leur départ, soit au début de 
chaque exercice, une lettre de délégation 
de crédit couvrant les dépenses qu'ils 
peuvent valablement engager. 


Ces délégations sont strictement limi- 
tatives, chacune d’elles ne peut être af- 
fectée ni à l'engagement, ni au paiement 
d'une dépense qu’elle ne prévoit pas ex- 
plicitement. 


Les délégués ou chefs de mission tien- 


nent attachement de leurs dépenses dans 


la forme, qui sera indiquée dans leur 
lettre de délégation. 


CHAPITRE VI. 


Etats mensuels des comptables. 
ART. I4. 


Les comptables du Fonds du Bien 
Ltre Indigène établissent mensuellement 
un état de leurs recettes et de leurs dé- 
penses et les transmettent au Secrétaire 
Général du Fonds du Bien Etre Indigène, 
Ils y joignent un procès-verbal de véri- 
fication de caisse. Cet état est certifié 
exact par le fonctionnaire chargé de la 
surveillance du comptable. 


ART. 15. 


Le Service central de comptabilité 
donne décharge aux comptables des piè- 
<’s de dépenses que ces comptables lui 
ansmettent. Ces pièces sont gardées en 
portefeuille en attendant leur transnnis- 
sion à la Cour des Comptes. 


Te dien einde stelt het Fonds voor In- 
lands Welzijn de onontbeerlijke gelde- 
hjke middelen te hunner beschikking. 


Daarom krijgen zij, hetzij bij hun ver- 
trek, hetzij bij het begin van ieder dienst- 
jaar, een brief - voor kredietoverdracht 
om de uitgaven te dckken waartoe zi) 
zich op geldelijke wijze mogen verbin- 
den. 


Deze overdrachten zijn strikt beperkt, 
geen enkele daarvan mag gebruikt wor- 
den tot het aangaan noch tot de betaling 
van uitgaven die niet uitdrukkelijk wer- 
den voorzien. 


De afgevaardigden of hoofden van 
cen zending houden rekening van hun 
uitgaven, in de vorm die in hun delega- 
fie-brief wordt bepaald. 


HOOFDSTUR VE. 
Maandelijkse staten van de bockhouders. 


ART. I4. 


De hoekhouders van het Fonds voor 
Inlands Welzijn maken maandelijks ecn 
Staat op van hun ontvangsten en uitga- 
ven en overhandigen deze aan de Secre- 
taris-generaal van het Fonds voor In- 
lands Welzijn. Zij voegen hierbij een 
verslag over de verificatie van de cassa. 
Deze staat wordt echt verklaard door de 
ambtenaar belast met het toezicht op de 
boekhouder. 


ART. 15. 


De Centrale dienst van de boekhou- 
ing geeft aan de boekhouders ontlas- 
ting van de bewijsstukken van betaling 
die deze boekhouders hem zenden. Deze 
stukken worden in portefeuille bewaard 
tot ze aan het Rekenhof overgemaakt 
worden. 
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CHAPITRE VIL 


Intervention des services financiers 

de la Colome et du Ruanda-Urundi 

dans la liquidation de dépenses pour 
compte du Fonds du Bien Etre Indigène. 


ART. 16. 


Pour la régularisation de toutes les 
opérations de recettes ou de dépenses 
dans lesquelles les services ordinaires de 
la Colonie et du Ruanda-Urundi seraient 
appelés à intervenir, un compte d'ordre 
spécial sera ouvert au Budget pour Or- 
dre de la Colonie et du Ruanda-Urundi 
sous l'intitulé : « Fonds Spécial du Bien 
- Etre Indigène ». 


Ce compte sera alimenté par des ver- 
sements provisionnels, effectués au fur 
et à mesure des nécessités, par le «Fonds 
du Bien Etre Indigène» au profit du 
Trésor de la Colonie et du Ruanda- 
Ürundi. : 


la surveillance de l’apurement de ce 
compte sera pratiquée conjointement par 
l'administration centrale du Fonds du 
Bien f[ître [ndigène et par les services 
financiers de la Colonie et du Ruanda- 
Urundi et du Département. 


ART. 17. 


Le Fonds du Bien Etre Indigène peut 
faire appel aux services de la Colonie 
et du Ruanda-Urundi pour liquider des 
dépenses pour son compte dans toutes 
les localités de la Colonie et du Ruanda- 
Urundi où il ne dispose pas d’un repré- 
sentant accrédité. 


Le processus suivant sera appliqué 
dans chaque cas. 


Le Secrétaire Général du Fonds du 
Bien Etre Indigène établira en quatre 
exemplaires une lettre de délégation 
adressée, par l'intermédiaire du Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda-Urundi 
et du Gouverneur de la Province, au 
Chef de service provincial intéressé ou 


HOOFDSTUK VII. 


Tussenkomst van de financiele diensten 
van de Kolonie et Ruanda-Urundi 
in de vereffening der uitgaren 

van het Fonds voor Inlands Welzijn. 


ART. 16. 


Voor de regularisatie van alle verrich- 
tingen voor uitgaven of ontvangstén 
waarin de gewone diensten van de Kolo- 
nie en van Ruanda-Urundi moeten tus- 
senkomen, wordt een bijzondere reke- 
ning voor orde geopend bij de begroting 
van de Kolonie en van Ruanda-Urundi, 
genaamd « Bijzonder Fonds voor In- 
lands Welzijn ». 


Deze rekening zal gestijfd worden 
door de storting van voorschotten naar 
gelang van de behoeften door het 
« Fonds voor Inlands Welzijn», ten 
voordele van de Schatkist van de Kolo- 
nie en van Ruanda-Urundi.  * 


Op de aanzuivering van deze rekening 


zullen het hoofdbestuur van het Fonds 


voor Inlands Welzijn samen met de fi- 
nanciéle diensten van de Kolonie, van 
Ruanda-Urundi en van het Departement 
toezicht houden. 


ART. 17. 


Het Fonds voor Inlands Welzijn mag 
beroep doen op de diensten van de Kolo- 
nie en van Ruanda-Ürundi om voor zijn 
rekening alle uitgaven te vereffenen in 
alle plaatsen van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi waar geen gevolmach- 
tigd vertegenwoordiger is. 


In elk geval zal men als volgt te werk 
gaan. 


De Secretaris-generaal van het Fonds 
voor Inlands Welzijn zal een overdracht- 
brief in vier exemplaren opstellen die 
door tussenkomst van de Vice-Gouver- 
neur-generaal van Ruanda-Urundi en 
van de Provincie-Gouverneur naar het 
belanghebbende provinciaal diensthoofd 





— 1074 — 


a J'administrateur territorial, suivant le 
cas. Cette lettre donnera le détail et le 
montant total des dépenses que le fonc- 
tionnaire en cause est autorisé à engager 
et à faire payer pour le compte du Fonds. 


Un exemplaire de cette lettre sera 
adressé au Service de la Comptabilité 
Générale du Département; 
exemplaire sera adressé à l’ordonnateur 
délégué de la Province ou du Ruanda- 
Urundi, à l'intervention duquel l'opéra- 
tion doit être financièrement régularisée ; 
un troisième exemplaire sera envoyé au 
bureau administratif du Fonds à Léo- 
voldville, pour son information. 


Lorsque le paiement aura lieu, à l’in- 
tervention d'un comptable de la Colonie, 
ou du Ruanda-Urundi celui-ci inscrira les 
dépenses dans son livre de caisse au fur 
et à mesure de leur réalisation en leur 
donnant un libellé suffisant pour en ca- 
ractériser la nature; 1l rappellera, pour 
chaque inscription, ou groupe d’inscrip- 
tions, le numéro et la date de la lettre 
de délégation. 


A la fin de chaque mois, il récapitu- 
lera, sur un état de dépenses dont le for- 
mulaire sera fourni par le [‘onds du Bien 
Etre Indigène, les dépenses faites pour 
la période correspondante. 


Ces états récapitulatifs seront établis 
en quatre exemplaires : le premier sera 
Joint à l'extrait du livre de caisse auquel 
11 se rapporte, et, après vérification par 
l'ordonnateur délégué de sa conformité 
avec les écritures figurant à l'extrait du 
livre de caisse, il sera transmis par ce 
dernier à l'administration centrale du 
Fonds, accompagné de ses pièces justi- 
ficatives. 


Un exemplaire sera transmis directe- 
ment par le comptable : 


a) au Secrétaire Général du Fonds du 
Bien Etre [ndigène à Bruxelles; 


un autre 


Ed 


of, naar gclang van het geval, naar de 
gewestbeheerder zal gestuurd worden. 
Deze brief zal het detail en het totaal 
bedrag van de uitgaven vermelden dic 
de betrokken ambtenaar mag aangaan of 
doen betalen voor rekening van het 
Fonds voor Inlands Welzijn. 


Een exemplaar van deze brief zal naar 
de Dienst van de Algemene Boekhou- 
ding van het Departement gezonden wor- 
den; ecn ander zal gestuurd worden 
naar de afgevaardigde lastgever van de 
Provincie of van Ruanda-Ürundi, door 
Wiens tussenkomst de opcratie geldelijk 
moct geregulariseerd worden; een derde 
zal voor kennisgeving naar het bestuur 
van het Fonds te Leopoldstad gestuurd - 
worden. 


Wanneer de betaling geschiedt door 
tussenkomst van een boekhouder van de 
Kolonie of van Ruanda-Crundi zal deze 
de uitgaven in zijn kasboek opschrijven 
naar gclang van hun uitvoering en daar- 
van een voldoende beschrijving geven 
om de aard ervan te kunnen bepalen; 
voor iedere inschrijving, of groep in- 
schrijvingen zal hij het numiner en dc 
datum van de overdraclithrief vermelden. 


Op het emde van iedere maand, zal Ni], 
op cen door het Fonds voor Inlands Wel- 
zijn verstrekte staat van uitgaven de uit- 
gaven samenvatten gedaan voor de over- 
eenstemmende periode. 


Dezc samenvattende staten zullen in 
vier exemplaren opgemaakt worden : één 
hiervan zal gevoegd worden bij het uit- 
treksel uit het kasboek waarop het slaat 
en zal na de verificatie van de overeen- 
stemming met de aantekeningen van het 
kasboek, door de afgevaardigde lastgever 
door deze laatste samen met de bewijs- 
stukken aan het centraal bestuur van het 
Fonds overgemaakt worden. 


Eén exemplaar wordt rechtstreeks 
door de boekhouder overgemaakt : 


a) aan de Secretarisgeneraal van het 
Fonds voor Inlands Welzijn te Brus- 
sel ; 
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b) au Directeur du Bureau administratif 
du Fonds du Bien Etre Indigène à 
Téopoldville ; 


c) le quatrième exemplaire sera conservé 
par le comptable en justification de 
sa comptabilité. 


Lorsque les opérations de paiement 
pour compte du Fonds du Bien Etre In- 
digène seront assurées directement, par 


un ordonnateur de la Colonie ou du : 


Ruanda-Urundi ce dernier établira, en 
trois exemplaires, un état de dépenses du 
modèle prévu ci-dessus ; il en enverra un 
exemplaire appuyé des pièces justifi- 
catives à l’Administration centrale 
Fonds. Le deuxième exemplaire sera 
transinis au directeur du bureau adminis- 
tratif de Léopoldville et le troisième sera 
conservé par l’ordonnateur délégué à 
l'appui de sa comptabilité. 


CHAPITRE VIIL. 
Justification des dépenses. 


ART. IS. 


De mois en mois, par article de son 
propre budget, le Secrétaire Général du 
Fonds du Bien Etre Indigène, centralise 
les états mensuels lui transmis par ses 
propres comptables et par les services 
financiers de la Colonie et du Ruanda- 
Urundi sur des bordereaux récapitulatifs 
établis en triple exemplaire. 


Les pièces justificatives des dépenses 
sont annexées aux bordereaux récapitu- 
latifs; un exemplaire de ces bordereaux 
est communiqué au Comité de Direction. 


ART. 10. 


Le recouvrement des sommes repré- 
sentatives de dépenses reconnues comme 
ayant été illégalement ordonnées est 
poursuivi à charge des agents ordonna- 
teurs responsables. 


du 


| b) aan de Directeur van het administra- 


* tiebureau van het Fonds voor Inlands 
Welzijn te Leopoldstad ; 


c) het vierde exemplaar wordt door de 
boekhouder bewaard ter rechtvaardi- 
ging van zijn boekhouding. 


Wanneer voor de betalingsverrichtin- 
gen voor rekening van het Fonds voor 
[nlands Welzijn rechtstreeks ingestaan 
wordt door een lastgever van de Kolonie 
of van Ruanda-Urundi, zal deze laatste 
een staat van uitgaven, naar het hierbo- 
ven beschreven model, in drie exempla- 
ren invullen,; één hiervan zal hij, met de 
bewijsstukken naar het centraal bestuur 
van het Fonds zenden. Het tweede zal 
aan de directeur van het adiministratie- 
bureau te Leopoldstad overgemaakt wor- 
den en het derde wordt door de afge- 
vaardigde lastgever bewaard tot staving 
van zijn boekhouding. 


HOOFDSTUK VIII. 
V'erantwoordiging van de uitgaven. 


ART. 18. 


Van maand tot maand, zal de Secre- 
taris-generaal van het Fonds voor In- 
lands Welzijn, bij het artikel van zijn 
eigen begroting, de maandelijkse staten 
die hem door zijn eigen boekhouders 
overgemaakt worden en door de finan- 
ciéle diensten van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi, op samenvattende bor- 
derellen in drie exemplaren centraliseren. 


De bewijsstukken van de uitgaven 
worden bij deze saménvattende borde- 
rellen gevoegd; één exemplaar van deze 
borderellen wordt aan het bestuurscomité 
overgemaakt. 


ART. 10. 


De invordering van de bedragen die 
betrekking hebben op uitgaven waarvan 
vast staat dat Zi] op onwettige wijze 
werden aangegaan wordt gedaan ten 
laste van de verantwoordelijke lastge- 
vers. | 
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CHAPITRE IX. 
Comptabilité. 
ART. 20. 


L’Administration centrale du Fonds du 
Bien Etre Indigène tient ses propres li- 
vres d'imputation budgétaire, tant en re- 
cettes qu’en dépenses. 


ART. 21. 


En outre, une comptabilité centralisa- 
trice et analytique est tenue en partie 
double. Les comptes à créer devront 
constituer le reflet comptable du Budget 
administratif du Fonds du Bien Etre In- 
digène de façon à éviter toute possibilité 
de dépassement des crédits de base. 


ART. 22. 


Les comptes d'exécution du Budget 
établis dans la forme du Budget par les 
soins du Service de comptabilité de l’Ad- 
ministration Centrale du Fonds du Bien 
[tre Indigène sont soumis au Conseil 
d'Administration qui les arrète et les 
transmet en triple exemplaire et pour 
approbation au Ministre des Colomies. 
Celui-ci les transmet pour le 1% mars au 
plus tard à la Cour des Comptes. 


ART. 23. 


Ün inventaire du mobilier et autres 
biens matériels durables laissés à la dis- 
position des services du Fonds du Bien 
Etre Indigène est établi chaque année. 


Il est évalué au prix d'acquisition. 


Les acquisitions nouvelles éventuelles 
sont toutes imputées sur un compte spé- 
cial libellé «Biens matériels inventoriés». 


Constatation de l’immatriculation est 
apposée sur le document justificatif de la 
dépense. 


HOOFDSTURK IX. 
Boekhouding. 


ART. 20. 


Het hoofdbestuur van het Fonds voor 
Inlands Welzijn houdt zijn eigen lbegro- 
tingsboeken zowel voor de inkomsten als 
de uitgaven. 


ART. 21. 


Bovendien wordt een dubbele centra- 
liserende en analytische boekhouding ge- 
houden. De rekeningen die geopend zul- 
len worden moeten de boekhoudkundige 
weergave vormen van de administratieve 
begroting van het Fonds voor Inlands 
Welzijn, ten einde iedere overschrijding 
van de basis-kredieten te vermijden. 


ART. 22. 


De uitvoeringsrekeningen van de bc- 
groting opgesteld door de zorgen van de 
dienst der hoekhouding van het hoofd- 


-bestuur van het Fonds voor Inlands 


Welzijn, worden aan de Raad van Be- 
hcer onderworpen, die ze afsluit en in 
drie exemplaren aan de Minister van 
Koloniéen ter goedkeuring overmaakt. 
Deze moet ze uterlijk tegen 1 Maart 
aan het Rekenhof overmaken. 


ART. 23. 


Jaarlijks wordt een inventaris opge- 
maakt van het meubilair en van de an- 
dere stoffelijke duurzame goederen, die 
ter beschikking blijven van het Fonds 
voor Inlands Welzijn. 


Hij wordt tegen de aankoopprijs ge- 
schat. 


A] de eventuele nieuwe aankopen wor- 
den op een bijzondere rekening opgete- 
kend onder de titel « Geinventariseerde 
stoffelijke goederen ». 


Op het bewijsstuk tot verantwoording 
van de uitgave wordt de vaststelling der 
immatriculatie aangebracht. 
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CHAPITRE X. 


Règlement des commandes et des 
marchés. ’ 


ART. 24. 


Sauf les exceptions établies par les 
lois, arrêtés et réglements de la Colonie, 
les marchés sont conclus après appel à 
la concurrence. 


Il peut toutefois être traité sans appel 
a la concurrence : 


1) pour les fournitures, transports et 
travaux dont la dépense totale n’ex- 
cede pas 100.000 francs; 


2) pour les fournitures, transports et 
travaux faisant l’objet d un monopole 
de droit ou de fait; 


3) pour les ouvrages et travaux dont 
l'exécution ne peut être confiée qu'à 
des spécialistes éprouvés ; 


4) Voor de exploitaties, fabricages en le- 
fournitures qui ne sont faites qu'à 
titre d'essai ; 


5) pour les fournitures, transports ou 
travaux qui, manifestement, ne peu- 
vent pas subir de délai. 


Lorsque les fournitures, transports ou 
travaux n'ont fait l’objet d'aucune offre 
acceptable, il peut être traité sans nouvel 
appel à la concurrence. 


Pour les fournitures, transports ou 
travaux dont le montant dépasse 500.000 
francs, la conclusion du marché est sou- 
mise à l’agréation du Comité de Direc- 
tion. Jusqu'à ce montant, la décision est 
prise par le Secrétaire Général ou son 
délégué suivant les règles fixées dans 


HOOFDSTUK X. 


Reglement voor de herstellingen en 
aankopen. 


ART. 24. 


Behoudens de uitzonderingen door de 
wetten, besluiten en reglementen van de 
Kolonie bepaald, worden de aankopen af- 
gesloten na een beroep op de concurren- 
tie. 


Men may nochtans verhandelingen af- 
sluiten zonder beroep op de concurrentie: 


1) Voor. leveringen, vervoer en werken, 
waarvoor de gezamenlijke uitgave 
niet meer dan 1I00.000 frank be- 
draagt ; 


2) Voor leveringen, vervoer en werken 
die het voorwerp zijn van een mono- 
polium in rechte of in feite; 


3) Voor de werkstukken en werken 
waarvan de uitvoering slechts aan er- 
varen specialisten mag toevertrouwd 
worden ; 


4) Voor de exploitaties, fabricages en le- 
veringen dic alleen op proef genomen 
worden ; 


Ji 
7 


Voor leveringen, vervoer of werken 
die klaarblijkelijk geen vertraging 
kunnen ondergaan. 


Wanneer de leveringen, het vervoer of 
de werken voor geen enkel aanvaardbaar 
aanbod in aanmerking kwamen, mag er 
zonder nieuw beroep op de concurrentie 
gehandeld worden. 


Voor de leveringen, vervoer of wer- 
ken waarvan het bedrag meer dan 


500.000 frank bedraagt, wordt het af- 
Sluiten van de aankoop aan de goedkeu- 
ring van het bestuurscomité onderwor- 
pen. Tot dit bedrag wordt de beslissing 
de Secretaris-generaal of 


door zijn 
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un réglement spécial d'ordre intérieur 
approuvé par le Comité de Direction. 


CHAPITRE XI. 
Dispositions diverses. 
ART. 25. 
Le présent règlement entrera en vi- 


gueur à la date de sa parution au Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge. 


plaatsvervangende getroffen, volgens de 
vastgestelde regelen opgenomen in een 
bijzonder reglement van inwendige orde, 
door het bestuurscomité aangenomen. 


HOOFDSTURK XI. 
V'erschillende bepalingen. 
ART. 25. 
Dit reglement zal van kracht worden 


op de datum van zijn verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch Congo. 


BUDGET DES RECETTES DU FONDS DU BIEN ETRE INDIGENE. 














Art. Littera Désignation des produits Montant 

1 Revenus du Portefeuille du Fonds . Frs. 

2 Prélèvements sur le patrimoine . . . . >» 
3 Versements des bénéfices réalisés par la 

Loterie Coloniale . » 

4 Libéralités — Dons et legs . . . . . . ». 

5 Autres KReccttes » 

Total > 


Arrêté à la sofime de 


Vu et approuvé, 
Le Ministre des Colomies, 


ones 


Bruxelles, le 


Le Président du Fonds du Bien Etre 
Indigène, 
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BUDGET DES DEPENSES DU FONDS DU BIEN ETRE INDIGENE. ‘ 


CHAPITRE T. 


Dépenses générales d'administration. 





Administration 


Art. Lit. Désignation des dépenses Total 
d'Europe | d'Afrique | 





1 Jetons de présence aux membres du 
Conseil d'Administration et du Co- 
mité de Direction . . . . . . 


Traitements et indemuités du person- 
nel européen et du personnel indi- 
gène. — Frais de voyage . 


Salaire du personnel européen et in- 
digène engagé par contrat (net- 
toyeuses, plantons, etc.). — Achats 
de petit matériel, mobilier, frais de 
transport, d'assurances de douane, 
frais de correspondance, téléphone, 
etc. — Location et entretien d'im- 
meubles 


Dépenses imprévues 


À. Jetons de présence aux membres du 
Conseil d'Administration et du Co- 
mité de Direction . 


nel europécn et indigène . 


Cadre Administration d'Europe : 


1 Secrétaire Général . . . . Frs. 


Cadre Admuustration Afrique : 


a) Personnel européen : 


1 Directeur . . . . . . . . Frs. 


b) Personnel indigène : 


Frais de voyage . . . . . . Frs. 


D. Personnel européen et indigène enga- 


B. Traitements ct indemnités du person- 
gé salarié. | 
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& Administration 
Art. Lit. Désignation des dépenses — | Total 
d'Europe | D éEarene Léaiiaue | 
Administration d'Europe : 
1] concierge . . . . . . . . Frs. 
2 nettoyeuses _. . . . . . . Frs. 
Administration d'Afrique : 
I planton . . . . . . . . . Frs. 
Ouvriers, etc. . . . . . . . Frs. 
E. | Achat de petit matériel, mobilier, 
fournitures diverses, y compris 
. frais de transport, douanes, assu- 
rance, consommation d’eau, d’élec- 
tricité, frais postaux et télégraphi- 
ques, téléphone, etc. . . . . Frs. 
F. Location et entretien  d’immeu- 
bles: 3-4. + à Les. & Frs: 
G. Dépenses imprévues . . . . . Frs. 
2 Immobilisations à amortir : 
A. Travaux de construction . . . Frs. 
B. Matériel . . . ... , . . . Frs. 
Total chapitre I. Frs. 
CHAPITRE II. 
Dépenses sociales du Fonds. — Exécution de travaux. 
Constitution de missions. — Allocations de subventions et subsides. 
3 Exécution de travaux : 
1. dispensaire à ..................... Frs. 
2:-Chique ins se Frs. 
3. construction de silos à ....… Frs. 
4, distribution d'eau à ..........… Frs. 
4 Constitution de missions. 


lo Mission antipaludique dans la ré- 


A C0 à PA à CS 
1 médecin . . . . . . . Frs. 
2 agents sanitaires . . . . Frs. 
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Administration 
Art. Lit. Désignation des dépenses | | — | Total 


d'Europe | d'Afrique 


EE 


5 infirmiers indig. . . . . Frs. 
Matériel scientifique ou non. Frs. 
2 Mission d'étude pour la distribu- 
tion d'eau potable à ............ Frs. 
5 Subventions et subsides : 


A) Subventions pour 


Dé D ina Ps cer 
DR Se toire tete 
B) Subsides pour 
A 
PR SE RE At 
6 Autres dépenses °°. . . . . . Frs. 
. Total Chapitre II. Frs. 


Total général . . Frs. 


Arrêté le présent budget à la somme 
dés 5% a Lou à sa 4 rs 





BUDGET DER ONTVANGSTEN VAN HET FONDS VOOR INLANDS WELZIJN. 


min ce ————— me _— —°. — ——— RS, I 








Art. | Littera Benaming van de producten Bedrag 
1 Opbrengsten van de Portefeuille van het 
FGndS & 5 5 ms Ds 4 26e 5 6 à FÉ 
2 Opnemingen van het patrimonium . , . » 
3 Stortingen van de winsten met de Kolo- 
niale Loterij verwezenlijkt . . . . . » 
4 Giften — Schenkingen en legaten . . . . » 
5 Andere ontvangsten . . . .  . . . . » 
Totaal : 
Afgesloten voor de som van ................. 
Brussel, 
Gezien en goedgekeurd, De Voorzitter van het Fonds voor 


De Minister van Koloniën, Inlands Welajn, 
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BUDGET VAN DE UITGAVEN VAN HET FONDS VOOR INLANDS WELZIIJN. 


HOOFDSTUK I. 


Algemene bestuurswitgaven. 











Europees. | Afrikaans 
Art. Lait. Aard van de uitgaven Totaal 


Bestuur 


NE Presentiegeld voor de leden van de 
Raad van Beheer en van het Be- 
stuurscomité . . . . . . . Fr. 


Wedden en vergoedingen van het 
europees en inlands personeel . Fr. 


Reiskosten . . . . . . . : . Fr. 


Lonen van het europees en inlands 
personeel. met contract aangewor- 
VER 5 LR D RU LAS PE 

Schoonmaaksters, oppassers, enz. — 


Aankoop van klein imatcricel, meu- 
bilair, vervoer-, verzckering-, dou- 
ane-, briefwisseling- en telefoon- 
kosten, enz. — Huur en onderhoud 
der gebouwen. . . . . . . Fr. 


Onvoorziene uitgaven . . . . Fr. 


À. Presentiegeld voor de leden van de 
Raad van Beheer en van het Be- 
stuurscomité . . . . . . . Fr. 


B. Wedden en vergoedingen voor euro- 
pees en inlands personeel . . Fr. 
Europecs Administratief kader. 


l Secretaris-generaal  . . . . Fr. 


Sn 


CRE 


Afrikaans Admuustratief kader. 


a) Europees personeel. 


. 1 Directeur . . . . . . . . Fr. 


. 
Sn eese 


b) Inlands personeel. 
GC: Reiskosten  . . . . . . . . Fr. 
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———————_——_—_—_———————— au 





Europees | Afrikaans 
Art. Lit. |: Aard van de uitgaven Totaal 





Bestuur 





D. Met salaris tewerkgesteld Europees 
en Inlands personeel. 


Europees bestuur :. 


1 huisbewaarder Fe . =. Fr. 
2 schoonmaaksters Se +. UE 


Afrikaäns bestuur : 


1 oppasser _ . . . . . . . . Fr. 

werklieden, enz. . . . . . . Fr. 

E. Aankoop van klein materieel, meubi- 
lair. — Verschillende leveringen met 

inbegrip van vervoer-, douane- ver- 

zekeringskosten. — Verbruik van 

water, gas, licht. — Kosten van 


post, telegraaf, telefoon, enz. . Fr. 


F, Huur en onderhoud van gebou- 
G WE 5 ee D hi D & PÉ 
Onvoorziene uitgaven . . . . Fr. 
2; (E Af te schrijven beleggingen . . Fr. 
À. Bouwwerken . . . . . . . . Fr. 
Materieel . . . . . . . . . Fr. 


Totaal van Hoofdstuk I. Fr. 


HOOFDSTUXK IL. 


Maatschappelhijke uitgaven van het Fonds. — Uitvoering van werken. 
Samenstelling van Zendingen. — Uitkering van steungelden en toelagen. 
3 Uitvoering van werken : | 

, 1. dispensarium aan . . . . . Fr. 
2. kliniek . . JS SE Fr. 
3. es ._s + 0% Tr 
4. watervoorziening . . . . . Fr. 
4 Samenstelling van Dihoes 


19 Zending tegen de malaria in de 
Streek: Va heu en dure 


1 geneesheer . . . . . . . Fr. 


2 gezondheidsbeambten . . . Fr. 
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Europees | Afrikaans 
Art. Lit. Aard van de uitgaven Totaal 
Bestuur 
5 inlandse verplegers Fr. : 
Wetenschappelijk ‘of ander mate- 
rieel Fr. 
2 Zending voor de studie der drink- 
watervoorziening Fr. 
5 Steungelden en toelagen. 
A) Steungeld voor 
Re 
RSR TT 
B) Subsidies voor 
L'on ins 
D 
6 Andere uitgaven Fr. 


Totaal 


Algemeen Totaal 


Hoofdstuk II Fr. 


Fr. 


Deze begroting wordt afgesloten op 


de som van 


Vu et approuvé pour être annexé à 


Notre Arrêté du 5 août 1948. 


Fr. 


Gezien en goedgekeurd om voor te 
komen als bijlage van Ons besluit van 
5 Augustus 1948. 


. CHARLES. 


Par le Régent : 
Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 
Le Ministre de l'Agriculture, 


L 


P. M: ORBAN. 


Vanwege de Regent : | 
Voor de Minister van Koloniëen, 
op zending : 
| © De Minister van Landbouw, 
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Arrêté du Régent en date du 1e juil- 
let 1947 sur l’organisation administra- 
tive de la Colonie. — Remplacement 
de l’article 54. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Revu Notre arrêté du 1* juillet 1947 
sur l’organisation administrative de la 
Colonie; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 54 de Notre arrêté prérap- 
pelé du 1* juillet 1947 est remplacé par 
la disposition suivante. 


€ ARTICLE 54. 


» Tous les trois ans, les membres ef- 
fectifs du Conseil de Gouvernement dont 
il est question aux paragraphes b, c et d 
de l’article 40 élisent pour une durée de 
trois ans, parmi eux et au sein de la ca- 
tégorie à laquelle ils appartiennent, les 
membres de la Députation permanente 
du Conseil de Gouvernement prévus aux 
paragraphes b, c et d de l’article 52. 


» Pour chacun de ceux-ci, ils élisent 
également un suppléant choisi parmi les 
membres effectifs du Conseil de Gouver- 
nement repris ci-dessus ou parmi leurs 
suppléants. 


» Les élections se font à l'ouverture 
de la’ session du Conseil de Gouverne- 
ment qui suit la désignation des membres. 


# 


Besluit van de Regent van 1 Juli 1947 
op de bestuursinrichting van de Kolo- 
nie, — Vervanging van artikel 54. 


KAREL, PRINs vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL ! 


Gelet op de wet betreffende het Gou- 
vernement van Belgisch Congo; 


Herzien Ons besluit van 1 Juli 1947 
tot bestuursinrichting van de Kolonie; 


Op de voordracht van de Minister van . 
Koloniëén, 


W1iJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BBSLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 54 van Ons voornoemd besluit 
van 1 Juli 1947 wordt door volgende be- 
paling vervangen. 


« ARTIKEL 54. 


» Om de drie jaar, kiezen de werke- 
lijke leden van de Gouvernementsraad — 
van wie er sprake is in de paragrafen ‘b, 
c en d van artikel 40 -— voor een duur 
van drie jaar onder hen en in de schoot 
van de categorie waartoe zij behoren, de 
in paragrafen b, c en d van artikel 52 
bepaalde leden van de Bestendige Depu- 
tatie van de Gouvernementsraad. 


>» Voor ieder dezer, kiezen zij tevens 
een plaatsvervanger onder de hierboven 
vermelde werkelijke leden van de Gou- 
vernementsraad of onder hun plaatsver- 
vangers. v 


» De verkiezingen geschieden bij de 
opening der zitting van de Gouverne- 
mentsraad die op de aanwijzing der le- 
den volgt. 
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» La Députation permanente en char- 
ge reste.en fonction jusqu’à cette élec- 
tion. | | 


$ Les noms des membres élus de la 


Députation permanente sont publiés au 
Bulletin Administratif du Congo Belge ». 
ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1°" août 1948. 


Donné à Bruxelles, le 6 août 1948. 


» De fungerende Bestendige Deputa- 
tie blijft hare werkzaamheden uitoefe- 
nen tot aan deze verkiezing. | 


» De namen van de verkozen leden 
van de Bestendige Deputatie worden in 
het Bestuursblad van Belgisch-Congo be- 
kend gemaakt ». | 


ART. 2. 


* Dit besluit treedt in werking op 1 
Augustus 1948. 


Gegeven te Brussel, 6 Augustus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Pour le Ministre des Colonies, 
en mission : 


Le Ministre de l'Agriculture, 


Vanwege de Regent : 
Voor de Minister van Kolonien, 
op zending : 

De Minister van Landbouw, 


P. M. ORBAN. 


Société Congolaise des Grands Magasins 
« Au Bon Marché » en abrégé (Cobo- 
ma). — Statuts. — Modifications. (1) 


‘ Par arrêté royal du 10 août 1948 ont 
été autorisées les modifications apportées 
le 4 juillet 1947 aux statuts de cette so- 
ciété, par ses actionnaires réunis en as- 
semblée générale extraordinaire. 


(1) Voir Annexe au présent fascicule. 


Société Congolaise des Grands Magasins 
« Au Bon Marché » in ’tkort (Cobo- 
ma). — Statuten. — Wijzigingen. (1) 


Bij koninklijk, besluit van 10 Augus- 
tus 1948 zijn goedgekeurd de wijzigin- 
gen aangebracht op 4 Juli 1947 aan de 
statuten van de vennootschap door haar 
aandeelhouders vergaderd in buitenge- 
wone algemene vergadering. 


(1) Zie Bijlage aan dit nummer. 


UN 
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Croix de Guerre 1940. — Octroi. 


La Croix de Guerre 1940 avec Lion en 
bronze est décernée au Sergent de la 
Force Publique PENZE KOLA, M. R. 
1931, n° 10388c de la matricule, pour : 


« Chef de section de Mitrailleurs au 
» XI° Bataillon a toujours montré l’ex- 
» emple du courage et du sang-froid à 
» ses hommes, au cours de la Campagne 
d'Abyssinie et particulièrement pendant 
» les combats d’Asosa, de Gambela et de 
» Saio. ». 


VV 


VV Y Y 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation «Fédération des Cercles et 
Clubs Indigènes de Stanleyville ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
lcs associations scientifiques, religieuses 
ct philantropiques ; 


Vu l’article 8 de la loi du 18 otto- 
‘ bre 1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Sur proposition du Ministre des Colo- 
nies : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité cvile est accordée, 
dans les limites déterminées par le décret 
susmentionné à l'association « Fédéra- 
tion des Cercles et Clubs Indigènes de 
Stanleyville », dont le siège est à Stan- 


Oorlogskruis 1940. — Toekenning. 


Het Oorlogskruis 1940 met bronzen 
Leeuw is toegekend aan Sergeant der 
Weermacht PENZE KOLA, M. R. 
1931, Stamboeknummer 10388c, 


« Mitrailleurs-Sectiehoofd bij het XI° 
» Bataljon, heeft immer het voorbeeld 
» van moed en koelbloedigheid aan zijn 
» mannen gegeven, tijdens de Abessi- 
» nische Veldtocht en inzonderheid tij- 
» dens de veldslagen van Asosa, van 
» Gambela en van Saio. » 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de « Fédération des Cercles et Clubs 
Indigènes de Stanleyville ». 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 


ber 1888 op de wetenschappelijke, gods- 


dienstige en menslievende verenigingen ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién : 


Wii] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De rechtspersoonlijkheid wordt binnen 
de bij voormeld decreet bepaalde perken 
verleend aan de vereniging « Fédération 
des Cercles et Clubs Indigènes de Stan- 
leyville » waarvan de zetel te Stanleystad 
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leyville et qui a pour objet de contribuer 
à l'éducation morale et physique des po- 
pulations indigènes de Stanleyville par 
l'organisation de conférences, 
sions radiophoniques, séances théätrales 
et projections cinématographiques, l'ins- 
tallation et le développement d’une biblio- 
thèque publique, cours de perfectionne- 
ment, publications de périodiques, des 
sports pour indigènes : foot-ball, athlé- 
tisme, cyclisme, basket ball, etc. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous comme repré- 
sentant légal de la susdite association le 
Baron ORBAN de XIVRY, Edouard, 
avocat, et comme représentant légal sup- 
léant M. JANSSEN, Edmond, Fran- 
çois, boulanger-pâtissier, tous deux rési- 
dant à Stanleyville. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 août 1948. 


d’émis- . 


gevestigd is en die als doel heeft bij te 
dragen tot de zedelijke en lichamelijke 
opvoeding van de inlandse bevolking van 


Stanleystad door de inrichting van voor- 


drachten, radio-uitzendingen, toneel- en 
bioscoopvoorstellingen, de oprichting en 
de uitbreiding van een openbare biblio- 
theek, vervolmakingscursussen, publica- 
tie van tijdschriften, sport voor inlan- 
ders : voetbal, athletiek, wielersport, bas- 
ket ball, enz. 


ART. 2. 


Als wettelijke vertegenwoordiger van 
voormelde vereniging wordt door Ons. 
erkend baron ORBAN de XIVRY, 
Edouard, advokaat, en plaatsvervangend 
wettelijk vertegenwoordiger de heer 
JANSSEN, Edmond, François, brood- 
en banketbakker, beide in Stanleystad 
verblijvend. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonièn is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 20° Augus- 
tus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


e 


P. WIGNY. 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 
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Statut des agents de l’administration 
d'Afrique. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique, autres que les magis- 
trats, fonctionnaires et agents de l’ordre 
judiciaire, annexé à Notre arrêté du 1° 


juillet 1947; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions reprises en annexe au 
présent arrêté constituent le statut des 
agents de l'administration d'Afrique, 
autres que les magistrats, fonctionnaires 
et agents de l’ordre judiciaire. 


Llles sortent leurs effets au 1* jan- 
vier 1947, sous réserve des dispositions 
contenues aux articles 53, 73 et 162bis 
du dit statut. 


Elles remplacent celles qui ont été 
édictées par Notre arrêté prérappelé du 
1e" juillet 1947. 

ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 20 août 1948. 


Statuut der beambten van het bestuur 
in Afrika. 


KAREL, PRINS vAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het statuut der beambten van 
het bestuur in Afrika, met uitzondering 
van de magistraten, ambtenaren en be- 
ambten der rechterlijke orde, voorko- 
mend als bijlage bij Ons besluit van 


1 Juli 1047; | 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


W1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen voorkomend als bijlage 
bij dit besluit vormen het statuut der 
beambten van het bestuur in Afrika, met 
uitzondering van de magistraten, ambte- 
ndren en beambten der rechterlijke orde. 


Zij worden van kracht op 1 Januari 
1947, onder voorbehoud van de bepalin-. 
gen vervat in de artikelen 53, 73 en 
162bis van voormeld statuut. 


Zi vervangen de bepalingen uitgevaar- 
digd in Ons voormeld besluit van 1 


Juli 1947. 
ART. 2. 


De Minister van Kolonièen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 20° Augus- 
tus 1948. | 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloneén. 


P. WiIcNy. 
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Statut des Agents de l'Administration 
d'Afrique, 


TITRE PREMIER. 


Statuut van de Beambten van het Be- 
stuur in Afrika. 


TITEL I. 


AGENTS DE L'ADMINISTRATION | BEAMBTEN VAN HET BESTUUR 


D'AFRIQUE. 
SECTION I. 


DE LA QUALITE D’AGENT 
DE L'ADMINISTRATION D'AFRIQUE. 


DES CATEGORIES D’AGENTS. 


ARTICLE PREMIER. 


La qualité d'agent de l’administra- 
tion d'Afrique est reconnue à toute 
personne nommée soit comme sta- 
giaire, soit à titre définitif, par le 
Roi, le Ministre des Colonies ou le 
Gouverneur Général, en vue de pres- 
ter ses services à J’administration 
d'Afrique. La situation de l'agent est 
réglementaire. 


ART. 2. 


Il existe quatre catégories d’agents 
de l’administration d'Afrique. Cha- 
cune de ces catégories comprend les 
grades et fonctions déterminés au ta- 
:bleau annexé au présent statut. 


Les agents de la première catégorie 
sont appelés aussi hauts fonctionnai- 
res. 


Les agents de la deuxième catégo- 
rie sont appelés aussi fonctionnaires 
supérieurs. 


Les agents de la troisième catégo- 
rie sont appelés aussi fonctionnaires. 


Les agents des trois premières ca- 
tégories sont nommés par le Roi. 


Les agents de la quatrième catégo- 
rie sont nommés par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur Géné- 
ral, suivant qu'ils sont recrutés en 
Belgique ou dans la Colonie. 


IN AFRIKA. 
AFDELING I. 


HOEDANIGHEID VAN BEAMBTE 
VAN HET BESTUUR IN AFRIKA. 


CATEGORIEEN BEAMBTEN. 


ARTIKEL 1. 


De hoedanigheid van beambte van 
het Bestuur in Afrika wordt erkend 
aan eenieder die hetzij als stagiaire, 
hetzij] voorgoed, door de Koning, de 
Minister van Koloniën of de Gouver- 
neur-Generaal wordt benoemd om 
zijn diensten aan het Bestuur in Afri- 
ka te verlenen, De toestand van de 


beamte is reglementair. 


ART. 2. 


Er bestaan vier categorieën beamb- 
ten van het Bestuur in Afrika. EIk 
dezer categorieën bevat de graden en 


‘ambten die worden bepaald in de bij 


dit statuut gevoegde tabel. 


De beambten van de eerste cate- 
gorie worden ook hoge ambtenaren 
genoemd. 


De beambten van de tweede cate- 
gorie worden ook hogere ambtenaren 
genoemd. 


De beambten van de derde catego- 
rie worden ook ambtenaren genoemd. 


De beambten van de drie eerste ca- 
tegorieën worden door de Koning be- 
noemd. 


De beambten van de vierde cate- 
gorie worden benoemd door de Mi- 
nister van Koloniëén of door de Gou- 
verneur-Generaal naar gelang zij in 


België of in de Kolonie worden aan- 


geworven. 
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ART. 3. 


Le Roi nomme le Gouverneur Gé- 
néral et fixe la durée de son mandat. 
0 


ART. 4. 


Est fonctionnaire celui qui est re- 
vêtu d’un grade comportant un trai- 
tement initial, égal ou supérieur à 
150.000 francs. Toutefois, est égale- 
ment fonctionnaire, le stagiaire can- 
didat à des fonctions comportant un 
. traitement initial de 150.000 francs, 
mais qui ne jouit, durant la période 
probatoire que d’un traitement cal- 
culé sur la base initiale de 125.000 
francs. 


Tout grade comportant un traite- 
ment initial égal ou supérieur à 
220.000 francs confère la qualité de 
fonctionnaire supérieur. 


Tout grade comportant un traite- 
ment initial égal ou supérieur à 
300.000 francs confère la qualité de 
haut ‘fonctionnaire. 


ART. 6. 


Des agents temporaires peuvent 
être exceptionnellement engagés par 
contrat, en cas de nécessité. 


Sous réserve des dispositions léga- 
les sur le contrat d'emploi, leur situa- 
tion est fixée par leur acte d’engage- 
ment. 


SECTION II. 
DU RECRUTEMENT. 
ART. 6. 
Nul ne peut être nommé agent de 


l'Administration d'Afrique s'il ne 
remplit les conditions suivantes : 


1) posséder la nationalité belge ou 
ruxembourgeoise ; 


ART. 3. 


De Koning benoemt de Gouverneur- 
Generaal en bepaalt de duur van zijn 
mandaat. 


ART. 4. 


Ambtenaar is hij die met een graad 
bekleed is waarvan de aanvangswedde 
150.000 frank of meer bedraagt. Is 
echter ook ambtenaar de stagiaire, 
candidaat tot een ambt waarvan de 
aanvangswedde 150.000 frank be- 
draagt, maar die gedurende de proef- 
tijd slechts een wedde geniet welke 
op de aanvangsgrondslag van 125.000 
frank berekend wordt. 


Alle graad die een aanvangswedde 
van 220.000 frank of meer mede- 
brengt verleent de hoedanigheid van 
hoger ambtenaar. 


Alle graad die een aanvangswedde 
van 300.000 frank of meer mede- 
brengt, verleent de hoedanigheid van 
hoge ambtenaar. 

0) 


ART. 5. 


Tijdelijke beambten kunnen, bij 
uitzondering in geval van noodwen- 
digheid, per contract worden aange- 
worven. | 


Onder voorbehoud van de wetsbe- 
palingen op het bediendencontract, 
wordt hun toestand door hun dienst- 
contract bepaald. 


SECTIE Il. ° 
WERVING. 
ART. 6 
Niemand kan tot beambte van het 
Bestuur in Afrika benoemd worden, 
tenzij hij de volgende voorwaarden 


vervult : 


_1) de Belgische of Luxemburgse 
nationaliteit bezitten ;: 
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2) être de conduite irréprochable; 


3) jouir des droits civils et politi- 
ques ; 


4) avoir satisfait aux lois sur la 
milice ; 

5) avoir atteint l’âge de 21 ans et 
- pour les infirmières l’âge de 25 ans; 


ne pas avoir dépassé la limite d'âge 
fixée : 


à 30 ans, pour les candidats qui 
sont titulaires d’un diplôme universi- 
taire obtenu après un cycle d’études 
complet de quatre années au moins 
et pour les infirmières; 


à 28 ans, pour les autres candidats. 


Toutefois, cette limite d'âge est re- 
portée à 35 ans pour : 


® 
a) les médecins et les vétérinaires; 
6 


b) les fonctionnaires et les em- 
ployés issus des administrations mé- 
tropolitaines ; 


# e e e 


données des 3 août 1919 et 27 mai 
1947. 


6) être en possession d’un diplôme: 
ou d’un certificat de fin d’études, tel 
qu’il est fixé à l’article 7. Toutefois, 
pourront être nommés sous le statut, 
les agents définitifs des Administra- 
tions métropolitaines possédant les ti- 
tres déterminés par le Ministre des 
Colonies. 


e 


7) Sauf en ce qui concerne les 
techniciens dispensés par décision mi- 
nistérielle, les artisans et gens de mé- 
tier, avoir suivi avec succès les cours 
de préparation coloniale déterminés 
par le Ministre des Colonies. 


2) van onberispelijk gedrag zijn; 


3) de burgelijke en politieke rech- 
ten bezitten; 


4) aan de militiewetten hebben vol- 
daan ; 


5) de leeftijd van 21 jaar bereikt 
hebben en voor de ziekenverpleeg- 
sters de leeftijd van 25 jaar; 


de leeftijdsgrens niet hebben over- 
schreden die vastgesteld is op : 


30 jaar voor de candidaten die hou- 
der zijn van een na een volledige 
studiecyclus van ten minste vier jaar 
verkregen universitair diploma en 
voor de ziekenverpleegsters ; 


28 jaar voor de andere candidaten. 


Deze leeftijdsgrens wordt echter 
op 35 jaar gebracht voor : 


a) de geneesheren en de veeartsen ; 


b) de ambtenaren en bedienden ko- 
mende uit de besturen in het moeder- 


Jand; 


c) de personen die in aanmerking 
komen voor de gecoôrdineerde wetten 
van 3 Augustus 1919 en 27 Mei 1947. 


6) In het bezit zijn van een dip'o- 
ma of een bewijs van voleindigde 
studién zoals in art. 7 bepaald. Kun- 
nen evenwel onder het statuut be- 
noemd worden, dé definitieve beamb- 
ten van het Bestuur in het moeder- 
land die de titels bezitten welke door 
de Minister van Koloniën vastgesteld 
zijn. 


7) Behoudens wat betreft de tech- 
nici die bij ministerieel besluit vrij- 
gesteid zijn, de ambachtslieden en 
vaklui, met vrucht de cursussen voor 
koloniale voorbereiding, bepaald door 
de Minister van Koloniën, gevolgd 
hebben. 
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8) être reconnu physiquement apte 
à séjourner et à occuper un emploi 
au Congo Belge, par les médecins 
agréés par le Ministère des Colonies 
ou par les commissions médicales 
instituées dans la Colonie, suivant 
que le recrutement a lieu en Belgique 
ou au Congo. 


0 


... 9) en ce qui concerne le personnel 
féminin, ne pas être engagé dans les 
liens du mariage. 


ART. 7. 


Les agents de la quatrième catégo- 
rie doivent être porteurs d’un diplôme 
ou d’un certificat de fin d’études 
moyennes du degré supérieur ou être 
assimilés aux porteurs d’un tel di- 
plôme ou certificat. 


Toutefois, certains emplois spé- 
ciaux peuvent être attribués aux can- 
didats titulaires d’un diplôme de fin 
d’études, d’une école normale ou tech- 
nique assimilée. 


Les agents des autres catégories 
doivent être porteurs d’un diplôme 
universitaire obtenu après un cycle 
d’études complet de quatre années 
au moins. 


Toutefois, les agents de la quatriè- 
me catégorie peuvent être promus au 
grade supérieur’sans être porteurs du 
diplôme requis s’ils remplissent les 
conditions prévues aux articles 121, 
123 et 125. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général peuvent dans des 
cas particuliers déroger au premier 


alinéa pour des artisans et des gens 


de métier. 


Lorsqu'il s’afit de techniciens spé- 
cialisés, dérogations aux dispositions 
du deuxième alinéa peuvent être con- 
senties par arrêté royal motivé, lors- 


8) lichamelijk geschikt bevonden 
worden om in Belgisch-Congo te ver- 
blijven en er een betrekking te bekle- 
den door de geneesheren die aange- 
nomen zijn door het Ministerie van 
Koloniën of door de in de Kolonie in- 
gestelde geneeskundige Commissies, 
naargelang de werving in België of 
in Congo plaats heeft. : 


9) wat het vrouwelijk personeel 
betreft, niet door de huwelijksband 
verbonden zijn, 


ART. 7. 


De beambten van de vierde catego- 
rie moeten houder zijn van een di- 
ploma of van een bewijs van volein- 
digde middelbare studiën van de ho- 
gere graad of met de houders van 
dergelijk diploma of bewijs gelijk- 
gesteld zijn. 


Enkele bijzondere betrekkingen 
mogen evenwel worden toegekend aan 
de candidaten die houders zijn van 
een diploma van voleindigde studiën 
in een gelijkgestelde normaal of vak- 
school. ; 


De beambten van de andere catego- 
rieën moeten houders zijn van een 
universitair diploma dat na een volle- 
dige studiecyclus van ten minste vier 
Jaar bekomen werd. 


De beambten van de vierde catego- 
rie kunnen evenwel tot een hogere 
graad worden bevorderd zonder het 
vereiste diploma te bezitten indien zi) 
de in de artikelen 121, 123 en 125 ge- 
stelde voorwaarden vervullen. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal kunnen in bij- 
zondere gevallen afwijkingen van lid 
één toestaarf voor ambachtslieden en 
vaklui. 


Wanneer het gespecialiseerde tech- 
nici geldt, kunnen, indien de dienst- 
noodwendigheden zulks vereisen, af- 
wijkingen van het tweede lid worden 


que les nécessités du service l’exi- ; toegestaan bij een met redenen om- 
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gent, en faveur des candidats pouvant 
donner la.preuve d’une formation pro- 
fessionnelle satisfaisante. 


ART. 8. 


Le Ministre des Colonies détermine 
les programmes des cours de l’Ecole 
coloniale. Les candidats sont admis 
à ces cours à la suite d’un concours. 


Peuvent toutefois être dispensés 
de ce concours, par décision du Mi- 
nistre des Colonies, les officiers et 
sous-officiers des Cadres actifs de 
l’armée métropolitaine désignés par 
le Ministre de la Défense Nationale. 


Les candidats sont nommés dans 
l’ordre où ils ont réussi l’examen de 
sortie de l’Ecole Coloniale, de l’Insti- 
tut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold », ou de la Faculté des scien- 
ces politiques et administratives de 
l’Université Coloniale d'Anvers. Pour 
les candidats ayant reçu une autre 
préparation coloniale reconnue, le 
classement est déterminé par le Mi- 
nistre des ©Colonies qui organise 
éventuellement une épreuve de sélec- 
tion. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général peuvent dans des cas 


particuliers, justifiés par les nécessi- 


tés de service ou par les titres émi- 
nents des candidats, accorder dis- 
pense. des cours de préparation colo- 
niale par arrêté motivé. 


ART. ©. 


Le Ministre des Colonies détermine 
l’'équivalence des titres des agents 
appartenant aux administrations mé- 
tropolitaines, et les bonifications 
éventuelles auxquelles peut donner 
droit la pratique ou l’expérience dans 
un emploi analogue à celui à conférer 
dans la colonie. 


kleed koninklijk besluit, ten voordele 
van candidaten die het bewijs kunnen 
leveren van een voldoende beroeps- 
vorming. 


ART. 8. 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de programma’s van de cursussen van 
de Koloniale School. De candidaten 
worden ingevolge- een vergelijkend 
examen tot deze cursussen toegela- 
ten.: « 


Kunnen evenwel, bij beslissing van 
de Minister van Koloniëén, van dit vet- 
gelijkend examen vrijgesteld worden, 
de officieren en onderofficieren van 
de actieve kaders van het moeder- 
lands leger die door de Minister van 
Landsverdediging aangeduid worden. 


De candidaten worden benoemd in 
de volgorde waarin zij in het eind- 
examen van de Koloniale School, van 
het Instituut voor Tropische Genees- 
kunde « Prins Leopold » of van de 
Faculteit der Politieke en administra- 
tieve wetenschappen van de Koloniale 
Hogeschool van Antwerpen, geslaagd 
zijn. Voor de candidaten die een an- 
dere erkende koloniale voorbereiding 
genoten hebben, wordt de rangschik- 
king bepaald door de Minister van 
Koloniën die eventueel een selectie- 
proef inricht, 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Genéraal kunnen in bij- 
zondere gevallen, gewettigd door de 
dienstnoodwendigheden of de uit- 
muntende titels van de candidaten. 
bij een met redenen omkleed besluit 
vrijstelling toestaan van de cursus- 
sen voor koloniale voorbereiding. 


ART. 9. 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de gelijkwaardigheid van de titels der 
beambten die tot de moederlandse be- 
sturen behoren en de $ebeurlijke ver- 
goedingen waarop recht kan geven de 
praktijk of de ervaring Mm een be- 
trekking van de zelfde aard als deze 
welke in de Kolonie te begeven is. 
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TITRE II. 


DES DEVOIRS 
ET DES INCOMPATIBILITES. 


ART. 10. 


Les agents de l’Administration 
d'Afrique s’engagent à servir la Co- 
lonia avec fidélité, dévouement, inté- 
grité et dignité, dans l’accomplisse- 
ment de la mission civilisatrice que 
la Belgique s’est imposée au Congo. 


Ils doivent, en toutes occasions, 
veiller à la sauvegarde des intérêts 
de la Colonie. 


ART. 11. 


Ils sont tenus d'accomplir person- 
nellement et consciencieusement tou- 
tes les obligations de service qui leur 
sont, en vertu de leurs fonctions, im- 
posées par les lois, décrets, ordon- 
nances, arrêtés et règlements en vi- 
gueur et d'exécuter ponctuellement 
les ordres de service. 


Ils ne peuvent suspendre l’exercice 
de leurs fonctions sans autorisation 
préalable. 


ART. 12. 


lis ne peuvent se livrer à aucune 
activité qui serait en opposition avec 
la loi sur le Gouvernement et avec la 
législation du Congo Belge. 


. ART. 13. 


Les agents répondent vis-à-vis de 
leurs supérieurs hiérarchiques du bon 
fonctionnement des services rentrant 
dans leurs attributions. Ils sont, en 
conséquence, tenus de réprimer ou de 
provoquer la répression des abus, né- 
gligences ou infractions aux lois et 
règlements qu’ils seraient amenés à 
constater dans MeRerCItes de leurs 
fonctions. 


TITEL IL 


PLICHTEN 
EN ONVERENIGBAARHEDEN. 


ART. 10. 


De beambten van het Bestuur in 
Afrika verbinden er zich toe de Ko- 
lonie met getrouwheid, toewijding, 
onkreukbaarheid en waardigheid te 
dienen bij het vervullen van de be- 
schavingstaak welke Belgié in Congo 
heeft opgenomen. 


Zij moeten, bij alle gelegenheden, 
zorgen voor de belangen van de Ko- 
lonie. 


ART. 11. 


Zi] zijn gehouden persoonlijk en 
nauwgezet al de dienstverplichtingen 
na te komen die hun uit hoofde van 
hun ambt, door de geldende wetten, 
decreten, ordonnantiën, besluiten en 
reglementen worden opgelegd en de 
dienstorders stipt uit te voeren. 


Behoudens voorafgaande toelating. 
mogen Zi] de uitoefening van hun 
ambten niet schorsen. 


ART. 12. 


Zij mogen geen enkele werkzaam- 
heid uitoefenen die strijdig is met 
de wet op het Gouvernement en met 
de wetgeving van Belgisch-Congo. 


ART. 13. 


De beambten zijn ten aanzien van 
hun hiérarchische overheid, aanspra- 
kelijk voor de goede gang van de 
diensten die tot hun bevoegdheid be- 
horen. Zij zijn bijgevolg gehouden 
tot het bestraffen of doen bestraffen 
van de misbruiken, nalatigheden of 
overtredingen van de wetten en re- 
glementen welke zij bij het uitoefe- 
nen van hun ambt zouden vaststel- 
len. 


»? 
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ART. 14. 


‘Il est interdit aux agents de l’Ad- 
ministration d'Afrique de révéler les 
faits dont ils auraient eu connais- 
sance à raison de leurs fonctions et 
qui auraient un caractère secret par 
Jeur nature ou par les prescriptions 
des supérieurs hiérarchiques. 


ART. 16. 


Ils doivent signaler à leurs supé- 
rieurs hiérarchiques toute décou- 
verte minière qu’ils auraient faite, et 
fournir, le cas échéant, tous rensei- 
gnements et échantillons qu’ils au- 
raient pu se procurer. 


Il en est de même en cas de décou- 
verte intéressant la faune ou la flore 
de la Colonie. 


ART. 16. 


Ils sont tenus à la plus stricte po- 
litesse dans leurs rapports avec leurs 
supérieurs, collègues ou inférieurs et 
avec le public. 


Ils doivent s’entr’aider dans la me- 


sure où l'exige l'intérêt du service. 


Ils doivent dans le service comme 
dans leur vie privée éviter tout ce qui 
pourrait porter atteinte à la confiance 
du public ou compromettre l'honneur 
ou la dignité de leur fonction. 


” 


ART. 17. 


Est incompatible avec l'exercice 
des fonctions d’agent de l’Adminis- 
tration d'Afrique, toute occupation, 
même accessoire, portant préjudice à 
l’accomplissement des devoirs de ser- 
vice de l’agent ou plaçant cet agent 
dans une situation de nature à l’assu- 
jettir moralement ou matériellement 
à des intérêts privés ou particuliers. 


ART. 14. 


Het is aan de beambten van het 
Bestuur in Afrika verboden de feiten 
openbaar te maken waarvan zij door 
hun ambt zouden kennis krijgen en 
die uiteraard of door de voorschriften 
van de hiérarchische hoofden, een ge- 
heim karakter zouden hebben. 


ART. 15. 


Zij moeten alle mijnontdekking die 
zij Zzouden gedaan hebben en bij 
voorkomend geval alle inlichtingen 
en stalen die zij zouden kunnen be- 
komen hebben aan hun hiérarchische 
hoofden mededelen. 


Hetzelfde geldt voor ontdekkingen 
betreffende de fauna of de flora van 
de Kolonie, 


ART. 16. 


Zij zijn gehouden tot de meest vol- 
strekte beleefdheid in hun betrek- 
kingen met hun meerderen, collega’s 
of minderen en met het publiek. 


Zij moeten elkander helpen in de 
mate waarin het dienstbelang zulks 
vereist. | 


Zij moeten zowel in dienst als in 
hun particulier leven alles vermijden 
wat het vertrouwen van het publiek 
zou kunnen schaden of de eer of de 
waardigheid van hun ambt in het 
gedrang brengen.. | 


ART. 17. 


Is onverenigbaar met de uitoefe- 
ning van het ambt van beambte van 
het Bestuur in Afrika alle zelfs bij- 
komende bezigheid die nadelig is voor 
het vervullen van de dienstverplich- 
tingen van de beambte, doordat zi) 
deze beambte in een toestand plaatst 
van die aard dat hij zedelijk of stof- 
felijk aan private of particuliere be- 
langen onderworpen wordt. 
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Indépendamment des incompatibi- 
lités prévues par la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge, il est interdit aux agents de la 
Colonie : 


a) de faire directement ou indirec- 
tement le commerce; de se livrer per- 
sonnellement ou par personne inter- 
posée à des exploitations minières, 
industrielles ou agricoles; de parti- 
ciper à la direction ou à l’administra- 
tion, soit d’une société, soit d’un éta- 
blissement commercial ou industriel. 


Cette disposition n’est toutefois pas 
applicable aux mandats gratuits exer- 
cés au nom de l’Administration dans 
des entreprises privées. 


b) d’accepter aucun mandat public 
électif. 


ES 


ART. 18. 


Le Ministre des Colonies peut, 
dans des cas particuliers, rele- 
ver les agents des interdictions et 
obligations prévues aux articles 14, 
15 et 17. 


ART. 19. 


Le Gouverneur Général et les Gou- 


verneurs de. Province peuvent, dans 
des cas particuliers, relever les agents 
de l'interdiction relative aux exploi- 
tations minières, industrielles ou 
agricoles ou à leur participation à la 
direction ou à l'administration soit 
d’une société, soit d’un établissement 
commercial ou industriel. 


ART. 20. 


Les agents de l'Administration 


d'Afrique ne peuvent solliciter, exi- 


ger, accepter ou faire directement ou 
par personne interposée, même en de- 
hors de leurs fonctions, mais en rai- 
son de celles-ci, des cadeaux sous for- 
me d’argent, marchandises, vivres ou 
autres bénéfices personnels ou user 
de leurs fonctions pour obtenir ces 


Behalve de overenigbaarheden be- 
paald door de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, is het aan de beambten 
der Kolonie verboden : 


a) rechtstreeks of onrechtstreeks 
handel te drijven; zich persoonlijk of 
door tussenpersonen aan mijnbouw- 
nijverheids- of landbouwondernemin:- 
gen te wijden, deel te nemen aan de 
leiding of het beheer van een handels- 
of nijverheidsvennootschap of in- 
richting. 


Deze bepaling is evenwel niet van 
toepassing op de kosteloze mandaten 
die namens het bestuur in private on- 
dernemingen worden uitgeoefend. 


b) enig openbaar verkiezingsman- 
daat te aanvaarden. 


ART. 18. 


De Minister van Koloniën kan, in 
bijzondere gevallen, de beambten ont- 
heffen van de in de artikelen 14, 15 
en 17 bepaalde verbodsbepalingen en 
verplichtingen. 


ART. 19. 


De Gouverneur-Generaal en de 
Provineie-Gouverneurs kunnen in bij- 
zondere gevallen de beambten onthef- 
fen van de verbodsbepaling betref- 
fende de mijnbouw-, nijverheids-, of 
landbouwondernemingen of betref- 
fende hun deelname aan de leiding of 
het beheer hetzij van een handels- of 
nijverheids vennootschap of inrich- 
ting. 


ART. 20. 


De beambten van het Bestuur in 
Afrika mogen noch rechtstreeks noch 
door tussenpersonen, zelfs buiten hun 
ambt maar ten oorzake hiervan, ge- 
schenken onder vorm van geld, wa- 
ren, levensmiddelen, of andere per- 
soonlijke voordelen vragen, eisen, 
aanvaarden of geven, of van hun 
ambt gebruik maken om deze waren, 
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marchandises, vivres ou autres avan- 
tages à des prix en dessous de ceux 
habituellement pratiqués. 


Ils ne peuvent sans autorisation 
préalable du Gouverneur Général ou 
du Gouverneur de Province : 


a) éditer un journal ou tout autre 
périodique de quelque nature que ce 
soit, contribuer à son administration 
ou à sa rédaction régulière ; 


b) publier, même anonymement, 
des articles: faire éditer un livre ou 
donner des interviews sur des ma- 
tières mettant en cause la politique 
administrative ; 


c) exécuter même en dehors des 
heures de service, aucun travail pour 
le compte de particuliers ; 


d) introduire une action judiciaire 
quand l'intérêt administratif est en 
jeu et si le défendeur n’est pas la 
Colonie. 


ART. 21. 


Toute contravention aux précé- 
‘ dents articles de ce titre est sanc- 
tionnée, suivant l’exigence des cas, 
de l’une des peines disciplinaires 
édictées par l’article 131 duû statut 
sans préjudice des poursuites où 
actions auxquelles elle pourrait 
donner lieu devant les tribunaux. 


ART. 22. 


Tout agent dont la femme voudrait 
se livrer dans la Colonie à une occu- 
pation lucrative, y compris l’admi- 
nistration de sotiétés, doit aupara- 
vant solliciter, par la voie hiérarchi- 
que, l’autorisation du Gouverneur 
Général. 


Toutefois pour les agents de la 
quatrième catégorie, le Gouverneur 
de Province a pouvoir de décider. 


L'agent qui ne se conforme pas à la 
prescription ci-dessus ou à la décision 


levensmiddelen of andere voordelen 
te bekomen tegen prijzen beneden 
deze welke gewoonlijk worden toe- 
gepast. 


Zonder voorafgaande machtiging 
van de Gouverneur-Generaal of van 
de Provincie-Gouverneur mogen zi)j : 


a) geen dagblad noch enig ander 
tijdschrift van welke aard ook uit- 
geven, medehelpen aan het beheer 
of aan de regelmatige redactie ervan. 


b) zelfs naamloos geen artikelen 
laten verschijnen, geen boek uitgeven 
of geen interviews toestaan over za- 
ken waarbij de bestuurspolitiek be- 
trokken is; 


c) zelfs buiten hun diensturen 
geen werk uitvoeren voor rekening 
van particulieren; 


d) geen rechtsvordering instellen, 
wanneer het administratief belang 
op het spel staat en indien de ver- 
weerder niet de Kolonie is. 


ART. 21. 


Elke overtreding van de voorgaan- 
de artikelen van deze titel wordt ge- 
straft, volgens de gevallen, met één 
der tuchtstraffen gesteld bij arti- 
kel 131 van het statuut, onvermin- 
derd de vervolgingen of vorderingen 
waartoe zij zou kunnen aanleiding 
geven voor de rechtbanken. 


ART. 22. 


.EIk beambte wiens vrouw in de 
Kolonie een winstgevende bezigheid 
zou willen uitoefenen, met inbegrip 
van het beheer van vennootschap- 
pen, moet eerst langs hiérarchische 
weg de toclating van de Geuverneur- 
Generaal aanvragen. 


Voor de beambten van de vierde 
categorie kan nochtans de Provincie- 
Gouverneur de beslissing treffen. 


De beambte die zich niet gedraagt 
naar voormelde voorschriften of naar 
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prise, cesse d’avoir droit à l’indem- 
nité familiale ainsi qu’aux frais de 
voyage de retour en Europe, relatifs 
à sa femme, sans préjudice des sanc- 
tions disciplinaires et spécialement de 
celles qui sont encourues par l’agent 
enfreignant l'interdiction formulée 
par le littera a de l’article 17, notam- 
ment dans le cas d’un commerce fait 
indirectement ou d’une exploitation 
par personne interposée. 


Le Gouverneur Général peut déci- 
der que l'indemnité familiale et les 
autres avantages prévus par les dis- 
positions statutaires en faveur de la 
femme seront retirés à l’agent dont 
la femme est autorisée à se livrer à 
une occupation lucrative. 


ART. 23. 


Les dispositions du présent titre 
sont applicables aux personnes en- 
gagées par un contrat de louage de 
ser vice. 


TITRE III. 
DE L'ENTREE EN SERVICE. 


SECTION I : DU SERMENT. 


ART. 24. 


Avant d’entrer en fonction, les 
agents prêtent le serment suivant : 
« Je jure fidélité au Roi et obéis- 
sance aux lois du Congo Belge ». Ils 
prêtent le serment entre les mains 
du Ministre des Colonies, du Gou- 
verneur Général ou de leurs délégués 
respectifs. 


L'acte de prestation de serment 
est signé par le comparant et par 
celui qui a reçu le serment. 


En cas de changement de grade 
ou de service, les agents ne sont pas 
tenus à uné nouvelle prestation de 
serment. | 


de getroffen beslissing. heeït niet 
langer recht op de gezinsvergocding 
alsmede op de kosten voor de teruyg- 
reis naar Europa, met betrekking tot 
zijn vrouw, onverminderd de tucht- 
straffen en inzonderheid deze welke 
worden opgelopen door de beambten 
die de verbodsbepaling overtreden 
van letter a, artikel 17, namelijk in 
geval van onrechtstreeks gedreven 
handel of van een onderneming door 
tussenpersoon. 


De Gouverneur-Generaal kan be- 
slissen dat de gezinsvergoeding en de 
andere voordelen welke door de sta- 
tutaire bepalingen ten gunste van de 
vrouw vastgesteld zijn, zullen ontno- 
men worden aan de beambte wiens 
vrouw de toelating heeft gekregen 
een winstgevende bezigheid uit te 
oefenen. 


ART. 23. 


. De bepalingen van deze titel zijn 
van toepassing op de personen aan- 
geworven door een contract van 
dienstverhuring. 


TITEL III 
INDIENSTTREDING. 


AFDELING I : EED. 


ART. 24. 


Alvorens hun ambt waar te nemen, 
leggen de beambten de volgende eed 
af : « Ik zweer getrouwheid aan de 
Koning en gehoorzaamheid aan de 
wetten van Belgisch-Congo ». Zij 
leggen de eed af in handen van de 
Minister van Koloniën, van de Gou- 
verneur-Generaal of van hun onder- 
scheidenlijke gemachtigden. 


De akte van eedaflegging wordt 
ondertekend door de verschijnende 
partij en door degene voor wie de 
eed werd afgelegd. 


In geval van verandering van 
graad of van dienst, zijn de beamb- 
ten niet gehouden een nieuwe eed af 
te leggen. 
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SECTION II : DE L'ENTREE 
EN SERVICE EFFECTIF. 


ART. 25. 


L'entrée en. service effectif des 
agents arrivant pour la première 
fois au Congo pour compte de la 
Colonie prend date le jour de l’arri- 
vée du vapeur à Banana, s'ils se 
rendent dans la Colonie par la voie 
Anvers-Boma, et le jour de l’arrivée 
sur le territoire de la Colonie s'ils 
s’y rendent par une autre voie. 


Les agents nommés alors qu’ils se 
trouvent sur le sol de la Colonie 
entrent en service effectif le jour de 
la prestation du serment. 


SECTION III : DU STAGE. 


ART. 26. d 


Tout agent de l'administration 
d'Afrique commence par faire un 
stage de trois ans. 


ART. 27. 


Il est nommé, pour la durée de ce 
stage, à titre provisoire, rar le Roi, 
le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général suivant les distinc- 
tions établies à l’article 2. 


ART. 28. 


Sauf dérogations inscrites dans le 
présent statut, les droits et devoirs 
du stagiaire sont identiques à ceux 
des agents définitifs. 


ART. 29. 


Dispense du stage ou réduction de 
la durée de ce stage ne peut être 
consentie que par arrêté royal. 


AFDEJIING II : WERKELIJIKE 
INDIENSTTREDING. 


ART. 25. 


De werkelijke indiensttreding van 
de beambten die voor de eerste maal. 
in Congo aankomen voor rekening 
van de Kolonie, neemt aanvang de 
dag van aankomst van het stoom- 
schip te Banana, 20 zij zich naar de 
Kolonie begeven over de weg Ant- 
werpen-Boma, en de dag van aan- 
komst op het grondgebied der Kolo- 
nie, zo Zij er zich langs een andere 
weg naartoe begeven. 


De beambten die benoemd worden 
wanneer Zij zich op het grondgebied 
der Kolonie bevinden treden wette- 
lijk in dienst de dag van hun eedaf- 
legging. | 


AFDELING III : PROEFTIJD. 
ART. 26. 


Ieder beambte van het Bestuur in 
Afrika begint met een proeftijd van 
drie jaar te doen. 


ART. 27. 


Voor de duur van deze proeftijd 
wordt hij met voorlopige aanstelling 
benoemd door de Koning, de Minis- 
ter van Koloniën of de Gouverneur- 
Generaal, volgens het onderscheid 
gemaakt in artikel 2. 


ART. 28. 


Behoudens afwijkingen welke in 
dit statuut voorkomen, zijn de rech- 
ten en verplichtingen .der stagiaires 
dezelfde als deze der vast benoemde 
beambten. 


ART. 29. 


Slechts bij koninklijk besluit kan 
vrijstelling van de proeftijd of ver- 
mindering van de dur van deze 
proeftijd worden verleend. 
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Toutefois, dispense ou réduction 
du stage est consentie d’office sui- 
vant la durée des services effectifs 
prestés à l'administration, aux 
membres du personnel engagés par 
contrat, requis ou mobilisés à la 
Force Publique, au cours de la guerre 
1940-1945, et admis ultérieurement 
sous le régime du statut. 


ART.' 30. 


Trois mois au moins avant l’expi- 
ration du stage normal, doit inter- 
venir une décision concluant à l’ad- 
mission définitive de l'intéressé ou 


au refus de cette admission. La déci- 


sion est prise par le Gouverneur 
Général, si l’intéressé est présent sur 


le territoire de la Colonie, et par le 
Roi ou le Ministre, suivant la distinc- 


tion établie à l’article 2, si l'intéressé 
se trouve en Belgique ou à l’Etran- 
ger. 


Cette décision est notifiée sans 


retard à l'intéressé. 
ART. 31. 


Le: Gouverneur Général peut à 
toute époque et sans avoir recours 
à une procédure spéciale, démettre 
le stagiaire de son grade et de ses 
fonctions, s’il estime qu’il est mora- 
lement ou intellectuellement inapte 
au service Colonial. 


Le Gouverneur Général peut aussi, 
à toute époque, relever le stagiaire 
de son grade et de ses fonctions pour 
cause d’inaptitude physique. Celle-ci 
est constatée par le Gouverneur 
Général, sur avis donné par une 


commission médicale dont il déter- 


mine la composition et suivant une 
procédure dont il fixe les règles. 
ART. 32. 


Lorsque le Gouverneur Général 
relève un stagiaire pour cause d’in- 


aptitude physique, il dispose que son 





Nochtans wordt van ambtswege 
vrijstelling of vermindering van de 
proeftijd verleend, volgens de duur 
van de werkelijke dienst gedaan bi 
het hbestuur, aan de leden van het 
personeel die aangeworven werden 
bij contract, opgevorderd of gemobi- 
liseerd werden bij de Weermacht. 
tijdens de oorlog 1940-1945, en die 
later toegelaten werden onder het 
stelsel van het statuut. 


‘ART. 30. 


Ten minste drie maanden vôér het 
verstrijken van de normale proeftijd, 
moet een beslissing worden getroffen 
tot de definitieve aanneming van 
belanghebbende of tot weigering van 
deze aanneming. De beslissing wordt 
getroffen door de Gouverneur-Gene- 
raal, zo de belanghebbende aanwezig 
is op het grondgebied der Kolonie 
en door de Koning of de Minister, 
volgens het onderscheid gemaakt in 
artkiel 2, zo belanghebbende zich in 
België of in het buitenland bevindt. 


Deze beslissing wordt, onverwijld, 
aan belanghebbende medegedeeld. 


ART. 31. 


De Gouverneur-Generaal kan te 
allen tijde en zonder zijn toevlucht 
te hebben genomen tot een procedure 
van bijzondere aard, de stagiaire uit 
zijn graad en uit zijn ambt ontslaan, 
zo hij oordeelt dat h1j zedelijk en ver- 
standelijk ongeschikt is voor de kolo- 


niale dienst. 


De Gouverneur-Generaal kan ook, 
te allen tijde, de stagiaire uit zijn 
graad en uit zijn ambt ontslaan, om 
reden van lichamelijke ongeschikt- 
heid. Deze wordt door de Gouver- 
neur-Generaal vastgesteld op advies 
van een geneeskundige commissie 
waarvan hij de samenstelling be- 
paalt, en volgens een procedure 
waarvan hij de regelen vaststelt. 


ART. 32. 


Wanneer de Gouverneur-Generaal 
een stagiaire ontslaat wegens licha- 
melijke ongeschiktheid, bepaalt’ hij 
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ordonnance n'’entrera en vigueur 
qu’à la date fixée par le Ministre des 
Colonies. Dans l'intervalle, l’inté- 
ressé se trouvera dans la position 
d’attente et jouira d’un traitement 
égal à la moitié du traitement 
initial d'activité de son grade dégagé 
de toute indemnité. La durée de cette 
position d'attente ne pourra être in- 
férieure à un mois par année de 
services effectifs accomplis par l'in- 
téressé. 


ART. 33. 


Lorsque le Gouverneur. Général 

décide de démettre un stagiaire pour 
cause d’inaptitudes morales ou intel- 
lectuelles iun préavis d’un mois doit 
être notifié à l'intéressé. 


La durée de ce préavis est portée 
à deux mois si ses services dépassent 
un an, et à trois mois s’ils dépassent 
deux ans. 


ART. 33bis. 


Si le stagiaire qui doit être relevé 
ou démis ne se trouve pas dans la 
Colonie, la mesure est prise par 
arrêté royal s’il s’agit d’un agent 
nommé par le Roi, ou par arrêté 
ministériel, s’il s’agit d’un agent 
nommé par le Ministre. 


Si l'agent doit être relevé, l’arrêté 
n'intervient qu'après que l'intéressé 
a été examiné par la Commission 
Médicale visée à l’article 172. 


# 
ART. 34. 


Dès qu’intervient l'admission à 
titre: définitif, le traitement des 
agents du grade inférieur de la troi- 
sième catégorie, tel qu’il est détermi- 
né pendant l4 durée de leur stage 
par. les articles 55, alinéa 2 et 57, est 
porté au traitement initial réel de 





dat zijn ordonnantie slechts in wer- 
king treedt op de datum vastgesteld 
door de Minister van Koloniën. In- 
tussentijd zal de belanghebbende 
zich in wachtpositie bevinden en zal 
hij een wedde genieten gelijk aan de 
helft van de aanvankelijke activi- 
teitswedde van zijn graad zonder een 
enkele vergoeding. De duur dézer 
wachtpositie mag niet minder bedra- 
gen dan een maand per jaar werke- 
lijke dienst die de belanghebbende 
gedaan heeîft. 


è ART. 33. 


Wanneer de Gouverneur-Generaal 
besluit een stagiaire te ontslaan 
wegens zedelijke of verstandelijke 
onbekwaamheid, moet een opzegging 
van een maand aan belanghebbende 
worden betekend, 

De duur van die opzegging wordt 
op twee maand gebracht indien de 
belanghebbende meer dan een jaar 
dienst telt en op drie maanden 20 
hij meer dan twee jaar dienst telt. 


ART. 33bis. 


Indien de stagiaire die moet ont- . 
heven of ontzet worden zich niet in 
de Kolonie bevindt, wordt de maat- 
regel bij koninklijk besluit getroffen, 
indien het een beambte geldt die door 
de Koning werd benoemd, of bij 
ministerieel besluit, indien het een 
beambte geldt die door de minister 
werd benoemd. 


Indien de beambte moet ontheven 
worden, wordt het besluit slechts ge- 
troffen nadat belanghebbende door 


| de in artikel 172 bedoelde geneeskun- 


dige Commissie onderzocht werd. 
ART. 34. 
Van de vaste aanneming af, wordt 


de wedde van de beambten van de 
lagere graad der derde categorie, zo- 


‘als zij vastgesteld is tijdens de duur 


van hun proeftijd bij de artikelen 55, 
lid 2, en 57 gebracht op de werke- 
lijke aanvangswedde van hun graad, 
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leur grade, majoré des augmenta- 
tions annuelles de traitement aux- 
quelles leur donne droit leur signale- 
ment ainsi que des bonifications dont 
ils ont bénéficié lors de leur recrute- 
ment, réajustées au taux initial de 
leur nouveau traitement. | 


TITRE IV. 


DES FONCTIONS 
ET DE LEUR EXERCICE. 


SECTION I : DE LA FONCTION, 
DU GRADE ET DE LA HIERARCHIE. 


ART. 35. 


Dans les catégories telles qu’elles 
ont été déterminées à l’article 2, il 
existe des fonctions de. commande- 
ment et des fonctions d’assistance 
et de collaboration. 


A chaque grade correspondent des 
fonctions distinctes. 


Toutefois, la fonction est indépen- 
dante du grade. | 


La subordination hiérarchique est 
attachée à la fonction. 


Les grades et l’ordre hiérarchique . 


des grades et fonctions dans chaque 
service sont déterminés dans le ta- 
bleau ci-annexé. 


ART. 36. 


L'arrêté ou l’ordonnance de nomi- 


nation fixe le grade de l’agent dans 
la hiérarchie et, éventuellement, le 
traitement, lorsque celui-ci est supé- 
rieur au traitement initial du grade. 


ART. 37. 


Sous réserve d’une disposition spé- 
ciale, l’ancienneté dans le grade est 
déterminée par la date de l’acte de 
nomination et, pour les agents nom- 
més à la même date et au même 
grade, par la place que leurs noms y 
occupent. 


vermeerderd met de jaarlijkse wed- 
deverhogingen waarop' hun beoorde- 
ling hun recht geeft, alsook met de 
vergoedingen welke zij hebben beko- 
men bij hun aanwerving, wederaan- 
gepast aan het aanvankelijk bedrag 
van hun nieuwe wedde. 


TITEL IV. 


AMBTEN 
EN UITOEFENING ERVAN. 


AFDELING I : AMBT, GRAAD 
EN HIERARCHIE. 


ART. 35. 


In de categorieën zoals zij bepaald 
werden in artikel 2, bestaan er lei- 
dende ambten en ambten van hulp 
en medewerking. 


Aan elke graad beantwoorden 
verschillende ambten. 


Nochtans is het ambt onafhanke- 
lijk van de graad. 


De hiérarchische ondergeschikt- 
heid is aan het ambt gehecht. 


De graden en de hiérarchische orde 
der graden en ambten in elke dienst 
worden bepæ#ald in bijgaande tabel. 


ART. 36. 


Het benoemingsbesluit of -ordon- 
nantie bepaalt de graad van de be- 
ambte in de hiérarchie en, bij voor- 
komend geval, de wedde, wanneer 
deze hoger is dan de aanvangswedde 
van de graad. 


ART. 37. 


Onder voorbehoud van een bijzon- 
der bepaling, wordt de ancienniteit 
in de graad vastgesteld door de 
datum der benoemingsakte en voor 
de beambten benoemd op dezelfde 
datum en tot dezelfde graad, door de 
plaats welke hun namen innemen. 
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ART. 38. 


Les titres et insignes des agents 
sont ceux de la fonction qu’ils exer- 
cent effectivement. 


L’uniforme et les insignes des 
agents sont fixés par arrêté royal. 


ART. 39. 


L'agent commissionné pour exer- 
cer une fonction à laquelle est atta- 
ché un traitement initial inférieur au 
traitement initial du grade auquel 
il a été précédemment nommé, ne 
subit du fait de ce changement de 
fonctions, aucune réduction du trai- 
tement acquis. 


Toutefois, lorsque l’agent est, à 
sa demande, commissionné pour 
exercer des fonctions inférieures à 
son grade, son traitement est réduit 
au taux correspondant à celui prévu 
pour le grade afférent à ces fonc- 
tions. 


SECTION II : 
DU RANG DE PRESEANCE. 
e 
2 ART. 40. 


Le rang de préséance des agents 
est déterminé par les fonctions qu’ils 
remplissent effectivement et dont la 
hiérarchie est fixée au tableau prévu 
à l’article 35, à niveau égal de fonc- 
tions par l’ancienneté dans le grade. 


Le Chef de Cabinet du Gouver- 
neur Général a, quel que soit le grade 
dont il est effectivement revêtu, le 
rang de préséance de Directeur Gé- 
néral. | 


Toutefois, les agents de la 1" caté- 
gorie et ceux du grade le plus élevé 
des autres catégories, exerçant effec- 
tivement des pouvoirs territoriaux, 


ART. 38. 


De titels en ambtstekens der be- 
ambten zijn deze van het ambt dat 
zij werkelijk uitoefenen. 


De uniform en de ambtstekens der 
beambten worden bij koninklijk be- 
sluit vastgesteld. 


ART. 39. 


De beambte aangesteld om een 
ambt uit te oefenen waaraan een 
aanvangswedde verbonden is welke 
lager is dan de aanvangswedde van 
de graad waartoe hij vroeger werd 
benoemd, ondergaat, uit hoofde van 
deze verandering van ambt, geen 
enkele vermindering van de verwor- 
ven wWedde. 


Wanneer de beambte evenwel, op 
Zijn aanvraag, aangesteld wordt om 
ambtsbedieningen .uit te oefenen 
welke lager zijn dan die van zijn 
graad, wordt zijn wedde terugge- 
bracht op het bedrag dat overeen- 
stemt met deze vastgesteld voor de 
graad welke o» deze ambtsbedienin- 
gen betrekking heeft. 


AFDELING II : 
VOORRANG. 
ART. 40. 


De voorrang der beambten wordt 
bepaald door de ambten welke zi) 
werkelijk uitoefenen en waarvan de 
rangorde vastgesteld is in de tabel 
bepaald bij artikel 35, bij gelijk 
ambt door de ancienniteit in de 
graad. 


Het Kabinetshoofd van de Gouver- 
neur-Generaal heeft, welke ook de 
graad is waarmede hij bekleed is, de 
voorrang van Directeur-Generaal. 


Nochtans nemen de beambten van 
de 1° categorie en deze van de hoog- 
ste graad der andere categorieën die 
werkelijk territoriale machten uit- 
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se placent avant tout autre agent 
d’un grade équivalent au leur, quelle 
que soit l’ancienneté de celui-ci. 


Sauf dans le cas où une des autori- 
tés auxquelles ils sont subordonnés 
dans l'exercice de leurs fonctions se 
trouvent sur les lieux, le Gouverneur 
de Province, le Commissaire de 
District ou l’Administrateur de Ter- 
ritoire représentent Ja plus haute 
autorité dans la circonscription ter- 
ritoriale dont ils ont l’administra- 
tion. 


Les intérimaires régulièrement 
désignés et les remplaçants prévus 
d'office par l'arrêté royal sur l’orga- 
nisation administrative de la Colonie 
ont la préséance attachée à la fonc- 
tion qu’ils exercent temporairement. 


SECTION III : 
DE L'EXERCICE DES FONCTIONS. 
ART. 41. 


Le Gouverneur Général détermine 
la province ou le service du Gouver- 
nement Général dans lequel les 


agents sont appelés à exercer leurs 
fonctions. 


Le Secrétaire Général et les Direc- 
teurs Généraux répartissent dans 
_ leurs directions et les Gouverneurs 
de Province, dans leurs circonscrip- 
tions territoriales respectives, les 
agents mis à leur disposition par le 
Gouverneur Général conformément 
à l’alinéa précédent. 


Les agents du service territorial 
désignés pour un district et ceux des 
autres services mis par le Gouver- 
neur. de la Province à la disposition 
du Commissaire de ce district sont 
répartis dans cette circonscription 
territoriale par le Commissaire de 
District. Toutefois, l’affectation des 
agents appelés de par leur grade à 


oefenen, plaats voor elk ander be- 
ambte van een graad gelijk aan de 
hunne, welke ook de ancienniteit van 
deze laatste weze. 


Behoudens ingeval een of meer 
overheden aan wie Zi] ondergeschikt 
zijn in de uitoefening van hun ambt 
zich ter plaatst bevinden, vertegen- 
woordigen de Provincie-Gouverneur, 


‘de Districtscommissaris of de Ge- 


westbeheerder het hoogste gezag in 
de gebiedsindeling welke zij beheren. 


De regelmatig aangewezen interi- 
mairs en de ‘plaatsvervangers van 
ambtswege voorzien bij het konink- 
lijk besluit op de hbestuursinrichting 
der Kolonie, hebben de voorrang ver- 
bonden aan het ambt dat zij tijdelijk 
uitoefenen. 


AFDELING II : 
UITOEFENING DER AMBTEN. 
ART. 41. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de provincie of de dienst van het 
Gouvernement-Generaal waar de 
beambten hun ambt moeten uitoefe- 
nen. 


De Secretaris-Generaal en de Di- 
recteurs-Generaal verdelen in hun 
directies en de Provincie-Gouver- 
neurs in hun onderscheidenlijke ge-. 
biedsdelen, de beambten die te 
hunner beschikking worden gesteld 
door de Gouverneur-Generaal over- 
eenkomstig het vorig lid. 


De beambten van de gewestdienst 
aangewezen voor een district en deze 
der andere diensten door de Provin- 
cie-Gouverneur ter beschikking ge- 
steld van de Commissaris van dit 
district, worden over dit gebiedsdeel. 
verdeeld door de Districtscommissa- 
ris. De bestemming der beambten 
die uit hoofde van hun graad ge- 
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administrer un territoire est subor- 
donnée à l’assentiment préalable du 
Gouverneur de la Province. 


ART. 42. 


Le Gouverneur Général et ses dé- 
légués, notamment les Gouverneurs 
de Province, peuvent adjoindre aux 
fonctions principales de l'agent 
d’autres fonctions, sans que ce sup- 
plément d’attributions donne lieu à 
une rémunération spéciale. 


* SECTION IV DE L’INTERIM. 


ART. 43. 


On distingue deux sortes d’intéri- 
maires : 


a) l’agent commissionné à un em- 
oloi vacant; 


il est assimilé au titulaire de la 
fonction au sens des dispositions de 
la présente section; 


b) l’agent commissionné à un em- 
oloi dont le titulaire, nommé ou com- 
missionné, est momentanément ab- 
sent ou empêché : : 


Le Gouverneur Général, les Vice- 
souverneurs Généraux, le Secrétaire 
Général, les Gouverneurs de Provin- 
:e, les Directeurs Généraux et les 
commissaires de District, sont auto- 
risés, dans les limites de leurs 
attributions respectives, à désigner 
es intérimaires aux emplois visés 
aux littéras a) et b) ci-dessus. 


ART. 44. 
Les intérimaires n’ont pas droit 


au traitement afférent aux fonctions 
ju’ils exercent. 


Toutefois, lorsque l'intérim atteint 


ine durée continue de trois mois, 


intérimaire visé au littera «) de 
’article 43 acquiert le droit, à dater 


roepen zijn om een gewest te behe- 
ren is nochtans onderworpen aan de 
voorafgaande instemming van de 
Gouverneur der Provincie. 


ART. 42. 


De Gouverneur-Generaal en zijn 
gemachtigden, namelijk de Provin- 
cie-Gouverneurs, kunnen bij het 
hoofdambt van de beambte andere 
ambten voegen, zonder dat deze bij- 
komende bevoegdheden aanleiding 
geven tot een bijzondere bezoldiging. 


 AFDELING IV : HET INTERIM. 
ART. 43. 


Men onderscheidt twee soorten in- 
terimairs : 


a) de beambte die voor een open- 
staande betrekking aangesteld is; 


hi] wordt gelijkgesteld met de ti- 
tularis van het ambt naar de zin der 
bepalingen van deze afdeling ; 


b) de beambte die aangesteld is 
voor een betrekking waarvan de be- 
noemde of aangestelde titularis tij- 
delijk afwezig of belet is. 


De Gouverneur-Generaal, de Vice- 
Gouverneurs-Generaal, de Secretaris- 
Generaal, de Provincie-Gouverneurs, 
de Directeurs-Generaal en de Dis- 
tricts-Commissarissen zijn gemach- 
tigd, binnen de perken van hun 
onderscheidenlijke bevcegdheden, de 
interimairs aan te wijzen voor de 
betrekkingen bedoeld in littera’s a) 
en b) hiervoren. 


ART. 44. 


De interimairs hebben geen recht 
op de wedde welke betrekking heeft 
op de ambtsbedieningen welke Zi] 
uitoefenen. 


Wanneer nochtans het interim een 
ononderbroken duur van drie maan- 
den bereikt, heeft de in littera «) 
van artikel 43 bedoelde interimair 
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4 


du jour où il a commencé à remplir 
cet intérim, à une indemnité dont le 
montant est égal à la différence 
entre le traitement dont il jouit au 
moment où il est chargé de l'intérim 
et le traitement initial du grade im- 
médiatement supérieur à celui dont 
il est revêtu. sans que cette indemnité 
puisse être inférieure à 5 % de son 
traitement acquis. Néanmoins, lors- 
que le traitement acquis est égal ou 
supérieur au traitement initial affé- 
rent à la fonction exercée intérimai- 
rement, le montant de l'indemnité 
est équivalent à celui d’une augmen- 
tation annuelle. 


L’intérimaire visé:au littéra b) de 
l’article 43, jouit, lorsque l'intérim 


atteint une durée continue de trois 


. mois, et à dater du jour où il a com- 
mencé à remplir cet intérim, d’une 
indemnité dont le montant est égal 
à la différence entre le traitement 
dont il jouit au moment où il est 
chargé de l'intérim et le traitement 
initial du grade afférent à la fonc- 
tion remplie intérimairement, sans 
que cette indemnité puisse être in- 
férieure à 10 % de so traitement 
acquis. Néanmoins, lorsque le traite- 
ment acquis est égal ou supérieur au 
traitement initial afférent à la fonc- 
tion exercée intérimairement, le 
montant de l’indemnité est équiva- 
lent à celui d’une augmentation an- 
nuelle: 


° 


La reconnaissance du droit à l’in- 
demnité d'intérim ne s’applique pas 
à l'agent remplissant une fonction 
supérieure à celle de son grade à 
titre du stage en vue d’accéder à une 
catégorie supérieure conformément 


à l’article 138. 


recht, van de dag af waarop hij het 
interim heeft beginnen waar te ne- 
men, op een vergoeding waarvan het 
bedrag gelijk is aan het verschil 
tussen de wedde welke hij geniet op 
het ogenblik waarop hij met het in- 
terim belast is en de aanvangswedde 
van de graad die onmiddellijk hoger 
is dan deze welke hij bekleedt. zonder 
dat deze vergoeding minder dan 5 % 
van zijn verworven wedde mag be- 
dragen. Wanneer de verworven wed- 
de evenwel geliik is aan of hoger is. 
dan de aanvangswedde welke be- 
trekking heeft op de functie welke 
hij op interimaire wijze heeft uitge- 
oefend, is het bedrag van de vergoe- 
ding gelijk aan dit van een jaarlijkse 
verhoging. 


De interimair bedoeld in littera b)_ 
van artikel 43, geniet, wanneer het 
interim een ononderbroken duur van 
drie maanden bereikt en te rekenen 
van de dag waarop hij dit interim 
heeft beginnen waar te nemen een 
vergoeding waarvan het bedrag ge- 
liik is aan het verschil tussen de 
wedde welke hij geniet on het ogen- 
blik waaron hii met het interim he- 
last is en de aanvangswedde van de 
graad welke betrekking heeft on de 
functie welke hii on interimaire 
wiize heeft uitgeoefend. zonder dat 
deze vergoeding minder dan 10 % 
van zijn verworven wedde mag be- 
dragen. Wanneer de verworven wed- 
de nochtans gelijk is aan of hoger is 
dan de aanvangswedde welke hetrel- 
king heeft op de functie welke hii 
op interimaire wijze heeft uitgeoe- 
fend, is het bedrag der vergoeding 
gelijk aan dit van een jaarlijkse ver- 
hoging. | 


Het recht tot dé vergoeding voor 
interim wordt niet erkend voor de 


-beambte die een functie hoger dan 


die van zijn graad, vervult als proef 
ten einde tot een hogere categorie. 
op te kliimmen overeenkomstig arti- 
kel 123. 
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SECTION V. 


DU CHANGEMENT DE SERVICE. 


ART. 45. . 


Les agents, admis à titre définitif, 


poursuivent leur carrière dans le 
service où ils ont effectué leur stage. 


_ Le Gouverneur Général peut, dans 

l’intérêt du service, affecter provi- 
soirement un agent d’un service à 
un autre. Les droits acquis par l’in- 
téressé dans sa situation antérieure 
lui sont maintenus. | 


Le transfert d’un service dans un 
autre, demandé par un agent, pour 
des raisons d’ordre personnel, peut 
exceptionnellement, si cet agent pos- 
sède effectivement les aptitudes 
requises, être accordé lorsque ce 
transfert se concilie avec les besoins 
réels du service. Dans ce cas, la mu- 
tation s'effectue à la date de l’ordon- 
nance, sans effet rétroactif en ce qui 
concerne les titres à l'avancement en 
grade. 


Dans le cas d’une affectation dé- 


finitive, celle-ci se fait dans les 
formes de la nomination ou de la 
promotion et elle implique la démis- 
sion du grade et des fonctions anté- 
rieurs. 


Pour l'application du présent arti- 
cle, le service territorial et le service 
des affaires indigènes et de la main- 
d'œuvre sont considérés comme un 
seul service. 

TITRE V. 
DE LA DUREE DES SERVICES. 
SECTION I : 
LES PERIODES DE SERVICE 


ART. 46. 


Les périodes de services effectifs | 
dans la Colonie sont de trois ans. 
la dernière période de 


Toutefois, 


AFDELING V.. 
VERANDERING VAN DIENST. 


ART. 45. 


De vast aangenomen beambten 
zetten hun Jloopbaan voort in de 
dienst waar Zi] hun proeftijd hebben 
gedaan. 


De Gouverneur-Generaal kan, in 
het belang van de dienst, een Lveambte 
voorlopig overplaatsen naar een 
andere dienst. De rechten door be- 
langhebbende verworven in zijn 
vroegere plaats, blijven behouden. 


De overgang van een dienst naar 
een andere aangevraagd door een 
beambte, om persoonlijke redenen 
mag bij uitzondering, zo deze, 
beambte werkelijk de vereiste 
bekwaamheden bezit, worden toege- 
staan, Wanneer deze overgang over- 
eenstemt met de werkelijke dienst- 
behoeften. In dit geval geschiedt de : 
overgang op de datum van de ordon- 
nantie, zonder terugwerkende kracht 
wat betreft de titels tot bevordering 
in de graad. 


In geval van een definitieve be- 
stemming, geschiedt deze met inacht- 
neming van de vormen der benoe- 
ming of der bevordering en sluit Zi] 
het ontslag uit de vroegere graad en 
functie in zich. 


Voor de toepassing van dit artikel, 
wordt de gewestdienst en de dienst 
der inlandse zaken en der werk- 
krachten als een enkele dienst be- 
schouwd. 


TITEL V. 
DUUR VAN DE DIENSTEN. 
AFDELING 1 : 
DIENSTPERIODEN. 


ART. 46. 


De perioden werkelijke dienst in 
de Kolonie bedragen drie jaar. Noch- 


tans kan het voorkomen dat de laat- 
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service effectif de la carrière de 
23 ans pourra n'être que de deux ans 
par l'application de l’article 47 ci- 
après. 


Elles peuvent être prolongées par 
décision du Gouverneur Général, du 
Vice-Gouverneur Général, du Com- 
mandant en Chef de la Force Pu- 
blique ou du Gouverneur de Provin- 
ce, mais cette prolongation ne peut 
excéder trois mois sans le consente- 
ment de l’agent intéressé. 


Les dispositions du présent article 


ne s’appliquent pas au Gouverneur 
Général, aux Vice-Gouverneurs Gé- 
néraux, au Secrétaire Général, au 
Commandant en Chef de la Force 
Publique, aux Gouverneurs de Pro- 
vince, ainsi qu’à ceux qui en remplis- 
sent intérimairement les fonctions. 


Il est statué, en ce qui les concerne, 
par le Ministre des Colonies, dans 
chaque cas particulier. . 


SECTION II : DE LA CARRIERE. 


ART. 47. 


Le total des périodes de services 
effectifs des agents définitivement 
nommés est fixé à vingt-trois ans. 
Ce terme peut être prolongé d’office 
par le Gouverneur Général, pour 
permettre à l'agent d'achever une 
dernière période de service en cours 
d'au moins deux années. 


Toutefois, le Roi, le Ministre des 


Colonies et le Gouverneur Général: 


ont la faculté, suivant que l'intéressé 
a été nommé par le Roi, le Ministre 
des Colonies ou le Gouverneur Géné- 
ral. de mettre fin à la carrière, dès 
que l'agent a accompli au moins 
quinze ans de services effectifs, Dans 
ce cas, un préavis d'au moins trois 
mois, doit être signifié à l'intéressé. 


ste periode werkelijke dienst der loop- 
baan van 23 jaar slechts 2 jaar be- 
draagt met toepassing van artikel 47 
hierna. 

Zij kunnen verlengd worden bij 
beslissing van de Gouverneur-Gene- 
raal, van de Vice-Gouverneur-Gene- 
raal, van de Opperbevelhebber van 
de Weermacht of van de Provincie- 
Gouverneur, maar deze verlenging 
mag drie maanden niet te boven 
gaan zonder de instemming van de 
betrokken beambte. 


De bepalingen van dit artikel zijn 
niet van toepassing op de Gouver- 
neur-Generaal, de Vice-Gouverneurs- 
Generaal, de Secretaris-Generaal, de 
Opperbevelhebber der Weermacht, 
de Provincie-Gouverneurs en even- 
min op hen die er tijdelijk het ambt 
van vervullen. 


Wat hen betreft, wordt, in elk af- 
zonderlijk geval door de Minister 
van Koloniën uitspraak gedaan. 


AFDELING II : DE LOOPBAAN. 


ART. 47. 


Het totaal der perioden werkelijke 
dienst der vast benoemde beambten 
is op drie en twintig jaar vastgesteld. 
Deze termijn kan van ambtswege 
verlengd worden door de Gouver- 
neur-Generaal, om de beambten toe 
te laten een lopende laatste dienst- 


periode van minstens twee JjJaar te 


voleindigen. 


De Koning, de Minister van Kolo- 
niéèn er de Gouverneur-Generaal 
hebben evenwel het vermogen, naar- 
gelang de belanghebbende benoemd 
werd door de Koning, de Minister 
van Koloniën of de Gouverneur-Ge- 
neraal, een einde te maken aan de 
loopbaan, zodra de beambte tenmins- 
ste vijftien jaar werkelijke dienst 
heeft gedaan. In dit geval moet een 
opzegging van ten minste drie maan- 
den aan de DÉARBACANENCE worden 
betekend. 
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Les agents qui comptent au moins 
quinze ans de services effectifs, sont 
admis à faire valoir leurs droits à la 
retraite lors de l’achèvement de toute 
période de service en cours‘et au 
plus tard, avant l'expiration du con- 
gé auquel leur donne droit, en vertu 
de l’article 102, leur dernière période 
de service. 


ART. 48. 


La limite d'âge des agents de l’Ad- 
ministration d'Afrique est fixée à 
soixante ans. Toutefois, elle est. de 
soixante deux ans pour les Vice-Gou- 
verneurs Généraux, le Secrétaire Gé- 


- néral, et les Gouverneurs de Province ! 


et de soixante cinq ans pour le Gou- 
verneur Général. 


Des ‘règles spéciales peuvent être : 


fixées par décision du Ministre des 


Colonies en ce qui concerne Ja limite’ 


d'âge des militaires du cadre européen 
de la Force Publique. 


A moins que les intéressés n’aient 
déjà sollicité leur admission à la pen- 
sion, il est mis fin d’office à la car- 
rière des agents qui atteignent la li- 
mite d'âge. La mesure peut être prise 
à l’expiration du dernier séjour qui 
précède l’époque à laquelle ils attein- 
dront la limite d’âge. 


ART. 49. 


A l'expiration du terme de 23 ans 
de services effectifs, les agents peu- 
vent, s’ils en font la demande, être 
autorisés par le Ministre des Colonies 
à continuer leurs services pour un 
terme dont la durée est fixée dans 
chaque cas. Cette prolongation ei 
être renouvelée. 


ART. 50. 


Les agents qui obtiennent, à leur 
demande, leur mise à la retraite, alors 
qu’ils ne se trouvent pas en activité 
de service, perdent le bénéfice du 


De beambten die minstens vijftien 
jaar werkelijke dienst tellen, mogen 
hun rechten op pensioen laten gelden 
bij de voleinding van alle lopende 
dienstperiode, en ten laatste voor het 
verstrijken van het verlof tot het- 
welk hun laatste dienstperiode hun, 
krachtens artikel 102, recht geeft. 


ART. 48. 


‘De leeftijdsgrens van de beambten 
van het Bestuur in Afrika is op zestig 
jaar vastgesteld. Voor de Vice-Gou- 
verneurs-Generaal, de Secretaris-Ge- 
neraal en de Provincie-Gouverneurs 
is Zij evenwel twee en zestig jaar en 
voor de Gouverneur-Generaal vijf en 
zestig jaar. 


Bijzondere regelen kunnen bij be- 
slissing van de Minister van Kolo- 
nién bepaald worden wat betreft de 
ouderdomsgrens van de militairen 
van het Europees kader der Weer- 
macht. 


Tenzij de belanghebbenden hun 
pensioen reeds hebben gevraagd, 


wordt van ambtswege een einde ge- 


maakt aan de loopbaan der beambten, 
die de leeftijdsgrens bereiken. De 
maatregel kan getroffen worden bij 
het verstrijken van het laatste ver- 
blijf dat het tijdstip voorafgaat 
waarop Zi] de FÉCFENRÈREENS zullen 
bereiken. 


ART. 49. 


Bij het verstrijken van de termiin 


van 23 jaar werkelijke dienst, kunnen 


de beambten, zo zij zulks aanvragen, 


_ door de Minister van Koloniën ge- 


machtigd worden hun dienst voort te 
zetten voor een termijn waarvan de 
duur in elk der gevallen wordt vast- 
gesteld. Deze verlenging kan worden 
hernieuwd. 

di ART, 60. 

De beambten die, op hun verzoek, 
hun pensioen bekomen, dan wannéer 
Zij Zzich niet in dienstactiviteit bevin- 
den, verliezen het voordeel van de 
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traitement de congé et des indemnités 
y afférentes, qui après leur dernière 
période de service, leur auraient été 
payés au delà de ce qui leur revenait 
par application de l’article 102. 


ART. 51. 


Il est mis fin à la carrière des 
agents nommés par le Roi, par Arrêté 
Royal; à celle des autres agents par 
Arrêté Ministériel ou par Ordonnance 
du Gouverneur Général, suivant que 
les intéressés se trouvent en Belgique 
ou au Congo. 


ART. 52. 
Sont compris dans la carrière : 


1) les services effectifs rendus 
dans la Colonie, y compris les services 
effectifs rendus pendant le stage. 


2) la disponibilité prévue par les 
1), 2) et 3) de l’article 167. 


3) les missions officielles dans les 
colonies ou pays étrangers, pour 
compte de la Colonie. | 


4) les services accomplis dans les 
territoires ayant constitué l’Afrique 
orientale allemande, occupés par la 
Belgique. ’ 


5) les services rendus dans la Co- 
lonie ou hors des frontières par le 
personnel mobilisé à la Force Publi- 
que. 


6) les services prestés dans la Co- 
lonie à des institutions scientifiques, 
régies, offices ou organismes créés 
par l’Etat ou à des organismes com- 
merciaux exploitant au Congo Belge 
des services d'intérêt public, dans les- 
quels la Colonie est financièrement 
intéressée, par les agents autorisés 
par le Ministre des Colonies ou le 
Gouverneur Général, à cesser leurs 
fonctions, pour les continuer aux 
institutions, régies, offices ou orga- 


Tr , 


verlofwedde en de- erbij behorende 
vergoedingen welke hun na hun laat- 
ste dienstperiode zouden uitbetaald 
worden, buiten hetgeen hun toekwam 
met toepassing van artikel.102. 


ART. 51. 


Aan de loopbaan van de door de 
Koning benoemde beambten wordt 
een einde gemaakt bij Koninklijk Be- 
sluit; aan deze der andere beambten, 
bij Ministerieel Besluit of bij Ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal 
naargelang de belanghebbenden zich 
in België of in Congo bevinden. 


ART. 62. 
Zijn in de loopbaan begrepen : 


1) de werkelijke diensten die in 
de Kolonia werden gedaan, met inbe- 
grip van de werkelijke dienst tijdens 
de proeftijd. 


2) de disponibiliteit bepaald bij 1), 
2) en 3) van artikel 167. 


3) de officiéle zendingen in de 
vreemde Koloniën of landen, voor re- 
kening van de Kolonie. 


4) de dienst die gedaan werd in 


de gebieden die Duits Oost-Afrika 


uitmaakten door België bezet. 


5) de dienst die gedaan werd in 
de Kolonie of buiten de grenzen door 
het gemobiliseerd personeel der Weer- 
macht. 


6) de diensten die in Afrika bewe- 
zen werden aan wetenschappelijke 
instellingen, regieën, diensten of or- 
ganismen door de Staat opgericht of 
aan handelsorganismen die in Bel- 
gisch-Congo diensten van openbaar 
belang exploiteren, waarbij de Kolo- 
nie financieel betrokken is, door de 
beambten die door’ de Minister van 


: Koloniëén of de Gouverneur-Generaal 


gemachtigd werden hun functies stop 
te zetten om ze voort te zetten bij 
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nismes susvisés. Cette disposition ne 
vise que les services rendus postérieu- 
rement à l'autorisation prévue. Les 
agents cessent d’être rétribués par la 
Colonie, tant qu'ils demeurent déta- 
chés dans les conditions sus-énoncées. 


7) les services rendus en Afrique 
au Comité Spécial du Katanga, avant 
le 1 septembre 1910, par les agents 
de cet organisme qui sont ensuite en- 
trés au service de la Colonie, 


8) les services rendus à l’exploita- 
tion concédée de la T.S.F. avant la 
reprise de celle-ci par la Colonie, par 


les agents qui sont ensuite passés au 


service de la Colonie. 


9) les services rendus par les mem- 
bres du personnel engagés par con- 
trat et. par les personnes requises ou 
mobilisées à la Force Publique pen- 
dant une période comprise entre le 
10 mai 1940 et le 8 mai 1945, admis 
ultérieurement sous le FÉRARe du sta- 
tut. 


10) les services rendus par les 
agents démissionnés et réadmis en- 
suite au service de la Colonie. 


ee 


11) la durée de la suspension d’ac- 


tivité, accordée dans les conditions 
déterminées au Titre XIII, Section I. 


ART. 53. 


La durée des congés n’est pas com- 
prise dans la carrière, celle-ci étant 
supputée en conformité avec les dis- 
positions de l’article 52. Mais lors- 
qu’intervient la fin de carrière, c’est- 


à-dire lorsque l'agent est mis à la 


retraite ou relevé de son grade et de 
ses fonctions pour cause d’inaptitude 
physique, après 15 ans de service au 
moins, la durée des services effectifs 


voornoemde  instellingen,  regieën, 
diensten of organismen. Deze bepa- 
ling betreft slechts de diensten bewe- 
zen na de voorziene machtiging. De 
beambten worden niet bezoidigd doo: 
de Kolonie, zolang zij onder voor- 
melde voorwaarden gedetacheerd blij- 
ven. 


7) de diensten die vor 1 Septem- 
ber 1910 in Afrika bij het Bijzonder 
Comité van Katanga werden bewezen 
door de beambten van dat organisme 
die vervolgens in dienst van 1 de Kolo- 
nie getreden zijn. 


8) de diensten die aan de in con- 
cessie gegeven exploitatie van de D. 
T. vor haar overname door de Ko- 
lonie werden bewezen door de beamb- 
ten die daarna naar de dienst der Ko- 
lonie zijn overgegaan. 


9) de diensten die werden bewezen 
door de personeelsleden aangeworven 
per contract en door de personen op- 
gevorderd of gemobiliseerd bij de 
Weermacht gedurende een tijd be- 
yrepen tussen 10 Mei 1940 en 8 Mei 
1945, later onder het stelsel van het 
statuut aanvaard. 


. 10) de diensten die bewezen wer- 
den door de beambten, ontslagen en 
vervolgens weder in de dienst der Ko- 
lonie opgenomen. 


11) de duur van de schorsing der 
activiteit, toegestaan onder de voor- 
waarden vastgesteld in Titel XIII, 
Afdeling I. 


ART. 63. 


De duur van het verlof wordt niet 
medegerekend in de loopbaan, daar 
deze laatste berekend wordt overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 52. 
Maar wanneer het loopbaaneinde 
komt, d. i. Wanneer de beambte na 
ten minste 15 jaar dienst, op rust 
wordt gesteld of om lichamelijke on- 
geschiktheid uit zijn graad en uit zijn 
ambt ontheven wordt, wordt de duur 
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accomplis au Congo ou en mission of- 
ficielle en région tropicale, est aug- 
mentée forfaitairement d’un sixième 
représentantles congés. 


Cette disposition s’applique aux 
agents qui ont servi sous le présent 
statut ainsi qu’à ceux qui ont servi 
sous le statut édicté par l’Arrêté 
Royal du 24 septembre 1934 et les 
dispositions qui l’ont modifié, pour 
autant que leur fin de carrière soit 
intervenue après le 31 décembre 1945. 


ART. 64. 


Est exclu de la carrière la durée : 


1) de la disponibilité pour conve- 


nances personnelles ou par mesure’ 


disciplinaire; 
2) de la suspension de fonctions 
par mesure disciplinaire; 


3) de la suspension Se fonctions 
par mesure d'ordre, si celle-ci est sui- 
vie de la mise en disponibilité par 
mesure AÉPDADARE ou de la révoca- 
tion. 


TITRE VI. 
DE LA RETRIBUTION. 
SECTION I. 
DU TRAITEMENT D'’ACTIVITE. 
ART. 66. 
Le tableau annexe détermine le 


taux initial du traitement d'activité 
attribué à chaque grade. 


L'agent du grade inférieur de la 
troisième catégorie ne jouit pendant 
la durée du stage que d’un traite- 
ment calculé sur la base initiale de 


| 
| 


van de werkelijke diensten welke in 
Congo of met officiéle opdracht in 
tropische streken volbracht werden, 


j OP forfaitaire wijze verhoogd met een 
| zesde dat de VÉPOPOER vertegen- 


à 0 RE D CRE PP | 


woordigt. 


Deze bepaling is van toepassing op 
de beambten die onder dit statuut ge- 
diend hebben alsook op deze die ge- 
diend hebben onder het statuut uit- 
gevaardigd bij het Koninklijk Besluit 
van 24 September 1934 en de bepalin- 
gen die het hebben gewijzigd, voor 
zover hun loopbaaneinde na 31 De- 
cember 1945 plaats vond. 


ART. 54. 


Komt niet in aanmerking voor de 
loopbaan de duur van : 


1) de disponibiliteit wegens per- 
soonlijke aangelegenheden, of bi] 
tuchtmaatregel; 


2) de ambtsschorsing bij tucht- 
maatregel ; 


3) de .ambtsschorsing bij orde- 
maatregel, indien zij gevolgd wordt 
door de ter beschikkingstelling bi] 
tuchtmaatregel of door de afzetting. 


TITEL VI. 


BEZOLDIGING. 


AFDELING I. 
ACTIVITEITSWEDDE. 
ART. 55. 


De hierbijgevoegde tabel bepaalt 
het aanvangsbedrag van de aan ie- 
dere graad toegekende activiteits- 
wedde. 


De beambte van de lagere graad 
der derde categorie geniet, gedurende 
zijn proeftijd slechts een wedde die 
op de aanvangsgrondslag van 125.000 
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125.000 francs, exception faite pour 
les stagiaires revêtus d’un des grades 
ci-après : médecin-assistant des hô- 
pitaux, vétérinaire, ingénieur-assis- 
tant, ingénieur géologue-assistant, 
lieutenant de la Force Publique. 


ART. 56. 


Le traitement est soumis aux va- 
riations de l’index du coût de la vie 
dans la Colonie, dans la mesure et 
suivant les règles qui seront déter- 
minées par arrêté ministériel. 


Toutefois cette disposition ne s’ap- 
plique pas à la partie du traitement 
dépassant 260.000 francs. 


ART. 57. 


Les candidats possédant un dipnlô- 
me qui comporte un nombre d’années 
d’études supérieur à celui prévu au 
troisième paragraphe de l’article 7 
ou possédant un diplôme complémen- 
taire les préparant à la vie coloniale 
ou enfin comptant un certain nombre 


d'années d'expérience dans un em- | 


ploi analogue à celui à conférer dans 
la Colonie, peuvent, lors du recrute- 
ment, bénéficier d’une ou de plu- 
sieurs bonifications, correspondant 
chacune au montant d’une augmen- 
tation de 2 % sur le traitement ini- 
tial. Les conditions d'octroi de ces 
bonifications sont fixées par le Mi- 
nistre des Colonies. 


Le bénéfice de ces bonifications ne 
peut être étendu à l'agent qui, excep- 
tionnellement, par arrêté motivé, est 
engagé à un grade supérieur à celui 
par lequel, normalement, il aurait dû 
débuter. 


ART. 58. 


Le traitement d'activité n’est dû 
que pour les services rendus dans la 
Colonie ou pendant le temps consacré 


frank berekend wordt, met dien ver- 
stande dat uitzondering wordt ge- 
maakt voor de stagiaires die een 
der volgende graden Bekleden : ge- 
neecheer-assistent der hospitalen, 
veearts, assistent-ingenieur, aard- 
kundig assistent-ingenieur, luitenant 
der Weermacht. 


ART. 56. 


De wedde is onderworpen aan de 
schommelingen van het index-cijfer 
der duurte in de Kolonie, in de mate 
en naar de regelen bij ministerieel 
besluit vast te stellen. 


Deze bepaling is echter niet van 
toepassing op het gedeelte van de 
wedde boven 260.000 frank. 


ART. 57. 


De candidaten die in het bezit zijn 
van een studiediploma dat een aan- 
tal studiejaren omvat hetwelk hoger 
is dan dit vastgesteld in de derde pa- 
ragraaf van artikel 7, of die een aan- 
vullend diploma bezitten dat hen voor 
het koloniale leven heeft voorbereid, 
of die ten flotte een zeker aantal ja- 
ren ervaring tellen in een betrekking 
van dezelfde aard als deze welke in 
de Kolonie te begeven is, kunnen op 
het ogenblik van hun aanwerving éénr- 
of meër tegoedkomingen genieten die 
elk gelijkstaan met het bedrag van 
een verhoging met 2 % van de aan- 
vangswedde. De voorwaarden tot het 
verlenen van deze tegoedkomingen 
worden door de Minister van Kolo- 
niën vastgesteld. | 


Het voordeel van deze tegoedko- 
mingen kan niet worden uitgebreid 
tot de beambte die uitzonderingshal- 
ve, bij een met redenen onkleed be- 
sluit, met een hogere graad wordt 
aangeworven dan deze waarmede bi) 
normaal had moeten aanvangen. 


ART. 68. 


… De activiteitswedde is slechts ver- 
schuldigd voor de diensten die in de 
Kolonie of gedurende de aan officiéle 
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à l’accomplissement de missions of- 
ficielles ou de stages dans les colonies 
étrangères ou des pays d'Outre-mer, 
pour compte de la Colonie. 


ART. 59. 


Si un agent interrompt son voyage 
pour motif de convenances personnei- 
les, le traitement est suspendu à par. 
tir du lendemain du jour où l’inter- 
ruption du voyage a commencé. 


ART. 60. 


Tout traitement d’activité, de con- 
gé ou d'attente cesse d’être dû à par- 
tir du lendemain du jour où pour une 
cause quelconque, l’agent cesse d’être 
au service de la Colonie. 


_ ART. 61. 


Les traitements d’activité, de congé 
ou d’attente sont liquidés mensuelle- 
ment et par anticipation. 


Le Ministre règle le mode de liqui- 
dation des traitements, il détermine 
les cas exceptionnels, les limites et 
les conditions dans lesquelles des 
avances sur traitement peuvent être 
accordées. 


SECTION II. 
DE L'INDEMNITE FAMILIALE. 


ART. 62. 


Il est alloué aux agents en activité 
de service ou en congé avec traite- 
ment, des indemnités familiales dont 
le montant est fixé au tableau an- 
nexé au présent statut. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à modifier le montant des in- 
demnités familiales et à fixer ou 
compléter les modalités qui les con- 
cernent. 





! opdrachten of proeftijden in de 
vreemde Koloniën of overzeese lan- 
den voor rekening van de Kolonie be- 
. stede tijd, werden bewezen. 


ART. 59. 


Indien een ambtenaar wegens per- 
soonlijke aangelegenheden zijn reis 
onderbreekt, wordt de wedde ge- 
schorst ’s anderendaags nadat de on- 
derbreking van zijn reis begonnen is. 


ART. 60. 


Alle activiteitswedde, verlofwedde 
of wachtgeld is niet langer verschul- 
digd, te rekenen van de dag na deze 
waarop om enigerlei reden, de beamb- 
te ophoudt in dienst van de Kolonie 
te zijn. 


ART. 61. 


*’ De activiteitswedde, de verlofwed- 
de of het wachtgeld worden maande- 
lijks en vooraf betaald. : 


De Minister regelt de wijze van 
uitkering der wedden, hij bepaalt de 
uitzonderingsgevallen,  alsook ” de 
grenzen waarbinnen en de voorwaar- 
den waaronder voorschotten op de 
wedde kunnen worden verleend. 


AFDELING Il. 


GEZINSTOELAGE. 


ART. 62. 


Aan de beambten in werkelijke 
dienst of met verlof met wedde wor- 
den maandelijkse gezinstoelagen ver- 
leend waarvan het bedrag in de bij 


| dit statuut gevoegde tabel is vastge- 


steld. 


De Minister van Kolonién heeft 


| de macht het bedrag van de gezins- 


toelagen te wijzigen en de desbetref- 


 fende modaliteiten te bepalen of aan 
| te vullen. 
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Les indemnités familiales sont 
soumises aux variations de l'index 
au même titre que les traitements. 


ART. 63. 


Les agents en disponibilité par 


suite de réorganisation, de suppres- 
sion d'emploi, dans l'intérêt du ser- 
vice ou pour ere reçoivent s'ils 
ne tombent pas soûs l’application du 
cas prévu à ld fin du premier alinéa 
de l’article 168, le quart de l’indem- 
nité familiale visée ci-dessus, pour la 
femme et les 19, 2e, 3m et 4ne en- 
fants, ainsi que le tiers de cette in- 
demnité pour les 5% et chacun des 
suivants. 
oo 


Il en est de même pour les agents 
en disponibilité par mesure discipli- 
naire, si un traitement d’attente leur 
est alloué conformément au deuxième 
alinéa du littéra F, de l’article 181. 


Le montant de l'indemnité fami- 
liale est ramené aux taux prévus au 
premier alinéa du présent article, à 
partir du dixième mois de congé in- 
interrompu pour motif de santé. 


ART, 64. 


L’indemnité familiale n’est due que 
pour les enfants à charge et âgés de 
moins de vingt et un ans. 


Si un enfant cesse d’être à charge 
ou atteint l’âge de vingt et un ans, 
l'indemnité dont le taux est le plus 
élevé est supprimée. 


ART, 65. 


Entrent en ligne de compte pour 
l'octroi de l’indemnité familiale : 


1°) les enfants légitimes de l’a- 
gent: 


2°) les enfants adoptés légalement 
par l'agent; 


De gezinstoelagen zijn evenals de 
wedden aan de schommelingen van 
de index onderworpen. 


ART. 63. 


De beambten die ter beschikking 
zijn wegens reorganisatie, wegens 
ambtsopheffing in het belang van de 
dienst of wegens opruststelling, ont- 


.vangen, 20 Zij niet.onder toepassing 


vallen van het op het einde van hêèt 
ls ]Jlid van artikel 168 bepaalde 
geval, het vierde van de hiervoren 
bedoelde gezinstoelage voor de vrouw 
en voor het 15t, 2%, 34 en 4äe kind, 
alsmede het derde van deze toelage 
voor het 5% en voor de volgende kin- 
deren. 


Hetzelfde geldt voor de beambten 
ter beschikking gesteld bij tucht- 
maatregel, indien hun een wachtgeld 
wordt verleend overeenkomstig het 
tweede lid van letter F van artikel 31. 


Het bedrag van de gezinstoelage 
wordt verminderd tot datgene het- 
welk in het eerste lid van dit artikel 
bepaald is, met ingang van de tiende 
ononderbroken maand verlof wegens 
gezondheidstoestand. 


ART. 64. 


De gezinstoelage is enkel verschul- 
digd voor de kinderen ten laste en 
beneden één en twintig jaar. 


Wanneer een kind niet langer ten- 
laste is of de leeftijd van één en 
twintig jaar bereikt, wordt de toela- 
ge waarvan het bedrag het hoogst 
is, afgeschaft. 


ART. 65. 


Komen in aanmerking voor het 
toekennen van de gezinstoelage : 


1°) de wettige kinderen; . 


2°) de door de beambte wettelijk 
aangenomen kinderen; 
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3°) les enfants que la femme a re- 
tenus d’un précédent mariage; 


4°) les enfants naturels reconnus 
de l'agent. 


Ne sont pas pris en considération : 


1°) les enfants dont la garde a été 
enlevée par jugement à moins qu’il 
n'ait été disposé que tout ou partie 
des frais d’entretien sont à charge 
de l’agent; : 


2°) les descendants au deuxième 
degré; 


8°) les enfants adoptés en fait mais 
non légalement. 


ART. 66. 


L’indemnité familiale pour la fem- : 


me n’est pas due lorsque la preuve est 
faite que le mari n’a pas l’obligation 
ou n’est pas dans la nécessité de 
pourvoir à la subsistance de son 
épouse. 


L'agent qui se trouverait dans une 
des situations visées à l’alinéa précé- 
dent est tenu d’en aviser l’adininis- 
tration dans le plus bref délai. Il en 
est de même lorsqu'un enfant don- 
nant lieu à l’attribution de l’indem- 
nité familiale cesse, en tout ou en 
partie, d’être à charge, avant d’avoir 
atteint l’âge de vingt et un ans. 


ART. 67. 


Si l’agent contracte mariage après 
son entrée au service de la Colonie, 
l'indemnité familiale pour la femme 
prend cours à la date de la célébra- 
tion du mariage. Dans la même hy- 
pothèse, l'indemnité familiale prend 
cours à dater de la célébration du 
nouveau mariage, pour les enfants 
que la femme a retenus d’un mariage 
précédent. 


34) de kinderen die de vrouw uit 
een voorgaand huwelijk behouden 
heeft ; 


4°) de door de beambte erkende na- 
tuurlijke kinderen. 


Komen niet in aanmerking : 


1°) de kinderen wier bewaking bi) 
vonnis Werd ontnomen, tenzij werd 
beslist dat de onderhoudskosten ge- 
heel of gedeeltelijk ten laste van de 
beambte zijn; 


2°) de afstammelingen in tweede 
graad ; , 

3°) de feitelijk maar niet wettelijk 
aangenomen kinderen. 


ART. 66. 


De gezinstoelage voor de vrouw is 
niet verschuldigd wanneer bewezen 
wordt dat de man niet verplicht is 
of zich niet in de noodzakelijkheid 
bevindt in het onderhoud van zijn 
echtgenote te voorzien. 


De beambte die zich in een van de 
toestanden bevindt waarvan <sprake 
in het voorgaande lid, moet daarvan 
ten spoedigste kennis geven aan het 
Bestuur. Hetzelfde geldt warneer 
een kind waarvoor toeslag wordt ver- 
leend, geheel of gedeeltelijk ophoudt 
ten laste te zijn, alvorens het de leef- : 
tijd van één en twintig jaar heeft be- 
reikt. 


ART. 67. 


Wanneer de beambte een huwelijk 
aangaat nadat hij in de dienst van 
de Kolonie getreden is, dan loopt de 
gezinstoelage voor de vrouw van de 
dag af van de huwelijksvoltrekking. 
In dezelfde onderstelling begint de 
gezinstoelage te lopen van de dag af 
van de voltrekking van het nieuwe 
huwelijk. voor de kinderen welke de 


: vrouw uit een vroeger huwelijk heeft 
| behouden. 
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L’indemnité familiale pour l'enfant 
légitime de l’agent prend cours à la 
date de la naissance et pour l’enfant 
naturel à dater de la reconnaissance 
si ces événements se produisent après 
l'entrée du père au service de la Co- 
1 ©. 

Jonie. 


L’indemnité familiale pour l'enfant 
adopté légalement prend cours à la 
date de l'inscription de l’acte dans 
les registres de l'Etat Civil, si l’a- 
doption intervient après l’entrée de 
l’adoptant au service de la Colonie. 


ART. 68. 


Lorsque le droit à l’indemnité fa- 
miliale s'ouvre dans le courant d’un 
mois, l’indemnité est acquise pour le 
restant du mois et calculée pour cette 
période, au prorata du temps restant 
à courir avant la fin de celle-ci. 


L’indemnité famiale due est acqui- 
se pour tout mois commencé. Elle est 
liquidée en même temps que le traite- 
ment. 


Lorsque le droit à l’indemnité fa- 
miliale réduite est remplacé, dans le 
courant d’un mois, par le droit à l’in- 
demnité familiale pleine, celle-ci est 
acquise pour le restant du mois et 
calculée, pour cette période, au pro- 
rata du temps restant à courir avant 
la fin de celle-ci, sous défalcation 
éventuelle de Ja quote-part de l’in- 
demnité réduite, correspondant à 
cette période et déjà perçue. 


ART. 69, 


Le Ministre des Colonies et le 
Gouverneur Général sont autorisés à 
prendre par voie de dispositions gé- 
nérales ou particulières, toutes mesu- 
res propres à assurer à la femme et 
aux enfants le bénéfice de l’indemnité 
familiale. 


mo 
Rene 


De gezinstoelage voor het wettig 
kind van de beambte neemt aanvang 
op de datum der geboorte en voor het 
natuurlijk kind te rekenen van de 
erkenning, indien die gebeurtenissen 
zich voordoen nadat de vader in 
dienst der Kolonie is getreden. 


De gezinsvergoeding voor het wet- 
telijk aangenomen kind zal een aan- 
vang nemen op de datum der in- 
schrijving van de akte in de regis- 
ters van de Burgerlijke Stand, indien 
de aanneming geschiedt nadat de 
aannemende persoon in de dienst van 
de Kolonie is getreden. 


ART. 68. 


Wanneer het recht op gezinstoe- 
lage in de loop van een maand open- 
valt, dan is de toelage voor het ove- 
rige van de maand verworven en 
wordt Zi] voor die periode berekend 
a rato van. de tijd die voor het einde 
der maand nog te lopen is. 


De verschuldigde gezinstoelage is 
voor elke begonnen maand verwor- 
ven. Zij wordt terzelfdertijd als de 
wedde uitgekeerd. 


Wanneer in de loop van een maand 
het recht op de verminderde gezins- 
toelage vervangen wordt door het 
recht op de vol'e gezinstoelage, den 
is deze laatste voor het overige van 
de maand verworven en wordt zij, 
voor deze periode, berekend a rato 
van de tijd die tot het einde van de 
maand nog te lopen blijft, met ge- 
beurlijke aftrek van het gedeelte der 
verminderde toelage dat overeen- 
stemt met die periode en reeds cnt- 
vangen werd. 


ART. 69. 


De Minister van Koloniëén en de 
Gouverneur-Generaal zijn gemach- 
tigd om, bij algemene of bijzondere 
beschikkingen, alle maatregelen te 
treffen om aan de vrouw en de kin- 
deren het voordeel van de gezinstoe- 
lage te verzekeren. 
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SECTION Ill. 


DES .INDEMNITES POUR FRAIS 
DE REPRESENTATION. 


ART. 70. 


Le Ministre des Colonies peut al- 
louer aux agents de la 1° catégorie 
et à des agents de la 2"° catégorie, 
à titre de frais de représentation, des 
indemnités dont il fixe le montant 
annuel. | 


ART. 71. 


Ces indemnités sont attachées à la 
fonction. Elles ne sont liquidées que 
pour la période durant laquelle les 
intéressés exercent effectivement les 
fonctions auxquelles sont attachées 
ces indemnités. 


Quiconque exerce des fonctions su- 
périeures à celles de son grade, béné- 
ficie des indemnités de représenta- 
tion attachées à la fonction qu'il rem- 
plit. 


ART. 72. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général peuvent rembourser 
les frais de représentation extraordi- 
naires et anormalement élevés qui 
pourraient être occasionnés à tout 
agent. Dans ce cas, le remboursement 
a lieu sur production d’un mémoire 
justificatif. 


SECTION IV. 


DES AUTRES ALLOCATIONS 
OÙ INDEMNITES. 


ART. 73. 


Une indemnité d'équipement, dont 
le montant est fixé au tableau an- 
nexé au présent statut, est octroyée 
aux agent de la 4° catégorie, enga- 
gés pour la première fois au service 
de l’Administration d’Afrique. 


AFDELING IIl. 


VERGOEDINGEN VOOR 
REPRESENTATIEKOSTEN. 


ART. 70. 


De Minister van Koloniëén kan aan 
de beambten van de 15° categorie en 
aan Zzekere beambten van de 21° cate- 
gorie als representatiekosten vergoe- 
dingen toestaan waarvan hi] het 
jaarlijks bedrag vaststelt. 


ART. 71. 


Deze vergoedingen behoren bij het 
ambt. Zij worden slechts uitgekeerd 
voor de periode tijdens welke de be- 
langhebbenden werkelijk het ambt 
uitoefenen waartoe deze vergoedin- 
gen behoren. 


A] wie hogere ambten vervult dan 
deze van zijn graad, geniet de re- 
presentatievergoedingen welke beho- 
ren tot het ambt dat hij waarneemt. 


ART, 72. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal kunnen de bui- 
tengewone en abnormaal hoge repre- 
sentatiekosten terugbetalen welke 
aan enige beambte zouden kunnen 
worden veroorzaakt. In dat geval ge- 
schiedt de terugbetaling op vertoon 
van een opgave met bewijs. 


AFDELING IV. 


ANDERE TOELAGEN 
OF VERGOEDINGEN. 


ART. 73. 


Een uitrustingsvergoeding, :-waar- 
van het bedrag is vastgesteld in de 
bij dit statuut gevoegde tabel, wordt 
verleend aan de beambten die voor 
de eerste maal aangeworven zijn voor 
de dienst van het Bestuur in Afrika. 
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Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à modifier le montant de cette 
indemnité, et à fixer toutes les autres 
conditions qui lui seront propres. 


Tous les agents de la 4° catégcrie 
engagés pour la première fois après 
le 1% janvier 1945, ont droit à l’in- 
demnité prévue à l’alinéa précédent. 


ART. 74. 


Le Gouverneur Général pourra en 
outre des diverses indemnités déjà 
prévues au statut, instituer des in- 
demnités compensatoires pour des 
charges spéciales ou pour des pertes 
ou risques particuliers, résultant de 
l’exercice des fonctions ou de l’accom- 
plissement de missions à l'étranger 
pour le compte de la Colonie, notam- 
ment à l’occasion de mutations oné- 
reuses, d'usage de moyens de locomo- 
tion et de matériel personnels utilisés 
pour le service. 


TITRE VII. 


DES AUTRES AVANTAGES 
ACCORDES AUX AGENTS , 
DE LA COLONIE ET A LEUR 
FAMILLE. 


SECTION L. 


DES VOYAGES ET FRAIS 
DE VOYAGE. 


ART. 75. 


Les agents de ]J’Administration 
d'Afrique, ainsi que leur famille, 
voyagent par la voie que leur indique 
le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général. 


ART. 76. 


Les agents de la quatrième catégo- 
rie voyagent, ainsi que leur familie, 
en seconde classe; les agents des 
autres catégories voyagent, ainsi que 
leur famille, en première classe. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd het bedrag van deze ver- 
goeding te wiJzigen en al de andere 
voorwaaïden in verband daarmede 
vast te stellen. 


Al de beambten der 4" categorie 
die voor de eerste maal na 1 Januari 
1945 aangeworven werden, hebben 
recht op de vergoeding welke in voor- 
gaande alinea bepaald is. 


ART. 74, 


Buiten de verscheiden in het sta- 
tuut reeds bepaalde vergoedingen, 
kan de Gouverneur-Generaal vergoe- 
dingen instellen voor bijzondere las- 
ten of voor bijzondere verliezen of 
risico’s die voortvloeien uit de uit- 
oefenñing van de ambten of uit het 
vervullen van opdrachten in den 
vreemde voor rekening van de Kolo- 
nie, namelijk ter gelegenheid van du- 
re verplaatsingen, van het gebruik 
voor de dienst van persoonlijke ver- 
voermiddelen en materieel. 


TITEL VII. 


ANDERE VOORDELEN VOOR 
DE BEAMBTEN VAN DE 
KOLONIE EN HUN GEZIN. 


AFDELING I. 


REIZEN EN REISKOSTEN. 


ART. 75. 


De beambten van het Bestuur in 
Afrika alsook hun gezin nemen voor 
hun reis de weg die de Minister van 
Koloniën of de Gouverneur-Generaal 
hun aanwiJst. 


ART. 76. 


De beambten van de vierde cate- 
gorie alsook hun gezin reizen in 
2% klas; de beambten van de andere 
categorieën, alsook hun familie reizen 
in 1°‘ klas. 
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ART. 77. 


Les agents actuellement au service 
de la Colonie, qui, aux termes du 
précédent article, doivent voyager en 
seconde classe, mais, qui, d’après les 
dispositions antérieures, ont pu 
voyager en première classe, conser- 
vent ce droit. 


Par mesure transitoire, les agents 
promus au grade supérieur de la qua- 
trième catégorie qui, avant le 1° jan- 
vier 1947, ont réussi l’examen anté- 
rieurement prévu pour l'accession au 


grade de fonctionnaire, tel qu’il était 


déterminé par l’arrêté royal du 24 
‘septembre 1934, sont autorisés à 
voyager en première classe. 


Les avantages consentis dans le 
présent article sont étendus à la fa- 
mille des bénéficiaires. 


ART. 78. 


L'agent qui a droit au voyage en 
première classe ne peut être autorisé 
à voyager en seconde classe que par 
le Ministre des Colonies ou par le 
Gouverneur Général, suivant qu’il se 
trouve en Europe ou en Afrique. 


Il ne lui est toutefois remis, dans 
cette hypothèse, que le ticket du 
voyage en seconde classe ou excep- 
tionnellement la contre-valeur de 
celui-ci. 


ART. 79. 


Sont à charge de la Colonie, les 
frais de voyage des agents depuis 
Anvers jusqu’au Congo, par la voie 
dite nationale, ou depuis Bruxelles, 
lorsqu'une autre voie leur a été indi- 
quée en application de l’article 75 et 
vice-versa. 


Il en est de même des frais de 
voyage de la femme et des enfants 
autorisés par le Ministre des Colonies 
à accompagner ou à rejoindre le chef 
de famille en Afrique, 


ART. 77. 


De thans in dienst der Kolonie 
zijnde beambten die, luidens voor- 
gaand artikel, in 2" klas moeten 
reizen, maar die, krachtens vroegere 
bepalingen, in 1‘ klas mochten rei- 
zen, behouden dat recht. 


_ Als overgangsmaatregel, mogen in 
1°'° klas reizen de beambten die be- 
vorderd werden tot de hogere graad 
van de 4° categorie en die véôr 1 Ja- 
nuari 1947, geslaagd zijn in het 
examen dat vroeger ingesteld was 
voor de bevordering tot de graad van 
ambtenaar, zoals bepaald was bij 
SE besluit van 24 September 
1 À | 


De in dit artikel toegekende voor- 
delen worden tot de familie van de 
gerechtigde uitgebreid. | 


ART. 78. 


De beambte die het recht heeft in 
1°'° klas te reizen, kan alleen door de 
Minister van Kolonién of door de 
Gouverneur-Generaal, naar  gelang 
hij zich in Europa of in Afrika be- 
vindt, gemachtigd worden in 2" klas 
te reizen. 


In dit geval wordt hem echter al- 
leen het reiskaartje van 2“ klas of 
uitzonderlijk, de tegenwaarde daar- 
van terhand gesteld. 


ART. 79. 


Zijn ten laste van de Kolonie de 
reiskosten der beambten van uit Ant- 
werpen tot in Congo langs. de zo ge- 
naamde nationale weg, of van uit . 
Brussel wanneer hun met toepassing 
van artikel 75, een andere reisweg . 
wordt aangewezen, en yice-versa. 


Hetzelfde geldt voor de .vrouw en 
de kinderen die door de Minister 
van Koloniën gemachtigd worden het 
gezinshoofd te vergezellen of naar 
hem in Afrika toe te gaan. 
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ART. 80. 


Les agents et les membres de leur 
famille peuvent être autorisés, par 
le Ministre des Colonies ou le Gou- 
verneur Général, à emprunter une 
autre voile que la voie dite nationale. 


Dans cette hypothèse, et sauf ex- 
ceptions justifiées par les intérêts du 
service ou l’état de santé de l'agent 
ou des membres de sa famille, l’in- 
tervention de la Colonie se limite, 
au maximum, à l'octroi de la contre- 
valeur des frais de voyage par la 
voie maritime nationale, sans que 
cette contre-valeur puisse ‘dépasser le 
coût réel du voyage. 


ART. 81. 


L'avantage visé aux articles 79 et 
80 est limité comme suit : 


a) Les enfants âgés de plus de 
21 ans, ne peuvent voyager aux frais 
de la Colonie. 


Toutefois, la Colonie supportera 
leurs frais de voyage de rentrée en 
Europe, dans le cas où ils ont été 
amenés au Congo à ses frais et s'ils 
sont encore célibataires au moment 
du voyage. 


b) En ce qui concerne la femme et 
les enfants, le droit d'effectuer le 
voyage de retour aux frais de la 
Colonie ne leur est acquis que pour 
autant qu'ils comptent un an au 
moins de séjour dans la Colonie, au 
cours d’une même période normale 
de service de l'agent. 


Toutefois, si le retour de la femme 
et des enfants, avant un an de séjour 
est motivé par des raisons graves de 
santé, l’agent peut obtenir la restitu- 
- tion des frais de voyage de sa famille. 


Les raisons de retour pour motif 
de santé sont soumises au contrôle 
des Médecins agréés par le Départe- 
ment à Bruxelles. 


ART. 80. 


De beambten en de leden van hun 
gezin kunnen door de Minister van 
Koloniën of door de Gouverneur- 
Generaal gemachtigd worden een 
andere dan de zogenaamde nationale 
weg te nemen. 


In dit geval en behoudens uitzon- 
deringen die door de belangen van 
de dienst of de gezondheiïidstoestand 
van de beambten of de leden van zijn 
gezin gewettigd zijn, is de tussen- 
komst van Kolonie beperkt tot, ten 


_hoogste, het toekennen van de tegen- 


waarde van de kosten der reis over 
de nationale zeeweg, zonder dat die 
tegenwaarde de werkelijke reiskos- 
ten mag te boven gaan. 


ART. 81. 


Het in de artikelen 79 en 80 ver- 
melde voordeel is beperkt als volgt : 


a) De kinderen die meer dan 21 
jaar oud zijn mogen niet op kosten 
van de Kolonie reizen.. 


De Kolonie neemt echter de kosten 
op zich van hun terugreis naar Euro- 
pa, in geval zij te hàaren laste naar 
Congo werden gebracht en indien zi) 
op het ogenblik der reis nog onge- 
huwd zijn. 


b) De vrouw en de kinderen heb- 
ben het recht de terugreis op kosten 
van de Kolonie te doen, slechts inzo- 
ver Zi] ten minste een Jjaar in de 
Kolonie verbleven hebben tijdens een 
zelfde normale dienstperiode van de 
beambte. 


Indien, echter de terugreis van de 
vrouw en de kinderen, voor een jaar 
verblijf, op ernstige gezondheïidsre- 
denen berust, kan de beambte de 
terugbetaling van de reiskosten van 
zijn gezin bekomen. 


De redenen van de terugreis we- 
gens gezondheidstoestand worden 


onderworpen aan de controle van de 
geneesheren die door het Departe- 
ment te Brussel aangenomen zijn. 
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Le Gouverneur Général ou ses dé- 
jégués sont autorisés à accorder dans 
des cas particuliers des dérogations 
aux règles énoncées au littéra b) du 
présent article. 


c) L'avantage du voyage de re- 


tour aux frais de la Colonie dont 
aurait pu bénéficier un enfant est 
retiré lorsque cet enfant a occupé 
un emploi lucratif et a obtenu de ce 
chef le droit au rapatriement à char- 
- ge de son employeur en vertu des 
dispositions légales ou des stipula- 
tions du contrat. 


d) Les dispositions relatives aux 
frais de voyage. des enfants sont ap- 
plicables aux enfants naturels recon- 
nus, aux enfants adoptés légalement 
et aux enfants que la femme a rete- 
nus d’un précédent mariage. 


ART. 82. 


Le bénéfice des dispositions for- 
mant les articles 79, 80 et 81 ci-des- 
sus, est limité, tant pour l’agent que 
pour sa famille, à un voyage aller et 
retour par période de service. 


Ce bénéfice est sauvegardé dans 
l'hypothèse où la période de service 
serait écourtée, à raison d’un renvoi 
en congé anticipé pour motif de san- 
té ou dans l'intérêt du service. 


Il en serait de même en cas de mise 
en disponibilité conformément à 
à l’article 167, 1°. 


ART. 83. 


En cas de décès de l'agent, la 
veuve et les enfants célibataires sont 
rapatriés aux frais de la Colonie, 
quelle que soit la durée de leur séjour 
en Afrique. 


In bijzondere gevallen, zijn de 
Gouverneur-Generaal of zijn ge- 
machtigden bevoegd om afwijkingen 
van de in letter b) van dit artikel 
uitgedrukte regelen toe te staan. 


c) Het voordeel der terugreis op 
kosten van de Kolonie dat een kind 
zou kunnen bekomen hebben, wordt 
ingetrokken, indien dat kind een 
winstgevende betrekking heeft be- 
kleed en uit dien hoofde het recht 
van repatriéring ten laste van zijn 
werkgever bekomen heeft krachtens 
de wettelijke besdhikkingen of de 
bepalingen van het contract. 


d) De bepalingen betreffende de 
reiskosten van de kinderen zijn van 
toepassing op de erkende natuurlijke 
kinderen, op de wettelijk aangeno- 
men kinderen en op de kinderen die 
de echtgenote uit een vorig huwelijk 
behouden heeft. 


ART. 82. 


Dit voordeel van het bepaalde in 
de artikelen 79, 80 en 81 hierboven 
is beperkt voor de beambten zoals 
Voor zijn gezin tot één heen- en te- 
rugreis per dienstperiode. 


Dit voordeel blijft.in het geval dat 
de dienstperiode zou worden inge- 
kort wegens terugzending met ver- 
vroegd verlof om gezondheidsrede- 
nen of in het belang van de dienst. 


Hetzelfde zou plaats hebben in ge- 
val van ter beschikkingstelling over- 
eenkomstig artikel 167, 1°. 


ART. 883. 


Ingeval de beambte komt te over- 
lijden, worden de weduwe en de on- 
gehuwde kinderen op kosten van de 
Kolonie gerepatrieerd, welk ook de 
duur weze van hun verblijf in Afri- 
ka. 
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ART. 84. 


La Colonie ne prend pas à sa 
charge le voyage de retour de l’agent 
et de sa famille, en cas de révocation 
pour abandon ou refus de service. 


ART. 85. 


Dans les cas qui suivent, les frais 
de voyage de retour tant de l’agent 
intéressé que de sa famille, ne sont 
à charge de la Colonie, qu’au prorata 
du temps de service effectué pendant 
la période de service en cours 


1) si la démission est acceptée au 
cours d’une période de service; 


2) s’il est révoqué de son grade et 
de ses fonctions au cours d’une pé- 
riode de service autrement que pour 
abandon ou refus de service: 


e 
8) s’il rentre en Europe avant 
l'expiration de la période de service 
en cours dans la situation de dispo- 
nibilité pour convenances person- 
nelles ou de disponibilité par mesure 
disciplinaire. 


ART. 86. 


Dans les cas prévus aux articles 
84 et 85, sauf dispense consentie par 
arrêté ministériel motivé, le voyage 
d’aller de l’agent et de sa famille, doit 
être remboursé au prorata du temps 
restant à courir pour parfaire la 
période de service en cours, tout 
mois commencé étant considéré com- 
me entièrement accompli. 


ART. 87. 


Les agents, qui, au moment où ils 
ont quitté le service, ont droit au 
voyage de renrée aux frais de la 
Colonie, conservent indéfiniment ce 
droit, avec cette réserve que l’admi- 
nistration ne doit pas supporter de 





ART. 84. 


De Kolonie neemt niet de last op 
zich van de terugreis van de beambte 
en zijn gezin, in geval van afzetting 
wegens dienstverlating of -weige- 
ring. 


ART. 85. 


In de gevallen hierna, komen de 
kosten der terugreis zo van de be- 
trokken beambte als van zijn gezin 
slechts ten laste van de Kolonie in 
evenredigheid van de tijd die hij in 
dienst geweest is gedurende de lo- 
pende dienstperiode : 


1) indien het ontslag tijdens een 
dienstperiode wordt aanvaard; 


2) indien hij in de loop van een 
dienstperiode uit zijn graad en zijn 
ambt wordt gezet om een andere 
reden dan dienstverlating of -weige- 
ring : 


3) indien hij voor het verstrijken 
van de lopende dienstperiode naar 
Europa terugkeert, ter beschikking 
gesteld om persoonlijke aangelegen- 
heden of bij tuchtmaatregel. 


ART. 86. 

In de gevallen bepaald bij de arti- 
kelen 84 en 85 en behoudens vrij- 
stelling verleend bij gemotiveerd mi- 
nisterieel besluit, moet de heenreis 
van de beambte en zijn gezin worden 
terugbetaald in evenredigheid van 
de tijd die nog moet lopen om de 
aan gang zijnde dienstperiode te vol- 
tooien, met dien verstande dat ieder 
begonnen maand beschouwd wordt 
als voleindigd. 


ART. 87. 


De beambten die op het ogenblik 
waarop Zij de dienst hebben verlaten, 
recht hebben de terugreis op kosten 
van de Kolonie te doen, behouden dat 
recht voor een onbepaalde tijd, met 
dit voorbehoud dat het Bestuur daar- 


EE 
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ce chef, une dépense plus lourde que 
celle qui lui eût incombé, si l’inté- 
ressé avait réclamé immédiatement 
son rapatriement. 


Il en est de même pour la femme 
et les enfants, qui, au moment où 
l’agent quitte le service, avaient droit 
à être rapatriés aux frais de la Colo- 
nie. 


ART. 88. 


Les agents de l’administration 
d'Afrique, engagés après le 10 mai 
1940 ‘et résidant avant cette date 
dans un pays étranger, peuvent, sur 
leur demande, en lieu et place du 
voyage Congo-Belgique, prévu à 
l’article 79, obtenir que les frais du 
premier voyage de retour dans le 
pays où ils résidaient avant de re- 
joindre le Congo Belge soient mis à 


charge de la Colonie, y compris les 


dépenses résultant des frais de passe- 
port, visas ou licences indispensables. 


Le même avantage s'étend aux 
membres de leur famille autorisés à 
les accompagner ou les rejoindre au 
Congo Belge. 


Au cas où les intéressés n'auraient 
acquis le droit qu’au paiement d’une 
partie des frais de voyage de retour, 
celle-ci est calculée sur l’ensemble 
des frais tels qu’ils sont déterminés 
ci-dessus. 


ART. 89. 


En cas de mutation ou de transfert 
à l’intérieur de la Colonie, l'agent, 
sa femme et les enfants bénéficiant 
des dispositions prévues aux articles 
79, 80 et 81 voyagent aux frais de la 
Colonie. 


I] en est de même pour les dépla- 
cements effectués pour l'exécution 
du service. Toutefois, en pareil cas, 
la gratuité n’est acquise à la femme 
et aux enfants que si le déplacement 
du chef de famille doit avoir une du- 
rée justifiée d’au moins quinze jours: 





door geen hogere uitgave moet dra- 
gen dan deze welke het zou hebben 
moeten dragen indien de belangheb- 
bende onmiddellijk zijn repatriéring 
had aangevraagd. 


Hetzelfde geldt voor de vrouw en 
de kinderen die op het ogenblik 
waarop de beambte de dienst verlaat 
het recht hadden op kosten van de 
Kolonie te worden gerepatrieerd. 


ART. 88. 


De beambten van het Bestuur in 
Afrika die na 10 Mei 1940 werden in 
dienst genomen en v66r deze datum 
in een vreemd land verbleven, kun- 
nen op hun verzoek, in plaats van de 
bij artikel 79 bepaalde reis Congo- 
Belgié, bekomen dat de kosten der 
eerste terugreis naar het land waar 
zij verbleven alvorens naar Belgisch- 
Congo te gaan ten laste zijn van de 
Kolonie met inbegrip van de kosten 
van de noodzakelijke paspoorten, 
visa of vergunningen. 


Hetzelfde voordeel geldt voor de 
leden van hun gezin die gemachtigd 
Zijn hen naar Belgisch-Congo te 
vergezellen of er hen op te zoeken. 


Ingeval de belanghebbenden slechts 
recht zouden hebben op betaling van 
een gedeelte van de kosten der terug- 
reis, wordt dit berekend op de ge- 
zamenlijke kosten zoals deze hier- 
voren bepaald zijn. 


ART. 89. 


In geval van mutatie of over- 
brenging binnen de Kolonie, reizen 
de beambte, zijn echtgenote en de 
kinderen die genieten van de in ar- 
tikelen 79, 80 en 81 vastgestelde be- 
palingen op kosten van de Kolonie. 


Hetzelfde geldt voor de verplaat- 
singen die voor de uitvoering van de 
dienst gedaan worden. In dergelijk 
geval, evenwel, is de reis voor de 
vrouw en de kinderen slechts koste- 
loos, indien de verplaatsing van het 
gezinshoofd een gewettigde duur van 
ten minste vijftien dagen moet heb- 
ben. 
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Lorsque le déplacement s'effectue 
autrement que pour l'exercice nor- 
mal et habituel des fonctions, ou 
lorsque, en raison de l'urgence, il 
doit s’effectuer par des moyens 
rapides et coûteux, la Colonie ne 
prend à sa charge les frais de voyage 
de la famille que si l'agent a été 
spécialement autorisé par l’autorité 
supérieure à se faire accompagner 
de celle-ci. 


ART. 90. 


Le Ministre des Colonies et le 
Gouverneur Général règlent les mo- 
dalités d'exécution des dispositions 
de la présente section. 


Le Gouverneur Général fixe les 
limites dans lesquelles la Colonie 
prend à sa charge les frais de trans- 
port des bagages des agents et de 
leur famille en déplacements dans la 
Colonie, les taux des indemnités de 
voyage dans la Colonie ainsi que les 
autres conditions de ces déplace- 
ments. 


SECTION II. 


DU LOGEMENT. 


ART. 91. 


La Colonie fournit gratuitement à 
ses agents le logement au Congo. 
Ceux d’entre eux qui ne sont pes 
logés dans les bâtiments de la Colo- 
nie reçoivent une indemnité à déter- 
miner par le Gouverneur Général. 


Les bâtiments mis par la Colonie 
à la disposition des agents pour leur 
logement ne peuvent servir à un 
membre quelconque de leur famille 
comme siège d’une activité commer- 
ciale .ni comme établissement pour 
l'exercice d’un métier. 


Geschiedt de verplaatsing anders 
dan voor de normale en gewone uit- 
oefening van het ambt, of moet zij, 
daar zij dringend is, door snelle en 
dure middelen geschieden, dan neemt 
de Kolonie de reiskosten van het 
gezin slechts op zich wanneer de be- 
ambte door de overheid speciaal ge- 
machtigd is zich door zijn gezin te 
doen vergezellen. 


ART. 90. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal regelen de mo- 
daliteiten van uitvoering van de be- 
palingen dezer afdeling. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de perken waarbinnen de Kolonie 
voor haar rekening neemt de kosten 
van het vervoer van het reisgoed der 
beambten en hun gezin bij hun ver- 
plaatsingen binnen de Kolonie, het 
bedrag van de reisvergoedingen bin- 
nen de Kolonie alsmede de andere 
voorwaarden van deze verplaatsin- 
gen. 


AFDELING Il. 


HUISVESTING. 


ART. 91. 


De Kolonie bezorgt de kosteloze 
huisvesting aan haar beambten in 
Congo. Deze onder hen die niet in de 
gebouwen van de Kolonie worden 
ondergebracht; ontvangen een door 
de Gouverneur-Generaal te bepalen 
vergoeding. 


De gebouwen die de Kolonie tér 
beschikking stelt van de beambten 
voor hun huisvesting, mogen voor 
geen enkel lid van hun gezin als 
zetel dienen van een handelsbedrij- 
vigheid noch als inrichting voor het 
uitoefenen van een ambacht. 


— 1127 — 


SECTION III. 
DES SOINS MEDICAUX. 
ART. 92. 


Les soins médicaux et chirurgi- 
caux et les médicaments sont accor- 
dés gratuitement pendant leur sé- 
jour au Congo aux agents ainsi qu’à 
leurs femmes et enfants, y compris 
les enfants naturels reconnus, et les 
enfants adoptés légalement, lorsqu'ils 
ont été autorisés à se faire accompa- 
 gner ou rejoindre par eux en Afri- 
que. Il en est de même pour les soins 
dentaires, les prothèses exceptées. 


Les soins médicaux ne sont accor- 
dés grätuitement aux enfants que la 
femme a retenus d’un précédent ma- 
riage, que pour autant qu’ils soient 
à charge de l'agent. 


Toutefois, 
dessus sont 
disponibilité 


les avantages visés ci- 
retirés aux agents en 
pour convenances per- 


sonnelles après six mois passés dans. 


cette situation. Ils sont retirés immé- 
diatement aux intéressés s'ils exer- 
cent une activité rémunérée quelcon- 
que. 


ART. 93. 


Des dispositions spéciales peuvent 
être prises par le Ministre des Colo- 
nies en ce qui concerne les frais mé- 
dicaux, chirurgicaux, pharmaceuti- 
ques et dentaires relatifs aux agents 
envoyés en mission dans les pays 
étrangers. 


ART. 94. 


Les agents, ainsi que leurs femme 
et enfants, qui ont été dûment auto- 
risés à se rendre dans la Colonie, 
peuvent aussi obtenir le rembourse- 
ment des frais médicaux et pharma- 


oo mm 


AFDELING IL. 
GENEESKUNDIGE ZORGEN. 
ART. 92. 


De genees- en heelkundige zorgen 
en de geneesmiddelen worden gedu- 
rende hun verblijf in Congo, koste- 
loos verleend aan de beambten als- 
mede aan hun vrouw en kinderen, 
met inbegrip van de erkende natuur- 
lijke kinderen en de wettelijk aange- 
nomen kinderen, wanneer zij ge- 
machtigd werden zich door hen in 
Afrika te doen vergezellen of hen 
naar Afrika te laten komen. Hetzelf- 
de geldt voor tandverpleging, uitge- 
zonderd de prothese. 


De geneeskundige zorgen worden 
slechts kosteloos verleend aan de 
kinderen die de vrouw uit haar voor- 
gaand huwelijk behouden heeft, voor 
zover Zij ten laste komen van de 
beambte, 


De voormelde voordelen worden, 
echter, ontnomen aan de beambten 
die wegens persoonlijke aangelegen- 
heden ter beschikking worden ge- 
steld, nadat zij zes maanden in die 
toestand hebben doorgebracht. Zij 
worden aan de belanghebbenden on- 
middellijk ontnomen indien deze 
enigerlei bezoldigde bedrijvigheid 
uitoefenen. 


ART. 93. 


Bijzondere beschikkingen kunnen 
door de Minister van Kolonién geno- 
men worden, wat betreft de kosten 
van dokter, heelmeester, apotheker 
en tandarts met betrekking tot de 
beambten die met een opdracht naar 
vreemde landen worden gezonden. 


ART. 94. 


De beambten alsook hun vrouw en 
kinderen, die behoorlijk gemachtigd 
werden zich naar de Kolonie te be- 
geven, kunnen ook de terugbetaling 
bekomen van de geneeskundige en 
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ceutiques, y compris les soins den- 
taires, les prothèses  exceptées, 
qu’entraînent en Belgique ou, dans 
certains cas spéciaux, à l'étranger, 
les affections résultant de leur sé- 
jour au Congo. 


Pour les frais d'accouchement en 
Belgique, une intervention forfaitaire 
de la Colonie peut être allouée sur 
autorisation des Médecins du Minis- 
tère des Colonies. 


Il en est de même pour les fonc- 
tionnaires et agents mis fin de car- 
rière et pour ceux qui ont été relevés 
de leurs fonctions pour motif de 
santé. 


Les conditions, proportions et li- 
mites sont déterminées par arrêté 
ministériel. 


Sont toujours exclus du bénéfice 
des dispositions du présent article, 
les agents : 


a) démis pour inaptitude morale 
ou intellectuelle ; 


b) mis en disponibilité pour con- 
venances personnelles ou par mesure 
disciplinaire ; 


c) démis d'office, en vertu de l’ar- 
ticle 187 du Statut, démissionnaires 
ou révoqués. 


” 


SECTION IV. 
DE L'INDEMNITE DE DECES. 
/ 


ART. 95. 


La veuve de tout agent décédé sur 
le territoire de la Colonie, lorsqu'elle 
s’y trouve elle-même, dûment auto- 
risée par le Ministre des Colonies à 
y séjourner avec son mari, a droit à 
une indemnité qui prend cours le 
lendemain du décès. 


pharmaceutische kosten, met inbe- 
grip van de tandverzorging, en met 
uitzondering van het inzetten van 
kunsttanden, die in België of, in 
zekere gevallen, in het buitenland, 
het gevolg zouden zijn van zekere 
ziekten die aan hun verblijf in Congo 
moeten toegeschreven worden. 


Voor de bevallingskosten in België 
kan een forfaitaire tussenkomst van 
de Kolonie toegestaan worden, vol- 
gens machtiging van de geneesheren 
van het Ministerie van Koloniëén. 


Hetzelfde geldt voor de einde-loop- 
baan gestelde ambtenaren en beamb- 
ten en voor hen die om gezondheids- 
redenen uit hun ambt werden ont- 
heven. 


De voorwaarden, verhoudingen en 
beperkingen worden bij ministerieel 
besluit vastgesteld. 


Worden altijd van het voordeel 
der bepalingen van onderhavig arti- 
kel uitgesloten de beambten : 


a) die wegens zedelijke of ver- 
standelijke ongeschiktheid werden 
afgezet ; | 


b) die om persoonlijke aangele- 
genheden of bij tuchtmaatregel ter 
beschikking werden gesteld ; 


c) van ambtswege ontheven 
krachtens artikel 187 van het Sta- 
tuut, ontslagnemend of afgezet. 


AFDELING IV. 
VERGOEDING WEGENS OVERLIJDEN. 


ART. 95. 


De weduwe van elk beambte, over- 
leden op het grondgebied der Kolo- 
nie, wanneer Zij zelf er zich bevindt, 
behoorlijk gemachtigd door de Mi- 
nister van Koloniën om er te ver- 
blijven, heeft recht op een vergoë- 
ding welke aanvang neemt op de dag 
na het overlijden. 
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Cette indemnité est calculée au 
prorata du temps normalement né- 
cessaire à la veuve pour lui permet- 
tre de quitter la Colonie et sur la 
base du traitement mensuel brut du 
mari, majoré des indemnités y affé- 
rentes dont celui-ci bénéficiait au 
moment de son décès. 


Les dispositions de l'ordonnance 
du Gouverneur Général du 27 août 
1940 et de l’arrêté ministériel du 14 
décembre 1940, relatives aux indem- 
nités et avances allouées aux veuves 
qui, en raison des événements inter- 
nationaux et ultérieurement des dif- 
ficultés de rapatriement, se sont 
effectivement trouvées dans l’impos- 
sibilité de rejoindre la Belgique, sont 
par mesure de dérogation transitoire 
aux règles de la présente section du 
Statut, maintenues jusqu’au 1° juil- 
let 1947, date à laquelle elles cesse- 
ront leurs effets. 


ART. 96. 


En outre de l'indemnité prévue à 
l’article 95 il est alloué à la veuve 
qu’elle ait ou non accompagné son 
mari au Congo, ou à défaut de celle- 
ci aux enfants du défunt, une indem- 
nité globale, dont le montant est 
fixé, selon que le défunt a accompli 
moins de quinze ans, quinze ans mais 
moins de vingt-trois ans, vingt-trois 
ans ou plus, de services effectifs, au 
1/16", aux 3/16"°*, ou aux 3/8"°° du 
dernier traitement annuel d'activité 
augmenté respectivement du dou- 
zième, du quart ou de la moitié de la 
somme représentant le montant an- 
nuel des indemnités familiales. 


Cette indemnité est aussi allouée, 
dans les mêmes conditions, propor- 
tions et limites, à la veuve, ou à dé- 
faut de celle-ci aux enfants de 
l’agent décédé en dehors de la Colo- 


Deze vergoeding wordt berekend 
in evenredigheid met de tijd die de 
weduwe normaal nodig heeft om de 
Kolonie te verlaten, en op grondslag 
van de bruto maandwedde van de 
echtgenoot, vermeerderd met de des- 
betreffende vergoedingen, welke hij 
genoot op het ogenblik van zijn over- 
lijden. 


De bepalingen der ordonnantie van 
de Gouverneur-Generaal van 27 Au- 
gustus 1940 en van het ministerieel 
besluit van 14 December 1940, be- 
treffende de vergoedingen en voor- 
schotten toegekend aan de weduwen, 
die, wegens de internationale gebeur- 
tenissen en later wegens de repa- 
triéringsmoeilijkheden, zich werke- 
lijk in de onmogelijkheid hebben 
bevonden naar België terug te ko- 
men, blijven bij afwijkingsmaatregel 
als overgang tot de regelen van deze 
afdeling van het Statuut, behouden 
tot 1 Juli 1947, datum waarop zij op- 
houden uitwerking te hebben. 


ART, 986. 


Buiten de vergoeding bepaald in 
artikel 95, wordt aan de weduwe, of 
zij al dan niet haar echtgenoot naar 
Congo heeft vergezeld, ofwel, bij 
ontstentenis dezer, aan de kinderen 
van de overleden persoon, een globale 
vergoeding toegekend waarvan het 
bedrag, naargelang de overledene 
minder dan vijftien jaar, vijftien 
jaar maar minder dan drie en twin- 
tig jaar, drie en twintig jaar of meer 
werkelijke dienst heeft volbracht, 
vastgesteld is op 1/16", op 3/16“ of 
op 3/8" van de laatste activiteits- 
jaarwedde  onderscheidenlijk  ver- 
meerderd met het twaalfde, met het 
vierde of met de helft van de som 
welke het jaarlijks bedrag der ge- 
zinstoelagen vertegenwoordigt. 


Deze vergoeding wordt ook in de- 
zelfde voorwaarden verhoudingen en 
perken verleend aan de weduwe, of 
bij ontstentenis dezer, aan de kinde- 
ren van de beambte die buiten de 
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nie, au cours d’un congé normal ou 
prolongé avec ou sans traitement ou 
au cours de la période d’attente pré- 
cédant la relève pour cause d’inapti- 
tude physique ou enfin au cours 
d’une période de disponibilité autre 
que par mesure disciplinaire ou pour 
convenances personnelles. Toutefois, 
si le décès est survenu alors que 
l’agent se trouvait en disponibilité 
pour convenances personnelles, l’oc- 
troi de l’indemnité de décès pourra 
être décidé par le Ministre des Colo- 
nies, si la disponibilité dont il s’agit 
a duré moins de six mois. 


Des dispositions spéciales seront 
prises en ce qui concerne l'agent 
venant à décéder en dehors de la 
Colonie au cours d’une période de 
suspension d'activité. 


ART. 97. 


En cas de décès d’un agent au 
cours de sa première période statu- 
taire de trois ans de service, seront 
mises à charge de la Colonie, toutes 
sommes dont il serait redevable en- 
vers la Colonie du chef d’avances 
reçues sur son traitement conformé- 
ment aux dispositions sur la matière. 


TITRE VIII. 


DU CONGE ET 
DU TRAITEMENT DE CONGE. 


ART. 98. 


A l'expiration de chaque période 
de services effectifs de trois ans au 
moins dans la Colonie, les agents 
reçoivent un congé de six mois. 


La durée du congé peut être pro- 
longée par le Ministre des Colonies, 
sans traitement, pour des ‘raisons 
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Kolonie overleden is, tijdens een 
normaal of verlengd verlof met of 
zonder wedde of tijdens de wacht- 
periode die de aflossing uit hoofde 
van  lichamelijke  ongeschiktheid, 
voorafgaat, of ten slotte tijdens een 
periode van ter beschikking stellen 
om een andere reden dan bij tucht- 
maatregel of om persoonlijke aange- 
legenheid. Indien het overlijden 
evenwel geschiedde wanneer de be- 
ambte ter beschikking gesteld was 
om persoonlijke aangelegenheid, zal 
over het toekennen van de vergoe- 
ding voor overlijden door de Minis- 
ter van Koloniën kunnen beslist 
worden, indien het bedoelde ter 
beschikking stellen minder dan zes 
maand geduurd heeft. 


Bijzondere beschikkingen zullen 
getroffen worden wat betreft de be- 
ambte die tijdens een periode van 
schorsing der activiteit buiten de 
Kolonie overleden is. 


ART. 97. 


Ingeval een beambte komt te over- 
lijden tijdens zijn eerste statutaire 
termijn van drie jaar dienst, komen 
al de sommen, welke hij aan de Ko- 
lonie verschuldigd zou zijn uit hoof- 
de van voorschotten ontvangen op 
zijn wedde overeenkomstig de des- 
betreffende bepalingen,-ten laste van 
de Kolonie. 


TITEL VIIL 


 VERLOF 
EN VERLOFWEDDE. 


ART. 98. 


Bij het verstrijken van elke pe- 
riode werkelijke dienst van tenmins- 
te drie jaar in de Kolonie, wordt aan 
de beambten een verlof van es 
maand toegestaan. 


De duur van het verlof kan door 
de Minister van Koloniën verlengd 
worden zonder wedde, om persoon- 
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personnelles à l’agent, ou avec trai- 
tement dans l'intérêt du service ou 
dans des cas de force majeure. 


ART. 99. 


Sauf dans des cas particuliers où 
il en est'autrement décidé par le Mi- 
nistre des Colonies ou par le Gouver- 
neur Général, les agents passent leur 
congé en climat tempéré et ce congé 
prend cours le lendemain du jour 
où l’agent quitte le territoire de la 
Colonie pour prendre fin le jour de 
son retour sur ce territoire. 


ART. 100. * 


Si l’intérêt du service ou la santé 


de l’agent l’exige, le Ministre des 
Colonies ou le Gouverneur Général 
peut octroyer un congé anticipé de 
durée indéterminée. 


Celui-ci prend fin le jour du re- 
tour de l’agent sur le territoire de la 
Colonie ou à toute autre date fixée 
par le Ministre des Colonies. 


ART. 101. 
Le Ministre. dans chaque cas, dé- 
termine la date de rembarquement 


pour le Congo. 


ART. 102. 


La durée du congé est ramenée à 


un douzième du temps de services 
effectifs donnant lieu à un congé et 
accomplis pendant la dernière pério- 
de de service, si pour une raison 
quelconque, autre que la révocation, 
l'agent n’est plus appelé à devoir 
reprendre du service effectif à la 
Colonie. 


Toutefois, le bénéfice du congé 
obtenu en vertu de l’alinéa précédent 
est retiré dans l’hypothèse visée à 
l'alinéa 2 de l’article 105. 


lijke redenen van de beambte, of met 
wedde, in het belang van de dienst 
of in gevallen van overmacht. 


ART. 99. 


Behalve in bijzondere gevallen 
waar de Minister van Koloniën of de 
Gouverneur-Generaal er anders over 
beslist, brengen de beambten hun 
verlof door onder een gematigd kli- 
maat en dit verlof neemt een aan- 
vang van de dag nadat de beambte 
het grondgebied van de Kolonie ver- 
laat om te eindigen op de dag van 
zijn terugkeer op dit grondgebied. 


ART. 100. 


Zo het belang van de dienst of de 
gezondheid van de beambte zulks 
eist, kan de Minister van Koloniën 
of de Gouverneur-Generaal een ver- 
vroegd verlof van onbepaalde duur 
verlenen. | 


Dit eindigt de dag waarop de be- 
ambte op het grondgebied der Kolo- 
nie terugkeert, of op elke andere 
door de Minister van Koloniën be- 
paalde datum. 


ART. 101. 


De Minister bepaalt, in elk afzon- 
derlijk geval, de datum van weder- 
inscheping voor Congo. 


ART. 102. 


De duur van het verlof wordt te- 
ruggebracht op een twaalfde van de 
periode werkelijke dienst welke aan- 
leiding geeft tot een verlof en ge- 
daan werd tijdens de laatste dienst- 
periode, indien, om enige reden, 
behalve het ontslag, de beambte niet 
meer geroepen is werkelijke dienst 
in de Kolonie te doen. 


Nochtans wordt het genot van het 
verlof dat krachtens voorgaand lid 
verleend werd, ontnomen in de on- 
derstelling bedoeld in lid 2 van arti- 
kel 105. 


Fe 
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ART. 103. 


Les agents réunissant les condi- 
tions requises pour bénéficier d’une 
pension coloniale obtiennent ce con- 
gé avant l'entrée en jouissance de 
leur pension. 


En aucun cas, le traitement de 
congé et les indemnités y afférentes 
ne peuvent se cumuler avec une pen- 
sion coloniale. 


ART. 104. 


Le traitement est égal aux deux 
tiers du traitement d’activité et est, 
comme celui-ci, majoré du montant 
des indemnités familiales. 


Le Ministre des Colonies détermi- 
ne les autres indemnités qui pour- 
raient être attachées au traitement 
de congé. 


À partir du dixième mois de con- 
gé ininterrompu pour motif de santé, 
le traitement de congé est ramené 
au quart du traitement d'activité et 
les indemnités familiales y afférentes 
sont réduites en conformité avec les 
dispositions de l’article 68. 


ART. 105. 


L'agent qui ne reprend pas du ser- 
vice effectif dans la Colonie, par 
suite de démission conforme aux ar- 
ticles 185 et suivants du Statut, est 
tenu .de rembourser les sommes per- 
çues à titre de traitement de congé 
et d’indemnités y afférentes dans la 
mesure où elles dépassent celles aux- 
quelles il aurait eu droit par applica- 
tion de l’article 102. 


Cependant, le remboursement total 
des dites sommes est obligatoire, si, 
au moment ou intervient sa démis- 
sion, l’agent se trouve dans la posi- 
tion de suspension ou de disponibilité 
par meusre disciplinaire. 


ART. 108. 

De beambten die de voor het ge- 
not, van een koloniaal pensioen ver- 
eiste voorwaarden verenigen, beko- 
men dit verlof vôér zij in het genot 
van hun pensioen treden. 

In geen geval, mogen de verlof- 
wedde en de desbetreffende vergoe- 
dingen samengaan met een koloniaal 
pensioen. 


ART. 104. 


De wedde is gelijk aan de twee 
derden der  activiteitswedde en 
wordt, zoals deze, vermeerderd met 
het bedrag der gezinstoelagen. 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de andere vergoedingen die aan de 
verlofwedde zouden kunnen toege- 
voegd worden. 


Te rekenen van de tiende maand 
ononderbroken verlof om gezond- 
heidsreden, wordt de verlofwedde 
teruggebracht op het vierde der acti- 
viteitswedde, en de desbetreffende 
gezinstoelagen worden verminderd 
overeenkomstig de bepalingen van 


artikel 68. 


ART. 105. 


De beambte die geen werkelijke 
dienst in de Kolonie herneemt, inge- 
volge ontslag overeenkomstig de ar- 
tikelen 185 en volgende van het Sta- 
tuut, moet de sommen welke hij 
getrokken heeft als verlofwedde en 
desbetreffende vergoedingen, terug- 
betalen in de mate waarin Zi] de 
sommen overschrijden waarop hi] 
recht zou gehad hebben met toepas- 
sing van artikel 102. ” 


Nochtans is de volledige terugbe- 
taling van gezegde sommen verplich- 
tend, indien op het ogenblik van zijn 
ontslag de beambte bij tuchtmaatre- 
gel geschorst of ter beschikking 
gesteld 1s. 
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L'agent qui, après avoir repris du 
service effectif dans la Colonie, n'y 
accomplit pas, par suite de mise en 
disponibilité pour convenances per- 
sonnelles, de démission volontaire ou 
de révocation pour abandon ou refus 
de service, une période normale de 
service, remboursera le traitement et 
les indemnités afférents à son congé 
précédent au prorata du temps man- 
quant pour terminer cette période, 
mais ce remboursement proportion- 
nel ne sera calculé que sur l’excédent 
des sommes auxquelles l'intéressé 
aurait eu droit par application de 
l’article 102, pour sa période de ser- 
vice précédente. 


ART. 106. 


Lorsque l’agent s’embarquant à la 
date fixée par le Ministre des Colo- 
nies, commence le voyage de retour 
au Congo avant la fin de son congé, 
le traitement de congé lui est dû jus- 
qu’au jour de l’arrivée sur le terri- 
toire de la Colonie. 


_ ART. 107. 


Est prolongé d’office d’un mois au 
maximum, le congé avec traitement 
des agents, qui, en raison des événe- 
ments internationaux n’ont pu, pos- 
. térieurement au 10 mai 1940 rejoin- 
dre la Colonie qu'après l’expiration 
normale d’une période de six mois de 
congé, si leur retour au Congo s’est 
effectué avant le 10 mai 1941. 


ART. 108. 


Le Gouverneur Général, les Vice- 
Gouverneurs Généraux, le Secrétaire 
Général, le Commandant en chef de 
la Force Publique, les Gouverneurs 
de Province, les Directeurs Généraux 
et les Commandants de Groupement 
octroyent sous réserve des nécessités 


De beambte die, na werkelijke 
dienst in de Kolonie te hebben herno- 
men, er geen normale dienstperiode 
doet ingevolge ter beschikkingstel- 
ling om persoonlijke aangelegenhe- 
den, vrijwillig ontslag of afzetting 
wegens dienstverlating of- weigering, 
zal de vergoedingen en de wedde 
welke betrekking hebben op zijn 
voorgaand verlof terugbetalen in 
evenredigheid met de ontbrekende 
tijd om deze periode te voleindigen, 
maar deze evenredige terugbetaling 
zal slechts berekend worden op het 
overschot der sommen waarop de 
belanghebbende zou recht hebben 
gehad met toepassing van arti- 
kel 102, voor zijn vorige dienstpe- 
riode. 





ART. 106. 


Wanneer de beambte die inscheept 
op de door de Minister van Koloniën 
vastgestelde datum, de : terugreis 
naar Congo aanvangt vôér het einde 
van zijn verlof, is de verlofwedde 
hem verschuldigd tot op de dag van 
aankomst op het grondgebied der Ko- 
lonie. 


ART. 107. 


Wordt van ambtswege met ten 
hoogste een maand verlengd, het ver- 
lof met wedde van de beambten die, 
wegens de internationale gebeurte- 
nissen, na 10 Mei 1940 naar de Ko- 
lonie slechts konden komen na het 
normaal verstrijken van een periode 
van zes maand verlof, indien hun te- 
rugkeer naar Congo vôér 10 Mei 1941 
heeft plaats gehad. 


ART. 108. 


De Gouverneur-Generaal, de Vice- 
Gouverneurs-Generaal, de Secretaris- 
Generaal, de Opperbevelhebber der 
Weermacht, de Provincie-Gouver- 
neurs, de Directeurs-Generaal en de 
Groeps-Commandanten verlenen, on- 
der voorbehoud der noodwendighe- 
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du service, aux agents sous leurs or- 
dres, des congés annuels ne dépassant 
pas quinze jours. 


La durée de ces congés n’est pas 
défalquée du temps des services ef- 
fectifs. 


Ces congés n’entraînent aucune 
suppression ou réduction du traite- 
ment d'activité ou des indemnités ac- 
cessoires. Il ne comportent pas non 
plus des indemnités de déplacement 
en faveur des agents qui désirent 
voyager. Tous les frais de voyage 
sont à charge des intéressés. 


‘ART. 109. 


Si, suivant prescription médicale, 
l’état de santé d’un agent présent au 
Congo nécessite un séjour dans un 
lieu de repos ou de convalescence si- 
tué dans la Colonie et agréé par l’au- 
torité médicale, et que ce séjour est 
de nature à éviter la rentrée anticipée 
en Europe, le Gouverneur Général 
peut octroyer la gratuité du transport 
et les autres avantages accordés aux 
agents en déplacement pour le ser- 
vice. 


Les mêmes avantages peuvent être 
accordés à la femme et aux enfants 
lorsqu'un séjour de convalescence 
leur a été prescrit par l’autorité mé- 
dicale. 


Le Gouverneur Général détermine 
les conditions et les limites dans les- 
quelles les avantages visés à l’alinéa 
précédent sont consentis. 


den, van de dienst, aan de beambten 
onder hun bevelen een jaarlijks ver- 
lof dat vijftien dagen niet te boven 
gaat. 


De duur van dit verlof word niet 
afgetrokken van de tijd van werke- 
lijke dienst. | | 


Dit verlof brengt geen enkele af- 
schaffing of vermindering van de ac- 
tiviteitswedde of van de bijkomende 
vergoedingen mede. Brengt evenmin 
verplaatsingsvergoedingen mede voor 
de beambten die wensen te reizen. A] 
de reiskosten zijn ten laste van be- 
langhebbenden. 


ART. 109. 


Indien, volgens geneeskundig voor- 
schrift, de gezondheidstoestand van 
een in Congo aanwezig beambte een 
verblijf noodzakelijk maakt in een 
rust-of herstellingsoord dat in de Ko- 
lonie gelegen is en aangenomen door 
de geneeskundige overheid, en indien 
dit verblijf geschikt is om een ver- 
vroegde terugkeer naar Europa te 
vermijden, kan de Gouverneur-Gene- 
raal kosteloos vervoer en de andere 
voordelen toekennen, zoals verleend 
aan de beambten die voor de dienst 
reizen. 


Dezelfde voordelen kunnen ver- 
leend worden aan de vrouw en aan 
de kinderen, wanneer hun een her- 
stellingverblijf wordt voorgeschre- 
ven door de geneeskundige overheid. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de voorwaarden waaronder en de 
grenzen waarbinnen de in voorgaand 
lid bedoelde voordelen worden ver- 
leend. 
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TITRE IX. 
DU SIGNALEMENT. 


ART. 110. 


Tout agent jusqu’au grade de Com- 
missaire provincial inclus doit faire 
l'objet régulier de notes. La forme et 
les critères suivant lesquels elles doi- 
vent être établies sont déterminées 
par le Gouverneur Général. 


Ces notes ont pour but d’éclairer 
l'Administration sur la valeur de l’a- 
gent, ses aptitudes et sa façon de ser- 
vir. 


Le signalement constitue la base 
essentielle de la détermination des ti- 
tres de l’agent à l’avancement. 


ART. 111. 


Il est tenu pour chaque agent un 
dossier de son signalement où sont 
réunis les notes attribuées antérieu- 
rement et tous les documents de na- 
ture à servir d’éléments d’apprécia- 
tion; il ne peut toutefois y figurer 
d’autres pièces que celles concernant 
l'exercice de la fonction ou la vie pri- 
vée dans ses rapports avec la fonc- 
tion. 


Il ne peut être tenu compte, dans 
le signalement de l’agent, de corres- 
pondances, rapports ou constatations 
écrites dont l'intéressé n'ait eu con- 
naissance. 


ART. 112. 


A l’occasion de l’établissement des 
notes, le supérieur hiérarchique im- 
médiat propose une des appréciations 
synthétiques suivantes : « élite » 
« très bon » « bon » « assez bon » 
« médiocre ». 


TITEL IX. 
BEOORDELING. 


ART. 110. 


Ieder beambte tot de graad van 
Provinciaal Commissaris inbegrepen 
moet het regelmatig voorwerp zijn 
van nota’s. De vorm en de criteria 
volgens welke zij dienen opgemaakt, 
worden door de Gouverneur-Generaal 
vastgesteld. 


Deze nota’s hebben als doel het Be- 
stuur in te lichten over de waarde 
van de beambte, zijn bekwaanheden 
en wijze van dienen. 


De beoordeling is de hoofdgrond- 
slag voor de vaststelling der titels 
van de beambten tot bevordering. 


ART. 111. 


Voor elk beambte wordt een dos- 
sier van zijn beoordeling gehouden 
Wwaarin al de nota’s verzameld zijn 
welke hun vroeger werden verleend 
en al de stukken geschikt om als be- 
oordelingsgrond te dienen; er mogen 
nochtans geen andere stukken in 
voorkomen dan deze welke betrek- 
king hebben op de uitoefening van 
het ambt of op het private leven in 
verband met het ambt. 


In de beoordeling van de beambte 
mag geen rekening worden gehouden 
met briefwisseling, verslagen of ge- 
schreven bevindingen waarvan be- 
langhebbende geen kennis heeft ge- 
kregen. . 


ART. 112.. 


Ter gelegenheid van het opmaken 
der nota’s stelt de onmiddellijk 
hiérarchische meerdere een der vol- 
gende samenvattende beoordelingen 
voor : « uitstekend » « zeer goed » 
« goed » « vrij goed » «onvoldoende». 
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Les appréciations synthétiques 
autres que « très bon » et « bon », 
sont motivées. 


Le rapport accompagnant l’appré- 
ciation « médiocre » doit contenir un 
avis sur l’opportunité de faire com- 
paraître l’agent ne donnant pas satis- 
faction devant une (Commission 
d’inaptitude. | 


Le bulletin de signalement est 
transmis au Gouverneur Général par 
la voie hiérarchique, il est revu et 
visé à chaque échelon de la hiérar- 
chie. 


L’appréciation synthétique propo- 
sée ne devient définitive qu'après 
l'examen d’ensemble des notes du per- 
sonnel au Gouvernement Général. 


ART. 113. 


Le Gouverneur de la Province ou 
le Directeur Général, selon que l’a- 
gent est attaché à une administration 
provinciale ou à un service du Gou- 
vernement Général, transmet à l’a- 
gent une copie de son bulletin de si- 
gnalement, après y avoir noie ses 
appréciations. 


Il est loisible à l’agent d’introduire 
par la voie hiérarchique un recours 
motivé contre l’appréciation synthé- 
tique proposée et de saisir conjointe- 
ment le comité du personnel de son 
recours. 


ART. 114. 


À l'issue de chaque période de ser- 


vice d’un agent, le supérieur hiérar- 


chique immédiat de cet agent établit 
des notes biographiques résumant 
dans leur ensemble les appréciations 
auxquelles ont donné lieu la conduite 
et la manière de servir de l’agent du- 
rant son séjour au Congo. 


De samenvattende beoordelingen, 
met uitzondering van « Zzeer goed », 


en « goed » WORRee met redenen om- 
kleed. 


Het verslag dat de beoordeling 
« onvoldoende » vergezelt, moet een 
advies bevatten of het past de be- 
ambte die geen voldoening schenkt 
voor een Commissie voor onbe- 
kwaamheid te doen verschijnen. 


De beoordelingslijst wordt volgens 
hiérarchische weg aan de Gouver- 
neur-Generaal overgemaakt, het 
wordt herzien en geviseerd op elke 
trap van de hiérarchie. 


De voorgestelde samenvattende be- 
oordeling wordt slechts definitief na 
gezamenlijk onderzoek der nota’s van 
het personeel bij het Gouvernement- 
Generaal. 


ART. 113. 


De Provincie-Gouverneur of de Di- 
recteur-Generaal, naargelang de be- 
ambte tot een provinciaal bestuur of 
tot een dienst van het Gouvernement- 
Generaal behoort, maakt aan de be- 
ambte een afschrift van zijn beoor- 
delingslijst over, na zijn beoordeling 
er op te hebben vermeld. 


Het staat de beambte vrij volgens 
hiérarchische weg een met redenen 
omkleed beroep in te stellen tegen de 


-voorgestelde samenvattende beoorde- 


ling en tezamen zijn beroep bij het 
personeelscomité aanhangig te ma- 
ken. 


ART. 114. 


Bij afloop van elke dienstperiode 
van een beambte, maakt de onmiddel- 
lijk hiérarchische meerdere van deze 
beambte biografische nota’s op wel- 
ke de beoordelingen samenvatten 
waartoe het gedrag en de wijze van 
dienen van de beambte, tijdens zijn 
verblijf in Congo, hebben aanleiding 
gegeven. 
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Si, au cours de son séjour, l’a- 
gent a fait l’objet de mutation ou de 
transfert dans la Colonie, les appré- 
ciations du dernier de ses supérieurs 
sont complétées aux échelons plus 
élevés de la hiérarchie administra- 
tive. L'agent vise ses notes biogra- 
_phiques après en avoir pris connais- 
sance. 


ART, 116. 


Le Gouverneur Général règle l’ap- 
plication des dispositions du présent 
titre. 


TITRE X. 
DE L’AVANCEMENT. 


ART. 116. 


Il y a deux sortes d'avancement : 


L’avancement de traitement et l’a- 
vancement de grade. 


SECTION I. 


DE L’AVANCEMENT 
DE TRAITEMENT. 
/ 


ART. 117. 


L’avancement de traitement con- 
siste en augmentations périodiques 
ajoutées au traitement initiai du gra- 
de et calculées proportionnellement 
à ce traitement initial. 


Les augmentations de traitement 
sont accordées au 1° janvier. L'agent 
doit compter à cette date un an de 
service: la durée normale du congé 
pris éventuellement pendant cette pé- 
riode est incluse dans le temps de 
service exigé; il en est de même du 
temps passé dans la position de dis- 
ponibilité autre que pour convenan- 
ces personnelles ou par mesure dis- 
ciplinaire, sous réserve de ce qui est 
précisé par l’alinéa 8 du présent ar- 
ticle. 


Zo de beambte tijdens zijn ver- 
blijf het voorwerp van mutatie of 
overplaatsing in de Kolonie is ge- 
weest, worden de beoordelingen van 
de laatste zijner meerderen aange- 
vuld op de hogere trappen der be- 
stuurshiérarchie. De beambte tekent 
zijn biografische nota’s voor gezien 
na ervan kennis te hebben genomen. 


ART. 116. 


De Gouverneur-Generaal regelt de 
toepassing der bepalingen van deze 
titel. 


TITEL X. 
BEVORDERING. 


ART. 116. 


Er zijn twee soorten van bevorde- 
ringen : 


De bevordering tot een hogere wed- 
de en de bevordering tot een hogere 
graad. 


AFDELING I. 


DE BEVORDERING TOT EEN 
HOGERE WEDDE. 


ART. 117. 


De bevordering tot een hogere wed- 
de bestaat in periodieke verhogingen 
gevoegd bij de aanvangswedde van 
de graad en berekend in verhouding 
tot die aanvangswedde. 


De weddeverhogingen worden ver- 
leend op 1 Januari. De beambte moet 
op deze datum een jaar dienst tel- 
len : de normale duur van het even- 
tueel tijdens deze periode genomen 
verlof is in de vereiste dienstijd be- 
grepen, alsmede de tijd gedurende 
welke hij ter beschikking was gesteld 
om andere redenen dan om persoon- 
lijke aangelegenheden of bij tucht- 
maatregel, onder voorbehoud van wat 
nader bepaald is in lid 3 van dit ar- 
tikel. 
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Le taux des augmentations an- 
nuelles de traitement est de 2,5 % 
pour les agents de la 1° catégorie, 
sauf les Commissaires Provinciaux et 
les agents d’un grade équivalent. 
Pour les Commissaires Provinciaux, 
les agents d’un grade équivalent et les 
autres agents d’un grade inférieur à 
la 1" catégorie, le taux des augmenta- 
tions annuelles de traitement est de 
2 % ; le taux est porté à 3,5 % pour 
les agents à qui est octroyée la men- 
tion « élite ». Les appréciations en 
dessous de « bon » suspendent l’a- 
vancement de traitement. 


Les augmentations de traitement 
venant à échéance pendant une pé- 
riode de disponibilité ne sont accor- 
dées qu’à l’issue de cette période de 
disponibilité. Elles le sont avec effet 
rétroactif. Le présent alinéa ne s’ap- 
plique pas aux agents dont l’apprécia- 
tion synthétique était inférieure à 
« bon > au moment où est intervenue 
leur mise en disponibilité. Le taux 
des augmentations acquises au cours 
d’une période passée, en tout ou en 
partie, dans la position de disponibi- 
lité, n’est jamais supérieur à 2 %. 


ART. 118. 


Toutefois, les taux des augmenta- 
tions de traitement prévus à l’article 
précédent sont portés respectivement 
à 4 Het à 5,5 % du traitement ini- 
tial, à compter de la 19° augmenta- 
tion, pour les agents de la quatrième 
catégorie. 


ART. 119. 


Les retards intervenus dans l’oc- 
troi des augmentations de traitement 
exercent leur influence sur toute la 
carrière ultérieure de l’agent, en ce 
qui concerne l'avancement de son 
traitement dans le grade. 


Hét bedrag der jaarlijkse wedde- 
verhogingen beloopt 2,5 % voor de 
ambtenaren der 1‘ categorie, behou- 
dens de Provinciaal-Commissarissen 
en de ambtenaren die met een gelijk- 
Waardige graad bekleed zijn. Voor 
de Provinciaal-Commissarissen, de 
ambtenaren met  gelijkwaardige 
graad en de andere beambten met een 
graad die lager is dan deze der eerste 
categorie, beloopt het bedrag der 
jaarlijkse weddeverhogingen 2 %; 
het bedrag wordt op 3,5 % gebracht 
voor de beambten aan wie de melding 
« uitstekend » werd toegekend. De 
beoordelingen minder dan « goed » 
schorsen de bevordering tot een ho- 
gere wedde. 


De weddeverhogingen welke ver- 
vallen op het ogenblik dat de beamb- 
te ter beschikking is gesteld, worden 
slechts toegestaan bij afloop van deze 
periode van terbeschikkingstelling. 
Zij worden verleend met terugwer- 
kende kracht. Het onderhavig lid is 
niet van toepassing op de beambten 
wier samenvattende beoordeling min- 
der dan « goed » was, op het ogen- . 
blik dat zij ter beschikking werden 
gesteld. Het bedrag der verhogingen 
verkregen tijdens een periode geheel 
of gedeeltelijk doorgebracht in een 
toestand van disponibiliteit is nooit 
hoger dan 2 %. 


ART. 118. 


Het bedrag der weddeverhogingen 
bepaald in het vorig artikel wordt 
evenwel onderscheidenlijk gebracht 
op 4 % en op 5,5 % van de aanvangs- 
wedde, te rekenen van de 19° ver- 
hoging, voor de beambten der vierde 
categorie. 


ART. 119. 


De vertragingen die zich hebben 
voorgedaan bij het verlenen der wed- 
deverhogingen, oefenen hun invloed 
uit op gans de verdere loopbaan van 
de beambte, wat betreft de wedde- 
bevordering in de graad. 
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ART. 120. 


Les augmentations de traitement 
sont accordées par le Roi au.Gouver- 
neur Général, aux Vice-Gouverneurs- 
Généraux, au Secrétaire Général, au 
Commandant en chef de la Force Pu- 
blique et aux Gouverneurs de Pro- 
svince. Elles sont accordées par le 
Gouverneur Général aux autres 
agents. 


SECTION Il. 
DE L’AVANCEMENT DE GRADE, 


ART. 121. 


Les agents ne peuvent être promus 
à un grade supérieur, si ce n’est 
après trois ans de services effectifs 
dans le grade immédiatement infé- 
rieur. 


Toutefois, les agents ayant rang 
de Directeur Général, de Commissai- 
re Provincial et de Directeur, peu- 
vent être promus respectivement au 
grade de Secrétaire Général, de Gou- 
verneur de Province et de Directeur 
Général, sans avoir été nommés préa- 
lablement au grade de Gouverneur 
de Province, Directeur Général et de 
Commissaire Provincial. 


Par dérogation à l’alinéa 1°" du pré: 
sent article, les médecins assistants 
pourront être promus au grade de 
médecin de laboratoire assistant ou 
de médecin hygiéniste assistant avant 
de compter trois ans de services ef- 
fectifs dans leur grade. 


ART. 122. 


Il peut être dérogé, pour récom- 
penser des capacités et un zèle ex- 
traordinaires, aux dispositions du 1° 
alinéa de l’article 121. 


ART. 123. 


La promotion aux grades supé- 
rieurs de la 3° catégorie et aux gra- 
des inférieurs de la 2° catégorie est 
subordonnée à l’obligation d’exercer 


ART. 120. 


De weddeverhogingen worden ver- 
leend door de Koning aan de Gou- 
verneur-Generaal, aan de Vice-Gou- 
verneurs-Generaal, aan de Secreta- 
ris-Generaal, aan de Oppervelhebber 
der Weermacht en aan de Provincie- 
Gouverneurs. Aan de andere beamb- 
ten worden zij verleend door de Gou- 
verneur-Generaal. 


AFDELING IL. 
BEVORDERING IN DE GRAAD. 


ART. 121. 


De beambten kunnen slechts be- 
vordend worden tot een hogere graad, 
na drie jaar werkelijke dienst in de 
onmiddellijk lagere graad. 


De beambten die rang hebben van 
Directeur-Generaal, van Provincie- 
Commissaris en van Directeur, kun- 
nen evenwel bevorderd worden on:- 
derscheidenlijk tot de graad van Se- 
cretaris-Generaal, van Provincie- 
Gouverneur en van Directeur-Gene- 
raal, zonder vooraf benoemd te zijn 
geweest tot de graad van Provincie- 
Gouverneur, van Directeur-Generaal 
en van Provincie-Commissaris. | 


In afwijking van het 1°‘: lid van 
dit artikel, zullen de assistent-genees- 
heren tot assistent laboratorium-ge- 
neesheer of tot assistent geneesheet 
hygiëénist kunnen benoemd worden, 
voor Zi] drie jaar werkelijke diensten 
in hun graad tellen. 


ART. 122. 


Om buitengewone bekwaanheiïd en 
ijver te belonen. mag worden afge- 
weken van de bepalingen van het 
eerste lid van artikel 121. 


ART. 123. 


De bevordering tot de hogere gra- 
den 8% categorie en tot de lagere gra- 
den van de 2% categorie afhankelijk 
van de verplichting om gedurende ten 
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les fonctions afférentes à ces grades 
pendant six mois au moins à l’entiè- 
re satisfaction de l’Administration. 


ART. 124. 


Des épreuves peuvent être organi- 
sées pour l'attribution de l’avance- 


ment de grade ou l’accession à cer- 
taines fonctions. 


Les modalités des examens, con- 
cours et travaux exigés sont déter- 
minées par le Ministre des Colonies 
ou par le Gouverneur Général. 


ART. 125. 


L’avancement de grade dépend non 
seulement de l’appréciation générale 
synthétique, mais des qualifications 
spéciales et des aptitudes à exercer 
la fonction supérieure, telles qu'elles 
ressortent du signalement. | 


Il se fait au choix. Toutefois, il! se 
fait au grand choix dans les deux 
seuls cas ci-après : 


« 


1°) dans le cas prévu à l’article 
122; 


2°) dans le cas où l’agent est pro- 
posé pour passer d’une catégorie à 
une catégorie supérieure. 


ART. 126. 


# 

Les promotions de grade sont ac- 
cordées dans les limites des cadres 
budgétaires annuels. Ceux-ci sont dis- 
tincts des cadres organiques. 


Ne seront plus compris dans les 
cadres budgétaires, les agents en con- 
gé dans les conditions prévues aux 
articles 102 et 108. 


Le commissionnement d’un agent 
à des fonctions inférieures à celles 
de son grade, rend vacante la place 
occupée précédemment par cet agent. 


minste Zzes maanden, ter volledige vol- 
doening van het Bestuur, de tout deze 
graden behorende ambten uit te oefe- 
nen. 


ART. 124. 


Er kunnen wedstrijden worden in- 
gericht voor het verlenen van een be- 
vordering tot een hogere graad of 
voor het bekleden van zekere ambten. 


De modaliteiten der vereiste exa- 
mens, wedstrijden en werken worden 
bepaald door de Minister van Kolo- 
niën of door de Gouverneur-Generaal. 


ART. 125. 


De bevordering tot een hogere 
graad hangt niet alleen af van de sa- 
menvattende algemene beoordeling, 
maar van de bijzondere bevoegdhe- 
den en van de geschiktheid om het 
hogere ambt waar te nemen, zoaîs 
zij blijken uit de beoordeling. 


Zij geschiedt naar keus. Zij ge- 
schiedt echter naar grote keus in de 
twee volgende gevallen alleen : 


1°) in het bij artikel 122 bepaald 
geval ; 


2) ingeval de beambte wordt voor- 
gesteld om van een categorie naar een 
hogere categorie over te gaan. 


ART. 126. 


De bevorderingen tot een hogere 
graad worden verleend binnen de 
perken van de jaarlijkse begrotings- 
kaders. Deze zijn onderscheiden van 
de organieke kaders. 


Zullen niet meer begrepen worden 
in de budgetaire kaders, de beambten 
die met verlof zijn onder de voor- 
waarden bepaald in de artikelen 102 
en 103. 


Door het feit dat een beambte op- 
dracht krijgt lagere functies dan de- 
ze van zijn graad te vervullen, is de 
plaats welke voorheen door deze be- 
ambte bezet was, opengevallen. 
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Les promotions sont accordées au 
1 janvier, 


La proportion d'emplois vacants du 
grade inférieur de la 3"° catégorie, à 
attribuer au 1* janvier, aux agents 
du grade supérieur de la 4"° catégo- 
rie réunissant les conditions requises 
pour obtenir cette promotion de gra- 
de, est déterminée annuellement par 
le Ministre des Colonies, sur proposi- 
tion du Gouverneur Général. 


ART. 127. 


Les promotions à tous les grades 
des trois premières catégories d’a- 
gents sont accordées par arrêté royal. 


Les promotions au grade supérieur 
de la 4e catégorie sont réalisées par 
ordonnance du Gouverneur Général. 


ART. 128. 


L'octroi d’une promotion de grade 
donne droit au traitement initial du 
grade conféré. Dans le cas où l’agent 
jouit déjà d’un traitement supérieur 
à celui qué donne l'avancement de 
grade, il lui est octroyé une bonifica- 
tion comportant le nombre d'augmen- 
tations annuelles à 2 % nécessaire 
pour atteindre dans.le nouveau grade 
un traitement immédiatement supé- 
rieur à celui acquis dans l’ancien gra- 
de. | 


ART. 129. 


Les agents ont connaissance de la 
proposition d’avancement de grade 
formulée en leur faveur, par la copie 
de la remise de leur bulletin: de signa- 
lement prescrit par l’article 113. 


Ils peuvent, dans les huit jours de 
la récevtion de cette copie, introduire 
devant le Comité Supérieur du Per. 


De bevorderingen geschieden op 1 
Januari. 


De verhouding van openstaande be- 
trekkingen van de lagere graad van 
de 34° categorie, op 1 Januari te bege- 
ven aan de beambten van de hogere 
graad van de vierde categorie die 
aan de nodige voorwaarden voldoen 
om deze bevordering tot een hogere 
graad te bekomen, wordt jaarlijks 
door de Minister van Koloniën, op de 
voordracht van de Gouverneur-Gene- 
raal, bepaald. 


ART. 127. 


De bevorderingen tot al de graden 
van de drie eerste categorieën van 
beambten worden bij koninklijk be- 
sluit verleend. 


De bevorderingen tot de hogere 
graad van de 4% categorie worden bij 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal verwezenlijkt. 


ART. 128. 


Het toekennen van een bevordering 
tot een hogere graad geeft recht op 
de aanvangswedde van de verleende 
graad. Ingeval de beambte reeds een 
hogere wedde geniet dan deze welke 
hem door de bevordering tot een ho- 
gere graad wordt verleend, wordt 
hem een vergoeding toegestaan die 
het aantal jaarlijkse verhogingen te- 
gen 2 % bevat dat nodig is om in de 
nieuwe graad een wedde te bekomen 
onmiddellijk hoger dan deze welke 
hij in de vroegere graad verworven 
had. 


ART. 129. 


De beambten hebben kennis van 
het voorstel tot bevordering tot een 
hogere graad welke te hunnen gunste 
gedaan wordt. door de afgifte der 
kopij van hun beoordelingslijst, voor- 
geschreven door artikel 113. 


Binnen de acht dagen na de ont- 
vangst van deze lijst, kunnen zij bii 
het Hoger Personeelscomité vôér alle 
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sonnel, avant toute décision, les ré- 
clamations qu’ils estiment fondées et 
faire valoir leurs titres à l'avance. 
ment. 


ART. 130. 


L'avancement du personnel Euro- 
péen de la Force Publique est réglé 
par des dispositions particulières. 


Le Ministre des Colonies a déléga- 
tion pour établir les autres règles re- 
latives à l'avancement de traitement 
et à l’avancement de grade. Il peut 
subdéléguer ces pouvoirs au Gouver- 
neur Général. 


TITRE XI. 

DU REGIME DISCIPLINAIRE. 
SECTION 1. | 

À. — DES PEINES ET DE LEURS 


EFFETS. 


ART. 131. 


Suivant la gravité des cas, les pei- 
nes disciplinaires sont : 


a) la réprimande:; 
b) le blâme:; 


c) la retenue de la moitié du trai- 
tement pendant quinze jours au ma- 
ximum ; | 


d) le déplacement ; 


Cette peine entraîne un retard d’un 
an au moins dans l’avancement de 
traitement. Elle prive l’intéressé du 
bénéfice de tous les avantages autres 
que les frais de déplacement qui se- 
raient accordés aux agents en muta- 
tion pour l’intérêt du service. 


beslissing de klachten indienen welke 
zij gegrond achten en hun rechten 
op bevordering doen gelden. 


ART. 130. 


_ De bevordering van het Europees 
personeel der Weermacht wordt door 
bijzondere bepalingen geregeld. 


De Minister van Koloniën heeft 
delegatie om de andere regelen be- 
treffende de bevordering tot een ho- 
gere graad en tot een hogere wedde 
vast te stellen. Hij kan deze macht 
aan de Gouverneur-Generaal verder 
overdragen. 


TITEL XI. 
TUCHTREGELING. 
AFDELING 1 


À. — STRAFFEN EN HUN GEVOLGEN. 


ART. 131. 


Volgens de ernst van de gevallen 
zijn de tuchtmaatregelen de volgen- 
de : 


a) de berisping'; 
b) de blaam; 


c) de aftrek van de helft der wed- 
de gedurende ten hoogste vijftien 
dagen ; 


d) de overplaatsing ; 


Deze straf heeft als gevolg een uit- 
stel van ten minste een jaar in de 
bevordering tôt een hogere wedde. 
Zij berooft belanghebbende van al de 
voordelen, uitgezonderd de verplaat- 
singskosten, die zouden worden toe- 
gestaan aan de beambten in mutatie 
in het belang van de dienst. 
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e). la suspension de fonctions, pour 
une durée d’un mois au maximum : 


Cette peine entraîne l'interdiction 
d'exercer les fonctions et la retenue 
. de la moitié du traitement ainsi qu’un 


_ retard d’au moins deux années dans 


l'avancement de traitement. 


f) la disponibilité pour un temps 
indéterminé ; 


En principe, cette peine entraîne 
la suppression de tout traitement et 
indemnité. 


Exceptionnellement, un traitement 
d’attente, égal au quart du traitement 
d'activité, peut être alloué par le Mi- 
nistre des Colonies ou le Gouverneur 
Général. 


En pareil cas, l'intéressé reçoit 
l'indemnité familiale réduite prévue 
par le deuxième alinéa de l’article 63. 


Les agents frappés de cette peine 
demeurent à la disposition du Minis- 
tre des Colonies ou du Gouverneur 
Général qui décide de leur rappel à 
l’activité, selon que la peine a été pro- 
noncée par l’une ou par l’autre de ces 
autorités. 


Cette peine entraîne un retard d’au 
moins trois années dans l’avancement 
de traitement. 


g) la révocation; 


Lorsque la révocation est pronon- 
cée à la suite d’un fait déjà puni de 
Ja disponibilité par mesure discipli- 
naire, cette dernière peine n’est pas 
rapportée. | 


e) de ambtsschorsing voor een 
duur van ten hoogste een maand; 


Deze straf brengt mede het verbod 


het ambt uit te oefenen en de aftrek 


van de helft der wedde, alsook een 
uitstel van ten minste twee jaar wat 
betreft de bevordering tot een hogere 
wedde. 


f)° de terbeschikkingstel!ling voor 
onbepaalde duur ; 


In beginsel brengt deze straf af- 
schaffing van alle wedde en vergoe. 
ding mede. 


Uitzonderingshalve, kan door de 


Minister van Koloniën of de Gouver- 


neur-Generaal een wachtgeld worden 
toegekend, gelijk aan het vierde van 
de activiteitswedde. 


In dergelijk geval, ontvangt be- 
langhebbende de verminderde gezins- 
toelage zoals in het tweede lid van 
artikel 63 is bepaald. 


De door deze straffen getroffen be- 
ambten blijven ter beschikking van 
de Minister van Koloniëén of van de 
Gouverneur-Generaal die beslist over 
hun  terugroepen tot werkelijke 
dienst, naargelang de straf door de 
ene of door de andere dezer overhe- 
den werd uitgesproken. 


Deze straf brengt een uitstel van 
ten minste drie jaar in de bevorde- 
ring tot een hogere wedde mede. 


g) de afzetting; 


Wanneer de afzetting uitgespro- 
ken wordt ingevolge een feit dat 
reeds met terbeschikkingstelling bij 
tuchtmaatregel gestraft is, wordt 
deze laatste straf niet ingetrokken. 
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B. — DE L’EXERCICE DU POUVOIR 
DISCIPLINAIRE. 


ART. 132. 


La révocation est prononcée par 
arrêté royal pour les agents des 1re, 
2me et 8e catégories. Pour les agents 
de la 4“ catégorie, elles est pronon: 
cée par arrêté ministériel ou, par or- 
donnance du Gouverneur Général si 
l'intéressé est présent sur le terri- 
toire de la Colonie. 


ART. 133. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article précédent, le pouvoir disci- 
* plinaire est exercé dans la Colonie 
par le Gouverneur Général. 


Le Gouverneur Général a pouvoir 
d’infliger aux agents de toutes les ca- 
tégories, toutes les peines jusqu’au 
littéra F, compris, prévues à l’article 
131. 


A l'égard des agents des 2°, 3me 
et 4e catégories, ses décisions sont 
sans appel, sauf ce qui est dit à l’ar- 
ticle 139 ci-après. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 
verneur Général peuvent, même si 
aucun recours n'a été introduit par 
l'agent puni, se saisir de tout dossier 
disciplinaire, lever, réduire, confir- 
mer ou aggraver la peine. 


ART. 134. 


Le Gouverneur Général désigne les 
fonctionnaires auxquels il délègue le 
pouvoir d’infliger au personnel sous 
leurs ordres tout ou partie des peines 
diciplinaires reprises aux littéras À, 
B, C, D, E, de l’article 131. 


Le pouvoir disciplinaire est atta- 
ché à la fonction. En cas de conflit 
d’attributions, dans l’exercice de l’ac- 
tion disciplinaire, il en est référé au 
Gouverneur Général qui détermine la 
compétence. 


B. — UITOEFENING 
VAN DE TUCHTMAKT. 


ART. 132. 


De afzetting wordt bij koninklijk 
begluit uitgesproken voor de beamb- 
ten der 1‘, 2% en 3% categorieën. 
Voor de beambten van de 4% catego- 
rie wordt Zij bij ministeriel besluit 
uitgesproken, of bij ordonnantie van 
de Gouverneur-Generaal, indien de 
betrokken persoon zich op het grond- 
gebied der Kolonie bevindt. 


ART. 135. 


Onder voorbehoud van de bepalin:- 
gen van voorgaand artikel, wordt de 
tuchtmacht in de Kolonie door de 
Gouverneur-Generaal uitgeoefend. 


De Gouverneur-Generaal heeft de 
macht aan de beambten van al de ca- 
tegorieën al de in artikel 131 be- 
paalde straffen tot en met letter F, op 
te leggen. 


Zijn beslissingen tegenover de be- 
ambten der 2%, 3% en: 44 categorieën 
zijn zonder beroep, behoudens wat 
in artikel 139 hierna wordt gezegd. 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal kunnen, zelfs 
wanneer door de bestrafte beambhte 
geen beroep werd ingesteld, elk dis- 
ciplinair dossier tot zich trekken, de 
straf opheffen, verminderen, bevesti- 
gen of vermeerderen. | 


ART. 134. 


De Gouverneur-Generaal wijst de 
ambtenaren aan, aan wie hij de macht 
overdraagt om aan de beambten die 
onder hun gezag staan, de tuchtstraf- 
fen vermeld onder letters A, B. C, 
D, E, van artikel 131 geheel of ge- 
deeltelijk op te leggen. 


De tuchtmacht behoort bij het 
ambt. In geval van geschil aangaan- 
de de bevoegdheiïd, bij het uitoefenen 
der tuchtactie, wordt verslag gedaan 
aan de Gouverneur-Generaal die de 
bevoegheïd bepaalt. 
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ART. 135. 


Tout agent investi à un degré 
quelconque par le Gouverneur Géné- 
ral du pouvoir disciplinaire, a qualité 
paur ouvrir, à charge d’un membre 
du personnel sous ses ordres, la pro- 
cédure disciplinaire. 


Il peut agir d'office ou sur réquisi- 
. , . . y . « 
tion de ses supérieurs hiérarchiques. 


Il ne peut être récusé d'office ou 
à sa demande, que par le Gouverneur 
de la Province, s’il se trouve sous ses 
ordres, ou par le Secrétaire Général, 
s’il fait partie des services du Gou- 
vernement Général. 


C. — DE LA PROCEDURE 
ET DU RECOURS. 


ART. 136. 


La procédure en matière discipli- 
naire est écrite. 


Aucune pièce ne peut êtré em- 
ployée contre un agent sans qu’il en 
ait reçu copie ou qu’il ait pu préala- 
blement en prendre connaissance. 


Aucune peine ne peut être pronon- 
cée, ni même proposée, san$ que 
l’agent ait connaissance des griefs 
articulés contre lui et ait été mis 
dans la possibilité de se justifier. 


Toutefois, l’agent qui abandonne 
le service, peut être mis en disponi- 
bilité par mesure disciplinaire pour 
un temps indéterminé ou être révo- 
qué sur la seule constatation du fait. 


Celui qui encourt une condamne- 
tion grave peut aussi être mis en dis- 
ponibilité par mesure disciplinaire 
pour un temps indéterminé ou être 
révoqué sur le seul vu du jugement, 


ART. 135. 


Alle beambte die door de Gouver- 
neur-Generaal in enigerlei graad met 
de tuchtmacht is bekleed, is bevoegd 
om ten laste van een onder zijn bevel 
staande lid van het personeel de 
tuchtprocedure te openen. 


Hij kan van ambtswege of op vor- 
dering van zijn hiérarchische meer- 
deren optreden. 


Hij kan noch van ambstwege noch 
op zijn verzoek worden gewraakt, 
dan door de Gouverneur der Provin- 
cie, indien hij zich onder diens beve- 
len bevindt, of door de Secretaris- 
Generaal, indien hij deel uitmaakt 
van de diensten van het Gouverne- 
ment-Generaal. 


C. — PROCEDURE 
EN BEROEP. 


ART. 136. 


De procedure in tuchtzaken is 


schriftelijk. 


Geen enkel stuk kan tegen een be- 
ambte worden gebruikt zonder dat 
hij er een afschrift van ontvangen 
heeft of vooraf kennis heeft kunnen 
van nemen. 


Geen enkele straf kan uitgespro- 
ken, noch zelfs voorgesteld worden, 
zonder dat de beambte kennis heeft 
vañ de tegen hem ingebrachte grie- 
ven en in de mogelijkheid wordt ge- 
plaatst zich te rechtvaardigen. 


De beambte, evenwel, die de dienst 
verlaat kan, bij tuchtmaatregel, voor 
onbepaalde tijd ter beschikking wor- 
den gesteld, of op eenvoudige vast- 
stelling van het feit worden afgezet. 


Hij die een zware veroordeling op- 
loopt kan insgelijks, voor onbepaalde 
tijd, bij tuchtmaatregel worden ter 
beschikking gesteld of afgezet, op 
enkel vertoon van het vonnis indien 
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si celui-ci est définitif, ou même en 
tout état de cause, lorsque l'intéressé 
a reconnu et avoué devant les juges, 
les faits qui lui sont reprochés. 


Hors le dernier cas visé à l’alinéa 
précédent, si une action pénale est 
ouverte à charge de l’agent. la clô- 
ture de l’action disciplinaire est dif- 
férée jusqu’au prononcé du juge- 
ment; quel que soit le résultat de 
l’action judiciaire, l’autorité admi- 
nistrative reste juge de l'application 
des peines disciplinaires. 


ART. 137. 


Lorsqu'un agent, informé de la 
faute relevée à sa charge, refuse ou 
néglige de s’expliquer, ou, dûment 
convoqué, refuse de comparaître, la 
peine disciplinaire est prononcée 
sans proposition préalable; l’inté- 
ressé ne pourra invoquer en sa fa- 
veur les dispositions de l’article 138 
ci-après. 


ART. 138. 


L'agent, à charge de qui une action 
disciplinaire a été ouverte, est avisé 
de la décision ou de la peine aue 
l'autorité compétente se propose de 
prononcer. La peine de la répr'iman- 
de et celle du blâme sont infligées 
sans être l’objet d’une notification 
en projet à l'intéressé. 


s 


Au reçu de la notification d'une 
proposition de peine, supérieure au 
blâme, l’agent peut se pourvoir au- 
près du Comité du personnel ou au- 
près du Comité Supérieur du person- 
nel, selon leurs attributions respec- 
tives, telles qu’elles sont prévues au 
titre XII. 


L'agent qui introduit un recours 
auprès du Comité du Personnel ou 
du Comité Supérieur du Personnel, 


est tenu d’en informer l'autorité qui. 


ee 


het een eindvonnis is, of zelfs in elke 
stand van het geding, wanneer de 
belanghebbende voor de rechters de 
hem ten laste gelegde feiten heeft 
erkend en bekend. 

Buiten het laatste geval, vermeld 
in voorgaand lid, wordt, indien tegen 
de beambte een strafvordering is in- 
gesteld, de sluiting der tuchtactie 
uitgesteld tot het vonnis is uitge- 
sproken. Welke ook de uitslag van de 


rechtsvordering weze, blijft het aan 


de bestuursoverheid om te oordelen 
over de toepassing der tuchtstraffen. 


ART. 137. 


Wanneer een beambte, na kennis 
te hebben ontvangen van de tegen 
hem ingebrachte fout, weigert of na- 
laat uitleg te geven of, na behoorlijke 
oproeping, weigert te verschijnen, 
wordt de straf zonder voorafgaand 
voorstel uitgesproken; de belangheb- 
bende zal te zijnen voordele de be- 
palingen van artikel 138 hierna niet 
kunnen inroepen. 


ART. 138. 


De beambte tegen wie een tucht- 
vordering geopend is geworden, ont- 
vangt bericht van de beslissing of 
van de straf welke de bevoegde over- 
heid zich voorneemt uit te spreken. 
De straf van berisping en deze van 
blaam worden opgelegd zonder het 
voorwerp uit te maken van een me- 
dedeling in ontwerp, aan belangheb- 
bende. 


Bij ontvangst van de mededeling 
van een voorstel tot een hogere straf 
dan de blaam, kan de beambte be- 
roep instellen bij het Personeelsco- 
mité of bij het Hoger Personeelsco- 
mité, volgens hun onderscheidenlijke 
bevoegdheden zoals zij in titel XII 
bepaald zijn. 


De beambte die beroep instelt bij 
het Personeelscomité of bij het Hoger 
Personeelscomité, is ertoe gehouden 
dit mede te delen aan de overheid die 
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se propose de lui infliger une peine 
disciplinaire. Cette autorité réserve 
sa décision définitive jusqu’à la date 
à laquelle l’avis du Comité du Per- 
sonnel doit lui être parvenu. 


Le recours au Comité Supérieur 
du Personnel ne prive pas l’agent du 
droit au recours ultérieur auprès de 
l'autorité administrative, 


ART. 139. 


Le recours administratif est intro- 
duit par la voie hiérarchique. 


L'agent puni de la réprimande, du 
blâme, de la retenue de traitement, 
adresse son recours au Gouverneur 
de la Province, si la peine a été in- 
fligée par une autorité administra- 
tive subordonnée à ce haut fonction- 
naire ou au Directeur Général au- 
quel l’agent est subordonné si la 
peine a été infligée par un fonction- 
naire du service investi du pouvoir 
disciplinaire. 


L'autorité saisie du recours peut 
lever, réduire, confirmer ou aggraver 
la sanction dans les limites des pou- 
voirs dont elle dispose. 


Si l’une des peines citées au deu- 
xième alinéa de cet article, a été in- 
fligée par le Gouverneur de la Pro- 
vince ou le Directeur Général, le re- 
cours est adressé au Gouverneur 
Général qui statue aussi sur les 
recours introduits contre une peine 
de suspension de fonctions pour une 
durée d’un mois au maximum. 


Si le Gouverneur Général aggrave 
la peine en sanctionmant de la mise 
en disponibilité par mesure discipli- 
naire pour un temps indéterminé ou 
de la révocation, l'agent puni peut 
adresser un recours au Ministre des 
Colonies. 


zich voorneemt hem een tuchtstraf 
op te leggen. Deze overheid schorst 
haar definitive beslissing op tot op 
de datum waarop het advies van het 
Personeelscomité haar moet toege- 
komen zijn. 


Het beroep bij het Hoger. Perso- 
neelscomité berooft de beambte niet 
van het recht later beroep bij de be- 
stuursoverheid in te stellen.: 


ART. 139. 


Het beroep bij het Bestuur wordt 
volgens hiérarchische weg ingesteld. 


De met berisping, blaam of aftrek 
van wedde gestrafte beambte richt 
zijn beroep tot de Gouverneur der 
Provincie, indien de straf werd op- 
gelegd door een bestuursoverheïd on- 
dergeschikt aan deze hoge ambtenaar 
of tot de Directeur-Generaal. aan 
wie hij ondergschikt is indien de 
straf werd opgelegd door een ambte- 
naar van de dienst die met de tucht- 
macht bekleed is. 


De overheid bij wie het beroep 
aanhangig is gemaakt, kan de straf 
opheffen, verminderen, bevestigen 
of verzwaren binnen de perken van 
de macht waarover zij beschikt. 


Indien een van de in het tweede 
lid van dit artikel vermelde straffen . 
door de Gouverneur der Provincie 
of de Directeur-Generaal werd opge- 
legd, dan wordt het beroep tot de 
Gouverneur-Generaal gericht die ook 
uitspraak doet over het beroep dat 
ingesteld is tegen een straf van 
ambtsschorsing voor een duur van 
ten hoogste een maand. 


Wanneer de Gouverneur-Generaal 
de straf verzwaart door ze te be- 
krachtigen, door terbeschikkingstel- 
ling bij tuchtmaatregel voor onbe- 
paalde tijd of door afzetting, dan kan 
dé gestrafte beambte beroep instellen 
bij de Minister van Koloniën. 
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Lorsqu'une peine disciplinaire a 
été infligée par le Gouverneur .Géné- 
ral à un agent de la 1” catégorie, 
celui-ci peut adresser un recours au 
Ministre des Colonies. 


ART. 140. 


Le recours contre une peine pro- 
noncée n’est pas suspensif. 


ART. 141. 


Toute peine disciplinaire pronon- 
cée à charge d’un agent lui est noti- 
fiée par la voie hiérarchique et fait 
l’objet d’une inscription à son dossier 
de signalement. 


Tout fonctionnaire qui inflige une 
peine disciplinaire est tenu d’aviser 
immédiatement le Gouverneur Géné- 
ral. 


D. — DE LA RADIATION. 


ART. 142. 


Le Gouverneur Général peut or- 
donner la radiation des peines disci- 
plinaires, si la conduite ultérieure et 
la manière de servir de l’agent justi- 
fient cette faveur. 


La radiation des punitions ne peut 
être prononcée que si un délai de 
cinq années s’est écoulé depuis l’épo- 
que où l'intéressé a commis les fautes 
qui ont été sanctionnées disciplinai- 
rement. 


ART. 143. 


Toutefois, la radiation des peines 
de suspension de fonctions et de la 
mise en disponibilité, ne peut avoir 
une répercussion sur la supputation 
des services effectifs. 


E. - DISPOSITIONS GENERALES. 


ART. 144. 


Sauf en ce qui concerne les règles 
fixées par le statut, le Ministre des 
Colonies arrête la procédure à suivre 
en matière disciplinaire. 





Wanneer een tuchtstraf door de 
Gouverneur-Generaal aan een be- 
ambte van de 1‘ categorie opgelegd 
werd, kan deze beroep instellen bij 
de Minister van Koloniën. 


ART. 140. 


Het beroep tegen een uitgesproken 
straf is niet schorsend. 


ART. 141. 


Alle tegen een beambte uitgespro- 
ken tuchtstraf wordt hem voigens 
hiérarchische weg betekend en wordt 
in zijn beoordelingsdossier ingeschre- 
ven. | 


Alle ambtenaar die een tuchtstraf 
oplegt, moet daarvan onmiddellijk 
kennis geven aan de Gouverneur- 
Generaal. 


D. — SCHRAPPING. 
ART. 142. | 


De Gouverneur-Generaal kan de 
schrapping der tuchtstraffen bevelen 
wanneer het later gedrag en de wi]jze 
van dienen van de beambte deze 
maatregel rechtvaardigen. 


De schrapping der straffen kan 
alleen worden uitgesproken, indien 
een termijn van vijf jaar verlopen 
is sedert de tijd waarop belangheb- 
bende de fouten heeft begaan welke 
bij tuchtmaatregel werden gestraft. 


ART. 143. 


De schrapping der straffen van 
ambtsschorsing en terbeschikking- 
stelling kan echter geen terugslag 
hebben op het berekenen van de 


werkelijke diensten. 


E. - ALGEMENE BEPALINGEN. 
ART. 144. 


Behoudens wat de door het Statuut 
vastgestelde regelen betreft, bepaalt 
de Minister van Koloniën de in tucht- 


| zaken te volgen procedure. 
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ART. 145. 


Les dispositions de là présente sec- 
tion ne sont pas applicables aux offi- 
ciers et sous-offigiers de la Force 


Publique, qui sont soumis à un règle- 


ment disciplinaire spécial. 


SECTION II. 


DE LA SUSPENSION 
PAR MESURE D'ORDRE. 


ART. 146. 


‘Les agents qui, d’après des indices 
suffisamment graves, sont présumés 
avoir commis une faute passible de 
la mise en disponibilité ou de la ré- 
vocation, peuvent, par mesure d’or- 
dre, être suspendus de leurs fonctions 
jusqu’après la clôture de l’instruc- 
tion. 


ART. 147. 


La suspension par mesure d’ordre 
entraîne l'interdiction d’exercer les 
fonctions. 


L'agent suspendu de ses fonctions 
a droit à un traitement dans les con- 
ditions ci-après énoncées : 


a) Si, au môment où il est suspen- 
du, il se trouve en activité de service 
au Congo, son traitement est ramené 
à la moitié du traitement d’activité: 
les indemnités familiales continuent 
à lui être payées intégralement; les 
autres indemnités lui sont suppri- 
mées ; 


b) Si, au moment où il est suspen- 
du, il se trouve en congé avec traite- 


ment normal, celui-ci est ramené à 


la moitié du traitement de congé. 


Les indemnités familiales conti- 
nuent à*lui être payées intégrale- 
ment; les autres indemnités lui sont 
supprimées. 


ART. 145. 


De bepalingen van deze afdeling 
zijn niet van toepassing op de offi- 
cieren ên onder-officieren der Weer- 
macht, die aan een bijzonder tucht- 
reglement onderworpen zi]n. 


AFDELING II. 


SCHORSING : 
BIJ ORDEMAATREGEL. 


ART. 146. 


De beambten die volgens voldoend 
zware aanwi]jzingen worden vermoed 
een fout te hebben béegaan strafbaar 
met terbeschikkingstelling of met 
afzetting, kunnen, bij ordemaatregel, 
tot na de sluiting van het onderzoek,° 
in hun ambt worden geschorst. 


ART. 147. 


De schorsing bij ordemaatregel 
brengt het verbod mede het ambt uit 
te oefenen. 


De in zijn ambt geschorste beamb- 
te heeft recht op een wedde onder de 
volgende voorwaarden 


a) Indien hii zich, op het egen- 
blik. der schorsing, in werkelijke 
dienst in Congo bevindt, dan wordt 
zijn wedde tot de helft van zijn acti- 
viteitswedde verminderd. De gezins- 
toelagen worden hem verder volledig 
uitgekeerd; de andere vergoedingen 
worden hem ontnomen. 


b) Indien hij op het ogenblik der 
schorsing in verlof is-met normale 
wedde, dan wordt deze met de helft 
der verlofwedde verminderd. 


De gezinstoelagen blijven hem ge- 
heel uitgekeerd, de andere vergoe- 
dingen worden hem ontnomen. 
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c) Si, au moment où il est suspen- 
du, il se trouve dans une position 
statutaire autre que celles visées aux 
littéras a) et b) du présent article, 
il obtient le traitement et les #ndem- 
nités éventuellement afférents à la- 
dite position statutaire; si celle-ci ne 
comporte l’attribution d’aucun trai- 
tement ni indemnités, la suspension 
par mesure d'ordre demeure sans 
influence pécuniaire. 


Toutefois, si l’agent suspendu se 
trouve dans la Colonie, le Gouver- 
neur Général pourra, pendant le 
cours de la suspension par m'esure 
d'ordre, lui attribuer le traitement et 
les indemnités familiales prévus au 
littéra a) du présent article, à partir 
de la date où il estimera que l’inté- 
ressé aurait normalement repris du 
Service actif. Si l’agent se trouve en 


dehors“de la Colonie, le Ministre des 


Colonies pourra; dans la même hypo- 
thèse, allouer le traitement et les in- 
demnités familiales visées au littera 
b) du présent article. 


ART. 148. 


La mesure de ]la suspension est 
prise en Europe par le Ministre des 
Colonies, en Afrique par le Gouver- 
neur Général ou par les autorités 
qu’il délègue. 


ART. 149. 


La suspension par mesure d’ordre 
peut être levée à toute époque par 
l'Autorité qui l’a décidée ou par l’Au- 
torité qui lui est hiérarchiquement 
supérieure. 


Si après la clôture de l'instruction 


la peine de la disponibilité par me- 
sure disciplinaire pour un temps in- 
déterminé ou celle de la révocation 
n’est pas prononcée, ia suspension 
par mesure d'ordre est levée. L'agent 
suspendu obtient, suivant le cas, et, 
sous réserve de l’application de l’ar- 
ticle suivant, la différence entre les 


c) Indien hij zich, op het’ ogen- 
blik der schorsing, in een andere 
statutaire toestand bevindt dan deze 
in de letters : en b) van dit artikel 
bedoeld, dan bekomt hij de wedde en 
de vergoedingen, diè bij voorkomend 
geval bij gezegde statutaire toestand 
behoren; indien deze laatste niet de 


toekenning van enige wedde of ver- 


goeding bevat, dan blijft de schor- 
sing bij ordemaatregel zonder gelde- 
lijke invloed. Indien, evenwel de ge- 
schorst beambte zich in de Kolonie 
bevindt, dan kan de Gouverneur- 
Generaal hem, gedurende de loop van 
de schorsing bij ordemaatregel, de in 
letter a) van dit artikel bepaalde 


wedde en gezinstoelagen toekennen : 


met ingang van de datum waarop hi] 
acht dat de belanghebbende normaal 
zijn werkelijke dienst zou hebben 
hernomen. Indien de beambte zich 
buiten de Kolonie bevindt, kan de 
Minister van Koloniën, in dezelfde 
hypothese, de wedde en de gezinstoe- 
lagen bedoeld in letter b) van dit ar- 
tikel toekennen. 


ART. 148. 


De maatregel der schorsing wordt, 
in Europa door de Minister van Ko- 
loniën getroffen, in Afrika door de 
Gouverneur-Generaal of door de 
overheden aan Wie hij daartoe op- 


dracht geeft. 


ART. 149. 


De schorsing bij ordemaatregel 
kan te allen tijde worden opgeheven 
door de overheid die ze beslist heeft 
of door de hiérarchisch hogere over. 
heïid. 


Indien, na het verstrijken van het 
onderzoek, de straf van ter beschik- 
kingstelling bij tuchtmaatregel voor 
onbepaalde tijd of van afzetting niet 
wordt uitgesproken, dan wordt de 
schorsing: bij ordemaatregel opge- 
heven. Volgens het geval, en behou- 
dens toepassing van volgend artikel, 
ontvangt de geschorste beambte het 
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sommes perçues et le traitement 
d’activité, majorée des indemnités y 
afférentes, pour la période de sus- 


pension pendant laquelle il a bénéfi- 


cié du traitement visé au littera a) 
de l’article 147 ou la différence entre 
les sommes perçues et le traitement 
de congé, majoré des indemnités y 
afférentes, pour la période de sus- 
pension pendant laquélie il a béné- 
ficié du traitement visé au littera b) 
de l’article 147. 


ART. 150. 


La peine de la suspension de fonc- 
tions pour une durée d’un mois au 
mèximum s’impute sur la durée de 
la suspension par mesure d’ordre. 


La retenue du traitement par me- 
sure disciplinaire s’impute sur les 
sommes revenant éventuellement à 
l'agent puni par application de l'ali- 
néa 2 de l'article précédent. 


TITRE XII. 


DES COMITES DU PERSONNEL. 


DU COMITE SUPERIEUR 
DU PERSONNEL. 


SECTION I. 


CREATION 

DES COMITES DU PERSONNEL 

ET DU COMITE SUPERIEUR 
DU PERSONNEL. 


ART. 151. 
Il est institué : 
1) un comité du personnel au siè- 


ge du Gouvernement Général et au 
chef-lieu de chaque province; 


2) un Comité Supérieur du Per- 
sonnel au siège du Gouvernement 
Général. 





verschil tussen de geïnde sommen en 
de activiteitswedde welke vermeer- 
derd wordt met de desbetreffende 
vergoedingen, voor de schorsingspe- 
riode gedurende welke hij onder let- 
ter a) van artikel 147 bedoelde wed- 
de genoten heeft, of het verschil 
tussen de ontvangen-sommen en de 
verlofwedde  welke  vermeerderd 
wordt met de desbetreffende vergoe- 
dingen, voor de schorsingsperiode 
gedurende welke hij de onder letter 
b) van artikel 147 bedoelde wedde 
genoten heeft. 


ART. 150. 


De straf der ambtsschorsing voor 
een duur van ten hoogste een maand 
wordt aangerekend op de duur der 
schorsing bij ordemaatregel. 


De aftrek der wedde bij tucht- 
maatregel wordt aangerekend op de 
sommen die bij voorkomend geval 
toekomen aan de beambte gestraft 
met toepassing van het tweede lid 
van voorgaand artikel. 


TITEL XII. 


DE PERSONEELSCOMITES. 


HET HOGER 
PERSONEELSCOMITE. 


AFDELING ]. 


 OPRICHTING 
VAN DE PERSONEELSCOMITE'S 
EN VAN 
HET HOGER PERSONEELSCOMITE. 


ART. 151. 
Worden opgericht : 


1) een personeelscomité ten zetel 
van het Gouvernement-Generaal en 
van.de hoofdplaats in ieder Provin- 
cie ; 


2) een hoger personeelscomité ten 
zetel van het Gouvernement-Gene- 
raal. | 9 
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SECTION II. 


DE LA COMPOSITION 
DES COMITES DU PERSONEL 
ET DU COMITE SUPERIEUR 

DU PERSONNEL. 


ART. 152. 


La présidence des Comités du Per- 
sonnel et du Comité Supérieur du 
Personnel est assuré comme suit : 


a) Au siège du Gouvernement 
Général, la présidence du Comité du 
Personnel appartient de droit à 
l'agent de la deuxième catégorie ad- 
joint au Secrétaire Général et, en 
cas d'absence ou d’empêchement, 
elle est attribuée à un autre agent 
de la même catégorie que désigne le 
Gouverneur Général. 


Au Chef-lieu de chaque province, 
la présidence du Comité du Person- 
nel revient de droit au Secrétaire 
Provincial ou à son remplaçant, et, 
en cas d'absence ou d’empêchement, 
elle est attribuée à un agent de la 
deuxième catégorie que désigne le 


Gouverneur de la Province. 


b) Le Comité Supérieur du Per- 
sonnel est présidé par le Secrétaire 
Général et, en cas d’absence ou d’em- 
pêchement, par un agent de la pre- 
mière catégorie que désigne le Gou- 
verneur Général. 


ART. 153. 


Outre leur président, les Comités 
du Personnel et le Comité Supérieur 
du Personnel se composent d’un 
nombre égal de membres effectifs et 
de membres suppléants, désignés 
ainsi qu’il est prévu à l’article 154. 


Ils siègent valablement lorsqu'ils 
réunissent, outre leur président, qua- 
tre autres membres désignés confor- 
mément aux articles 155 à 158. 

: : 


AFDELING Il. 


SAMENSTELLING 
VAN DE PERSONEELSCOMITE'S 
EN VAN 
HET -HOGER PERSONEELSCOMITE. 


ART. 152. 


Het voorzitterschap van de Perso- 
neelscomité’s en van het Hoger Per- 
soneelscomité wordt als volgt verze- 
kerd : 


a) Ten zetel van het Gouverne- 
ment-Generaal behoort het voorzit- 
terschap van: het personeelscomité 
van rechtswege aan de beambte der 
2% categorie, adjunct van de Secre- 
taris-Generaal, en, in geval, van af- 
wezigheid of verhindering- wordt het 
aan een ander door de Gouverneur:- 
Generaal aan te wijzen beambte van 
dezeifde categorie toegrkend. 


In de hoofdplaats van ieder Pro- 
vincie, komt het voorzitterschap van 
het Personeelscomité van rechtswege 
toe aan de Provinciaal Commissaris 
of zijn plaatsvervanger en, in geval 
van afwezigheid of verhindering, 
wordt het aan een door de Gouver- 
neur der Provincie aan te wijzen be- 
ambte van de 2" categorie toegekenu. 


b) Het Hoger Personeelscomité 
wordt voorgezeten door de Secreta- 
ris-Generaal of, in geval van afwe- 
zigheid of verhindering, door een 
door de Gouvernéur-Generaal aan te 
wijzen beambte van de 1" categorie. 


ART. 153. 


Buiten de voorzitter, tellen de Per- 
soneelscomités en het Hoger Perso- 
neelscomité een gelijk getal werke- 
lijke en plaatsvervangende leden 
aangewezen Zoals in artikel 154 
wordt bepaald. 


Zij zetelen op geldige wijze wan- 
neer er, behalve hun Voorzitter, vier 
andere leden tegenwoordig zijn, die 
overeenkomstig de artikelen 155 tot 
158 aangewezen werden. 
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ART. 154. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article 152 et. indépendamment de 
celles-ci, les membres composant les 
comités du personnel et le Comité 
Supérieur du Personnel sont désignés 
conformément aux règles ci-après : 


a) Il est établi au siège du Gou- 
vernement Général et au chef-lieu de 
chaque province, une liste compor- 
tant un nombre égal de membres ef- 
fectifs et de membres suppléants du 
Comité du personnel et au siège du 
Gouvernement Général, en outre, une 
liste comportant un nombre égal de 


membres effectifs et de membres : 


suppléants du Comité Supérieur du 
Personnel: 


b) Les membres effectifs et sup- 
pléants sont choisis, pour moitié, par 
Je Gouverneur Général en ce qui con- 
cerne le Comité du personnel du Gou- 
vernement Général et, par le Gou- 
verneur de Province, en ce qui con- 
cerne le Comité du Personnel de sa 
province; 


c) l’autre moitié des membres ef- 
fectifs et des membres suppléants 


est élue parmi les candidats présen- 


tés par les organisations profession- 
nelles des agents de l’administration 


d'Afrique, en ce qui concerne les 


membres des Comités du Personnel 
par les agents en service dans la pro- 
vince ou au Gouvernement Général, 
suivant le cas, et, en ce qui concerne 
les membres du Comité Supérieur du 


Personnel, par l’ensemble des agents. 


de l'Administration d'Afrique; 


d) seuls peuvent être choisis ou 
élus comme membres effectifs ou 
suppléants les agents définitivement 
nommés et bénéficiant au moins de 
l'appréciation synthétique « bon ». 


ART. 154. 


Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen van artikel 152 en afgezien van 
deze, worden de leden die de perso- 
neelscomités en het Hoger Perso- 
neelscomité vormen, aangewezen 


‘overeenkomstig de volgende regelen: 


a) ten Zzetel van het Gouverne- 
ment-Generaal en in de Hoofdplaats 
van iederé Provincie, wordt een lijst 
opgemaakt bevattende een gelijk ge- 
tal werkelijke leden en plaatsver- 
vangende leden van het personeels- 
comité, en ten zetel van het Gouver- 
nement-Generaal wordt, buitendien, 
een lijst opgemaakt bevattende een 
gelijk getal werkelijke leden en 
plaatsvervangende leden van het 
hoger personeelscomité ; 


b) de werkelijke en plaatsvervan- 
gende leden worden, voor de helft, 
door de Gouverneur-Generaal geko- 
zen, Wat betreft het Personeelscomité 
van het Gouvernement-Generaal en 
het Hoger Personeelscomité, en door 
de Provincie-Gouverneur, wat betreft 
het Personeelscomité van zijn pro- 
vincie ; 


c) de andere helft van de werke- 
lijke leden en van de plaatsvervan- 
gende leden wordt verkozen onder 
de candidaten voorgesteld door de 
beroepsverenigingen der beambten 
van het Bestuur in Afrika, wat be- 
treft de leden der personeelscomités 
door dë beambten die in dienst zijn 
in de Provincie of bij het Gouver- 
nement-Generaal, volgens het geval, 
en wat betreft de leden van het Ho- 
ger Personeelscomité, door de geza- 
menlijke beambten van het Bestuur 
in Afrika; 


d) als werkelijke of plaatsvervan- 
gende leden kunnen alleen gekozen 
of verkozen worden : de vast be- 
noemde beambten die ten minste de 
samenvattende beoordeling « goed » 


| gekregen hebben. 
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ART. 155. 


Ne peuvent être appelés à siéger 
comme présidents d’un comité du 
personnel, les agents dirigeant le 
service du personnel. 


Ne peuvent être appelés à siéger 
comme présidents ou membres du 
Comité supérieur du personnel, les 
agents dirigeant le service du per- 
sonnel. 


ART. 156. 


Le chef de service de l’agent qui 
a introduit un recours ne peut siéger 
au comité du PE mais il peut 
être entendu. 


ART. 157. 


Si un recours est introduit devant 
le Comité du personnel par un agent 
de la 3" catégorie, sont seuls appelés 
à siéger les membres qui sont des 
agents de cette catégorie ou d’une 
catégorie supérieure. 


Si un recours est introduit devant 
le Comité du personnel par un agent 
de la 4e catégorie, les quatre mem- 
bres appelés à siéger appartiennent 
à cette catégorie. 


En cas de réclamation introduite 
conformément à l’article 129 et au 
2° de l’article 160 par un agent des 
3me ou 4" catégories, le Comité su- 
périeur du personnel s’adjoint deux 
agents de la même catégorie que le 
requérant, élus pour l’ensemble du 
personnel de la Colonie. 


ART. 158. 


Sans préjudice aux dispositions 
formulées par les articles 155 à 157 
et des autres règles fixées éventuel- 
lement par le Gouverneur Général, le 
président constitue le siège en appe- 
lant deux membres choisis par l’au- 
torité administrative et deux mem- 
bres élus par le personnel. : 


ART. 155. 


Kunnen niet worden geroepen om 
als voorzitter van een personeelsco- 
mité te zetelen, de beambten die de 
Dienst van het Personeel leiden. 


Kunnen niet worden geroepen om 
als voorzitter of als leden van het 
Hoger Personeelscomité te zetelen, 
de beambten die de dienst van het 
personeel leiden. 


ART. 156. 


Het diensthoofd van de beambte 
die een beroep heeft ingesteld, kan 


‘in het personeelscomité niet zetelen, 


maar hij kan gehoord worden. 
ART. 157. 


Wanneer bij het personeelscomité 
een beroep wordt ingesteld door een 
beambte van de 3" categorie, dan 
worden alleen geroepen om te zetelen 
de leden die beambten zijn van deze 
categorie of van een hogere catego- 
rie. 


Wordt bij het ‘ personeelscomité 
beroep ingesteld -door een beambte 
van de 4“ categorie, dan behoren tot 
deze categorie de vier leden die ge- 


_roepen zijn te zetelen. 


Ingeval, overeenkomstig  artikel 
129 en artikel 160, 2", door een be- 
ambte van de 3“ of de 4” categorie 
een klacht wordt ingediend, dan 
voegt zich het Hoger Personeelsco- 


‘ mité twee beambten toe van dezelfde 


categorie als de verzoeker, die voor 
het gezamenlijk personeel van de 
Kolonie verkozen werden. 


| ART. 158. 


Onverminderd de bepalingen van 
de artikelen 155 tot 157 en de andere 
door de Gouverneur-Generaal even- 
tueel te bepalen regelen, stelt de 
Voorzitter de zetel samen door twee 
leden op te roepen die door de Be- 
stuursoverheid gekozen en twee le- 
den die door het personeel verkozen 
werden. , - 
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Si les membres appelés à siéger 
font l’objet d’une récusation, le pré- 
sident statue sur l'admission de 
celle-ci. 


Dans les cas où elle est admise, il 
appelle un autre membre à siéger, 
qu’il choisit, suivant le cas, parmi 
ceux qui ont été désignés par l’auto- 
rité administrative ou ont été élus 
par le personnel. 


Il est procédé de la même manière 
dans le cas où un membre appelé à 
siéger est absent ou empêché. 


s SECTION III. 


DE LA COMPETENCE 
DES COMITES DU PERSONNEL 
ET DU COMITE SUPERIEUR 

DU PERSONNEL. 


A, — COMPETENCE 
MATERIELLE. 


ART. 159. 


Les Comités du personnel ont pour, 


mission de donner, avant toute déci- 
sion de l'autorité compétente, un 
avis motivé sur : 


1) les recours introduits par les 
agents des 3"" et 4" catégories, à 
charge desquels une peine discipli- 
naire, autre que la réprimande ou le 
blâme, est définitivement proposée; 


2) les demandes en revision de 
l'appréciation synthétique, qui les 
concerne, introduites par les agents 
des 3e et 4e catégories, endéans les 
huit jours de la réception des propo- 
_sitions formulées à leur sujet. 


ART. 160. 


Le Comité supérieur du personnel 
a pour mission : 


1) de donner un avis motivé sur 
les propositions de promotions 1in- 
troduites en faveur des agents de 


. Wanneer de leden die geroepen 
zijn om te zetelen gewraakt worden, 
dan doet de voorzitter uitspraak over 
de ontvankelijkheid van de wraking. 


Ingeval zij aanvaard wordt, dan 
roept hij een ander lid op om te 
zetelen, hetwelk hi], volgens het ge- 
val, kiest onder degenen die door de 
Bestuursoverheid aangewezen of 
door het personeel verkozen “werden. 


. Er wordt op dezelfde wijze te 
werk gegaan ingeval een lid dat ge- 
roepen werd te zetelen, afwezig of 
belet is. | 


AFDELING III. 


BEVOEGDHEID 
VAN DE PERSONEELSCOMITE'S 
EN VAN 
HET HOGER PERSONEELSCOMITE. 


A. — MATERIELE 
BEVOEGDHEID. 


ART. 159. 


De personeelscomité’s hebben als 
opdracht, vooraleer de bevoegde 
overheid enige beslissing neemt, een 
met redenen omkleed advies te geven 
over : 


1) het beroep ingesteld door de 
beambten van de 3" en de 4" cate- 
gorieën, tegen wie een andere tucht- 
straf dan « berisping » of « blaam » 
definitief wordt voorgesteld; 


2) de aanvragen tot herziening 
van de samenvattende beoordeling, 
die hen betreft, ingediend door de 
beambten van des" en de 4" catego- 
rieën, binnen de”acht dagen van de 
ontvangst van de voorstellen die hen 
betreffen. | 


ART. 160. 


Het hoger personeelscomité heeft 
als opdracht : | 
1) een met redenen omkleed au- 
vies te geven aangaande de bevorde- 
ringsvoorstellen ingediend ten voor- 
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toutes catégories, à l’exclusion de Ja 
première ; 


2) de donner un avis motivé sur 
les réclamations introduites en ma- 
tière de promotions en vertu de l’ar- 
ticle 128; 


3) de donner un avis motivé sur 
les recours introduits par les agents 
de la 2e catégorie, contre les appré- 
ciations synthétiques émises à leur 
sujet ou contre les propositions de 
sanctions disciplinaires autres que la 
réprimande ou le blâme dont ils fe- 
rajient l’objet; 


4) de donner un avis motivé -sur 
les recours introduits par des sta- 
giaires ayant reçu le préavis qu’ils 
ne seraient pas admis à titre défi- 
nitif. 


B. — COMPETENCE 
TERRITORIALE. 


ART. 161. 


Le Comité du personnel établi au 
siège du Gouvernement Général con- 
naît des recours ou demandes intro- 
duits par les agents des 3% et 4ne 
catégories, en service au Gouverne- 
ment Général. 


Les Comités du personnel établis 
dans les provinces, connaissent des 
recours ou demandes, introduits par 
les agents des 3% ef” 4e catégories, 
en service dans la province. 


Le Comité supérieur du personnel 
connaît des propositions et recours 
concernant les agents de l’Adminis- 
tration‘ d'Afrique, quel que soit l’en- 
droit de la Colonie où ils prestent 
leurs services. 


a — 


dele der beambten van alle catego- 
riéen, met uitzondering van de eer- 
ste ; 


2) een met redenen omkleed ad- 
vies te geven aangaande de klachten 
ingediend over bevorderingen 
krachtens artikel 128; 


3) een met redenen omkleed ad- 
vies te geven aangaande het door de 
beambten van de 2" categorie inge- 
steld beroep tegen de samenvattende 
beoordelingen te hunnen opzichte, of 
tegen de voorstellen tot tuchtstraf- 
fen, met uitzondering van berisping 
of blaam, waarvan zij het voorwerp 
zouden zijn ; 


‘ 


4) een met redenen omkleed ad- 
vies te geven over het beroep inge- 
steld door stagiaires die de aanzeg- 
ging ontvingen dat Zi] niet vast zou- 
den worden benoemd. 


B. _ TERRITORIALE 
BEVOEGDHEID. 


ART. 161. 

Het ten zelel van het Gouverne- 
ment-Generaal gevestigd personeels- 
comité neemt kennis van het beroep 
en van de aanvragen ingediend door 
de beambten der 3° en 4"° categoriéen 
die in dienst van het Gouvernement- 


. Generaal zijn. 


De in de provinciën gevestigde 
personeelscomité’s nemen kennis van 
het beroep en van de aanvragen ps 
gediend door de beambte der 3“ e 
de categorieën die in dienst der . 
vincie zijn. 


Het Hoger Personeelscomité neemt 
kennis van de voorstellen en van het 
beroep betreffende de beambten van 


_het Bestuur in Afrika, welke ook de 


pläats weze waar zij hun diensten 
verlenen. : 
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SECTION IV. 
DE LA PROCEDURE. 
ART. 162. 


Les règles de procédure devant les 
Comités du personnel et devant le Co- 
mité Supérieur du Personnel sont dé- 
terminées par le Gouverneur Général. 


SECTION V. 


LS 


DISPOSITIONS PARTICULIERES. 
ART. 162bis. 


Seuls peuvent donner lieu aux re- 
cours aux, Comité du Personnel et au 
Comité Supérieur du Personnel, pré- 
vus par le présent titre, les litiges nés 
après le 30 juin 1948. : 


TITRE XIII. 


DE L'INTERRUPTION DES. 
FONCTIONS. 


ART. 163. 


Hors les interdictions d'exercer les 
fonctions prévues aux articles 131 et 
147 du titre IX, ainsi que l’autorisa- 
tion de cesser les fonctions, prévue 
à l’article 52, 6° du titre: V, l’inter- 
ruption des fonctions doit être justi- 
fiée soit par un congé dans les condi- 
tions visées au titre VIII, soit par la 
suspension d'activité de service, soit 
par la mise en disponibilité. 


SECTION I. 


DE LA SUSPENSION 
D’ACTIVITE DE SERVICE. 


° ART. 164. 


La suspension d’activité de service, 
bien qu’interrompant momentané- 
ment l’exercice des fonctions, 
maintient l’agent dans ses fonctions 


AFDELING IV. 
DE PROCEDURE. 
ART, 162. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de regelen der procedure voor de Per- 
soneelscomité’s eu voor het Hoger 
Personeelscomité. 


AFDELING V, 
BIJZONDERE BEPALING. 
ART. 162bis. 


Kunnen alleen aanleiding geven tot 
het in deze titel vastgestelde beroep 
bi] het Personeelscomité of bij het 
Hoger Personeelscomité, de geschij- 
len welke na 80 Juni 1948 ontstaan 
Zijn. | 


TITEL XIII. 
AMBTSONDERBREKING. 


ART. 163. 


Buiten het verbod om de in arti- 
kelen 131 en 147 van titel XI bepaal- 
de ambten uit te oefenen, alsmede de 
machtiging tot het stopzetten van de 
functies, vastgesteld in artikel 52, 6° 
van titel V, moet de ambtsonderbre- 
king gerechtvaardigd worden hetzij 
door een verlof onder de in titel VIII 
bedoelde voorwaarden, hetzij door de 
door de terbeschikkingstelling. 


AFDELING I, 


SCHORSING VAN DIENSTACTIVITEIT. 


ART. 164. 


De schorsing van dienstactiviteit, 
al onderbreekt zij tijdelijk de uitoe- 
fening van het ambt, handhaafñft de 
beambte in zijn functies, welke hij 
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qu'il reprend dès qu’ ’expire la période 
de suspension qui lui a été accordée, 
sans qu’il soit nécessaire de le l'appe- 
ler à l’activité. 


La suspension d'activité de service 
est accordée : 


1°) pour accomplir une période de 
rappel à la Force Publique, au titre 
d'officier ou de sous-officier de ré- 
serve; 


2°) pour la durée des absences dues 
à la maladie ou à l’infirmité et justi- 
fiées par un certificat médical dans 
les conditions déterminées par le Gou- 
verneur Gériéral. 


‘ Toutefois, dans l’hypothèse où la 
durée de l’absence excède ou doit ex- 
céder trois mois, la commission char- 
gée de constater en Afrique l’inapti- 
tude au service colonial sera toujours 
appelée à donner son avis. 


8°) pour l’exécution de missions 
autorisées en qualité de représentants 
désignés d'organismes professionnels 
reconnus ; 


4°) pour être chargé de mission au- 
près du Ministre des Colonies, ou 
être appelé à collaborer dans les ser- 
vices du département, sans apparte- 
nir aux cadres du personnel de l’Ad- 
ministration métropolitaine. 


ART. 165. 


Les périodes de suspension d’acti- 
vité de service sont considérées com- 
me services effectifs, avec conserva- 
tion du droit à l'avancement : leur 
temps est date dans la durée de la 
carrière, 


Dans Île cas visé sub. 1° de l’article 
précédent, le traitement de l’agent est 
déterminé par les dispositions spé- 
ciales appliquées aux officiers et 
sous-officiers de réserve de la Force 


hervat zodra de hem toegestane 
schorsingsperiode verstrijkt, zonder 
dat het nodig is hein tot werkelijke 
dienst terug te roepen. 


De schorsing van dienstactiviteit 
wordt toegestaan : 


1°)om een periode van wederoproe- 
ping bij de Weermacht te doen als 
reserve-officier of onder-officier ; 

2°) voor de duur van de afwezig- 
heïd te wijten aan ziekte of gebrek- 
kelijkheid en bewezen door een gé- 
neeskundig getuigschrift afgeleverd 
onder ide voorwaarden welke door 


de Gouverneur-Generaal worden be- 
paald ; 


Ingeval, evenwel, de duur der af- 
wezigheid drie maanden overschrijdt 
of moet overschrijden, wordt de Com- 
missie die gelast is in Afrika de on- 
geschiktheid voor de koloniale dienst 
vast te stellen, steeds verzocht haar 
advies te geven: 

8°) voor de uitvoering van toegela- 
ten opdrachten: als aangewezen verte- 
genwoordigers van erkende beroeps- 
organismen ; 


4°)om met een opdracht bij de Mi- 
nister van Koloniën te worden be- 
last, of om voor medewerking in het 
departement te worden opgeroepen, 
zonder tot de kaders van het moeder- 
lands Bestuur te behoren. 


ART. 165. 


De perioden der schorsing van 
dienstactiviteit worden beschouwd 
als werkelijke dienst, met behoüd van 
de rechten op bevordering. Hun tijd 
wordt in de duur der loopbaan mede- 
gerekend. 


In het onder 1e van voorgaand ar- 
tikel bedoeld geval, wordt de wedde 
bepaald door de op de reserve-offi- 


_cieren en onder-officieren toegepaste 


speciale beschikkingen; in het onder 
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Publique; dans celle visée sub. 4 le 
traitement de l’agent est déterminé 
par le Ministre des Colonies. Dans les 
autres cas, l’agent continue à jouir 
de son traitement d'activité et des 1n- 
demnités y afférentes. 


ART. 166. 


La suspension d’activité de service |! 


est accordée par le Ministre des Colo- 
nies, le Gouverneur Général ou le 
Gouverneur de Province. 


SECTION Il. 
DE LA MISE EN DISPONIBILITE. 


ART. 167. 


Les agents peuvent être mis en dis- 
ponibilité : 


_ 1°) par suite de réorganisation, par 

suppression d'emploi, par retrait 
d'emploi, ou dans l'intérêt du servi- 
ce; 


. 2) pour atteindre le moment de la 
retraite, en leur permettant d’ache- 
ver, dans cette position, un terme 
statutaire réduit conformément aux 
dispositions de l’article 47 du pré- 
sent statut. È 


3) lorsque, par suite d'événements 
spéciaux, ils sont retenus en Belgique 
et placés dans l'impossibilité de re- 
prendre leurs fonctions au Congo 
Belge ; 


4) pour reprendre du service à 
l’armée ou dans une administration 
métropolitaine dont ils ont été dé- 
_tachés pour être mis à la disposition 
du Ministre des Calonies ; 


5°) pour convenances personnelles : 


A. — Sur leur demande. : 


B. — D'office, s’ils sont responsa- 
bles d’une interruption momentanée 
d'activité des fonctions, notamment : 


4 bedoeld geval wordt de wedde van 
de beambte door de Minister van Ko- 
loniën bepaald; in de andere gevallen, 
blijft de beambte zijn activiteits- 
wedde en de daarbij behorende ver- 
goedingen genieten. 


ART. 166. 


De schorsing van dienstactiviteit 
wordt door de Minister van Koloniën, 
de Gouverneur-Generaal of de Gou- 
verneur der Provincie toegestaan. 


AFDELING II, 
TERBESCHIKKINGSTELLING 


ART. 167. 


De beambten kunnen ter beschil:- 
king worden gesteld : 


1°) ingevolge reorganisatie door 
ambtsafschaffing, door afdanking of 


inhet belang van de dienst;. 


2°). om het ogenblik der oprust- 
stelling te bereiken, door hun toe te 
laten in deze toestand, een statutaire 
termijn te voleindigen die overeen- 
komstig de bepalingen: van artikel 47 
van dit statuut is ingekort; 


3°). wanneer, ingevol lge bijzondere 


- gebeurtenissen, zij in België weer- 


’houden worden en in de onmogeii 1 jk- 
heïd geplaatst hun ambt in Belgisch- 
Congo te hernemen ; 


4) om terug dienst te nemen in 
het leger of in een moederlands Be- 
stuur waarvan zij gedetacheerd wer- 
den om ter beschikking van de Minis- 
ter van Koloniën té worden gesteld ; 


so 
5°) om persoonlijke aangelegen- 
heden : 


A. — Op hun verzoek. 


B. — Van ambtswege, indien zi) 
aansprakelijk zijn voor een tijdelijke 
onderbreking van de ambtsactiviteit, 
namelijk : 
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a) si, par insouciance ou négligen- 
ce, ils manquent une correspondance 
au cours d’un voyage et sont ainsi 
amenés à demeurer inoccupés pen- 
dant une certaine période ; 


b) s’ils dépassent, sans en avoir 
obtenu l’autorisation, la durée d’un 
congé ; 


c) s’ils ne reprennent pas leur ser- 


vice actif à l'expiration de la période 
de suspension d'activité de service ob- 
tenue sur la base des dispositions de 
la section I ci-dessus ; 


d) si l’application des lois civiles 
ou pénales ou des lois sur la milice 
a provoqué la cessation momentanée 
de leurs fonctions. 


Le Ministre des Colonies et le Gou- 


verneur Général ‘apprécient les cas 
* d'application de l’ une B du présent 
article: 


6°) par mesure disciplinaire, con- 
formément aux règles établies par 
les articles 131 et suivants du présent 
statut. 


. ART. 168. 


Les agents qui ont été mis en dis- 
ponibilité pour un des motifs visés 


aux 1°, 2°, 3° et 4° de l’article pré-, 


cédent bénéficient d’un traitement 
d'attente dont le montant est du quart 
du traitement d’activité ainsi que du 
quart de l’indemnité familiale pour la 
femme et pour chacun des quatre 
premiers enfants, du tiers de l’indem- 
nité familiale pour le cinquième et 
chacun des suivants. Toutefois, dans 
. les cas susvisés, le paiement de tout 
traitement et indemnité à charge du 
Budget Colonial cesse à dater du jour 
‘où les intéressés entrent au service 
de l'Armée ou d’une Administration 
métropolitaine, ou sont replacés à la 
disposition du Ministre de la Défense 
Nationale ou de .l’administration à 
laquelle ils appartiennent en Belgi- 
que. 


a) indien, door zorgeloosheid of na- 
latigheid, zij tijdens een reis een 
aansluiting missen en er aldus toe ko- 
men werkeloos te blijven gedurende 
een zekere periode: 


b) indien zij, zonder toelating te 
hebben bekomen, de duur van een 
verlof overschrijden; 


c) indien zij hun actieve dienst 
niet hervatten: bij het verstrijken van 
de periode van schorsing van dienst- 
activiteit welke zij bekomen hebben 
op grond van de bepalingen van af- 
deling I hiervoren; 


d) indien de toepassing der bur- 
gerlijke of der strafwetten of der mi- 
litiewetten, de tijdelijke stopzetting 
van hun ambt heeft veroorzaakt: 


De Minister van Koloniën en de 
Gouverneur-Generaal beoordelen de 
gevallen waarin lid B ‘an dit ar- 
tikel moet worden toegepast. 


6°) bij tuchtmaatregel, overeen- 
komstig de regelen zoals bij de arti- 
kelen 131 en volgende van dit statuut 
vastgesteld. 


: ART, 168. 


De beambten die, om een der rede- 
nen vermeld in 1°, 2", 3° en 4° van het 
vorig artikel ter beschikking werden 
gesteld, genieten een wachtgeld waar- 
van het bedrag het vierde is van de 
activiteiltswedde, alsook het vierde 
van de gezinstoelage voor de vrouw 
en voor elk der vier eerste kinderen, 
het derde van de gezinstoelage voor 
het vijfde en voor elk der volgende 
kinderen. In de voormelde gevallen 
evenwel, houdt' de betaling van alle 
wedden en vergoeding ten laste van de 
Koloniale Begroting op, met ingang 
van de dag waarop de belanghebben- 
den in dienst treden van het leger of 
van een moederlands Bestuur, of te- 
rug ter beschikking worden gesteld 
van de Minister van Landsverdedi- 
ging of van het Bestuur waartoe 
zij in België behoren. 
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Les agents en disponibilité pour 
convenances personnelles n’ont droit 
à aucun traitement ni indemnité. Ils 
perdent en ancienneté une période de 
temps égale à celle pendant laquelle 
ils sont restés dans cette position. 


La situation au point de vue du 
traitement et de l’avancement des 
agents mis en disponibilité par me- 
sure disciplinaire est régie par les 
dispositions du littéra F. de l’article 
131. | : 


ART. 169. 


La mise en disponibilité est décidée 
par le Ministre des Colonies ou le 
Gouverneur Général. Toutefois, les 
Gouverneurs de Province ont pouvoir 
aussi d'accorder la disponibilité pour 
convenances personnelles, sur deman- 
de des intéressés. 


ART. 170. 


Les agents mis en disponibilité 
restent à la disposition du Ministre 
des Colonies, qui décide de leur rappel 
en service. 


Le rappel est décidé par le Gouver- 
neur Général et par les Geuverneurs 
de Province, pour les agents mis en 
disponibilité par eux et présents au 
Congo Belge. 


| - 
TITRE XIV. 


DE LA CESSATION DEFINITIVE 


DES FONCTIONS. 


ART, 171. 


Entraînent la cessation définitive 
des fonctions : 


1°) l’inaptitude au service d’Afri- 
que, soit physique pour cause de ma- 
ladie ou infirmités graves et perma- 
nentes, soit professionnelle pour cau- 
ses morales et intellectuelles ; 


De beambten die om persoonlijke 
aangelegenheden ter beschikking ge- 
steld zijn, hebben geen recht op'enige 
wedde of vergoeding. Zij verliezen 
in ancienniteit een trjdspanne gelijk 
aan deze gedurende welke zij in die 
toestand gebleven zijn. 


De toestand inzake wedde en be- 
vordering wat betreft de bij tucht- 
maatregel ter beschikking gestelde 
beambten, wordt beheerst door de 
bepalingen van letter F. van artikel 
131. 


ART. 169. 


Over de terbeschikkingstelling be- 
slist de Minister van Koloniën of de 
Gouverneur-Generaal. De Provincie- 
Gouverneurs hebben, evenwel, ook de 
macht de ter beschikkingstelling om 
persoonlijke aangelegenheden toe te 
staan op verzoek van belanghebben- 
den. 


ART. 170. 


De ter beschikking gestelde be- 
ambten blijven ter beschikking van 
de Minister van Koloniën, die beslist 
of zij weder in dienst worden geno- 
men. 


- Over het weder in dienst nemen 
wordt beslist door de Gouverneur- 
Generaal Èen de Provincie-Gouver- 
neurs wat betreft de door hen ter be- 
schikking gestelde beambten die in 
Congo aanwezig zijn. 


TITEL XIV. 


DEFINITIEVE 
AMBTSNEERLEGGING. 


ART, 171. 


Geven aanleiding tot definitieve 
ambtsneerlegging : 


1°) de ongeschiktheid tot de dienst 
in Afrika, hetzij lichamelijk wegens 
erge en voortdurende ziekten of ge- 
brekkelijkheden, hetzij op beroeps- 
gebied wegens zedelijke of verstande- 
lijke oorzaken; 
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2°) la mise à la retraite normale 
par expiration de la durée ordinaire 
prolongée ou réduite dela carrière ou 
par limite d’âge; | 


3°) la démission acceptée ou d’of- 
fice; 


4°) ]a révocation. 


SECTION I. 


DE L'INAPTITUDE AU SERVICE 
COLONIAL. 


ART. 172. 


L’inaptitude au service coknial des 
agents définitivement nommés est 
constatées au Congo par le Gouver- 
neur Général, en Belgique par le Mi- 
nistre des Colonies, sur avis donné, 
selon la nature de la -délaillance, par 
une commission médicale ou par une 
commission d'inaptitude profession- 
nelle dont la composition est détermi- 


née par eux, et suivant une procédure | 


dont ils arrêtent les règles. 


ART. 173. 


Si la constatation se fait au Congo, 
le Gouverneur Général démet ou re- 
lève l’intéressé, à moins que celui-ci 
n’ait été nommé par le Roi. Dans ce 
dernier cas, il est envoyé en congé en 
attendant qu’il ait été statué par ar- 
rêté royal. 


Si la constatation se fait en Bel- 
gique, l'intéressé est relevé ou démis 
de ses fonctions par arrêté royal ou 
par arrêté ministériel, selon qu’il a 
êté nommé ou non par le Roi. 


ART. 174. 
Les agents qui auront reçu deux 


fois consécutivement l'appréciation 
« médiocre » seront toujours soumis 


2°) de normale opruststelling door 
het verstrijken van de gewone, ver- 
lengde of verminderde duur der loop- 
baan of door leeftijdsgrens; 


8°) het aanvaard ontslag of het 
ontslag van ambtswege; 


4) de afzetting. 


AFDELING I. 


ÿ ONGESCHIKTHEID 
TOT DE KOLONIALE DIENST. 


ART. 172. 


De ongeschikthe'd tot de Koloniale 
dienst van de vast benoemde beamb- 
ten wordt in Cergo vastgesteld daor 
de Gouverneur-Generaal, in België 
door de Minister van Kolonién, op 
advies gegeven, naargelang van de 
aard van de tekortkoming, door een 
geneeskundige commissie of door een 
commissie voar bercepsonbekwaam- 
heid waarvan de samenstelling door 


hen wordt bepaald en volgens een 


procedure waarvah 
vaststellen. 


Zij de regelen 


ART. 173. 


Indien de vaststelling in Congo ge- 
schiedt, is het de Gouverreur-Gene- 
raal die belanghebbende ontzet of 
ontslaat, tenzij deze door de Koning 


benoemd werd. In dit laatste geval, 


wordt hij met verlof gestuurd in af- 
wachting dat bij k:ninkiijk besluit 
wordt uitspraax gedaan. 


Indien de vaststelling in België ge- 
schiedt, woriit kelanghebbende uit 
zijn ambt ontheven of ontslagen bi) 
koninklijk besluit, ministerieel be- 
sluit, of naargelang hij al dan niet 
door de Koning werd benoemd. 


ART. 174. 
De beambten die tweemaal ach- 


tereenvolgens de samenvattende .ver- 
melding « onvoidoende >» zullen ge- 
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à comparution devant une commis- 
sion d’inaptitude. 


Toutefois, si l’agent se trouve déjà | 


suspendu par mesure d'ordre, il 
pourra n'être statué sur son cas 
qu'après épuisement de l’action disci- 
plinaire. | 


SECTION II. 


DE LA MISE A LA RETRAITE 
ET DE L’'INDEMNITE 
DE FIN DE CARRIERE 


ART. 175. 


Indépendamment du congé prévu 
à l’article 102, tout agent comptant 
vingt-trois ans de services effectifs 
ou plus, a droit, lors de sa mise à la 
retraite, à une indemnité dont le 
montant est fixé au 1/6%° du taux 
annuel de son dernier traitement 
d'activité, majoré du quart de la som- 
me représentant le montant annuel 
de ses indemnités familiales. 


ART, 176. 


Toutefois, pour les agents entrés 
au service de la Colonie avant le 1* 
janvier 1932, et qui se trouvent dans 
les conditions prévues à l'article pré- 
cédent, l'indemnité de fin de carrière 
sera égale aux 8/8"° du taux annuel 
de leur dernier traitement d’activité 
et majorée de la moitié du montant 
annuel de leurs indemnité familiales. 


ART. 177. 


L'agent entré au service de la Co- 
lonie avant 1932 et terminant sa car- 


rière après avoir accompli ‘au moins 


15 ans, mais moins de 23 ans de ser- 
vices effectifs, a droit. à une indem- 
nité égale aux 3/16m% du montant 
annuel de son dernier traitement 
d'activité et majorée du quart du 
. montant annuel de ses indemnités 
familiales. 


kregen hebben moeten altijd voor een 
commissie voor oirbekwaanheid vei- 
schijnen. 


Indien, evenwel, de beambte reeds 
geschorst is bij ordemaatregel, is'het 
mogelijk dat over zijn geval slechts 
uitspraak mogen worden gedaan na- 
dat de tuchtvordering afgehandeld is. 


AFDELING II, 


OPRUSTSTELLING EN VERGOEDING 
VOOR LOOPBAANEINDE. 


ART. 175. 


Behalve he verlof bepaald bij ar- 
tikel 102, herft elk beambte die drie 
en twintig jaar of meer werkelijke 
dienst telt, rech, bij zijn op ruüust- 
stelling, op een vergoeding waarvan 
het bedrag vastgesteld is cp 1/61 van 
het jaarlijks bedrag zijner Jaatste ac- 
tivitietswedde, vermeerden met het 
vierde der som welke de jaarlijkse 
som van zijn gezinstoelagen verte- 
genwoordigt. 


ART. 176. 


Voor de beambten die voor 1 Ja-- 
nuari 1932 in dienst der Kolonie zijn 
getreden en die de voorwaarden ver- 
vullen welke gesteld zijn in vorig ar- 
tikel, zal de vergoeding voor loop- 
baaneinde evenwel gelijk zijn aan de 
8/8*'° van het jaarlijks bedrag hun- 
ner laatste activiteitswedde, vermeer- 
derd met de helft van de jaarlijkse 
som hunner gezinstoelagen. 

ART. 177, 


De beambte die in dienst der Ko- 
lonie getreden is voor 1932 en die 
zijn loopbaan voltooid heeft na min- 
stens 15 jaar maar mirder dan 23 
jaar werkelijke dienst te hebben ge- 
daan, heeft recht op een vergoeding 
gelijk aan de 3/16% van het jaarlijks 
bedrag zijner laatste activiteitswedde 
en vermeerderd met het vierde van 
de jaarlijkse som zijner gezinstoela- 
gen. 
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ART. 178. 


L’indemnité de fin de carrière n’est 
due que si l’agent a, lors de son der- 
nier séjour, achevé une des périodes 
de services effectifs déterminées à 
l'article 46 du présent statut. 


Toutefois, si l’agent a dû quitter la 
Colonie avant l’achèvement de sa p£- 
riode de service, en vertu d'un congé 
anticipé dans l’intérêt du service ou 
pour raison de santé, il obtient néan- 
moins ladite indemnité. 


L'indemnité est acquise dès l’achè- 


vement du terme de 23 années de ser- 
vices effectifs, quelle qu’'ait été la 
durée de la dernière période de ser- 
vice. 


Elle n’est toutefois liquidée qu’au 
moment de la mise à la retraite. 


Elle n’est pas due si l’agent vient 
à décéder avant la mise à la retraite: 
en cette éventualité, les ayants droit 
obtiennent l’indemnité de décès dans 
les conditions fixées par les articles 
95 et 96. 


L 


ART. 179. 


L'indemnité de fin de carrière 
est accordée au Gouverneur Général, 
aux Vice-Gouverneurs Généraux, au 
Secrétaire Général, au Commandant 
en chef de la Force Publique, aux 
Gouverneurs de Province et aux fonc- 
tionnaires les remplaçant intérimai- 
rement, même si leur dernière pério- 
de de service a été réduite, suivant 
décision prise par le Ministre des Co- 
lonies, conformément à l’alinéa 3 de 
l’article 46. 


ART. 180. 


L’indemnité de fin de carrière est 


aussi accordée aux agents visés à l’ar- 
ticle 177, même si leur dernière pé- 
riode de service a été réduite confor- 
mément aux dispositions spéciales 


% 


ART. 178. 


De vergoeding voor loopbaan- 
einde is slechts verschuldigd indien 


de beambte, tijdens zijn laatste ver- 


blijf, een der termijnen werkelijke 
dienst heeft voltooïd, welke bepaald 
zijn in artikel 46 van dit statuut. 


Indien, evenwel, de beambte de 
Kolonie heeft moeten verlaten vôéér 
het voleindigen zijner dienstperiode, 
krachtens een vervroegd verlof in het 
belang van de dienst of om gezond- 
heidsreden, bekomt hij niettemin 
de gezegde vergoeding. 


De vergoeding is verworven van bij 
het voltooïien van de termijn van 23 
jaar werkelijke diensten, welke ook 
de duur van de laatste dienstperiode 
geweest Zi]. 


Zij wordt evenwel slechts bij de 
opruststelling uitbetaald. 


Zij is niet verschuldigd indien de 
beambte komt te overlijden vôér zijn. 
opruststelling; in deze eventualiteit 
bekomen de rechthebbenden de ver- 
goeding voor overlijden die in de 
voorwaarden die in de artikelen 95 
en 96 vastgesteld zijn. 


ART. 179. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
wordt verkeend aan de Gouverneur- 
Generaal, aan de Vice-Gouverneurs- 
Generaal, aan de Secretaris-Generaal, 
aan de Opperbevelhebber der Weer- 
macht, aan de Provincie-Gouverneurs 
en aan de ambtenaren die hen tijde- 
ijk vervangen zelfs indien hun Ilaat- 
ste dienstperiode verminderd werd, 
volgens beslissing getroffen door de 
Minister van Koloniën, overeenkom- 


-stig het 3% lid van: artikel 46. 


ART. 180. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
wordt eveneens verleend aan de be- 
ambten bedoeld in artikel 177, zelfs 
indien hun laatste dienstperiode ver- 
minderd werd overeenkomstig de bij- 
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prises pour réglementer les congés 
du pesonnel, pendant la durée des 
hostilités, ou par l’effet de l’applica- 
tion de l’article 49 du statut. 


ART. 181. 


Si l'agent qui réunit les conditions 
prévues à l’article 177 est mis à la 
retraite alors qu’il se trouve dans la 
position de congé ou de disponibilité 
sauf par mesure disciplinaire, son cas 
est réglé comme suit : 


A) S'il est mis d’office à la retrai- 
te, il obtient le bénéfice de l’indem- 
nité de fin de carrière réduite du to- 


4 


tal des sommes perçues à titre de 


traitement de congé, de disponibilité 


et d’indemnité familiales. 


Le traitement de congé, le traite- 
ment de disponibilité, ainsi que les 
indemnités y afférentes, attribuées 
suivant la situation dans laquelle 
l'intéressé s’est trouvé pour la pério- 
de de préavis prévue. à l’article 47, 
ne sont pas f$outefois défalqués du 
montant de l’indemnité de fin de car- 
rière, Si les sommes qui seraient à 
défalquer du montant de l'indemnité 
de fin de carrière, en vertu des dis- 
positions qui précèdent, égalent ou 
dépassent le montant de cette indem- 
nité, celle-ci n’est pas accordée. L’in- 
téressé conserve, en ce cas, les scm- 
mes perçues. | 


B) S'il obtient sa mis à la retraite 
à sa demande, l'indemnité de fin de 
carrière lui est accordée, mais il doit 
rembourser les sommes perçues à 
titre de traitement de congé ou de 
disponibilité ainsi que les indemnités 
familiales. 


C) S'il est relevé de ses fonctions 
pour raison de santé, l’intéressé ob- 
tient le bénéfice de l’indemnité de fin 
de carrière, réduite du total des som- 
mes perçues à titre de traitement de 

congé, de disponibilité et d’indemni- 
tés familiales. | 


zondere beschikkingen getroffen tot 
reglementering van het verlof van 


. het personeel, tijdens de duur der vij- 


andelijkneden, of bij toepassing van 
artikel 49 van het statuut. 


ART. 181. 


Indien de beambte die de in artikel 
177 gestelde voorwaarden vervuit, 
op rust wordt gesteld, dan wanneer 
hij zich in de toestand van verlof of 
van disponibiliteit bevindt, behoudens 
bij tuchtmaatregel wordt zijn geval 
geregeld als volgt : 


A) Indien hij van ambtswege op 
rust wordt gesteld, bekomt hij het 
voordeel der vergoeding voor loop- 
baaneinde, verminderd met het totaal 
der sommen geïnd als de verlofwed- 
de, als disponibiliteitswedde en ais 
gezinstoelagen. : 


De verlofwedde, de disponibiliteits- 
wedde, alsook de desbetreffende ver- 
goedingen, toegekend volgens de toe- 
stand waarin belanghebbende zich 
bevonden heeft voor de in artikel 47 
ber'aalde opzeggingstermijn, worden 
nochtans nief afgetrokken van het be- 
drag der vergoeding voor loopbaan- 
einde. Indien de sommen die, krach- 
tens de bepalingen welke voorafgaan, 
van de vergoeding voor loopbaan- 
einde gelijk zijn aan of meer bedra- 


” gen dan het bedrag dezer vergoeding 


wordt niet verleend. De belangheb- 
bende behoudût in dit geval de geinde 
sommen. 


B) Indien hij, op zijn verzoek, zijn 
op ruststelling bekomt, wordt hem de 
vergoeding voor loopbaaneinde ver- 
leend, doch hij moet de sommen welke 
hij geïnd heeft als verlofwedde of dis- 
ponibiliteitswedde, alsmede de gezins- 
toelagen terugbetalen. 


C) Indien hij uit zijn ambt ontsla- 
gen wordt om gezondheidsreden 
bekomt belanghebbende het voordeel 
der vergoeding voor loopbaaneinde, 
verminderd met het totaal der som- 
men geïnd als verlofwedde, disponi- 
biliteitswedde en gezinstoelagen. 
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Si les sommes, qui seraient à dé- 
falquer du montant de l’indemnité de 
fin de carrière, égalent ou dépassent 
le montant de cette indemnité, celle- 
ci n’est pas accordée. L’intéressé con- 
serve, en ce cas, les sommes perçues. 


Toutefois, dans l'application des 
dispositions du présent article, ne 
sont à défalquer comme sommes per- 
çues à titre de traitement de congé 
que celles excédant le traitement et 
les indemnités correspondant au con- 
gé réduit dont il aurait pu bénéficier 
en vertu de l’article 102. 


ART. 182. 


L’indemnité de fin de carrière 
n’est pas accordée lorsqu’au moment 
de sa mise à la retraite, l’agent se 
trouve dans la position de suspension 
de fonctions ou de disponibilité par 
mesure disciplinaire. 


SECTION III. 


ea 


DU TITRE HONORIFIQUE. 


ART. 183. 


Les agents des trois premières 


catégories, quittant le service de la. 


Colonie, après avoir accompli hono- 
rablement au moins douze ans de 
services effectifs, peuvent être auto- 
risés par le Ministre des Colonies à 
porter le titre honorifique du dernier 
grade auquel ils ont été nommés. 


Le Ministre des Colonies déter- 
mine les modalités d’application de 
cette disposition et confère les grades 
à titre honorifique. 


ART. 184. 


L'autorisation de porter le titre 
honorifique de leur dernier grade 
peut être accordé aussi aux anciens 
fonctionnaires de l'administration 


coloniale qui n’ont pu, soit par inap- 
titude physique, soit par une dispo- 


Indien de sommen. die zouden moe- 
ten afgetrokken worden van het be- 
drag der vergoeding voor loopbaan- 
einde, gelijk zijn aan of meer belopen 
dan het bedrag dezer vergoeding, 
wordt deze niet verleend. In dit geval 
behoudt belanghebbende de geïinde 
sommen. | 


Moeten evenwel.alleen worden af- 
getrokken voor de toepassing der 
bepalingen van dit artikel als som- 
men geïind als verlofwedde deze wel- 
ke de wedde en de vergoedingen 
overschrijden die overeenstemmen 
met het verminderd verlof dat hij 
zou kunnen genieten hebben krach- 
tens artikel 102. 


ART. 182. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
wordt niet verleend wanneer de be- 
ambte zich op het ogenblik van zijn 
opruststelling in de toestand van 
ambtsschorsing of van disponibiliteit 
bij tuchtmaatregel bevindt. 


AFDELING III. 
L 
ERETITEL. 


ART. 183. 


De beambten der drie eerste cate- 
gorieën die de dienst der Kolonie ver- 
laten, na eervol tenminste twaalf 
jaar werkelijke dienst te hebben ge- 
daan, kunnen door de Minister van 
Koloniën gemachtigd worden de 
eretitel te voeren van de laatste 
graad waartoe zij werden benoemd. 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de modaliteiten van toepassing dezer 
bepaling en verleent de graden als 
eretitel. 


ART. 184. 


De machtiging de eretitel van hun 
laatste graad te voeren kan eveneens 
worden verleend aan de gewezen 
ambtenaren van het koloniaal be- 
stuur die, hetzij door lichamelijke 
ongeschiktheid, hetzij door terbe- 





— 1167 — 


nibilité décidée pour réorganisation, 
dans l'intérêt du service, pour sup- 
pression d'emploi, ou pour retraite, 
effectuer ou achever la dernière pé- 
riode de service à l’issue de laquelle 
ils se seraient trouvés dans les con- 
ditions de temps de service requises 
pour obtenir cette autorisation. 


SECTION IV. 


DE LA DEMISSION. 


ART. 185. 


L'agent qui, en Afrique, désire 
donner sa démission, doit adresser 
sa demande écrite par la voie hiérar- 
chique au Gouverneur Général. 


S’il est en Europe, l'intéressé 
adresse sa demande écrite au Minis- 
tre des Colonies. 


L'agent qui demande à être démis, 
alors qu’il se trouve en activité de 
service, est obligé de continuer à 
exercer ses fonctions jusqu’à ce qu’il 
ait obtenu sa mise en disponibilité 
pour convenances personnelles ou 
reçu notification de l’arrêté ou de 
l'ordonnance qui accepte sa démis- 
sion. > 


Est révoqué, l’agent qui abandon- 
ne ses fonctions ou refuse de servir 
avant d’avoir obtenu sa démission 
ou sa mise en disponibilité. 


ART. 186. 


Sont considérés comme démission- 
naires : 


1) l’agent qui ne se rembarque 
pas pour la Colonie à la date fixée 
par le Ministre des Colonies; 


schikkingstelling  waartoe  beslist 
werd Wwegens reorganisatie, in het 
belang van de dienst, wegens ambts- 
afschaffing of wegens opruststelling, 
hun laatste dienstperiode niet heb- 
ben kunnen doen of voltooien, op het 
einde waarvan zij zich in de dienst- 
tijd voorwaarden zouden bevonden 
hebben vereist om deze machtiging 
te bekomen. 


AFDELING IV. 


ONTSLAG. 


ART. 185. 


De beambte die, in Afrika, zijn 
ontslag wenst in te dienen, moet zijn 
aanvraag, over hiérarchische weg, 
aan de Gouverneur-Generaal doen 
geworden. 


Indien hij zich in Europa bevindt, 
moet de belanghebbende zijn schrit- 
telijke aanvraag sturen aan de M:- 
nister van Koloniën. 


De beambte die zijn ontslag aan- 
vraagt, dan wanneer hij zich in 
dienstactiviteit bevindt, is verplicht 
voort zijn ambt uit te oefenen tot 
wanneer hij zijn terbeschikkingstel- 
ling om persoonlijke aangelegenhe- 
den heeft bekomen of mededeling 
heeft gekregen van het besluit of de 
ordonnantie waarbij zijn ontslag 
wordt aanvaard. | 


Wordt afgezet, de beambte die 
zijn ambt verlaat of weigert te die- 
nen alvorens zijn ontslag of zijn ter- 
beschikkingstelling te hebben beko- 
men. 


ART. 186. 


Worden beschouwd als ontslagne- 
mers : 


1) de beambte die niet terug in- 
scheept naar de Kolonie op de door 
de Minister van Koloniën vastgestel- 
de datum; 
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2) l’agent en disponibilité qui re- 
fuse de reprendre du service actif 
quand il en est requis; 


3) l’agent mis en disponibilité par 
mesure disciplinaire, qui refuse 
d'accepter, s’il en est requis, des 
fonctions inférieures à celles de son 
grade; 


4) l'agent féminin qui cesse de 
remplir la condition prescrite au.9° 
de l’article 6. 


ART. 187. 


Sont démis d’office, les agents qui 
cessent de remplir une des conditions 
exigées sub 1), 3) et 4) de l’article 
6 relatif aux conditions requises pour 
être nommé agent de la Colonie. 


ART. 188. 


Si l'intéressé est au Congo, sa dé- 
mission est acceptée par le Gouver- 
neur Général, à moins qu’il n'ait été 
nommé par le Roi. 


En ce cas, la démission est accep- 
tée par arrêté royal. 


S'il n’est pas au Congo, la démis- 
sion est acceptée par arrêté royal ou 
par arrêté ministériel, suivant la 
même distinction. 


TITRE XV. 


DISPOSITIONS PARTICULIERES 
A CERTAINS SERVICES. 


SECTION I. 


DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AU SERVICE MEDICAL. 


ART. 188bis. 


Les Services Médicaux sont placés 
sous la haute direction du Gouver- 
neur Général et, dans les provinces, 
relèvent uniquement des (Gouver- 
neurs de Province. 


2) de ter beschikking gestelde 
beambte die weigert actieve dienst 
te hernemen wanneer hij ertoe ver- 
zocht wordt ; a 


3) de beambte, bij tuchtmaatregel 
ter beschikking gesteld, die weigert, 
zo hij er toe verzocht wordt, lagere 
ambten te aanvaarden dan deze van 
zijn graad; 


4) de vrouwelijke beambte die op- 
houdt de voorwaarde bepaald in 9° 
van artikel 6 te vervullen. 


ART. 187.. 


Worden van ambtswege ontslagen, 
de beambten die niet langer een der 
voorwaarden vervullen vereist onder 
1),3) en 4) van artikel 6, betreffen- 
de de voorwaarden gevorderd om tot 
beambte der Kolonie te worden be- 
noemd. 


ART. 188. 


Indien de belanghebbende zich in 
Congo bevindt, wordt zijn ontslag 
aanvaard door de Gouverneur-Gene- 
raal, tenzij hij door de Koning be- 
noemd weird. In dit geval wordt het 
ontslag aanvaard bij koninklijk be- 
sluit, 


Indien hij zich niet in Congo be- 
vindt, wordt het ontslag aanvaard bi) 
koninklijk besluit of bij ministerieel 
besluit, volgens hetzelfde onder- 
scheid. 


TITEL XV. 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
VOOR ZEKERE DIENSTEN. 


AFDELING IL. 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
VOOR DE GENEESKUNDIGE DIENST. 


ART. 188bis. 


De geneeskundige diensten zijn 
onder het hoge bestuur van de Gou- 
verneur-Generaal geplaatst, en han- 
gen in ‘de Provinciën enkel van de 
Provincie-Gouverneur af. 
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ART. 189. 


Nul ne peut être nommé médecin 
de la Colonie s’il ne satisfait aux 
conditions prévues par l’article pre- 
mier du décret du 23 décembre 1924 
tel qu’il résulte des modifications y 
apportées. 


ART. 189bis. 


Les médecins nommés au service 
de la Colonie après le 31 décembre 
1946, reçoivent une allocation de 
100.000 francs, lorsqu'ils ont accom- 
pli au moins cinq ans de services 
effectifs au Congo. 


Dans l’hypothèse où l'intéressé est 
relevé de son grade et de ses fonc- 
tions pour cause d’inaptitude physi- 
que avant d’avoir accompli cinq ans 
de services effectifs au Congo, l’allo- 
cation est ramenée aux taux sui- 
vants : 


1° année 15.000 francs. 
2wc 
grue 
gme 


pme 


pour la 
pour la 


pour la année 20.000 francs. 


pour la année 22.500 francs. 


pour la année 25.000 francs. 


Toute période d’un an commencée 
mais non achevée donne droit à l’al- 
location calculée au prorata du temps 
de services effectifs, en tenant comp- 
te du montant prévu pour l’année 
non achevée. 


Si le total des services effectifs au 
Congo fait apparaître une fraction 
de mois, celle-ci est supputée pour 
un mois entier. 


Les dispositions du présent arti- 
cle ne sont pas applicables aux mé- 
decins nommés sous le statut après 
le 31 décembre 1946, si à cette date 
ils comptaient cinq ans ou plus de 
services effectifs. 


année 17.500 francs. 


ES 


ART. 189. 


Niemand kan benoemd worden tot 
geneesheer der Kolonie, indien hi) 
niet voldaan heeft aan de voorwaar- 
den vastgesteld in artikel I van het 
decreet van 23 December 1924, zoals 
het voortvloeit uit de erin aange- 
brachte wijzigingen. 


ART. 189bis. 


De geneesheren die na 31 Decem- 
ber 1946 in dienst van de Kolonie 
benoemd zijn, ontvangen een uit- 
kering van 100.000.frank, wanneer 
zij minstens vijf jaar werkelijke 
diensten in de Kolonie volbracht heb- 
ben. ; 


In de onderstelling dat de betrok- 
kene om reden van lichamelijke on- 
geschiktheid uit zijn graad en uit 
zijn ambt ontheven wordt, alvorens 
vijf jaar werkelijke dienst in de Ko- 
lonie te hebben volbracht, wordt de 
uitkering op de volgende bedragen 
teruggebracht : 


voor het 1°“ jaar 15.000 frank. 
jaar 17.500 frank. 
jaar 20.000 frank. 
jaar 22.500 frank. 
jaar 25.000 frank. 


voor het 2°° 
voor het 3"° 
voor het 4“ 
voor het 5" 


Elke periode van een jaar die aan- 
gevangen maar niet voltooid wordt,. 
geeft recht op de uitkering bere- 
kend in evenredigheid van de termijn 
werkelijke diensten rekening hou- 
dend met het bedrag dat voor het 
niet voltooide jaar vastgesteld 1s. 


Zo het totaal van de werkelijke 
diensten in Congo een breuk van 
maand laat uitschijnen, wordt deze 
voor een ganse maand gerekend. 


De bepalingen van dit artikel zijn 
niet toepasselijk op de geneesheren 
die na 31 December 1946 onder het 
statuut bencemd zijn, indien zij op 
die datum vijf jaar of meer werke- 
lijke diensten telden. 
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Les sommes perçues à titre d’in- 
demnité pour perte de pension ou 
prime équivalente sont imputées sur 
le montant de l’allocation fixée par 
le présent article. 


ART. 190. 


. Les médecins de la Colonie sont 
classés en trois catégories : 


A) les médecins dirigeants; 


B) les médecins des laboratoires, 
des écoles et les médecins hy- 
giénistes ; 


C) les médecins traitants. 


Nul ne peut être admis dans la ca- 
tégorie A s’il n’a régulièrement par- 
couru les deux derniers grades au 
moins dans la hiérarchie de l’une des 
catégories B ou C. 


Le tableau-annexe du présent sta- 
tut donne la hiérarchie des grades et 
des fonctions. 


ART. 191. 


Pour accéder à un grade compor- 
tant un traitement initial de base de 
260.000 francs, le médecin devra 
avoir subi avec succès dans les con- 
ditions à déterminer par le Ministre 
des Colonies, un examen dont le pro- 
gramme est arrêté par lui et qui 
comprend notamment la présenta- 
tion et la défense de rapports rédigés 
à l’Institut de Médecine Tropicale et, 
à domicile, sur des questions d’hygiè- 
ne tropicale l’une imposée, l’autre 
laissée au choix du candidat. 


ART. 192. 


Seuls, les médecins de la catégorie 
C, sont autorisés à donner leurs soins 
aux particuliers contre rémunéra- 
tion. 


De sommen die als vergoeding 
voor verlies van pensioen of gelijk- 
waardige premie geïnd werden wor- 
den aangerekend op het bedrag van 
de uitkering die door dit artikel 
vastgesteld is. 


ART. 190. 


De geneesheren der Kolonie wor- 


den in drie categorieën gerang- 
schikt : 


À) de besturende geneesheren; 


B) de Jlaboratoriumgeneesheren, 
de schoolartsen en de genees- 
heren hygiénisten ; 


C) de behandelende geneesheren. 


Niemand kan tot de categorie A 
worden toegelaten, zo hij niet op re- 
gelmatige wijze gediend heeft in 
minstens de twee laatste graden, in 
de hiérarchie van een der catego- 
rieën B of C. 


De bij dit statuut gevoegde tabel 
geeft de hiérarchie der graden en der 
ambten. 


ART. 191. 


Om toegang te hebben tot een 
graad die een basis-aanvangswedde 
van 260.000 frank meebrengt, moet 
de geneesheer met vrucht, onder de 
voorwaarden te bepalen door de Mi- 
nister van Koloniën, een examen 
hebben afgelegd waarvan het pro- 
gramma door hem wordt vastgesteld 
en dat namelijk omvat het voorleg- 
gen en het verdedigen van verslagen 
opgemaakt op het Instituut voor Tro- 
pische Geneeskunde en thuis, over 
vraagstukken van tropische hygiëne, 
het een -opgelegd, het ander naar 
keus van de candidaat. 


ART. 192. 


De geneesheren van categorie C 
alleen zijn gemachtigd hun zorgen 
te verlenen aan particulieren tegen 
vergoeding. 
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Ils sont tenus de verser au Trésor ! 


Colonial un quart de la totalité des 
honoraires perçus au-delà de 12.000 
francs. 


Le Gouverneur Général règle les 
modalités suivant lesquelles ces ho- 
noraires doivent être déclarés. 


En vue d'entretenir leur art, les 
médecins des catégories A et B, peu- 
vent donner leurs soins aux ayants- 
droit de la Colonie et exceptionnelle- 
ment aux personnes étrangères à 
l'administration, sans toutefois pou- 
voir percevoir d'honoraires; les mo- 
dalités de ces interventions excep- 
tionnelles sont fixées par le Gouver- 
neur Général. 


Les médecins de la catégorie B qui 
e font des analyses ou des travaux de 
laboratoire pour le compte de parti- 
culiers, ne peuvent percevoir d’hono- 
raires de ce chef. L’Administration 
perçoit pour ces travaux, au profit 
du Trésor Colonial, des taxes qui 
sont fixées par le Gouverneur Géné- 
ra]. 


ART. 193. 


Il est alloué aux médecins des ca- 
tégories À et B des allocations com- 
pensatoires dites « indemnités de 
fonctions spéciales »; conformément 
aux règles fixées par l’annexe du 
présent statut. 


Les médecins de la catégorie C 
commissionnés pour exercer exclusi- 
vement leurs fonctions dans les caté- 
gories À ou B bénéficient de l’allo- 
cation spéciale visée à l’alinéa précé- 
dent. Le droit à cette allocation prend 
fin du jour où ces médecins cessent 
d'exercer des fonctions dans la ca- 
tégorie À ou B. 


Pendant la durée de ces fonctions, 
l'alinéa 4 de l’article 192 leur est 
applicable. | 


Zij moeten aan de Koloniale Schat- 
kist een vierde storten van de totale 
honoraria geïnd boven de 12.000 fr. 


De Gouverneur-Generaal regelt de 
modaliteiten volgens welke deze ho- 
noraria dienen te worden aangege- 
ven. 


Ten einde hun kunde te onderhou- 
den, mogen de geneesheren der cate- 
gorieën À en B hun zorgen verlenen 
aan de rechthebbende der Kolonie en 
bij uitzondering aan personen die 
niet tot het bestuur behoren, zonder 
dat zij hiervoor, evenwel, honoraria 
mogen ontvangen; de modaliteiten 
dezer uitzonderlijke tussenkomsten 
worden door de Gouverneur-Generaal 
bepaald. 


De geneesheren der categorie B, 


die ontledingen doen of laborato- 


riumwerken verrichten voor reke- 
ning van particulieren, mogen, uit 
dien hoofde, geen honoraria ontvan- 
gen. Het Bestuur ontvangt voor die 
werken, ten voordele van de Kolo- 
niale Schatkist, zekere taksen, welke 
door de Gouverneur-Generaal wor- 
den vastgesteld. 


ART. 193. 


Aan de geneesheren der catego- 
rieën À en B, worden als compen- 
satie uitkeringen gedaan, genaamd 
« vergoedingen voor bijzondere wer- 
ken » overeenkomstig de regelen 
bepaald door de bijlage aan dit sta- 
tuut. 


De geneesheren van categorie C 
aangesteld om uitsluitend hun ambt 
in de categorieën A of B uit te oefe- 
nen, genieten de in vorig lid genoem- 
de bijzondere uitkering. Het recht 
op deze uitkering neemt een einde de 
dag waarop deze geneesheren ophou- 
den hun ambt uit te oefenen in de 
categorie A of B. 


Tijdens de duur dezer ambten, is 
lid 4 van artikel 192 op hen van toe- 
passing. 
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ART. 194. 

Les médecins de la catégorie C, 
commissionnés pour remplir exclusi- 
vement des fonctions dans les zônes 
rurales déterminées par le Gouver- 
neur Général, reçoivent une indem- 
nité dite « de fonctions rurales », 
conformément aux règles fixées par 
l’annexe au présent statut. 


Les médecins de la catégorie C, 
commissionnés à la fois pour rem- 
plir des fonctions dans des centres 
et des zônes rurales déterminées par 
le Gouverneur Général, reçoivent la 
moitié de l’indemnité à laquelle ils 
pourraient prétendre, si leurs fonc- 
tions étaient seulement remplies dans 
ces Zônes rurales. 


L’indemnité prévue par le présent 
article peut être allouée exception- 
nellement par le Gouverneur Général 
à certains médecins de la catégo- 
rie ©, commissionnés pour remplir 
exclusivement des fonctions dans des 
hôpitaux ou formations hospitalières 
qu’il déterminera si des circonstances 
spéciales justifient l'intervention 
d’une telle mesure. 


ART. 194bis. 


Les médecins actuellement en ser- 
vice qui jouissaient, en vertu des dis- 
positions des articles 113 et 115 de 
l'arrêté royal du 24 septembre 1934, 
d’allocations ou d’indemnités d’un 
taux supérieur à celui qui leur serait 
octroyé en vertu des articles 193 et 
194 ci-dessus, continueront tant 
qu'ils y auront avantage, à en béné- 
ficier à titre personnel. 


ART. 195. 


Le Ministre des Colonies ou le 
Gouverneur Général désignent les 
médecins appelés, éventuellement, à 
suivre, aux frais de la Colonie, au- 
près d’une faculté, d’une école de 





ART. 194. 


De geneesheren van categorie C, 
aangesteld om uitsluitend hun ambt 
uit te oefenen in de plattelandszonen 


die door de Gouverneur-Generaal 


vastgesteld zijn ontvangen een ver- 
goeding genaamd « voor ambtsuit- 
oefening op het platteland », overeen- 
komstig de regelen bepaald door de 
bijlage aan dit statuut. 


De geneesheren van categorie C, 
aangesteld om hun ambt uit te oefe- 
nen in centra en plattelandszonen 
die door de Gouverneur-Generaal 
vastgesteld zijn, ontvangen de helft 
der vergoeding waarop zij zouden 
kunnen aanspraak maken, indien 
hun ambt alleen « in deze platte- 
landszonen uitgeoefend werd ». 


De vergoeding bepaald bij dit arti- 
kel kan bij uitzondering door de 
Gouverneur-Generaal worden ver- 
leend aan zekere geneesheren van 
categorie C, aangesteld om uitslui- 
tend hun ambt uit te oefenen in hos- 
pitalen of hospitaalformaties die hi] 
za] aanduiden indien bijzondere om- 
standigheden de toepassing van een 
dergelijke maatregel rechtvaardigen. 


ART. 194bis. 


De thans in dienst zijnde genees- 
héren die, krachtens bepalingen van 
de artikelen 113 en 115 van het 
koninklijk besluit van 24 September 
1934 uitkeringen of vergoedingen 
genoten van een hoger bedrag dan 
dit hetwelk hun krachtens voormelde 
artikelen 193 en 194 zou toegekend 
worden, zullen zolang zij er voor- 
deel zullen, bij hebben, deze uitke- 
ringen of vergoedingen blijven ge- 
nieten. 


ART. 195. 


De Minister van Koloniën of de 
Gouverneur-Generaal wijzen de ge- 
neesheren aan die, bij voorkomend 
geval geroepen zijn, op kosten van 
de Kolonie, bij een faculteit, een 
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médecine, ou d’établissements quali- 
fiés déterminés par le Ministre des 
Colonies, des cours spéciaux, à la 
condition que la durée de ceux-ci 
n'excède pas trois mois au delà du 
congé statutaire normal. Si les cours 
dépassent cette durée, le traitement 
de congé statutaire est ramené au 
quart de son montant normal et les 
indemnités familiales sont liquidées 
sur la base prévue à l’article 63. 
Après trois mois de congé avec trai- 
tement réduit, une prolongation de 
congé de trois mois peut encore être 
accordée, mais sans rémunération. 


SECTION II. 


DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX VETERINAIRES. 


ART. 195bis. 


Nul ne peut être nommé vétérinai- 
re de la Colonie s’il n’a subi avec 
succès l'examen qui termine les 
cours de la section supérieure de 
l’Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold » à Anvers ou ne 
possède un diplôme de Médecine tro- 
picale dont l’équivalence est admise 
par le Ministre des Colonies. 


ART. 195ter. 


Le Ministre des Colonies ou le 
Gouverneur Général désigne les 
vétérinaires qui sont appelés, éven- 
tuellement, à suivre auprès d’une 
Faculté, 
Vétérinaire, ou d’autres établisse- 
ments qualifiés, des cours spéciaux, 
à la condition que la durée de ceux- 
ci n'excède pas trois mois au-delà du 
congé statutaire normal. Les frais 
sont à charge de la Colonie. 





d’une école de Médecine. 


school voor geneeskunde of geschikte 


*inrichtingen die door de Minister 


van Koloniën aangeduid zijn, bijzon- 
dere cursussen te volgen, op voor- 
waarde dat de duur van deze 
cursussen drie maand boven het nor- 
maal statutair verlof niet over- 
schrijdt. Indien de cursussen deze 
duur overschrijden, wordt de statu- 
taire verlofwedde op het vierde van 
haar normaal bedrag teruggebracht 
en worden de gezinstoelagen uitbe- 
taald op de grondslag vastgesteld in 
artikel 63. Na drie maand verlof met 
verminderde wedde, kan nog een 
verlenging van verlof worden ver- 
leend, doch zonder bezoldiging. 


AFDELING Il. 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
VOOR DE VEEARTSEN. 


ART. 195bis. 


Niemand kan tot veearts van de 
Kolonie benoemd worden, indien hi} 
niet met vrucht het eindexamen van 
de hogere afdeling van het Instituut 
voor Tropische Geneeskunde « Prins 
Leopold » te Antwerpen heeft afge- 
legd of zo hi] niet in het bezit is van 
een diploma voor tropische genees- 
kunde waarvan de gelijkwaardig- 
heid door de Minister van Koloniën 
aangenomen is. 


ART. 195ter. 


De Minister van Koloniën of de 
Gouverneur-Generaal duidt de vee- 
artsen aan die eventueel geroepen 
zijn bijzondere cursussen te volgen 
bij een Faculteit, een school voor 
veeartsenijkunde, of andere geschik- 
te inrichtingen, onder voorwaarde 
dat de duur van deze cursussen drie 
maand boven het normale statutair 
verlof niet overschrijdt. De kosten 
zijn ten laste van de Kolonie. 


— 1174 — 


ART. 196. 


Il est alloué aux vétérinaires qui 
renoncent expressément à toute 
clientèle privée rémunérée, une in- 
demnité spéciale conformément aux 
règles fixées par l’annexe au présent 
statut. 


Le bénéfice de cette disposition ne 
s'applique pas aux auxiliaires vété- 
rinaires. 


Il est alloué au Conseiller Vétéri- 
naire une indemnité dite de « fonc- 
tion spéciale » conformément aux 
règles fixées par l’annexe au pré- 
sent statut. 


Il n’est plus autorisé à soigner les 
animaux des particuliers contre ré- 
munération. 


ART. 196bis. 


Les vétérinaires nommés au ser- 
vice de la Colonie après le 31 décem- 
bre 1946, reçoivent une allocation de 
100.000 francs, lorsqu'ils ont accom- 
pli au moins cinq ans de services 
effectifs au Congo. 


Dans l’hypothèse où l'intéressé est 
relevé de son grade et de ses fonc- 
tions pour cause d’inaptitude physi- 
que avant d’avoir accompli cinq ans 
de services effectifs au Congo, l’al- 
location est ramenée aux taux sui- 
vants : 


15.000 francs. 
17.500 francs. 


année 20.000 francs. 


pour la 1 année 


pour la 2° année 


pour la 3° 


pour la 4" année 22.500 francs. 


pour la 5m année 25.000 fräncs. 


Toute période d’un an commencée 
mais non achevée donne droit à l’al- 
location calculée au prorata du temps 


ART. 196. 


Voor de veeartsen die uitdrukke- 
lijk van alle betalende private cliëén- 
tele afzien, wordt een bijzondere 
vergoeding verleend overeenkomstig 
de regelen bepaald in de bij dit sta- 
tuut gevoegde bijlage. 


Het voordeel van deze bepaling is 
niet van toepassing op de veeartse- 
nijkundige helpers. 


Aan de veeartsenijkundige advi- 
seur wordt een vergoeding toege- 
staan gezegd « voor bijzondere func- 
tie » overeenkomstig de in de bij- 
lage aan dit statuut vastgestelde 
regelen. 


Het is hem niet toegelaten tegen 
bezoldiging de dieren van particu- 
lieren te verzorgen. 


ART. 196bis. 


De veeartsen die na 31 December 
1946 in dienst van de Kolonie be- 
noemd zijn, ontvangen een uitkering 
van 100.000 frank, wanneer Zi] min- 
stens vijf jaar werkelijke diensten 
in de Kolonie volbracht hebben. 


In de onderstelling dat de betrok- 
kene om reden van lichamelijke on- 
geschiktheid uit zijn graad en uit 
zijn ambt ontheven wordt, alvorens 
vijf jaar werkelijke dienst in de Ko- 
lonie te hebben volbracht, wordt de 
uitkering op de-volgende bedragen 


teruggebracht : 
voor het 1“'° jaar 15.000 frank. 
voor het 2“ jaar 17.500 frank. 
voor het 3“ jaar 20.000 frank. 
voor het 4* jaar 22.500 frank. 


voor het 5% jaar 25.000 frank. 


Elke periode van een jaar die aan- 
gevangen maar nièt voltooid wordt 
geeft recht op de uitkering berekend 
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de services effectifs, en tenant comp- 
te du montant prévu pour l’année 
non achevée. 


Si le total des services effectifs au 
Congo fait apparaître une fraction 
de mois, celle-ci est supputée pour 
un mois entier. 


Les dispositions du présent article 
ne sont pas applicables aux vétéri- 
naires nommés sous le statut après 
le 31 décembre 1946, si à cette date 
ils comptaient cinq ans ou plus de 
services effectifs. 


Les sommes perçues à titre d’in- 
demnité pour perte de pension ou 
prime équivalente sont imputées sur 
le montant de l'allocation fixée par 
le présent article. 


SECTION IIl. 


DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX MEMBRES DU PERSONNEL 
DES ECOLES OFFICIELLES. 


ART. 197. 


Le personnel des Ecoles Officielles 
se compose : 


a) du personnel enseignant : in- 
stituteurs, régents, professeurs ; 


b) du personnel dirigeant : direc- 
teurs d’écoles primaires et moyennes, 


préfets des Athénées; r 


c) du personnel administratif 
gestionnaires et économes de pen- 
sionnat, surveillants, maîtres 
d’études et secrétaires. 


ART. 198. 


En dérogation à l’article 46 du 
statut, la durée des périodes de ser- 
vice des membres du personnel des 
Ecoles officielles, repris sous les lit- 
teras a) et b) de l’article 197 ci-des- 
sus est de deux années scolaires. 


ee 
om 
I  É 


in evenredigheid van de termijn 
werkelijke diensten, rekening hou- 
dend met het bedrag dat voor het 
niet voltooide jaar vastgesteld is. 


Zo het totaal van de werkelijke 
diensten in Congo een ‘breuk van 
maand laat uitschijnen, wordt deze 
voor een ganse maand gerekend. 


De bepalingen van dit artikel zijn 
niet toepasselijk op de veeartsen 
die na 31 December 1946 onder het 
statuut benoemd zijn, indien zij op 
die datum vijf jaar of meer werke- 
lijke diensten telden. 


De sommen die als vergoeding 
voor verlies van pensioen of gelijk- 
waardige premie geïnd werden, wor. 
den aangerekend op het bedrag van 
de uitkering die door dit artikel 
vastgesteld is. 


AFDELING III. 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
VOOR DE LEDEN 
VAN HET PERSONEEL 
DER OFFICIELLE SCHOLEN. 


ART. 197. 


Het personeel der Officiéle Scholen 
omvat : 


a) het onderwijzend personeel 
onderwijzers, regenten, leraars; 


b) het bestuurspersoneel be- 
stuurders van lagere en middelbare 
scholen, prefecten der athenea: 


c) het beherend personeel : pen- 
sionnaat-beheerders en -economen, 
bewakers, studiemeesters en secreta- 
rissen. 


ART. 198. 


In afwijking van artikel 46 van 
het statuut, bedraagt de dienstperio- 
de voor de leden van het personeel 
der officiéle scholen, vermeld onder 
de letters a) en b) van artikel 197 
hierboven, twee schooljaren. 
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Toutefois, si l’entrée en service de 
l'intéressé n’a pas coïncidé avec le 
commencement d’une année scolaire, 
le Gouverneur Général peut prolon- 
ger la période de service pour par- 
faire une année scolaire en cours, ou 
la réduire pour faire coïncider sa 
fin avec celle de l’année scolaire. 


ART. 199. 


Les congés dont bénéficient les 
membres du personnel des écoles of- 
ficielles se placent entre les années 
scolaires. | 


ART. 200. 


En dérogation aux articles. 98 et 
suivants du statut, le régime des 
congés est le suivant : 


1) pour les catégories a) et b) 
visées à l’article 197, ces congés sont 
annuels et leur durée, voyages d’aller 
et de retour compris, est égale à la 
durée des grandes vacances. 


Après chaque période de deux an- 
nées scolaires complètes et. sous ré- 
serve de l’application de l’alinéa 2 de 
l’article 198, le congé est passé en 
Belgique. Les autres congés sont 
passés au Congo dans une des régions 
salubres déterminées par le Gouver- 
neur Général. 


2) pour la catégorie c) visée à 
l’article 197, un congé de 4 mois, 
passé en Belgique, est accordé à 
l'issue de chaque période de trois 
années scolaires, sous réserve de 
l'application de l’article 198 alinéa 2. 
Les autres congés, se plaçant entre 
chaque année scolaire, sont d’une 
- durée d’un mois, voyages d’aller et 
de retour compris et sont passés au 
Congo dans une des régions salubres 
visées au 1) ci-dessus. 


ART. 201. 


Les frais de voyage afférents aux 
congés des membres du personnel des 
écoles officielles ainsi que ceux rela- 





Indien, evenwel, het in dienst tre- 
den van de belanghebbende niet 
samenvalt met het begin van een 
schooljaar, kan de Gouverneur-Gene- 
raai de dienstperiode verlengen om 
een lopend schooljaar te voltooien, of 
ze verkorten om ze met die van het 
schooljaar te doen samenvallen. 


ART. 199. 


De verlofdagen die de leden van 
het personeel der Officiéle Scholen 
genieten, vinden plaats tussen twee 
schooljaren in. 


ART. 200. 


In afwijking van de artikelen 98 
en volgende van het statuut, is het 
stelsel van het verlof het volgende : 


1) voor de categorieën a) en b) 
bedoeld in artikel 197 zijn deze ver- 
lofperioden jaarlijks en de duur er- 
van, met inbegrip van de heen- en 
de terugreis, is gelijk aan de duur 
van het groot verlof. 


Na elke periode van twee volledige 
schooljaren en onder voorbehoud van 
de toepassing van lid 2 van artikel 
198, wordt het verlof in België door- 
gebracht. De andere verlofperioden 
worden in Congo in een van de door 
de Gouverneur-Generaal vastgestelde 
gezonde streken doorgebracht. 


2) voor categorie c) bedoeld in ar- 
tikel 197, wordt een in België door- 
gebracht verlof van 4 maand na elke 
periode van drie schooljaren ver- 
leend, onder voorbehoud van de toe- 
passing van artikel 198 lid 2. De 
andere verlofperioden die tussen elk 
schooljaar vallen, hebben een duur 
van een maand, met inbegrip van de 
heen- en de terugreis, en worden in 
Congo in een van de in hierboven 
bedoelde gezonde streken doorge- 
bracht. 


ART. 201. 


De reiskosten in verband met de 
verloftijd van de leden der Officiële 
Scholen, alsook deze in verband met 


4 
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tifs à la femme et aux enfants, auto- 
risés à les accompagner ou à les 
rejoindre au Congo, sont à charge de 
la Colonie; en ce qui regarde les 
congés en Belgique, dans les condi- 
tions et limites déterminées à la 
section I du Titre VII; en ce qui 
concerne les congés au Congo, les 
dispositions de l’article 89 s’appli- 
quent aux voyages d’aller à la localité 
choisie pour le repos et de retour de 
celle-ci. 


Les intéressés bénéficient du loge- 
ment dans un immeuble de la Colonie 
et, à défaut de celui-ci, ils sont logés 
à l’hôtel, sans que cependant ce loge- 
ment à l’hôtel puisse leur donner 
droit à des indemnités de restaurant. 


Le droit aux soins médicaux et 
chirurgicaux et aux médicaments 
leur demeure acquis pendant les pé- 
riodes de congé au Congo. 


ART. 202. 


Pendant leur période de congé en 
Belgique, les intéressés, comme tous 
les autres agents de la Colonie, béné- 
ficient du traitement de congé et des 
indemnités y afférentes, tels qu'ils 
sont déterminés aux articles 104 et 
suivants. Pendant les périades de 
congé au Congo, ils bénéficient du 
traitement d'activité et de l’indemni- 
té familiale sans aucune réduction. 


Les congés passés au Congo sont 
assimilés aux services effectifs et 
comptés comme tels. 


Les dispositions. de l’article 108 


relatives à l’octroi de congés annuels : 


ne sont pas applicables aux membres 
du personnel des écoles officielles. 


ART. 208. 


Lorsque le traitement d’un préfet 
atteint le montant du traitement 
initial d’un agent de la 2 catégorie, 
ses augmentations annuelles à échoir 


de vrouw en de kinderen die ertoe 
gemachtigd zijn hen naar Congo te 
vergezellen of hen aldaar te gaan 
opzoeken, zijn ten laste van de Kolo- 
nie; wat betreft het verlof in Belgié, 
onder de voorwaarden en binnen de 
perken zoals bepaald in Afdeling I, 
Titel VII; wat betreft het verlof in 
Congo, zijn de bepalingen van arti- 
kel 89 van toepassing op de heenreis 
naar de gekozen rustplaats en op de 
terugreis. 


De belanghebbenden genieten huis- 
vesting in een gebouw der Kolonie 
of worden, bij gebreke hieraan, in 
een hotel ondergebracht, zonder dat 
evenWel dit verblijf in een hotel hun 
recht geeft op restauratievergoedin- 
gen. 


Het recht op genees- en heelkun- 
dige zorgen alsook op de geneesmid- 
delen behouden zij gedurende hun 
verlofperioden in Congo. 


ART. 202. 


Gedurende hun verlofperiode in 
België, genieten de belanghebbenden, 
zoals alle andere beambten van de 
Kolonie, de verlofwedde en de daar- 
bijbehorende vergoedingen, zoals in 
artikel 104 en volgende wordt be- 
paald. Gedurende hun verlofperiode 
in Congo, genieten zij de activiteits- 
wedde en de gezinstoelage zonder 
enige vermindering. 


De in Congo doorgebrachte verlof- 
tijden worden gelijkgesteld met de 
werkelijke dienst en als dusdanig 


-berekend. 


De bepalingen van artikel 108 be- 
treffende het verlenen van jaarlijkse 
verloftijden zijn niet van toepassing 
op het personeel van de officiële 
scholen. 


ART. 203. 


Wanneer de wedde van een pre- 
fect het bedrag bereikt van de aan- 
vangswedde van een beambte der 
2" categorie, worden zijn te verval- 
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sont calculées sur la base du dit trai- 
tement initial. 


Au point de vue du rang de pré- 
séance, l'intéressé est assimilé aux 
agents de la 2"° catégorie, dès que se 
réalise l’hypothèse visée à l’alinéa 
précédent. 


— 


TITRE XVI. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


ART. 204 


Le Roi, pour les agents des trois 
premières catégories et le Gouverneur 
Général pour les agents de la quatriè.- 
me catégorie déterminent, par voie 
d’assimilation, de promotion ou de 
mutation, la situation des membres 
du personnel en service. 


A cet effet, il est tenu compte du 
grade, de l’ancienneté et du traite- 
ment acquis ainsi que des propositions 
d'avancement. 


Les agents peuvent, à titre per- 
sonnel, faire mention de leur ancien 
grade. 


ART. 205. 


En cas de besoins urgents, le Gou- 
verneur Général peut compléter les 
dispositions du présent statut. Copie 
de son ordonnance est adressée, dans 
le mois, au Ministre des Colonies. 


Sous réserve du droit d’abrogation 
du Gouverneur Général lui-même, 
l'ordonnance reste en vigueur tant 
qu’elle n’a été abrogée par le Roi. 


ART. 206. 


Les agents n’ont d’autres droits et 
avantages que ceux faisant l’objet des 
textes légaux en vigueur. 





len jaarlijkse verhogingen op de 
grondslag van gezegde aanvangswed- 
de berekend. 


Wat de voorrang betreft, wordt 
belanghebbende met de beambte van 
de 2" categorie gelijkgesteld zodra 
zich de in het voorgaand lid bedoeide 
hypothese voordoet. | 


TITEL XVI. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 


ART. 204 


De Koning, wat betreft de beamb- 
ten der drie eerste categorieën, en de 
Gouverneur-Generaal, wat betreft de 
beambten der vierde categorie, bepa- 
len, door middel van gelijkstelling, 
bevordering of mutatie, de toestand 
van de in dienst zijnde leden van het 
personeel. 


Daartoe wordt rekening gehouden 
met de verworven graad, ancienniteit 
en, de wedde alsook met de voor- 
stellen tot bevordering. 


De beambten mogen, persoonlijk, 
hun gewezen graad vermelden. 


ART. 205. 


In geval van dringende noodwen- 
digheiïd, kan de Gouverneur-Generaal 
de bepalingen van: dit statuut aan- 
vullen. Afschrift van zijn ordonnan- 
tie wordt, binnen de maand, aan de 
Minister van Koloniën gezonden. 


Behoudens het aan de Gouverneur- 


_ Generaal zelf behorende recht tot af- 


schaffing, blijft de ordonnantie van 
kracht zolang zij niet door de Koning 
is afgeschaft. 


ART. 206. 


De beambten hebben geen andere 
rechten en voordelen dan deze welke 
het voorwerp uitmaken van de gel- 
dende wettelijke teksten. 
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Tableau-Annexe au Statut des Agents 
de l'Administration d'Afrique 


Tabellen als Bijlage bij het Statuut van 
de Beambten van het Bestuur in Afrika 


À. — CATEGORIES D'AGENTS. 
CATEGORIEEN BEAMBTEN. 


1°. — Agents de la 1" catégorie, appelés aussi hauts fonctionnaires : 
Beambten van de 15t° categorie, ook hoge ambtenaren genaamd : 


Ce sont ceux dont le grade comporte un traitement initial égal ou su- 
périeur à 800.000 francs. 


Het zijn die wier de graad een aanvangswedde Ho van 
800.000 frank of meer. 


2°, — Agents de la 2" catégorie, appelés aussi fonctionnaires supérieurs : 
Beambien van de 2% categorie, ook hogere ambtenaren genaamd : 


Ce sont ceux dont le grade comporte un traitement initial de 
220.000 francs ou de 260.000 francs. 


Het zijn die wier de graad een aanvangswedde meebrengt van 
220.000 frank of van 260.000 frank. 


3. — Agents de la 3"° catégorie, appelés aussi fonctionnaires : 
Beambten van de 8% categorie, ook ambtenaren genaamd : 


Ce sont ceux dont le grade comporte un traitement initial de 
150.000 francs ou de 190.000 francs (1). 


Het zijn die wier de graad een aanvangswedde meebrengt van 
150.000 frank of van 190.000 frank (1). 


4 —— Agents de la 4r° catégorie : 
Beambten van de 4% categorie : 


Ce sont ceux dont le grade comporte un traitement initial inférieur à 
150.000 francs (1). 


Het zijn die wier de graad een aanvangswedde meebrengt van min- 
der dan 150.000 frank (1). . 


(1) Appartiennent aussi à la 8me catégorie, les agents nommés comme stagiaires et 
qui sont candidats à des fonctions, comportant un traitement initial de 150.000 francs 
mais ne jouissent durant la période probatoire que d’un traitement calculé sur la 
base initiale de 125.000 francs. 


(1) Behoren insgelijks tot de 84e categorie, de als stagiaire benoemde beambten 
die candidaten zijn tot een ambt waarvan de aanvangswedde 150.000 frank bedraagt, 
maar die gedurende de proeftijd slechts een wedde genieten die berekend is op de 
aanvangsgrondsiag van 125.000 frank. 
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B. — GRADES ET TRAITEMENTS INITIAUX 
PAR SERVICE. 


GRADEN EN AANVANGSWEDDEN PER DIENST. 


I. — GOUVERNEMENT GENERAL 
GOUVERNEMENT DES PROVINCES. 


I. — GOUVERNEMENT-GENERAAL 
GOUVERNEMENT DER PROVINCIEN. 


SERVICE TERRITORIAL. — GEWESTDIENST. 


Traitements 
Grades : — Graden : initiaux 
Aanvangswedden 
Gouverneur Général . . . . . . . . . . 800.000 fr. 
Gouverneur-Generaal. 
Vice-Gouverneur Général du Congo Belge. . . …. …. 650.000 fr. 
Vice-Gouverneur-Generaal van Belgisch-Congo. 
Vice-Gouverneur Général chargé de l'Administration du 
Ruanda-Urundi . NE D NT On 600.000 fr. 
Vice-Gouverneur-Generaal belast met het Bestuur van 
Ruanda-Urundi. 
Secrétaire Général  _. . . . . . . . . …. 500.000 fr. 
Secretaris-Generaal 
Gouverneur de Province. . . . . . . …. …. 400.000 fr 
Provinciegouverneur. | 
Directeur Général M à ie 350.000 fr. 
Directeur-Generaal. 
Commissaire Provincial .  . . . . . M À 300.000 fr 
Provinciaal Commissaris. 
Secrétaire Provincial. . . ...  . .  ., 260.000 fr: 
Provinciaal Secretaris. 
Commissaire de District .  . . .* . . . . . 260.000 fr. 
Districtscommissaris. | 
Commissaire de District assistant . 220.000 fr. 
Hulpdistrictscommissaris. 
Administrateur de territoire . 190.000 fr. 
Gewestbeheerder. 
Administrateur territorial assistant . 150.000 fr. 
Hulp-gewestbeheerder. 
Agent territorial principal 125.000 fr. 
Eerstaanwezendgewestbeambte. 
Agent territorial : 100.000 fr. 


Gewestbeambte. 
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II, — PREMIERE DIRECTION GENERALE — . AFFAIRES 
POLITIQUES, ADMINISTRATIVES ET JUDICIAIRES. 


Il. — EERSTE ALGEMENE DIRECTIE — POLITIEKE 
BESTUURS- EN GERECHTSZAKEN. : 


a) Conseillers juridiques. —— Rechtskundige adviseurs. 


Traitements 
| initiaux 

Grades : — Graden : ju Aanvangswedden 
Conseiller juridique principal  . . . . . . …. 260.000 fr. 
Eerstaanwezend -rechtskundig adviseur. 
Conseiller juridique M. . . . . . . . 220.000 fr. 
Rechtskundig adviseur. 
Attaché juridique principal . à 190.000 fr. 
Eerstaanwezend rechtskundig geattacheerde. 
Attaché juridique  . TS 150.000 fr. 


Rechtskundig geattacheerde. 


b) Süreté de l'Etat. —— Veiligheid van de Staat. 


Administrateur de la Sûreté .  . . . . . …. …. 260.000 fr 
Beheerder van de Veiligheidsdienst. 
Administrateur-adjoint de la Sûreté . . RE 220.000 fr 
Adjunct-beheerder van de Veiligheidsdienst. 
Commissaire principal de la Sûreté . . . : 190.000 fr 
Lerstaanwezend commissaris van de Veiligheidsdienst. 
Commissaire de la Sûreté. . EE 150.000 fr. 
Commissaris van de Veiligheidsdienst. 
Sous-commissaire principal de la Sûreté . 125.000 fr. 
FEerstaanwezend ondercommissaris van de Veiligheids- 

dienst. 
Sous-commissaire de la Sûreté . SR 100.000 fr. 


Ondercommissaris van de Veiligheidsdienst. 


c) Secrétariat. — Secretariaten. 


Directeur . . À 2 260.000 fr. 
Directeur. 


Directeur Provincial . ; ; : : ; ho 
Provinciaal Directeur. | 


: 220.000 fr. 
Sous-Directeur . D M | — | 


Onder-Directeur. 
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Traitements 
initiaux 

Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Chef de Bureau |. . . 190.000 fr. 
Bureelhoofd. | 
Sous-chef de Bureau. . . . . . . . . 150.000 fr, 
Onderbureelhoofd. 
Rédacteur principal . . . . . . . .  ,. 125.000 fr. 
Eerstaanwezend opsteller. | 
Rédacteur . . . 100.000 fr. 
Opsteller. | | 

d) Police. — Politie. 

Commissaire de police principal . . . . . …. . 190.000 fr. 
Eerstaanwezend politiecommissaris. 
Commissaire de police . . . . . . . . . 150.000 fr. 
Politiecommissaris. : 
Sous-Commissaire de police principal . . . . …. …. 125.000 fr. 
Eerstaanwezend onderpolitiecommissaris. 
Sous-Commissaire de police . . . . : « . . 100.000 fr 


Onderpolitiecommissaris. 


111. — DEUXIEME DIRECTION GENERALE. 
III. — TWEEDE ALGEMENE DIRECTIE. 


AFFAIRES INDIGENES ET SOCIALES. 
CULTES. — ENSEIGNEMENT. 


INLANDSE EN MAATSCHAPPELIJKE ZAKEN. 


EREDIENSTEN. — ONDERWIJS. ° 
a) Affaires indigènes et main-d'œuvre. — Inlandse zaken 
en werkkrachten. 
Directeur . . À 260.000 fr. 
Directeur. 


Directeur Provincial . 
Provinciaal Directeur. 


220.000 fr. 
 Sous-Directeur 
Onderdirecteur. 
Chef de Bureau. . . . . . . . . 190.000 fr. 
Bureelhoofd. 


Sous-chef de Bureau. . . . . . .  .  .  . * 150.000 fr. 
Onder-bureelhoofd. | 
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Traitements 
initiaux 

Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Rédacteur principal 125.000 fr. 
Eerstaanwezend opsteller. 
Rédacteur. 100.000 fr. 
Opsteller. 


b) Inspection du travail. — Arbeidstoezicht. 


Ingénieur-Directeur 
Ingenieur-directeur. 


Ingénieur-Chef de section 
Ingenieur-sectiehoofd. 


Ingénieur-Inspecteur principal 
Eerstaanwezend ingenieur-inspecteur. 


Inspecteur principal . ; 
Eerstaanwezend inspecteur. 


Ingénieur inspecteur . 
Ingenieur-inspecteur. 


Inspecteur 
Inspecteur. 


Contrôleur principal . 
E'erstaanwezend controleur. 


Contrôleur 
Controleur. 
c) Enseignement. — Onderwijs. 
1°) Cadres administratifs. — Administratief kader. 
Directeur . | 
Directeur. 


Sous-Directeur 
Onder-Directeur. 


Chef de Bureau . 
Bureelhoofd. 


Sous-chef de Bureau . 
Onderbureelhoofd. 


2°) Inspection. — Inspectie. 


Inspecteur en chef 
Hoofdinspecteur. 


Inspecteur Provincial 
Provinciaal Inspecteur. 


260.000 fr. 
220.000 fr. 
190.000 fr. 
190.000 fr. 
150.000 fr. 
150.000 fr. 
125.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 
220.000 fr. 
190.000 fr. 


150.000 fr. : 


220.000 fr. 
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Traitements 
initiaux 
Grades : — Graden : | Aanvangswedden 
Inspecteur  _ .  . . . . …. …. nn  :, 190.000 fr. 
Inspecteur. | 
Inspecteur assistant .  . . . . . , . …. 150.000 fr. 
Hulp-inspecteur. 
3°) Personnel des écoles officielles. — Personeel der Officièle 
scholen. 
190.000 fr. 
Préfet d’Athénée (1).— Atheneum- 1 
ds @ TPE ee CR) 220.000 fr. 
Professeur (licencié, agrégé ou docteur) (2)(5). . . | 125000 fr 
Leraar (licenciaat-geagregeerde of doctor) (2) (5). \ 190.000 fr 
Directeur d'école primaire, régent ou gestionnaire de 
pensionnat (3)(5) . . re . 
Bestuurder van Lagere school, regent of bestuurder van | “ 
pensionaat (3) (5) : 150.000 fr. 
Instituteur, surveillant, maître d’études, économe, secré- 
taire, institutrice d’école gardienne (4)(5) . . …. AS fr. 
Onderwijzer, opzichter, studiemeester, econoom, secre- 0.000 fr. 
taris, onderwijzeres van Bewaarschool (4) (5). 125.000 îr. 


4 


(1) Le traitement initial de 190.000 francs attribué au Préfet d’Athénée est rem- 
placé par le traitement initial .da 220.000 francs, lorsque le traitement de l'intéressé 
atteint ce montant. 

(1) De aanvangswedde van 190.000 frank verleend aan de Atheneum-prefect wordt 


vervangen door de aanvangswedde van 220.000 pra wanneer de wedde van belang- 
hebbende dit bedrag bereikt. 


(2) Pendant le stage, le professeur jouit d’un traitement initial de 125.000 francs; 
il est cependant agent de la 3me catégorie; à partir de la 4me année, son traitement 
initial est de 150.000 francs; il est de 190.000 francs à partir de la 7me année. 

(2) Tijdens de proeftijd, geniet de leraar een aanvangswedde van 125.000 frank; 
hij 1s nochtans in de 34e categorie gerangschikt; van het 4de juur af, bedraagt zijn 
aanvangswedde 150.000 frank. Zij beloopt 190.000 frank van het 74 jaar auf. 


(3) Pendant le stage, le Directeur d’Ecole primaire et ceux qui lui sont assimilés 
ont un traitement initial de 110.000 francs; à partir de ‘a 4me année, le traitement 
devient 125.000 francs; il est de 150.000 francs à partir de la ’7me année. 

(3) Tijdens de proeftijd, hebben de Bestuurder van Lagere school en deze die met 
hem zijn geliikgestelde, een aanvangswedde van 110.600 frank. Van het 4e juar af, 
wordt de danvangswedde gebracht op 125.000 frank; van het 7de jaar af wordt zij on 
150.000 frank gebracht. 


(4) Pendant le stage, l’instituteur et ceux qui lui sont assimilés ont un traitement: 
änitial de 100.000 francs. A partir de la 4me année, le traitement initial est de 
110.000 francs; il est de 125.000 francs à partir de la 7m8 année. 

(4) Tijdèns de proeftijd, hebben de onderwijzer en deze die met hem zign gelijk- 
gesteld een aanvangswedde van 100.000 fnank; van het 440 jaar af wordt de aan- 
vangswedde op 110.000 frank gebracht; win het 7de af wordt zij op 125.000 frank 
gebracht. 


(5) L’assimilation des personnes chargées de cours spéciaux est déterminée par le 
Ministre des Colonies. 

(5) De gelijkstelling der personnen belast met bijzondere Cursussen wordt door de 
Minister van Koloniën bepaald. 
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IV. — TROISIÈME DIRECTION GENERALE. 
IV. — DERDE ALGEMENE DIRECTIE. 


BUDGETS. — FINANCES ET DOUANES. 
BEGROTING. — FINANCIEN EN DOUANEN. 


a) Budget et Contrôle financier. — Begroting en financiële 


controle. 
Traitements 
initiaux 

Grades : — Graden : . Aanvangswedden 
Directeur. . 4... 4. . 260.000 fr. 
Directeur. 
Sous-Directeur .. . . 4. 4". , 220.000 fr. 
Onder-Directeur. ‘ 
Inspecteur  _. . . 4. . . 220.000 fr. 
Inspecteur. | : 
Contrôleur . . ..... . . . …. …. 190.000 fr. 
Controleur. | 


Contrôleur assistant . . . . . . . . 150.000 fr. 
Hulp-controleur. | 


b) Trésorerie et Comptabilité. — Schatkist en Comptabiliteit. 


Directeur D DE D Ch +, 260.000 fr. 
Directeur. | 


Directeur Provincial . 
Provinciaal Directeur. 
: 229.000 fr. 


Sous-Directeur M 
Onderdirecteur. | . 
Inspecteur  . ne 220.000 fr. 


Inspecteur. 


Chef de Bureau . . . . . 190.000 fr. 
Bureelhoofd. 


Contrôleur __. . . ... ... +. + . … 190.000 fr. 
Controleur. 


Sous-Chef de Bureau, . . … . . . .  . 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd. 


Rédacteur principal (1) . A 125.000 fr. 
E’erstaanwezend opsteller (). 


(1) Les rédacteurs principaux et les rédacteurs des cadres b), c) et d) de la 
troisième Directicn générale sont communs à ces cadres. 

(1) De eerstaanwezende opstellers en de opstellers van de indelingen b), c) en d) 
van de derde Algemene Directie ziin aan deze indelingen gemeen. | 
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Traitements 
initiaux 
Aanvangswedden 


Rédacteur (1). . . . .* . . . . . ,. 100.000 fr. 
Opsteller (1). 


Grades : — Graden : 


c) Impôts. — Belastingen. 


Directeur + + + + . 260.000 fr. 
Directeur. | 


Directeur Provincial. . …. . 
Provineiaal Directeur. 


220.000 fr. 
Sous-Directeur 


Onderdirecteur. 


INSDECTOUE SE SR SR À 220.000 fr. 
Inspecteur. | 


Chef de Bureau. . . 190.000 fr. 
Bureelhoofd. 

Vérificateur principal  . . . . . . . . …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend verificateur. ° 

Sous-Chef de Bureau, . . . . . .. . …. Der 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd. 


Vérificateur 4 4 . . . . . . . 150.000 fr. 
Verificateur. 


Rédacteur principal (1) . . . …. , . . . …. 125.000 fr. 
Eerstaanwezend opsteller (1). | 
Rédacteur (1) D M 100.000 fr. 


Opsteller (1). 


d) Douanes. — Douanen. 


Directeur 225. à à . à à 4 a #4 2e & * 260.000 fr. 
Directeur. 


Contrôleur principal . . . + + + . +. . . 220.000 fr. 
Eerstaanwezend controleur. 





(1) Les rédacteurs principaux et les rédacteurs des cadres b), c) et d) de ‘a 
troisième Direction générale sont communs à ces cadres. 


(1) De eerstaanwezende opstellers en de opsteilers van de indelingen b), c) en d) 
xan de derde Algemene directie zijn aan deze indelingen gemeen. 
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Traitements 
initiaux 
Grades : — Graden : | Aanvangswedden 


Inspecteur . . 4... . , 5 … 220.000 fr. 


Inspecteur. 


Contrôleur  _. . . . . . . . . . . . 190.000 fr. 
Controleur. 


Recéveur principal . . . . . . . . . . 190.000 fr. 
Eerstaanwezend ontvanger. 


Vérificateur principal  . . . . . . . . …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend verificateur. 


Receveur . . . . . . . . . , .  . 150.000 fr. 
Ontvanger. 


Vérificateur . D 150.000 fr. 
V'erificateur. 


Rédacteur principal (1) . . . . . . . .  . 125.000 fr. 
Eerstaqmwezend opsteller (1). | | 


Rédacteur CD 100.000 fr. 
Opsteller (1). | 


e) Imprimerie. — Drukkerij. 


Chef d'atelier de l’imprimerie _. . . . . .  …. 190.000 fr. 
Werkmeester der drukkeri]. 


Chef d’atelier assistant de l’imprimerie . . . . . 150.000 fr. 
Hulp-werkmeester der drukkeri. 


Sous-chef d'atelier de l'imprimerie . . . . * . 125.000 fr. 
Onder-werkmeester der drukkerij. 


Agent de l’imprimerie . . . . . . .  .  . 100.000 fr. 
Drukkerijbediende. 


(1) Les rédacteurs principaux et les rédacteurs des cadres b), c) et d) de !a 
troisième Direction générale sont communs à ces cadres. 


(1) Dé eerstaanwezende opstellers en de opstellers van de indelingen b), c) en d) «8 
van de derde Algemene directie zijn aan deze indelingen gemeen. 
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V. — QUATRIEME DIRECTION GENERALE. 
V: — VIERDE ALGEMENE DIRECTIE. 


AFFAIRES ECONOMIQUES. — ECONOMISCHE ZAKEN. 


a) Affaires économiques. — Economische zaken. 
Traitements 
initiaux 
Grades : — Graden : Aanvangswedden 


Directeur . . +. . . . + … 260.000 fr. 
Directeur. | 


Directeur Provincial. . . ... . . …. …. 
Provinciaal Directeur. 


> | 220.000 fr. 
Sous-Directeur . . . ... . . . …. | 


Onder-Directeur. 


Chef de Bureau . . . . . .  .  ,.  .  .  . 190.000 fr 
Bureelhoofd. | 


Inspecteur principal . . . . . . . .  …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend inspecteur. 


Sous-Chef de Bureau. « . « .. . . . . . 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd. 


Inspecteur à + … +  e + À à À» | 150.000 fr. 
Inspecteur. | 


_ Rédacteur principal . . . . . . . .  . . 125.000 fr. 
Eerstaanwezend opsteller. 


Rédacteur M 100.000 fr. 
Opsteller. 


b) Titres fonciers. — Grondtitels. 


1°) Conservateurs. — Bewaarders. 
Conservateur en chef des titres fonciers . . . …. …. 260.000 fr. 
Hoofdbewaarder der grondtitels. 
Conservateur des titres fonciers . _.. . . . . . 220.000 fr. 
Bewaarder der grondtitels. : 
Chef de Bureau M 190.000 fr. 
Bureelhoofd. 


s Sous-Chef de Bureau. .  . . . . . . .  .. 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd. | | 
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Grades : — Graden : 
2) Géomètres. — Landmeters. 


Sous-Directeur. 
Onderdirecteur. 


Géomètre principal 
Eerstaanwezend landmeter. 


Géomètre . 
Landmeter. 


Géomètre-adjoint principal 
Adjunct-eerstaanwezend landmeter. 


Géomètre-adjoint . 
Adjunct-landmeter. 


c) Mines. — Mijnen. 


Ingénieur-Directeur . 
Ingenieur-Directeur. 


Ingénieur-Chef de Section 
Ingenieur-Sectiehoofd. 


Ingénieur-Chef de Bureau 
Ingenieur-Bureelhoofd. 


Ingénieur assistant 
Hulp-Ingenieur. 


d) Géologie. — Aardkunde. 


Ingénieur géologue-Directeur . 
Aardkundig ingenieur-Directeur. 


Ingénieur géologue-Chef de Section . AN à 
*Aardkundig ingenieur-Sectiehoofd. 


Ingénieur géologue-Chef de Bureau 
Aardkundig ingenieur-Bureelhoofd. 


Ingénieur géologue-assistant . 
Hulp-aardkundig ingenieur. 


Traitements 


initiaux 


Aanvangswedden 


220.000 fr 
190.000 fr. 
150.000 fr. 
125.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 
220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


260.000 fr 
220.000 fr 
190.000 fr. 


150.000 fr 
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VI. — CINQUIEME DIRECTION GENERALE. 


VI. — VIJFDE ALGEMENE DIRECTIE. 


a) Agriculture. — Landbouvw. 


» 


Grades : — Graden : 


Directeur . 
Directeur. 


Directeur Provincial . 
Provincial Directeur. 


Sous-Directeur 
Onderdirecteur. : 


Ingénieur agronome principal . 
Eerstaanwezend landbouwkundig Ingenieur. 


Agronome principal 


Eerstaantwezend landbouwkundige. 


Ingénieur agronome . 


Landbouwkundig Ingenieur. 


Agronome . 
Land bouwkundige. 


Agronome-adjoint principal 


Eerstaanwezend adjunct- landbouwkundige. 


Agronome-adjoint É 
Adjunct-landbouwkundige. 


b) Vétérinaires. — Veeartsen. 


Conseiller vétérinaire . 
Veeartsenijkundig-adviseur. 


Vétérinaire Directeur 
Veearts-Directeur. 


Vétérinaire Provincial 
Provinciaal V'eearts. 


Vétérinaire Sous-Directeur 
Veearts-Onderdirecteur 


Vétérinaire principal . 
Eerstaanwezend Veearts. 
Vétérinaire 

. Veearts. 


Traitements 
initiaux 
Aanvangeswedden 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr 
190.000 fr. 
150.000 fr. 
150.000 fr. 
125.000 fr. 


100.000 fr. 


300.000 fr. 
260.000 fr. 
260.000 fr. 
220.000 fr. 
190.000 fr. 


150.000 fr. 
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c) Auxiliaires vétérinaires. — Hulp-veeartsen. 


Traitements 
initiaux 

Grades : — Graden : | | Aanvangswedden 
Auxiliaire Vétérinaire principal . . . . . …. …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend hulpveearts. 
Auxiliaire Vétérinaire . . . . . . . . …. 150.000 fr 
Hulp-Veearts. 
Auxiliaire Vétérinaire-adjoint principal . . . …. …. 125.000 fr. 
Eerstaanivezend adjunct-hulpveearts. 
Auxiliaire Vétérinaire-adjoint _. . . . . …. . 100.000 fr. 


Adjunct-hulpveearts. 


VII. — SIXIEME DIRECTION GENERALE. 
VII. — ZESDE ALGEMENE DIRECTIE. 


TRAVAUX PUBLICS ET COMMUNICATIONS. 
OPENBARE WERKEN EN VERKEERSWEZEN. 


a) Ponts et Chaussées. — Bâtiments civils. 
a) Bruggen en Wegen. -— Burgerlijke gebouwen. 


Ingénieur-Directeur _.  . . . . . ,. ,. .  .- 260.000 fr. 
Ingenieur-Directeur. | 

Ingénieur-Chef de Section. . . 4... . . . 220.000 fr 
Ingenieur-Sectichoofd. 

Ingénieur Provincial . . . ... . . …. …. 220.000 fr. 
Provinciaal Ingenieur. 

Ingénieur Chef de Bureau . . . . . . …. …. 190.000 fr 
Ingenieur-Bureelhoofd. 

Conducteur principal . . . . . . | D | 190.000 fr. 
Eerstaanwezend conducteur. | 

Ingénieur assistant . . . …. 150.000 fr. 
Hulp-Ingenieur. 

Conducteur . . . ... . . . .  . 150.000 fr. 
Conducteur. 

Conducteur-adjoint principal . . . . . . . …. 125.000 fr. 


Eerstaanwezend adjunct-conducteur. 


Conducteur-adjoint . . . . …. . : . ° ; 100.000 fr. 
Adjunct-conducteur. | 
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b) Architectes, — Bouwmeesters. 


Traitements 
| | | initiaux 
Grades : — Graden : | Aanvangswedden 

Architecte principal . . . . . . . . 190.000 fr. 
Eerstaanwezend bouiwmeester. 

Architecte. « . . . . . . . ‘ . 150.000 fr. 
Bouwmeester. | 

Architecte-adjoint principal .  . .. . . . …. …. 125.000 fr. 
Adjunct-Eerstaanwezend bouwmeester. 

Architecte-adjoint M M 100.000 fr 
Adjunct-bouwmeester. 

b’) Dessinateurs. — Tekenaars. 

Dessinateur principal | 125.000 fr 
Eerstaanwezend Tekenaar. 

Dessinateur . . . 100.000 fr. 
Tekenaar. 

c) Surveillants. — Werktoezichters. 

Surveillant . 4... . . .  .  . 125.000 fr. 
Werktoezichter. 

Contremaître . . . . . . . . . .  . …. 100.000 fr. 
Werkbaas. | 

-d) Mécaniciens. — Werktuigkundigen. 

Mécanicien principal . à 150.000 fr. 
Eerstaanwezend werktuigkundige. 

Mécanicien . M 125.000 fr. 
Werktui gkundige. 
 Mécanicien-adjoint . . .* . + +. .  . 100.000 fr. 


Adjunct-werktuigkundige. 


e) Voies navigables. — Bevaarbare wegen. 
Directeur... . . , + …. 260.000 fr 
Directeur. | 
Sous-Directeur  . ; : : CUS D 220.000 fr. 
Onderdirecteur. 


Inspecteur de la Navigation . . . -. + . . . 220.000 fr. 
Inspecteur der scheepvaart. | 








— 1193 — 


Grades : — Graden : 


Capitaine de la Marine 
Kapitein bij de Marine. 


Premier Lieutenant de la Marine. 
Eerste Luitenant bij de Marine. 


Lieutenant de la Marine . 
Luitenant bij de Marine. 


Aspirant de la Marine . 
Kadet bij de Marine. 


f) Hydrographes. — Hydrografen. 
Hydrographe principal 
Eerstaanwezend hydrograaf. 


Hydrographe . 

Hydrograaf. 

Hydrographe assistant 
Hulp-hydrograaf. 
Hydrographe-adjoint principal ; 
Adjunct-Eerstaanwezend hydrograaf. 


Hydrographe-adjoint . 
Adjunct-hydrograaf. 


g) Postes. —— Posterijen. 


Directeur 
Directeur. 


Directeur Provincial . 
Provinciaal Directeur. 


Sous-Directeur 
Onderdirecteur. 


Chef de Bureau 
Bureelhoofd. 


Contrôleur 
Controleur. 


Sous-Chef de Bureau . 
Onder-Bureelhoofd. 


Percepteur  _. . . . ”. 
Ontvanger. 


Rédacteur principal 
Eerstaanwezend opsteller. 


Traitements 


initiaux 


190.000 


150.000 


125.000 


100.000 


220.000 


190.000 


150.000 


125.000 


100.000 


260.000 


220.000 


190.000 


190.000 


150.000 


150.000 


125.000 


Aanvangswedden 


fr. 
fr 
fr. 


fr. 


fr. 
fr. 
fr. 
fr. 


fr. 


fr. 


fr. 
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Traitements 
initiaux 

Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Percepteur-adjoint principal .  .  . . . . . . 125.000 fr. 
EÉerstaanwezend adjunct-ontranger. 

Rédacteur  _. . . . . . . . . . . . 100.000 fr. 
Opsteller. 
Percepteur-adjoint .  . . . . . . . . . 100.000 fr. 
Adjunct-ontvanger. 

h) Télécommunications. — Verreberichtgevingen. 

1°) Ingénieurs. — ]ngenieurs. 

Ingénieur Directeur .  . . . . . . . . …. 260.000 fr. 
Ingenieur-Directeur. : 

Ingénieur Chef de Section . . . . . . …. . 220.000 fr. 
Ingenieur-Sectiehoofd. 

Ingénieur Chef de Bureau  . . . . . . . …. 190.000 fr. 
Ingenieur-Bureelhoofü. | 

Ingénieur assistant .  . . . . . . .  . …. 150.000 fr 
MHulp-Ingenieur. | 

2°) Techniciens. — Techniciens. 

Sous-Directeur  _. . 4 4. . . . . . …. 220.000 fr. 
Onder-Directeur. 
Radio-électricien principal . . . . . . …. …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend radio-electricien. 
Radio-électricien . A 150.000 fr. 
Radio-electricien. 
Radio-électricien-adjoint principal + . . . …. …. 125.000 fr. 
Eerstaanwezend adjunct-radio-electricien. 
Radio-électricien-adjoint .  _. . . . . . . …. 100.000 fr. 
Adjunct-radio-electricien. 

i) Météorologie. — Meteorologie. 

l) Personnel scientifique. — Wetenschappelijk personeel. 
Météorologiste principal . . . . . . . . …. 220.000 fr. 
Eerstaaniwezend meteoroloog. . 
Météorologiste-Chef de Bureau . . . . . …. …. 190.000 fr. 
Meteoroloog-Bureelhoofd. 

Météorologiste assistant .  .  . . . . . . . 150.000 fr. 


Hulp-Meteoroloog. 
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2°) Personnel technique. — Technisch personeel. 


Grades : —_ Graden : 


Calculateur principal . 
Eerstaanwezend rekenaar. 


Calculateur 
Rekenaar. 


Calculateur-adjoint principal. . … 
E'erstaanwezend-adjunctrekenaar. 


Calculateur-adjoint 
Adjunct-rekenaar. 


j} Aéronautique. — Luchtvaart. 


Ingénieur-Directeur 
Ingenieur-Directeur, 


Ingénieur-Chef de Section. 
Ingenieur-Sectiehoofd. 


Ingénieur-Chef de Bureau 
Ingenieur-Bureelhoofd. 


Commandant d’aéroport 
Luchthavenmeester. 


Ingénieur assistant 
Hulp-Ingenieur. 


Commandant d'aéroport-adjoint . 
Adjunct-Luchthavenmeester. 


Contrôleur de trafic 
Controleur van het verkeer. 


Contrôleur de trafic assistant 
Assistent controleur van het verkeer. 


Traitements 
initiaux 
Aanvangswedden 


190.000 fr 


150.000 fr. 


125.000 fr: 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


VII. — CARTOGRAPHIE ET GEODESIE. 
VIII. — CARTOGRAFIE EN GEODESIE. 


SECTION DU SECRETARIAT GENERAL. 
SECTIE VAN HET ALGEMEEN SECRETARIAAT 


9) Ingénieurs. — Ingenieurs. 


Ingénieur-Chef de Section 
Ingenieur-Sectiehoofd. 


Ingénieur-Chef de Bureau 
Ingenieur-Bureelhoofd. 


Ingénieur assistant 
Hulp-Ingenieur. 


220.000 fr. 
190.000 fr. 


150.000 fr 
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b) Dessinateurs et Cartographes. - Tekenaars en kaartenmakers. 


Traitements 
| initiaux 

Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Dessinateur principal . . . . . . . . . …. 150.000 fr. 
Eerstaanwezend tekenaar. 
Cartographe principal.  . . 4. . . …. 150.000 fr. 
E'erstaanwezend cartograaf. 
Dessinateur  .  . . . . . . . . . . …. 125.000 fr. 
Tekenaar. 
Cartographe . . . . . .. . . . . . 125.000 fr. 
Cartograaf. 
Dessinateur-adjoint .  . . . . . ,. .  .  .: 100.000 fr 
v“Adjunct-tekenaar. 
Cartographe-adjoint . . . . . . . . …. . 100.000 fr. 


Adjunct-cartograaf. 


Villbis. — 1) JOURNALISTES ET PERSONNEL RADIO. 
Villbis. — 1) JOURNALISTEN EN RADIO-PERSONEEL. 


Régisseur + 2 190.000 fr. 
Beheerder. 
Régisseur assistant . . . . . . . . … 150.000 fr. 
Assistent-Beheerder. 
_ es 000 fr. 
Journaliste (licencié, agrégé, docteur) (1) | de é. 
Journalist (licentiaat, agrégé, doctor) (1). 190 000 fr. 
Journaliste (non universitaire) (1) . | . 
Journalist (niet universitair) (1). 150.000 fr. 
100.000 fr. 
Speaker (1) . l 110.000 fr. 
Speaker (1). | 125.000 fr. 


Villter. — PHOTOGRAPHES ET CINEASTES. 
Villter. — PHOTOGRAFEN EN KINEASTEN. 


CINÉASTES SU SR M 150.000 fr. 
Kineast. 
Chef de laboratoire . . L. M | 150.000 fr. 


Hoofd van een laboratorium. 


(1) Mêmes dispositions que celles en vigueur pour le personnel des Ecoles officielles. 


(1) Zelfde bepalingen als deze van kracht voor het personeel man de Officiéla 
scholen. 
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Traitements 
| initiaux 

Grades : — Graden : Aunvangswedden 
Photographe principal . - + + - . . . . 125.000 fr. 
Eerstaanwezend photograaf. 
Opérateur principal . . . + . + . . , . 125.060 fr. 
Eerstaanwezend operateur. s 
Photographe . . . . .* . . + . .  .  . 100.000 fr. 
Photograaf. | : 
Opérateur A à 100.000 fr 
Operateur. 
Technicien . "+ + + 100.000 fr. 
Technieker. 


Villlquater. — ARCHIVES ET BIBLIOTHEQUE. 
Villquater. — ARCHIEVEN EN BIBLIOTHEEK. 


Archiviste principal . . . . . + . .  .  . 220.000 fr. 
Eerstaanwezend archivaris. 


Archiviste 
Archivarts. 


190.000 fr. 
Bibliothécaire 


Bibliothecaris. 


Archiviste-adjoint 
Adjunct-archivartis. 


: 150.000 fr. 
Bibliothécaire-adjoint 
Adjunct-bibliothecaris. 


IX. — SEPTIEME DIRECTION GENERALE. 
IX. — ZEVENDE ALGEMENE DIRECTIE. 


SERVICES MEDICAUX. — GENEESKUNDIGE DIENSTEN. 


a) Médecins. — Geneesheren. 


1°) Catégorie A. —_ Médecins dirigeants. 
Categorie À. — Leidende geneesher”en. 


Médecin en Chef. . . . . . …. …. SE 350.000 fr. 
Hoofd-geneesheer. | 


Médecin en Chef-adjoint . . . …. CT 300.000 fr 
Adjunct-hoofd-geneesheer. 


Médecin Inspecteur des Laboratoires . ©. . . …. . 300.000 fr. 
(reneesheer-Laboratorium-Inspecteur. : 





STE ts SMS TEE LE 


— 1198 — 
Traitements 
initiaux 
Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Médecin-Inspecteur des Services d'Hygiène . . . …. 800.000 fr. 
Geneesheer-Inspècteur van de Gezondheidsdiensten. 
Médecin Provincial . . . . . . . . . . 300.000 fr 
Provinciaal Geneesheer. 
2°) Catégorie B. — Médecins de Laboratoire; 
Médecins Hygiénistes: 
Médecins des Ecoles. 
2) Categorie B. — Laboratoriumgeneesheren ; 
 Geneesheren Hygiënisten; 
Geneesheren der Scholen. 
Médecin Directeur de Laboratoire  _. . . ... …. 260.000 fr. 
Geneesheer-Laboratoriumdirecteur. 
Médecin Directeur de Service d'Hygiène . . . …. …. 260.000 fr. 
Geneesheer-Directeur van de Gezondheidsdienst. 
Médecin Directeur d’Ecole _. . . . . . . . 260.000 fr. 
Geneesheer-Schoolbestuurder. 
Médecin de Laboratoire . . . . . . , ,. . 220.000 fr 
Laboratoriumgeneesheer. 
Médecin Hygiéniste |. . . . . . . 220.000 fr 
Geneesheer-Hygiënist. | 
Médecin Sous-Directeur d’Ecole .  . . . . …. . 220.000 fr. 
Geneesheer-Onderbestuurder ener School. 
Médecin de Laboratoire assistant .  ,. . . ,. … . 190.000 fr. 
Hulp-Laboratoriumgeneesheer. 
Médecin Hygiéniste assistant . _. . ,. . , 190.000 fr. 
Hulp-Geneesheer-Hygiënist. 
83°) Catégorie C. — Médecins. — Geneesheren. 
Médecin Chef de Clinique . . . 260.000 fr. 
Geneesheer-Cliniek-Chef. | 
Médecin Chef de Service des Hôpitaux. . . , …. …. 220.000 fr. 
Geneesheer-Diensthoofd der Hospitalen. 
Médecin des Hôpitaux |. . . 190.000 fr. 
Hospitaal-Geneesheer. | 
Médecin des Hôpitaux assistant .  . . . . …. 150.090 fr. 


Assistent: Hospitaal Geneesheer. 
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b) Pharmaciens. — Apothekers. | 


Traitements 
. ; initiaux 

Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Pharmacien en Chef. . . ... . . …. . 260.000 fr. 
Hoofdapotheker. | 
Pharmacien-Directeur RE EE 260.000 fr. 
Apotheker-Directeur. . 
Pharmacien inspecteur _. . . . . . . …. . 220.000 fr. 
Apotheker inspecteur. : 
Pharmacien principal  . . 4.4. . . . …. …. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend Apotheker. 
Pharmacien . . 150.000 fr. 


Apotheker. 


c) Docteurs en sciences. — Doctors in de wetenschappen. 


Biologiste principal . . . . . . . . . . 260.000 fr 
E’erstaanwezend biologist. 

Biologiste Chef de Section  . . . . . . …. …. 220.000 fr. 
Biologist Sectiehoofd. | 

Biologiste Se 190.000 fr. 
Biologist. 

Biolcgiste assistant  _. . . . . . . .  . …. 150.000 fr. 


Hulp-Biologist. 


d) Dentistes (non docteur en médecine). 
Tandmeesters (niet doctor in de geneeskunde). 


Dentiste-Chef de Service (1)... . . . . …. …. 220.000 fr. 
Tandmeester-Diensthoofd (1). 

Dentiste. 5 02 oo On Où à à à à “s & à 190.000 fr. 
Tandmeester. 

Dentiste assistant . _. . . . . . . . .  . 150.000 fr. 
Hulptandmeester. 

Dentiste-adjoint . . . . . ‘. . . . . . 125.000 fr. 


Adjunct-tandmeester. 


(1) Ce grade n’est accessible qu’aux licenciés en sciences dentaires, à l’exclusion 
des porteurs du diplôme de dentiste délivré par une Commission Médicale provinciale 
belge. 


(1) Deze graau is slechts toegankelijk voor de licentiaten in de tandheelkundige . 
wetenschappen met uitsluiting van de houders van een dinloma van tandmeester, af- 
geleverd door een Belgische. nrovinciale geneeskundige Commissie. 
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e) Auxiliaires Médicaux. — Geneeskundige Helpers. 
. Traitements 
Grades : — Graden : Hi ie 
Auxiliaire Médical principal . 190.000 fr. 
Eerstaanwezend Geneeskundige helper. 
Auxiliaire Médical 150.000 fr. 


Geneeskundige helper. 


Agent Sanitaire principal. . 
Eerstaanwézend Gezondheïidsbeambte. 


Agent Sanitaire . . - . . .. 
Gezondheidsbeambte. 
f) Infirmières. — Ziekenverpleegsters. 


Infirmière-Directrice . 
Z iekenverpleegster-Bestuurster. 


Infirmière-Chef . . 
Hoofd- Ziekenverpleegster. 


Infirmière 
Ziekenverpleegster. 


X. — FORCE PUBLIQUE —— WEERMACHT. 


Général-Major Commandant en Chéf (1). 
Generaal-Majoor Opperbevelhebber (1). 


Colonel 
Kolonel. 


Lieutenant-Colonel 
Luitenant-Kolonel. 


Major. 
Majoor. 


Capitaine (après 8 ans de “ir au minimum : Capitaine- 
Commandant : s 

Kapitein (na tenminste 3 joar graad : Kapitein-Comman- 
dant). 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


400.000 fr. 


300.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


(1) Le Commandant en chef de la Force Publique a le rang de Gouverneur de 
Province et le traitement de 400.000 francs s’il est revêtu du grade de Général-Major; 
gil est revêtu du grade de Colonel, il a le rang de Directeur général et le traitement 


de 350.000 francs. 


(1) De Opperberelhebber van de Weermacht heeft rang van Provincie-Gouverneur 
en geniet de wedde van 400.000 frank 20 hij de graad van Generaal-Majoor bekleedt; 
50 hij de graad van Kolonel bekleedt, heeft hij rang van Directeur-Genenaal en geniet 


hij een wedde van 350.000 frank. 
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Traitements 
initiaux 
Grades : — Graden : Aanvangswedden 
Sous-Lieutenant (après 3 ans de grade : Lieutenant) . . 150.000 fr. 
Onderluüitenant (na 3 jaar graad : Luitenant). 
Adjudant-Chef . . . . . . . . . . . . 125.00 fr. 


Adjudant-Chef. 


Adjudant (après 6 ans de grade : Adjudant de 1'° classe). 100.000 fr. 
Adjudant (na 6 jaar : Adjudant 1:'° klasse). 


C. - INDEMNITES. - MONTANTS ET ALLOCATIONS. 
C. - VERGOEDINGEN. - BEDRAGEN EN TOELAGEN. 


a) Indemnités familiales. — Gezinsvergoedingen. 


Par mois : 1.250 francs pour la femme. 
Per maand : 1.250 frank voor de vrouw. 


Par mois : 750 francs pour le premier enfant. 
Per maand : 750 frank voor het eerste kind. 


Par mois : 800 francs pour le deuxième enfant. 
Per maand : 800 frank voor het tweede kind. 


Par mois : 900 francs pour le troisième enfant. 
Per maand : 900 frank voor het derde kind. 


Par mois : 1.050 francs pour le quatrième enfant. 
Per maand : 1.050 frank voor het vierde kind. 


Par mois : 1.250 francs pour le cinquième enfant et chaccun des 
suivants. : 
Per maand : 1.250 frank voor het vijfde en voor ieder volgend kind. 


b) Indemnités pour frais de représentation. — Vergocingen 
voor en representatiekosten. 


Leurs taux est fixé par le Ministre des Colonies. 
Hun bedrag wordt door de Minister van Koloniën vastgesteld. 


c) Indemnités d'équipement. — Vergoeding voor toerusting. 


7.500 francs, somme une fois donnée aux agents de la 4° catégorie en- 
gagés au service de la Colonie pour la première fois. 
7.500 frank, eens en voorgoed gegeven som ten voordele van de beambten 


der 4% categorie die voor de eerste maal in de dienst der Kolonie 
worden aangeworven. . 
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di Indemnité de décés (Noir les articles 05-06. 07 du statut). 


Vergoeding wegens overlijden (zie de artikelen 95, 96 en 97 van 
het statuut). 


. e) Indemnités aux médecins. — Vergoedingen aan geneesheren. 


1. — Médecins des catégories A et B. 
Geneesheren van de categorieën À en B. 


L'indemnité dite de fonctions spéciales est fixée à 30.000 francs par 
an. Ce montant est majoré, à partir de la 4"° année de son allocation, 
même au titre d’indemnité de fonctions rurales, de 2.500 francs par an. 


Toutefois, lorsque l’indemnité de fonctions spéciales atteint par le jeu 
des augmentations, le montant de 50.000 francs, la majoration annuel'e 
est portée à 5.000 francs. 


De vergoeding gezegd wegens bijzondere functies wordt vastgelegd on 
30.000 frank ’s jaars. Met ingang van het LE jaar van de toekenning zelfs 
als vergoeding voor plattelands functies, wordt het bedrag met 
2.500 frank per jaar verhoogd. 


Wanneer echter de vergoeding voor speciale functies, door het spel der 
verhogingen de som van 50.000 frank te boven gaat, dan wordt de jaar- 
lijkse vergoeding op 5.000 frank gebracht. 


Les services effectués avant le 1% janvier 1947, par les médecins en 
service à cette date, sont supputés pour la détermination du taux de l’in- 
demnité. 


De diensten volbracht vodr 1 Januari 1947, door de geneesheren die op 
deze datum in dienst waren, worden berekend voor de Cases van 
het bedrag der vergoeding. 


Dans aucun cas, le on de l’indemnité de fonctions spéciales ne 
peut dépasser 100.000 francs. 


In geen enkel geval mag het bedrag van de vergoeding voor speciale 
functies 100.000 frank te boven gaan. 


Le montant de l’indemnité de fonctions spéciales attribuée au médecin 
en chef est de 100.000 francs et n’est pas susceptible d'augmentations 
annuelles. ; 


Het bedrag van de vergoeding voor speciale functies dat aan de hoofd- 
geneesheer wordt toegekend is 100.000 frank en is niet vatbaar voor 
jaarlijkse verhogingen. 


Les médecins de la catégorie C., commissionnés pour exercer exclusi- 
vement leurs fonctions dans les catégories À et B de même que les mé- 
decins chefs de clinique adjoints aux médecins provinciaux bénéficient 
de l’allocation spéciale prévue ci-dessus. 


De geneesheren van categorie C die aangesteld zijn om uitsluitend in 
de categorieën À of B hun ambt uit te oefenen alsook de geneesheren, 
kliniekhoofden die aan de provinciale geneesheren toegevoegd z1iÎn, ge- 
nieten de hiervorenbedoelde speciale bewilliging. 
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Le droit à cette allocation prend fin du jour où ces médecins cessent 
d'exercer des fonctions dans la catégorie A ou B. 


Het recht op deze toelage houdt op van de dag af waarop die ge- 
neesheren ophouden hun ambt in de categoriëèen À of B uit te oefenen. 


Le médecin directeur de laboratoire commissionné pour diriger un des 
laboratoires suivants : Léopoldville, Elisabethville, Stanleyville, a droit à 
une indemnité supplémentaire dont le montant est fixé à 30.000 francs. 


De geneesheer-laboratorium-directeur die aangesteld is am een der vol- 
gende laboratoria : Leopoldstad, Elisabethstad, Stanleystad, te besturen 
heeft recht op een bijkomende vergoeding waarvan het bedrag op 
30.000 frank vastgesteld is. 


Le médecin directeur de service d'hygiène commissionné pour diriger 
un des grands services: d'hygiène déterminés par le Gouverneur général 
a droit à une indemnité supplémentaire dont le montant est fixé à 
30.000 francs. 


De geneesheer, directeur van de gezondheidsdienst, die aangesteld is om 
een der door de Gouverneur-Generaal vastgestelde grote gezondheïids- 
diensten te besturen, heeft recht op een bijkomende vergoeding waarvan 
het bedrag op 30.000 frank vastgesteld is. 


Le médecin directeur d'école commissionné pour diriger l’école des 
Assistants Médicaux Indigènes de Léopoldville a droit à une indemnité 
supplémentaire dont le montant est fixé à 30.000 francs. U 


De geneesheer-schoolbestuurder die aangesteld is om de School voor de 
Inlandse Geneeskundige Helpers te Leopoldstad te besturen, heeft recht 
cp een bijkomende vergoeding waarvan het bedrag op 30.000 frank vast- 
gesteld is. 


2. — Médecins de la catégorie C. 
Geneesheren van de categorie C. 


L’indemnité dite de fonctions rurales est fixée à 30.000 franes par an. 
Ce montant'est majoré, à partir de la 4" année de services rendus dans 
ces conditions, de 2.500 francs par an. 


De vergoe ding gezegd wegens functies op het platteland wordt o 
30.000 frank ’s jaars vastgesteld. Dit bedrag worût met ingang aan het 
4% jaar der in deze voorwaarden bewezen diensten met 2.590 frank per 
jaar verhoogd. 


f) Indemnités aux vétérinaires. — Vergoeding aan de veeartsen. 


L’indemnité visée à l’article 196 du statut est fixée à 30.000 francs par 
an. 

A partir de la 4° année de son allocation, cette indemnité est majorée 
annuellement de 2.500 francs. 

De in artikel 196 van het statuut bedoelde VÉRYOECRE wordt vastgesteld 
0p 30.000 frank ’s jaars. 


Na het 4% jaar van haar toekenning, wordt deze vergoeding jaarliiks 
met 2.500 frank verhoogd. 
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L’indemnité de Conseiller Vétérinaire est fixée à 50.000 francs. 


Cette indemnité est majorée annuellement de 5.000 francs. 


#” e LA e 


atteint ou dépasse déjà 50.000 francs, il garde ses droits acquis et le mon- 
tant de l'indemnité dont il jouissait est majorée de 5.000 francs. 


De vergoeding van de Veeartsenijkundige adviseur is op 50.000 frank 
vastgesteld. 


Deze vergoeding wordt jaarlijks met 5.000 frank verhoogd. 


Wanneer de vergoeding welke belanghebbende genoot, op het ogenblik 
van zijn benoeming, reeds 50.000 frank bereikt of te boven gaan, dan 
behoudt hij zijn verworven rechten en dan wordt het bedrag dat hij genoot 
met 5.000 frank verhoogd. 


Dans aucun cas, le montant des indemnités prévues au présent littéra f., 
ne peut dépasser 75.000 francs. 


Het bedrag van de in deze littera f., voorziene vergoedingen mag in geen 
enkel geval 75.000 frank te boven gaan. 


g) Le montant des indemnités visées aux littéras a, b, c. d, e et f, de la 
présente rubrique C peut être modifié par arrêté ministérie!. 
g) Het bedrag der onder litterae a, b, c, d, e en f, van deze rubriek C 
bedoelde vergoedingen kan bij ministerieel besluit gewijzigd worden. 
Il en est de même des modalités propres à ces indemnités. 


Hetzelfde geldt wat betreft de modaliteiten in verband met deze ver- 
goedingen. 
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Statut des agents de l’ordre judiciaire. 
— Transposition des grades prévus 
par l’ancien et le nouveau statut. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'arrêté du 5 juillet 1948 portant 
statut des agents de l’ordre judiciaire; 


Vu l'arrêté du 1% juillet 1947 portant 
statut des agents de l'administration 
d'Afrique ; 


Revu l'arrêté du 4 mars 1948 détermi- 
nant l’équivalence des traitements et la 
transposition des grades prévus par l’an- 


cien ct le nouveau statut du personnel 
de l'administration d'Afrique; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


le tableau ci-joint est annexé à l’ar- 
rèté du 4 mars 1948 susdit. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, 8 septembre 1948. 


Statuut van de gerechtsbeambten. — 
Omzetting van de graden bepaald 
door het voormalig en het nieuw sta- 
tuut. 


 KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL!. 


Gelet op het besluit van 5 Juli 1948, 
houdende het statuut van de gerechtsbe- 
ambten ; 


Gelet op het besluit van 1 Juli 1947, 
houglende het statuut van de beambten 
van het Bestuur van Afrika ; 


Herzien het besluit van 4 Maart 1948 
tot vaststelling van de gelijkwaardigheid 
der wedden en de omzetting van de gra- 
den, bepaald door het voormalig en het 
nieuw statuut van het personeel van het 
Bestuur van Afrika : 


‘Op voordracht van de Minister van 
Kolonièn ; 


WII HERREN RESLOTEN EN WI} BESIUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De hierhijgevoegde tabel behoort bi] 
voormeld besluit van 4 Maart 1948. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 8 September 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Mimstre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Kolomën, 


P. WIGNY. 
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TABLEAU VII. ‘ 


Ancien cadre 











Ù Nouveau cadre 


















































a en dan a te de D ot mel 2" Cat 
RE Fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
principal. 
Fonctionnaire de l’ordre judiciaire| Fonctionnaire de l’ordre judiciaire| 3° Cat. 
principal. 1e classe. 
Fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
de 1"° classe. 
Fonctionnaire de l’ordre judiciaire | Fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
de 2° classe. de 2° classe. 
Fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
de 3° classe. 
Agent de lordre judiciaire del Agent de l’ordre judiciaire del 4° Cat. , 
1e classe. de 1° classe. 
Agent de l'ordre Judiciaire de! Agent de l’ordre judiciaire de 
2° classe. de 2° classe. 
Agent de l'ordre Judiciaire de 
de 3° classe. 
TABEL VIII. 
Voormalig kader Nieuw kader 
Rond oem une ua Le Poil idees 2° Cat 
DS D uit Eerstaanwezend gerechtsambtenaar 
EÉerstaanwezend gerechtsambtenaar | Gerechtsambtenaar 1° klasse. 3° Cat. 
Gerechtsambtenaar 1° klasse. 
Gercchtsambtenaar 2° klasse. Gerechtsambtenaar 2° klasse. 
Gerechtsambtenaar 3° klasse. 
Gerechtsbeambte 1° klasse. Gerechtsbeambte 1° klasse. 4 Cat. 


Gerechtsbeambte 2° klasse. 


Gerechtsbeambte 3° klasse. 


Gerechtsbeambte 2° klasse. 





Imprimerie Clarence Denis. 


— 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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SOMMAIRE INHOUD 
Dates. Pages. | Dagtekeningen. __ Bladz. 
23 décembre 1946. — L. — Loi portant 23 December 1946. — W. — Wet hou- 
création d'un Conseil d'Etat . . 1235 dende instelling van een Raad van 
DIALE à 4 sn à + à em à 1295 
21 juin 1948. — D. — Pension aux titu- . | 21 Juni 1948. — D. — Pensioen aan de 
laires d’un ordre national. — Com- | titularissen van een nationale orde. 
plément à l’article 1°" du décret du — Aanvulling van artikel 1 van 
7 juillet 1918. . . . . . . . 1210 het decreet van 7 Juli 1918. . . 1210 
24 juillet 1948. — Consulats Etrangers 24 Juli 1948. — Vreemde Consulaten in 
au Eongo Belge . . . . ,. . . 1211 Belgisch-Congo . . . . 1211 
26 juillet 1948. — Consulats Etrangers 26 Juli 1948. — Vreemde Consulaten in 
au Congo Belge . . . . . . . l2il Belgisch-Congo . . . 1211 
2 août 1948. — Consulats ee au 2 Augustus 1948. — Vreemde Consula- 
Congo Belge . . . . _,. , d21l . ten in Belgisch-Congo . . . . .… 1211 
21 août 1948. — A. R. — Arrêté du Ré- 21 Augustus 1948. — B. R. — Besluit 
gent, fixant la date à laquelle la van de Regcnt waarbij de datum 
loi du 23 décembre 1946, portant wordt bepaald waarop de wet van 
création d’un Conseil d'Etat, est 23 December 1946, houdende :n- 
mise entièrement en vigueur . . 1259 stelling van een Raad van State 
volledig in werking treedt . . . 1259 
23 août 1948. — A. R. — Distinctions 23 Augustus 1948. — B. R. — Erete- 
honorifiques. — Ordre Royal du kens. — Koninklijke Orde van de 
Lion. — Retraits . . . . . . . 1211 Leeuw. — Intrekkingen . . . . 1211 
25 août 1948. — Consulats Etrangers 25 Augustus 1948. — Vreemde Consula- 
au Congo Belge . . . . . . . 1212 ten in Belgisch-Congo . . . . . 1212 
31 août 1948. — A. M. — Statut des 31 Augustus 1948. — M. B. — Statuut 
magistrats. — Documents à pro- der magistraten. — Bescheiden, 
duire par les magistrats à titre voor te leggen door de magistra- 
provisoire, pour pouvoir bénéfi- ten met voorlopige aanstelling, 
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Dates Pages | Dagtekcningen Bladz. 
cicr des augmentations de traite- om te kunnen genicten van de 
ment prévues à l'article 26 du sta- weddeverhogingen, voorzien bij 
tut FE 1212 artikel 26 van het statuut. . 1212 

1 septembre 1948. — A. M. — Office 1 September 1948. — M. B. — Exploita- 
d'Exploitation des Transports Co- ticdienst van het Koloniaal Ver- 
loniaux. — Conseil de Gérance. — kecrswezen. — Raad van Behcer. 
Démission — . 1213 — Ontslag 1213 

7 septembre 1948. — A. R. — Société 7 September 1948. — B. R. — Société 
Métallurgique du Katanga (Me- Métallurgique du Katarga» (Me- 
talkat). — Statuts — Autorisa- talkat). — Statuten. — Machti- 
tion . | ging . die . 1214 

8 septembre 1948. — A. R. — Société 8 September 1948. — B. KR. — Vennoot- 
par actions à responsabilité limi- schap op aandclen met beperkte 
tée : « Tabacongo ». — Modifica- aansprakelijkheid  « Talacongo ». 
tions aux statuts. — Augmenta- — \'ijzigingen aan de statuten. — 
tion du capital social . 1214 Verhoging van het maatschappce- 

lijk kapitaal. : 1214 

8 septembre 1948. — A. R. — Société 8 Scptember 1988. — LB. R. — Vennoot- 
par actions à responsabilité limi- schap op aandelen met beperkte  * 
tée : «Universal Trading». — aansprakelijkheid : « Universal 
Modifications aux statuts 1215 Trading ». — Wijzigingen aan de 

statuten Lune des IA LS 

8 septembre 1948. — A. R. — Société 8 September 1948. — B. R. — Vennoot- 
par actions à responsabilité limi- schap op aandelen met beperkte 
tée : « Société Immobilière, Agri- aansprakclijkheid : « Société Im- 
cole et Forestière (Imafor) ». — mobilière, Agricole et Forestière 
Modifications aux statuts 1215 (Imafor) ». — Wijzigingen aan 

de statuten . Manet NAS 

11 septembre 1948. — A. KR. — Société 11 September 1948. — B. KR. — Congo- 
congolaise par actions à responsa- lese vennootschap op aandelen?’met 
bilité limitée : « Symor». — Mo- beperkte aansprakelijkheid « Sy- 
difications aux statuts . 1215 mor» — Wijzigingen aan de sta- 

tuten No | 1215 

11 septembre 1948 — A. R. — Société 11 September 1948. — B. R. — Vennoot- 
par actions à responsabilité limi- schap op aandclen met bheperxte 
tée : « Société Minière de la Te- aansprakelijkheid : « Société Mi- 
les. — Modifications aux statuts. nière de la Tele». — Wijzigingen 
— Augmentation du capital social. 1216 aan de statuten. — Verhoging van 

het maatschappelijk kapitaal . 1216 

11 septembre 1948. — A. R. — Société 11 September 1948. — B. R — Congo- 
congolaise par actions à responsa- lcse vennootschap op aandelen met 
bilité limitée : « Société Congo- beperkte aansprakelijkheid : « So- 
laise de Gestion Immobilière (Co- ciété Congolaise de Gestion Im- 
gimo) >. — Autorisation . 1216 mobilière (Cogimo) ». — Machti- 

ging Ru, ie de 1216 

11 septembre 1948. — A. KR. — Trans- 11 September 1948. — B. R. — Omzet- 
position des traitements du per- ting van de wedden van het Bes- 
sonnel de l'Administration d’Afri- tuurspersoneel in Afrika. — Ver- 
que. — Remplacement du 1er ali- vanging van het eerste lid van ar- 
néa de l’article ler de l'arrêté du tikel 1 van het besluit van 4 
4 mars 1948 1216 Maart 1948 . 1216 





11 septembre 1948. — A. R. — Rangs et 
préséance des autorités d'Afrique. 


11 septembre 1948. — A. R. — Commis- 
sion Consultative de la Géologie 
Coloniale. — Institution . 


11 septembre 1948. — A. R. — Person- 
nel Judiciaire Re 

11 septembre 1948. — A. R. — Statut 
des magistrats. — Examen com- 
plémentaire à subir par les candi- 
dats magistrats 


14 septembre 1948. — A. M. — Person- 
nel Judiciaire .: 


14 septembre 1948. — A. R. — Société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Syndicat Mi- 
nier Africain (Symaf) » — Mo- 
difications aux statuts 


18 septembre 1948. — A. M. — Travaux 
extraordinaires de chargement et 
de déchargement. — Indemnité de 
surveillance . 


21 septembre 1948. — A. R. -— «Statut 
des agents de l’ordre judiciaire. — 
Modifications 


21 septembre 1948. — A. R. — Person- 
nel Judiciaire . D 
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1218 


1221 


1233 


1225 


1234 


1226 


1226 


11 September 1948. — B. R. — Rang en 
voorrang van het overheidsperso- 
neel in Afrika . 


11 September 1948. — B. R. — Commis- 
sic van Advies voor Koloniale 
Aardkunde, — Oprichting . 


11 September 1948. — B. KR. 


22 IG 
rechtspersoneel ; 

11 Septemher 1948. — B, R. — Statuut 
van de beroepsmagistraten. — 
Aanvullend' examen, af te leggen 
door de kandidaat-magistraten . 


14 September 1948 — 


M. B. 
rechtspersoneel ne 


— (Ge- 


14 September 1948. — B. KR. — Congo- 
lese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid : 
« Syndicat Minier Africain (Sy- 
maf) >». — Statuten. — Wijzigin- 
BEN. Li rs ss 4 De es 


18 September 1948. — M. B. — Buiten- 
gewone ladings- en ontladingswer- 
ken. — Toezichtsvergoeding 


21 September 1948. — B. KR. — Statuut 


der gerechtsbeambten. — Wijzi- 
gingen RSR SE 
21 September 1948. — 


B. R. — Ge- 


rechtspersoneel 


PL ee pe PTS EN TUE en 0 CP 
. 


1218 


1221 


1233 


1225 


1234 


1226 


1226 


1228 


1233 
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Pension aux titulaires d’un Ordre Natio- 
nal. — Complément à Larticle 1 du 
décret du 7 juillet 1918. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SAEUT! 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 21 mai 1948; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier du décret du 7 juil- 
let 1918, accordant une pension aux titu- 
laires d’un Ordre National, pour services 
accomplis dans l’armée coloniale, 
complété comme suit : 


« Toutefois, la pension n’est attribuée 
» que si les distinctions honorifiques ont 
» été décernées à la suite d’une citation 
» pour faits de guerre. » 


ART. 2. 


La disposition ci-dessus entrera en vi- 


gueur à la même date que celle du décret 


du 7 juillet 1918. 
ART. 3. 


Le Ministre .des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Ciergnon, le 21 juin 1948. 


est 





Pensioen aan de titularissen van een 
Nationale Orde. — Aanvulling van ar- 
tikel 1 van het decreet van 7 Juli 1918. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL.! 


Gezien het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 21 Mei 1948; 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


Wij HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 
CRETEREN : 


ARTIKREL ÉÉN. 


Artikel één van het decreet van 7 Juli 
1918, waarbij een pensioen toegekend' 
werd aan de titularissen van een Natio- 
nale Orde,.voor diensten verleend aan 
het koloniaal leger, wordt als volgt aan- 
gevuld : 


« Nochtans wordt het pensioen maar 
» toegestaan indien de eervolle onder- 
» scheiding toegekend is ten gevolge van 
» een vermelding voor oorlogsfeiten. » 


ART. 2. 


De hierboven vermelde bepaling treedt 
in werking op dezelfde datum als deze 
van het decreet van 7 Juli 1918. 


ART. 3. 


De Minister van Kolomiën is gelast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Ciergnon, de 2r°te Juni 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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Consulats étrangers au Congo Belge. 


ne 
v, 


À la date du 24 juillet 1948, M. Ch. 
de Villeneuve a reçu l'autorisation néces- 
saire pour exercer les fonctions d’agent 
consulaire de France à Stanleyville. 


À la date du 26 juillet 1948, M. T. 
Wikeley a reçu l'exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de consul gé- 
néral de Grande-Bretagne à Léopold- 
ville avec juridiction sur le Congo Belge 
et le Ruanda-Urundi. 


À la date du 2 août 1948, M. H.-L. 
Taylor-Taswell a reçu l’exequatur néces- 
saire pour exercer les fonctions de con- 
sul de l’Union de l'Afrique du Sud à 
Elisabethville, avec juridiction sur les 
provinces du Katanga, du Kasai et du 
Kivu, ainsi que sur le Ruanda-Urundi. 


Distinctions honorifiques : Ordre Royal 
du Lion. 


Arrêté du Régent du 23 août 1948 


L'arrêté du Régent du 19 juin 1947, 
décernant des distinctions honorifiques 
dans l'Ordre Royal du Lion à des indi- 
gènes, est rapporté par celui du 23 août 
1948 en ce qui concerne les militaires 
de la Force Publique dont les noms sui- 
vent : 

KENGE, 5003/A, sergent-major; 

LITEKE, 8892/A, 1° sergent; 

MANGANYA, 3339/B, sergent: 

KOYABANGA, 6456/B, caporal; 

BOPASU, 6197/B, BOLIMO, 6003/B 


et LIELE, 6181/B, soldats de 1'*° classe. 





Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 24 Juli 1948, hecft de 
heer Ch. de Villeneuve de nodige machti- 
sing ontvangen. om het ambt van consu- 
laire agent van Frankrijk te Stanleystad 
uit te oefenen. 


Op datum van 26 Juli 1948, heeft de 
heer T. Wikeley het nodige exequatur 
ontvangen om het ambt van consul-gene- 
raal van Groot-Brittannié te Leopoldstad 
uit te oefenen, met rechtsmacht over Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi. 


Op datum van 2 Augustus 1948 heeft 
de heer H.-L. Taylor-Taswell het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt van 
consul der Unie van Zuid-Afrika te 
Elisabethstad uit te oefenen, met rechts- 
macht over de provincien Katanga, Ka- 
sai en Kivu, alsook over Ruanda-Urundi. 


Eervolle onderscheidingen : Koninklijke 
Orde van de Leeuw. 


Besluit van de Regent van 
23 Augustus 1948 


Het besluit van de Regent van 19 Juni 
1947, Waarbij cervolle onderscheidingen 
in de Koninklijke Orde van de Leeuw 
aan inlanders verleend werden, is door 
dit van 23 Augustus 1948 ingetrokken, 
wat betreft de militairen der Weermacht 
wier namen volgen : 

KENGE, 5003/À, sergeant-majoor ; 

LITEKE, 8892/A, rfte sergeant ; 

MANGANYA, 3339/B, sergeant ; 

KOVABANGA, 6456/B, korporaal ; 


BOPASU, 6197/B, BOLIMO, 6093/B 


en LIELE, 6181/B, soldaten rte klasse. 
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Corsulats Etrangers au Congo Belge. 


A la: date du 25 août 1948, M. A. Vi- 
séz a reçu l’exequatur nécessaire pour 
exercer les fonctions de consul d’Au- 
triche à Léopoldville, avec juridiction sur 
le Congo Belge. 


Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


v 


Op datum van 25 Augustus 1948 hceft 
de hcer A. Visez het nodige excquatur 
ontvangen om het ambt van consul van 
Oostenrijk te Leopoldstad uit te oefenen, 
met rechtsmacht over Belgisch-Congo. 


Statut des magistrats. — Documents à | Statuut der magistraten. — Bescheiden 


produire par les magistrats à titre pro- 
visoire, pour pouvoir bénéficier des 
augmentations de traitement prévues à 
l’article 26 du statut. 


LE MINISTRE DES COLONIESS, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu les décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 13 avril 1936 tels qu’ils sont ac- 
tuellement modifiés et complétés, notam- 
ment par le décret du 5 juillet 1948, for- 
mant le statut des magistrats de carrière 
de la Colonie; 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour pouvoir bénéficier des majora- 
tions prévues à l’article 26 du satut des 
magistrats de carrière, les magistrats à 
titre provisoire devront produire les do- 
cuments et attestations ci-après : 


1° ceux qui ont effectivement pratiqué 
la profession d'avocat : une attestation 
du bâtonnier, mentionnant la date de leur 
inscription soit comme avocat stagiaire, 
soit comme avocat près d’une cour ou 
d'un tribunal de première instance, ainsi 
que celle de leur omission; lorsque les 
intéressés ont appartenu à un barreau où 
il n'y a pas de bâtonnier, cette attestation 
est délivrée par le président du tribunal 
de première instance; 





voor te leggen door de magistraten 
met voorlopige aanstelling, om te kun- 
nen genieten van de weddeverhogin- 
gen, voorzien bij artikel 26 van het 
statuut. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de decreten samengeordend 
bij koninklijk besluit van 13 April 1936, 
zoals zij thans gewijzigd en aangevuld 
zijn, namelijk door het decreet van 5 
Jul 1948 tot vaststelling van het sta- 
tuut der beroepsmagistraten ; 


BESLUIT : 


ARTIREL ÉÉN. 


Om de verhogingen bepaald in arti- 
kel 26 van het statuut der beroepsmagis- 
traten te genieten, moeten de magistraten 
met voorlopige aanstelling de volgende 
stukken en bewijzen voorleggen : 


1°) zij die het beroep van advocaat 
werkelijk hebben uitgeoefend : een be- 
wijs van de stafhouder van de balie, met 
vermelding van de datum van hun :in- 
schrijving, hetzij als advocaat-stagiaire, 
hetzij als advocaat bij een hof of een 
rechtbank van eerste aanleg, alsmede van 
de datum waarop hun naam \eggelaten 
werd; wanneer de belanghebbenden toe- 
behoord hebben aan een balie waar er 
geen stafhouder is, wordt dit bewijs af- 
geleverd door de voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg; 
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2°) ceux qui ont exercé des fonctions 
rétribuées de magistrat ou de référen- 
daire en Beigique : une attestation déli- 
vréc par le Ministre de la Justice, ’men- 
tionnant les fonctions exercées, leur du- 
rée et les rétributions obtenues; 


3°) ceux qui ont enseigné le droit dans 
une université : une attestation du rec- 
teur de l'établissement,’ indiquant les 
cours donnés, l'importance horaire de 
ceux-ci, la qualité en laquelle l'intéressé 
a enseigné et le nombre d’années durant 
lesquelles il a pratiqué; 


4) ceux qui ont effectué des travaux 
d'ordre juridique sous le contrôle d'une 
institution officielle ou d’un organisme 
scientifique : une attestation du directeur 
de cette institution ou de cet organisme 
mentionnant les travaux effectués et le 
nombre d'années qui y ont été consacrées. 


Lé 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 31 août 1948. 


2°) ziy die een bezoldigd ambt van 
magistraat of referendaris in Belgié heb- 
ben uitgeocfend : een bewijs afgeleverd 
door de Minister van Justitie, met ver- 
melding van het uitgeoefend ambt, de 
duur er van en de ontvangen bezoldigin- 
gen; Ÿ 


3°) zij die recht in een universiteit ge- 
doceerd hebben : een bewijs van de rec- 
tor der inrichting, met vermelding van 
de gegeven cursussen, het getal uren, de 
hoedanigheid waarin de belanghebbende 
heeft gedoceerd en het getal jaren gedu-. 
rende welke hij aldaar werkzaam 1s ge- 
weest ; 


4) zij die werken van rechtskundige 
aard verricht hebben onder het toezicht 
van cen officiéle instelling of van een 
wetenschappelijk organisme : een bewijs 
van de directeur van deze instelling of 
van dit organisme met vermelding van 
de uitgevoerde werken en het getal jaren 
cr aan besteed. 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 31° Augustus 1948. 


P. WIGNy. 


Office d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux. — Conseil de gérance. — 
Démission. 


LE MINISTRE DES COLONIES. 


Vu l'arrêté royal n° 102 du 19 février 
1935, modifié par l'arrêté royal n° 247 
du 22 février 1936; 


Vu, spécialement en son article 4, l’ar- 
rêté royal du 20 mai 1936 coordonnant et 
modifiant les arrêtés royaux du 20 avril 
1935 et du 3 mai 1936; 


Vu l'arrêté ministériel du 22 mai 1936; 


Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen., — Raad var beheer. — 
Ontslag. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit n° 102 
van 19 Februari 1935, zoals gewijzigd bij 
het koninklijk besluit n° 247 van 22 Fe- 
bruari 1936; 


Gelet op het koninklijk besluit van 20 
Mei 1936 tot samenordening en wijzi- 
ging van de koninklijke besluiten van 
20 April 1935 en 3 Mei 1936, inzonder- 
heid op artikel 4; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
22 Mei 1936; 
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ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Est acceptée, à la date du 30 juin 1948, 
l4 démission, en qualité de membre du 
consal de gérance de l’« Office d’'Exploi- 
tation des Transports coloniaux », de M. 
JADOT Odon, Vice-président et admi- 
nistrateur-délégué de la « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ». 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général du Ministère 
des Colonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 1 septembre 1948. 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt aanvaard, op 30 Juni 1948, het 
ontslag, als lid van de raad van beheer 
van de « Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkcerswezen », van de heer Odon 
JADOT, Ondervoorzitter en gevolmach- 
tigd beheerder van de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga ». 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Koloniën is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Brussel, de 1‘te September 1948. 


P. WIGNY. 


« Société Métallurgique du Katanga » en 
abrégé (Metalkat). — Statuts. — 
Autorisation. (1) 


Par arrêté royal du 7 septembre 1948 
a été autorisée la fondation de la « So- 
ciété Métallurgidue du Katanga» (Me- 
talkat) dont le siège social est établi à 
Kolwezi (Katanga). 


Société par actions à responsabilité limi- 
tée « Tabacongo ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social. (1) 


Par arrêté royal du 8 septembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société par ac- 
tions, à responsabilité limitée, « Taba- 
congo », notamment en ce qui concerne 
le capital socal. 


(1) Voir Anriexes au présent fascicule. 


« Société Métallurgique du Katanga » 
verkort (Metalkat). — Statuten. — 
Machtiging. (1) 


Bi koninklijk besluit van 7 Septem- 
ber 1948 werd de stichting toegclaten 
van de « Société Métallurgique du Ka- 
tanga » (Metalkat) met maatschappelijke 
zetel te Kolwezi (Katanga). 


Vennootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Tabacongo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
hoging van het maatschappelijk kapi- 
taal. (1) 


Bij koninklijk besluit van 8 Septem- 
ber 1948 werden toegelaten de wijzigin- 
gen aan de statuten van de vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Tabacongo », en houdende verho- 
ging van het maatschappelijk kapitaal. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Société par actions, à responsabilité li- 
mitée, « Universal Trading ». — Mo- 
difications aux statuts. (1) 


Par arrêté royal du & septembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société par ac- 
tions, à responsabilité linutée « Univer- 
sal Trading » 


Société par actions à responsabilité li- 
mitée, « Société Immobilière, Agricole 
et Forestière » (Imafor). — Modifica- 
tions aux statuts. (1) 


Par arrêté royal du & septembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société « Société 
limmobilière, Agricole et Forestière » 
(Imafor). ° 


Vennootschap op aandelen, met beperkte 
aansprakelijkheid  « Universal Tra- 
ding ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. (1) 


Bij konimklijk besluit van 8 Septem- 


ber 1948 werden toegelaten de wijzigin- 


gen aan de statuten van de vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Universal Trading », 


Vennootschap op aandelen met beperkt 
aanSprakelijkheid, « Société Immohi- 
lière, Agricole et Forestière » (Imafor),. 
— Wijzigingen aan de statuten. (1) 


% 


Bij koninklijk besluit van 8 Septem- 
ber 1948 werden toegelaten de wijzigin- 
gen aan de statuten van de vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Immobilière, Agricole et 
l'orestière » (Imafor). 


CRE Re mt 


Société congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, « Symor ». — Modifi- 
cations aux statuts. (1) 


Par arrêté royal du 11 septembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée 
& SYMOT ». 





(1) Voir Annexes au nrécsent fascicule. 
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Congolese Vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « Sy- 
mor». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. (1) 


Bij koninklijk besluit van 11 Septem- 
ber 1948 werden toegelaten de wijzigin- 
gen aan de statuten van de congolese 
vennootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Symor ». 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Société par actions à responsabilité li- 
mitée « Société Minière de la Tele ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social. (1) 


Par arrêté royal du 11 septembre 1048 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société par ac- 
tions, à responsabilité limitée, « Société 
Minière de la Tele » notamment en ce 
qui concerne le capital social. 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée «Société Congolaise 
de Gestion Immobilière» en abrégé 
(Cogimo). — Autorisation. (1) 


4 


Par arrêté royal du 11 septembre 1948 
a été autorisée la société « Société Congo- 
laise de Gestion Immobilière » en abrégé 
(Comigo). 


Transposition des traitements du person- 
nel de l’Administration d'Afrique. — 
Remplacement du 1: alinéa de l’arti- 
cle 1er de l’arrêté du 4 mars 1948. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 
Vu l'arrêté du 1° juillet 1947 portant 
statut des agents de l’Admimistration 


Coloniale et spécialement l’article 204 de 
l'annexe du dit arrêté ; 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 


Vennootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Société Minière de 
la Tele ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Verhoging van het maat- 
schappelijk kapitaal. (1) 


Bij koninklijk besluit van 11 Septem- 
ber 1948 werden toegelaten de wijzigin- 
ven aan de statuten van de vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprakeli]k- 
heid « Société Minière de la Tele», en 
houdende verhoging van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « 350- 
ciété Congolaise de Gestion Immobi- 
lière » verkort (Cogimo). — Machti- 
ging. (1) 


Bij koninklijk besluit van 11 Septem- 
ber 1948 werd machtiging verleend aan 
de vennootschap « Société Congolaise de 
Gestion Immobilière » verkort (Cogimo). 


Omzetting van de wedden van het be- 
stuurspersoneel in Afrika. — Vervan- 
ging van het eerste lid van artikel 1 
van het besluit van 4 Maart 1948. 


KAREL, PRINS VAN BELGIï, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op het Besluit van 1 Juli 1947 
tot vaststelling van het statuut der be- 
ambten van het Koloniaal Bestuur en in- 
zonderheid op artikel 204 der bijlage van 
gezegd besluit ; 


(1) Zie Bijlagen bij dit nuromer. 
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Revu l'arrêté du 4 mars 1948 relatif 
à la transposition des traitements du per- 
sonnel de l'Administration d'Afrique 
sous le régime du statut édicté par l’ar- 
rêté précité du 1% Juillet 1947; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'’alinéa 1% de l'article 1°" de l’arrété 
du 4 mars 1948 prérappelé est remplacé 
par les dispositions suivantes : 


Les traitements du régine précédent 
sont transposés, conformément au ta- 
bleau annexé au présent arrêté sous le 
nouveau régime en prenant comme base 
le taux acquis lors de la dernière aug- 
mentation octroyée avant le 1* janvier 
1947. Pourra toutefois être pris comme 
base, dans le cas où il en résulte un 
avantage pour l'agent, le taux qu'aurait 
atteint le traitement au 1° janvier 1947 
par l’échéance à cette date d'une augmen- 
tation du régime précédent. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 septembre 1948. 


Herzien het besluit van 4 Müaart 1948 
betretfcnde de omzetting van de wedden 
van het bestuurspersoncel in Afrika dat 
onder het stelsel valt van het statuut uit- 
gevaardigd bij voormeld besluit van 1 


Juli 1947; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën; 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 

Het eerste lid van artikel 1 van het 
hierboven vermeld besluit van 4 Maart 
1948 wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 


De wedden van het voorgaand stelsel 
worden, overcenkomstig de tabel die 
voorkomt als bijlage van dit besluit, in 
het nieuwe stelsel omgezet met in acht- 
neming als basis het bedrag, verworven 
bi] de laatste voor 1 Januari 1947 toe- 
sgekende verhoging. Nochtans zal, ingeval 
daaraan een voordeel verbonden is voor 
de beambte, ook het bedrag als grondslag 
kunnen genomen worden dat de wedde 
Op 1 Januari 1947 zou hebben bereikt 
door de aanrekening op deze datum van 
een verhoging van het voorgaande stel- 


sel. 


ART. 2. 


De A\linistecr van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 11 September 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Kolomën, 


P. WIGNy. L 
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Rangs et préséance des autorités d’Aîri- 
que. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 
Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'ordre de préséance des autorités ap- 


pelées à assister à une cérémonie publi- 


que, est fixé comme suit : 


I. Gouverneur Général; 


2. Vice-Gouverneur Général du Congo 
Belge; 


3. Vice-Gouverneur Général chargé de 
l'Administration du Ruanda-Urundi ; 


4. Président de la Cour d'Appel; 


d'Appel; 
6. Secrétaire Général : 


7. Commandant en chef de la Force 
Publique ; 


8. Gouverneur de Province, 
Conseiller de Cour d'Appel, 
Substitut du Procureur Général ; 


9 Médecin en chef; 
10. Directeur Général; 


11. Conseiller suppléant des Cours d’Ap- 
pel; Juge-président du tribunal de 
première instance; Procureur du 
Roi; Commissaire provincial; 


12. Colonel de la Force Publique; 


13. Médecin en chef adjoint ; 





Procureur (Général près la Cour: 


Rang en voorrang van het overheidsper- 


soneel in Afrika. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonién, : 


W1j HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN: 


ARTIKEL ÉEN. 


De voorrang van de overheidspersonen 
die geroepen zijn een openbare plechtig- 
heid bij te wonen wordt vastgesteld als 
volgt : 


1. Gouverneur-Generaal; 


2. Vice-Gouverneur-Generaal van Bel- 
gisch Congo; 


3. Vice-Gouverneur-Generaal belast 
met het Bestuur van Ruanda- 
Urundi ; 


4. Voorzitter van het Hof van beroep; 


5. Procureur-Generaal bij het Hof van 
beroep ; 


6. Secretaris-Generaal ; 


7. Opperbevelhebber der Wecrmacht ; 


8. Provincie-Gouverneur;  Raadsheer 
in het Hof van beroep; Substituut; 
Procureur-Generaal ; 


9. Hoofdgeneesheer ; 
10. Directeur-Generaal ; 


II. Plaatsvervangend Raadsheer in de 
. Hoven van beroep; Rechter-voorzit- 
ter van de rechtbank van eerste aan- 
leg; Procureur des Konings; Pro- 
vinciaal Commissaris ; 


12. Kolonel der Weermacht ;. 


13. Adjunct-Hoofdgeneesheer ; 
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14. Médecin provincial; 


15. Autres fonctionnaires revêtus d’un 
grade équivalent à celui de Commis- 
saire Provincial; 


Secrétaire provincial ; 


17. Juge de tribunal de première instan- 
ce; Premier substitut du Procureur 
du Roi; Substitut du Procureur du 
Roi ayant quatre annécs d’ancien- 
neté en qualité de Magistrat à titre 
définitif; Commissaire de District ; 


18. Lieutenant Colonel; 

19. Directeur et fonctionnaires d'un 
grade équivalent ; | 

20. Substitut du Procureur du Roi; 
Commissaire de District assistant; 

21. Major de la Force Publique; 

22. Sous-Directeur et fonctionnaires 
d’un grade équivalent; 

23. Administrateur de Territoire ; 

24. Capitaine-Commandant et Capitaine 
de la Force Publique; 

25. Fonctionnaires d’un grade équiva- 
lent à celui d’Administrateur de 
Territoire; 

26. Administrateur territorial assistant ; 

27. Lieutenant et sous-Lieutenant de la 
Force Publique ; 

28. Fonctionnaires d’un grade équiva- 


lent à celui d'Adiministrateur terri- 
torial assistant. 


ART, 2. 


Tout magistrat, fonctionnaire ou offi- 
cier désigné pour remplir des fonctions 
supérieures à celles de son gräde a le 
rang du magistrat, du fonctionnaire ou 
de l’officier qu’il remplace. 


Sauf dans le cas où une des autorités 
auxquelles ils sont subordonnés dans 
l'exercice de leurs fonctions administra- 
tives est présente, le Gouverneur de Pro- 
vince, le Commissaire de District ou 
l'Administrateur de Territoire ont rang 
de préséance avant toute autre autorité 
dans la circonscription territoriale dont 
ils ont la charge. 


14. Provincie-genecsheer ; 

15. Andere ambtenaren bekleed met een 
graad gelijkwaardig aan die van 
Provinciaal Commissaris ; 

16. Provinciesecretaris ; 

17. Rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg ; Eerste substituut-Procureur 
des Konings; Substituut-Procureur 
des Konings met vier jaar ancienni- 
teit als Magistraat met vaste aan- 
stelling; Districtcommissaris ; 

18. Luitenant-Kolonel ; 

19. Directeur en ambtenaren met een 
gelijkwaardige graad; 

20. Substituut-Procureur des Konings; 
Assistent-Districtscommissaris ; 

21. Majoor der Weermacht; 

22. Onderdirecteur en ambtenaren met 
een gelijkwaardige graad; 

23. Gewestbeheerder ; 

24. Kapitein-Commandant en Kapitein 
der Weermacht ; 

25. Ambtenaren met een graad gelijk- 
waardig aan die van gewestbeheer- 
der ; 

26. Assistent-gewestheheerder ; 

27. Luitenant en onderluitenant der 
Weermacht : | | 

28. Ambtenaren met een graad gelijk- 
waardig aan die van assistent-ge- 
westbeheerder. 

ART. 2. 


EIk magistraat, ambtenaar of officier 
aangeduid om een hoger ambt dan dit 
van zijn graad te vervullen heeft de rang 
van de magistraat, van de ambtenaar of 
van de officier die h1] vervangt. 


Behoudens in het geval dat een der 
overheidspersonen aan wie zii bij de uit- 
oefening van hun bestuursambten onder- 
worpen zijn, aanwezig is, hebben de Pro- 
vincie-Gouverneur, de Districtscommis- 
saris of de Gewestheheerder voorrang op 
elk ander overheidspersoon in de ge- 
biedsindeling welke zij besturen. | 
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ART. 3. 


Si des présentations doivent être faites 
à une autorité supérieure, l’ordre suivi 
sera celui prévu par l’article premier. 


ART. 4. 
Les corps constitués sont dans l'ordre 
ci-après : 
1. les préséances personnelles des chefs 
de corps; 


2. les cours d’appel et les parquets gé- 
néraux ; 


les services généraux du Gouverne- 
ment Général; 


(#2) 


4. les autorités militaires du Gouverne- 
ment général; 


5. députation permanente du conseil de 
Gouvernement et le conseil du Gou- 
vernement ; 


6. les tribunaux de 1° Instance et les 
parquets de 1"® instance ; 


Gbis. le barreau ; 


7. les servicés des gouvernements pro- 
ViNCIaUX ; 


8. les autorités militaires de la pro- 
vince ; 


8bis. le conseil de province ; 
0. les autorités du district; 


10. les comités urbains. 


ART. 5. 


Lorsqu’à une cérémonie officielle quel- 
conque, la présence des corps constitués 
repris ci-dessus sera prévue, seuls les 
chefs de corps qui jouissent d’une pré- 
séance personnelle, prendront place dans 
le corps des préséances personnelles et 
dans l’ordre établi à l’article premier. 


Les corps constitués viendront ensuite 
dans l’ordre de leur classement. 


ART. 3. 


Indien voorstellingen aan cen hoger 
overhcidspersoon moeten worden gedaan, 
wordt de door artikel één bepaalde orde 
gevolgd. 


ART. 4. 


De gestelde lichamen zijn in de volg- 
orde hierna : 


1. de persoonlijke voorrangen van de 
hoofden van lichamen ; 


W 


de Hoven van beroep en de parket- 
ten-generaal ; 


3. de algemene diensten van het Gou- 
vernement-Generaal ; 


4. de militaire overheden van het 
Gouvernement-Generaal; 


5. de bestendige deputatie van de Gou- 
vernementsraad en de Gouverne- 
mentsraad ; 


6. de rechtbanken van eerste aanleg en 
de parketten van eerste aanleg'; 


6bis de Balie; 


7. de diensten van de provinciaal gou- 
vernementen ; 


8. de militaire overheden van de Pro- 
vincie ; 
8bis de Provincieraad : 


9. de Districtsoverheden ; 


10. de stedelijke comités. 


ART. 5. 


Wanneer op enige officiéle plechtig- 
heid, de aanwezigheid van de gestelde li- 
chamen wordt voorzien, nemen alleen de 
hoofden van lichamen die een persoon- 
Ljke voorrang genieten, plaats in het 
korps der persoonlijke voorrangen en in 
de door artikel één vastgestelde orde. 


Daarna komen de gestelde lichamen 
in de volgorde van hun rangschikking. 








PUR ne 
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ART. 6. 


Lors des cérémonies religieuses, le re- 
présentant du pouvoir exécutif prendra 
place du côté de l'Evangile, à hauteur du 
maître-autel: en face à droite de l'autel 
(côté de l'Epitre) prendra place le corps 
des préséances personnelles. 


La cérémonie ne commencera que lors- 
que l'autorité qui occupe la première 
place aura pris séance. 


Cette autorité se retirera la première. 
Elle sera suivie du corps des préséances 
personnelles et des préséances de corps, 
dans l'ordre indiqué dans le présent ar- 
rèté. 


Donné à Bruxelles, le 11 septembre 1948. 


ART. 6. 


Bij de kerkelijke plechtigheden, neemt 
de vertegenwoordiger van de uitvoerende 
macht plaats langs de kant van het Evan- 
gelic, ter hoogte van het hoofdaltaar; 
tegenover, rechts van het altaar (zijde 
van Bet Epistel) neemt het Kkorps der 
persoonlijke voorrangen plaats. 


De plechtigheid neemt slechts een aan- 
vang wanneer de overheidspersoon die 
de eerste plaats bekleedt zitting heeft ge- 
noinen. 


Deze overheidspersoon zal zich het 
cerst verwijderen. Hij zal gevolgd wor- 
den door het Korps der persoonlijke 
voorrangen en door de korpsvoorrangen, 
in de orde bepaald in dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11" Septem- 
ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniérn 


P. WIcNy. 


Commission Consultative de la Géologie 
Coloniale. — Institution. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Commissie van Advies voor Koloniale 
Aardkynde. — Oprichting. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Op voordracht van de Minister van 
Kolonien, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué au Ministère des Colo- 
nies une Commission Consultative de la 
Géologie Coloniale. 


Cette Commission est chargée d'exer- 
cer la haute surveillance sur l’organisa- 
tion et l’activité du Service Géologique 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Elle examine le programme des tra- 
vaux et le rapport annuel du Service 
Géologique soumis au Ministre des Co- 
lonies par le Gouverneur Général. Elle 
formule ses avis à leur sujet et émet 
éventuellement des suggestions sur 
l'orientation à donner aux travaux. 


Elle soumet au Ministre des Colonies 
ses avis et propositions concernant la 
réalisation de la mission du Service Géo- 
logique. | 


Elle fait rapport sur les questions que 
le Ministre des Colonies juge utile de 


présenter à son examen. 


Y 


Elle recueille dans la Métropole toute : 


documentation utile. au Service Géologi- 
que. 


ART. 2. 


La Commission est composée d’un Pré- 
sident, d’un Secrétaire et de douze mem- 
bres. 


Le Président et sept membres sont 
nommés directement par le Roi. 


Ün membre est nommé par le Roi sur 
présentation de l’Institut Royal Colonial 
Belge. 


Quatre membres sont nommés par le 
Roi sur présentation de l’Institut pour la 
Recherche Scientifique en Afrique Cen- 
trale. ‘ 





WI] HEBBEN BESLOTEN EN WI1J BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bi het Ministerie van Koloniën wordt 
een Commissie van advies voor Kolo- 
niale Aardkunde opgericht. 


Deze Commissie is belast met de uit- 
oefening van het oppertoezicht op de or- 
ganisatie en de werkzaamheden van de 
Aardkunde Dienst van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi. 


Zij onderzoekt het programma van 
werken en het jaarverslag van de Aard- 
kundige Dienst dat door de Gouverneur- 
Generaal aan de Minister van Koloniën 
onderworpen wordt. Zij brengt advies 
daarover uit en doet bi] voorkomend ge- 
val voorstellen over de orientering die 
aan de werken moet gegeven worden. 


Zij onderwerpt aan de Minister van 
Koloniëen haar adviezen en voorstellen 
betreffende de verwezenlijking van de 
opdracht van de Aardkundige Dienst. 


Zij brengt verslag uit over de vraag- 
stukken die de Minister van Kolonien, 
nuttig oordeelt haar onderzoek voor te 
leggen. 


Zij verzamelt in het Moederland al de 
voor de Aardkundige Dienst nuttige do- 
cumentatie. 


ART. 2. 


De Commissie is samengesteld uit een 
Voorzitter, een Secretaris en twaalf le- 
den. S 

L 

De Voorzitter en zeven leden worden 

rechtstreeks benoemd door de Koning. 


Een lid wordt benoemd door de Ko- 
ning op voordracht van het Koninklijk 
Belgisch Koloniaal Instituut. 


Vier leden worden door de Koning be- 
noemd op de voordracht van het Insti- 
tuut voor het wetenschappelijk Onder- 
zoek in Midden-Afrika. 


RS EE RES DORE OS RS 
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Sur proposition du Ministre des Colo- 
nies, lc Roi procède d'office à la nomina- 
tion des membres de la Commission sou- 
mis à présentation, si deux présentations 
successives n'ont pas obtenu Son appro- 
bation. 


Le Président et les membres sont nom- 
nés pour une période de cinq ans. Leur 
mandat est renouvelable. 


Le Secrétaire est nommé et démis par 
le Ministre des Colonies. 


En cas d'absence ou d'empêchement, le 
Président est remplacé par le doyen 
d'âge, le Secrétaire est remplacé par le 
membre le plus jeune. 


ART. 3. 


Le Président de la Commission convo- 
que les membres soit d'office, soit à la 
demande d'au moins deux membres, soit 
à la demande du Ministre des Colonies. 


ART. 4. 


le Ministre des Colonies peut assister 
à toutes les réunions de la Commission. 
Il en prend en ce cas la présidence. 


Il peut s’y faire représenter par un 
délégué ayant voix consultative. 


ART. 5. 


Le Président de la Commission préside 
les délibérations et veille à l'exécution 
des décisions. Le Secrétaire est chargé 
de la rédaction du procès-verbal des réu- 
nions, de la correspondance de la Com- 
mission et de la garde des archives. Les 
procès-verbaux des séances sont, après 
approbation, signés par le Président et 
le Secrétaire. 


‘Commissie die 


Op voorstel van de Minister van Ko- 
loniën, gaat de Koning ambtshalve over 
tot de benoeming van de leden van de 
voorgedragen moeten 
worden, Wanneéer twce opeenvolgende 
voordrachten Zijn goedkeuring niet ver- 
kregen hebben. 


De Voorzitter en de leden worden be- 
noemd voor een termijn van 5 jaar. Hun 
mandaat kan hernieuwd worden. 


De Secretaris wordt benoemd en ont- 
slagen door de Minister van Kolonién. 


Ingeval h1] afwezig 1s of belet, wordt 
de Voorzitter vervangen door de oudste 
in jaren, de Secretaris door het jongste 
lid. 


ART. 3. 


De Voorzitter van de Commissie roept 
de leden op, hetzi] ambtshalve, hetzij op 
verzoek van ten minste twee leden, hetzi) 
op verzoek van de Minister van Kolo- 
nien. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën kan al de 
vergaderingen van de Commissie bijwo- 
nen. In dit geval neemt hij er het voor- 
zitterschap van waar. 


Hij kan er zich laten vertegenwoordi- 
gen door een afgevaardigde die over een 
raadgevende stem beschikt. 


ART. 5. 


De Voorzitter van de Commissie leidt 
de beraadslagingen en zorgt voor de uit- 
voering der beslissingen. De Secretaris 
is belast met de redactie van de notulen 
der vergaderingen, met de briefwisseling 
van de Commissie en met de bewaring 
van de archiefstukken. De notulen van 
de zittingen worden, na soedkeuring, 
door de Voorzitter en de Secretaris on- 
dertekend. 
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ART. 6. 


La Commission ne peut prendre de ré- 
solution que pour autant que huit mem- 
bres se trouvent réunis. Les décisions 


sont prises à la majorité absolue des ! 


membres présents. En cas de partage des 
voix, celle du Président est prépondé- 
rante. 


ART. 7. 


Un exemplaire des procès-verbaux des 
séances de la Commission est transmis, 
dans chaque cas, au Ministre des Colo- 
nies et au Gouverneur Général. 


ART. &. 


Des jetons de présence sont alloués au 
Président et aux membres de la Commis- 
sion. Leur montant est déterminé par le 
Ministre des Colonies. 


Le Ministre fixe l'indemnité du Secré- 
taire. 


ART. O. 


Est abrogé l'arrêté ministériel du 7 
avril 1936 instituant au Ministère des 
Colonies une Commission Administrative 
chargée d'exercer la haute surveillance 
sur l’organisation et l’activité du Service 
Géologique du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. IO. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 septembre 1948. 


ART. 6. 


De Commissie kan geen besluit nemen 
tenzij Wanneer acht van haar leden ver- 
gaderd zijn. De beslissingen worden gc- 
uomen met volstrekte meerderheid van 
de tegenwoordige leden. Bij staking van 
stemmen, is de stem van de Voorzitter 
beslissend. | 


ART. 7. 


Een exemplaar van de notulen van de 
zittingen der Conunissie wordt telkens 
aan de Minister van Koloniën en aan de 
Gouverneur Gencraal overgemaakt. 


ART. &. 


Presentiegelden worden verleend aan 
de Voorzitter en aan de leden van de 
Commissie. Het bedrag ervan wordt 
door de Minister van Kolonién vastge- 
steld. 


De Minister bepaalt de vergoeding van 
de Secretaris. 


ART. O. 


Het ministerieel besluit van 7 April 
1936, houdende oprichting in het Minis- 
teric van Koloniën van een Administra- 
tive Commissic, belast met het opper- 
toezicht op de organisatie en de werk- 
zaamheden van de Aardkundige Dicnst 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, 1s afgeschaft. 


ART. IC. 


De Minister van Koloniëen is belast 
mct de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, den 11" Septem- 


‘ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent 
De Minister van Kolonien, 


P. WIGNy. 
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Statut des magistrats. — Examen com- 
plémentaire à subir par les candidats- 
magistrats, 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l’article 5 des décrets coordonnés 
par l'arrêté royal du 13 avril 1936, tels 
qu'ils sont actuellement modifiés et com- 
plétés notamment par le décret du 5 juil- 
let 1048, formant le statut des magistrats 
de carrière de la Colonie; 


Revu l'arrêté royal du 7 juillet 1924 
organisant l'examen complémentaire à 
subir par les docteurs en droit qui de- 
mandent à être nommés magistrats de la 
Colonie à titre provisoire; 


Sur la proposition du Ministre des Co- 
lonies ; 


A LA A nd 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions ci-après formeront le 
2° alinéa de l'article 2 de j’arrêté royal 
du 7 juillet 1924 susdit : 


« Cet examen peut aussi être passe, 
» soit entièrement soit partiellement, 
» dans les universités belges conférant le 
» grade de licencié en sciences colonia- 
» les. » 


ART. 2. 


L'article 3 de l'arrêté royal susdit est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
Ci-aprés : 


« Sont dispensés de tout examen sur 
» l'organisation politique et administra- 
» tive, la politique indigène du Congo, 
» la comparaison des différents systèmes 
» coloniaux, les institutions primitives 
» congolaises, l’organisation militaire, la 


Statuut van de beroepsmagistraten. — 
Aanvullend examen af te leggen door 
de candidaat-magistraten. 


KAREL, PRINS VAN BELGt, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 5 van de bij konink- 
hjk besluit van 13 April 1936 samenge- 
ordende decreten, zoals zij thans zijn ge- 
wijzigd en aangevuld namelijk door het 
decreet van 5 Juli 1948, vormende het 
statuut van de beroepsmagistraten der 
Kolonie ; 


Herzien het koninklijk besluit van 
7 Juli 1924 tot inrichting van het aan- 
vullend examen, af te leggen door de 
doctors in de rechten die verzoeken om 
tot voorlopig magistraat van de Kolonie 
te worden benoemd ; 


Op voorstel van de Minister van Ko- 
lonién : 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


 ARTIKEL ÉEÉN. 


De bepalingen hieronder vormen het 
2° lid van artikel 2 van het voormeld ko- 
ninklijk besluit van 7 [uli 1924 : 


« Dit examen mag ook hetzij geheel 
» hetzi] gedeeltelijk afgelegd worden in 
» de Belgische universiteiten die de 
» graad van licenciaat in de koloniale 
» wetenschappen verlenen. » 


ART. 2. 


Artikel 3 van voormeld koninklijk be- 
sluit wordt afgeschaft en door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« Worden ontslagen van ieder examen 
» over de politieke en bestuurlijke in- 
» richting, de inlandse politiek van Con- 
» go, de vergeliking van de verschillen- 
» de koloniale stelsels, de primitieve Con- 
» golese instellingen, de mulitaire inrich- 
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» comptabilité budgétaire, l'hygiène colo- 
» niale et la prophylaxie, les langues in- 
» digènes, la déontologie et la dactylo- 
» scopie, les docteurs en droit qui ont 
» déjà exercé des fonctions administra- 
» tives au Congo Belge ou au Ruanda- 
» Urundi en qualité d'agents de 3° caté- 
» gorie. » 


ARTS A. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 septembre 1948. 


» ting, de budgetaire boekhouding, de 
» koloniale hygiene en de prophylaxie, 
» de inlandse talen, de plichtenicer en de 
» dactyloscopie, de doctors in de rechten 
» die reeds een bestuursambt als beamb- 
» ten van 3° categorie in Belgisch-Congo 
» of in Ruanda-Urundi hebben uitge- 
» oefend. » 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 11 September 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Mimsire des Colonies, 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniëen, 


P. WIGNy. 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Syndicat Minier Afri- 
cain » en abrégé « Symaf ». — Modifi- 
cations aux statuts. (1) 


Par arrêté royal du 14 septembre 1948 
ont été autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
« Syndicat Minier Africain » (Symaf). 


nm 


Travaux extraordinaires de chargement 
et de déchargement. — Indemnité de 
surveillance. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 14 novem- 
bre 1919, tel qu'il a été modifié à ce 
jour, relatif aux travaux extraordinaires 
de chargement et de déchargement effec- 
tués par le personnel des Douanes. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 





Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « Syn- 
dicat Minier Africain» verkort « Sy- 
maîf ». — Statuten. — Wijzigingen. (1) 


; 


Bi] koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1948 werden goedgekeurd de Wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met bepgrkte aansprakelijkheid « Syndi- 
cat Minier Africain » (Symaf). 


Buitengewone ladings- en ontladings- 
werken. — Toezichtsvergoeding. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het Ministerieel besluit van 
14 November 1919, zoals tot op heden 
gewijzigd, betreffende dé buitengewone 
door het personeel der Douanen uitge- 
voerde ladings- en ontladingswerken. 


{1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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ARRETE : 
ARTICLE PREMIER. 


Le montant de l'indemnité de surveil- 
lance prévue au premier alinéa de l’arti- 
cle 3 de l’arrêté ministériel du 14 novein- 
bre 1919 est porté à 150 francs ou à 
20 francs par heure ou fraction d'heure 
de présence et par employé, suivant qu'il 
s’agit d’un agent ou d’un agent auxiliaire 
de l'Administration d'Afrique. 


ART. 2. 


Le minunum d’indemnité de surveil- 
lance prévu au deuxième alinéa de l'arti- 
cle 4 de l'arrêté précité est fixé à 170 
francs par autorisation, quelle que soit 
la durée du travail. ” 


ART. 3. 


L'indemnité prévue au premier alinéa 
de l’article 9 de l'arrêté précité pour la 
rétribution des services extraordinaires 
rendus par le personnel en dehors des 
jours et heures habituels de chargement 
et de déchargement est fixée à 100 frs. 
par heure pour les agents blancs de la 
douane chargé de la surveillance et à 
15 francs par heure pour les agents auxi- 
liaires. 


ART. 4. 


L'arrêté du 3o décembre 1944 est 
abrogé. 


ART. 5. 
Le Gouverneur Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté qui est ap- 


plicable au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi à dater du 1% octobre 1948. 


Bruxelles, 18 septembre 1948. 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag der in het eerste lid van 
artikel 3 van het ministerieel besluit van 
14 November 1919 bepaalde toezichts- 
vergoeding wordt op 150 frank of op 
20 frank per uur of gedeelte van een uur 
aanwezigheid en per bediende gebracht 
naar gelang het gaat om een agent of een 
hulpagent van het Bestuur in Afrika. 


ART. 2. 


De in het tweede lid van artikel 4 van 
voormeld besluit bepaalde minimum toe- 
zichtsvergoeding wordt op 170 frank per 
toelating vastgesteld, wat ook de duur 
van het werk moge weze. 


ART. 3. 


De in het eerste lid van artikel 9 van 
voormeld besluit bepaalde vergoeding tot 
vergelding der buitengewone diensten 
welke het personeel buiten de gewone la- 
dings- en ontladingsuren verleend wordt 
op 100 frank per uur vastgesteld voor de 
met het toezicht belaste blanke douane- 
beambten en op 15 frank per uur voor 
ae hulpagenten. 


- ART. 4. 


Het besluit van 30 December :944 
wordt afgeschaft. 


ART. S. 


De Gouverneur Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit dat met in- 
gang van I October 1948 in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi in werking 
treedt. 


Brussel, 18 September 1948. 


P. WiIcNy. 
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Statut des agents de l’ordre judiciaire. — 
Modifications. 


CHARLES, PRINCE DE BELSIOUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l’article 23 des décrets coordonnés 
par l'arrêté royal du 13 avril 1936, tels 
qu'ils sont actuellement modifiés et com- 
plétés, notamment par le décret du 5 juil- 
let 1948, portant statut des rhnagistrats de 
carrière; 


Revu notre arrêté du 3 juillet 1948 
portant statut du personnel de l'ordre ju- 
diciaire ; 

Sur la proposition du Ministre des Co- 


lonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 
x 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 2 et suivants de Notre ar- 
rété du 5 Juillet 1948 susdit sont abrogés 
ct remplacés par les dispositions suivan- 
tes : 


« Art. 2. — Sous réserve des disposi- 
» tions ci-après, le statut des agents de 
» l'Administration d'Afrique ainsi que 
» les modifications qui y seront éven- 
» tuellement apportées sont applicables 
» aux agents cle l’ordre judiciaire. 


» Art. 3. — Les agents de l’ordre ju- 
» diciaire se divisent en : 


» fonctionnaires principaux, 

» fonctionnaires de première classe, 
» fonctionnaires de deuxième classe, 
» agents de prenière classe, 


» agents de deuxième classe. 


Statuut der gerechtsbeambten. — Wijzi- 
gingen. 


KAREL, PRINS VAN BELGI, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gezien artikel 23 van de decreten ge- 
coordonneerd bij koninklijk besluit van 
13 April 1936, zoals z1j thans gewijzigd 
en aangevuld zijn, namelijk bij het de- 
creet van 5 Juli 1948 tot vaststelling van 
het statuut van de beroepsmagistraten ; 


Herzien Ons besluit van 3 Juli 1948 


tot vaststelling van het statuut van de 


gerechtsbeambten ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


VWIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 2 en volgende van Ons voor- 
noemd besluit van 5 Juli 1948 zijn afge- 
schaft en door volgende bepalingen ver- 
vangen : 


» Art. 2. — Onder voorbehoud van de 
» hierna volgende bepalingen, zijn het 
» Statuut van het Bestuurspersoneel in 
» Afrika alsmede de wijzigingen die er 
» eventueel zullen worden in aange- 
» bracht van toepassing op het gerechts- 
» personeel. 


» Art. 3. — Het gcrechtspersoneel IS 
» ingedeeld in : 


» eerstaanwezende ambtenaren, 
» ambtenaren eerste klasse, 

» ambtenaren tweede klasse, 

» beambten eerste klasse, 


» beambten tweede klasse. 





Ÿ 


» 
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» Lorsqu'ils sont de carrière, les gref- 
fiers, les greffiers adjoints et les com- 
mis-greffiers, les secrétaires, les secré- 
taires adjoints et les commis du par- 
quet sont agents de l’ordre judiciaire. 


» Art. 4. — Les agents de l’ordre ju- 
diciaire sont, par le gouverneur géné- 
ral, mis à la disposition du procureur 
général qui les désigne pour les gref- 
fes et: parquets de son ressort. 


» Le procureur général peut désigner 
les agents de l’ordre judiciaire pour 
des fonctions exercées à la fois dans le 
service du greffe et dans celui du par- 
quet. Dans ce cas, il détermine les 
fonctions auxquelles le fonctionnaire 
ou l'agent de l’ordre judiciaire est af- 
fecté, à titre principal. 


» Les procureurs du Roi peuvent 
aussi, mais par mesure provisoire et 
pour des besoins urgents, déplacer dans 
leur ressort respectif les agents de 
l'ordre judiciaire attachés au service 
du parquet et même avec l'agrément 
du juge-président, désigner à titre ac- 
cessoire, à une des fonctions de com- 
mis, de secrétaire adjoint ou de secré- 
taire du parquet, les agents de l’ordre 
judiciaire affectés au service du 
greffe. 


» Art. 5. — Sans préjudice des: règles 
de fond qui régissent ces matières, le 
procureur général peut désigner des 
intérimaires à tous les emplois vacants 
ou dont les titulaires sont momenta- 
néiment absents où empêchés, prolon- 
ger les périodes de services effectifs, 
accorder des congés annuels ne dépas- 
sant pas quinze jours. 


» Art. 6. — La reprimande, le blâme, 
la retenue de la moitié du traitement 
pendant quinze jours au maximum, le 
déplacement, la suspension de fonc- 
tions pour une durée d’un mois maxi- 
mum, la disponibilité pour un temps 
indéterminé peuvent être prononcés à 
l'égard de tous les agents de l’ordre ju- 
diciaire par le Ministre des Colonies 





» De griffiers, de adjunct-griffiers en 
de griffiersklerken, de secretarissen, 
de adjunct-secretarissen en de klerken 
van het parket zijn, indien zij dit van 
beroep zijn, gerechtsagenten. 


» Art. 4. — Het gerechtspersoneel 
wordt, door de gouverneur-generaal 
ter beschikking gesteld van de procu- 
reur-generaal, die het voor de griffies 
en parketten van zijn rechtsgebied 
aanwijst. 


» De procureur-generaal kan het ge- 
rechtspersoneel aanwijzen voor amb- 
ten die tegelijk in de dienst van de 
griffie en in die van het parket wor- 
den uitgeoefend. In dit geval bepaalt 
hij het ambt waarvoor de gerechts- 
ambtenaar of beambte hoofdzakelijk 
bestemd :is. 


» De procureurs des Konings kunnen 
eveneens, maar bij voorlopige maatre- 
gel en voor dringende behoeften, in 
hun onderscheidenlijk rechtsgebied het 
aan de dienst van het parket verbonden 
gerechtspersoneel verplaatsen en zelfs, 
met toestemming van de rechter-voor- 
zitter, het door de dienst van de grif- 
fie bestemde gerechtspersoneel aan- 
wijzen voor een van de ambten, als 
bijkomende taak van klerk, adjunct- 
secretaris of secretaris van het parket. 


» Art. 5. — Onverminderd de in deze 
geldende regels omtrent de grond der 
zaak, kan de procureur-generaal inte- 
rimaires aanwijzen voor al de bedie- 
ningen die openstaan of waarvan de 
titularissen tijdelijk afwezig of ver- 
minderd zijn, de perioden werkelijke 
dienst verlengen, jaarlijkse verloven 
toestaan die vijftien dagen niet te bo- 
ven gaan. 


» Art. 6. — De berisping, de blaam, 
de aftrek van de helft der wedde ge- 
durende ten hoogste vijftien dagen, de 
overplaatsing, de ambtsschorsing voor 
een duur van ten hoogste één maand, 
de terbeschikkingstelling voor onbe- 
paalde duur, kunnen ten opzichte van 
al de leden van het gerechtspersoneel 
uitgesproken worden door de Minister 
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ct, si l'intéressé se trouve dans la Co- 
lonie, par le gouverneur général et les 
mag'istrats de carrière, conformément 
aux dispositions ci-après. 


» Elles peuvent l'être par le procureur 
général à l'égard de tous les agents de 
l'ordre judiciaire, sauf du personnel 
affecté exclusivement au service du 
greffe de la Cour d'appel, à l'égard du- 
quel le président de la Cour d’appel 
applique les peines. 


» Les procureurs du Roi titulaires et 
les juges-présidents titulaires des tribu- 
naux de première instance ont respec- 
tivement le droit d'infliger la répri- 
mande, le blâme, la retenue de la moi- 
tié du traitement pendant quinze jours 
au maximum, le déplacement et la sus- 
pension de fonctions pour une durée 
d'un mois au maximum, aux agents af- 
fectés au service du parquet ou à celui 
du tribunal. 


» Les substituts du procureur du Roi 
et les juges ont respectivement le droit 
d'infliger aux agents de l’ordre judi- 
claire placés sous leurs ordres et affec- 
tés au service du parquet ou à celui du 
tribunal, les peines de la réprimande et 
du blame. 


» À l'égard des agents de l’ordre ju- 
diciaire attachés à la fois au service du 
parquet et à celui du tribunal, les man- 
quements professionnels sont punis par 
le magistrat dans le service duquel la 
faute a été commise. Les manque- 
ments intéressant la conduite générale 
sont punis par le magistrat dans le ser- 
vice duquel l’agent exerce ses fonc- 
tions à titre principal, même s’il ne les 
exerce que provisoirement. 


» Art. 7. — Sans préjudice des règles 
de procédure prévues par le statut des 
agents de l'Administration d’Afrique, 
tout supérieur qui inflige une peine 





van Koloniën en, indien de betrokkene 
zich in de Kolonic bevindt, door de 
gouverneur-generaal en de beroepsma- 
gistraten, overeenkomstig de hierna 
volgende bepalingen. 


» Zi kunnen worden uitgesproken 
door de procureur-generaal ten op- 
zichte van al de leden van het gerechts- 
personcel, behalve van het personeel 
dat uitsluitend voor de dienst van de 
griffie van het Hof van beroep is aan- 
gewezen, ten opzichté van hetwelk de 
voorzitter van het Hof van beroep de 
straffen toepast. 


» De titelvoerende procureurs des Ko- 
nings en de titelvoerende rechters- 
voorzitters van de rechtbanken van 
eerste aanleg hebben onderscheidenlijk 
het recht aan het personeel dat voor de 
dienst van het parket of voor die van 
de rechthank bestemd is, de berisping, 
de blaam, de aftrek van de helft der 
wedde gedurende ten hoogste vijftien 
dagen, de overplaatsing en de ambts- 
schorsing voor een duur van ten hoog- 
ste één maand, op te leggen. 


» De substituten-procureurs des Ko- 
nings en de rechters hebben onder- 
scheidenhjk het recht het gerechtsper- 
soneel dat onder hun gezag staat en 
voor de dienst van het parket of voor 
die van de rechtbank bestemd is, de 
straffen van berisping en van blaam op 
te leggen. 


» Ten opzichte van het gerechtsperso- 
neel dat tegelijk aan de dienst van het 
parket en aan die van de rechtbank is 
verbonden, worden de beroepstekort- 
komingen bestraft door de magistraat 
in wiens dienst de fout is bedreven. 
De tekortkomingen in verband met het 
algemeen gedrag worden bestraft door 
de magistraat in wiens dienst de agent 
zijn ambt als hoofdambt uitoefent, 
zelfs indien h1j het slechts voorlopig 
waarneemt. | 


» Art. 7. — Onverminderd de proce- 
dure regels bepaald in het statuut van 
het Bestuurspersoneel in Afrika, is 
ieder meerdere die een tuchtstraf op- 
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disciplinaire est tenu d’en aviser unmié- 
diatement le procureur général. Celui- 
ci informe le Ministre des Colonies par 
l'intermédiaire du gouverneur général. 


» Art. 8. — Sauf le cas où les peines 
sont infligées par le Ministre des Co- 
lonies, le gouverneur général, le prési- 
dent de la cour d'appel, le procureur 
général, le président du tribunal d’ap- 
pel d’'Usumbura ou le procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance d'Usumbura, tout agent de l'or- 
dre judiciaire puni de la réprimande, 
du bläme, de la retenue de la moitié 
du traitement pendant quinze jours au 
maximum, du déplacement, de la sus- 
pension de fonctions pour une durée 
d'un mois au maximum, peut se pour- 
voir contre cette décision. Le recours 
n'est pas suspensif. 


» Le recours contre une peine infligée 
par un substitut du procureur du Roi 
ou un juge de première instance est 
adressé par la voie hiérarchique res- 
pectivement au procureur du Roi titu- 
laire ou au juge-président titulaire de 
première instance et, en cas de mala- 
die, congé ou vacance, au procureur- 
général. 


» Le recours contre une peine infligéc 
par un procureur du Roi titulaire ou 
un juge-président titulaire est adressé 
au procureur général. 


» Le recours exercé contre une peine 
infligée par le juge-président titulaire 
du tribunal de première instance d’U- 
sumbura est adressé au président du 
tribunal d'appel d’'Usumbura. 


» Le magistrat saisi du recours peut 
lever, réduire, maintenir la peine ou 
l’augmenter, dans les limites du pou- 
voir disciplinaire dont il dispose. 


> 


» 


legt, gchouden dit onmiddellijk aan de 
procureur-generaal te berichten. Deze 
gecft, door bemiddeling van de gou- 
verneur-generaal, er kennis van aan de 
Minister van Kolonién. 


» Art. 8. — Behalve het geval waarin 
de straffen door de Minister van Ko- 
loniën, de gouverneur-generaal, de 
voorzitter van het Hof van beroep, de 
procureur-generaal, de voorzitter van 
de rechthank van beroep te Usumbura 
of de procureur des Konings bij de 
rechthank van eerste aanleg te Usum- 
bura worden opgelegd, kan ieder ge- 
rechtsagent die getroffen wordt door 
de berisping, de blaam, de aftrek van 
de helft der wedde gedurende ten 
hoogste vijftien dagen, de overplaat- 
sing, de ambtsschorsing voor een duur 
van ten hoogste één maand, tegen deze 
beslissing beroep instellen. Het beroep 
is niet schorsend. 


» Het berocp tegen een straf opgelegd 
door een substituut-procureur des Ko- 


nings of een rechter van eerste aanleg 


wordt volgens hiérarchische weg on- 
derscheidenlijk gericht aan de titelvoe- 
rende procureur des Konings of aan 
de titeclvoerende rechter-voorzitter van 
eerste aanlcg en, in geval van ziekte, 
verlof of vacatuur, aan de procureur- 
gcneraal. 


» Het beroep tegen een straf opgelegd 
door een titelvoerend procureur des 
Konings of door cen titelvoerend rech- 
ter-voorzitter wordt aan de procureur- 
generaal gericht. 


» Het beroep tegen een straf opgelegd 
door de titelvoerende rechter-voorzit- 
ter van de rechthank van eerste aanleg 
te Usumbura, wordt aan de voorzitter 
van de rechtbank van beroep te Usum- 
bura gericht. 


» De magistraat bi] wie het beroep 
aanhangig is gemaakt, kan de straf op- 
heffen, verminderen, handhaven of 


verzwaren, binnen de perken van de 
tuchtmacht waarover hij beschikt. 
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» Après sa décision, l'agent -de l’ordre 
judiciaire qui a fait l’objet de la me- 
sure disciplinaire n’a droit à un nou- 
veau recours que dans le cas où la 
peine prononcée sur le premier recours 
serait d'un ou de plusieurs degrés su- 
périeure à celle contre laquelle il s’est 
pourvu. 


» Art. 9. — La suspension par mesure 
d'ordre est prise en Europe par le Mi- 
nistre des Colonies; en Afrique, par 
le gouverneur général, le président de 
cour d'appel, le procureur général, le 
juge-président ou le procureur du Roi. 


» Art. 10. — Les pouvoirs accordés 
au gouverneur de province en matière 
de suspension d'activité et de mise en 
disponibilité sont exercés, pour ce qui 
concerne les agents de l'ordre judi- 
ciaire, par le procureur général. 


» Art. 11. — Au Ruanda-Urundi, les 
pouvoirs accordés au procureur géné- 
ral par le présent statut appartiennent 
au procureur du Roi. 


» Art. 12. — Les grades et les traite- 
ments initiaux des agents de l’ordre 
judiciaire sont ceux fixés par le ta- 
bleau ci-après : 


Fonctionnaire de l'ordre 
> principal : 220.000 francs; 


judiciaire 


Fonctionnaire de 
» de première classe : 


l'ordre judiciaire 
190.000 francs; 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire 
» de deuxième classe : 150.000 francs; 


Agent de l'ordre judiciaire de pre- 
» miére classe : 125.000 francs ; 


Agent de l'ordre judiciaire de deu- 
» xiéime classe : 100.000 francs ; 


» Art. 13. — Le Ministre des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui est applicable au Ruanda- 
Urundi et entre en vigueur le 1° jan- 
vier 1947. » 


>» 
>» 
> 
» 
» 
» 


» 


> 


» 


>» 


> 
» 
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» 





» Na zijn beslissing, heeft de gerechts- 
agent, die het voorwerp van de tucht- 
maatregel is geweest, slechts recht op 
een nieuw beroep ingeval de op het 
cerste beroep uitgesproken straf cen of 
twee graden hoger zou zijn dan die 
waartegen hij beroep heeft ingesteld. 


» Art. 9. — De schorsing bij orde- 
maatregel wordt, in Europa, door de 
Minister van Kolonien en, in Afrika, 
door de gouverneur-generaal, de voor- 
zitter van een hof van beroep, de pro- 
cureur-generaal, de rechter-voorzitter 
of de procureur des Konings uitge- 
sproken. 


» Art. IO. De machten verleend 
aan de provincie-gouverneur, inzake 
schorsing van activiteit en terbeschik- 
kingstelling worden, wat de gerechts- 
agenten betreft, door de procureur- 
generaal uitgeoefend. 


» Art. 11. —— In Ruanda-Urundi, be- 
horen de door het onderhavig statuut 
aan de procureur-generaal verleende 
machten, aan de procureur des Ko- 
nings toe. 


» Ârt. 12. — De graden en aanvangs- 
wedden van het gerechtspersoneel wor- 
den door de volgende tabel bepaald : 


EÉerstaanwezend 
» 220.000 frank ; 


gerechtsambtenaar 


Gerechtsambtenaar eerste klasse : 
» 190.000 frank; 


Gerechtsambtenaar tweede klasse : 
» 150.000 frank; 


Gerechtsbeambte eerste klasse : 
» 125.000 frank; 


Gerechtsbeambte tweede klasse : 
» 100.000 frank ; 


» Art. 13. — De Minister van Kolo- 
nién is belast met de uitvoering van dit 
besluit, hétwelk van toepassing is in 
Ruanda-Urundi en op 1 Januari 1947 
in werking treedt. » 
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ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est charge de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 septembre 1948. 


ART. 2. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Ed 


Gegeven te Brussel, den 21" Septem- 
ber 1948. 





CHARLES, 
Par le Régent : Vanwege de Regent: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 
P. WicNy. 
Personnel Judiciaire. Gerechtspersoneel. 


Par arrêté du Régent en date du 
11 septembre 1948, M. LIMAUGE, 
Walter-Auguste-Paul, est promu au 
grade de fonctionnaire de 3° classe de 
l'ordre judiciaire, à la date du 1° jan- 
vier 1946. 


Par arrèté du Régent en date du 
1iseptembre 1948, M. GROOTAERT, 
Joseph-Edouard-Achille, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, est nomme à 
titre définitif, substitut du Procureur du 
Roi près le tribunal de 1"° instance de 
Léopoldville, avec ancienneté fixée en 
cette qualité, au 15 octobre 1942. 


Par arrêté du Régent en date du 
21 septembre 1948, M. VANDER KEI- 
LEN,  Philippus-Joannes-Ferdinandus- 
Maria, magistrat à titre provisoire du 
Congo-Belge, est nommé à titre définitif, 
substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de 1" instance de Stanleyville, 
avec ancienneté fixée en cette qualité, au 


24 juillet 1943. 


Rij besluit van de Regent, van 11 Sep- 
tember 1048, wordt de Heer Walter- 
Auguste-Paul LIMAUGE, bevorderd tot 
de graad van gerechtsambtenaar 3° klas- 
se, op datum van 1 Januari 1946. 


Bij besluit van de Regent, van 11 Sep- 
tember 1948, wordt de Heer Josef- 
Ldouard-Achille GROOTAERT, magis- 
traat met voorlopige aanstelling van Bel- 
gisch-Congo, met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste aan- 
leg te Leopoldstad, met anciénniteit in 
deze hoedanigheid vastgesteld op 15 Oc- 
tober 1942. 


Bij besluit van de Regent, van 21 Sep- 
tember 1948, wordt de Heer Philippus- 
Joannes-Ferdinandus-Maria VANDER 
KEILEN, magistraat met voorlopige 
aanstelling van Belgisch-Congo, met de- 
finitieve aanstelling benoemd tot substi- 
tuut-procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg te Stanleystad, 
met ancienniteit in deze hoedanigheid 
vastgesteld op 24 Juli 1943. 
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Par arrêté ministériel en date du 
14 septembre 1948, sont nommés magis- 
trats à titre provisoire, MM. : 


1°) VAN \WIJMEERSCH, Julien - 
August-Emiel-Antoon-Alfons, doc- 
teur en droit ; 


2°) DELVAUX, Charles - Louis - Ray- 
mond, docteur en droit ; 


3°) LENDERS, Theodorus-Wilhelmus, 
docteur en droit; 

4) BOSSELER, Casimir-Albert-Nico- 
las, docteur en droit ; 


5) DE VLEESCHAUWER,  Jan- 
Frans-Jozef-Leo, docteur en droit; 


6) FRAPIER,  Paul-Alphonse-Louis- 
Marie-Ghislain, docteur en droit; 


F#) BOURGUIGNON, Jacques-Maxi- 
me-Marie-Ghislain-Joseph, docteur 


&) DUBUS, Guy - Raymond - Joseph, 
docteur en droit; 


9°) GRANDIJEAN, Maurice - Paul - 
Henri, docteur en droit ; 


10°) MORES, Edouard-Michel, docteur 
en droit ; 

11°) KENNES, Jacques - Yves - Emma- 
nuel, docteur en droit ; 


12°) FONTAINE, 
docteur en droit ; 


13°) HELSEN, Joseph-Hubert, docteur 
en droit; 


14°) VOGEL, Georges-Robert-Albert, 
docteur en droit. 


Raymond - Nestor, 


Bij ministerieel besluit van 14 Septem- 
ber 1948, worden benoemd tot magistra- 
ten met voorlopige aanstelling, de HH. : 


1°) Julien - August - Emiel - Antoon - 
Alfons VAN WIJMEERSCH, doc- 
tor in de rechten; 


2°) Charles - Louis - Raymond DEL- 
VAUX, doctor in de rechten; 


3°) Theodorus - Wilhelmus LENDERS. 
doctor in de rechten ; 


4°) Casimir - Albert - Nicolas BOSSI:- 
LER, doctor in de rechten; 


ge) Jan-Frans-Jozef-Leo DE VLEES- 
CHAUVWER, doctor in de rechten ; 


6°) Paul - Alphonse - Louis - Marie - 
Ghislain FRAPIER, doctor in de 
rechten ; 


PF) Jacques - Maxime - Marie - Ghis- 
lain - Joseph  BOURGUIGNON, 
doctor in de rechten ; 

&) Guy - Raymond - Joseph DUBUS, 
doctor in de rechten; 


9°) Maurice - Paul - Henri GRAND- 
JEAN, doctor in de rechten; 


10°) Edouard - Michel MORE, doctor 
in de rechten; 


1°) Jacques - Yves - Immanuel KEN- 
NES, doctor in de rechten ; 


12°) Raymond - Nestor FONTAINE, 
doctor in de rechten; 


13°) Joseph - Hubert HELSEN, doctor 
in de rechten; 


4°) Georges - Robert - Albert VOGEL,, 
doctor in de rechten. 
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Loi portant création d’un Conseil d'Etat. 
— 23 décembre 1946. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold III se trouvant, par le 
fait de l’enneni, dans l'impossibilité de 
régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


. Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit: 


Ed 


ARTICLE PREMIER. 


Il y a, pour la Belgique, le Congo 
belge et les territoires sous mandat belge, 
un Conseil d'Etat comprenant une sec- 
tion de législation et une section d’admi- 
nistration. 


TITRE PREMIER. 


DE LA SECTION DE LÉGISLATION 


ART. 2. 


La section de législation donne un avis 
motivé sur le texte de tous projets, pro- 
positions de loi et amendements à ces 
projets et propositions dont elle est sai- 
sie par le président de l’une des deux 
Chambres législatives. 


Hors les cas d’urgence, et les projets 
de lois budgétaires exceptés, les ministres 
scumeftent à l’avis motivé de la section 
le texte de tous avants-projets de lois ou 
d’arrêtés d'exécution, organiques et ré- 
glementaires. L'avis est annexé à l’ex- 
posé des motifs des projets de lois, ainsi 
qu'aux rapports faits au Roi. 


Wet houdende instelling van een Raad 
van State. — 23 December 1946. 


———_— 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid bevin- 
dende om te regecren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


De Kamers hebben aangenomen en 
(Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Voor België, Belgisch Congo en de 
gebieden onder Belgisch mandaat, be- 
staat een Raad van State, omvattende 
een afdeeling voor wetgeving (afdeeling 
wetgeving) en een afdeeling voor admi- 
nistratieve zaken (afdeeling administra- 
tie). 


TITEL I. 


AFDEELING WETGEVING. 


ART. 2. 


De afdeeling wetgeving dient van be- 
redeneerd advies over den tekst van alie 
ontwerpen, voorstellen van wet en amen- 
dementen op deze ontwerpen en voor- 
stellen, die bij haar door den voorzitter 
van één der Wetgevende Kamers zijn 
aanhangig gemaakt. 


Buiten de gevallen van hoogdringend- 
beid, en de ontwerpen van begrootings- 
wetten uitgezonderd, onderwerpen de 
ministers aan het beredeneerd advies van 
de afdeeling den tekst van alle vooront- 
werpen van wetten, ontwerpen van de- 
creten of van organieke en reglemen- 
taire uitvoeringsbesluiten. Het advies 
wordt gehecht aan de memorie van toe- 
lichting van de wetsontwerpen, alsmede 
aan de verslagen aan den Koning. 
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Les ministres peuvent demander l'avis 
motivé de la section sur toutes proposi- 
tions de loïs, sur tous projets de décrets, 
ainsi que sur tous amendements à des 
projets ou propositions de lois. 


ART. 3. 


Le premier ministre peut charger la 
section de législation de rédiger le texte 
d’avant-projets de lois, d’arrêtés, de ré- 
glements ou d'amendements dont 1il dé- 
termine la matière et l’objet. 


TITRE II. 


DE LA SECTION D'ADMINISTRATION. : 
ART. 4. 


La section d'administration donne des 
avis motivés ou statue par voie d'arrêts, 
dans les cas prévus par la présente loi 
et les lois particulières. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des avis motivés. 
ART. 5. 


La section n'est consultée et n'émet 
d'avis que sur les difficultés et contes- 
tations qu'il appartient .au pouvoir exé- 
cutif de résoudre ou de trancher. 


ART. 6. 


Les ministres peuvent soumettre à 
l’avis de la section d'administration tou- 
tes questions et affaires d'ordre admi- 
nistratif, non litigieuses. 


, 


De ministers mogen het beredeneerd 
advies van de afdeeling aanvragen over 
alle wetsvoorstellen, alsmede over alle 
amendementen op ontwerpen of voor- 
stellen van wet. 


ART. 3. 


De eerste-minister kan de afdeeling 
wetgeving belasten met het opmaken van 
den tekst van voorontwerpen van wetten, 
van besluiten, van reglementen of van 
amendementen waarvan de stof en het 
ontwerp door hem worden vastgesteld. 


TITEL II. 


AFDEELING ADMINISTRATIE. 
ART. 4. 


De afdeeling administratie dient van 
beredeneerd advies of doet uitspraak bi] 
wijze van arresten in de gevallen voor- 
zien bij deze wet en de bijzondere wet- 
ten. 


HooFDSTUK I. 
Beredeneerde adviesen. 
ART. 5. 


De afdeeling wordt enkel geraad- 
pleegd en dient slechts van advies over 
de moeilijkheden en betwistingen, waar- 
van de oplossing of de beslechting tot de 
hevoegdheid der uitvoerende macht be- 
hoort. 


ART. 6. 


De ministers mogen aan het advies der 
afdeeling administratie onderwerpen alle 
zaken en aangelesenheden van adminis- 
tratieven aard, welke niet betwist wor- 
den. 
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ART. 7. 


$8 1. La section d'administration con- 
nait, dans les cas où il n'existe pas d’au- 
tre juridiction compétente, des demandes 
d'indemnité relatives à la réparation d’un 
dommage exceptionnel résultant d’une 
mesure prise ou ordonnée par l'Etat, la 
province, la commune ou le gouverne- 
ment de la colonie, soit que l'exécution 
en ait été normale, soit qu’elle ait été 
défectueuse ou différée. La section d'ad- 
ministration se prononce en équité par 
voie d'avis motivé, en tenant compte de 
(toutes les circonstances d'intérêt public 
et privé. 


La demande d'avis ne sera recevable 
qu'après que l'Etat, la province, la com- 
mune ou le gouvernement de la colonie 
aura rejeté totalement ou partiellement 
une requête en indemnité, ou négligé 
pendant soixante jours de statuer à son 
égard. : 


L'avis est donné dans le délai qui sera 
déterminé par arrêté royal. Il est rendu 
public et communiqué aux intéressés. 
Toutefois, la section d’administration 
pourra décider de ne publier et commu- 
niquer que le dispositif de l'avis, au cas 
où elle estimerait que l'intérêt général 
le commande. | 


Les décisions des autorités, relatives 
aux affaires au sujet desquelles la sec- 
tion d'administration a émis un avis par 
application du présent article, visent ex- 
pressément cet avis et en indiquent le 
sens. 


$ 2. Le Conseil des mines est sup- 
primé. Les attributions dévolues au Con- 
seil des mines sont exercées par la sec- 
tion d'administration du Conseil d'Etat. 


Le gouvernement prendra les mesures 
nécessaires pour sauvegarder les avanta- 
ges matériels des membres et du person- 
nel du Conseil des mines actuellement en 
fonction. 


ART. 7. 


$ 1. Tlelkens wanneer er geen ander 
bevoegd rechtscollege bestaat, neemt de 
afdeeling administratie kennis van de 
aanvragen om herstelvergoeding betref- 
fende een buitengewone schade welke 
ontstaan is uit een door den Staat, de 
provincie, de gemeente of het koloniaal 
gouvernement genomen of gelasten 
maatregel, deze mogen normaal, gebrek- 
kig of mct vertraging zijn uitgevoerd. 
De afdeeling administratie, spreekt zich 
bij wege van gemotiveerd advies, uit 
naar billijkheid, rekening houdende met 
de omstandigheden van openbaar en pri- 
vaat belang. 


De vraag om advies is enkel ontvan- 
kelijk nadat de Staat, de provincie, de 
gemeente of het gouvernement der kolo- 
nie, een verzoekschrift om vergoeding 
geheel of gedeeltelijk heeft verworpen 


of heeft verwaarloosd gedurende zestig 


dagen daarover uitspraak te doen. 


Het advies wordt gegeven binnen den 
terimijn die wordt bepaald bij koninklijk 
besluit. Het wordt openbaar gemaakt en 
aan de belanghebbenden medegedeëld. 
Evenwel kan de afdeeling administratie 
beslissen enkel met het beschikkend ge- 
deelte van het advies openbaar te maken 
en mede te deelen, bijaldien zij mocht 
oordeelen dat het algemeen belang zulks 
gebiedt. 


De beslissingen der overheden, betref- 
fende de zaken omtrent dewelke de af- 
deeling administratie advies heeït uitge- 
bracht bij toepassing van dit artikel, 
slaan uitdrukkelijk op dit advies en ge- 
ven er de beteekenis van aan. 


$ 2. De Mijnraad wordt opgeheven. 
De bevoegdheden van den Mijnraad 
worden uitgeoefend door de afdeeling 
administratie van den Raad van State. 


De regeering neemt de noodige voor- 
zieningen ter vrijwaring van de mate- 
rieele voordeelen van de leden en van 
het personeel van den Mijnraad, thans 
in functie. 
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CHAPITRE Il. 


Des arrêts. 


ART. &. 


La section d'administration tranche 
par voie d’arrêts les difficultés relatives 
à la compétence respective des autorités 
provinciales et communales, ou des éta- 
blissements publics. 


Ces difficultés peuvent être portées de- 
vant elle par toute autorité adiministra- 
tive intéressée. 


ART. O. 


La section d'administration statue par 
voie d'arrêts sur les recours en annula- 
tion pour violation des formes soit sub- 
stantielles, soit prescrites à peine de nul- 
lité, excès ou détournement de pouvoir, 
formés contre les actes et règlements 
des diverses autorités administratives ou 
contre les décisions contentieuses admi- 
nistratives. 


ART. IO. 


La section d'administration statue par 
voie d’arrêts: 


1° Sur les recours en dernier ressort 
prévus aux titres V et VI de la loi élec- 
torale communale : 


2° Sur les requêtes prévues à l’arti- 
cle 7 de la loi du 11 octobre 1919 modi- 
fiée par la loi du 23 juillet 1924 et rela- 
tive à la résiliation et à la revision de 
certains contrats conclus avant ou pen- 
dant la guerre; 


3° Sur les recours prévus aux alinéas 
4 et 5 de l’article 19 et au premier alinéa 
de l'article 33 de la loi du 27 novembre 
1891 sur l'assistance publique, ainsi que 
sur les différends visés au 
alinéa du dit article 33; 


deuxième 


HooFpSTUK II. 


Arresten. 


ART. &. 


De afdeeling administratie beslecht bi; 
wijze van arresten de moeilijkheden be- 
treffende de respectieve bevoegdheid van 
de provinciale en gemeentelijke overhe- 
den of van de openbare instellingen. 


Deze moeilijkheden mogen bij haar 
aanhangig worden gemaakt door ieder 
betrokken administratieve overheid. 


ART. O. 


De afdeeling administratie doet uit- 
spraak, bij Wwijze van arresten, over de 
beroepen tot mnictigverklaring wegens 
overtrecding van de hetzij substantieele, 
hetzij op straffe van nietigheid voorge- 
schreven vormen, overschrijding of af- 
wending van macht, ingesteld tegen de 
akten eñ reglementen van de onderschei- 
dene adimimstratieve overheden of tegen 
de administratierve beslissingen in be- 
t\wiste zaken. 


ART. IO. 


De afdceling administratie doet uit- 
spraak, bij Wijze van arresten, op : 


1° Beroepen in hoogsten aanleg voor- 
zien bij de titels V en VI van de ge- 
meentekieswet ; 


2° De verzoekschriften voorzien bij 
artikel 7 der wet van 11 October 1919 
gewiyzigd bi] de wet van 23 Juli 1924, 
met betrekking tot het verbreken en het 
lierzien van sommige voor of tidens den 
oorlog afgesloten contracten; 


3° De beroepen voorzien bij lid 4 en 
hd $ van artikel 19 en bij het eerste lid 
van artikel 33 der wet van 27 Novem- 
ber 1891 op den openbaren onderstand, 
zoomede de geschillen bedoeld bij het 
tweede lid van voornoemd artikel 33; 
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4° Sur les résolutions, recours, con- 
flits et difficultés visés au dernier alinéa 
de l’article 19, aux articles 20, 22 et 88 
de la loi du 10 mars 1925, organique de 
l'assistance publique ; 


CHAPITRE III. 


De la procédure devant la section 
d'administration. 


ART. II. 


Les demandes, difficultés et: recours 
visés aux articles 7, 8, 9 et 10 peuvent 
être portés devant la section d’adminis- 
tration par toute partie justifiant d’une 
lésion ou d’un intérêt et sont soumis par 
écrit à la section d'administration dans 
les formes et délais déterminés par le 
Roi. 


ART. I2. 


Le gouvernement a le droit d’être en- 
tendu par l'organe de commissaires dé- 
sigñés par lui. L’auditeur général signale 
au premier ministre tout recours basé 
sur l’article 9, et toute demande basée 
sur l’article 7. 


ART. I3. 


Un arrêté royal fixera les délais dans 
lesquels le gouvernement, les autorités 
provinciales et communales, ainsi que les 
établissements publics soumettront à la 
section le dossier administratif des affai- 
res dont elle est saisie. 


ART. 14. 
L'instruction a lieu par écrit. 


Néanmoins, la section peut convoquer 
et entendre les parties. Dans le cas où un 
commissaire du gouvernement est dési- 
gné, la section en avise les parties et leur 
fait savoir qu’elles ont le droit d’être en- 
tendues. 





aangewezen commissarissen. 


4° De beslissingen, beroepen, geschil- 
en en moeilijkheden voorzien bij het 
laatste lid van”artikel 19, zoomede bij 
de artikelen 20, 22 en 88 der wet van 
10 Maart 1925 tot inrichting van den 
openbaren onderstand; 


HooFpstTuk III. 


De rechtspleging bij de afdeeling 
administratie. 


ART. II. 


De aanvragen, moeilijkheden en beroe- 
pen bedoeld bij de artikelen 7, 8, 9 en 10 
kunnen voor de afdeeling administratie 
worden gébracht door elké parti] welke 
dcet blijken van een benadeeling of van 
cen belang en worden schriftelijk inge- 
diend bij de afdeeling administratie in de 
vorimen en binnen den termijn door den 
Koning bepaald. 


ART. I2. = 


De regeering heeft het recht te wor- 
den gehoord bij monde van «door haar 
De audi- 
teur-generaal wijst den eerste-minister 
op ieder beroep gesteund op artikel 9 en 
op iedere aanvraag gesteund op arti- 
kel 7. 


ART. 13. 


De termijnen binnen welke de regee- 
ring, de provinciale en gemeentelijke 
overheden, zoomede de openbare instel- 
lingen het administratief dossier der 
aanhangige zaken aan de afdeeling on- 
derwerpen, worden bij koninklijk besluit 
vastgesteld. 


ART. I4. 


De behandeling geschiedt schriftelijk. 


De afdeeling kan echter partijen op- 
roepen en hooren. Is een commissaris 
der regeering aangewezen, zoo laat de 
afdeeling dit weten aan partijen en ver- 
wittigt dezen dat zij het recht hebben te 
worden gehoord. 
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Les parties peuvent se faire représen- 
ter ou assister par des avocats de natio- 
nalité belge ayant dix années d’inscrip- 
tion au tabieau de l'Ordre des Avocats. 
Ceux-ci auront toujours le droit de 


prendre connaissance au greffe du dos-. 


sier de l’affaire, et de déposer un mé- 
moire ampliatif dans les conditions à 
déterminer par les arrêtés royaux pré- 
vus à l’article 21. 


ART. 15. 


La section d'administration correspond 
directement avec les ministres, les gou- 
verneurs de province, les autorités com- 
munales et les administrations publiques 
subordonnées. 


Elle a le droit de se faire communi- 
quer par ces autorités et administrations 
tous documents et renseignements rela- 
tifs aux affaires sur lesquelles elle est 
appelée à statuer. 


_ ART. 16. 


S'il y a lieu à enquête, la section d’ad- 
ministration ordonne qu'il y soit procédé 
soit à son audience, soit par le conseiller 
ou l'auditeur qu'elle aura commis. 


ART. 17. 


Dans le cas où une affaire n'est pas 
en état à l’expiration du délai réglemen- 
taire endéans lequel l’arrêt ou l’avis doit 
intervenir, la section d'administration 
peut, par une décision motivée, proroger 
ce délai dans la mesure qui s'impose. 
Cette prorogation peut, en cas de néces- 
sité, être renouvelée sans toutefois que 
la durée totale des prorogations puisse 
excéder le double du délai déterminé 
dans l’arrêté organique. 


ART. IS. 


Les audiences de la section d’adminis- 
tration, siégeant en vertu des articles 7, 
9 et 10, sont publiques, à moins que cette 
publicité ne soit dangereuse pour l’ordre 
ou les mœurs: dans ce cas, la section le 
déclare par une décision motivée. 


De partijen mogen zich laten vertegen- 
woordigen of bijstaan door advocaten 
van Belgische nationaliteit die tien jaren 
inschrijving op de tabel van de Orde der 
advocaten tellen. Deze hebben steeds het 
recht bij de griffie kennis te nemen van 
het dossier en een toelichtende me@inorie 
in te dienen in de voorwaarden te bepa- 
len bij de koninklijke besluiten voorzien 
bij artikel 21. 


ART. 15. 


De  afdeeling  administratie voert 
rechtstreeks briefwisseling met de minis- 
ters, de provinciegouverneurs, de ge- 
meentelijke overheden en de onderge- 
schikte openbare besturen. 


Zi] is gerechtigd om alle bescheiden 
en inlichtingen omtrent de zaken waar- 
over zij zich uit te spreken heeft, door 
deze overheden, en besturen te doen 


overleggen. 


ART. 16. 


Bestaat er aanleiding tot’ onderzoek, 
dan beveelt de afdeeling administratie 
dat daartoe, hetzij op haar terechtzitting, 
hetzij door den door haar aangestelden 
raadsheer of auditeur, wordt overge- 
gaan. 


ART. 17. 


Wanneer een zaak, na afloop van den 
reglementairen ternijn binnen welken 
het arrest of het advies moet tusschen- 
beide komen, niet in staat van wijzen is, 
kan de afdeeling administratie, bij bere- 
deneerd arrest, dezen termijn voor den 
l'enoodigden tijd verlengen. Zoo noodig, 
kan deze verlenging hernieuwd worden, 
zonder dat evenwel de totale duur der 
verlengingen het dubhele van den in het 
organiek besluit vastgestelden termijn 
mag overtreffen. 


ART. IS. 


De terechtzittingen van de afdeeling 
administratie, zetelende krachtens de ar- 
tikelen 7, 9 en 10, zijn openbaar, ten- 
ware zulks voor de orde of de zeden ge- 
vaar mocht opleveren ; in dat geval wordt 
zulks door de afdeeling bij beredeneerde 
beslissing verklaard. 
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ART. IQ. 


Tout arrêt est motivé; il est prononcé 
cn audience publique. 


Tout arrêt interlocutoire ou définitif 
est notifié aux parties ainsi qu'au minis- 
tre compétent. 


ART. 20. 


$S 1°. Peuvent être déférés à la Cour 
de cassation, les arrêts par lesquels la 
section d'administration décide de ne 
pouvoir connaitre de la demande par le 
motif que la connaissance de celle-ci ren- 
tre dans les attributions des autorités ju- 
diciaires ainsi que les arrêts par lesquels 
la section rejette un déclinatoire fondé 
sur le motif que la demande relève des 
attributions de ces autorités. 


Le pourvoi est formé par requête de la 
partie intéressée, introduite conformé- 
ment à la loi du 25 février 1925. Un ar- 
rêté royal détermine les formes et délais 
de procédure. La Cour statue chambres 
réunies. 


æœ 


Lorsque la Cour casse l'arrêt, elle ren- 
voie la cause devant la section d'adminis- 
tration autrement composée, qui doit se 
conformer à la décision de la Cour sur 
le point de droit jugé par celle-ci. 


$ 2. Lorsque la section d’administra- 
tion et une Cour ou un tribunal de l’or- 
dre judiciaire se sont déclarés l’un et 
l'autre soit compétents, soit incompétents 
pour connaître de la mème demande, le 
règlement d'attribution sur le conflit est 
poursuivi par la partie la plus diligente 
et jugé par la Cour de cassation suivant 
le mode prévu pour le.règlement de ju- 
ges en matière civile. Toutefois, l'arrêt 
de règlement d’attributions est rendu par 
la Cour chambres réunies. 


ART. 10. 


EIK arrest is met redenen omkleed ; 
het wordt uitgesproken in openbare te- 
rechtzitting. 


EIk tusschen- of eindarrest wordt aan 
de partijen zoomede aan den bevoegden 
minister schriftelijk ter kennis gebracht. 


ART. 20. 


$ 1. Kunnen bij het Hof van verbre- 
king aanhangig worden;gemaakt, de ar- 
resten waarbij de afdeeling administratie 
beslist, van den eisch geen kennis te kuu- 
nen nemen op grond dat die kennisne- 
ming binnen de bevoegdheid der rechter- 
like overheden valt, alsmede de arresten 
waarbij de afdeeling afwijzend beschikt 
op een declinatoire exceptie gesteund op 
den grond dat de eisch tot de bevoegheid 
dier overheden behoort. 


Het cassatieberoep wordt bij request 


‘ der belanghebbende partiy en overeen- 


komstig de wet van 25 Februari 1925 in- 
gediend. Een koninklijk besluit bepaalt 
de vormen en de termijnen van rechts- 
pleging. Het Hof doet uitspraak in ver- 
eenigde kamers. 


Bij cassatie van het arrest verwijst het 
Hof de zaak naar de uit andere leden 
samengestelde afdeeling administratie, 
die zich naar de beslissing van het Hof 
schikt wat het rechtspunt betreft \Wwaar- 
cver het uitspraak heeft gedaan. 


$ 2 Wanneer de afdeeling adminis- 
tratie en een gerechtshoï of een lager 
justicieel gerecht zich beide hetzij be- 
voegd, hetzij onbevoegd hebben ver- 
klaard om van denzelfden eisch kennis 
te nemen, wordt de bevoegdheidsregeling 
ten aanzien van het geschil vervolgd door 
de meest naarstige parti en door het 
Hof van verbreking beslecht als voorzien 
voor de rechtsmachtregeling in burger- 
lijke zaken. Het arrest tot bevoegdheids- 
regeling wordt echter door het Elof in 
vereenigde kamers uitgesproken. 
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$ 3. Dans tous les autres cas, les ar- 
rêts de la section d'administration ne sont 
susceptibles que des recours prévus au 
deuxième alinéa de l’article 21. 


ART. 21. 


La procédure à suivre devant la sec- 
tion d'administration dans les cas visés 
aux articles 7, 9 et 10 sera déterminée 
par des arrêtés royaux délibérés en con- 
scil des ministres. Cette procédure sera 
conforme aux règles fixées au présent 
chapitre ; elle assürera aux intéressés les 
garanties nécessaires pour la défense de 
leurs droits; eu égard au caractère géné- 
ralement urgent. des arrêts, elle s’inspi- 
rera des dispositions applicables aux ju- 
gements rendus par les tribunaux de pre- 
mière instance en matière sommaire. 


Les arrêtés royaux détermineront no- 
tamment les délais de prescription pour 
l'introduction des demandes et recours 
prévus aux articles 7 et O, ces délais de- 
vant être de soixante jours au moins; ils 
régleront les conditions d’exercice des 
oppositions et tierces-oppositions ; ils fi- 
xeront le tarif des frais et dépens, ainsi 
que les droits de timbre et d’enregistre- 
ment; ils prévoiront l'octroi aux indi- 
gents du bénéfice du pro Deo. 


ART. 22. 


L'article 258 du Code pénal relatif au 
déni de Justice est applicable aux mem- 
bres du Conseil d'Etat dans les matières 
prévues aux articles 7, 8, 9 et 10. 


Les principes qui régissent la récusa- 
tion des juges et conseillers de l’ordre 
judiciaire sont applicables aux membres 
de la section d'administration. En outre, 
ceux-ci ne peuvent connaître des deman- 
des d’annulation d’arrêté, de décret et de 





$ 3. In alle andere gevallen kunnen te- 
gen de arresten der afdeeling adminis- 
tratie slechts de in heï tweede lid van 
artikel 21 voorziene rechtsmiddelen aan- 
gewend worden. 


ART. 21. 


De recchtspleging welke in de bij de 
artikelen 7, 8, 9 en 10 bedoelde gevallen 
voor de afdeeling administratie dient te 
worden gevolgd, wordt vastgesteld bij in 
ministerraad overlegde koninklijke be- 
sluiten. Deze rechtspleging moet overeen- 
stemmen met de in dit hoofdstux gestelde 
regelen; aan de belanghebbenden moet 
zi) de noodige Waarborgen voor de ver- 
dediging hunner rechten bieden ; ten aan- 
zien van den meestal spoedeischenden 
aard der arresten, zal zij zich gedragen 
naar de bepalingen toepasselijk op de 
vonnissen welke door de rechtbanken van 
eersten aanleg in zaken van korte bchan- 
deling worden verwezen. | 


De koninklijke besluiten bepalen onder 
meer de termijnen van verjaring voor de 
indiening der aanvragen en beroepen 
voorzien bij de artikelen 7 en 9; deze 
termijnen moeten minstens zestig dagen 
bedragen. Bedoelde besluiten regelen de 
voorWaarden van uitoefening van het 
verzet en van het derden verzet; zi] be- 
palen het tarief der kosten en uitgaven 
alsmede de rechten van zegel en regis- 
tratie; z1] voorzien het verlcenen van het 
voordeel van het pro Deo aan de onver- 
mogenden. 


ART. 22. 


Artikel 258 van het Wetboek van 
strafrccht, betreffende de rechtsweige- 
ring, is, ter zake van de bij de artikelen 
7, 8, 9 en 10 voorziene aangelegenheden, 
toepasselijk op de leden van den Raad 
van State. 


De beginselen die de wraking van 
rechters en raadsleden van de rechter- 
lijke orde regelen zijn toepasselijk op de 
leden van de afdeeling administratie. Bo- 
vendien mogen deze geen kennis nemen 
van de aanvragen tot mnietigverklaring 
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règlement sur le texte desquels ils ont 
donné leur avis comme membres de la 
section de législation. 


TITRE IIL 


DE L'EMPLOI DES LANGUES 
AU CONSEIL D'ÉTAT. 


ART. 23. 


Les textes soumis à la section de légis- 
lation par application de l'article 2 sont 
établis en langue française et en langue 
néerlandaise. 


L'examen de la section porte tant sur 
ies textes rédigés dans chacune des deux 
langues que sur la concordance de ces 
textes. 


L'avis de la section est formulé dans 
les deux langues. 


ART. 24. 


Lorsque la section de législation est 
chargée de rédiger un des avant-projets 
visés à l’article 3, elle en établit le texte 
en langue française et en langue néer- 
landaise. 


ART. 25. 


Les avis donnés aux ministres par la 
section d'administration sont formulés 
dans la langue dont l’article 4, $ 1°", de la 
loi du 28 juin 1932 impose l'emploi. 


ART. 26. 


Les arrêts rendus par la section d’ad- 
ministration sont prononcés en la langue 
ou les langues de l’acte, du règlement ou 
de la décision dont l'annulation est postu- 
lée. 


Les arrêts visés aux articles 8 et 10 
sont. prononcés en la langue dans la- 
quelle est rédigée la décision rendue en 
premier ressort, ou, lorsque la section 
statue en premier et dernier ressort, dans 
la langue dont l’article 4, $ 1°’, de la loi 


van besluit, decreet en reglement, over 
den tekst waarvan zij hun advies hebben 
uitgebracht als leden van de afdeeling 
wetgeving. 


TITEL III. 


TAALGEBRUIK IN DEN RAAD VAN STATE. 


ART. 23. 


De teksten welke, bij toepassing van 
artikel 2, aan de afdeeling wetgeving 
worden onderworpen, zijn in de Neder- 
landsche en de Fransche taal gesteld. 


Het onderzoek der afdeeling loopt zoo- 
wel over de in ieder der twee talen ge- 
stelde teksten als over deze overeenstem- 
ming. | 


Het advies van de afdeeling wordt in 
de twee talen gesteld. 


ART. 24. 


Wanneer de afdeeling wetgeving be- 
last is met het opstellen van een der bi; 
artikel 3 bedoelde voorontwerpen, wordt 
de tekst er van in de Nederlandsche en 
in de Fransche taal gesteld. 


ART. 25. 


De adviezen aan de ministers gegeven 
door de afdeeling administratie worden 
gesteld in de taal waarvan artikel 4, & 1, 
der wet van 28 Juni 1932 het gebruik op- 
legt. 


ART. 26. 


De arresten gewezen door de afdeeling 
administratie, worden gesteld in de taal 
of in de talen van de akte, van het re- 
glement, of van de beslissing, waarvan 
de nietigverklaring wordt gevraagd. 


De arresten te wijzen krachtens de ar- 
tikelen 8 en 10 worden uitgesproken in 
de taal waarin de in eersten aanleg ge- 
wezen beslissing luidt, of, wanneer de 
afdeeling in eersten en hoogsten aanleg 
beschikt, in de taal waarvan artikel 4, 
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du 28 juin 1932 impose l'emploi. Les ! $ 1, der wet van 28 Juni 1932 het ge- 


avis prévus à l'article 7 sont prononcés 
en la langue de la demande. 


Les arrêts et avis seront rendus en 
langue allemande dans les affaires con- 
cernant un habitant des cantons d’Eupen, 
de Malmédy, de Saint-Vith ou des com- 
munes de Membhach, Geminenich, Mo- 
resnet et La Calamine qui en aura fait 
la demande. 


ART. 27. 


Un arrêté royal délibéré en conseil des 
ministres détermine l’ensemble des règles 
relatives à l'emploi des langues au Con- 
seil d'Etat en conformité des dispositions 
du présent titre et en s'inspirant des prin- 
cipes de la loi du 28 juin 1932, relative 
à l'emploi des langues en matière ädmi- 
nistrative, ainsi que de la loi du 15 juin 
1935, concernant l emploi des langues en 
matière judiciaire. 


TITRE IV. 
DE L'ORGANISATION DU CONSEIL D'ÉTAT. 
CHAPITRE I. 
Dispositions générales. 
ART. 28. 


Le Conseil d'Etat est composé de 
treize membres au moins et de quinze 
membres au plus, étant un premier pré- 
sident, un président, onze conseillers au 
moins et treize conseillers au plus. 


Il comporte, en outre : 1° sept audi- 
teurs au moins et dix au plus; 2° un 
greffier et au moins deux greffiers ad- 
joints; 3° un bureau de coordination 
composé de trois membres. 


ART. 20. 


D'autre part, la section de législation 
comprend des assesseurs, dont le nombre 
ne peut dépasser dix. 


bruik oplegt. De adviezen, voorzien bij 
artikel 7, worden uitgebracht in de taal 
der aanvraag. 


De arresten en adviezen worden ver- 
leend in de Duitsche taal voor de zaken 
betreffende een inwoner van de kantons 
Fupen, Malmedy of Saint-Vith, of van 
de gemeenten Membach, Gemmenich, 
Moresnet en Kelmis die daartoe een aan- 
vraag mocht hebben gedaan. 


ART. 27. 


Bij een in den ministerraad overlegd 
koninklijk besluit wordt, overeenkomstig 
de bepalingen van dezen titel en met in- 
achtneming van de beginselen der wet 
van 28 Juni 1932, betreffende het ge- 
bruik der talen in bestuurszaken, zoo- 
mede van de wet van 15 Juni 1935, be- 
treffende het gebruik der talen in ge- 
rechtszaken, het complex van de regelen 
met betrekking tot het gebruik der talen 
ir den Raad van State vastgesteld. 


TITEL IV. 
TNRICHTING VAN DEN RAAD VAN STATE. 
HoorpSTUK E. 


Algemcene bepalingen. 


ART. 28. 


De Raad van State is samengesteld 
uit ten minste dertien en ten hoogste 
vijftien leden, die zijn : één eerste-voor- 
zitter, één voorzitter, ten minste elf en 
‘en hoogste dertien raadsheeren. 


Bovendien telt h1j : 1° ten minste ze- 
ven en ten hoogste tien auditeurs; 2° één 
griffier en ten minste twee adjunct-grif- 
fiers ; 3° één bureau voor samenordening, 
samengesteld uit drie leden. 


ART. 20. 


Daarenboven, telt de afdeeling wetge- 
ving bijzitters, doch niet meer dan tien. 





— 1245 — 


ART. 30. 


Nul ne peut être nommé membre du 
Conseil d'Etat ou assesseur de la section 
de législation, s'il n’a 35 ans accomplis, 
s'il n’est docteur en droit, et s’il n’a, pen- 
dant au moins dix ans, suivi le barreau, 
occupé des emplois d'administration gé- 
nérale où des fonctions judiciaires, ou 


enseigné le droit dans une université 


Lelge. 


Ün membre au moins du Conseil 
d'Etat doit avoir, pendant au moins dix 
ans, suivi le barreau, occupé des emplois 
d'administration générale ou des fonc- 
tions Judiciaires au Congo Belge ou 
dans les territoires sous mandat belge. 


ART. 31. 


Nul ne peut être nommé auditeur s’il 
n'a 28 ans accomplis, s’il n’est docteur en 
droit, et s’il n’a satisfait pendant au 
moins cinq ans à l’une des autres condi- 
tions indiquées à l’article 30. 


Un auditeur au moins doit avoir, pen- 
dant au moins cinq ans, suivi le barreau, 
occupé des emplois d'administration gé- 
nérale ou des fonctions judiciaires au 
Congo belge ou dans les territoires sous 
mandat belge. 


ART. 32. 


Nul ne peut être nommé greffier s’il 
n'est âgé de 27 ans accomplis et s’il n'est 
docteur en droit. 


Nul ne peut être nommé greffier ad- 
joint s’il n’a 25 ans accomplis et sil 
n’est docteur en droit. 


ART. 33. 


Un président, deux conseillers au 
moins, trois auditeurs au moins et quatre 
au plus, un membre du bureau de coor- 
dination ainsi que le greffier doivent 
justifier de la connaissance des deux lan- 
gues nationales ; cinq conseillers au moins 


ART. 30. 


Niemand kan tot lid van den Raad 
van State of tot bijzitter van de afdee- 
ling wetgeving benoemd worden, tenzi)j 
hij volle 35 jaar oud en doctor in de 
rechten is, mitsgaders hij gedurende ten 
minste tien jaar bij de balie 1s ingeschre- 
ven geweest, bedieningen van algemeen 
bestuur of rechterlijke ambten heeft be- 
kleed of het recht in een Belgische uni- 
versiteit heeft gedoceerd. 


Een lid ten minste van den Raad van 
State moet, gedurende ten minste tien 
jaar, de balie hebben gevolgd, ambten 
bij het algemeen bestuur of bij de rech- 


terlijke macht hebben bekleed in Bel- 


gisch-Congo of in de gebieden onder 
Belgisch mandaat. 


ART. 31. 


Niemand kan tot auditeur benoemd 
worden, tenzi] hi] volle 28 jaar oud en 
doctor in de rechten is, mitsgaders gedu- 
rende ten minste vijf jaar voldaan heeft 
aan een der andere vereischten bij arti- 
kel 30 gesteld. 


Een auditeur ten minste moet, gedu- 
rende ten minste vijf jaar, de balie heb- 
ben gevolgd, bedieningen van algemeen 
bestuur of rechterlijke ambten hebben 
bekleed in Belgisch-Congo of in de ge- 
bieden onder Belgisch mandaat. 


ART. 32. 

Niemand kan tot griffier benoemd 
worden, tenzij hij volle 27 jaar oud en 
doctor in de rechten :1s. 

Niemand kan tot adjunct-griffier be- 


noemd worden, tenzij hij volle 25 jaar 
oud en doctor in de rechten is. 


ART. 33. 


Een voorzitter, ten minste twee raads- 
heeren, ten minste drie en ten hoogste 
vier auditeurs, één lid van het bureau 
voor samenordening, zoomede de griffier 
moeten het bewijs leveren dat zij de 
twee landtalen kennen; ten minste vijf 
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et six au plus, deux auditeurs au moins 
et trois au plus, un membre du bureau 
de coordination, un greffier adjoint au 
moins doivent justifier de la connais- 
sance de la langue française; cinq con- 
seillers au moins et six au plus, deux 
auditeurs au moins et trois au plus, un 
membre du bureau de coordination, un 
greffier adjoint au moins doivent justi- 
fier de la connaissance de la langue néer- 
landaise. 


Ces justifications sont faites confor- 
,mément aux dispositions de l’article 40 

de la loi du 21 mai 1929 sur la collation 
des grades académiques, modifié par l’ar- 
ticle 43, $ 8, aïinéa 2, de la loi du 15 juin 
1935, sur l’emploi des langues en matière 
judiciaire, ou, le cas échéant, conformé- 
ment à l’article 60, $ 1°", de la même loi. 


Dans les nominations d’assesseurs de 
la section de législation, de substituts et 
de meimbres du bureau de coordination, 
il est observé un juste équilibre au point 
de vue linguistique. 


Il y aura au moins un conseiller, un 
auditeur, un greffier ou un greffier ad- 
joint qui devront justifier de la connais- 
sance suffisante de la langue allemande 
et d’une des deux autres langues natio- 
nales. 


Ün arrêté royal détermine la facon 
dont la justification de la connaissance 
de la langue allemande doit se faire. 


ART. 34. 


\ 

Le premier président, le président et 

les conseillers sont, sous réserve des dis- 

positions de l’article 51, nommés à vie 
par le Roi. 


Après que le Conseil d'Etat aura été 
constitué pour la première fois, les nomi- 
nations aux sièges devenus vacants se- 
ront faites par le Roi, à vie, sur deux 
listes, comprenant chacune trois candi- 
dats, et présentés par le Conseil d'Etat et 
alternativement par la Chambre des Re-- 


en ten hoogste zes raadsheeren, ten min- 
ste twee en ien hoogste drie auditeurs, 
één lid van het bureau voor samenorde- 
ning, en ten minste één adjunct-griffier 
dat zij de Fransche taal kennen; ten 
minste vijf en ten hoogste zes raadshee- 
ren, ten minste twee en ten hoogste drie 
auditeurs, .één lid van het bureau voor 
samenordening, ten minste één adjunct- 
griffier dat zij de Nederlandsche taal 
machtig zijn. 


Deze bewijzen worden geleverd over- 
cenkomstig het bepaalde bij artikel 40 
der wet van 21 Mei 1929 op het begeven 
der academische graden, gewijzigd bij 
artikel 43, $ 8, lid 2, der wet van 15 
Juni 1935, op het gebruik der talen in 
verechtszaken, of, in voorkomend geval, 
overeenkomstig artikel 60, $ 1, van de- 
zelfde wet. 


Bij de benoemingen van de bijzitters 
der. afdeeling wetgeving, substituten en 
leden van het bureau voor samenorde- 
ning wordt, in taalopzicht, een billijk 
cvenwicht in acht genomen. 


Een raadsheer, een auditeur, een grif- 
fier of adjunct-griffier moeten het be- 
wijs leveren van een voldocnde kennis 
van de Duitsche taal en van een der 
iwvee andere landstalen. 


Een koninklijk besluit bepaalt de wijze 
waarop het bewijs van de kennis der 
Duitsche taal moet geleverd worden. 


ART. 34. 


De eerste-voorzitter, de voorzitter en 
de raadsheeren worden, onder voorbe- 
houd van het bepaalde bij artikel 51, 
door den Koning voor het leven be- 
noemd. 


Nadat de Raad van State voor het 
eerst zal zijn samengesteld, zullen de be- 
noemingen tot de opengevallen zetels 
door den Koning, voor het leven, gedaan 
worden op twee lijsten, elk met drie 
candidaten, en voorgedragen door den 
Raad van State, en beurtelings door de 
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présentants ct le Sénat. La présentation 
à la première place vacante sera faite par 
la Chambre. 


ART. 35. 


Les assesseurs de la section de légis- 
lation sont nommés par le Roi pour un 
terme de cinq ans, qui peut être renou- 
velé, ou pour le terme restant à courir 
jusqu’à l’accomplissement de leur soi- 
xante-septième année, sur une liste triple 
de candidats présentés par l'assemblée 
des membres du Conseil d'Etat. 


Les présentations ont lieu en observant 
les règles établies aux alinéas 1°, 3 et 4 
de l'article 221 de la loi du 18 juin 1860. 


ART. 36. 


Les auditeurs sont nommés par le Roi, 
sur une liste indiquant l'ordre de leur 
classement à un concours dont le Conseil 
d'Etat détermine les conditions et consti- 
tue le jury. [ls peuvent être révoqués par 
le Roi, le Conseil d'Etat entendu. : 


Les auditeurs participent à l'instruc- 
tion des affaires dans ies deux sections ; 
ils peuvent être chargés de procéder aux 
enquêtes décidées par la section d'aami- 
nistration. 


L'un des auditeurs, auquel le Roi 
donne le titre d’auditeur général au 
Conseil d'Etat, dirige les travaux des 
membres de l’auditorat et répartit les 
affaires entre eux. Le Roi peut, en cas 
de nécessité, nommer les substituts qui 
assistent l'auditeur général et les audi- 
teurs. Il en détermine le nombre. 


L’auditeur général contrôle l’activité 
des membres du bureau de coordination. 
lesquels ont pour mission de coordonner 
les lois, les arrêtés royaux organiques et 
les divers textes réglementaires généraux 
en vigueur en Belgique et dans la colo- 


KSamer der Volksvertegenwoordigers en 
den Senaat. De voordracht, bij de eerste 
opengevallen plaats, geschiedt door de 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


ART. 35. 


De Koning benoemt de bijzitters van 
de afdeeling wetgeving voor een ver- 
rieuwbaren termijn van vijf jaren of 
\oor den tijd die nog te loopen blijft tot- 
dat zij hun zeven-en-zestigste jaar heb- 
ben volbracht, op een drievoudige lijst 
van door de vergadering der lecden van 
den Raad van State voorgedragen candi- 
daten. 


De candidaatstellingen geschieden met 
inachtneming van de regelen gesteld bi) 
leden 1, 3 en 4 van artikel 221 der wect 


van 18 Juni 1860, 


ART. 36. 


De Koning benoemt de auditeurs uit 
cen lijst opgemaakt naar de orde hunner 
sangschikking in een vergelijkend exa- 
men, waarvan de Raad van State de 
voorwaarden bepaalt en de examinatoren 
lenoemt. De auditeurs kunnen, den 
Raad van State gehoord, door den Ko- 
ring worden ontslagen. 


De auditeurs verlecenen, in de iwee af- 
deelingen, hun medewerking bij de be- 
handeling der zaken; zij kunnen belast 
worden met de onderzoeken waarloe de 
afdeeling administratie heeft besloten. 


Een der auditeurs, aan wien de Ko- 
ning den titel van auditeur-generaal bij 
Gin Raad van State verleent, leidt de 
werkzaamheden van de leden van het au- 
Gitoraat en verdeelt de zaken onder hen. 
De Koning kan, in geval van noodzake- 
lijkheid, substituten benoemen, die den 
auditeur-generaal en de auditeurs ter 
zigde staan. Hij stelt hun aantal vast. 


De auditeur-generaal oefent toezicht 
uit op de bedrijvigheid der leden van het 
bureau voor samenordening, die tot op- 
dracht hebben de wetten, de organieke 
l:oninklijke besluiten en de onderschei- 
dene algemeene reglementaire teksten, 
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nie, d’en conserver les.textes et de les 
tenir à jour, cette documentation étant à 
la disposition des deux sections du Con- 
seil d'Etat. 


Les substituts et les membres du bu- 
1eau de coordination sont choisis parmi 
les docteurs en droit, de nationalité 
belge, âgés de plus de vingt-cinq ans. Le 
Roi peut les révoquer, le Conseil d'Etat 
entendu, 


ART. 37. 


Le greffier et les greffiers adjoints 
sont nommés et révoqués par le Roi. 


ART. 38. 


Le premier président prête, entre les 
mains du Roi, en personne ou par écrit, 
le serment prescrit par le décret du 20 
juillet 1831. 


Le président, les conseillers, les asses- 
seurs de la section de législation, les au- 
diteurs, les substituts, les membres du 
bureau de coordination, le greffier et les 
greffiers adjoints prêtent ce serment en- 
tre les mains du premier président. 


Ils sont tenus de prêter serment dans : 


le mois à compter du jour où leur nomi- 
nation leur aura été notifiée, à défaut de 
quoi il peut être pourvu à leur rempla- 
cement. 


ART. 30. 


- L'assemblée générale du Conseil d'Etat 
se compose des premier président, prési- 
dent et conseillers: Elle est présidée par 
le premier président, le président ou le 
plus ancien des conseillers présents. 


Les assesseurs de la section de législa- 
tion assistent aux assemblées générales 
lorsque l’ordre du jour comporte des ob- 
jets intéressant la dite section. 


ES 
+ 


Ils ont voix délibérative en ce qui 
concerne ces objets. 





van kracht in Belgié en in de kolonic, 
samen te ordenen, de teksten er van te 
bewaren en ze bij te houden, deze daocu- 
mentatie ter beschikking zijnde van beide 
afdeelingen van den Raad van State. 


De substituten en de leden van het bu- 
reau voor samenordening worden geko- 
zen uit doctors in de rechten boven vijf 
en twintig jaar, die de Belgische natio- 
naliteit bezitten. De Koning kan ze ont- 
slaan, na den Raad van State te hebben 
gehoord. 


ART. 37. 


De Koning benoemt en ontslaat den 
griffier en de adjunct-griffiers. 


ART. 38. 


De eerste-voorzitter legt, in handen van 
den Koning, persoonlijk of schriftelijk, 
den bij decreet van 20 Juli 1831 voorge- 
schreven eed af. 


De voorzitter, de raadsheeren, de bij- 
zitters van de afdeeling wetgeving, de 
auditeurs, de substituten, de leden van 
het bureau voor samenordening, de grif- 
fier-en de adjunct-griffiers leggen dezen 
eed af in handen van den eerste-voorzit- 
ter. 


Zi zijn tot de ecdaflegging gehouden 
binnen de maand ingaande met den dag 
waarop hun benoeming hun werd be- 
kendgemaakt, zooniet kan in hun ver- 
vanging worden voorzien. 


| ART. 30. 


De algemeene vergadering van den 
Raad van State is samengesteld uit den 
eerste-voorzitter, den voorzitter en de 
raadsheeren. Zij wordt voorgezeten door 
den eerste-voorzitter, den voorzitter of 
den oudste der aanwezige raadsheeren. 


De bijzitters van de afdeeling wetge- 
ving wonen de algemeene vergaderingen 
bij, telkens wanneer onderwerpen met 
betrekking tot genoemde afdeeling op de 
agenda voorkomen. 


Wat deze onderwerpen betreft, heb- 
ben zij beraadslagende stem. 
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ART. 40. 


Un règlement d'ordre intérieur arrêté 
par l'assemblée générale du Conseil 
d'Etat et approuvé par arrêté royal or- 
ganise le travail des sections, fixe la te- 
nue des séances, précise les attributions 
des auditeurs et détermine les devoirs 
des greffiers et greffiers adjoints. 


Les assesseurs de la section de législa- 
tion participent avec voix délibérative à 
l'élaboration des dispositions du dit rè- 
glement qui ont trait à cette section. 


ART. at. 


La nomination et la révocation des 
employés appartiennent à l'assemblée gé- 
nérale du Conseil d'Etat, qui peut délé- 
guer tout ou partie de ce pouvoir au 
premier président. 


ART. 42. 


Un arrété royal prescrit le costume 
porté aux audiences et dans les cérémo- 
nes officielles par les membres du Con- 
seil d'Etat, de l’auditorat, du greffe, par 
les substituts et par les membres du bu- 
reau de coordination. Te Roi règle la 
préséance et les honneurs. 


CHAPITRE Il. 


De l'organisation de la section 
de législation. 


ART. 43. 


La section de législation est composée 
de six membres du Conseil d'Etat et des 
assesseurs visés à l’article 29. Le Roi 
désigne pour le terme de trois ans, pour 
faire partie de la section de législation, 
le président et un des conseillers qui jus- 
tifient de la connaissance des deux lan- 
gues nationales, deux conseillers justi- 


ART. 40. 


De werkzaamheden van de afdeelin- 
gen, het beleggen van de vergaderingen, 
de bevoegdheden van de auditeurs en de 
ambtsbezigheden van den griffier en van 
de adjunct-griffiers, worden geregeld en 
bepaald bij een reglement van inwendige 
orde, dat door de algemeene vergadering 
van den Raad van State vastgesteld en 
bij koninklijk  besluit  goedgekeurd 
wordt. 


De bijzitters van de afdeeling wetge- 
ving hebben beraadslagende stem bij de 
voorbereiding van voornoemde  regle- 
mentsbepalingen welke voornoemde af- 
deeling betreffen. 


ART. AI. 


De beambten worden benoemd en ont- 
slagen door de algemeene vergadering 
van den Raad van State, die deze be- 
voegdheid geheel of gedeeltelijk aan den 
eerste-voorzitter kan opdragen. 


ART. 42. 


Bij koninklijk besluit wordt voorge- 
schreven de ambtskleedij bij de terecht- 
zittingen en op de officieele plechtighe- 
den gedragen door de leden van den 
Raad van State, van het auditoraat, van 
de griffie, door de substituten en door 
de leden van het bureau voor samenorde- 
ning. De Koning regelt den voorrang en 
de eerbewijzen. 


HooFDSTUK Il. 


Inrichting der afdeeling wetgeuing. 


ART. 43. 


De afdeeling wetgeving is samenge- 
steld uit zes leden van den Raad van 
State en uit de bij artikel 29 bedoelde 
bijzitters. Worden door den Koning aan- 
gewezen om voor drie jaar van de af- 
deeling wetgeving deel uit te maken, de 
voorzitter en een der raadshceren die he- 
wijs leveren dat zij de twee landstaien 
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fiant de la connaissance de la langue 
française, deux conseillers justifiant de 
la connaissance de la langue néerlan- 
daise. Il désigne, pour le même terme et 
pour suppléer les titulaires en cas d’em- 
pêchement, un conseiller justifiant de la 
connaissance des deux langues nationa- 
les, un conseiller justifiant de la connais- 
sance de la langue française, un conseil- 
ler justifiant de la connaissance de la 
langue néerlandaise. 


Le renouvellement des membres de la 
section de législation se fait annuelle- 
mient par tiers. Le Roi en détermine les 
modalités et prend les mesures d’adap- 
tation transitoires nécessaires. 


ART. 44. 


La section de législation siège au nom- 
bre de trois membres du Conseil d’Etat 
et de deux assesseurs. 


Les réunions ordinaires de la section 
de législation sont présidées par celui des 
premier président ou président qui en 
fait partie ou, à son défaut, par le plus 
ancien des conseillers présents. 


La section peut appeler en consulta- 
tion sur des questions spéciales des per- 
sonnes particulièrement qualifiées. 


La section de législation est divisée en 
deux chambres, comprenant l'une le pré- 
sident et l’autre le conseiller justifiant 
de la connaissance des deux langues na- 
tiunales ou leur suppléant. L'une des 
deux chambres est formée, en outre, de 
deux conseillérs justifiant de la connais- 
sance de la langue française ou de leur. 
suppléant et de deux assesseurs justifiant 
de la connaissance de la même langue. 
L'autre chambre est formée, en outre, de 
deux conseillers justifiant de la connais- 
sance de la langue néerlandaise ou de 


leur suppléant et de deux assesseurs jus- 


tifiant de la connaissance de la même 
langue. 
Le premier président du Conseil 


d'Etat reçoit les demandes d'avis dont il 
est question à l’article 2 et les soumet à 
l'une ou à l’autre des deux chambres. 





kennen, twee raadsheeren die de Fran- 
sche, twee raadsheeren die de Neder- 
landsche taal kennen. Hij duidt, voor 
denzelfden duur en ter vervanging van 
de titularissen, bi] verhindering, een 
raadsheer aan, die de twee landstalen 
machtig is, een raadsheer die de Fran- 
sche en een raadsheer die de Nederland- 
sche taal kent. 


De vernieuwing van de leden der af- 
deeling wetgeving geschiedt jaarlijks per 
derde. De Koning bepaalt de modalitei- 
ten daarvan en treft de vereischte over- 
gangsmaatregelen van aanpassing. 


ART. 44. 


De afdeeling wetgeving zetelt ten ge- 
tale van drie leden van den Raad van 
State en van twee bijzitters. 


De gewone vergaderingen van de af- 
deeling wetgeving worden voorgezeten 
door den eerste-voorzitter of den voor- 
zitter die er deel van uitmaakt, of, bij 
deze ontstentenis, door den oudsten der 
aanwezige raadsheeren. 


De afdeeling kan over speciale vraag- 
punten bijzonder bevoegde personen ter 
raadpleging oproepen. 


De afdeeling wetgeving is onderver- 
deeld in twee kamers, waarvan de eene 
den voorzitter en de andere den tweeta- 
ligen raadsheer, of hbun plaatsvervanger 
bevat. Een der beide kamers is, boven- 
dien, samengesteld uit twee raadsheeren 
die de Fransche taal kennen of wit hun 
plaatsvervanger en twee bijzitters die 
dezelfde taal machtig zijn. De andere ka- 
mer wordt bovendien gevormd uit twee 
raadsheeren die de Nederlandche taal 
kennen of uit hun plaatsvervanger en 
twee bijzitters die dezelfde taal machtig 
zijn. 


De eerste-voorzitter van den Raad-van 
State ontvangt de vragen om advies 
waarvan sprake in artikel 2 en onder- 
werpt ze aan de eene of de andere der 
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Chacune de celles-ci délibère dans la lan- 
gue qui lui est propre. Les textes aïnsi 
établis dans chacune des deux langues 
sont traduits dans l’autre, et la concor- 
dance entre la version française et la 


version néerlandaise est vérifiée par les - 


soins d’auditeurs, sous le contrôle de ce- 
lui des membres de la chambre justifiant 
de la connaissance des deux langues. 


ART. 45. 


En .cas d'urgence, lorsque l'autorité 
qui saisit la section de législation réclame 
communication de l'avis ou de l’avant- 
projet dans un délai ne dépassant pas 
trois jours, celle des chambres qui serait 
saisie pourra siéger au nombre de trois 
membres du Conseil d'Etat sans la pré- 
sence des assesseurs. 


ART. 46. 


La section de législation siège en as- 
semblée générale chaque fois que le pré- 
sident de l’une des Chambres législatives 


ou le ministre par qui elle est consultée : 


lui en fait la demande. 


L'assemblée générale est présidée par 
IC premier président ou, à son défaut, 
par lé président du Conseil d'Etat; à 
leur défaut, la présidence appartient au 
plus ancien des conseillers désignés en 
vertu de l’article 43. 


Le président de l'assemblée générale a 
voix délibérative, même. s’il ne fait pas 
partie cle la section de législation. 


CHAPITRE III. 


De l’organisation de la section 
d'administration. 


ART. 47. 


La section d'administration est compo- 
sée de trois chambres : une chambre fla- 
mande, une chambre française, une 
chambre bilingue. 





beide kamers. Teder dezer beraadslaagt 


in de taal die haar eigen is. De aldus in 
een van beide talen gestelde teksten wor- 


den in de andere vertaald en de overeen- 
stemming. tusschen den Franschen en 
Nederlandschen tekst wordt door de au- 
diteurs nagezien onder het toezicht van 
het lid der kamer dat de twee landstalen 
kent. 


ART. 45. 


Wanneer, in spoedeischende gevallen, 
de overheid die ze voor de afdeeling wet- 
geving aanhangig maakt, binnen een ter- 
nujn van ten hoogste drie dagen mede- 
deeling van het advies of van het voor- 
ontwerp vraagt, mag de kamer waaraan 
die zaak wordt toevertrouwd, zetelen ten 
getale van drie leden van den Raad van 
State, zonder de aanwezigheid der bij- 
zitters. 


ART. 46. 


De afdeeling wetgeving zetelt in alge- 
meene vergadering, telkens als de voor- 
zitter van een der Wetgevende Kamers 
of de minister door wien zij wordt ge- 
raadpleegc haar hierom verzoekt. 


De  algemeene  vergadering wordt 
voorgezeten door den eerste-voorzitter 
of, bij dezes ontstentenis, door den 
voorzitter van den Raad van State; bij 
beider ontstentenis, wordt het voorzitter- 
schap waargenomen door den oudsten 
der krachtens artikel 43 aangewezen 
raadsheeren. 


De voorzitter der algemeene  vergade- 
ring is stemgerechtigd, zelfs indien hi] 


van de afdeeling wetgeving geen deel uit- 
maakt. 


HoorpsTur III. 


Inrichting der afdeeling administratie. 


ART. 47. 


De afdceling admunistratie bestaat uit 
drie kamers : een Vlaamsche kamer, een 


Fransche kamer, een tweetalige kamer. 
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La chambre flamande, composée de 
conseillers justifiant de la connaissance 
de la langue néerlandaise, connaîtra de 
toutes les affaires qui, par application de 
la loi du 28 juin 1932, doivent être in- 
troduites dans la langue néerlandaise. 


La chambre française, composée des 
conseillers justifiant de la connaissance 
de la langue française, connaîtra de tou- 
tes les affaires qui, par application de la 
même loi, doivent être introduites dans 
la langue française. 


La chambre bilingue, composée du 
président et des deux conseillers justi- 
fiant de la connaissance des deux lan- 
gues, se réunira chaque fois que l’intro- 
duction d'une affaire bilingue le rendra 
nécessaire, 


La chambre comprenant le conseiller 
connaissant la langue allemande, siégera 
chaque fois que l'introduction d’une af- 
faire allemande ou d’une affaire bilin- 
gue dans laquelle il est fait usage de la 
langue allemande et d’une des deux lan- 
gues nationales le rendra nécessaire. 


Les présidents et conseillers désignés 
pour faire partie de la section de légis- 
lation pourront être appelés à siéger dans 
la section d’admimistration chaque fois 
qu'il y aura lieu, soit pour former la 
chambre bilingue, soit pour suppléer un 
membre de la chambre flamande ou de 
la chambre française, en cas d’empêche- 
ment, soit pour constituer des chambres 
de complément, si le nombre des affaires 
introduites le rend nécessaire. 


ART. 48. 


Les chambres de la section d’adminis- 
tration en matière d’avis comme d’arrêts 
siègent au nombre de trois membres, y 
compris celui qui préside. 


En matière d’avis, toute affaire peut, 
à la majorité des voix, être renvoyée à 
l'assemblée générale de la section. 


De vlaamsche kamer, samengesteld uit 
raadsheeren die de Nederlandsche taal 
machtig zijn, necmt kennis van al de 
zaken weike, bi] toepassing van de wet 
van 28 Juni 1932, in het Nederlandsch 
moeten ingediend worden. 


Dé Fransche kamer, samengesteld uit 
de raadsheeren die de Fransche taal 
machtig zijn, neemt kennis van al de 
zaken welke, bij toepassing van dezelfde 
wet, in het Fransch moeten ingediend 
worden. 


De tweetalige kamer, bestaande uit 
den voorzitter en de twee raadsheeren 
die de beide landstalen kennen, vergadert 


telkens het indienen van een tweetalige 


zaak zulks noodzakelijk maakt. 


De kamer, waarvan de raadsheer die 
de Duitsche taal machtig 1is deel uit- 
maakt, zetelt iedermaal dat het inleiden 
van een Duitsche zaak of van een twee- 
talige zaak waarin gebruik wordt ge- 
maakt van de Duitsche taal en van een 
van de twee andere landstalen, dit noodig 
maakt. 


De voorzitter en de raadsheeren aan- 
gecwezen om deel uit te maken van de 
afdeeling wetgeving kunnen geroepen 
worden in de afdeeling administratie te 
zetclen, telkcns hier aanleiding toe be- 
staat, hetzi] om de tweetalige kamer te 
vormen, hetzi] om een lid van de 
Vlaamsche of van de Fransche kamer in 
geval van verhindering te vervangen, 
hetzi] om aanvullende kamers tot stand 
te brengen, zoo dit in verband met het 
aantal ingediende zaken noodig blijkt. 


ART. 48. 


De kamers der afdeeling administratie 
zetelen, zoo voor de adviezen als voor 
de arresten, ten getale van drie leden, 
wie voorzit daaronder begrepen. 


ledere advieszaak kan bij meerderheid 
van stemmen naar de algemeene verga- 
dering der afdeeling verwezen worden. 
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Ce renvoi est de droit dans tous les cas 
où une chambre reconnaît y avoir lieu à 
annulation du chef de détournement de 
pouvoir ; 1l est exclu dans tous les autres 
cas où la section est appelée à statuer 
par voie d'arrêt. 


ART. 40. 


L'assemblée générale, ainsi que les au- 
diences et autres réunions de la section 
d'administration sont présidées par le 
premier président, le président ou le plus 
ancien des conseillers présents. 


CHAPITRE IV. 
Des rémunérations et des pensions. 


ART. 50. 


Ün arrêté royal délibéré en conseil des 
ministres et qui ne pourra être ultérieu- 
rement modifié qu’en vertu d’une loi, 
fixe les traitements, majorations et in- 
demnités alloués aux membres du Con- 
seil d'Etat et aux auditeurs ainsi que les 
indemnités revenant aux assesseurs de la 
section de législation. 


Les magistrats nommés assesseurs de 
la section de législation touchent les in- 
demnités au même titre que les autres 
assesseurs. 


ART. GI. 


Les niembres du Conseil d'Etat sont 
mis à la retraite lorsqu'une infirmité 
grave et permanente ne leur permet plus 
de remplir convenablement leurs fonc- 
tions ou lorsqu'ils ont accompli l’âge de 
soixante-douze ans. 


ART. 52. 


Les membres, mis à la retraite en rai- 
son de l’âge fixé à l’article 51 et ayant 
vingt-cinq années de services admissibles 
pour la pension, dont dix ans au moins 
en qualité de membre du Conseil d'Etat, 
ont droit à l’éméritat. La pension de 
l'éméritat est égale au taux moyen du 
traitement des cinq dernières années. 





Deze verwijzing geschiedt van rechts- 
wege telkens wanneer een kamer erkent 
dat er aanleiding bestaat tot vernietiging 
wegens machtsafwending ; zij is niet ge- 
oorloofd in al de andere gevallen waarin 
de afdeeling bij wijze van arrest te be- 
schikken heeft,. 


ART. 40. 


De algemeene vergadering, de terecht- 
zittingen en andere samenkomsten der 
afdeeling administratie worden voorge- 
zeten door den eerste-voorzitter, den 
voorzitter of den oudsten der aanwezige 
raadsheeren. 


HooFpsTUk IV. 
Bezoldiging en pensioenen. 


ART. 50. 


De wedden, verhoogingen en vergoe- 
dingen van de leden van den Raad van 
State en de auditeurs, zoomede de ver- 
goedingen van de bijzitters der afdeeling 
wetgeving worden vastgesteld bij een in 
den ministerraad overlegd koninklijk be- 
sluit, dat naderhand niet mag gewijzigd 
worden, tenzij krachtens een wet. : 


De magistraten die tot bijzitters van 
de aïfdeeling wetgeving benoemd zijn, 
trekken de vergoedingen evenels de ove- 
rige biyzitters. 


ART. Si. 


_ De leden van den Raad van State 
worden op pensioen gesteld, wanneer z1; 
wegens zware en blijvende gebrekkelijk- 
heid niet meer in staat zijn hun ambt 
naar behooren te vervullen of wanneer 
zij volle twee en zeventig jaar oud zijn. 


ART. 52. 


De leden, die uit hoofde van de bi) 
artikel 51 bepaalden leeftijd in ruste zijn 
gesteld en vijf en twintig pensioenge- 
rechtigde dienstjaren tellen, waarvan ten 
minste tien als lid van den Raad van 
State, worden tot het emeritaat toegela- 
ten. Het emeritaatspensioen is gelijk aan 
de gemiddelde wedde der laatste vijf 
jaren. 
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Si le membre en fonctions en cette 
qualité depuis dix ans au moins et ayant 
atteint l’âge de soixante-douze ans n'a 
pas vingt-cinq années de services adimis- 
sibles, sa pension est diminuée d’un 
vingt-cinquième pour chaque année qui 
manque pour parfaire ce nombre. 


Si le membre ayant atteint l’âge sus- 
visé et comptant vingt-cinq années de 
services admissibles n’a pas dix ans de 
fonctions comme membre du Conseil 
d'Etat, sa pension est liquidée, sur la 
base du taux moyen du traitement des 
cinq dernières années, à raison d’un 
vingt-cinquième par année de service en 
qualité de membre du Conseil d'Etat, 
d'un trente-troisième par année de ser- 
vices académiques prévus par la loi du 
30 juillet 1879 relative à l’éméritat pour 
les professeurs de l’enseignement supé- 
rieur, d'un trente-cinquième par année 
de service dans la magistrature et d’un 
soixantième par année de tous autres 
services admissihles pour la pension. 


Le membre reconnu hors d'état de 
continuer ses fonctions par suite d’infir- 
mités, mais n'ayant pas atteint l’âge de 
soixante-douze ans peut être admis à la 
pension, quel que soit son âge, aprés 
cinq années de services quelconques ad- 
missibles. La pension est liquidée sur la 
base du traitement moyen des cinq der- 
nières années, à raison d’un vingt-cin- 
quième par année de service en qualité 
de membre du Conseil d'Etat, d’un 
trente-troisième par année de services 
académiques prévus par la loi du 30 juil- 
let 1879 relative à l'éméritat pour les 
professeurs de l’enseignement supérieur, 
d’un trente-cinquième par année de ser- 
vice dans la magistrature et d’un soixan- 
tième par année de tous autres services 
admissibles pour la pension. 


Aucune pension ne pourra être supé- 
rieure aû traitement qui aura servi de 
base à la liquidation. 


La loi générale sur les pensions civiles 
reste applicable dans les cas où les dis- 
positions du présent article ne peuvent 
être invoquées. 





Zoo het lid dat als zoodanig sedert ten 
minste tien jJaren fungcert en den leef- 
tijd van twce en zcventig jaar bereikt 
heeft, nog geen vijf en twintig pensioen- 
gerechtigde dienstjaren telt, wordt zijn 
pensioen met één vijf en twintigste voor 
ieder ontbrekend jaar verminderd. 


Zoo het lid dat bovenvermelden lecf- 
tid bereikt heeft en vijf en twintig pen- 
sioengerechtigde dienstjaren telt, niet ge- 
durende tien” jaar lid van den Raad van 
State was, wordt zijn pensioen, op den 
voet der gemicidelde wedde van de laat- 
ste vijf jaren, berekend tegen één vijf en 
twintigste per jaar dienst als lid van den 
Raad van State, tegen één dris en der- 


tigste per Jaar academischen dienst, zoo- 


als voorzien bij de wet van 30 Juli 1879 
op het hoogleeraarsemeritaat, tegen één 
vijf en dertigste per jaar dienst in de 
magistratuur en tegen één zestigste per 
jaar andere pensioengerechtigde dlien- 
sten. | 


Het lid dat wegens gebrekkelijkheden 
niet meer bekwaam wordt bevonden om 
zijn functie verder uit te oefenen, doch 
den lecftiyd van twee en zeventig Jjaar 
niet bereikt heeft, kan gepensionneerd 
worden, om het even hoe oud h1ij is, na 
vijf jaren welkdanige pensioengercch- 
tigde diensten. Het pensioen wordt dan, 
op den voet der gemiddelde wedde van 
de laatste vif jaren, berekend tegen één 
vijf en twintigste per jaar dienst als lid 
van den Raad van State, tegen één drie. 
en dertigste per jaar academischen dicnst 
zooals voorzien li] de wet van 30 Juli 
1879 op het hoogleeraarsemeritaat, tegen 
één vijf en dertigste per Jaar dienst in 
de magistratuur en tegen een zestigste 
per Jaar andere pensioengerechtigde 
diensten. 


Geen enkel pensioen mag uitgaan bo- 
ven de wedde waarop het pensioen werd 
berekend. 


De algemeene wet op de burgerlijke 
pensioenen bhlijft toepasselijk telkens 
wanneer de bepalingen van dit artikel 
niet kunnen ingeroepen worden. 
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ART. 53. 


Les auditeurs, substituts, membres du 
bureau de coordination, greffier, gref- 
fiers adjoints ainsi que les employés sont 
mis à la retraite lorsqu'une infirmité 
grave et permanente ne leur permet plus 
de remplir convenablement leurs fonc- 
tions ou lorsqu'ils ont atteint l’âge de 
soixante-cinq ans. 


La loi générale sur les pensions civiles 
leur est applicable. 


CHAPITRE V. 
Des incompatibilités et de la discipline. 


ART. 54. 


Les fonctions de membres du Conseil 
d'Etat sont incompatibles avec les fonc- 
tions judiciaires, avec celles de conseiller 
provincial, de bourgmestre, de conseiller 
communal, avec toutes fonctions et em- 
plois rétribués, publics ou privés, avec 
toute fonction publique sujette à compta- 
bilité pécuniaire, avec les fonctions 
d'avoué, de notaire et d’huissier, avec la 
profession d’avocat, avec l’état militaire 
el la qualité de ministre d’un culte re- 
connu. 


Le Roi peut, dans des cas particuliers, 
autoriser, par arrêté motivé, des mem- 
bres du Conseil d'Etat à continuer l’exer- 
cice des fonctions de professeur ou de 
chargé de cours dans l’enseignement su- 
périeur. 


Les membres du Conseil d'Etat et les 
assesseurs de la section de législation ne 
peuvent accepter la charge de défendre 
des intéressés, ni verbalement, ni par 
écrit, ni même à titre de consultation. 


Les membres du Conseil d'Etat ne 
peuvent faire d’arbitrage rémunéré, 
exercer par eux-mêmes ni sous le nom 
de leur épouse ou de toute autre per- 
sonne interposée aucune espèce de com- 
merce, être agent d’affaires, ou partici- 





+ ART. 53. 


De auditeurs, substituten, leden van 
het bureau voor samenordening, griffier 
en adjunct-griffiers, evenals de beamb- 
ten worden op pensioen gesteld, wanneer 
zi) wegens zware en blijvende gebrekke- 
liykheid niet meer in staat zijn hun ambt 
naar behooren te vervullen of wanneer 
zi] volle vijf en zestig jaar oud zijn. 


De algemeene wet op de burgerlijke 
pensioenen is op hen toepasselijk. 


HoOoFDSTUK V. 
Onvereenigbaarheid en tucht. 


ART. 54. 


Het lidmaatschap van den Raad van 
State is onvereenigbaar met de rechter- 
like ambten, met die van provincieraads- 
hd, burgemeester, gemeenteraadslid, met 
alle bezoldigde openbare of private amb- 
ten en bedieningen, met elk openbaar 
ambt dat geldelijk rekenplichtig is, met 
de ambten van pleitbezorger, notaris en 
deurwaarder, met het beroep van advo- 
caat, met den militairen staat en de hoe- 
danigheid van bedienaar van een erken- 
den eeredienst. 


De Koning kan, in bijzondere geval- 
len, leden van den Raad van State bij 
beredeneerd besluit machtigen de betrek- 
king van hoogleeraar of van docent bij 
het hooger onderwijs te blijven vervul- 
len. 


Het is den leden van den Raad van 
State en den bijzitters van de afdeeling 
wetgeving verboden zich, mondeling of 
schriftelijk en zelfs bij wijze van raad- 
geving, met de verdediging der belang- 
hebbenden te belasten. 


Het is den leden van den Raad van 
State verboden als bezoldigd scheidsrech- 
ter op te treden, zelf of ten name van 
hun echtgenoote of van eenig ander tus- 
schenpersoon, eenigen handel te drijven, 
zaakwaarnemer te zijn of deel te nemen 
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per à la direction, à l'administration ou 
. à la surveillance de toutes sociétés com- 
merciales ou établissements industriels et 
commerciaux. 


Le Roi peut, dans des cas particuliers, 
autoriser, par arrêté motivé, les membres 
du Conseil d'Etat à participer à la sur- 
veillance de sociétés ou établissements 
industriels. 


Les dispositions qui précèdent s’appli- 
quent aux auditeurs, subsituts, aux mem- 
bres du bureau de coordination, au gref- 
fier, aux greffiers adjoints, ainsi qu'aux 
employés. 


ART. 55. 


Les parents et alliés, jusu’au degré 
d’oncle et de néveu inclusivement, ne 
peuvent être simultanément membres du 
Conseil d'Etat sans une dispense du Roi; 
ils ne peuvent siéger simultanément, sauf 
aux assemblées générales. 


ART. 56.. 


Tout membre du Conseil d'Etat qui a 
manqué à la dignité de ses fonctions ou 
aux devoirs de son état peut, suivant le 
cas, être déchu ou suspendu de ses fonc- 
tions par arrêt rendu en assemblée géné- 
rale par la Cour de cassation sur réqui- 
sitoire du procureur général près cette 
Cour. 


ART. 57. 


Les dispositions du chapitre III du ti- 
tre IV du livre II du Code d'instruction 
criminelle relatives aux crimes et délits 
commis par les membres des Cours, ainsi 
que l’article 10 de la loi du 20 avril 1810 
sont applicables en ce qui concerne les 
membres du Conseil d'Etat. 


aan het bestuur, het beheer of het toe- 
zicht over eenige handelsvennootschap of 
nijverheids- en handelsinrichting. 


In biyzondere gevallen, kan de Koning, 
bij beredeneerd besluit, de leden van den 
Raad van State toelaten aan het toezicht 
over nijverheidsvennootschappen of -in- 
richtingen deel te nemen. | 


De voorgaande bepalingen vinden toe- 
passing op de auditeurs, de substituten, 
de leden van het bureau voor samenorde- 
ning, den griffier, de adjunct-griffiers, 
zoomede op de beambten. 


ART. 55. 


De bloed- en aanverwanten, tot en met 
den graad van oom en neef, mogen, ten- 
ziy de Koning dit verbod heeft opgehc- 
ven, niet tegelijkertijd van den Raad van 
State deel uitmaken; zij mogen niet te- 
gelijkertijd zetelen, behalve op de alge- 
meene vergaderingen. 


: ART. 56. 


Jeder lid van den Raad van State, die 
te kort gekomen is aan de waardigheid 
van zijn ambt of aan de plichten van zijn 
staat, kan volgens het geval, van zijn 
functie vervallen verklaard of daarin ge- 
schorst worden, bij een arrest dat door 
het Hof van verbreking, in algemeene 
vergadering, op vordering van den pro- 
cureur-generaal bij dit Hof, wordt uit- 
gesproken. 


ART. 57. 


Het bepaalde in hoofdstuk III van ti- 
tel IV van boek IT van het Wetboek van 
strafvordering omtrent de door de leden 
der Hoven gepleegde misdaden en wan- 
bedrijven, zoomede artikel 10 der wet 
van 20 April 1810, zijn op de leden van 
den Raad van State toepasselijk. 
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Dispositions transitoires. 


ART. 58. 


Les recours, requêtes ou demandes 
prévus aux articles 7, 9 et 10 ne seront 
pas accueillis, si la contestation est anté- 
rieure à la promulgation de la présente 
loi. | 


ART. 590. 


Lors de la constitution du Conseil 
d'Etat : 


i° Il pourra être dérogé, pour la nomi- 
nation de ses membres, à l'alinéa 1% de 
l'article 5 de la loi du 6 août 1931; 


2* Les cinq premiëres nominations 
d'assesseurs ne seront pas soumises aux 
conditions de présentation prévues par 
l'article 35; 


3° L'article 31 ne sera pas appliqué 
aux trois auditeurs nommés en premier 


lieu; ceux-ci seront choisis parmi les 


docteurs en droit justifiant d’une com- 
pétence spéciale en droit public et admi- 
nistratif, notamment les lauréats des 
concours des bourses de voyage du gou- 
vernement et les agrégés de l’enseigne- 
ment supérieur. 


ART. 60. 


Le Roi peut accorder l’éméritat aux 
quinze premiers membres du Conseil 
d'Etat, alors même qu'ils ne rempliraient 
pas les conditions fixées par l'alinéa 1° 
de l’article 52. 


ART. GI. 


Des arrêtés royaux délibérés en con- 
seil des ministres prendront toutes les 
mesures organiques complémentaires né- 
cessaires pour assurer l'exécution de la 
présente loi. 


ART. 62. 


Au cours de la session ordinaire de 
1946-1947, le gouvernement fera rapport 
aux Chambres législatives au sujet du 
fonctionnement du Conseil d'Etat, 





Overgangsbepalingen. 
ART. 58. 


De beroepen, verzoekschriften of aan- 
vragen voorzien bij de artikelen 7, 9 en 
10 worden niet in aanmerking genomen 
indien de betwisting dagteekent van vôôr 
de bekendmaking dezer wet. 


ART. 59. 


Bij de instelling van den Raad van 
State : 


1° Kan, voor de benoeming van zijn 
leden, worden afgeweken van de eerste 
alinca van artikel 5 der wet van 6 Au- 
gustus 1931; 


2 Moeten de eerste vijf benoemingen 
van bijzitter niet beantwoorden aan de 
voordrachtsvereischten voorzien bij arti- 
kel 35; 


3° Zal artikel 31 niet toegepast wor- 
den op de drie het eerst benoemde audi- 
teurs; dezen zullen gekozen worden on- 
der de doctors in de rechten, die van 
een speciale bevoegdheid in publiek en 
administratief recht doen blijken, inzon- 
derheid de laureaten van de wedstrijden 
voor reisbeurzen der regeering en de ge- 
agregeerden van het haoger onderwijs. 


ART. 60. 


De Koning kan het emeritaat verlee- 
nen aan de eerste vijftien leden van den 
Raad van State, zelfs indien zij niet in 
de bij de eerste alinea van artikel 52 
vastgestelde voorwaarden mochten ver- 
keeren. 


ART. 61. 


Bij in ministerraad overlegde konink- 
ljke besluiten, worden al de noodige 
aanvullende organieke maatregelen ge- 


‘nomen, Welke ter uitvoering van deze 


wet noodig zijn, 


ART. 62. 


De regeering zal, in den loop der ge- 
wone zitting 1946-1947, aan de Wetge- 
vende Kamers verslag uitbrengen om- 
trent de werkzaamheden van den Raad 
van State, 
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ART. 63. 


Le Roi est autorisé à modifier ou 
compléter par arrêtés délibérés en Con- 
‘seil des Ministres, le texte des lois dé- 
terminant la compétence du Conseil des 
Mines, ainsi. que celui des lois visées à 
l'article 10 en vue de mettre ces textes 
en concordance avec les articles 7, $ 2, et 
10 de la présente loi. 


ART. 64. 


La présente loi entrera en vigueur à 
la date qui sera fixée par arrêté royal. 

Cet arrêté pourra fixer la mise en 
vigueur des dispositions de l’article 28 et 
de l’article 59 à une date précédant celle 
qu'il déterminera pour l'entrée en vi- 
gueur totale de la loi. 


ART. 65. 


Les crédits nécessaires pour le fonc- 
tionnement du Conseil d'Etat seront in- 
crits au budget du ministère de l'inté- 
rieur. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre 1946. 


ART. 63. 


De Koning is er toe bevoegd, bij in 
Ministerraad overlegde besluiten, den 
tekst van de wetten tot vaststelling van 
de bevoegdheid van den Mijnraad, mits- 
gaders dien der bij artikel 10 bedoelde 
wetten, te wiJzigen <n aan te vullen ten 
einde die teksten in overeenstemming te 
brengen met de artikelen 7, $ 2, en 10 
van deze wet. 


ART. 64. 


Deze wet treedt in werking op den 
datum bij koninklijk besluit te bepalen. 

Dit besluit mag de inwerkingstelling 
van de bepalingen van artikel 28 en van 
artikel 59 vaststellen op een datum voor- 
afgaande aan dien welke voor de alge- 
heele inwerkingtreding der wet bepaald 
wordt. 


ART. 65. 


De kredieten welke voor de werking 
van den Raad van State noodig zijn, wor- 
den uitgetrokken op de begrooting van 
het ministerie van binnenlandsche zaken. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 23" Decem- 
ber 1046. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre de l’Intérieur, 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


A. BUISSERET. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


À. LILaAR. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financién, 


JEAN VAUTHIER. 


Scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR, 


— 1259 — 


Conseil d'Etat. —— 21 août 1948. — Ar- 
rêté du Régent fixant la date à la- 
quelle la loi du 23 décembre 1946 
portant création du Conseil d'Etat est 
mise entièrement en vigueur. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 
Vu l’article 64 de la loi du 23 décem- 
bre 1946, portant création d’un Conseil 


d'Etat; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 
La loi du 23 décembre 1946 portant 
création d’un Conseil d'Etat entre entiè- 


rement en vigueur à la date du 23 
août 1948. 


ART. 2. 


Le Ministre de l'Intérieur est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 21 août 1948. 


Raad van State. — 21 Augustus 1948. — 
Besluit van de Regent waarbij de da- 
tum wordt bepaald waarop de wet van 
23 December 1946, houdende instelling 
van een Raad van State, volledig in 
werking treedt. 


KAREÏ,, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr | 


Gelet op artikel 64 van de wet van 23 
December 1946 houdende instelling van 
een Raad van State; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De wet van 23 December 1946 hou- 
dende instelling van een Raad van State 


treedt volledig in werking op 23 Augus- 
tus 1948. 


. ART. 2. 
De Minister van Binnenlandsche Za- 
ken is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 21 Augustus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre de l’Intérieur, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


P. VERMEYLEN. 


(oo 
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Accord entre la Belgique et la Grande 
Bretagne et l’Irlande du Nord, consa- 
crant la réciprocité en matière de ré- 
paration aux dommages de guerre aux 
biens, conclu par échange de lettres, 
datées à Bruxelles, le 7 juin 1948. 


Le « Moniteur Belge » du 2 septembre 
1948 a publié un accord, conclu par 
échange de lettres, datées à Bruxelles, le 
7 juin 1948 consacrant, entre la Belgique 
et la Grande Bretagne et l'Irlande du 
Nord, la réciprocité en matière de répa- 
ration aux dommages de guerre aux 
biens. 


Aux termes de cet accord, conformé- 
ment aux lois et règlements en vigueur 
dans le Royaume-Uni, touchant la répa- 
ration des dommages subis par leurs 
biens dans le Royaume-Uni ou le dédom- 
magement pour la perte de ceux-ci, par 
suite des faits de guerre, les ressortis- 
sants belges jouissent et jouiront du 
même traitement que les ressortissants 
britanniques. | 


Le même traitement est accordé aux 
ressortissants britanniques, pour autant 
que leur demande soit introduite auprès 
des autorités belges, de la manière pres- 
crite pour les ressortissants belges, dans 
les trois mois de ia publication au « Mo- 
niteur » du présent accord. 


L'accord précise enfin la signification 
attribuée aux expressionsg « ressortis- 
sants britanniques > et « ressortissants 
belges ». Cette dernière englobe les su- 
jets belges appartenant au Royaume de 
Belgique, au Congo Belge ou aux terri- 
toires du Ruanda-Urundi. 


! Akkoord tussen België en Groot Britta- 


nié en Noord lerland, tot bevestiging 
der wederkerighe:d inzake het herstel 
van oorlogsschade aan goederen, ge- 
sioten door briefwisseling, en gedag- 
tekend te Brussel, 7 Juni 1948. 


In het « Belgisch Staatsblad» van 2 
Scptember 1948 verscheen een akkoord, 
ges.oten door wisseling van brieven ge- 
dagtekend van 7 Juni 1948, te Brussel, 
tot bevestiging tussen Belgie en Groot- 


Brittanie en Noord Ierland der weder- 


kerigheid inzake het herstel van oorlogs- 
schade aan goederen. 


Naar luid van dit akkoord, overeen- 
komstig de wetten en reglementen die in 
het Verenigd Koninkrijk van kracht zijn, 
betreffende het herstel van de schade 
door hun goederen in het Verenigd Ko- 
ninkrijk geleden of de schadeloosstelling 
voor het verlies van deze goederen in- 
gevolge de oorlogsgebeurtenissen, wordt 
en zal aan de Belgische onderhorigen de- 
zelfde behandeling toegekend worden 
als aan de Britse onderhorigen. 


Aan de Britse onderhorigen wordt de- 
zelfde behandeling toegekend, voor zover 
hun aanvraag bij de Belgische overheden 
ingediend weze, op de wijze voorgeschre- 
ven voor de Belgische onderhorigen, bin- 
nen de drie maand na het verschijnen 
van dit akkoord in het « Staatsblad ». 


Ten slotte verstrekt het akkoord uitleg 
nopens de betekenis van de uitdrukkin- 
ven « Britse onderhorigen » en Belgi- 
sche onderhorigen ». Door deze laatste 
worden bedoeld de Belgische onderhori- 
gen behorende tot het Koninkrijk Bel- 
gié, tot Belgisch-Congo of tot de grond- 
gebieden van Ruanda-Urundi. | 
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CONVENTIONS 
DU TRAVAIL 


10 septembre 1947. — Loi portant ap- 
probation de la convent:on sur le re- 
crutement des travai.leurs indigènes, 
adoptée à Genève le 20 juin 1936 par 
la Conférence internationale du Tra- 
vail au cours de sa vingtième session 
et de la convention sur les contrats 
de travail (travailleurs indigènes), 
adop:ée à Genève le 27 juin 1939 par 
la Conférence internationale du Tra- 


vail au cours de sa vingt-cinquième 


session. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


Le Roi Léopold III se trouvant, par 
le fait de l'ennemi, dans l'impossibilité 
de régner, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention sur le recrutement des 
travailleurs indigènes adoptée à Genève 
le 20 juin 1936 par la Conférence inter- 
nationale du Travail au cours de sa ving- 
tième session ; 


La convention sur les contrats de tra- 
vail (travailleurs indigènes) adoptéc à 
_ Genève le 27 juin 1939 par la Conféren- 
ce internationale du Travail au cours de 
la vingt-cinquième session, sortiront leur 
plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons quelle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur Relge. 


Donné à Bruxelles, le 10 septembre 1947. 


INTERNATIONALES : 


INTERNATIONALE 
ARBEIDSCONFERENTIES 


10 September 1947, — Wet tot goed- 
keuring van de overeenkomst betrei- 
fende de recrutering der inlandse ar- 
beiders aangenomen op 20 Juni 19436 
te Genève door de Internationale Ar- 
beidsconferentie tijdens haar twintig- 
ste zittijd en van de overeenkomst be- 
tre.fende de Arbeidscontracten (in- 
landse arbeïiders), aangenomen op 27 
Juni 1939 te Genève door de Interna- 
tionale Arbeidsconferentie tijdens haar 
vijf en twintigste zittijd. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning Leopold III, door ’s vijands 
tocdoen, zich in de onmogelijkheid be-. 
vindende om te regeren, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wi bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De op 20 Juni 1936 te Genève door de 
Internationale  Arbeidsconferentie in 
haar twintigste zittingstijd aangenomen 
overeenkoinst, betreffende de aanwer- 
ving van de inlandse arbeiders; 


De op 27 Juni 1939 te Genève door de 
Internationale Arbeidsconferentie in 
haar vijf en twintigste zittingstijd aange- 
nomen overeenkomst, betreffende de ar- 
beidscontra&en van de inlandse arbei- 
ders, zullen gehele en volkomen uitwer- 
king hebben. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
kleed en door het Belgisch Staatsblad be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 10 Septem- 
ber 1047. 


CHARLES. 








CPE 2 Net nus - 


— 1267 — 


Par le Régent : 
Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères, 


Vanwege de Regent 
De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandse Zaken, 


: __ P.-H. SPAAK. 


Le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, 


De Minister van Arbeid 
en Sociale Voorzorg, 


LÉoON-ELt TROCLET. 


Le Ministre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Pour le Ministre de la Justice, absent : 
Le Ministre des Colonies, | 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 
Voor de Minister van Justitie, afwezig : 
De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 


Q 


Convention concernant la réglementation 
de certains systèmes particuliers de 
recrutement des travailleurs. 


La Conférence générale de l’Organisa- 
tion internationale du Travail, convoquée 
à Genève par le Conseil d'administration 
du Bureau international du Travail, et 
s’y étant réunie le 4 juin 1936 en sa 
vingtième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses 
ropositions relatives à la réglementation 
de certains systèmes particuliers de re- 
crutement des travailleurs, question qui 
constitue le premier point à l’ordre du 
jour de la session, 


Après avoir décidé que ces proposi- 
tions prendraient la forme d’un projet 
de convention internationale, 


Adopte, ce vingtième jour de juin mil 
neuf cent trente-six, le projet de conven- 
tion ci-après, qui sera dénommé Conven- 
tion sur le recrutement des travailleurs 
indigènes, 1936 : 


CES A 


Cvercenkomst betreffende de regeling 
van Zzekere bijzondere stelsels voor 
aanwerving van arbe ders. 


De Algemene Conferentie van de In- 
ternationale Arbeidsorganisatie te Genè- 
ve door den Raad van biheer van het 
Internationaal Arbeidsbureau samcnge- 
rocpen, en er op 4 Juni 1936 in zijn 


twintigsten zittingstijd vergaderd, 


Na besloten te hchben verscheidene 
voorste.len omtrent de regeling van som- 
mige. bijzondere stelsels vonr in dienst 
neming van de arbeiders goed te keuren, 
welke kwestie het eerste punt op de dag- 
orde van de zittingstijd uitmaakt, 


Na besloten te hebben dat die voor- 
stellen de vorm van een ontwerp van in- 
ternationale overeenkomst zouden aan- 
nemen. 


Neemt, op deze twintigste dag van 
Juni duizend negenhonderd zes en der- 
tig, onderstaand ontwerp van overeen- 
komst aan, hetwelk Overeenkomst op de 
in dienst neming van inlandse arbeiders, 
1936, zal genoemd worden. 
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ARTICLE PREMIER. 


Tout membre de l'Organisation inter- 
nationale du Travail qui ratifie la pre- 
sente convention s'engage à réglementer, 
conformément aux dispositions ci-après, 
le recrutement des travailleurs indigènes 
dans chacun des territoires où un tel re- 
crutement existe ou pourrait ultéricure- 
ment exister. 


ART. 2. 


Aux fins de la présenté convention : 


a) le terme « recrutement » comprend 
toutes opérations entreprises dans le but 
de s'assurer ou de procurer à autrui la 
main-d'œuvre de personnes n'’offrant pas 
spontanément leurs services, soit au lieu 
de travail, soit dans un bureau public 
d'émigration ou de placement, soit dans 
un bureau dirigé par une organisation 
patronale et soumis au contrôle de l’au- 
torité compétente ; | 


b) Le terme «travailleurs indigènes » 


comprend les travailieurs appartenant ou 
assimilés à la population indigène des ter- 
ritoires dépendant des membres de l'Or- 
ganisation, ainsi que les travailleurs ap- 
partenant ou assimilés à la population in- 
digène non indépendante des territoires 
métropolitains des membres de l’Organi- 
sation. : 


ART. 3. 


Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique désirable, 
l'autorité compétente peut exempter de 
l'application de la présente convention les 
catégories suivantes d'opérations de re- 
crutement, à moins qu'elles ne soient en- 
treprises par des personnes ou des so- 
ciétés faisant acte de recrutement pro- 
fessionnel : 


a) opérations entreprises par œu au 
nom d'employeurs qui n’emploient pas un 
nombre de travailleurs supérieur à tel 
chiffre à fixer limitativement; 





ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder lid van de Internationale Ar- 
beidsorganisatie dat deze overeenkomst 
goedkeurt verbindt er zich«toe overeen- 
komstig de navolgende bepalingen de in 
dienst neming van inlandse arbeiders in 
elk van zijn grondgebieden waar een der- 
gelijke in dienst neming bestaat of later 
zou kunnen bestaan, te regelen. 


ART. 2. 
Met het oog op deze overeenkomst : 


a) omvat de bewoording «in dienst 
neming » alle verrichtingen met het doel 
zichzelf of aan anderen de werkkracht 
van personen die niet spontaan hun dien- 
sten aanbieden te bezorgen, hetzij op de 
werkplek, hetzij in een openbaar kantoor 
dat onder de leiding van eën werkne- 
mersorganisatie of onder het toezicht 
van de bevoegde overheïd staat; 


b) omvat de bewoording « inlandse ar- 
beiders » de arbeïders die hbehoren tot of 
gelijkgesteld zijn met de inlandse bevol- 
king van de gebieden die van de leden 
der Organisatie afhangen, alsmede de 
arbeiders die behoren tot of gelijkgesteld 
zijn met de niet-onafhankelijke inlandse 
bevolking der gebieden van het moeder- 
land der leden van de Organisatie. 


ART. 3. 


Wanneer de omstandigheden de toe- 
passing van een dergelijke politiek wen- 
selijk maken, kan de bevoegde overheid 
de volgende categorieen verrichtingen 
omtrent in dienst neming van de toepas- 
sing der overeenkomst ontslaan, tenzij 
ze door personen of door verenigingen 
die beroepsaanwerving verrichten, ge- 
daan worden : 


a) verrichtingen uitgevoerd door of in 
raam van werkgevers die geen hoger 
aantal arbeiders dan het binnen zekeren 
grenzen vastgestelde cijfer te werk stel- 
len ; 
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b) opérations entreprises dans un 
rayon déterminé, à fixer, du lieu ou le 
travail doit être exécuté ; 


c) opérations entreprises en vue de 
l'engagement de travailleurs affectés à 
un service personnel ou domestique et de 
travailleurs non manuels. 


ART. 4. 


Avant d'approuver, pour une région, 
tout plan de développement économique 
de nature à entrainer des recrutements 
de main-d'œuvre, l’autarité compétente 
doit prendre toutes mesures qui pour- 
raient être réalisables et nécessaires : 


a) pour éviter de risquer qu’une con- 
trainte soit exercée sur les collectivités 
intéressées, par les employeurs ou en leur 
nom, afin d'obtenir, la main-d'œuvre né- 
cessaire ; 


b) pour s'assurer, dans toute la me- 
sure du pessible, que l’organisation poli- 
tique et sociale des dites collectivités, ain- 
si que leurs facultés d'adaptation aux 
conditions économiques nouvelles, ne se- 
ront pas compromises par ces appels à la 
main-d'œuvre. 


c) pour parer à toutes autres consé- 
quences fâcheusse que ce développement 
économique pourrait entrainer à l'égarde 
des collectivités intéressées. 


ART. 5. 


I. Avant de donner son autorisation à 
un recrutement de main-d'œuvre dans 
une région, l'autorité compétente doit 
prendre en considération les répercus- 
sions possibles du départ des adultes du 
sexe masculin sur la vie sociale de la col- 
lectivité intéressée, en tenant compte no- 
tamment des points suivants : 


a) densité de la population, sa ten- 
dance à l’accroissement ou.à la diminu- 
tion, et effet probable de l'éloignement 
des adultes du sexe masculin sur le taux 
de la natatlité: | 


b) in een bepaalden omtrek, vast te 
stellen van uit de plaats waar het werk 
moct uitgevoerd worden, ondernomen 
verrichtingen; | 


c) verrichtingen ondernomen met het 
00g op de opneming van arbeiders voor 
een persoonlijke dienst of als huisboden 
en van niet handenarbeïders. 


ART. 4. 5 


Vooraleer elk plan van economische 
ontwikkeling dat in dienst neming van 
werkkrachten medebrengt, goed te keu- 
ren, moet de bevoegde overheid alle 
maatregelen nemen die zouden kunnen 
uitvoerbgar en noodzakelijk zijn : 


a) om het gevaar te vermijden dat er 
op de betrokken gemeenschappen, door 
de werkgevers of in hun naam, een 
dwang zou uitgeoefend worden ten einde 
de nodige werkkrachten te bekomen; 


b) om in de mate van’ het mogelijke 


“te verzekeren dat de politieke en sociale 


organisatie van genoemde gemeenschap- 
pen, alsmede hun aanpassingsvermogen 
aan de nieuwe economische voorwaarden, 
door dit beroep op de werkkrachten niet 
in gevaar gebracht wordt; 


c) om alle andere ergelijke gevolgen, 
die deze economische ontwikkeling tegen- 
over de betrokken gemeenschappen zou 
kunnen medebrengen, te keer te gaan. 


ART. 5. 


1. Vooraleer tot een in dienst neming 
van werkkrachten in een streek zijn toe- 
lating te geven, moet de bevoegde over- 
heid de mogelijke terugslagen van het 
vertrek der volwassenen van het manne- 
lijk geslacht op het sociaal leven van de 
betrokken gemeenschappen in overwe- 
ging nemen, door namelijk met de vol- 
gende punten rekening te houden : 


a) dichtheid van de bevolking, haar 
strekking naar de aangroei of naar de 
afneming en wWaarschiinlijk gevolg van 
het verwijderen der volwassenen van het 
mannelijk geslacht op het geboortecijfer ; 
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b) effets possibles de cet éloignement 
sur les conditions sanitaires de bien-êire 
ct de développement de la collectivité in- 
téressée, particulièrement en ce qui con- 
cerne ses moyens de subsistance ; 


c) dangers provenant de cet éloigne- 
ment en ce qui concerne les conditions 
familiales et morales; 


d).effets possibles de cet éloignement 
sur l’organisation sociale de la collecti- 
vité intéressée. 


2. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique réalisa- 
ble et nécessaire, l'autorité compétente 
doit, pour protéger les collectivités inté- 
ressées contre toutes SR fà- 
cheuses du départ des adultes du sexe 
masculin, fixer le nombre maximum des 
adultes du sexe masculin qui peuvent 
être recrutés dans'une unité sociale don- 
née, de manière que le aombre des adul- 
tes du sexe masculin laissés dans cutte 
unité ne tombe pas au-dessous d'un pour- 
centage déterminé de la proportion nor- 
male des adultes du sexe masculin par 
rapport aux femmes et aux enfants. 


ART. 6. 


Les non-adultes ne doivent pas être 
recrutés. Toutefois, l'autorité compé- 
tente peut autoriser le recrutement de 
non-adultes, avec le consentement de 
leurs parents, à partir d’un âge déter- 
miné, pour effectuer des travaux légers, 
à condition de prescrire les garanties à 
prendre pour leur bien-être. 


ART. 7. 


1. Le recrutement d’un chef de famille 
ne doit pas être considéré comme impli- 
quant le recrutement d'un membre quel- 
conque de sa famille. 


2. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique réalisable 
et désirable, l'autorité compétente doit 
encourager les travailleurs recrutés à se 
faire accompagner par leur famille, plus 





b) mogelijke gevolgen van die verwij- 
dering op de gezondheidswelstands- en 
ontwikkclingsvoorwaarden van de be- 
trokken gemcenschap vooral wat haar bc- 
staansmiddelen betreft ; 


c) uit die verwijdering voortspruiten- 
de gevaren wat de morele gezinsvoor- 
waarden betreft ; 


d) mogelijke gevolgen van die verwij- 
dering op de sociale organisatie van de 
betrokken gemeenschap. 


2. Wanneer de omstandigheden de 
aanneming van een dergelijke politiek 
uitvoerbaar en noodzakelijk maken, moct 
de bevoegde overheid, om de betrokken 
gemeenschappen tegen alle ergelijke te- 
rugslagen van het vertrek der volwasse- 
nen van het mannelijk geslacht te behoc- 
den, het maximum aantal volwassenen 
die in een gegeven sociale eenheid mogen 
in dienst genomen worden, bepalen, zo- 
dat het aantal volwassenen van het man- 
neljk geslacht, die in die eenheid worden 
gelaten, niet onder een bepaalde percen- 
tage van de normale verhouding der vol- 
wassenen van het mannelijk geslacht tot 
de vrouwen en de kinderen, valt. 


ART. 6. 


De onvolwassenen moeten niet in 
dienst genomen worden. Nochtans mag 


«de bevoegde overheid: de in dienst né- 


ming van onvolwassenen toelaten, van 
een bepaalde ouderdom, met toestemming 
van hun ouders, om lichte werken uit te 
veeren, op voorwaarde, de voor hun wel- 
zign te nemcen waarborgen, voor tc 
schrijven. É 


ART. 7. 


1. De in dienst neming van een gezins- 
hoofd moet niet aangezien worden alsof 
ze de in dienst neming van eender welk 
lid van zijn gezin insluit. 


2. Wanneer de omstandigheden de 
aanneming van een dergelijke politiek 
uitvoerbaar en wenselijk maken, moet de 
bevoégde overheid de in dienst genoimen 
arbeiders aanmoedigen om zich te doen 
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particuliérement lorsque ces travailleurs 
sont recrutés en vue d'un travail agri- 
coile ou analogue, à exécuter à une 
grande distance de leur foyer et pour des 
périodes dépassant une durée déterminée. 


3. Sauf à la demande expresse des 
‘intéressés, les travailleurs recrutés ne 
doivent pas être séparés de leurs fem- 
mes et de leurs enfants mineurs autori- 
sés à les accompagner au lieu de travail 
ct à y demeurer avec eux. 


4. À défaut de stipulation contraire 
avant le départ du travailleur du lieu de 
recrutement, l'autorisation d’accompa- 
gner le travailleur doit être considérée 
comme une autorisation de demeurer au- 
près de lui pour toute la durée de son 
emploi. | 


ART. 8. 


Lorsque Îles circonstances rendent l’a- 
doption d'une telle politique réalisable et 
désirable, l’autorité peut subordonner Ie 
recrutement à la condition que les tra- 
vailleurs recrutés soient groupés sur le 
lieu du travail d’après leurs affinités 
ethniques. 


ART. 0. 


Les fonctionnaires publics nc. doivent 
pas recruter, soit indirectement, pour les 
entreprises privées, sauf dans le cas où 
les travailleurs recrutés doivent être cm- 
pioyés à des travaux d'utilité publique 
dont l’exécution est confiée à des cntre- 
prises privées pour le compte d’une auto- 
rité publique. 


ART. IO. 


Les chefs et autres autorités indigènes 
ne doivent pas : 


a) faire acte d'agents de recrutement ; 


b) exercer une pression sur les re- 
crues éventuelles ; 


vergezellen van hun gezin, heel in het biJ- 
zonder wanneer die arbeiders worden in 
dicnst genomen met het oog op een 
landarbeid of iets dergelijke, die op een 
grote afstand van hun haard en voor een 
periode boven een bepaalde duur, uit te 
vOCTen 15. 


3. Bchoudens de uitdrukkelijke aan- 
vraag van de betrokkenen, moeten de in 
dienst genomen arbeiders niet van hun 
vrouwen en minderjarige kinderen, die 
hun naar de werkplek mogen vergezel- 
len en er met hen mogen wonen, geschei- 
den worden. 


4. Bij gebreke van tegenovergestelde 
bepaling vO0r het vertrek van de arbei- 
der uit de plaats van in dienst neming, 
moct de toelating om de arbeider te ver- 
gezellen, als een toelating om voor de 
ganse duur van zijn te werk stelling bi] 
hem te blijven, beschouwd worden. 


ART. 8. 


Wanneer de omstandigheden de aan- 
neming van een dergelijke politick uit- 
voerbaar en wensclijk maken, mag de be- 
voegde overheid de in dienstneming af- 
hankelijk maken van de voorwaarde dat 
de in dienst genomen arbeiders op de 
werkplek naar hun rassenverwantschap 
gegrocpcerd worden. 


ART. 9. 


De openbare ambhtenaren moeten niet, 
tenzi] indirect, voor de private onderne- 
mingen aanwerven, luitgenomen in het 
geval waar de in dienst genomen arbei- 
ders moeten te werk gesteld worden voor 
werken van openbaar nut, waarvan de 
uilvoering, voor de rekening: van een 
openbare overheid, aan private onderne- 
mingen werd toevertrouwd. 


ART. IO. 


De oversten en andere inlandse over- 
heden zullen : 


a) niet optreden als aanwervings- 
agenten ; 


b) geen druk uitoefenen op de even- 
tuéle nieuwelingen ; 
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c) recevoir d'une source quelconque 
une rémunération spéciale ou tout autre 
avantage spécial pour avoir contribué au 
recrutement. 


ART. LI. 


Aucune personne ou société ne doit 
faire acte de recrutement professionnel, 
à moins que la dite personne ou société 
n'ait été munie d’une licence par l’auto- 
rité compétente et ne recrute des travail- 
leurs soit pour une administration pu- 
blique, soit pour un ou plusieurs em- 
ployeurs ou organisations d'employeurs 
déterminés. 


ART. I2. 


Les employeurs, agents des employ- 
eurs, organisations d'employeurs, organi- 
sations subventionnées par les employ- 
eurs, agents des organisations d'em- 
ployeurs et des organisations subvention- 
nées par les employeurs, ne peuvent faire 
acte de recrutement que s'ils ont été mu- 
nis d’une licence par l'autorité compé- 
tente. 


ART. 13. 


I. Avant de délivrer une licence de 
recrutement, l'autorité compétente doit : 


a) s'assurer que le requérant, s’il s’a- 
git d'un particulier, possède les aptitudes 
nécessaires et offre des garanties suffi- 
santes; 


b) obliger le requérant, à moins qu'il 
ne s'agisse d’une organisation d’em- 
ployeurs ou d’une organisation subven- 
tionnée par les employeurs, à fournir une 
garantie financière ou autre, pour la 
bonne exécution de ses obligations en 
tant que titulaire de la licence ; 


c) obliger le requérant, s’il s’agit d’un 
employeur, à fournir une garantie finan- 
cière ou autre pour le paiement des sa- 
laires dus; 


c) niet uit eender welke bron een spe- 
ciale bezoldiging of enig ander bijzonder 
voordee!l ontvangen, om tot de aanwer- 
ving te hebben bijgedragen. 


ART. II. 


Geen enkele persoon of vennootschap 
zal de aanwerving als een beroep uitoefe- 
nen, tenzij gezegde persoon of vennoot- 
schap, door de bevoegde overheid van 
een vergunning voorzien Werd en slechts, 
hetzij voor een openbaar bestuur, hetzi] 
voor een of meerdere werkgevers of.or- 
ganisaties van bepaalde werkgevers, ar- 
beiders aanwerft. 


ART. I2. 


De werkgevers, agenten van de werk- 
geversorganisaties, door de werkgevers 
gesteunde  organisaties, agenten van 
werkgeversorganisaties of van door de 
werkgevers gesteunde organisaties, mo- 
gen slechts aanwerving verrichten, indien 
ze door de bevoegde overheid van een 
vergunning voorzien werden. 


ART. 13. 


1. Vooraleer een aanwervingsvergun- 
ning af te leveren, moet de bevoegde 
overheid : 


a) zich er van vergewissen of de ver- 
zoeker, indien het om een pariüculier 
gaat,.de nodige geschiktheden bezit en 
voldoende waarborgen biedt ; 


b) de verzoeker verplichten, tenzij het 
om een werkgeversorganisatie of om een 
door werkgevers gesteunde organisatie 
gaat, een geldelijke of andere waarborg 
te verschaffen voor de goede uitvoering 
van zijn verplichtingen als houder van 
de vergunning ; 


c) de verzoeker verplichten, indien 
het om een werkgever gaat, een gelde- 
lijke of andere waarborg te verschaffen 
voor de uitbetaling van de verschuldigde 
lonen ; | 
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d) s'assurer que toutes dispositions né- 
cessaires ont été prises pour protéger la 
santé et le bien-être des travailleurs à 
recruter. 


2. Les titulaires de Jicence doivent te- 
nir, selon le mode approuvé par l’auto- 
rité compétente, un registre permettant 
de vérifier la régularité de toute opéra- 
tion de recrutement et d'identifier cha- 
que travailleur recruté. 


3. Tout titulaire de licence, qui est l’a- 
gent d'un autre titulaire, doit, autant que 
possible recevoir un salaire fixe; mais s’il 


reçoit une rémunération proportionnelle 


au nombre de travailleurs recrutés, cette 
rémunération ne doit pas dépasser un 
maximum à fixer par l'autorité compé- 
tente. | 


4. La validité des licences doit être li- 
mitée à une période déterminée à fixer 
par l'autorité compétente et qui ne doit 
pas dépasser une année. 


5. Le renouvellement des licences doit 
être subordonné à la manière dont les ti- 
tulaires ont respecté les conditions fixées 
pour la délivrance des dites licences. 


6. L'autorité compétente doit avoir le 
droit : 


a) de retirer une licence si le titulaire 
s’est rendu coupable d’une infraction ou 
faute de nfture à le disqualifier en ma- 
tière de recrutement ; 

un l 

b) de suspendre une licence en atten- 
dant le résultat de toute enquête ouverte 
sur les actes du titulaire de la dite li- 
cence. 


ART. 14. 


Aucune personne ne doit aider, à 
titre subalterne, le titulaire d’une licence 
dans les opérations mêmes de recrute- 
ment, si cette personne n’a pas été agréée 
par un fonctionnaire public et munie d’un 
permis par le titulaire de la licence. 


d) zich er van vergewissen of alle no- 
dige schikkingen getroffen werden om 
de gezondheid en het welzijn van de aan 
te werven arbeiders te beschermen. 


2. De houders van een vergunning 
moeten, naar de door de bevoegde over- 
heid goedgekeurde wijze, een register 
bijhouden, dat toelaat de regelmatigheid 
van elke aanwervingsverrichting na te 
gaan en elke in dienst genomen arbeider 
te identificeren. 


_ 3. leder houder van een Vergunning 
die agent is van een andere titularis, 
moet, zoveel mogelijk, een vast loon ont- 
vangen; indien hij echter een bezoldiging 
ontvangt in verhouding tot het aantal 
aangeworven arbeiders, zal die bezoldi- 
ging een door de bevoegde overheid vast 
te stellen maximum, niet overschrijden. 


4. De geldigheid van de vergunningen 
moct tot een door de bevoegde overheid 
vast te stellen periode beperkt worden. 
Die periode mag niet hoger zijn dan één 
Jaar. 


5. De vernieuwing van de vergunnin- 
gen moct afhankelijk zijn van de manier, 
waarop de houders de voor de aflevering 
der gezegde vergunningen vastgestelde 
vonrwaarden, aangenomen hebben. 


6. De bevoegde overheid moet het 
recht hebben : 


a) een vergunning in te trekken zo de 
houder zich aan een inbreuk of nalatig- 


heid, die van aard is om hem in zake 


aanwerving uit te sluiten, begaan heeft; 


b) een vergunning op te heffen, in af- 
wachting van de uitslag van elk op de 
daden der houder van gezegde vergun- 
ning ingesteld onderzoek. 


ART. 14. 


1. Geen enkel persoon zal, als onder- 
geschikte, de houder van een vergunning 
in de verrichtingen zelf van aanwerving, 
hulp verlenen, zo deze persoon niet door 
een openbaar ambtenaar aangenoimen 
werd en door de houder van de vergun- 
ning een toelating verkreeg. 
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2. Tout titulaire de licence sera respon- 
sable de la correction de la conduite de 
ces auxiliaires. 


ART. IS. 
’ 

1. Lorsque les circonstances rendent 
l'adoption d’une telle politique nécessaire 
ou désirable, l’autorité compétente peut 
exempter de l'obligation de la licence les 
travailleurs recruteurs : 


a) qui Sont employés comme travail- 
leurs par l’entreprise pour laquelle ils re- 
crutent d’autres travailleurs ; 


b) qui sont expressément chargés par 
l'employeur, aux termes d’un document 
écrit, de recruter d’autres travailleurs ; 


c) qui ne reçoivent pas une rémunéra- 
tion ou un autre avantage du fait du re- 
crutement. 


2. Les travailleurs recruteurs ne doi- 
vent pas faire d’avances sur salaires aux 
recrues. 


3. Les travailleurs recruteurs ne doi- 
vent pouvoir recruter que dans une ré- 
gion à déterminer par l'autorité compé- 
tente. 


4. Les opérations des travailleurs re- 
cruteurs doivent être contrôlées de la 
manière prévue par l’autorité compétente. 


ART. 16. 


1. Les travailleurs recrutés doivent 
être présentés à un fonctionnaire public 
qui s’assurera que les prescriptions de la 
législation en matière de recrutement ont 
été observées et, en particulier, que les 
travailleurs n’ont pas été soumis à une 
préssion illicite, ni recrutés par fraude 
ou erreur. 


2. Les travailleurs recrutés doivent 


être présentés à ce fonctionnaire aussi 
près du lieu de recrutement qu'il est pos- 





2. Teder houder van een vergunning 
zal voor de verbetering van let gedrag 
van deze helpers verantwoordelijk zijn. 


ART. 15. 

I. Wanneer de omstandigheden het aan- 
nemen van een dergelijke politiek nood- 
zakelijk en wensclijk te maken, kan de 
bevoegde overheid van de verplichte ver- 
gunning ontslag verlenen voor de arbei- 
ders aanwervers : 


a) die door de onderneming, waarvoor : 
ze andere arbeiders aanwerven, als ar- 
beiders te werk gesteld zijn; 


b) die, luidens een geschreven docu- 
ment, door den werkgever uitdrukkelijk 
met het aanwerven van andere arbeiders 
belast zijn. 


c) die wegens aanwerving geen bezol- 
diging of ander voordeel ontvangen. 


e 


2. De arbeiders-aanwervers moeten 
geen vogrschotten op toon aan de nieu- 


welingen betalen. 


3. De arbeiders-aanwervers zullen 
slechts in een door de bevoegde overheid 
te bepalen streek, mogen aanwerven. 


4. De verrichtingen van de arbeiders- 
aanwervers moeten op de door de be- 
voegde overheid voorziene wijze gecon- 
troleerd worden. 


ART. 16. 


1. De in dienst genomen arbciders 
moeten aan een openbaar ambtenaar 
voorgesteld worden. Deze zal zich er van 
vergewissen of de voorschriften van de 
wetgeving in zake indienstneming in acht 
genomen werden en, inzonderheid, dat de 
arbeiders, noch aan een ongeoorloofde 
druk onderworpen, noch bij bedrog of 
bij vergissing aangeworven werden. 


2. De in dienst genomen arbeiders 
moeten zodicht bij de plaats van in dienst 
neming als het mogelijk is en past aan 
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sible et expédient ou, lorsqu'il s’agit de 
travailleurs recrutés dans un territoire 
pour être employés dans un autre terri- 
toire soumis à une administration dif- 
férente, au plus tard au lieu du départ du 
territoire de recrutement. 


ART. 17. 


Lorsque les circonstances rendent l’a- 
doption d’une telle mesure réalisable et 
nécessaire, l'autorité compétente doit im- 
poser la délivrance, à tout travailleur 
recruté dont l'engagement ne se fait pas 
sur le lieu même du recrutement où au- 
. près de ce lieu, d’un document écrit tel 
que certificat d’embauchage, livret de 
travail ou contrat provisoire, contenant 
telles mentions que l'autorité compé- 
tente pourra prescrire, par exemple, les 
indications d'identité du travailleur, les 
conditions de l’emploi envisagé et toutes 
avances sur salaires consenties au tra- 
vailleur. 


ART. 18. 


1. Tout travailleur recruté doit être 
soumis à un examen médical. 


2. Lorsque le travailleur a été recruté 
pour être employé dans un lieu éloigné 
de l’endroit du recrutement ou a été re- 
cruté dans un territoire soumis à une 
administration différente, l'examen mé- 
dical doit être passé aussi près du lieu 
de recrutement qu'il est possible et ex- 
pédient et, dans le cas de travailleurs 
recrutés dans un territoire pour être em- 
ployés dans un autre territoire soumis à 
une administration différente, au plus 
tard au lieu du départ du territoire de 
recrutement. 


3. L'autorité compétente peut donner 
au fonctionnaire public auquel les tra- 
vailleurs recrutés doivent être présentés 
conformément à l’article 16 le droit d’au- 





dien ambtenaar voorgesteld worden, of, 
v'anneer het gaat om arbeiders, op een 
grondgebied aangeworven om op een 
ander gyrondgebied te werk gesteld te 
worden, ten laatste op de plaats van het 
vertrek it het grondgebied van aanwer- 
ving, aan een verschillend bestuur onder- 
worpen worden. 


ART. 17. 


Wanneer de omstandigheden de aan- 
neming van een dergelijke maatregel 
uitvoerbaar of noodzakelijk maken, moet 
de bevoegde overheid opleggen, aan 
ieder aangeworven arbeider, wiens ver- 
bintenis niet op de aanwervingsplaats 
zeif of bij die plaats geschiedt, een ge- 
schreven document af te leveren als een 
bewijs van in dienst neming, werkhoekje 
of voorlopig contract, hetwelk zodanige 
vermeldingen bevat, dat de bevoegde 
overheid bij voorbeeld de identiteitsaan- 
duidingen van de arbeider, de voorwaar- 
den van de beoogde werk stelling en alle 
aan de arbeider toegekende voorschotten 
op lonen, kan voorsehrijven. 


ART. 16. 


I. Ieder aangeworven arbeider moet 
aan een medisch onderzoek onderworpen 
worden. 


2. Wanneer de arbeider aangeworven 
werd om op een afgelegen plaats van de 
plaats van aanwerving te werk gesteld 
te worden, of zo hi] aangeworven werd 
op een grondgebied dat onder een ander 
bestuur valt, moet het medisch onder- 
zoek zo dicht bij de aanwervingsplaats 
als het mogelijk is en past ondergaan 
worden. Ingeval het gaat om op een 
grondgebied aangeworven arbeiders om 
op een ander grondgebied, dat onder een 
verschillend bestuur valt, te werk gesteld 
te worden, moet dit onderzoek ten laatste 
op de plaats van het vertrek uit ‘het 
grondgebied van de aanwerving, geschie- 
cen. 


3. De bevoegde overheid mag aan de 
openbare ambtenaar, aan wien de aan- 
geworven arbeiders overeenkomstig arti- 
kel 16 moeten voorgesteld worden, het 
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toriser le départ de ces travailleurs avant 
tout examen médical à condition qu'il se 
soit assuré : 


a) qu'il était et demeure impossible de 
soumettre ces travailleurs à un examen 
médical auprès du lieu de recrutement 
ou au lieu du départ; 


b) que chaque travailleur est physi- 
quement apte à voyager et à remplir son 
emploi futur ; 


c) que chaque travailleur passera un 
examen médical à son arrivée sur le lieu 
du travail ou dans un délai aussi court 
que possible après son arrivée. 


4. L'autorité compétente peut, notam- 
ment lorsque le voyage des travailleurs 
recrutés est d’une telle durée ou se fait 
dans de telles conditions que leur santé 
puisse en être affectée, prescrire que les 
travailleurs recrutés soient soumis à un 
examen médical avant leur départ et à 
un second examen après leur arrivée sur 
le lieu de l'emploi. 


_ 


5. L'autorité compétente doit s’assurer 
que toutes mesures nécessaires ont été 
prises en vue de l’acclimatement et de 
l'adaptation des travailleurs recrutés et 
en vue de leur faire subir les diverses 
vaccinations préventives. 


ART. 19. 


1. Le recruteur ou l'employeur doit, 
chaque fois qu’il est possible, faire trans- 
porter les travailleurs recrutés jusqu’au 
heu du travail. 


2. L'autorité compétente doit prendre 
toutes mesures nécessaires afin que : 


a) les véhicules ou bateaux utilisés 
pour le transport des travailleurs soient 
convenablement adaptés à cet office, 
qu’ils offrent de bonnes conditions d’hy- 
giène et une capacité de transport suf- 
fisante ; 


‘ recht verlenen het vertrek van die ar- 
_ beiders toe te staan vo6r elk medisch on- 


derzoek op voorwaarde dat hij zich er 
van vergewisse : 


a) of het onmogelijk was en nog is die 
arbeiders aan een medisch onderzoek te 
onderwerpen, bij de plaats van aanwer- 
ving of bij de plaats van vertrek; 


b) of ieder arbeider, lichamelijk ge- 
schikt is tot reizen en om zijn, toekom- 
stige betrekking, te vervullen; 


c) of ieder arbeider een medisch on- 
derzoek zal ondergaan bij zijn aankomst 
op de werkplek of .zo gauw mogelijk na 
zijn aankomst. 


4. De bevoegde overheid kan, wanneer 
de reis van de aangeworven arbeiders 
van Zo lange duur is of onder zodanige 
omstandigheden doorgaat, dat hun ge- 
zondheid kan aangetast worden, voor- 
schrijven dat de aangeworven arbeiders 
aan een medisch onderzoek onderworpen 
worden voor hun vertrek en aan een 
tweede onderzoek na hun aankomst op de 
werkplek. 


5. De bevoegde overheid moet er zich 
van vergewissen of alle nodige maatre- 
gelen genomen werden met het o0g op 
de acclimatisering en op de aanpassing 
van de aangeworven arbeiders en met het 
o0g hun de verschillende voorkomende 
inentingen te doen ondergaan. 


ART. 10. 


1. De aanwerver of de werkgever 
moet, iedere maal dat het mogelijk is, de 
aangeworven arbeiders tot op de werk- 
plek doen vervoeren. 


2. De bevoegde overheid moet alle no- 
dige maatregelen nemen opdat : 


a) de voor het vervoer der arbeiders 
gebruikte voertuigen of schepen daartoe 
behoorlijk zouden geschikt zijn, dat ze 
goede hygiénische voorwaarden en een 
voldoende vervoergeschiktheid bieden ; 
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b) lorsque les travailleurs doivent pas- 
sér la nuit en cours de route, des instal- 
lations appropriées aient été prévues ; 


c) lorsqu'il s’agit de longs trajets à 
parcourir, toutes les dispositions néces- 
saires aient été prises pour assurer aux 
travailleurs des soins médieux et un 
bicn-être suffisants. 


3. Lorsque les travailleurs recrutés 
doivent parcourir de longues distances à 
pied pour se rendre au lieu du travail, 
l'autorité compétente doit prendre toutes 
mesures nécessaires afin que : 


a) la durée des étapes quotidiennes 
reste compatibles avec le maintien de la 
santé et des forces des travailleurs ; 


b) lorsque l'amplitude du déplacement 
de main-d'œuvre impose de telles mesu- 
res, des camps de repos ou gites d'étape 
aient été établis à des endroits convena- 
bles le long des routes principales, qu'ils 
soient tenus dans un état de propreté suf- 
fisante et qu'ils permettent de donner 
les soins médicaux indispensables. 


4. Lorsque les travailleurs recrutés 
voyagent en groupe pour se rendre au 
heu du travail et qu’ils ont de longs 
trajets à parcourir, ils doivent être ac- 


compagnés par un convoyeur responsa- 


ble. 
ART. 20. 


1. Les frais de voyage des travailleurs 
recrutés jusqu’au lieu du travail, ainsi 
que tous les frais entrainés par leur pro- 
tection pendant le voyage, doivent incom- 
ber au recruteur ou à l'employeur. 


2. Le recruteur ou l'employeur doit 
fournir aux travailleurs recrutés tout ce 
qui peut être nécessaire à leur entretien 
pendant le voyage jusqu’au lieu du tra- 
vail, et notamment, suivant les condi- 
tions locales, des vivres suffisants et ap- 
propriés, de l’eau potable, des ustensiles 
de cuisine et du combustible, des vête- 
ments et des couvertures. 


b) wanneer de arbeiders onderweg de 


‘nacht moeten doorbrengen, in aange- 


paste uitrustingen zou vootzien zijn; 


c) wanneer het gaat om lange afstan- 
den die te doorlopen zijn, al de nodige 
schikkingen zouden geiroffen worden 
om aan de arbeiders medische.zorgen en 
een voldoende welstand te.verzekeren. 


3. Wanneer de aangeworven arbeiders 
lange afstanden te voet moeten afleggen 
em zich naar de werkplek te begeven, 
moet de bevoegde overheid alle nodige 
inaatregelen nemen opdat : - 


a) de duur van de dagelijkse marchen 
met het behoud van de gezondheid en de 
krachten van de arbeiders zou verenig- 
baar zijn; 


b) wanneer de afstand voor de ver- 
plaatsing van de werkkrachten zulkda- 
nige maatregelen opdringt, rustkampen 
of etapeplaatsen op behoorlijke plaatsen 
langs de voornaamste wegen zouden op- 
gericht worden en dat ze in een voldoen- 
de netten staat zouden gehouden worden 
en toelaten de onontbeerlijke medische 
hulpmiddelen te verschaffen. 


4. Wanneer de aangeworven arbeiders 
in groep reizen om zich naar de werk- 
plaats te begeven en wanneer ze lange 
afstanden moeten afleggen, moeten ze 
door ecn verantwoordelijke begeleider 
vergezeld worden. . 


ART. 20. 


I. De reisonkosten van de aangewor- 
ven arbeiders tot aan de werkplek als- 
mede alle door hun bescherming onder 
de reis megebrachte onkosten moeten ten 
laste van de aanwerver of van de werk- 
gever vallen. 


2. De aanwerver of de werkgever moet 
aan de arbeiders alles verschaffen, wat 
hun onder de reis tot op de werkplek 
voor hun. onderhoud kan nodig zijn, en 
namelijk, naar de locale voorwaarden, 


voldoende aangepaste voedingsmiddelen, 


drinkwater, keukengerei en brandstof, 
klederen en dekens. 
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3. Cet article s'applique aux travail- 
leurs recrutés par des travailleurs recru- 
teurs dans la mesure où son application 
est considérée comme possible par l’au- 
torité compétente. 


ART. 21. 
Tout travailleur recruté : 


a) qui se trouve frappé d'incapacité 
soit par accident, soit par maladie, au 
cours de son voyage jusqu’au lieu du 
travail ; 


b) qui est déclaré inapte au travail à 
la suite d’un examen médical ; 


c) qui ne se trouve pas engagé, posté- 
rieurcment à son recrutement, pour une 
cause dont il n’est pas responsable ; 


d) dont l'autorité compétente constate 
qu'il a été recruté par fraude ou par er- 
reur, 


doit être rapatrié aux frais du recruteur 
ou de l'employeur. 


ART. 22. 


L'autorité compétente doit limiter la 
somme qui peut être payéc aux travail- 
@jeurs recrutés, à titre d'avances sur sa- 
laire, et réglementer les conditions dans 
lesquelles ces avances sont faites. 


ART. 23. 


Lorsque les familles des travailleurs 
recrutés ont été autorisées à accompagner 
ces derniers sur le lieu du travail, l’au- 
rité compétente doit prendre les mesures 
nécessaires pour sauvegarder leur santé 
et leur bien-êtrte pendant leur voyage. 
En particulier : 


a) les articles 19 et 20 de la présente 
convention doivent s'appliquer à ces fa- 
milles ; 


EP Em 
oo mm 





3. Dit artikel is in de mate dat zulke 
door de bevoegde overheid als mogclijk 
wordt geschouwd, op de door de arbei- 
ders-aanwervers, aangeworven arbeiders 
toegepast. 


ART. 21. 
Ieder aangeworven arbeider : 


a) die hetzij door ongeval, hetzi] door 
ziekte, onder zijn reis naar de werkplek 
ongeschikt wordt tot werken; 


b) die ingevolge een medisch onder- 
zoek, ongeschikt tot werken verklaard 
wordt ; 


c) die, na zijn aanwerving, Wegens een 
oorzaak buiten zijn verantwoordelijkheid 
niet in dienst genomen wordt ; 


d) voor wien de bevoegde overheid 
vaststelt dat hij met bedrog of bij ver- 
gissing werd aangeWworven, 


moet, op de kosten van de aanwerver of 
van de werkgever, gerepatrieerd worden. 


ART. 22. 


De bevoegde overhcid moet de som, 
welke aan de aangeworven arbeiders ten 
titel van voorschot op loon mag betaald 
worden beperken en de voorwaarden 
waarin die voorschotten toegekend wor- 
den regelen. 


ART. 23. 


Wanneer de gezinnen van de aange- 
worven arbciders de toelating kregen om 
laatstgenoemde naar de werkplek te ver- 
gezellen, moet de bevoegde overheid de 
nodige maatregelen nemen om hun ge- 
zondheid en welzijn gedurende de reis 
te waarhorgen. Inzonderheid : 


a) moeten de artikelen 19 en 20 van 
deze overeenkomst, op die gezinnen toe- 
gepast worden; 
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b) dans l'éventualité du rapatriement 
du travailleur en vertu de l’article 21, la 
famille de ce travailleur doit être égale- 
ment rapatriée; 


c) dans l'éventualité du décès du tra- 
vailleur au cours de son voyage jusqu'au 
licu du travail, sa fanulle doit être rapa- 
triée. 


ART. 24, 


1. Avant d'autoriser le recrutement de 
travailleurs destinés à être employés dans 
un territoire soumis à une adnunmistra- 
tion différente, l'autorité compétente du 
territoire du recrutement doit s'assurer 
aue toutes les mesurées nécessaires ont été 
prises pour réaliser, conformément aux 
dispositions de la présente convention, la 
protection des travailleurs recrutés, dès 
lc moment où ces travailleurs ne se 
trouvent plus sous la juridiction de cette 
autorité. 


2. Lorsque des travail'eurs sont recru- 
tés dans un territoire pour être employés 
dans un autre territoire soumis à une 
administration différente, et que les au- 
torités compétentes des deux territoires 
intéressés estiment que les circonstances 
et l'importance de ce recrutement ren- 
dent de telles mesures nécessaires, ces 
autorités doivent conclure des accords 
fixant dans quelle mesure ce recrutement 
pourra être autorisé et instituant entre 
elles une coopération pour assurer le con- 
trôle de l'exécution des conditions du re- 
crutement et'de l'emploi. 


3. Le recrutement des travailleurs dans 


un territoire en vue de leur emploi dans 
un autre territoire soumis à une admi- 
nistration différente ne doit pouvoir être 
effectué qu’en vertu d’une licence déli- 
vrée par l'autorité compétente du terri- 
toire de recrutement. Toutefois, la dite 
autorité peut admettre comme équiva- 
lent à une licence délivrée par elle une 
licence délivrée par l'autorité compétente 
du territoire de l'emploi. 


b) moet, bij eventuële repatriéring 
van de arbeider krachtens artikel 21, het 
gczin van die arbeider eveneens gerepa- 
trieerd worden ; 


c) moet, bij eventueel overlijden van 
die arbeider tijdens zijn reis naar de 
werkplek, zijn gezin gerepartieerd wor- 
den. 


ART. 24. 


1. Vooraleer de aanwerving van arbei- 
ders, bestemd om op een aan een ver- 
schillend bestuur onderworpen grondge- 
bicd te worden te werk gesteld, toe te 
staan, moet de bevoegde overheid van 
het grondgebied der aanwerving zich er 
van vergeWissen of alle nodige maatre- 
gelen genomen werden om, naar de be- 
palingen van deze overeenkomst, de be- 
scherming van de aangeworven arbei- 
ders te bewerksteliigen, van het ogenblik 
af dat die arbeiders niet meer onder het 
rechtgebied van deze overheid vallen. 


2. Wanneer de arbeiders op het grond- 
gcbied aangeworven werden om op een 
aan een verschillende bestuur onderwor- 
pen grondgebied te werk gesteld te wor- 
den, en wanneer de bevoegde overheden 
van beide betrokken grondgebieden oor- 
delen dat de omstandigheden en de be- 
langrijkheid van de aanwerving zulkda- 
nige maatregelen noodzakelijk maken, 
moeten die overheden overeenkomsten 
sluiten waarbij bepaald wordt in welke 
mate die aanwerving zal kunnen toege- 
staan worden en waarbij tussen hen een 
samen\Wwerking wordt ingesteld om de 
controle over de uitvoering van de voor- 
waarden der aanwerving en der tewerk- 
stelling te verzekeren. 


3. De aanwerving van de arbeiders op 
cen grondgebied met het oog op hun te- 
werksteiling op een aan een verschillend 
bestuur onderworpen grondgebied, zou 
slechts krachtens een door de bevoegde 
overheid van het grondgebied der aan- 
werving afgeleverde vergunning mogen 
verricht worden. Nochtans, mag ge- 


noemde overheid een door de bevoegde 
overheid van het grondgebied der te- 
werkstelling afgeleverde vergunning, als 
gclijkwaardig aan een door haar afgele- 
verde vergunning toelaten. 
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4. Lorsque l'autorité compétente du 
territoire de recrutement estime que les 
circonstances et l'importance du recrute- 
ment sur son territoire, de travaileurs 
destinés à être employés dans un autre 
territoire soumis à une administration 
différente rendent nécessaires de telles 
mesures, la dite autorité dait stipuler que 
ce recrutement ne peut être entrepris que 
par des organisations agréées par elle. 


ART. 25. 


1. En ce qui concerne les territoires 
mentionnés par l’article 35 de la Consti- 
tution de l Organisation internationale du 
Travail, tout Membre de l'Organisation 
qui ratifie la présente convention doit ac- 
compagner sa ratification d'une déclara- 

tion faisant connaitre : 


a) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer sans modifications les 
dispositions de la convention; 


b) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer les dispositions de la 
convention avec des modifications, et en 
quoi consistent les dites modifications ; 


c) les territoires auxquels la conven- 
tion est inapplicable et, dans ces cas, les 
raisons pour lesquelles elle est inappli- 
cable ; 


d) les territoires pour lesquels il ré- 
serve sa décision. 


2. Les engagements mentionnés aux 
sous-paragraphes a) et b) du premier pa- 
ragraphe du présent article seront répu- 
tés partie intégrante de la ratification et 
porteront des effets identiques. 


3. Tout Membre pourra renoncer par 
une nouvelle déclaration à tout ou partie 
des réserves contenues dans sa déclara- 
tion antérieure en vertu des sous-para- 
graphes b), c) ou d) du paragraphe pre- 
mier du présent article. 


4. Wanneer de bevoegde overheid van 
bet gebied der aanwerving mxent dat de 
omstandigheden en de belangrijkheid var 
de aanwerving op zijn grondgebied van 
arbeiders, bestemd om op een ander aan 
een verschillend bestuur onderworpen 
grondgebied te worden te werk gesteld, 
dusdanige maatregelen noodzakelijk ma- 
ken, moet genoemde overheid bepalen dat 
die aanwerving slechts door organisaties, 
welke zij aangenomen heeft, mag onder- 
nomen worden. 


ART. 25. 


1. Wat de bij artikel 35 van de Consti- 
tutie der Internationale Arbeidsorganisa- 
tie vermelde grondgebieden betreft, moet 
icder Lid van de Organisatie dat deze 
overeenkomst bekrachtigt, zijn bekrach- 
tiging doen samengaan met een verkla- 
ring, Waarbij worden bekendgemaakt : 


a) de gebieden waarin hij zich verbindt 
de bepalingen van de overeenkomst onge- 
wiyzigd toe te passen; 


b) de gebieden waarin hij zich ver- 
bindt de bepalingen van de overeenkomst 
gewijzigd toe te passen, en waarin ge- 
noemde wiyzigingen bestaan; 


c) de gebieden waarin de overeen- 
komst niet tnepasselijk is en de redenen 
waarom zij het niet is: 


d) de gebieden waarvoor hij zijn be- 
slissing voorbehoudt. 


2. De bij de onderverdelingen a) en b) 
van de eerste paragraaf van dit artikel 
aangehaalde verbintenissen zullen als 
wezenlijk deel uitmakend van de be- 
krachtiging beschouwd worden en gelijk- 
waardige uitwerkselen hebben. 


3. Ieder lid zal door een nieuwe ver- 
klaring van het geheel der in zijn vroe- 
gere verklaring krachtens de onderverde- 
lingen b), c) of d) van de eerste para- 
. graaf van dit artikel bevatte voorbehou- 
den voorwaarden of van een deel er van, 
kunnen afzien. 
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ART. 26. 


Les ratifications officielles de la pré- 
sente convention seront communiquées 


au Secrétaire général de la Société des 


Nations et par lui enregistrées. 


ART. 27. 


1. La présente convention ne liera que 
les Membres de l'Organisation interna- 
tionale du Travail, dont la ratification 
aura été enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral. 


2. Elle entrera en vigueur douze mois 
après que les ratifications de deux Mem- 
Lres auront été enregistrées par le Secré- 
taire général. 


3. Par la suite, cette convention entrera 
cn vigueur pour chaque Membre douze 
mois après la date où sa ratification aura 
été enregistrée. 


ART. 28. 


Aussitôt que les ratifications de deux 
Membres de l'Organisation internationale 
du Travail auront été enregistrées, le 
Secrétaire général de la Société des Na- 
tions notifiera ce fait à tous les Mem- 
bres de l'Organisation internationale du 
Travail. Il leur notifiera également l’en- 
registrement des ratifications qui lui se- 
ront ultérieurement communiquées, par 
tous autres Membres de l'Organisation. 


ART. 20. 


1. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention peut la dénoncer à l’ex- 
piration d’une période de dix années 
après la date de la mise en vigueur ini- 
tiale de la convention, par un acte com- 
muniqué au Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations, et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra effet qu'une 
année après avoir été enregistrée. 


2. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention qui, dans le délai d’une 
année après l'expiration de la période de 
dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne fera pas usage de la faculté 





ART. 26. 


De officiele bekrachtigingen van deze 
overeenkomst zullen aan de Secrctaris- 
generaal van de Volkenbond medege- 
deeld en door hem geregistreerd worden. 


ART. 27. 


1. Deze overeenkomst zal slechts voor 
de Leden van de Internationale Arbeids- 
organisatie, wiens bekrachtiging door de 
Secretaris-generaal zal geregistreerd zijn 
bindend gemaakt worden. 


2. Ze zal in werking treden, twaalf 
maanden nadat de bekrachtiging van twee 
Leden door de Secretaris-Generaal zullen 
geregistreerd zijn. 


3. Vervolgens zal die overeenkomst 
voor clik Lid in werking treden, twaalf 
maanden*na de datum waarop zijn be- 
krachtiging zal geregistreerd zijn. 


ART. 28. 


Zodra de bekrachtigingen van twee 
[.eden van de Internationale Arbeidsor- 
ganisatie zullen geregistreerd zijn, zal de 
Sccretaris-generaal van de Volkenbond 
dit feit aan alle Leden van de Interna- 
tionale Arbeidsorganisatie notificeren. 
[li zal hun eveneens het registreren van 
de bekrachtigingen die hem nadien door 
ieder ander Lid van de Organisatie zul- 
len medcgedeeld zijn, notificeren. 


ART. 20. 


I. [eder Lid, dat deze overeenkomst 
heeft bekrachtigd, mag ze opzeggen na 
verloop van een periode van tien jaar na 
de datum van het eerste in \wwerking tre- 
den der overeenkomst, dit bij een aan de 
Secretaris-generaal van de Volkenbond 
medegedeelde en door hem geregistreer- 
de akte. De opzegging zal slechts in wer- 
king treden één jaar na de registrering. 


2. Ieder Lid dat deze overeenkomst be- 
krachtigd heeft en dat binnen het jaar na 
verloop der in voorgaande paragraaf ver- 
melde periode van tien jaar, van het bij 
dit artikel voorzien recht tot opzegging 


see 
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de dénonciation prévue par le présent ar- 
ticle sera lié pour unc nouvelle période 
de dix années et, par la suite pourra dé- 
noncer la présente convention à l’expira- 
tion de chaque période de dix années 
dans Iles conditions prévues au présent 
article. 


ART. 30. 


A l'expiration de chaque période de 
dix années à compter de l'entrée en vi- 
gueur de la présente convention, le Con- 
seil d'administration du Bureau interna- 
tional du ‘lravail devra présenter à la 
Conférence générale un rapport sur l’ap- 
plication de la présente convention et dé- 
cidera s'il y a lieu d'inscrire à l’ordre du 
jour de la conférence la question de sa 
revision totale ou partielle. 


ART. 31. ; 


1. Au cas où la Conférence adopterait 
une nouvelle convention portant revision 
totale, ou partielle de la présente conven- 
tion, et à moins que la nouvelle conven- 
tion ne dispose autrement : 


a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant revision en- 
trainerait de plein droit, nonobstant l'ar- 
ticle 29 ci-dessus, dénonciation immé- 
diate de la présente convention, sous ré- 
serve que la nouvelle convention portant 
revision soit entrée en vigueur; 


b) à partir de la date de l’entrée en vi- 
gueur de la nouvelle convention portant 
revision, la présente convention cesserait 
d'etre ouverte à la ratification des Mem- 
bres. 


2. La présente convention demeurcrait 
en tout cas en vigueur dans sa forme et 
teneur pour les Membres qui l’auraient 
ratifiée et qui ne ratifieraient pas la 
convention portant revision. 


ART. 32. 
Les textes français et anglais de la 


présente convention feront loi l’un et 
l'autre. 





geen gebruik zal gemaakt hebben, zal 
voor ecn nicuwe periode van tien Jaar 
gcbonden zijn en zal vervolgens onder 
de bij dit artikel voorziene voor\waarden 
deze overeenkomst kunnen opzeggen na 
verloop van elke periode van tien jaar. 


ART. 30. 


Na verloop van elke periode van tien 
laar, te rekenen van het in werking tre- 
den dezer overeenkomst, moet de Raad 
van Beheer van het Intcrnationaal Ar- 
beidsbureau aan de Algemene Conferen- 
tic een verslag over de toepassing van 
deze overcenkomst uithrengen en beslis- 
sen of het vraagstuk van haar algehele 
of gcdeeltelijke herziening op de dagorde 
van de conferentie moet ingeschreven 
worden. 


ART. 31. 


1. Ingeval de Conferentie een nieuwce 
overeenkomst tot algehele of gcdeelte- 
hjke herziening van deze zou aannemen 
cn tenzi] de nicuwe overeenkomst het an- 
ders schikt : 


a) zou de bckrachtiging door een Lid 
van de nieuwe overeenkomst tot herzie- 
ning, niettegenstaande bovenstaand arti- 
kel 29, van rechtswege onmiddellijke op-. 


j zcgging van deze overeenkomst mede- 


brengen, onder voorbehoud dat de 
nieuwe overeenkomst tot herziening in 
werking getreden zi]j; 


b) zou deze overeenkomst, van de da- 
tum van het in werking treden der 
nieuwe overeenkomst tot herziening af, 
ophouden voor de bekrachtiging van de 
Leden open te staan. 


2. Deze overeenkomst zou in alle ge- 
val van kracht blijven naar vorm en in- 
houd, voor de Leden die ze zouden be- 
krachtigd hebben en die de overeenkomst 
tot herziening niet zouden bekrachtigen. 


ART. 32. 


De Franse en Engelse teksten van deze 
. overeenkomst zullen beide rechtsgeldig 
zijn. 
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Convention concernant la réglementation 
des contrats de travail écrits des tra- 
vailleurs indigènes. 


La Conférence générale de l’Organisa- 
tion du Travail, 


Convoquée à Genève par le Conseil 
d'administration du Bureau international 
du Travail, et s'y étant réunie le 8 juin 
1939, en sa vingt-cinquième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses 
propositions relatives à la réglementauon 
des contrats de travail des travailleurs in- 
digènes, question qui constitue le deu- 
xième point à l'ordre du jour de la ses- 
sion, 


Après avoir décidé que ces proposi- 
tions prendraient la forme d’un projet 
de convention internationale, 


Adopte, ce vingt-septième jour de juin 
mil neuf cent trente-neuf, le projet de 
convention ci-après qui sera dénommé 
Convention sur les contrats de travail 
(travailleurs indigènes) 1939 : 


ARTICLE PREMIER. 
Aux fins de la présente convention: 


a) le terme «travailleur » désigne un 
travailleur indigène, c’est-à-dire un tra- 
vailleur appartenant ou assimilé à la po- 
pulation indigène d'un territoire dépen- 
dant d’un membre de l'Organisation ou 
‘appartenant ou assimilé à la population 


indigène non indépendante du territoire: 


métropolitain d’un membre de l’Organi- 
sation ; 


b) le terme «employeur » s'applique, 
en l'absence d'indication contraire, à 
toute autorité publique, tout individu, 
toute société ou association soit indigène, 
soit non indigène ; 


Overeenkomst betreffende de reglemen- 
tcring van geschreven arbeidscontrac- 
ten voor inlandse arbeiders. 


De Algemene Conferentie van de In- 
ternationale Arbeidsorganisatie, 


Opgeroepen te Genève door den Raad 
van Beheer van het Internationaal Ar- 
beidsbureau, en er, in zijn vijf en twin- 
tigste zittingstijd, op 8 Juni 1939 verga- 
derd, 


Na te hebben besloten verschillende 
voorstellen aan te nemen betreffende de 
reglementering van de contracten der in- 
landse arbeiders, aangelegenheïid die het : 
tweede punt van de dagorde van de zit- 
tingstijd uitmaakt, 


Na te hebben besloten dat die voor- 
stellen de vorm van een ontwerp van 
internationale overeenkomst zouden aan- 
nemen, 


Keurt, op deze zeven en twintigste dag 
van Juni duizend negenhonderd negen 
en dertig, benedenstaand ontwerp van 
overcenkomst goed, die Overeenkoïinst op 
de arbeidscontracten (inlandse arbeiders) 


_1939, zal worden genaamd : 


ARTIKREL ÉÉN. 
Met het oog op deze overeenkomst : 


a) dient onder de bewoording « arbeï- 
der» verstaan een inlandse arbeider, in 
andere woorden een arbeider, die tot de 
inlandse bevolking van een grondgebied, 
dat onder de bevoegdheid van een Lid 
van de Organisatie valt, behoort of daar- 
mee is gelijkgesteld, of die tot een van 
het moederland van een lid van de Or- 
ganisatie niet onafhankelijk inlandse be- 
volking behoort of daarmee is gelijk- 
gesteld ; 


b) wordt de bewoording « werkgever » 
bij gebreke van tegenstrijdige aanduiding 
toegepast op elke openbare autoriteit, 
ieder individu, elke vereniging of ven- 
nootschap, al dan niet inlandse; 
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c) le terme « dispositions légales » dé- 
signe la loi et la réglementation en vi- 
gueur dans le territoire intéressé ; 


d) le terme « contrat », lorsqu'il appa- 
rait dans un des articles qui suivent l’ar- 
ticle 3, désigne en l'absence d'indication 
contraire un contrat qui doit être obli- 
gatoirement passé par écrit aux termes 
de cet article 3. 


ART. 2. 


1. La présente convention s'applique 
à tout contrat de travail aux termes du- 
quel un travailleur s'engage comme tra- 
vailleur manuel au service d’un employ- 
eur contre une rémunération en espèces 
ou sous une autre forme quelconque. 


2. L'autorité compétente peut exclure 


de l’app'ication de la présente convention 
tout contrat aux termes duquel un tra- 
vailleur s'engage au service d’un em- 
ployeur indigène qui n’occupe pas plus 
d'un nombre limité de travailleurs ou qui 
ne répond pas à un autre critère, nombre 
ou critère fixé par les dispositions léga- 
les. 


3. La présente convention ne s’appli- 
que pas aux contrats d'apprentissage pas- 
sés conformément aux clauses particuliè- 
res sur l'apprentissage contenues dans 
les dispositions légales. 


4. L'autorité compétente peut, s’il est 
nécessaire, exclure de l’application de la 
présente convention tout contrat de tra- 
vail aux termes duquel l'unique ou prin- 
cipale rémunération accordée au travail- 
leur est le droit d'occuper ou d’utiliser un 
terrain appartenant à son employeur. 


ART. 3. 


1. Tout contrat auquel s'applique la 
présente convention doit être passé par 
écrit : 


a) soit lorsqu'il est passé pour une du- 
rée égale ou supérieure à six mois où à 
tel nombre de journées de travail équi- 
valant à six mois; 





c) dient door de bewoordingen « wets- 
bepalingen » verstaan de in het betrok- 
ken grondgcbied van kracht zijnde wet 
of reglementering; 


d) dient door de bewoording « con- 
tract » verstaan, in gebreke van een te- 
genstrijdige aanduiding, wanneer het in 
een van de artikelen, die op artikel 3 
volgen, voorkomt, een contract dat 
krachtens bedoeld artikel 3 op verplichte 
wijze schriftelijk dient aangegaan. 


ART. 2. 


* 1. Deze overeenkomst is toepasselijk op 
elk arbeidscontract krachtens hetwelk 
een arbcider als handenarbeider en tegen 
een bezoldiging in speciën of onder om 
t even welke andere vorm bij een werk- 
gever dienst neemt. 


2. De bevoegde autoriteit mag van de 
toepassing van deze overeenkomst elk 
contract uitsluiten ‘ (krachtens hetwelk 
cen arbeider dienst neemt bij een inland- 
se werkgever, die niet meer dan een be- 
perkt aantal arbeiders te werk stelt of dic 
van geen ander criterium heantwoordlt, 
aantal of criterium bij de wetsbepalingen 
vastgesteld. 


3. Deze overeenkomst is niet toepasse- 
lijk op de contracten voor vakopleiding 
aangegaan overeenkomstig de in de wets- 
bepalingen bevatte bijzondere clausules 
betreffende de vakopleiding. 


4. De bevoegde autoriteit mag, indien 
zulks nodig is, van de toepassing van 
deze overeenkomst elk arheidscontract 
uitsluiten krachtens hetwelk de aan de 
arheider toegekende enige of hoofdzake- 
like bezoldiging bestaat in het recht een 
aan zijn werkgever tocbehorend terrein 
te betrekken of te bezigen. 


ART. 3. 


1. EIÏk contract waarop deze overeen- 
komst tocpasseliik is moet schriftelijk 
worden aangegaan : 


a) hetzi] Wwanneer het wordt aange- 
gaan voor een duur van zes maanden 
of meer of voor een dusdanig aantal ar- 
beidsdagen dat deze met zes maanden 
overeenkomen ; 
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b) soit lorsqu'il stipule des conditions 
de travail qui diffèrent nettement de cel- 
les en usage dans la région de l'emploi 
pour un travail analogue. 


2. La manière dont le travailleur doit 
indiquer son assentiment au contrat doit 
être déterminée par les dispositions lé- 
gales. 


3. Si un contrat qui devait être, aux 
termes du $ 1° du présent article, obliga- 
toirement passé par écrit ne l’a pas été, 
il n'aura force obligatoire que pour la 
période maximum admise pour les con- 
trats non écrits; mais chacune des par- 
ties aura le droit de faire rédiger ce 
contrat écrit à tout moment avant l’expi- 
ration de la période pour laquelle il avait 
été conclu. 


4. Si l’omission de la forme écrite est 
due à la volonté ou à la négligence de 
l'employeur, le travailleur aura le droit 
de s'adresser à l'autorité compétente 
pour obtenir l'annulation du contrat et 
pourra, s'il y a lieu, réclamer des dom- 
mages-intérêts. 


ART. 4. 


I. En l'absence de disposition for- 
melle du côntrat, celui-ci ne doit pas 
être présumé comme liant la famille du 
travailleur ou les personnes à sa charge. 


2. L'employeur doit être responsable 
de l'exécution de tout contrat passé par 
toute personne agissant en son nom. 


ART. S. 


1. Tout contrat doit porter mention 
de tous les points qui, conjointement avec 
les dispositions légales, sont nécessaires 
pour fixer les droits et obligations des 
parties. 





b) hetzij wanneer daarin arbeidsvoor- 
waarden worden bepaald die klaarblijke- 
hjk verschillen met degene die in de 
streek der te werk stelling voor een der- 
gelijke ar.eid in gebruik zijn. 


2. De wijze waarop de arbeider in het 
contract zijn toestemming moet opgeven 
dient bij de wetsbepalingen vastgesteld. 


3. Indien een contract, dat krachtens 
$ 1 van dit artikel op een verplichte wijze 
schriftelijk moest worden aangegaan en 
het zulks niet was zal het slechts voor 
de maximum periode, die voor de niet 
schriftelijke contracten is aangenomen, 
bindend zijn, maar elke partij zal het 
recht hebben vermeld contract schrifte- 
ljk doen op te maken op elk ogenblik 


‘| voor het verstrijken van de periode waar- 


voor het werd afgesloten. 


4. Indien de schriftelijke vorm werd 
verzuimd wegens de wil of de verwaar- 
lozing van de werkgever, zal de arbeider 
het recht hebben zich tot de bevoegde 
autoriteit te richten om het contract te 
laten te niet doen, zal, indien er aanlei- 
ding toe bestaat, schadeloosstelling mo- 
gen eisen. 


ART. 4. 


1. Bij gebreke van een uitdrukkelijke 
bepaling in het contract moet laatstge- 
noemd niet verondersteld worden alsof 
het gezin van de arbeider of de te zijne 
laste zijnde personen daardoor zijn ge- 
bonden. 


2. De werkgever moet -verantwoorde- 
lijk worden gesteld voor de uitvoering 
van elk contract dat door ieder in zijn 
naam handelende persoon was aange- 


gaan. 


ART. S. 


1. In elk contract moeten al de punten 
vermeld worden die samen met de wets- 
bepalingen, nodig zijn om de rechten en 
verplichtingen van de partijen vast te 
stellen. 
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2. Les points à mentionner dans le 
contrat doivent comprendre, dans tous 
les cas, les suivants: 


a) nom de l’employeur ou du groupe 
d'employeurs et, si possible, nom de l’en- 
treprise et du lieu de l'emploi; 


b) nom du travailleur, lieu d’engage- 
ment et, si possible, lieu d’origine du tra- 
vailleur et tous autres détails indispen- 
sables pour l'identifier ; 


c) nature du travail; 


d) durée de l'emploi et méthode de cal- 
cul de cette durée; 


e) taux du salaire et méthode de cal- 
cul de ce taux, mode et époques du paie- 
ment, éventuellement avances de salaires 
et mode de remboursement de ces avan- 
ces ; 


f) conditions du rapatriement ; 


g) éventuellement, conditions spécia- 
les du contrat. 


ART. 6. 


1. Tout contrat doit être présenté pour 
visa à un fonctionnaire public duüment 
accrédité à cet effet. 


2. Avant de donner son visa à tout 
contrat, le fonctionnaire public doit: 


a) s'assurer que le travailleur a libre- 
ment accepté ce contrat et que son con- 
sentement a été obtenu sans contrainte 
ni pression abusive, ni par fraude ou er- 
reur ; 


b) vérifier que : 


I. le contrat a été dressé dans les for- 
mes légales ; 


IT. les termes du contrat sont confor- 
mes aux dispositions légales; 


Ro PE 





De in het contract te vermelde punten 
moeten, in elk geval, de volgende bchel- 
zen : 


a) naam van de werkgever of van de 
werkgeversgroep en, zo mogelijk, naam 
van de onderneming en van de werkplek; 


b) naam van de arbeider, plaats van 
in dicnsttreding en, zo mogclijk, plaats 
van herkamst van de arbeider en alle 
andere bijzonderheden die voor zijn 
identificatie nodig zijn; 


c) aard van de arbeid; 


d) duur van het werk en mcthode 
waarop deze duur wordt berekend ; 


e) bedrag van het loon en methode 


“waarop dit bedrag wordt berekend, wijze 


en tigdstippen van de betaling, in voor- 
komend geval voorschotten op lonen en 
wijze waarop die voorschotten dienen 
terugbetaald ; 


f) repatriëéringsvoorwaarden; 


g) in voorkomend geval, speciale voor- 
waarden van het contract. 


ART. 6. 


1. EIk contract moet ter visering aan 
cen openbare ambtenaar, daartoe behoor- 
hjk gevolmachtigd, worden voorgelegd. 


2. Alvorens enig contract van zijn visa 
te voorzien, moct de openbare ambte- 
naar : 


a) er zich van vergewissen of de ar- 
beider vrij dit contract heeft aangeno- 
men en dat zijn toestemming. noch onder 
dwang of abusieve druk, noch \wegens 
bedrog of vergissing werd verkregen: 


b) onderzoeken of : 


I. het contract in de wettelijke vormen 
werd opgemaakt ; 


II. de termen van het contract met de 
wetsbepalingen overeenkomen ; 
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111. le travailleur a pris une pleine con- 
naissance des termes du contrat avant 
signature ou apposition d’une marque 
d approbation ; 


IV. les dispositions légaies concernant 
l'examen médical du travailleur ont été 
respectées ; 


V. le travailleur se déclare libre de 
tout engagement antérieur. 


3. Un contrat que le fonctionnaire pu- 
blic aura refusé de viser ne gardera pas 
plus longtemps sa validité. 


4. Ün contrat qui n'a pas été présenté 
au fonctionnaire public pour visa n'aura 
force obligatoire que.pour la période ma- 
ximum admise pour Îles contrats non 
écrits; mais chacune des parties aura le 
droit de le faire présenter pour visa à 
tout moment avant l'expiration de la pé- 
riode pour laquelle il avait été conclu. 


5. Si l'omission du visa est due à la 
volonté ou à la négligence de l'employeur, 
le travailleur aura le droit de s'adresser 
à l'autorité compétente pour obtenir l’an- 
nulation du contrat et pourra, s’il y a 
lieu, réclamer des dommages-intérêts. 


6. Tout contrat doit être enregistré par 
l'autorité compétente ou bien une copie 
dé ce contrat doit être déposée entre les 
mains de la dite autorité. 


7. L'autorité compétente doit, par la 
remise au travailleur d’une copie du con- 
trat ou d’un livret de travail ou de toute 
pièce ou objet équivalent, ou par tout 
autre moyen qu'elle jugera approprié, 
prendre les dispositions qui pourraient 
être nécessaires pour mettre le travail- 
leur en mesure : 


a) de prouver l’existence et les termes 
du contrat ; 


b) de vérifer à tout moment les ter- 
mes du contrat. 





III. de arbeider alvorens het contract 
te ondertekenen of er een teken tot goed- 
keuring te hebben opgezet, volle kennis 
van de termen van het contract heeft 
genomen; 


IV. de wetsbepalingen betreffende het 
medisch onderzoek van de arbeider wer- 
den nageleefd: | 


V. de arbeïder zich vrij verklaart van 
alle vroegere verbintenis. 


3. Een contract, dat de openbare amb- 
tenaar geweigerd heeft te viseren, zal 
niet langer geldig blijven. 


4. Een contract, dat de openbare amb- 
tenaar niet ter visering werd voorgelegd 
zal slechts voor de maximum periode, die 
voor niet geschreven contracten is aan- 
genomen, bindend zijn, maar elke parti} 
zal het recht hebben het op elk ogenblik 
voor het verstrijken van de periode, 
waarvoor het werd afgesloten, ter vise- 
ring te laten voorleggen. 


5. Indien het viseren wegens de wil 
of verwaarlozing van de werkgever werd 
verzuimd, zal de arbeider het recht heb- 
ben zich tot de bevoegde autoriteit te 
richten om het contract te laten te niet 
docn, en zal, indien er aanleiding toe be- 
staat, schadeloosstelling mogen eisen. 


6. EIk contract moet door de bevoegde 
autoriteit geregistreerd worden ofwel 
moet er in handen van vermelde autori- 
teit een afschrift van dit contract gedepo- 
ncerd worden. 


7. De bevoegde autoriteit moet, door 
aan de arheider een afschrift van het 
contract of van cen arbeidsboekje, of 
van elk gelijkwaardig stuk of voorwerp, 
of door elk ander middel, dat z1j gepast 
zal oordelen, de schikkingen nemen, die 
nodig mochten zijn om het aan de arbei- 
der mogelijk te maken : 


a) het bestaan en de termen van het 
contract te bewijzen; 


b) op elk ogenblik de termen van het 
contract te verifiéren. 
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ART. 7. 


1. Tout travailleur qui passe un con- 
trat doit subir un examen médical. 


2. En règle générale, l’examen médical 
et l'établissement du certificat médical 
doivent avoir lieu avant que le contrat 
ait été visé. 


3. Dans les cas où l'examen médical 
du travailleur n’a pu être effectué avant 
que le contrat soit visé, ce fait doit être 
noté sur le contrat par le fonctionnaire 
public chargé de donner le visa et l’exa- 
men médical doit avoir lieu à la première 
OCCasion. 


4. L'autorité compétente peut exemp- 
ter de l'obligation de l'examen médical 
les travailleurs qui s'engagent par con- 
trat : 


a) pour être employés dans des entre- 
prises agricoles n’occupant pas plus d’un 
nombre limité de travailleurs, fixé par 
les dispositions légales ; 


b) pour être employés dans le voisi- 
nage de leurs foyers : 


I. à des travaux agricoles; 


IT. à des travaux non agricoles, lors- 
que l'autorité compétente s'est assurée 
que ces derniers ne présentent pas un 
caractère dangereux et ne sont pas de 
nature à nuire à la santé des travailleurs. 


ART. 8. 


1. Une personne non adulte qui n’est 
pas présumée avoir atteint un âge mini- 
mum, à fixer par les dispositions légales, 
ne peut valablement s'engager par con- 
trat. 


2. Une personne non adulte, qui serait 
présumée avoir atteint cet âge minimum, 
mais rester au-dessous d’une 


d'âge plus élevée, à fixer par les dispo- 


ee 


limite 


ART. 7. 


I. Îeder arbeider die een contract 
aangaat moet een medisch onderzoek on- 
dergaan. 


2. In ’t algemecn moeten het medisch 
onderzoek en het opmaken van het me- 
disch getugschrift geschieden alvorens 
het contract van een visa is voorzien. 


3. In de gevallen dat de arbeider, vo6r 
het viseren van het contract, het medisch 
onderzoek niet heeft kunnen ondergaan, 
moct dit feit op het contract door de met 
het geven van het visa belaste openbare 
ambtenaar worden aangestipt en het me- 
disch onderzoek moet bij de eerste gele- 
genheid plaats hebben. 


4. De bevoegde autoriteit mag de ar- 
beiders, die bij contract dienst nemen, 
van het medisch onderzoek ontslaan: 


a) om in de land'ouwondernemingen 
te worden te werk gcsteld, die nict meer 
dan een bij de wetshepalingen beperkt 
aantal arbeiders bezigen ; 


b) om in de omtrek van hun haard- 
steden te worden te werk gesteld: 


I. aan landbouwbedrijven; 


II. aan werken, die met geen land- 
bouwbedrijf in verband staan, wannecr 
de bevoegde autoriteit zich er van heeft 
vergewist dat laatstgenoemde niet ge- 
vaarlijk zijn en niet van dicn aard zijn 
dat ze de gezondheid van de arbeiders 
zouden benadelen. 


ART. 8. 


1. Een niet volwassen persoon, die niet 
vermoed wordt een, bij de wetsbepalin- 
gen vast te stellen minimum leeftijd te 
hebben bereikt, kan op geen geldige 
wize bij contract dienst nemen. 


2. Een niet volwassen persoon, die ver- 
moed wordt dien minimum leeftijd te 
hebben bereikt, maar beneden een ho- 
geren bij de wetsbepalingen vast te stel- 
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sitions légales, ne peut valablement s’en- 
gager par contrat, à moins que le travail 
dont il sagit ne se classe parmi les oc- 
cupations- autorisées par l'autorité com- 
pétente comme ne pouvant porter atteinte 
au développement physique ou moral des 
non-adultes. 


ART. 0. 


La durée maximum de service qui peut 
être stipuiée dans un contrat, ainsi que 
le congé à accorder éventuellement pen- 
dant la période de service prévue par le 
contrat, doivent être fixées par les dis- 
positions légales. 


ART. IO. 


1. Le transfert de tout contrat d'un 
employcur à un autre doit être subor- 
donné au consentement du travailleur et 
à l'inscription de ce transfert sur 1e con- 
trat par un fonctionnaire dûment accré- 
dité à cet effet. 


2. Avant d'inscrire le transfert sur 
le contrat, le fonctionnaire public devra: 


a) s'assurer que le dit travailleur a 
librement accepté ce transfert et que son 
consentement a été donné sans contrainte 
ni pression abusive, ni par fraude ou 
erreur; 


b) dans les cas déterminés par les dis- 
positions légales, vérifier que les stipu- 
lätions de l’article 6, $ 2, b) de la pré- 
sente convention ont été remplies. 


ART. II. 
1. Tout contrat doit prendre fin: 


a) à l'expiration du terme pour lequel 
il a été conclu; 


b) à la mort du travailleur si elle sur- 
vient avant l'expiration de ce terme. 





len leeftijd te blijven, mag op geen gel- 
dige wijze bij contract dienst neinen ten- 
zi] de arbeid, Waarvan sprake, niet wordt 
ingedeeld onder de soorten van arbeid, 
door de bevoegde autoritcit toegelaten 
als een arbeid, waarbij de lichameiijke of 
morele ontwikkeling van de niet-volwas- 
senen niet kan worden aangetast. 


ART. O, 


De maximum dienstduur, die in een 
contract mag worden bepaald, alsmede de 
verlofdagen eventueel tijdens de bij het 
contract voorziene dienstperiode toe te 
kennen, moeten bij de wetsbepalingen 
worden vastgesteld. 


ART. IC. 


I. Gelijk welk contract kan van een 
weérkgever naar een andere slechts wor- 
den overgedragen, wanneer de arbeider 
daarin toestemt en van die overdracht op 
een contract door een daartoe behoorlijk 
gevolmachtigde openbare ambtenaar mel- 
ding wordt gemaakt. 


2. Alvorens de overdracht op het con- 
tract in te schrijven, dient de openbare 
ambtenaar : 


a) zich er van te vergewissen of ver- 
melde arbeider vrij bedoelde overdracht 
heeft aangenomen en of zijn toestem- 
ming, noch onder dwang of abusive druk, 
roch wegens bedrog of vergissing heeft 
gegeven'; 


b) in de bij de wetsbepalingen vastge- 
stelde gevallen, te onderzoeken of de 
becpalingen van artikel 6, $ 2, b), van 


| deze overeenkomst werden nagekomen. 


ART. If. 
I. Elk contract moet een einde nemen : 


a) bij het verstrijken van de termijn 
waarvoor het werd afgesloten ; 


b) bij het overlijden van de arbeider 
wanneer hij vôôr het verstrijken van die 
termijn sterft. 
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2. La fin du contrat résultant du décès 
du travailleur ne doit entrainer aucun 
préjudice aux droits légaux de ses héri- 
tiers ou des personnes à sa charge. 


ART. I2. 


I. Si l'employeur est dans l’impossi- 
bilité d'exécuter le contrat ou si le tra- 
vailleur est dans l'impossibilité de l’exé- 
cuter pour cause de maladie ou d’acci- 
dent, le contrat peut être résilié dans les 
conditions à fixer par les dispositions lé- 
gales, lesquelles doivent comporter des 
stipulations garantissant, dans ce cas, au 
travailleur le droit à tout salaire déjà ac- 
quis, à tout pécule, à toute réparation 
éventuelle des maladies ou accidents, de 
même que son droit au rapatriement. 


2. Tout contrat peut être résilié par 
accord entre les parties dans les condi- 
tions à fixer par les dispositions légales, 
lesquelles doivent comprendre des stipu- 
lations : | 


a) garantissant le travailleur contre la 
perte de son droit au rapatriement, à 
moins que l'accord résiliant le contrat ne 
stipule autrement ; 


b) chargeant l'autorité compétente de 
s'assurer : 


i) que le travailleur a librement ac- 
cepté l'accord et que son consentement 
a été donné sans contrainte ni pression 
abusive, ni par fraude ou erreur; 


ä) que les parties ont liquidé tous leurs 
engagements pécuniaires respectifs. 


3. Tout contrat peut être résilié sur 
la requête de l’une des parties, dans les 
cas et les conditions à fixer par les dis- 
positions légales, lesquelles doivent com- 
prendre des stipulations déterminant : 


a) la durée du préavis qui doit être 
éventuellement donné par la partie qui 
désire mettre fin au contrat ; 





2. Het einde van het contract voort- 
vloeiende uit het overlijden van de arbei- 
der mag geen schade voor de wettelijke 
rechten van zijn erfgenamen of van de 
te zignen laste vallende personen tenge- 
volge hebben. 


ART. I2. 


1. Îs het voor de werkgever onmoge- 
lijk het contract uit te voeren of is de 
arbeider wegens ziekte of ongeval in de 
onmogelijkheid het uit te voeren, mag 
het contract worden verbroken, onder de 
bij de vwetsbepalingen vast te stellen 
voorwaarden, die bepalingen moeten be- 
helzen, waarb1] in dit geval het recht van 
de arbeider op elk reeds verworven loon, 
op elk spaargeld, op elke eventuële scha- 
devergoeding voor ziekten of ongeval- 
len, evenals zijn recht op repatriéring 
wordt gewaarborgd. 


2. EIk contract mag bij gemeen over- 
leg van de partijen onder de bij de wets- 
bepalingen vast te stellen voorwaarden 
worden verbroken, daarin moeten bepa- 
lingen voorzien zijn: 


a) waarbij de arbeider tegen het ver- 
lies op zijn recht om gerepatrieerd te 
worden, wordt gewaarborgd, tenzij het 
accoord betreffende het verbreken van 
het contract het anders bepaalt; 


b) waarbij de bevoegde autoriteit er 
mee wordt belast zich er van te verge- 
wissen of: 


:) de arbeider het accoord vrij heeft 


|aangenomen en zijn toestemming noch 


onder dwang of abusieve druk. noch we- 
gens bedrog of vergissing werd gegeven; 


ï) de partijen al hun respectievelijke 
geldelijke verbintenissen hebben nage- 
komen. 


3. Elk contract mag op verzoek van 
een der partijen worden verbroken, in 
de gevallen en de voorwaarden bij de 
wetsbepalingen vast te stellen waarin 
dient voorzien: 


a) de duur van de opzegging, dewelke 
eventueel door de parti], die aan het 
contract een einde verlangt te stellen, 
moet worden gegeven ; 
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b) un règlement équitable des ques- 
tions pécuniaires et autres soulevées par 
la résiliation, y compris la question du 
rapatriement. 


4. Les mauvais traitements infligés au 
travailleur par l'employeur doivent con- 
stituer un des cas de résiliation prévus 
au paragraphe précédent. 


5. Les dispositions légales peuvent 
fixer d'autres cas donnant lieu à résilia- 
tion du contrat et peuvent prévoir les cas 
dans lesquels cette résiliation, intervenue 
conformément au présent article, doit 
être subordonnée à l'approbation de l’au- 
torité compétente. | 


ART. 13. 


1. Tout travailleur ayant passé un con- 
trat et ayant été amené jusqu’au lieu de 
l'emploi par l’employeur ou par toutc 
personne agissant au nom de l’employeur, 
doit avoir le droit de se faire rapatrier 
aux frais de l'employeur jusqu’à son lieu 
d'origine ou son lieu d’engagement, sui- 
vant que le premier ou le second est le 
plus rapproché du lieu de l'emploi, dans 
les cas suivants: 


a) à l'expiration de la période de ser- 
vice stipulé au contrat; 


b) si le contrat est résilié en raison de 
l'impossibilité de l'employeur de l’exécu- 
tCr ; 


c) si le contrat est résilié en raison de 
l'impossibilité du travailleur de l’exécu- 
ter pour cause de maladie ou d'accident ; 


d) si le contrat est résilié par accord 
des parties, à moins que cet accord ne 
stipule autrement ; 


e) si le contrat est résilié sur la re- 
quête d’une partie, sauf décision con- 
traire de l'autorité compétente. 


2. Dans les cas où la famille du tra- 
vailleur a été amenée jusqu’au lieu de 
l'emploi par l'employeur ou par toute per- 





| 


b) een billijke regeling van de gelde- 
lijke en andere door de verbreking te- 
weeggebrachte aangelegenheden .de repa- 
trieringskwestie inbegrepen. 


4. De door de werkgever aan de ar- 
beider toegediende slechte behandelingen 
moeten een van de bij voorgaande para- 
graaf voorziene gevallen van verbreking 
uitmaken. | 


5. Bij de wetsbepalingen mogen andere 
gevallen tot verbreking van het contract 
worden vastgesteld en mogen de gevallen 
worden voorzien, Waarin vermelde ver- 
breking, overeenkomstig dit artikel over- 
komen, slechts met de goedkeuring van 
de bevoegde autoriteit mag geschicden. 


ART. 13. 


I. leder arbeider, die een contract 
heeft aangegaan en door de werkgever 
of door ieder ander persoon, welke in 
naam van de werkgever handelt, tot op 
de werkplek werd gebracht, moet het 
recht hebben zich ten laste van de werk- 
gever te laten repatrieren tot zijn plaats 
van herkomst of de plaats Waar hij dienst 
am, naar gelang de eerste of de iweede 
net dichts bi] de werkplek is gelegen, in 
de volgende gevallen : 


a) bij het verlopen van de bij het con- 
tract bepaalde dienstperiode ; 


b) indien hct contract verbroken is we- 
gens de onmogelijkheid voor de werk- 
gever het uit te voeren; 


c) indien het contract verbroken is 
wegens de onmogelijkheid van de arbei- 
der het ingevolge ziekte of ongeval uit 
te voeren; 


d) indien het contract verbroken is in- 
gevolge het accoord van beide partijen, 
tenzij dit accoord het anders bepaalde; 


e) indien het contract verbroken is op 
vcrzoek van een parti], behoudens de 
tegenstrigdige beslissing van de bevoegde 
autoriteit. 


2. In het geval dat het gezin van de 
arbeider tot op de plaats van de te werk 
stelling werd gebracht door de werkge- 
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sonne agissant au nom de l’employeur, 
cette famille doit être rapatriée aux frais 
de l'employeur dans tous les cas où le 
travailieur lui-même est rapatrié ainsi 
que dans le cas de mort du travailleur. 


3. Les frais de rapatriement doivent 
comprendre : 


a) les frais de voyage et d'entretien 
pendant le voyage; 


b) les frais d'entretien pendant la pé- 
riode qui s’écoulera éventuellement entre 
la date d'expiration du contrat et le jour 
du rapatriement. 


4. L'employeur ne doit pas être tenu 
d'assurer les frais d'entretien d’un tra- 
vailleur au cours de la période durant la- 
quelle le rapatriement de ce dernier a pu 
être différé ; 


a) soit par la volonté du travailleur 
lui-même ; 


b) soit pour des raisons de force ma- 
jeure, à moins que, pendant cette même 
période, l’employeur n'ait eu la possibi- 
lité d'utiliser les services du travailleur 
au taux du salaire prévu par le contrat 
expiré. 


5. Si l'employeur ne remplit pas ses 
obligations concernant le rapatriement, 
les dites obligations doivent être remplies 
par l'autorité compétente. 


ART. I4. 


L'autorité compétente peut exempter 
l'employeur de l'obligation d’assurer les 
frais de rapatriement dans les cas sui- 
vants: 


a) lorsque l'autorité compétente s’est 
assurée : 


1° que le travailleur, par une déclara- 
tion écrite ou autrement, a signifié qu'il 
ne désire pas utiliser son droit au rapa- 
triement ; 


ver of door een persoon die in naam van 
de werkgever handelt, moet dit gezin op 
kosten van de werkgever gerepatrieerd 
worden telkens de arbeider zelf gerepa- 
trieerd wordt, alsmede zoo de arbeider 
overlijdt. 


3. De repatriéringskosten moeten be- 
vatten : 


a) de reis- en onderhoudskosten tij- 
dens de reis; 


b) de onderhoudskosten tijdens de pe- 
riode die eventueel tussen de datum van 
het verstrijken van het contract en de 
dag van de repatriëring zal verlopen. 


4. De werkgever moet niet gehouden 
zijn tot het verzekeren der onderhouds- 
kosten van een arbeider in de loop van 
een periode, tijdens dewelke de repatrié- 
ring van laatstgenoemide zou 'uitgesteld 
zijn : 


a) hetzi] door de wil van de arbeider 
zelf : 


b) hetzij om redenen van overmacht, 
tenz1 de werkgever tijdens de zelfde pe- 
riode de mogelijkheid niet had de dien- 
sten van de arheider te benutten tegen 
het bij het verstreken contract voorzien 
loon. 


5. Vervult de werkgever zijn verplich- 
tingen omtrent de repatriéring niet, moe- 
ten genoemde verplichtingen door de be- 
voegde autoriteit nagekomen worden. 


ART. 14. 


De bevoegde autoriteit mag de werk- 
gever ontslaan, van de verplichting de 
repatriéringskosten op zich te nemen, in 
navermelde gevallen : 


a) wanneer de bevoegde autoriteit zich 
ervan heeft vergewist : 


1° of de arbeider, door een geschreven 
of andere verklaring, te kennen gaf, dat 
hij zijn recht op repatriéring niet wenst 
te benutten; 
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2° que le travailleur a été établi à de- 
meure sur le lieu du travail ou auprès de 
ce lieu, à sa demande ou avec son agré- 
ment ; 


b) lorsque l'autorité compétente s’est 
assurée que le travailleur de son plein 
gré, n’a pas utilisé son droit au rapatrie- 
ment avant l'expiration de tel délai qui 
pourra être fixé à partir de l'échéance ou 
de la résiliation du contrat ; 


c).lorsque le contrat a été résilié par 


l'autorité compétente à la suite d’une 


faute du travailleur ; 


d) lorsque Ie contrat a été résilié pour 
une autre raison que l'impossibilité du 
travailleur de l’exécuter pour cause de 
maladie ou d'accident, et que l'autorité 
compétente s’est assurée : 


1° qu’en fixant les taux de salaire, il 
a Cté suffisamment tenu compte du fait 
que le travailleur doit payer lui-même 
les frais de son rapatriement ; 


2° que tous arrangements appropriés 
ont été pris, par l'institution d’un pécule 
ou par tout autre système, pour permet- 
tre au travailleur d’avoir les fonds né- 
cessaires au paiement des frais de rapa- 
triement. 


ART. 15. 


1. L'employeur doit, chaque fois qu’il 
est possihle, faire transporter les travail- 
leurs à rapatrier. 


2. L'autorité compétente doit prendre 
toutes mesures nécessaires afin que : 


a) les véhicules ou bateaux utilisés 
pour le transport des travailleurs soient 
convenablement adaptés à cet office, 
qu'ils offrent de bonnes conditions d’hy- 
giène et une capacité de transport suffi- 
sante; 


b) des installations appropriées aient 
été prévues lorsque les travailleurs doi- 
vent asser la nuit en cours de route : 


2 of de arbeider op de werkplek of 
nabij die plaats, op aanvraag of met zijn 
tocstemming, zijn woonst heeft geves- 
tigd. 


b) wanneer de bevoegde autoriteit zich 
er van vergewist hecft of de arbeider, 
geheel vrijwillig zijn recht op repatrié- 
ring niet benutte voor het verloop van 
dusdanige termijn, die, van het verval of 
vernietiging van het contract af, zal kun- 
nen vastgesteld worden; 


c) wanneer het contract door de be- 
voegde autoriteit tengevolge van een fout 
van de arbeider werd verbroken ; 


d) wanneer het contract verbroken 
werd om een andere reden dan de onmo- 
gelijkheid van de arbeider het wegens 
ziekte of ongeval uit te voeren, en dat 
de bevoegde overheid zich er van verge- 
wist heeft : 


1° of, bi]. het vaststellen van het loon- 
bedrag, er voldoende rekening gehouden 
werd met het feit dat de arbeider zelf 
de kosten van zijn repatriéring moet be- 
talen ; 


2° of alle passende schikkingen geno- 
men werden door het instcllen van een 
spaar- of elk ander stelsel, om het de ar- 
leider mogelijk te maken voor het beta- 
len van de repatriéringskosten, de nodige 
tondsen te hebben. 


ART. 15. 


1. De werkgever moet, telkenmale dit 
mogelijk is, de te repatriéren arbeiders 
doen vervoeren. 


2. De bevoegde autoriteit moet al de 
nodige maatregelen nemen, opdat : 


a) de voor het vervoer der arbeiders 
gebruikte voertuigen of schepen daartoe 
behoorliik zouden geschikt zijn, dat ze 
goede hygiénische voorwaarden en een 
voldoende vervoergeschiktheid bieden; 


b) wanneer de arbeiders, onderweg de 
nacht moeten doorbrengen, in aangepaste 
uitrustingen zou voorzien zijn; 
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c) la durée des étapes quotidiennes, 
lorsque les travailleurs doivent parcourir 
de longues distances à pied, reste com- 
patible avec le maintien de leur santé et 
le leurs forces; 


a) toutes les dispositions nécessaires 
aient été prises, lorsqu'il s’agit de longs 
trajets à parcourir, pour assurer aux 
travailleurs des soins médicaux et un 
bien-être suffisants. 


3. Lorsque les travailleurs voyagent en 
gioupe et qu'ils ont de longs trajets à 
parcourir, ils doivent être accompagnés 
pir un convoyeur responsable. 


ART. 16. 


1. La durée maximum de service qui 
peut être assignée à tout contrat de ren- 
gagement passé à l'expiration d’un autre 
contrat doit être fixée par les disposi- 
tions légales ; toutefois, en règle générale, 
cette durée maximum doit être plus 
courte que celle qui aura été fixée, con- 
formément aux dispositions de l’article 9 
de la présente convention. 


2. Lorsque la période de service stipu- 
lée dans tout contrat de rengagement, 
ajoutée à la période de service déjà ac- 
complie en vertu du contrat expiré, en- 
traine une séparation du travailleur 
d'avec sa famille pour une durée supé- 
rieure à dix-huit mois, ce travailleur ne 
doit commencer la période de service sti- 
pulée dans le contrat de rengagement 
que lorsqu'il a eu l’occasion de retourner 
dans son foyer aux frais de l’employeur ; 
toutefois, l'autorité compétente peut au- 
toriser une dérogation à la présente sti- 
pulation lorsque cette stipulation semble 
irréalisable ou indésirable. 


3. Sous réserve des dispositions des 
$8$ 1 et 2 du présent article, toutes les 
dispositions des articles précédents doi- 
vent s'appliquer aux contrats de rengage- 
ment; toutefois, l'autorité compétente 
peut, si elle le juge utile, exempter ces 
contrats de l’application des dispositions 
de l’article 6, $$ 1 à 5, et de l’article 7. 





c) de duur der dagmarchen, wanneer 
de arbeiders lange afstanden te voet 
moeten afleggen, met het behoud van 
hun gezondheid en van hun krachten, 
zou verenigbaar zijn; 


d) wanneer het gaat om lange af te 
lcggen afstanden, alle nodige schikkingen 
zouden getroffen worden om aan de ar- 
beiders medische hulpmiddelen en een 
voldoende welzijn te verzekeren. 


3. Wanneer de arbeiders in groep rui- 
zen en lange afstanden af te leggen heb- 
ben, moeten ze door een verantwoorde- 
lijke begeleider vergezeld worden. 


ART. 10. 


1. De maximum duur van diensttijd, 
we:ke aan elk diensthernemingscontract 
dat na verloop van een ander contract 
wordt aangegaan, kan toegekend worden, 
moet door de wettelijke bepalingen vast- 
westeld worden; nochtans moet deze ma- 
ximum duur over het algemeen, korter 
zijn dan die, welke naar de bepalingen 
van artikcel 9 dezer overcenkomst, zal 
vastgesteld zijn. 


2. Wanneer de bij elk diensthernc- 
iningscontract bepaalde  dienstperiode, 
gevoegd bij de krachtens het vervallen 
contract recds volbrachte dienstpcriode, 
voor de arbeider een scheiding van meer 
Gan achttien maanden met ziin gezin me- 
debrengt, moet die arbeider de in het 
dicnsthernenungscontract bepaalde 
dienstperiode slechts beginnen wanneer 
hij de gelegenheid heeft gekregen op de 
kosten van de werkgever naar zijn 
haardstede terug te keren, nochtans mag 
de bevoegde autoriteit een afwijking 
van deze bepaling toestaan wanneer die 
bepaling onuitvoerbaar of onwenselijk 
schijnt. 


3. Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen der $$ 1 en 2 van dit artikel moeten 
al de bepalingen der voorgaande arti- 
kelen op de diensthernemingscontracten 
tocgepast worden; nochtans mag de be- 
voegde autoriteit, wanneer z1j het nuttig 
oordeelt, die contracten ontslaan van de 
toepassing der bepalingen van artikel 6, 
$$ 1 tot 5, en van artikel 7. 
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ART. 17. 


1. L'autorité compétente doit, lorsqu'il 
est nécessaire, faire imprimer des résu- 
imés des dispositions légales concernant 
les contrats, dans la langue ou les langues 
officielles du territoire intéressé, ainsi 
que dans une langue connue des travail- 
lcurs, et elle doit faire inettre ces résu- 
més à la disposition des empioyeurs et 
des travailleurs \ntiressés. 


2. Lorsqu'il est nécessaire, l'employeur 
doit être tenu d'afficher, en des en- 
droits bien en vue, de tels résumés dans 
une langue connue des travailleurs. 


ART. I8. 


Les dispositions légales doivent com- 
prendre des clauses appropriées pour la 
protection du travailleur dans le cas où le 
contrat, passé dans un territoire, com- 
porte l'emploi du travaiileur dans un ter- 
ritvire Soumis à une administration dif- 
férente. 


ART. 10. 


rt. Lorsqu'un contrat passé dans un 
territoire (qui sera appelé territoire d’o- 
rigine dans la suite du texte) comporte 
l'emploi du travailleur dans un territoire 
soumis à une administration différente 
(qui sera appelé territoire de l'emploi 
dans la suite du texte), les dispositions 
de la présente convention doivent s’'ap- 
pliquer de la manière suivante: 


a) le visa du contrat, tel que l’impose 
l’article 6, doit être donné par un fonc- 
tionnaire public du territoire d’origine 
avant que le travailleur ne quitte ce ter- 
ritoire ; 


b) les mesures imposées par le $ 7 de 
l’article 6 doivent être prises par l'auto- 
rité compétente du territoire d’origine; 


= 


ART. 17. 


1. De bevoegde autoriteit moet, zo dit 
noodzakelijk is, korte inhouden van de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
contracten doen drukken in de officiele 
taal of talen van het betrokken grond- 
gebied, alsmede in een door de arbeiders 
gekende taal, en ze moet die korte in- 
houden ter beschikking van de betrok- 
ken werkgevers en werknemers doen 
stellen. 


2. Wanneer het nodig is moet de 
werkgever er toe gehouden zijn zulkda- 
nige korte inhouden op goed zichtbare 
plaatsen in een door de arbeiders ge- 
kende taal, aan te plakken. 


ART. 18. 


De wetsbepalingen moeten de voor de 
bescherming van de arbeider aangeno- 
men clausules bevatten voor het geval 
dat het contract, argesloten op een 
grondgebied, de te werk stelling van de 
arbcider op een aan een verschillend 
bestuur onderworpen grondgebied voor- 
zict. : 


ART. 10. 


1. Wanneer een op een grondgebied 
(dat in het vervolg van de tekst grond- 
gcbied van herkomst zal genoemd wor- 
den) afgesloten contract, de tewerkstel- 
hng van de arbeider op een aan een ver- 
schillend bestuur onderworpen grondge- 
bied (dat in het vervolg van de tekst 
grondgebied van de tewerkstelling zal 
genoemd worden) voorziet, moeten de 
bepalingen van deze overeenkomst op de 
volgende manier toegepast worden: 


a) het visa van het contract, zoals ar- 
tikel 6 dit oplegt, moet door een open- 
bare ambtenaar van het grondgehied van 
herkomst gegeven worden vô6r dat de 
arbeider . dit groridgebied verlaat; 


b) de bij $ 7 van artikel 6 opgelegde 
maatregelen moeten door de hevoegde 
autoriteit van het grondgebied van her- 
komst genomen worden; 


M E: : 
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c) l'examen médical imposé par l’ar- 
ticle 7 doit intervenir au plus tard au 
livu de départ du travailleur du terri- 
toire d'origine; 


d) toute personne non adulte qui n'est 
pas présumée avoir atteint l’âge mini- 
mum ie plus élevé fixé par les disposi- 
tions légales, soit du territoire d’origine, 
soit du territoire de l'emploi, ne peut va- 
lablement s'engager par contrat; 


e) l'inscription du transfert sur le 
contrat par un fonctionnaire public, telle 
que l’impose l'article 10, doit être effec- 
tuée par un fonctionnaire du territoire 
où le travailleur consent au transfert ; 


f) la durée de service stipulée dans le 
contrat ne doit dépasser ni la durée maxi- 
muin fixée par les dispositions légales du 
territoire d’origine, mi la durée maximum 
fixée par les dispositions légales du ter- 
ritoire de l'emploi; 


g) les conditions auxquelles la résilia- 
tion du contrat est subordonnée doivent 
être fixées par les dispositions légales du 
territoire de l'emploi; 


h) si l'employeur ne remplit pas ses 
obligations en ce qui concerne le rapa- 
triement, les dites obligations doivent 
être remplies par l'autor: ité compétente 
du territoire de l'emploi; 


1) l'autorité compétente qui pourra 
dispenser l'employeur de l'obligation 
d'assumer les frais de rapatriement doit 
être l'autorité compétente de l’emploi ; 


j) les autorités compétentes du terri- 
toire d’origine et du territoire de l’em- 
ploi doivent assurer en commun l'appli- 
cation du $ 2 de l’article 15; 


k) la durée de service stipulée dans 
tout contrat de rengagement ne doit dé- 
passer ni la durée maximum fixée par 





c) het bij artikel 7 opgeled medisch 
onderzoek mag niet later dan op de 
plaats van het vertrek van de arbcider 
uit het SIONSEEOIEe van herkomst ge- 
schicden ; 


d) ieder onvoliwassen persoon die niet 
vermoed wordt de bij de wetsbepalin- 
gen, hetzij van het grondgcbied van 
herkomst, hetzij van het grondgcbied 
van de tewerkstellins, vAstgesteld hoog- 
ste ininimum- leeftijé te hebben bereikt, 
Ean niet geldig een contract afsluiten; 


e) de inschriiving, door een openbare 
ambtenaar, van de verplaatsing cp het 
contract, zoals artikel 10 het oplegt, 
moet worden verricht door een ambte- 
naar van het grondgebied waar de arbei- 
der toestemt tot de verplaatsing ; 


f) de in het contract vastgestcide 
dienstduur zal de door de wetsbepalin- 
gen van het grondgebied van herkomst 
vastgestelde maximum-duur niet te bo- 
ven gaan noch die vastgesteld door de 
wetsbepalingen van het grondgebied van 
ce tewerkstelling ; 


g) de voorwaarden waaraan de ver- 
breking van een contract onderworpen 
zijn, dienen bij de wetsbepalingen van 
het grondgebied der tewerkstelling 
vastgesteld ; 


h) vervult de werkgever zijn verplich- 
tingen niet in zake repatriéring, moeten 
genoemde verplichtingen door de be- 
voegde autoriteit van het grondgebicd 
der tewerkstelling vervuld worden; 


1) de bevoegde autoriteit die de werk- 
gever zal kunnen ontslaan van zijn ver- 
plichting, de repatriéringsonkosten op 
zich te nemen is de bevoegde autoriteit 
van het grondgebied der te werk stel- 
hng ; 


j) de bevoegde autoriteiten van het 
srondgebied van herkomst en van die 
der te werk stelling moeten in gemeen 
overleg de toepassing van $ 2 van arti- 
kel 15 verzekeren; 


k) De in ieder diensthernemingscon- 
tract bepaalde dienstduur zal noch ,de 
door de wetsbepalingen van het grond- 
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les dispositions d'origine, ni la durée 
maximum fixée par les dispositions lé- 
gales du territoire de l'emploi. 


2. [Lorsque la convention ne sera pas 
en vigueur à la fois dans le territoire 
d'origine et dans le territoire de l’em- 
ploi, les règles établies au nrécédent pa- 
ragraphe devront être appliquées sous 
réserve des dispositions suivantes : 


a) lorsque la convention ne sera pas 
en vigueur dans le territoire de l'emploi, 
le fonctionnaire public du territoire 
d'origine ne devra pas viser le contrat 
s’il ne s’est pas assuré que le travailleur 
jouira dans le territoire de l’emploi soit 
en vertu des dispositions légales de ce 
territoire, soit en vertu des termes de 
contrat, des droits et de la protection 
prévus par les dispositions des articles 
10 à 16 de la convention ; 


b) lorsque la convention ne sera pas 
en vigueur dans les territoires d'origine, 
les points qui, d’après les stipulations 
des alinéas a, b et c du $ 1°" du présent 
article, devraient être réglés par l'auto- 
rité compétente du territoire d'origine 
seront réglés par l'autorité compétente 
du territoire de l'emploi, à moins que 
cette dernière autorité ne se soit assurée 
qu'en fait ils ont été déjà réglés en con- 
formité des stipulations de la convention 
par l'autorité compétente du territoire 
d’origine. 


€ 


3. Les autorités compétentes du terri- 
toire d’origine de l'emploi doivent, cha- 
que fois qu'il est nécessaire ou dési- 
rable, se mettre d'accord pour régler les 
questions d'intérêt commun qui peuvent 
être posées par l'application des dispo- 
sitions de la présente convention, elles 
peuvent, dans- tout accord de ce genre, 
déroger aux dispositions du $ 1° du 
présent article à l’évard des contrats 
passés dans un territoire ayant accepté 
le dit accord et comportant l’emploi du 
travailleur dans un autre territoire ayant 
également accepté cet accord. 


au ARE es Li tas 


gebied van herkomst vastgestelde ma- , 
Ximumduur, noch deze door dic van het 
grondgebicd der te werk stelling vast- 
gesteld overschrijden. 


2. Wannecr de overeenkomst niet tege- 
hjk in het grondgebied van herkomst en 
in het grondgcbied van de te werk stel- 
ing zal van kracht zijn zullen de bij de 
voorgaande paragraaf opgemaakte rege- 
ln onder voorbehoud van de volgende 
bepalingen dienen toegepast : 


a) Wanneer de overeenkomst niet op 
het grondgebied van de tewerkstelling zal 
van kracht ziyn, zal de openbare amb- 
tenaar van het grondgebied van her- 
Komst het contract niet mocten viseren 
indien hi niet zeker is dat de arbeider 
op het grondgcbied der te werk stelling, 
hetzij krachtens de wetsbepalingen van 
dit grondgebied, hetzij krachtens de be- 
palingen van het contract de bij de be- 
palingen van artikel 10 tot 16 van de 
overcenkomst voorziene rechten en be- 
schernung zal genieten; 


b) wanneer de overeenkomst in de 
grondgebieden van herkomst niet zal van 
kracht zijn zullen de punten die naar de 
bepauingen van alinea’s a, b en c van 
$ 1 van dit artikel door de bevoegde au- 
tcriteit van het grondgehied van her- 
komst diende geregeld door de bevoegde 
autoritcit van het grondgebied der te 
werk stelling geregeld worden, tenzi; 
dat die laatste ‘autoriteit er zich van ver- 
gcwiste dat ze feitelijk reeds in overeen- 
stemming met de bepalingen van de 
overeenkomst door de bevoegde over- 
heid van het grondgcbied van herkomst 
werden geregeld. 


3. De bevoegde autoriteiten van het 
grondgebied van herkomst en der te 
werk stelling moeten telkens dit nodig 
of wenselijk is overeenkomen om de 
kwesties van gemeen belang die door de 
toepassing van de bepalingen dezer over- 
eenkomst kunnen oprijzen te regelen; ze 
mogen bij elke dergelijke overeenkomst 
afwijken van de bepalingen van $ 1 van 
dit artikel ten overstaan van de contrac- 
ten afgesloten op ‘een grondgebivd dat 
dit accoord aannam en die de tewerk- 
stelling op een ander grondgebied dat 


: eveneens dit accoord aannam bevatien. 
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ART. 20. 


1. La présente convention n'est pas 
applicable aux contrats conclus avant 
l'entrée en vigueur de ia convention dans 
le territoire où se pose la question de 
son applicabilité. 


2. La dénonciation de la présente con- 
vention n'affectera pas les droits ou 
obligations découlant des contrats pas- 
sés avant que la dénonciation ait pris 
effet. 


ART. 21. 


Les ratifications officielles de la pré- 
sente convention seront communiquées 
au Secrétaire général de la Société des 
Nations et par lui enregistrées. 


ART. 22. 


I. En ce qui concerne les territoires 
mentionnés par l’article 35 de la Consti- 
tution. de l'Organisation internationale 
de travail, tout membre de l'Organisation 
qui ratifie la présente convention doit 
accompagner sa ratification d'une décla- 
ration faisant connaître: 


a) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer sans modification les 
dispositions de la convention; 


b) les territoires dans lesquels il s’en- 
gage à appliquer les dispositions de la 
convention avec des modifications et en 
quoi consistent les dites modifications; 


c) les territoires auxquels la conven- 
tion est inapplicable et, dans ces cas, les 
raisons pour lesquelles elle est inappli- 
cable ; | 


d) les territoires pour lesquels il ré- : 


serve sa décision. 


2. Les engagements mentionnés aux 
alinéas a et b du premier paragraphe du 
présent article seront réputés partie in- 
tégrante de la ratification et porteront 
des effets identiques. 
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ART. 20. 


1. Deze overcenkomst :1s niet toepas- 
selijk op de voor het in werking treden 
van de overeenkomst op het grondgebied 
waar de kwestie van de toepasselijkhcid 
er van wordt gesteld afgesloten contrac- 
ten. 


2. Het afzien van deze overeenkomst 
zal de rechten of de verplichtingen 
voortvloeiende uit de contracten afge- 
sioten voor dat het afzien zijn uitwerk- 
sel had nict aantasten. 


ART. 21. 

De officiéle bekrachtigingen van deze 
overeenkomst zullen aan den Secrctaris- 
generaal van den Volkenbond medege- 
deeld en door hem geregistreerd worden. 


ART. 22. 


1. Wat de bij artikel 35 van de Consti- 
tutie der Internationale Arheidsorgani- 
satie vermelde grondgebieden betreft 
moct ieder lid van de Organisatie, dat 
deze overeenkomst bekrachtigt, zijn be- 
krachtiging doen samengaan met een 
verklaring  wWaarbij bekend geinaakt 
worden : 


a) de gcbieden waarin hij zich ver- 
bindt de bcpalingen van de overcenkomst 
ongcwijzigd toe te passen; 


b) de gebieden waarin hij er zich toe 
verbindt de bepalingen van de overeen- 
komst mits Wijzigingen toc te passen en 
Waaruit genoemde wijzigingen bestaan; 


c) de grondgebieden voor dewelke de 
overeenkomst niet toepasselijk is en, 
desgevallend, de redenen waarom ze nict 
tocpasselijk 1s ; 


d) de grondgebieden waarvoor hij zijn 
beslissing vorobehoudt. 


2. De onder alinea’s a en b der eerste 
paragraaf van dit artikel vermelde ver- 
bintenissen zullen als wenscliik deel uit- 
makende van de hekrachtiging \vorden 


beschouwd en derge'ijke uitwerkselen 
hebben. - 
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3. Tout membre pourra renoncer par 
une nouvelle déclaration à tout ou par- 
tie des réserves contenues dans sa décla- 
ration antéricure en vertu des alinéas 
b, c et d du $ 1°’ du présent article. 


ART. 23. 


1. La présente convention ne liera que 
les membres de l'Organisation internb- 
tionale du travail dont la ratification 
aura été enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral. 


2. Elle entrera en vigueur douze mois 
après que les ratifications de deux Mem- 
bres auront été enregistrées par .le Se- 
crétaire général. 


3. Par la suite cette convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
‘mois après la date où sa ratification aura 
été enregistrée. 


ART. 24. 


1. l'out Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention peut la dénoncer à 
l'expiration d'une période de dix années 
après la date de la mise en vigueur ini- 
tiale de la convention, par un acte com- 
muniqué au Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations, et par lui enregistré. 
La dénonciation ne prendra effet qu’une 
année après avoir été enregistrée. 


2. Tout Membre ayant ratifié la pré- 
sente convention qui, dans le délai d’une 
année après l'expiration de la période 
de dix années mentionnée au paragraphe 
précédent, ne fera pas usage de ‘a faculté 
de dénonciation prévue par le présent 
article sera lié pour une nouvelle période 
de dix années, et, par la suite, pourra 
dénoncer la présente convention à l’ex- 
piration de chaque période de dix années 
dans les conditions prévues au présent 
article. 


ART. 25. 
Le Secrétaire général de la Société des 


Nations notifiera au Directeur du Bu- 
reau international du Travail et à tous 


So  m 


3. leder lid zal door ecn nieuwe ver- 
klaring van al de in zijn vrocgere ver- 
kiaring krachtens alinea's b, c en d van 
$ 1 van dit artikel bevatte vourbchouden 
voorwaarden of van een decl er van 
kunnen afzien. 


ART. 23. 


1. Deze overeenkomst zal sluchts voor 
de leden van de Internationale Arbeids- 
organisatie, wiens betrachtising door den 
Secretaris-gencraal zal  geregistreerd 
zijn, bindend gemaakt worden. 


2. Zij zal in werking treden twaalf 
maanden nadat de bekrachtiging van 
tivee Leden door de Secretaris-Generaal 
zullen geregistreerd zijn. 


3. Vervolgens zal deze overeenkomst 
voor clk Lid in werking treden twaalf 
maanden na de datum waarop zijn be- 
lrachtiging zal geregistreerd zijn. 


ART. 24. 


I. [eder Lid dat deze overeenkomst 
heeft bekrachtigd mag ze, na verloop van 
cen periode van tien jaren na de begin- 
datum van het in \verking treden van de 
overeenkomst, opzeggen door een aan de 
Secretaris-generaal van de Volkenbond 
mcegedeelde en door hem geregistreerde 
akte. De opzegging zal slechts één jaar 
na de registrering van kracht worden. 


2. Ieder [id dat deze overeenkomst 
beeft bekrachtigd en dat, binnen het jaar 
na verloop van de bij voorgaande para- 
gräaf vermelde periode van tien jaren 
van het bij dit artikel voorzien recht tot 
opzegging geen gebruik zal gemaakt heb- 
ben, zal voor een nieuwe periode van tien 
jaren gehonden zijn en zal, vervolgens in 
de bij dit artikel voorziene voorwaarden, 
deze overeenkomst kunnen opzeggen, na 
verloop van elke periode van tien jaren. 


ART. 25. 


De Secretaris-generaa! van de Volken- 
bond zal aan de Directeur van het Inter- 
nationaal Arbeidsbureau en aan alle Le- 
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les Membres de l'Organisation interna- 
tionale du ‘Travail l'enregistrement de 
toutes les ratifications et dénonciations 
qui lui seront communiquées par les 
Membres de l'Organisation ainsi que 
l'enregistrement des déclarations faites 
conformément aux dispositions de l'ar- 
ticle 22 de la présente convention. 


2. En notifiant aux Membres de l’Or- 
ganisation l'enregistrement de la deu- 
xième ratification qui lui sera communi- 
quée, le Secrétaire général appellera l’at- 
tention des Membres de l'Organisation 
sur la date à laquelle la présente conven- 
tion entrera en vigueur. 


ART. 26. 


À l'expiration de chaque péricde de 
dix années à compter de l'entrée en vi- 
gueur de la présente convention, le Con- 
seil d'administration. du Bureau interna- 
tional du Travail devra présenter à la 
Conférence générale un rapport sur l’ap- 
plication de la présente convention et dé- 
cidera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre 
du jour de la Conférence la question dc 
sa revision totale ou partielle. 


ART, 27. 


1. Au cas où la Conférence adopterait 
une nouvelle convention portant revision 
totale ou partielle de la présente conven- 
tion, et à moins que la nouvelle conven- 
tion ne dispose autrement: 


a) la ratification par un membre de la 
nouvelle convention portant revision en- 
traînerait de plein droit, nonobstant l’ar- 
ticle 24 ci-dessus, dénonciation immc- 
diate de la présente convention. sous ré- 
serve que la nouvelle convention portant 
revision soit entrée en vigueur ; 


b) à partir de la date de l’entrée en 
vigueur de la nouvelle convention por- 
tant revision, la présente convention ces- 
setait d’être ouverte à la ratification des 
Membres. 





den van de Internationale Arbeidsorga- 
nisatie de ‘registrering van al d: hem 
door de Leden van de Organisatie medc- 
sedeclde bekrachtigingen en opzeggingen 
notificcren alsmede de registrering van 
de overeenkomstig de bepalingen van ar- 
tikel 22 van deze overcenkomst afgeleyde 
verklaringen. 


2. Door aan de Leden van de Organi- 
satie de registrering van de tweede hem 
medegedeelde bekrachtiging te notifice- 
ren zal de Secretaris-generaal de aan- 
dacht der Leden van de Organisatie op 
de datum vestigen waarop deze overecn- 
komst in werking zal treden. 


ART. 26. 


Na verloop van elke periode van tien 
jaren, te rekenen van het in werking 
treden dezer overeenkomst, moet de 
Raad van Beheer van het [Internationaal 
Arbeidsbureau aan de Algemene Confe- 
rentie een verslag over de tocpassing van 
deze overecnkoiïnst uithrengen en beslis- 
sen of het vraagstuk van haar gehele of 
gedeeltelijke herziening op de dagorde 
van de Conferentie moet ingeschreven 
worden. 


ART. 27. 


Ingeval de Conferentie een nieuw 
overcenkomst tot algehele of gedeelte- 
lijke herziening van deze zou aannemen, 
en tenzij de nieuwe overeenkomst het 
anders schikt : 


a) zou de bekrachtiging door een Lid, 
van de nieuwe overeenkomst tot herzic- 
ning, niettegenstaande bovenstaand arti- 
kel 24, van rechtswege onmiddellijke op- 
zegging van deze overeenkomst mede- 
brengen, -onder. voorbehoud dat de 
nieuwe overeenkomst tot herzienmg in 
werking getreden z1]j; 


b) zou deze overeenkomst, van de da- 
tum van het in werking treden der 
nieuwe overeenkomst tot herziening af, 
ophouden voor de bekrachtiging van de 
Leden open te staan. 


RS est de ra aa ec ce ie 00 ET E Gh e ÀE 
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2. La présente convention demeurerait 
en tout cas en vigueur dans sa forme et 
teneur pour les Membres qui l’auraient 
ratifiée et qui ne ratifieraient pas la con- 
vention portant revision. 


ART. 28. 


Les textes français et anglais de la 
présente convention feront foi l’un et 
l’autre. 


Les pays suivants sont liés par la Con- 
vention sur le Recrutement des Travail- 
leurs indigènes, adoptée à Genève, le 
20 juin 1936: 


Belgique, ratification 26 juillet 1048; 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord 
(y compris Bahamas), ratification 22 


mai 1039; 


Japon (y compris Corée, Formose, 
Karafouto, Kouan-Toung), ratification 
8 septembre 1938; 


Norvège, ratification 7 juillet 1937; 


Nouvelle-Zélande, ratification 8 juil- 


let 1047. 


Les pays suivants sont liés par la Con- 
vention sur les contrats de travail des 
travailleurs indigènes, adoptée à Genève, 


lc 27 juin 1939: 


Belgique, ratification 26 juillet 1948; 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
ratification 24 août 1043; 


Nouvelle-Zélande, ratification 8 juil- 
let 1047. 


2. Deze overeenkomst zou in alle geval 
naar vorm en inhoud van kracht bajven, 
voor de Leden die ze zouden bekrachtigd 
hebben en die de overeenkomst tot her- 
ziening niet zouden bekrachtigen. 


ART. 28. 


De Franse en Engelse teksten van deze 
overeenkomst zullen beide rechtsgeldig 
zijn. 


De volgende landen zijn gebonden 
door de Overeenkomst betreffende de 
Recrutering van de inlandse Arbeiders, 
aungenomen Op 20 Juni 1936, te Ge- 
nève : 


Belgié, bekrachtiging 26 Juli 1948; 


Noord-lerland 
bekrachtiging 


Groot-Brittannié en 
(Bahamas  inbegrepen), 
22 Mei 1939; 


Japan (Corée, Formose, Karafouto, 
Kuan-Toung inbegrepen), bekrachtiging 
8 September 1938; 


Noorwegen, bekrachtiging 7 Jult 1937; 


Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 


8 Juli 1947. 


De volgende landen zijn gebonden 
door de Overeenkomst betreffende de 
arbeiderscontracten der inlandse arbei- 
ders, aangenomen op 27 Juni 1939, te 
Genève : 


Belgié, bekrachtiging 26 Juli 1948; 


Groot-Brittannié en Noord-Terland, 
bekrachtiging 24 Augustus 1943; 


bekrachtiging 


Nieuw-Zeeland, 
8 Juli 1947. 
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Institut National pour l'Etude Agrono- 
mique du Congo Belge. — Commis- 
sion. — Nomination. 


Un arrêté du Régent en date du 14 
septembre 1948, nomme membre de 
la Commission de l’« INEAC », en 
remplacement de Monsieur ROD- 
HAIN, J., dont la démission est ac- 
ceptée, Monsieur LAUDE, N., Direc- 
teur de l’Université Coloniale. 


Taxes assimilées au timbre. — Rempla- 
cement du 1: alinéa de l’article 1°+, et 
du 1er alinéa du 2° article de l'arrêté 
du 30 janvier 1946. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Revu l'arrêté du 30 janvier 1946, 
instituant une Commission chargée 


de l’étude des questions relatives à 


l'application des taxes assimilées au 
timbre en ce qui concerne les opéra- 
tions des entreprises belgo-coloniales ; 


Considérant qu’il convient d’éten- 
dre la compétence de la commission 
aux questions relatives aux droits 
d'enregistrement, de succession et de 
timbre ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Finances et du Ministre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


L'article premier, 1® alinéa et l’ar- 
ticle 2, 1 alinéa de l’arrêté du 30 


Nationaal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo. — Commis- 
sie. — Benoeming. 


Een besluit van de Regent van 14 
September 1948, benoemt tot lid van 
de Commisie van dit Instituut, ter 
vervanging van de Hr. J. RODHAIN, 
wiens ontslag aanvaard wordt. de 
Hr. N. LAUDE, Directeur van de Ko- 
loniale Hogeschool. 


Met het zegel gelijkgestelde taksen. — 
Vervanging van het eerste lid van ar- 
tikel 1,-en van het eerste lid van arti- 
kel 2, van het besluit van 30 Ja- 
nuari 1946. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL! 


Herzien het bcsluit van 30 Januari 
1946, tot instelling van een Commis- 
sie belast met de studie van de vraag- 
stukken in verband met de toepas- 
sing van de met het zegel gelijkge- 
stelde taksen wat de verrichtingen 
der Belgo-ko'oniale ondernemingen 
betreft ; 


Overwegende dat het past de be- 
voegdheid van de commissie uit te 
breiden tot de vraagstukken die ver- 
band houden met het registratie-, 
successie- en zegelrecht ; 


Op voorstel van de Minister van 
Financiëén en van de Minister van Ko- 
loniën, 


W1] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : | 


Het eerste lid van artikel één en 
het eerste lid van artike] 2 van het 
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janvier 1946, sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


Article premier. — 1® alinéa. — 
« Il est institué une commission 
» chargée de l'étude des questions 
» relatives à l’application des dispo- 
» sitions légales et réglementaires en 
» matière de droits d’enregistrement, 
» de succession, de timbre et de taxes 
» assimilées au timbre, en ce qui 
» concerne les opérations des entre- 
» prises belgo-colonia'es et, plus gé- 
» néralement, les rapports économi- 
» ques entre la Belgique et la Colo- 
» nie ». 


Article 2, — 1+ alinéa. — « La 
» commission comprend sept fonc- 
» tionnaires dont quatre sont dési- 
» gnés par le Ministre des Finances 
» et trois par le Ministre des Colo- 
» nies ». 


ART. 8. 
Le Ministre des Finances et le Mi- 
nistre des Colonies sont chargés de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 septem- 
bre 1948. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Finances, 


besluit van 30 Januari 1946, worden 
vervangen door de volgende bepa'in- 
gen : 


Artikel éên. — 1°te lid. — « Er 
» wordt een commissie ingesteld be- 
» last met de studie der vraagstuk- 
» ken in verband met de toepassing 
» van de wettelijke en reglementaire 
» bepalingen inzake de registratie-, 
» Successie- en Zegelrechten en met 
» het zegel gelijkgestelde taksen wat 
» de verrrichtingen der Belgo-kolo- 
» niale ondernemingen betreft en in 
» ruimere Zzin de economische be- 
» trekkingen tussen Belgié en de Ko- 
» lonie ». 


Attikel 2. — 1°'° lid. — « De com- 
>» missie telt zeven ambtenaren waar- 
» van vier aangewezen worden door 
» de Minister van Financiën en drié 
» door de Minister van Koloniën ». 


ART. 3. 
De Minister van Financién en de 
Minister van Koloniën zijn belast met 


de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 September 
1948. 


Vanwege de Regent : 
De Minister van F'inanciën, 


EYSKkENSs. 


Le Ministre des Colonies, 


| 
P. WIGNY. 


De Minister van Kolonien, 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- | Verslag van de Koloniale Raad over een 


jet de dispositions complémentaires au 
décret du 30 mars 1948 généralisant 
les aïlocations familiales pour les em- 
ployés non indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet au cours de la séance du 24 
septembre 1948. 


Le Conseil estime que la finale de 
l’article premier, a, n’est pas suffi- 
samment claire. Le texte semble dire 
que pour bénéficier des allocations 
familiales durant son congé la famille 
de l'employé de nationalité étrangère 
doit résider avec lui dans la Colonie 
au moment précis du départ en congé. 


Le Conseil décide de remplacer les 
termes « lorsque l’allocation était due 
au moment du départ en congé » par 
« pourvu qu'elle ait été remplie à 
l’époque du départ en congé », mar- 
quant par là qu’il suffit que la famille 
de l'employé demeure avec lui aux 
environs du moment où se place le 
départ en congé. 


L'article premier b et c sont adop- 
tés sans modifications. 


Sur la proposition du Président, 
le Conseil adopte un article premier 
d, rédigé comme suit : 


ART. 34 bis 


« Par mesure transitoire et par 
dérogation aux articles 1 et 3 du dé- 
cret, le présent décret n’est pas ap- 
p'icable aux indigènes d'Afrique ». 


M. le Président expose que, par un 
souci d'harmonie entre les différen- 
tes législations sociales et pour faci- 
liter le contrôle, le décret sur les al- 
locations familiales a la même sphère 
d'application que le décret du 10 oc- 
tobre 1945, sur l’assurance en vue de 
la vieillesse et du décès prématuré. 





ontwerp van aanvullende bepalingen 
bij het decreet van 30 Maart 1948 dat 
de gezinstoelagen voor niet-inlandse 
werknemers algemeen maakt. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp in de zitting van 24 September 
1948 onderzocht. 


De Raad is van mening dat het slot 
van artikel één, a, niet duidelijk ge- 
noeg is. De tekst schijnt te zeggen 
dat het gezin van een vreemde werk- 
nemer, om tijdens diens verlof in 
aanmerking te komen voor de gezins- 
toelagen, met hem in de Kclonie moet 
verblijven op het ogenb'ik juist dat 
hij met verlof gaat. 


De Raad besluit de woorden « wan- 
neer de toelage bij het met verlof 
gaan verschuldigd was » te vervan- 
gen door « mits z1j op het tijdstip 
van het met verlof gran vervu'd ts 
geworden », aldus te kennen gevend 
dat het volstaat dat het g°zin van de 
werknemer met hem verblijft rond 
het ogenblik dat hij met verlof gaat. 


De letters b en c, artikel één, wor- 
den zonder wijzigingen goedgekeurd. 


Op voorstel van de Voorzitter, 
keurt de Raad een artikel één, d goed 
luidend als volgt : 


Art. 34 bis 


« Als overgangsmaatregel en in 
afwijking van de artikelen 1 en 3 van 
het decreet, is dit decreet niet van 
toepassing op de inlanders van Afri- 
ka ». 


De Voorzitter zet uiteen dat, met 
het oog op de overeenstemming tus- 
sen de verschillende sociale wetten 
en ten einde het toezicht te vergemak- 
kelijken, het gezinstoe'agendecreet 
dezelfde sfeer van toepassing heeft 
als het decreet van 10 October 1945, 
op de verzekering tegen ouderdom en 
vroegtijdige dood. 
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Le décret du 10 octobre 1945, s’ap- 
pliquant aux employés non indigènes 
du Congo ou des Colonies voisines, 
expression reprise des deux décrets 
de base sur le contrat d’emp'oi et le 
contrat de travail, il se fait qu'il a 
dans sa sphère d'application les indi- 
gènes des colonies non voisines. 


L'octroi d'allocations familiales au 
taux prévu par le décret ne se justi- 
fie que lorsqu'il s’agit d’indigènes 
ayant réellement atteint le degré d’é- 
volution des personnes appartenant à 
une civilisation supérieure. Sans faire 
de discriminations raciques, il est 
permis d'exiger que les indigènes 
aient atteint un degré d'évolution 
égal à celui des non indigènes euro- 
péens pour bénéficier des avantages 
du décret. 


D'autre part, i! n’est pas équitable 
de traiter différemment les indigènes 
du Congo et ceux des colonies non vci- 
sines, ce qui arriverait si un texte lé- 
gislatif donnait aux uns des alloca- 
tions qu’il refuse aux autres. 


Ajoutons que pour interpréter les 
mots « indigènes d'Afrique » il faut 
recourir aux notions traditionnelles, 
c’est-à-dire les considérer comme des 
personnes de race noire autochtone. 
Si la qua'ité d’indigène ou de non in- 
digène était contestée, les tribunaux 
décideront. 


Le Président insiste sur l'urgence 
de la question. car le décret sur les 
allocations familiales entre en vi- 
gueur le 1° octobre. 


Un membre n’est pas partisan du 
projet qu’il ne vote que parce qu’il 
s’agit d’une disposition transitoire. I" 
insiste sur le fait que le présent dé- 
cret ne doit pas préjudicier à la for- 
mule qui figurera dans le futur dé- 
cret sur le contrat d'emploi, décret à 


Daar het decreet van 10 October 
1945, van toepassing is on de niet- 
inlandse werknemers van Congo of 
van de naburige koloniën, welke uit- 
drukking uit de twee basisdecreten op 
het werknemerscontract en het ar- 
beidscontract overgenomen is, komen 
de inlanders uit de niet-naburige ko- 
loniën onder de toepassing er van. 


Het toekennen van gezinstoelagen 
tot het bedrag zoals bepaald bij het 
decreet is enkel gerechtvaardigd 
waanneer het inlanders betreft die 
werkelijk de graad van evolutie van 
de tot een hogere beschaving beho- 
rende personen hebben bereikt. Zon- 
der een rasonderscheid te maken, 
mag men eisen dat de inlanders, om 
voor de voordelen van het decreet in 
aanmerking te komen, een graad van 
evolutie gelijk aan die van de Euro- 
pese niet-inlanders bereikt hebben. 


Anderdeels is het niet billijk de in- 
landers van Congo en die van de niet 
naburige koloniën op verschillende 
wijze te behandelen, wat het geval 
zou zijn indien een wettekst aan de 
enen toelagen verleende die hij aan 
de anderen weigert. 


Voegen wij hier aan toe dat men 
voor de interpretatie van de woorden 
« inlanders van Afrika » beroen moet 
doen op de traditionele begrippen, 
d.i. ze aanzien als personen van het 
inheemse zwarte ras. Ingeval de hoe- 
danigheid van inlander of niet-inlan- 
der betwist wordt, zullen de recht- 
banken beslissen. | 


De Voorzitter wijst bijzonder op 
het spoedeisend karakter van het 
vraagstuk, want het gezinstoelagen- 
decreet treedt op 1 October in wer- 
king. 


Een raadslid is geen voorstander 
van het ontwerp, dat hij enkel goed- 
keurt omdat het een overgangsbena- 
ling is. Hij legt er de nadruk op dat 
het onderhavig decreet geen nadelige 
invloed mag uitoefenen op het toe- 
komstige decreet op het werknemers- 
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la suite duquel les législations socia- 
les devront sans doute être modifiées. 
De plus il faudra tenir comnte des 
droits acquis par certains indigènes 
dans l’application de ces législations. 
Enfin, abordant la formule oui su- 
bordonneraïit le bénéfice de l’applica- 
tion des lois sociales aux indigènes. à 
la condition qu'ils bénéficient des 
8/4 du traitement le plus bas alloué 
aux fonctionnaires ou agents sous le 
statut, il estime cette formule trop 
sévère et il préférerait le critère de 
la rémunération minimum à accorder 
aux non indigènes (art. 14, 3° du pro- 
jet de décret sur le contrat d’emp'oi.) 


Un autre membre demande que l’on 
établisse bien les bases actuarielles 
avant d'engager les indigènes dans 
l'application des lois sociales. N'ayant 
pas ses apaisements, il déclare s’abs- 
tenir. 


Un article additionnel prévoyant 
« le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1° octobre 1948 » est ajouté 
au texte. 


L'ensemble du projet de décret, tel 
qu’il est modifié ci-dessus est approu- 
vé à l’unanimité des membres pré- 
sents sauf une abstention. 


Le texte du rapport précité ayant 
été mis aux voix fut approuvé à l’u- 
namité en séance du 24 septembre 
1948. 


MM. les Conseillers CHARLES, 
DE CLEENE et MAQUET, ont ex- 
cusé leur absence. 


Bruxelles, le 24 septembre 1948. 
Le Conseiller Rapporteur, 


contract, ingevolge welk decreet de 
sociale wetgevingen waarschijnliik 
zullen moeten gewijzigdi worden. Bo- 
vendien Zzal men moeten rekening 
houden met de rechten door zekere 
inlanders verworven in de toepas- 
sing van deze wetgevingen. Einde- 
lijk, met betrekking tot de formule 
die de toepassing. op de inlanders, 
aan de sociale wetten afhankelijk zou 
maken van de voorwaarde dat zij 3/4 
trekken van de laagste wedde der 
ambtenaren of beambten onder het 
statuut, is hij van mening dat deze 
formule te streng is en zou hij het 
criterium van de aan de niet-inlan- 
ders toe te kennen minimum-bezoldi- 
ging verkiezen (art 14. 3° van het 
ontwerp van decreet op het werkne- 
merscontract.) 


Een ander raadslid vraagt dat 
men, alvorens op de inlanders de so- 
ciale wetten toe te passen, goed de 
actuariéle gronds'agen zou benalen. 
Daar hij in dit opzicht geen gerust- 
stellende verzekeringen heeft cekre- 
gen, verklaart hij zich van stemming 
te onthouden. 


Een aanvullend artikel, luidend 
« dit decreet treedt in werk'ng op 
1 October 1948 » wordt aan de tekst 
toegevoegd. 


Het ontwerp van decreet in zijn 
geheel, zoals hierboven gewijziod. 
wordt door de tegenwoordige leder 
eenparig goedgekeurd, min een blan- 
costem. 


De tekst van dit verslag, in stem- 
ming gebracht. werd eenparig xoed- 
gekeurd in de zitting van 24 Septem- 
ber 1948. 


De HH. Raads'eden CHARLES, 
DE CLEENE en MAQUET waren 
afwezig met kennisgeving. 


Brussel, de 24 September 1948. 
Het Raadslid-Verslaggevér, 


H. DERAEDT. 


| 
M. VAN HECKE. 


L'Auditeur, 





De Auditeur, 
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Généralisation des allocations familiales 
pour les employés non-indigènes. — 
Complément au décret du 30 mars 1948 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 24 septembre 
1948, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICIE PREMIER. 


Le décret du 30 mars 1948 est com- 
plété par les dispositions suivantes : 


+ 


a) Il est ajouté à l’artic'e 3, un der- 
nier alinéa rédigé comme suit : 


« Pendant la durée des congés ré- 
munérés légaux ou contractuels dont 
l'employé de nationalité étrangère 


prévue par le précédent alinéa à dé- 
faut d'accord de réciprocité n’est pas 
requise pourvu qu’elle ait été remplie 
à l'époque du départ en congé ». 


b) Il est ajouté à l’article 4, après 
le 1° alinéa, la disposition suivante : 


« Si des personnes autres que des 
conjoints peuvent prétendre aux a!- 
locations familiales du chef des mê- 
mes enfants, ces allocations ne sont 
acquises et payées qu’à celle qui &s 
sume la garde de ceux-ci ». 


c) Il est ajouté un article 13 bis 
rédigé comme suit : 


« L'employeur est dégagé de payer 
les allocations familiales qu’il se 
serait contractuellement engagé à 


. Veralgemening der gezinstoelagen voor 


niet-inlandse werknemers. — Aanvul- 
ling van het decreet van 30 Maart 1948 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in diens ver- 
gadering van 24 September 1948, 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


W1J HEBBEN GEDECRETEERD EN WIJ DE- 


‘CRETEREN : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het decreet van 30 Maart 1948, 
wordt aangevuld met de volgende 
bepalingen : 


a) Bij artikel 3 wordt een ‘'aatste 
lid gevoegd, dat luidt als volgt : 


« Gedurende de bezoldigde wette- 
hjke of contractuele verloven, welke 


. de werknemer van vreemde nationa- 


bénéficie, la condition de résidence : liteit geniet, is de voorwaarde van 


verblijf bepaald in voorgaand lid bij 
gebrek aan wederkerigheid, niet ver- 
eist mits Zij vervuld werd binnen het 
tijdperk van het met verlof gaan ». 


b) Bij artikel 4, na het eerste lid. 
wordt de volgende bepaling gevoegd : 


« Indien andere personen dan echt- 
genoten, uit hoofde van dezelfde kin- 
deren, aanspraak kunnen maken op 
de gezinstoelagen, wcrden deze enkel 
verkregen door en uitbetaald aan de 
persoon die de bewaking der kinderen 
heeft ». 


c) Er wordt een artikel 13 bis bij- 
gevoegd, dat luidt als volgt : 


« De werkgever wordt ontcslagen 
van het betalen van de gezinstoela- 
gen die hij zich bij contract mocht 
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verser à ces employés, à concurrrence 
des montants auxquels ceux-ci peu- 
vent prétendre en vertu des disposi- 
tions du présent décret ». 


d) Il est ajouté un article 34 bis ré- 
digé comme suit : 

« Par mesure transitoire et par dé: 
rogation aux articles 1 et 3 du décret, 
le présent décret n’est pas applica- 
ble aux indigènes d'Afrique ». 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1* octobre 1948. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 29 septembre 
1948. 


verbonden hebben aan zijn werkne- 
mers te storten, tot de bedragen 
waarop dezen krachtens de bepalin- 
gen van dit decreet aanspraak kun- 
nen maken ». 


d) Er wordt een artikel 84 bis bij- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


« Als overgangsmaatregel en in af- 
wijking van de artikelen 1 en 3 van 
het décreet, is dit decreet niet van 
toepassing op de inlanders van Afri- 
ka ». 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op 
1 October 1948. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 

Gegeven te Brussel, 29 Septem- 
ber 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Koloniën, 


P. WiIGNy. 


Société Congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : 
la Luama (Syluma) ». — Statuts. — 
Modifications. (1) 


LL 


Par arrêté royal du 3 octobre 1948, 
ont été autorisées les modifications 
apportées le 29 juin 1948 aux statuts 
de la société congolaise par actions à 
responsabilité limitée : « Société Mi- 


nière de la Luama », en abrégé (Sy- 


luma). 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 


 Congolese vennootschap op aandelen 
« Société Minière de | 


met beperkte aansprakelijkheïid : « So- 
ciété Minière de la Luama (Syluma) ». 
Statuten. — Wijzigingen. (1) 


Bij koninklijk besluit van 8 Octo- 
ber 1948, werden de wijzingen toege- 
laten, aangebracht op 29 Juni 1948 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid : « Société Miniè- 
re de la Luama » (Syluma). 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Société Congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Messageries Auto- 
mobiles du Sankuru (M. A.S.) ». — 
Statuts. (1) 


Par arrêté royal du 8 octobre 1948, 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Messa- 
geries Automobiles du Sankuru » 
(M. A. S.), qui constituera une per- 
sonnalité juridique, distincte de cel'e 
de ces associés et dont le siège social 
est établi à Elisabethville. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid: «Mes-. 
sageries Automobiles du Sankuru (M. 
A.S.) ». — Statuten. (1) 


Bij koninklijk besluit van 3 Octo- 
ber 1948, wordt gemachtigd de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid : « Mes- 
sageries Automobiles du Sankuru » 
(M. A. S.). De vennootschap zal een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken, on- 
derscheiden van deze van haar ven- 
noten. De maatschappelijke zetel is 
gevestigd te Elisabethstad. 


mme 


Société Congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « John Mahieu Avia- 
tion ». — Autorisation. — Statuts. (1) 


Par arrêté royal du 3 octobre 1948, 
a été autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « John Mahieu Avia- 
tion », dont le siège social est à Léo- 
po'dville, et qui constituera une indi- 
vidualité juridique, distincte de celle 
de ces associés. 


4 


Société Congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Société de Trans- 
ports et de Commerce au Congo 
Belge ». — Statuts. (1) 


Par arrêté royal du 3 octobre 1948. 
a été autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Société de Trans- 
ports et de Commerce au Congo 
Belge », qui constituera une indivi- 
dualité juridique, distincte de celle de 
ces associés. et dont le siège social 
est établi à Gemena. 


(1) Voir annexes au présent fascicule. 





Congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte  aansprakelijkheïid 
« John Mahieu Aviation » — Machti- 
ging. — Statuten. (1) 


Bij koninklijk besluit van 3 Octo- 
ber 1948, werd gemachtigd de congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid : « John 
Mahieu Aviation », met maatschap- 
pelijke zetel te Leopoldstad. De ven- 
nootschap zal een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété de Transports et de Commerce 
au Congo Belge ». — Statuten. (1) 


Bij koninklijk besluit van 3 Octo- 
ber 1948, werd de stichting toegela- 
ten van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid : « Société de Transports et de 
Commerce au Congo Belge ». De ven- 
nootschap zal een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. De maat- 
schappelijke zetel is te Gemena ge- 
vestigd. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Création d’un Conseil Supérieur de l’As- 
sistance Sociale Coloniale. 


RAPPORT AU REGENT. 
MONSEIGNEUR, 


L’attirance des populations rurales 
vers les centres urbains et industriels 
leur adaptation difficile à ces nouvel- 
les conditions de vie, l'ignorance de 
la femme en matière de vie familiale 
et ménagère, la prodigalité et le man- 
que d'équilibre dans le budget fami- 
lial, l'instabilité des unions, posent 
dans notre Colonie de graves problè- 
mes sociaux. | 


L'esprit traditionnel de solidarité 
entre les membres d'un même clan a 
résolu, jusqu'ici, maïints de ces pro- 
blèmes dans les milieux coutumiers et 
assure une aide aux déshérités de 
l'existence. Mais cette conception 
clanique a tendance à s’affaiblir et 
l'éducation des orphelins, le soutien 
. des veuves et l'entretien des vieillards 
posent des cas sociaux de plus en plus 
nombreux, même dans les groupe- 
ments coutumiers. 


Le déve'oppement de l'assistance 
sociale, qui a pour mission d’éduquer 
et d'assister les indigènes dans leur 
vie matérielle, morale et sociale se 
présente donc au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi comme une tâche ur- 
gente. 


Le 17 mars 1947, une Commission 
fut constituée en vue d’étudier l’orga- 
nisation et les moyens de développer 
l'assistance sociale; e'le estima que 
celle-ci constituait un complément 
heureux et indispensable des efforts 
déjà entrepris en vue d'augmenter le 
bien être matériel et moral des mas- 
ses autochtones. 


Oprichting van een Hogere Raad voor 
Koloniale Sociale Hulp. 


VERSLAG AAN DE REGENT. 
MONSEIGNEUR, | 


De aantrekking welke de Stads- en 
nijverheidscentra op de plattelands- 
bevolking uitoefenen, de moeilijke 
aanpassing van bedoelde bevolking 
aan deze nieuwe levensvoorwaarden, 
de onwetendheid van de vrouw op 
gebied van gezinsleven en huishou- 
den, de verkwisting en het gebrek aan 


. evenwicht in de familie-begroting, de 


+  < 


ontstandvastigheid van de echt, zijn 
zovele factoren die in onze Kolonie 
ernstige sociale vraagstukken doen 
oprijzen. 


Tot op heden heeft de traditionele 
so'idariteitsgeest onder de leden van 
een zelfde stam, verschillende dezer 
problema’s in de gewoonterechtelijke 
milieu’s opgelost en aan de misdeel- 
den hulp verleend. Maar dit clan- 
begrip heeft een neiging tot verdwi)j- 
nen en de opvoeding der wezen, de 
ondersteuning der weduwen en het 
onderhoud der ouderlingen, zijn so- 
ciale geva'len die zelfs in de gewoon- 
terechtelijke groeperingen met de dag 
talrijker worden. 


De ontwikkeling van de soc'ale 
hulp, die gerocpen is om de inlanders 
in hun stoffelijk, zedelijk en sociaal 
leven bij te staan, is dus in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi een drin- 
gende taak geworden. 


Op 17 Maart 1947, werd een Com- 
missie gevormd ten einde de inrich- 
ting en de wijze waarop de sociale 
hu'p kan ontwikkeld worden, in te 
studeren; zij oordeelde dat deze een 
gelukkig en onontbeerlijk toevoegsel 
was aan de krachtsingspanningen die 
reeds gedaan worden met het doel het 
stoffelijk en zedelijk welzijn van de 
autochtone massa te verhogen. 
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Parmi les conclusions présentées, 
la création d'un Conseil Supérieur de 
l’Assistance Sociale Coloniale fut 
proposée par l’unanimité des mem- 
bres de la Commission. 


Ce Conseil étudiera et recherchera 
tout ce qui peut contribuer au pro- 
grès de l’Assistance Sociale au Congo 
Belge, formulera des vœux et suggè- 
rera toutes initiatives ou mesures 
propres à promouvoir ou à développer 
l'assistance sociale au Congo; il don- 
nera son avis sur les questions d’as- 


sistance sociale qui lui seront soumi- 


ses et sera périodiquement informé 
du développement du service social au 
Congo. 


Les présents statuts constituent et 
organisent ce Conseil, qui portera la 
dénominatior de Conseil Supérieur 
d'Assistance Sociale Coloniale, 


Les membres sont nommés par le 
Roi sur proposition du Ministre des 
Colonies; outre les délégués des dif- 
férents services du Ministère des Co- 
lonies qui ont les questions sociales 
indigènes dans leurs attributions, et 
deux délégués de l'Administration 
d'Afrique il a paru opportun de fixer 
‘dans l’arrêté organique que les autres 
membres seront choisis de préférence 
parmi les représentants des organis- 
mes ayant au Congo des services so- 
ciaux agréés par le Gouvernement; 
leur collaboration est indispensable 
pour permettre au Conseil de remplir 
la mission de coordination dont elle 
est investie; le Ministre pourra pré- 
senter aussi au Roi la candidature de 
personnalités spécialement compéten- 
tes en matière d’assistance sociale à 
la Métropole ou au Congo. 


La durée du mandat des membres 
du Conseil est de quatre ans. 


Onder de ingediende conclusies, 
werd de stichting van een Hogere 


- Raad voor Koloniale Sociale Hulp bij 


eenparigheid door de leden der Com- 


- missie voorgesteld. 


Alles wat kan bijdragen tot de 
vooruitgang Van de sociale hulp in 
belgiscn-Congo zal door de hRaad 
woiluen opgezocht en ingescudeerd, 
hi] Zal zijn veriangens lacen kennen 
en Zal eik initiatier of eike maatregel 
die in aanmerking komt om de sociale 
huip in Congo te bevorderen of te 
ontwikkelen, aan de hand doen, hij 
zal zijn advies geven over de vraag- 
stukken van sociale huip, die hem 
worden voorgelegd en zal periodiek 
ingelicht worden nopens de ontwik- 
keung van de sociaie dienst in Congo. 

Deze Raad, die de benaming van 
Hogere Raau voor Koloniale Sociale 
Huip Zai dragen, wordt door de te- 
genwoordige statuten opgericht en 
georganiseerd. 


De leden worden door de Koning 
op de voordracht van de Minister van 
Koloniën benvemd: buiten de aïfge- 
vaardigden van de verschiilende 
diensten van het Ministerie van iKo- 
loniën tot wier bevoegdheid de in- 
landse sociale vraagstukken behoren, 
en twee afgevaardigden van het Be- 
stuur van Afrika, is het gepast ge- 
b'eken in het besluit tot inrichting te 
bepalen dat de andere deden bij voor- 
keur zullen gekozen worden onder de 
vertegenwoordigers van de organis- 
men die in Congo sociale diensten 
bezitten die door het Gouvernement 
aanvaard zijn; hun medewerking is 
onontbeerlijk om aan de Raad toe te 
laten de hem toevertrouwde coordina- 
tiezending te vervullien; de Minister 
zal ook aan de Koning de kandida- 
tuur kunnen voorleggen van persona- 
liteiten die bijzonder bevoegd zijn in- 
zake sociale hu!p in het Moederland 
of in Congo. 


Het mandaat der leden van de 
Raad heeft een duur van vier jaar. 
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Il est légitimement permis d’espé- 
rer que le Conseu1 Supérieur de | Às- 
sistance Sociale Colon:aie contribuera 
à développer celle-ci en faveur des 
indigènes et, du fait même, à éduquer 
et à aider la masse indigène dans son 
évolution. 


J ai l’honncur d’être, 
Monseigneur, 


de Votre Altesse Royale le très res- 
pecteux et très fidèie serviteur. 


Le Ministre des Colonies, 


Het recht mag worden verhoopt 
dat de Hogere Raad voor Koloniale 
Sociale Hulp het zijne zal bijdragen 
om deze huip ten gunste van de in- 
landers te ontwikk:len en aldus de 
inlandse massa Zal opleiden en in 
haar evoiutie steunen. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 


van uw Koninklijke Hoogheid de 
eerbiedige en zeer getrouwe dienaar. 


De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 


DECRET. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Considérant l’évolution des condi- 
tions de vie des populations ind gè- 
nes et | importance des problèmes de 
l'assistance sociale au Congo; 


Consid‘rant la nécessité d'obtenir 
des avis éclairés sur le dével:ppement 
de l’assistance sociale et l’opportuni- 
té d'établir un contact suivi entre les 
organismes et les œuvres, tant offi- 
ciels que privés, qui s’occupent d’as- 
sistance sociale en faveur des indi- 
gènes : 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé auprès du M'nistère des 
Colonies un Consei' Supérieur de 


l’Assistance Sociale coloniale. 





DECREET. 


— 


KAREL, PRIXS vAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
mcuden, FErz! k 

Gezien de evolutie van de levens- 
voorwaarden d?r inlandse bevolking 
en de belangrijkheid der vraagstuk- 
ken van de sociale hulp in Congo; 


Gezien de noodzak:lijkheid een 
verlicht oordee! te verkrijgen over de 
ontwikkeling van de sociale hulp en 
de gepastheid een aanhoudend con- 
tact te verwezenlijken tussen de or-. 
ganismen en de werken, zowel offi- 
ciéle als private, die zich met sociale 
hulp ten gunste van de inlanders be- 
zig houden; | 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën : 


\V1] HEBBEN BESLOTEN EN VVIJ BESLUI- 
TEN : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bij het Ministerie van Ko'oniën 
wordt een Hogere Raad voor Ko'o- 
niale Scciale Hulp gesticht. 
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ART. 2. 


Le Conseil, de caractère consulta- 
tif, délibère sur toutes les questions 
relatives à l'assistance sociale soumi- 
ses à son examen, soit à son initia- 
tive, soit à cel'e du Ministère des Co- 
lonies. Le Conseil étudie et recher- 
che tout ce qui peut contribuer au 
progrès de l'assistance sociale au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
et émet à cet égard telles proposi- 
tions qu’il Juge utile de formuler. 


ART. 3. 


Le Conseil Supérieur de l’Assis- 
tance Sociale Coloniale peut, s’il l’es- 
time opportun, se subdiviser en sec- 
tions, il peut constituer des commis- 
sions temporaires d’études et faire 
appel, à cet effet, à toutes collabora- 
tions qu’il juge opportunes. 


ART. 4. 


Le Conseil est composé d’un Pré- 
sident et de 20 membres au maxi- 
mum, citoyens belges. 


Sont membres d’office du Conseil 
Supérieur de l’Assistance Sociale Co- 
loniale, un représentant des services 
suivants du Ministère des Colonies : 
Hygiène, Affaires Politiques et Ad- 
ministratives, Affaires Sociales, Af- 
faires Indigènes, deux délégués de 
l'Administration d’Afrique préscn- 
tés par le Gouverneur Général, un dé- 
légué du Fonds du Bien-Etre Indi- 
gène. 

Les autres membres sont nommés 
par le Roi sur proposition du Minis- 
tre des Colonies et seront choisis de 
préférence parmi les représentants 
d'organismes ayant au Congo, des 
services sociaux agréés par le Gou- 
vernement. 


Ces derniers membres sont nom- 
més pour une période renouvelable de 
4 ans. 


ART. 2. 


De Raad die een consultatief ka- 
rakter heeft, beraadslaagt op eigen 
initiatief of op dit van het Minister 
van Koloniën, over al de vraagstuk- 
ken betreffende de sociale hulp, die 
hem voor onderzoek onderworpen 
worden. Alles wat kan bijdragen tot 
de vooruitgang van de Sociale Hulp 
in Be'gisch-Congo, zal door de Raad 
worden opgezocht en ingestudeerd en 
hij doet dienaangaande de voorstel- 
len welke hij nuttig acht. 


ART. 3. 


De Hogere Raad voor Koloniale So- 
ciale Hulp kan, 20 zulks gepast blijkt, 
in secties worden ingedeeld, hij kan 
tijdelijke studiecommissies samen- 
stellen en te dien einde beroep doen 
op e'ke medewerking die hij geschikt 
oordeelt. 


ART. 4. 


De Raad is samengesteld uit een 
Voorzitter en uit hoogstens 20 leden, 
Belgische burgers. 


Ambtshalve zijn leden van de Ho- 
gere Raad voor Koloniale Sociale 
Hulp, een vertegenwoordiger van de 
volgende diensten van het Ministerie 
van Koloniën : Hygiene, Politieke en 
Administratieve Zaken, Socia'e Za- 
ken, Inlandse Zaken, twee afgewaar- 
digden van het Bestuur van Afrika 
voorgesteld door de Gouverneur-Ge- 
neraal, een afgevaardigde van het 
Fonds voor Inlands Welzijn. 


De andere leden worden door de 
Koning benoemd, op de voordracht 
van de Minister van Koloniën en zul- 
len bij voorkeur gekozen worden on- 
der de vertegenwoordigers van orga- 
nismen die in Congo sociale diensten 
hebben die door het Gouvernement 
aangenomen zijn. 


Deze laatste leden worden be- 
noemd voor een hernieuwbare perio- 
de van 4 jaar. 
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Le Président est nommé par le Roi, 
sur proposition du Ministre des Co- 
lonies, pour une période renouvelable 
de 4 ans. Le Conseil délègue deux de 
ses membres pour remplir les fonc- 
tions de Vice-Président et de Secré- 
taire. 


ART. 5. 


Le membre nommé en remplace- 
ment d’un membre démissionnaire ou 
décédé achève le mandat de celui-ci. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies ou son dé- 
légué peut assister à toutes les réu- 
nions du Conseil; il en prend en ce 
cas la présidence et y a voix délibé- 
rative. 


ART. 7. 


Le Conseil est convoqué par le Pré- 
sident à l’initiative du Ministre des 
Colonies, ou à la sienne, ou à la de- 
mande de cinq membres au moins. 


ART. 8. 


Toute question dont l’examen est 
demandé par cinq membres au moins 
figurera à l’ordre du jour. 


ART. 0. 


Le mandat des membres du Conseil 
est gratuit. 


I] est remboursé aux membres du 
Conseil, résidant en dehors de l’ag- 
glomération bruxe'loise la contreva- 
leur du ticket en 2e classe sur les li- 
gnes de la Société Nationale des Che- 
mins de Fer Belges et des Chemins 
de Fer concédés, et en 1" classe sur 
les lignes de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Vicinaux, du lieu de 
leur résidence à Bruxelles et retour. 





De Voorzitter wordt door de Ko- 
ning benoemd, op de voordracht van 
de Minister van Koloniën, voor een 
hernieuwbare periode van 4 jaar. De 
Raad ge!ast twee zijner leden de amb- 
ten van Ondervoorzitter en van Se- 
cretaris te vervullen. 


ART. S. 


Het lid dat benoemd wordt ter ver- 
vervanging van een ontslagnemend 
of overleden lid, voltooit het mandaat 
van dit lid. 


ART. 6. 


De Minister van Koloniën of zijn 
gemachtigde mag al de vergaderin- 
gen van de Raad bijwonen, in dit ge- 
val neemt hij het voorzitterschap er- 
van waar en heeft hij er beraadsla- 
gende stem. 


: ART. 7. 


De Raad wordt op initiatief van de 
Minister van Koloniën, op eigen ini- 
tiatief of op verzoek van minstens 
vijf leden, door de voorzitter bijeen 
geroepen. 


ART. 8. 


EIk vraagstuk waarvan het onder- 
zoek door minstens vijf leden aange- 
vraagd is zal op de agenda voorko- 
men, (Ne 


ART. O. 


Het mandaat van de leden van de 
Raad wordt niet bezoldigd. 


Aan de leden van de Raad die bui- 
ten de Brusselse agglomeratie wcnen, 
wordt de tegenwaarde terugbetaald 
van hun billet in 2% klas op de lijnen 
van de Nationale Maatschappij der 
Belgische Spoorwegen, en van de se- 
concedeerde Spoorwegen en in 1: 
klas op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Buurtspoorwegen, 
van uit hun verblijfplaats tot Brussel 
en terug. 
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Les mêmes membres ont également 
droit à uñe indemnité de présence de 
100 francs pour chaque séance de la 
Commission à laquelle ils assistent. 


Les dépenses occasionnées par le 
fonctionnement du Conseil sont sup- 
portées par le budget du Ministère 
des Colonies. 


ART. IC. 


Le Ministre des Co'onies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Dezelfde leden hebben eveneens 
recht op een presentiegeld van 100 
frank voor elke zitting van de Raad 
waarop zij tegenwoordig zijn. 


De uitgaven die door de werking 
van de Raad veroorzaakt worden zijn 
ten laste van de begroting van Le 
Ministerie van Kolonién. 


ART. IO. 


De Minister van Ko'oniën is belast. 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 3 octobre Gegeven te Brussel, 3 October 
1948. 1948. 
CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Âlinsire des Colonies, 


- Vanwege de Regent : 


De Minister van Koloniën, 


P. WicNy. 


Médaille Commémorative de la Campa- 
gne d Abyssinie. 


Par arrêté du Régent du 3 cctobre 
1948, la Médaille Commémorative de 
la Campagne d’Abyssinie est décer- 
née, à titre posthume, à M. DE 
SCHAMPHELEER, R. E. J. Gh., Ca- 
pitaine-Commandant de réserve de la 
Force Publique. 


Par arrêté du Régent de même 
date, la Médaille Commémorative de 
la Campagne d’Abyssinie est décer- 
née aux militaires de la Force Publi- 
que désignés ci-après : 


MM. BRULLS, J. Fr. J. R., aumônier 
militaire, assimilé au grade de lieu- 
tenant de réserve; 


CASIER, M. C., adjudant-chef de 
LéSET VE ; 





Harinneringsmedaïfle van de Abessini- 
sche Veldtocht. 


Bij besluit van de Regent van' 3 
October 1948, is de Herinneringsme- 
daille van de Abessinische Ve'dtocht 


| toegekend, na de dood, aan de Heer 


R. E. J. Gh. DE SCHAMPHELEER, 
reserve - Kapitein - Commandant der 
Weermacht.’ 


Bij besluit van de Regent van de- 
zelfde datum, is de Herinneringsme- 
daille van de Abessinische Veldtocht 
toegekend aan de hiernavermelde mi- 
litairen der Weermacht : 


! de heren BRULLS, J. Fr. J. R., mili- 


taire aalmoezenier, gelijkgesteld 


met reserve-luitenant ; 


CASIER, M. C., reserve-adjudant: 
chef; 
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MM.: 
DACO, V. J., lieutenant-colonel 
médecin de réserve; 


de HEMRICOURT de GRUNNE, 
Fr. R. E. (Comte), ancien capitai- 
ne-commandant ; 


DUPONT, D. J. A., adjudant de 1"° 
classe de réserve; 


DUPONT, KR. M. G., adjudant de 
réserve; 


ETIENNE, M. G. A. ancien adju- 
dant-chef ; 


GERMAIN, R. E. A. Gh. 
nant de réserve: 


lieute- 


GOFFINET, J. A.R., adjudant de 
le classe de réserve: 


SIMEONS, H. J. Fr. A. adjudant- 
chef de réserve; 


THOMAS, Fr. N. E. capitaine- 
commandant de réserve; 


WARY, J. M. J., adjudant-infir- 
mier.de réserve. 


——— 





De heren: 
DACO, V. J., reserve-luitenant-ko- 
lonel-geneesheer ; 


de HEMRICOURT de GRUNNE, 
Fr. R. E. (Graaf), gewezen kapi- 
tein-commandant ; 


DUPONT, D. J. A. reserve-adju- 
dant-1°t° klasse ; 


DUPONT, K. M. G., reserve-adju- 
dant; 


ETIENNE, M. G. À., gewezen ad- 
judant-chef ; 


GERMAIN, R. E. A. Gh., reserve- 
luitenant ; 


GOFFINET, J. A. R., reserve-ad- 
judant-1st® klasse; 


SIMEONS, H. J. Fr. A. 
adjudant-chef ; 


reserve- 


THOMAS, Fr. N. E. reserve-kapi- 
tein-commandant ; 


WARY, J. M. J., reserve- adjudant- 
ziekenverpleger. 
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Classifications barémiques du personnel 
de TAdministration Cen:rale et des 


Services Extérieurs. — Modifications. . 


Par arrêté du Régent en date du 
8 octobre 1948, portant modification 
à l'arrêté du Régent du 21 décembre 
1946, les nouve'les classifications ba- 
rémiques ci-après ont été admises à 
partir du 1° septembre 1947 : 


ADMINISTRATION GENTRALE : 


+ Ingénieurs PREPAUE et Ingé- 
nieur | - . VF. 


Secrétaires d'Administration. VE. 


Bibliothécaire . VE. : 
2me Direction Générale —— 1jre 
Direction — 3%e Bureau. 
* Conseiller de 2° classe . VF. 


MUSEE DU CONGO BELGE : 


Conservateurs-adjoints ou at- 
tachés . . --VE. 


* Conservateurs-adjoints ou at- 
tachés à la section de géo- 
logie (2 fonctions) .VF. 


LABORATOIRE DE 
RECHERCHES CHIMIQUES : 


Chef de service-adjoint ou as- 
sistant . . . VE. 


(*) Diplôme requis : Ingénieur civil, gra- 


de léga!. 





Indeling der weddeschalen van het per- 
soneel van het Hooïîdbestuur en van 
de Bu:tendiensten. — Wijziging. 


Bij Regentsbesluit d.d. 3 October 
1948, houdende wijziging van het Re- 
gentsbesluit d.d. 21 December 1946, 
worden de hiernavolgende nieuwe 
weddeschaalk'asseringen met ingang 
van 1 September 1947 aangenomen : 


HOOFDBESTUUR : 


* Éerstaanwezend Ingenieurs en 


Ingenieur . . VF. 
Bestuurssecretarissen . VE. 
Bibliothecaris . VE. 
2% Algemene Directie — 1°! 

Directie — 3% Bureel 

* Adviseur 2% klasse . VF. 
MUSEUM VAN. 
BELGISCH-CONGO : 
Adjunct-conservators of ge- 
attacheerden . . VE. 


* Adjunct-conservators of geat- 
tacheerden bij de sectie voor 
aardkunde (2 ambten) . VF, 


LABORATORIUM VOOR 
SCHEIKUNDIGE 
ONDERZOEKINGEN : 


Adjunct-diensthoofd of assis- 
TÉL 2. à 2 3 . VE. 


burgerlijk inge- 


(*) Vereist diploma : 
nieur, wettelijke graad. 
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Exécution du décret du 20 décembre 
1945 organisant la réparation des dom- 
mages résultant des maladies proîfes- 
sionnelles survenues aux non-indigè- 
nes. — Paiement de la cotisation. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu les lois du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925, relative au Ruanda- 
Urundi; 


Vu le décret du 20 décembre 1945, 
organisant la réparation des domma- 
ges résultant des maladies profession- 
nelles survenues aux non-indigènes, 
spécialement en son article 29: 


Vu l’ordonnance législative n° 149/ 
TRAV du 16 mai 1947, fixant la liste 
des industries, professions, travaux 
ou opérations dans lesquels les mala- 
dies professionnelles donnent lieu à 
réparation ; 


Vu l'avis de la Commission colo- 
niale des accidents du travail, des ma- 
ladies professionne'les et des invali- 
dités. 

Vu l'arrêté du Régent du 21 dé- 
cembre 1948, fixant les statuts du 


« Fonds Colonial des Invalidités », 
spécialement en son article 21; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


I! sera prélevé au profit du «-Fonds 
Colonial des Invalidités » : 


drijven 


Uitvoering van het decreet d.d. 20 De- 
cember 1945 tot vaststelling van de 
schadevergoeding voortvloeiende uit 
beroepsziekten van niet-inlanders. — 
Betaling van de bijdrage. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op de wetten van 18 October 
1908, op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo en van 21 Augustus 1925 
betreffende Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het decreet van 20 Decem- 
ber 1945, tot regeling van de schade- 
loosstelling voortvloeiende uit be- 
roepsziekten van de niet-inlanders, 
inzonderheid op artikel 29: 


Gelet op de wetgevende ordonnan- 
tie n° 149/ARB., van 16 Mei 1947, 
tot vaststelling van de !lijst van de 
nijverheden, beroepen, werken of be- 
waarin schade'oosctellinv 
voor beroepsziekten wordt verleend ; 


Gelet op het advies van de Kolo- 
niale Commissie voor arbeidsongeval- 
len, beroepsziekten en invaliditeit ; 


Gelet op het Regentsbes'uit van 21 
December 1946, tot vaststelling van 
de statuten van het « Kolcniaal In- 
validiteitsfonds », inzonderheid op 
artikel 21; 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


WI] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten voordele van het « Koloniaal 


Invaliditeitsfonds », wordt afgeno- 
men : 
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a) à charge de l'employeur dont l’en- 
treprise expose, conformément à 
l'ordonnance n° 149/TRAV, du 16 
mai 1947, les employés aux ris- 
ques de silicose et de pneumoco- 
niosis, une cotisation d’un mor- 
tant de 12.000 francs par an et 
par employé soumis aux risques 
des dites maladies profession- 
nelles ; 


b) à charge de l'employeur dont l’en- 
treprise expose, conformément à 
l'ordonnance n° 149/TRAV. du 
16 mai 1947, les employés aux ris- 
ques des autres maladies profes- 
sionnelles reprises dans l’ordon- 
nance mentionnée ci-dessus, une 
cotisation de 4.000 francs par an 
et par employé. 


ART. 2. 


Cette cotisation est due depuis le 
1® janvier 1947, et restera ainsi fixée 
jusqu’au moment où un arrêté subsé- 
quent en modifiera le taux. 


Toute année commencée donne lieu 
au paiement d’une cotisation entière. 


Les employeurs assujettis doivent 
communiquer au « Fonds Colonial des 
Invalidités », la liste nominative des 
travailleurs assujettis au risque de 
de maladies professionnelles, à !a 
date du 1° janvier 1947, et indiquer 
nominativement, au 1®% janvier de 
chaque année suivante, les modifica- 
tions à cette première liste. 


ART. 3. 


Le « Fonds Colonial des Invalidi- 
tés », pourra affecter une partie du 
solde bénéficiaire annuel de sa ges- 
tion de l’assurance en vue de la ré- 
paration des maladies professionne!- 


a) ten laste van de werkgever wier 
onderneming de werknemers in- 
gevo'ge de wetgevende ordonnan- 
tie n° 149/ARB., van 16 MEI 
1947, blootstelt aan het risico van 
silicose en pneumoconiosis, een 
bijdrage van 12.000 frank per 
jaar en per werknemer onderwor- 
pen aan het risico van voormelde 
beroepsziekten ; 


b) ten laste van de werkgever wier 
onderneming de werknemers, in- 
gevolge de wetgevende ordonnan- 
tie n° 149/ARB., van 16 Mei 1947, 
blootstelt aan het risico van de 
andere beroepsziekten in voor- 
melde ordonnantie opgenomen, 
een bijdrage van 4.000 frank per 
jaar en per werknemer. 


#” 


ART. 2. 


Deze bijdrage is sedert 1 Januari 
1947, verschuldigd en blijft zo vast- 
gesteld tot een volgend besluit het be- 
drag er van wijzigt. 


EIk begonnen JjJaar geeft aanlei- 
ding van de totale bijdrage. 


De werkgevers, aan de wetgeving 
onderworpen, moeten aan het « Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds », de naam- 
lijst bekend maken van de werkne- 
mers op 1 Januari 1947, aan het be- 
roepsziektenrisico onderworpen, en 
met hem op 1 Januari van elk Jaar de 
wijzigingen aan deze eerste lijst ge- 
bracht aanduiden. : 


AT 3. 


Het «Kolonia3l Inva'iditeitsfonds», 
kan een deel van het jaarlijksbatig 
saldo van zijn beheer van de verzeke- 
ring tot vergoeding voor beroepsziek- 
ten aanwenden voor restorno’s ten be- 


les à des ristournes en faveur des em- | hoeve van de verzekerde werkgevers. 


ployeurs assurés. 
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Le Conseil d'Administration est ha- 
bilité à effectuer ces ristournes afin 
de rétablir l'équilibre des charges des 
entreprises assujetties. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général est chargé 
de régler les mesures d'exécution re- 
latives au prélèvement et au transfert 
des cotisations perçues au Congo Bel- 

ge et au Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


En cas de défaut de paiement des 
cotisations dans les délais fixés par 
le Gouverneur Général, l’employeur 
est tenu de verser au « Fonds Colo- 
nial des Invalidités », un intérêt mo- 
ratoire de 6 % l’an, sans aucune mise 
en demeure. 


ART. 6. 
Le Ministre des Colonies est char- 
gé de régler les mesures d'exécution 


du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 octobre 
1948. 


De Raad van Beheer is gemachtigd 
deze resterno's te doen, ten einde het 
evenwicht van de lasten der onder- 
worpen ondernemingen te herstellen. 


ART. 4. 


De Gouverneur-Generaal is gelast 
de uitvoeringsmaatregelen te tref- 
fen aangaande het afnemen en het 
overschrijven van de in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi geïnde bij- 
dragen. 


ART. 5. 


Wanneer de bijdragen niet binnen 
de door de Gouverneur-Generaal ge- 
ste'de termijn gestort worden, moet 
de werkgever aan het « Koloniaal In- 
validiteitsfonds >», een jaarlijkse 
verzuimrente van 6 % storten zonder 
enige ingebrekestelling. 


ART. 6. 
De Minister van Koloniën is ge- 
last de maatregelen te nemen tot uit 


voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 October 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Kolomën, 


P. WIGNY. 
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Perccption des cotisations en matière de 
sécurité sociale. — Complément à l’ar- 
rêté ministériel du 13 avril 1948. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les lois du 18 octobre 1908, sur 
le Gouvernement du Congo Belge et 
du 21 août 1925, relative au Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'arrêté du Régent du 23 avril 
1948, coordonnant les dispositions re- 
lative s à l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des 
employés ; 


Vu le décret du 25 octobre 1945, 
modifié par ceux des 25 février et 31 
décembre 1946, ainsi que par l’ordon- 
nance légis'ative n° 23/121 du 3 avril 
1948, sur l’assurance contre la mala- 
die ou l’invalidité des employés colo- 
niaux; | 


Vu le décret du 30 mars 1948, por- 
tant généralisation des allocations fa- 
milia'es. 


Revu l’arrêté ministériel du 12 oc- 
tobre 1945, portant délégations de 
pouvoirs au Gouverneur Général, les 
ordonnances législatives n° 219 du 
22 octobre 1945 et n° 320 du 24 octo- 
bre 1945, ainsi que l'ordonnance légis- 
lative n° 182 du 28 juin 1946, spécia- 
lement en son article 15; 


Revu l'arrêté ministériel du 13 
avril 1948, relatif à la perception des 
cotisation, 

ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté ministériel du 13 avril 


1948, est complété par les disposi- 
tions suivantes : 


Inning der bijdragen inzake maatschap- 
pelijke zekerheid. — Aanvulling van 
het ministerieel besluit van 13 April 
1948. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wetten van 18 Octo- 
ber 1908, op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo en van 21 Augustus 
1925, betreffende Ruanda-Urundi. 


Gelet op het Regentsbes'uit van 23 
April 1948, tot samenschikking van 
de bepalingen inzake verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroegtijdige dood der werk- 


‘nemers ; 


Gelet op het decreet van 15 Octo- 
ber 1945, zoals het gewijzigd is door 
de decreten van 25 Februari en 31 
December 1946, alsmede door de wet- 
gevende ordonnantie n° 23/121 van 
3 April 1948. op de verzekering tegen 
ziekte of invaliditeit der koloniale 
werknemers; 


Ge'et op het decreet van 30 Maart 
1948, waarbij de gezinstoelagen al- 
gemeen worden gemaakt ; 


Herzien het ministerieel besluil 
van 12 October 1945, houdende 
machtsoverdracht aan de Gouver- 
neur Generaal, de wetgevende ordon- 
nantien n' 319 van 22 October 1945 
en n' 320 van 24 October 1945, als- 
mede de wetgevende ordonnantie 
n' 182 van 28 Juni 1946, inzonder- 
heid artikel 15; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 13 April 1948. betreffende de 
inning der bijdragen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ministerieel besluit van 13 
April 1948, wordt met de volgende 
bepalingen aangevuld : 
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a) il est ajouté à l’article 5, 2° un 
dernier alinéa rédigé comme suit : 


« Lorsque l’employé est assujetti 
au décret du 10 octobre 1945, pen- 
dant le mois entier, mais que la pé- 
riode de services ou de congé pour la- 
quelle l'employeur est tenu au verse- 
de la cotisation ne comprend qu’une 
fraction de mois, la cotisation est cal- 
culée au prorata de la durée de la dite 
période de services ou de congé ». 


b) il est ajouté à l’article 8 un se- 
cond alinéa rédigé comme suit : 


« En ce qui concerne les congés at- 
tribués en vertu du décret du 15 fé- 
vrier 1946, il y a lieu de tenir comp- 
te des règles ci-après : 


» La période de congé est consi- 
dérée comme suivant immédiatement 
celle des services effectifs à laquelle 
tlle se rattache. 


» Cependant, lorsque le paiement 
de la rémunération de congé est re- 
porté jusqu’à la date à laquelle }’em- 
ployé exerce effectivement son droit 
au congé et que ce dernier se com- 
pose de deux ou plusieurs périodes 
successives donnant lieu au paie- 
ment d’une rémunération à charge de 
différents employeurs. il y a lieu de 
considérer que la première période de 
congé est celle qui se rattache à la 
dernière période de services effectifs, 
la deuxième à la période de services 
qui la précède et ainsi de suite ». 


ART. 2. 

Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Ürundi le 1° octobre 1948. 

Bruxelles, le 12 octobre 1948. 


Le Ministre des Colonies, 


a) bij artikel 5, 2°, wordt een laatste 
lid gevoegd, dat luidt als volgt : 


« Wanneer de werknemer geduren- 
de de volle maand aan het decreet 
van 10 October 1945, onderworpen 
is, maar de dienst- of verlofperiode, 
waarvoor de werkgever gehouden is 
stortingen te doen, enkel een gedeel- 
te van de maand bevat, wordt de bij- 
drage naar evenredigheid van voor- 
melde duur van de dienst of verlof- 
periode, berekend ». 


b) bij artikel 8, wordt een tweede 
lid gevoegd dat luidt als volgt : 


« Wat het verlof betreft, toege- 
staan ingevolge het decreet van 15 
Februari 1946, moet met volgende 


regelen rekening gehouden worden : 


» De verlofperiode wordt aan- 
schouwd als volgende onmiddellijk og 
de werkelijke dienstperiode aan wel- 
ke zij verbonden is. 


> Nochtans, wanneer de betaling 
van de verlofbezoldiging overgedra- 
gen wordt op de datum waarop de 
werknemer werkelijk zijn recht op 
verlof uitoefent en dit laatste uit 
twee of meer opeenvolgende perio- 
den bestaat die aanleiding geven tot 
de betaling van een bezoldiging ten 
laste van verschi'lende werkgevers, 
moet aangezien worden als eerste 
verlofperiode, deze verbonden aan de 
laatste periode werkelijke dienst, de 
tweede aan de voorgaande periode, 
en Zoo voort ». 


ART. 2. 

Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 1 October 1948. 

Brussel, 12 October 1948. 


De Minister van Kolonién, 


P. WIcny. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 
16 octobre 1948, M. JULEMONT, 


Victor-Nicolas-Edouard, magistrat à | 


titre provisoire du Congo Belge, est 
nommé à titre définitif, substitut du 
procureur du Roi près le tribunal de 
première instance de Stanieyville, 
avec ancienneté fixée en cette qua- 
lité, au 13 janvier 1944. 


Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent, van 16 
October 1948, wordt de Heer Victor- 
Nicolas-Edouard JULEMONT, ma- 
gistraat met voorlopige aanstelling 
van Belgisch-Congo, met definitieve 
aanstelling benoemd, tot substituut- 
procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg te Stanley- 
stad, met ancienniteit in deze hoeda- 
nigheid vastgesteld op 13 Januari 
1944. s 





Comité National du Kivu. — Réglement 
d'ordre intérieur, approuvé par l'ar- 
rêté royal du 13 avril 1938. — Modi- 
fications. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


, À tous, présents et à venir, SALUT! 


Revu l'arrêté royal du 13 avril 
1938, 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement d'ordre intérieur du 
« Comité National du Kivu », approu- 
vé par l’arrêté royal du 13 avril 1938 
(B. ©. 1938, I. p. 421) est complété 
par la disposition suivante : 


ART. 4 bis. 


Il est tenu un registre des inscrip- 
tions nominatives au siège principal 
de: l’Association à Bruxelles et un 
autre siège de l’Association au Congo 
Belge (Costermansville). Les ins- 
criptions se font, au choix du pro- 





Nationaal Comité van Kivu. — Huishou- 
delijk reglement, goedgekeurd bij ko- 
ninklijk besluit van 13 April 1938. — 
Wijzigingen. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJE, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
inmenden, HEIL ! 


Herzien het koninklijk besluit van 
13 April 1938. 


Op de voordracht van de Minister 
van Koloniën, 


WI1j HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESIUI- 
TEN : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het huishoudelijk reglement van 
het « Nationaal Comité van Kivu », 
goedgekeurd bij koninklijk besluit 
van 13 April 1938 ( A. B. 1938, I. 
blz. 421), wordt aangevuld met de 
volgende bepaling : 


ART. 4 bis. 


Er wordt een register van de in- 
schrijvingen op naam gehouden in de 
hoofdzetel van de Vereniging te 
Brussel en een andere ten zetel van 
de Vereniging in Belgisch-Congo 


(Costermansstad). De inschrijvingen 
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priétaire de part, dans Île registre te- 
nu à l’un ou l’autre de ces sièges. 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 octobre 
1948. | 


geschieden, naar keuze van de eige- 
naar van het aandeel, in het register 
gehouden in de ene of de andere van 
deze zetels. 


ART. 2. 


De Minister van Kceloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 16 Oktober 
1948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniëên, 


P. WiIcGNy. 


Administration centrale. — Personnel. 


Par arrêté du Régent en date du 
18 octobre 1948, démission honorab'e 
de ses fonctions de Secrétaire Géné- 
ral du Ministère des Colonies, est ac- 
cordée, à sa demande, à M. Em. 
GORLIA, docteur en droit, appelé à 
d’autres fonctions. 


M. GORLIA, préqualifié, est auto- 
risé à conserver le titre honorifique 
de son grade et à en porter l’unifor- 
me. 


Par arrêté du Régent en date du 
18 octobre 1948, M. Em. GORLIA, 
Secrétaire Général honoraire du Mi- 
nistère des Colonies, a été nommé 
Président du « Comité Spécial du Ka- 
tanga ». 


Par arrêté du Régent en date du 
18 octobre 1948, M. L. PETILLON, 
Vice-Gouverneur Général du Congo 
Belge, Conseiller au Ministère des 
Colonies, est chargé d’exercer à titre 
provisoire les fonctions de Secrétaire 
Général du Ministère des Colonies. 


|! Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bij besluit van de Regent dd. 18 
Oktober 1948, wordt eervol ontslag 
uit zijn ambt van Secretaris Generaal 
van het Ministerie van Koloniën ver- 
leend op zijn aanvraag, aan de Heer 
Em. GORLIA, doctor in de rechten, 
die tot een ander ambt wordt geroe- 
pen. | 


De Heer GORLIA, voornoemd, 
wordt gemachtigd tot het voeren van 
de eretitel van zijn graad, en het dra- 
gen van de ambtskledi]. 


Bij besluit van de Regent Ad. 18 
Oktober 1948, wordt de Heer Em. 
GORLIA, Ere-Secretaris Generaal 
van het Ministerie van Koloniën, be- 
noemd tot Voorzitter van het « Bij- 
zonder Comité van Katanga ». 


Bij besluit van de Regent dd. 18 
Oktober 1948, wordt de Heer L. PE- 
TILLON, Vice-Gouverneur Generaal 
in Belgisch-Congo, Adviseur bij het 
Ministerie van Koloniën, belast om 
voorlopig het ambt van Secretaris 
Generaal van het Ministerie van Ko- 
loniëén waar te nemen. 
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ERRATA. 


Bulletin Officiel du Congo Belge, 15 
octobre 1948, 1° partie. 


Sommaire, p. 1209: au lieu de: 


14 septembre 1948. — A. R. — 
Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée: « Syndi- 
cat Minier Africain (Symaf) ». 


Modifications aux statuts . 1226 


lire: 


14 septembre 1948. — A. KR. — 
Société congolaise par actions à 


responsabilité limitée: « Sym- 
étain». — Modifications aux 
statuts 1226 


Bulletin Officiel du Congo Belge, 1; 
octobre 1948, 1'"° partie, p. 1226. 


au lieu de: 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée: «Syndicat Minier 
Africain (Symaf}) ». — Modifications 
aux statuts. 


Par arrêté royal du 14 septembre 1948 
ont été autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
« Syndicat Minier Africain (Symaf) ». 


lire : ; 
Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Symétains. — 
Modifications aux statuts. 





" Par arrêté royal du 14 septembre 1048 
ont été autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 
tée: « Symétain ». 


ERRATA. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 
15 Oktober 1948, 1'te Deel. 


Inhoud, biz. 1209: inplaats van: 


14 September 1948. — B. KR. — 
Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprake- 


lijkheid: «Syndicat  Minier 

Africain (Symaf) ». — Statu- 

ten, — Wijzigingen . 1226 
leze men: 


14 September 1948. — B. KR. — 
Congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprake- 
lijkheid: « Symétain ». — Sta- 


tuten. — Wijzigingen. 1226 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 
15 Oktober 1948, 1Ste Deel, biz. 1226. 


inplaats van: 


Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid : « Syndicat 
Minier Africain (Symaf) ». — Statu- 
ten. — Wijzigingen. 





Bij koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1948 werden goedgekeurd, de wijzi- 
gingen, aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid: « Syn- 
dicat Minier Africain (Symaf) ». 


leze men: 


Congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte  aansprakelijkheid:  « Sym- 
étain ». — Statuten. — Wijzigingen. 





Bij koninklijk besluit van 14 Septem- 
ber 1948 werden goedgekeurd .de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid : « Syra- 
étain ». 


Imprimerie Clarence Denis. —— 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret permettant de suspendre 
des avocats par mesure d’ordre. 


Le Conseil Colonial a procédé à l’exa- 
men de ce projet de décret au cours de 
sa séance du 28 juin 1946. | 


Un membre a fait remarquer que les 
mesures envisagées ne devront être ap- 
pliquées que dans des circonstances par- 
ticulièrement graves, le préjudice causé 
à l'avocat suspendu n'étant pas répara- 
ble: Il a souhaité que le juge de l'infrac- 
tion commise (c’est-à-dire l'autorité 
disciplinaire et non administrative) soit 
appelé à se prononcer éventuellement 
sur la suspension provisoire. | 


* Il a souligné enfin la nécessité de sau- 
vegarder dans la plus large mesure l'in- 
dépendance du Barreau. 


Le représentant de l'administration a 
déclaré que les dispositions de l'arrêté 
royal prévu par le décret, avaient été 
soigneusement étudiées et que l'on pou- 
vait leur faire confiance. 


Le projet de décret mis aux voix a été 
adopté à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies ainsi que 
MM. les inembres Laude et Marzorati 
étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 18 octobre 1946. 


Le Conseiller-Rapporteur 


Verslag van den Koionialen Raad over 
een ontwerp van decreet waarbij het 
toegelaten wordt advocaten bij orde- 
maatregel te schorsen. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet in de vergadering van 28 
Juni 1946 onderzocht. 


Een lid heeft doen opmerken dat de 
voorgestelde maatregelen enkel in bij- 
zonder gewichtige omstandigheden zul- 
len moeten worden toegepast, daar de 
aan den geschorsten advocaat berokkende 
schade niet kan worden hersteld. Hi) 
heeft den wensch geuit dat de rechter 
van de begane overtreding (d.i. de dis- 
ciplinaire overheid en niet de bestuurs- 
overheid) geroepen worde om bij voor- 
komend geval over de voorlopige schor- 


| sing uitspraak te doen. 


Hij heeît, ten slotte, nadruk gelegd op 
de noodzakelijkhe:.! cm in de ruimste 
mate de onafhankelijk'hcid van de Balie 
te vriywaren. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur 
heeft verklaard dat de beschikkingen 
van het bij het decreet bepaalde konink- 
lijk besluit zorgvuldig bestudeerd werden 
en dat men er vertrouwen mocht in stel- 
len. 


Het ontwerp van decreet werd in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. 

De Hr. Minister van Koloniën en de 
HH. Laude en Marzorati, raadsleden, 
waren afwezig met kennisgeving. 


Brussel, den 18” October 1946. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


F, VAN DER LINDEN. 


| 
M. VAN HECKE. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 
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Décret permettant de suspendre des 


avocats par mesure d ordre. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 28 juin 1946; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La disposition suivante formera l’ar- 
ticle 9bis du décret du 7 novembre 1930 
organisant le barreau de la Colonie : 


LI 

« Art. 9gbis. — Les avocats qui, d’après 
des indices suffisamment graves, sont 
présumés avoir commis une faute pas- 
sible de l'interdiction, de l'exclusion ou 
de la radiation du tableau, peuvent être 
suspendus par mesure d'ordre jusqu’au 
prononcé de la décision disciplinaire. » 


ART. 2. 


L'article 10 du décret du 7 novem- 
bre 1930 organisant le barreau de la Co- 
Jonie, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Art. 10. — Il sera pourvu par arrêté 
royal à l'exécution du présent décret, 
notamment en ce qui concerne la forma- 
tion du tableau des avocats, la procédure 
disciplinaire et la suspension par mesure 
d'ordre. » 


Donné à Bruxelles, le 10 mars 1947. 


| Decreet waarbij het toegelaten wordt 


advocaten bij ordemaatregel te schor- 
sen. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gezien het advies door den Kolomialen 
Raad uitgebracht in diens vergadering 
van 28 funi 1946; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


Wi1j HEBBEN GEDECRETEERD EN W/IJ DE- 
CRETEEREN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende bepaling zal artikel gbis 
van het decreet van 7 November 1930 
tot instelling van de balie der Kolonie 
uitmaken : 


« Art. gbis. — De advocaten die, we- 
gens genocg zWware aanwijzingen van 
schuld, verdacht worden een fout te heb- 
ben begaan strafbaar met ontzetting, uit- 
sluiting of schrapping van de lijst, kun- 
nen bij ordemaatregel \vorden geschorst 
tot de disciplinäire beslissing is uitge- 
sproken.» 


ART. 2. 


Artikel 10 van het decreet van 7 No- 
vember 1930 tot instelling der balie van 
de Kolonie wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« Art. 10. — Een koninklijk besluit 
voorziet in de uitvoering van dit decreet, 
namelijk wat betreft het opmaken van de 
lijst der advocaten, de tuchtprocedure en 
de schorsing bij ordemaatregel. » 


Gegeven te Brussel, den 10° Maart 
1947. 


CHARLES. 


Par le Régent: 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 
De Minister van Koloniëên, 


R. GoDDING. 
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15 mars 1948. — Arrêté du Régent por- 
tant coordination des arrêtés réglant 
l'octroi d’une indemnité en faveur des 
ayants droit des militaires soldés de 
l’armée belge. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu la loi du 7 septembre 1939, autori- 
sant l'octroi, à dater du jour de la mobi- 
hsation de l'armée, d’une indemnité aux 
familles des militaires soldés, présents 
sous les drapeaux et attribuant au Roi 
le pouvoir de déterminer les ayants droit, 
les taux, les conditions d'octroi et le 
mode de paiement de la dite indemnité 
ainsi que les recours éventuels; 


Vu Nos arrêtés des 14 décembre 1045, 
6 mai 1947 et 10 janvier 1948, pris en 
exécution de cette loi; 


Considérant qu'il importe de coordon- 
ner les dispositions de ces arrêtés ; 


Sur la proposition du Ministre de l'In- 
téricur, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des arrêtés du Régent 
des 14 décembre 1945 (Moniteur belge 
du 22 décembre 1945), 6 mai 1947 (Mo- 
niteur belge du 9 mai 1947), et 10 jan- 
vier 1948 (Moniteur belge du 17 janvier 
1948), réglant l’octroi d’une indemnité 
en faveur des ayants droit des militaires 
scldés de l’armée belge, sont coordonnées 
conformément au texte ci-annexé. 


ART. 2. 


Le Ministre de l'Intérieur est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


15 Maart 1948. — Regentsbesluit hou- 
dende samenvatting van de besluiten 
tot regeling van de toekenning ener 
vergoeding aan de rechthebbenden 
der soldijtrekkende militairen van het 
Belgisch leger. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINERIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL! 


Gelet op de wet van 7 September 1939; 
waarbij is gemachtigd om, met ingang 
van de legermobilisatie een vergoeding te 
verlenen aan de gezinnen der soldijtrek- 
kende militairen onder de wapenen, en 
de Koning is gerechtigd de rechthebhben- 
den, de bedragen, de verleningsvoor- 
waarcen en de uitbetalingswijze van de 
evengenoemde vergoeding, zomede de 
eventuele rechtsmiddelen vast te stellen ; 


e 
Gclet op Onze besluiten van 14 De- 
cember 1045, 6 Mei 1947 en 10 Januari 
1948, genomen in uitvoering van deze 
wet ; 


Overwegende dat het nodig is de be- 
palingen dezer wetten samen te vatten; 


Op voordracht van de Minister van 
Binnenlandse Zaken, 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
TEN : 


ART'KEL ÉÉN. 


De bepalingen der Regentsbesluiten 
van 14 December 1945 (Belgisch Staats- 
blad van 22 December 10945, 6 Mei 1947 
(Belgisch Staatsblad van 9 Mei 1947) en 
10 Januari 1948 (Belgisch Staatsblad 
van 17 Januari 1948), houdende regeling 
van de toekenning ener vergoeding aan 
de rechthebbenden der soldijtrekkende 
militairen uit het Belgisch leger, worden 
samengevat overeenkomstig  bijgaande 
tckst. 

ART. 2. 


De Minister van Binnenlandse Zaken 
is helast met de uitvoering van dit he- 
sluit. 
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Donné à Bruxelles, le 15 mars 1948. | Gegeven te Brussel, de 15° Maart 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre de l'Intérieur, 


Arrêtés coordonnés relatifs à l'octroi 
d'une indemnité en faveur des ayants 
droit des militaires soldés de l’armée 
belge (1). 


CHAPITRE PREMIER 


ARTICLE PREMIER. 


Jusqu’à la remise de l’armée sur pied 
de paix, les ayants droit, les conditions 
d'octroi, les taux et le mode de paiement 
de l'indemnité de milice sont déterminés 
par les dispositions ci-après. 


CHAPITRE II. 
Ayants droit. 


ART. 2. 


Les militaires dont la présence sous les 
armes peut donner ouverture au droit à 
l'indemnité de mñfice sont les militaires 
soldés, appelés ou rappelés ou volontaires 
de carrière. 


ART. 3. 


(2). Sont considérés comme ayants 
droit, par ordre de priorité : 


I° l'épouse; 


2° les enfants. 


(1) Seules les dispasitions de l'arrêté du 
Régent du 14 décembre 1945 qui ont été modi- 
fiées sont marquées d’un indice de renvoi au 
bas de la page où est mentionné l'arrêté qui 
les modifie. 


(2) Modifié par l'arrèté du 6 mai 1947 en- 
trant en vigueur le ler mai 1947 et par l’ar- 
rêté du 10 janvier 1948 entrant en vigueur le 
ler janvier 1948. 


Vanwege den Regent : 
De Minister van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. 
D D 


Samenvattende besluiten betreffende het 
verlenen ener vergoeding aan de 
rechthebbenden der  soldijtrekkende 
militairen uit het Belgisch leger (1). 


HOOFDSTUK EEN. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Tot de dag waarop het leger op vredes- 
voct is teruggebracht worden de recht- 
hebbenden, de toekenningsvoorwaarden, 
de bedragen en de uitbetalingswijze van 
de militievergoeding bij de navolgende 
bepalingen vastgesteld. 


HOOFDSTUK IT. 
Rechthebbenden. 


ART. 2. 


Verleent aanspraak op de militiever- 
goeding, de tegenwoordigheid onder de 
wapenen van de soldijtrekkende militai- 
ren, die opgeroepen of wederopgeroepen 
of beroepsvrijwilligers zijn. 


ART. 3. 


(2). Worden, naar prioriteitsrang, als 
rechthebbenden beschouwd : 


1° de echtgenoten; 
2 de kinderen. 


(1) Alleen die bepalingen van het Regents- 
besluit van 14 Deccmber 1945, welke gewij- 
zigd werden, zijn gemerkt met een verwij- 
zingsCijfer naar onderaan de bladzijde, waar 
het wijzigend besluit vermeld staat. 


(2) Gewijzigd bij het besluit van 6 Mei 
1947, met inwerkingtreding op 1 Mei 1947 en 
bij het besluit van 10 Januari 1948, met inwer- 
kingtreding op 1 Januari 1948. 
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CHAPITRE III. 
Conditions d'octroi. 
Section I". 
Généralités. 
ART. 4. (1) 

(1). Les ayants droit visés à l'article 3 
ne sont admis à bénéficier de l'indemnité 
de milice que s’ils établissent que le mon- 
tant net annuel de leurs propres ressour- 
ces de toute nature et de toute origine 


augmenté, le cas échéant, des ressources 
actuelles du militaire (abstraction faite 


de la solde) est inférieur, pour une du-: 


rée de douze mois, au minimum exonéré 
de la taxe professionnelle, majoré des ac- 
croissements pour charges de famille. 


Pour les ayants droit visés à l’article 3, 
2°, 1l y a lieu de prendre en considération, 
en plus des ressources indiquées à l’ali- 
néa qui précède, les ressources de la ou 
des personnes qui assurent leur entretien, 
compte tenu des charges de famille de 
ces personnes. 


Dans le cas où l’épouse est exclue du 
bénéfice du présent arrêté en raison des 
ressources, l'indemnité ne peut être attri- 
buée aux enfants, sauf ce qui est prévu 
aux articles 6, $ 2, 2, et 7, $ 3. 


Le minimum exonéré de la taxe pro- 
fessionnelle est celui afférent à la com- 
mune de la résidence effective de l’ayant 
droit. 


Pour l'application de cette disposition, 
les communes sont classées comme en 
matière d'impôts sur les revenus. Si 
l'ayant droit réside à l'étranger, le clas- 
sement s'établit d’après le chiffre effec- 
tif de la population de la commune de sa 
résidence. 


(1) Modifié par les arrêtés des 6 mai 1947 
et 10 janvier 1948. 


HOOFDSTUK III. 
T'oekenningsvoorwaarden. 
Afdeling I. 
Algemeenheden. 
ART. 4. (1) 


De in artikel 3 bedoelde rechthebben- 
den kunnen de militievergoeding enkel 
genieten zo zi] bewijzen dat het jaarlijks 
netto-bedrag van hun eigen bestaans- 
middelen van alle aard en oorsprong, 
cventueel verhoogd met de huidige in- 
komsten van de militair (zijn soldij uit- 
gezonderd), over een tijdvak van twaalf 
maanden minder bedraagt dan het van 
de hedrijfsbelasting vrijgestelde mini- 
mum, verhoogd met de bijslagen wegens 
gezinslasten. 


Voor de rechthebbenden bedoeld in 
artikel 3, 2°, dienen benevens de inkom- 
sten vermeld in het voorgaande lid, in 
aanmerking te komen de inkomsten van 
de persoon of personen die in hun onder- 
houd voorzien, rekening houdend met de 
gezinslasten van deze persoon. 


Ingeval de echtgenote met het onder- 
havig besluit niet kan begunstigd worden 
wegens de hoegrootheid der inkomnsten, 
kan de vergoeding aan. de kinderen niet 
toegekend worden, behoudens wat bij de 
artikelen 6, $ 2, 2°, en 7, $ 3, is voor- 
zien. 


Het van de bedrijfsbelasting vrijge- 
stelde minimum is datgene hetwelk geldt 
voor de werkelijke verblijfgemeente van 


de rechthebbende. 


Voor de toepassing van deze bepaling 
worden de gemeenten ingedeeld als in- 
zake inkomstenbelastingen. Indien de 
rechthebbende in het buitenland verblijf- 
houdt, geschiedt de indeling naar het 
werkelijk bevolkingscijfer van zijn ver- 
blijfgemeente. 


(1) Gewijzigd bij de besluiten van 6 Mei 
1947 en 10 Januari 1948. 
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Les ressources à envisager sont : 


1° Le montant des rémunérations ac- 
tuelles brutes des salariés, appointés ou 
pensionnés, diminués des charges profes- 
sionnelles forfaitaires admises en ma- 
tière de taxe professionnelle ; 


2° le montant des revenus profession- 
nels nets d'autre nature obtenus au cours 
de l’année précédant celle de l’introduc- 
tion de la demande d'’indemnité ; 


3° le montant des revenus de biens mo- 
biliers et immobiliers de l’année anté- 
rieure à celle de l'introduction de la de- 
maude d’indemnité. 


Les revenus visés aux 2° et 3° ci-des- 
sus obtenus pendant l’année courante 
sunt à envisager, à l'exclusion de ceux 
de l’année antérieure, lorsque l'intéressé 
en fait la demande et démontre que les 
revenus de l'année courante sont infé- 
rieurs aux minima précités ou lorsque le 
controleur des contributions établit que 
les revenus de l’année en cours atteignent 
au moins les susdits minima. 


ART S. (1) 


Section II. 


Conditions particulières. 


A. — L’épouse. 
ART. 6. 


8 1. L’épouse nc peut prétendre au 
paiement de l'indemnité que : 


19 si elle cohabitait avec le nuilitaire au 
moment de son entrée au service actif. 
Cette disposition n’est pas applicable à 
l'épouse ou la femme divorcée, qui a 
droit à un secours alimentaire en vertu 
d’une décision judiciaire ou d’une con- 


(1) Abrogé par l'arrêté du 6 mai 1947. 





De in aantmerkirig komende middelen 
Zijn : 


1° het #bedrag der huidige bruto-bezol- 
digingen van de loon- of weddetrekken- 
den of gepensionneerden, verminderd 
met de forfaitaire bedrijfslasten welke 
inzake bedrijfsbelasting zijn toegelaten; 


2° het bedrag der netto-bedrijfsin- 
komsten van anderc aard, verkregen in 
de loop van het jaar véôr dat waarin de 
vergoedingsaanvraag wordt ingediend ; 


3° het bedrag der inkomsten uit roe- 
rende en onroerende goederen over het 
jaar voor dat \Waarin de vergoedingsaan- 
vraag wordt ingediend. 


De onder 2° en 3° hierboven bedoelde 
inkomsten, verkregen binnen het lopend 
jaar, komen in aanimerking met uitslui- 
ting van die over let vorige jaar, wan- 
reer de belanghebbende zulks aanvraagt 
en bewijst dat de inkomsten over het lo- 
pend jaar lager zijn dan voormelde mi- 
nima of wanneer de controleur der be- 
lastingen vaststelt dat de inkomsten, over 
het lopend jaar, minstens zoveel als he- 
daelde minima hedragen. 


ART 5. (1) 


Afdeling IL. 


Bijzondere voorwaarden. 


A. — De echtgenote. 
ART. 6. 


$ 1. De echtgenotc kan slechts aan- 
spraak maker op de vergoeding : 


r° indien zij op het ogenblik \vaarop 
de militair in actieve dienst is getreden 
met hem samenwoonde. Dit geldt niet 
voor de echtgenote of de uit de echt ge- 
scheiden vrouw die Kkrachtens een ge- 
rechterlijke beslissing of een overeen- 


(1) Vervallen (besluit van 6 Mei 1947). 
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vention; en ce cas, elle peut prétendre 
au paiement de l'indemnité réduite, ainsi 
qu'il est dit au $ 2 du présent article; 


2° si elle n’a pas été déchue antérieure- 
ent pour inconduite notoire du droit à 
l'indemnité de milice ou aux allocations 
militaires. 


$ 2. 1° Si l'épouse ou la femme divor- 
cée ou séparée de corps a droit à un se- 
cours alimentaire à charge du militaire, 
elle ne peut percevoir l’indemnité, aug- 
mentée des allocations familiales prévues 
à l’article 14, que dans la limite du se- 
cours alimentaire. 


2° Si les enfants à charge du militaire 
sont entretenus par une tierce personne 
où par une tierce personne et la bénéfi- 
ciaire du seccurs alimentaire, l’indem- 
nité est répartie proportionnellement au 
nombre de têtes entre la bénéficiaire du 
secours et, le cas échéant, les enfants 
qu'elle entretient, d’une part, et les en- 
fants entretenus par une tierce personne, 
d'autre part. 


Aux parts ainsi établies s'ajoutent les 
allocations familiales prévues à l'arti- 
cle 14. 


La somme revenant à la bénéficiaire 
du secours alimentaire ne peut être supé- 
rieure ni à la part lui attribuée en vertu 
de la répartition, majorée des allocations 
familiales, ni au montant du secours ali- 
mentaire, l'excédent éventuel étant attri- 
bué aux enfants dont elle n’assure pas 
l'entretien. 


3° Si l'épouse divorcée a droit à un se- 
cours alimentaire à charge du militaire 
remarié, l'indemnité est répartie par moi- 
tié entre la première et la seconde 
femme. 


Les parts ainsi établies sont majorées, 
le cas échéant, des allocations familiales 
prévues à l’article 14. 





| komst op een alimentatiegeld recht heeft ; 
l'in dat geval kan zij aanspraak maken op 


de betaling van de vergoeding, vermin- 
derd zoals gezegd in $ 2 van dit artikel; 


2 indien zij voorheen niet van het 
recht op de vergoeding of op de imilitaire 
uitkeringen vervallen verklaard werd 
wegcens kenlijk wangedrag. 


$ 2. 1° Hecft de echtgenote of de uit 
dé echt nf van tafel en bed gescheiden 
vrouw recht op een alimentatiegeld ten 
laste van de militair, dan kan zij de ver- 
goeding, verhoogd met de bij artikel 14 
voorziene kindertoelagen, slechts binnen 
de grenzen van het bedrag van dat onder- 
houdsgeld. trekken. | 


2° Worden de kinderen ten laste van 
de militair door een derde persoon of 
door een derde persoon samen met de 
alimentatiegerechtigde onderhouden. dan 
wordt de vergoeding in evenrcdigheid tot 
het aantal personen omgeslagen over, 
enerzijds, de alimentatiegerechtigde en, 
eventucel, de kinderen in wier onder- 
houd Zi] voorziet en, anderziids, de kin- 
deren in wier onderhoud door een derde 
wordt voorzien. 


Bij de aldus vastgestelde aandelen 
worden gevoegd de toelagen voor kinde- 
ren voorzien bij artikel 14. 


De som die aan de alimentatiegerech- 
tigde toekomt mag niet hoger zijn dan 
het haar volgens de verdeling toegekend 
aandeel, verhoogd met de kindertoelagen, 
noch dan het bedrag van het alim:ntatie- 
geld ; het eventuele overschot wordt toe- 
gekend aan de kinderen in wier onder- 
houd zij niet voorziet. 


3° Hceft de uit de echt gescheiden 
vrouw recht op een alimentatiegeld ten 
laste van de hertrouwde militair, dan 
wordt de vergoeding bij helften ver- 
deeld tussen de eerste en de tweede echt- 
genote. à 

De aldus bepaalde aandelen worden 
eventueel verhoogd met de kindertoela- 
gen voorzien bij artikel 14. 
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Les sommes payables à la premitre 
femime ne peuvent être supérieures n1 à 
la moitié de l'indemnité majorée éven- 
tuellement des allocations familiales, ni 
au montant de son secours alimentaire, 
l'excédent éventuel étant attribué à la 
seconde femme. 


B. — Enfants. 


ART. 7. 


$ 1. Sont considérés comme enfants 
pouvant donner ouverture au droit à l'in- 
demnité de milice : 


j° les enfants légitimes du militaire 
et les enfants naturels reconnus par lui, 
a la condition qu'ils soient âgés de moins 
de 18 ans ou qu'ils soient incapables de 
pourvoir à leur subsistance en raison de 
inaladies ou d'infirmités constatées sui- 
vant les modalités fixées à l'article 28 du 
présent arrêté ; 


2° les enfants légitimes que l'épouse du 
militaire a retenus d’un mariage anté- 
rieur, ainsi que les enfants naturels re- 
connus par elle seule, s'ils se trouvent 
dans les conditions d’âge ou d'incapacité 
fixées au 1° ci-dessus et s'ils faisaient 
partie du foyer du militaire au moment 
de son entrée sous les armes ; 


3° si le militaire est célibataire, veuf 
ou divorcé sans enfants, les freres et 
sœurs se trouvant dans les conditions 
d'âge ou d'incapacité fixées au 1° ci1-des- 
sus, s'ils faisaient partie du foyer du mi- 
litaire au moment de son entrée sous les 
armes et si celui-ci était leur indispen- 
sible soutien. 


2° En cas d'existence de plusieurs en- 
fants bénéficiaires de l'indemnité, celle- 
ci, majorée des allocations familiales pré- 
vues à l'article 14, leur est accordée col- 
lectivement, étant entendu qu’un des 
enfants bénéficiaires n’entre pas en ligne 
de compte pour l'attribution des alloca- 
tions familiales. 


Les sommes ainsi fixées sont payables 
entre les mains de la personne ou de 
l'établissement qui assure l'entretien des 


| 
| 
| 
| 


De aan de eerste echtgenote te betalen 
semimen mogen noch de helft der vergoe- 
ding, eventueel verhoogd met de kinder- 
toclagen, noch het bedrag van haar ali- 
mentaticgeld, overschrijden; het even- 
tucle overschot wordt aan de tweede 
echtgenote toegekend. 


B. — Kinderen. 
ART. 7. 


$ 1. Worden beschouwd als kinderen 
die aanspraak kunnen maken op de mi- 
litievergoeding : | 


1° de wettige kinderen en de door de 
militair erkende natuurlijke kinderen, op 
voorWwaarde dat zij de leeftijd van 18 
jaar niet bereikt hebben of wegens ziek- 
ten of lichaamsgebreken vastgesteld vol- 
gens de in artikel 28 van dit besluit be- 
paalde modaliteiten onbekwaam zijn om 
in hun onderhoud te voorzien : 


2° de wettige kinderen uit een vorig 
huwelijk van de echtgenote van de mili- 
tair, evenals de slechts door haar erkende 
natuurlijke kinderen, indien zij de onder 
1" hierboven bepaalde vereisten van leef- 
tid en onbekwaambeid vervullen en in- 
dien zi] tot het gezin van de militair 
behoorden toen dezc onder de wapenen 
kwam ; 


3° zo de militair ongehuwd, weduw- 
naar of uit de echt gescheiden en kinder- 
loos is, de broeders en zusters die vol- 
doen aan de onder 1‘ hiervoren bepaalde 
vereisten van leeftijd of onbekwaamheid, 
indien zij op het ogenblik dat de militair 
onder de wapenen kwam, tot dezes gezin 
behoorden en hij hun onmishare steun is. 


$ 2. Ingeval er meerdere kinderen de 
vergoeding genieten, wordt deze, ver- 
hoogd met de kindertoelagen voorzien bi] 
artikel 14, hun collectief toegekend, met 
dien verstande dat één der genotheb- 
bende kinderen niet in aanmerking komt 
voor de toekenning der kindertoelagen. 


De aldus vastgestelde sommen zijn be- 
taalbaar in handen van de persoon of de 
instelling die in het onderhoud der kin- 
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enfants; elles sont réparties au prorata 
du nombre des enfants lorsque ceux-ci 
sont entretenus par diverses personnes 
ou établissements. 


$ 3. En aucun cas, il ne peut être payé 
aux établissements ayant la charge légale 
des enfants visés au présent article une 
semme supérieure au montant des frais 
d'entretien. 


ART. 8. (1) 
ART. 9. (1) 
ART. 
ART. 
ART. 


10. (1) 
II. (2) 


12. (2) 


CHAPITRE IV. 
Taux. 
ART. 13. (3) 


Le taux de l'indemnité de milice est 
fixé à 1.000 frs. par mois. 


ART. 14. 


$ 1°. En cas d'existence d'enfants à 
charge du militaire, ceux-c1 donnent lieu 
a l'attribution des allocations familiales 
payables aux agents de l'Etat. 


Ces allocations sont payables entre les 
mains de la personne ou des personnes 
assurant l'entretien des enfants. Dans 
cette dernière éventualité, le montant to- 
tal des allocations familiales est réparti 
proportionnellement au nombre d'en- 
fants. | 


$ 2. Par enfants à charge pouvant 
donner lieu au paiement des allocations 
prévues au 8 1°, il. faut entendre les en- 
fants visés à l’article 7. 


(1) Abrogés par l'arrêté du 10 janvier 1948. 

(2) Abrogés par l'arrêté du 6 mai 1947. 

(3) Modifié par les arrêtés des 6 mai 1947 
et 10 janvier 1948. 





deren voorziet; zij worden omgeslagen 
naar rato van het aantal kinderen wan- 
neer in dezer onderhoud door verschei- 
den personen of instellingen wordt voor- 
zien. 


$ 3. In geen geval mag er aan de in- 
stellingen, die de wettelijke last van de 
bij dit artikel bedoelde kinderen hebben, 
een grotere som dan het bedrag der on- 
derhoudskosten betaald worden. 


ART. 8. (1) 
ART. 9. (1) 
ART. 
ART. 
ART. 


10. (1) 
II. (2) 


12. (2) 


HOOFDSTUK IV. 
Bedragen. 
ART. 13. (3) 


Het bedrag der militievergoeding 
wordt gesteld op 1.000 frank per maand. 


ART. 14. 


$ 1. Z1yn er kinderen ten laste van de 
militair dan geeft dit aanleiding tot de 
uitkering van de kindertoelagen ver- 
leend aan het Rijkspersoneel. 


Die uitkeringen zijn betaalbaar in han- 
den van de persoon of de personen die 
in het onderhoud der kinderen voorzien. 
In dit laatste geval wordt het totale be- 
drag der kindertoelagen omgeslagen naar 
evenredigheid van het aantal kinderen. 


$ 2. Onder kind ten laste, waarvoor 
het onder $ 1 vourziene kindergeld wordt 
betaald, dient verstaan de kinderen be- 
doeld bij artikel 7. 


(1) Vervallen (besiuit van 10 Januari 1948). 

(2) Vervallen (besluit van 6 Mei 1947). 

(3) Gewijzigd bij de besluiten van 6 Mei 
1947 en 10 Januari 1948. 
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$ 3. [es allocations pour enfants nc 
sont payables que pour autant que : 


"1" l'épouse ou l'ayant droit qui assure 

leur entretien ne perçoive pas de leur 
chef des allocations familiales à l'inter- 
vention d’une caisse de compensation 
pour allocations familiales fonctionnant 
en exécution de la loi du 4 août 1930, re- 
lative aux allocations familiales pour sa- 
lariés, ou d’une caisse mutuelle d'’alloca- 
tions familiales fonctionnant en exécu- 
on de la loi du 10 juin 1937, relative 
aux allocations familiales pour non-sala- 
riés. 


Si les allocations familiales payées à 
l'intervention d’une telle caisse sont in- 
férieures aux allocations pour enfants 
prévues ci-dessus, l'épouse ou l'ayant 
droit peut, à sa demande, obtenir le paie- 
ment de la différence entre ces deux 
sommes, sur production d’un document 
de la caisse mentionnant le montant des 
somimes mensuellement payées par elle 
comme allocations familiales du chef des 
enfants considérés : 


2 que l’enfant ne dispose pas de res- 
sources en espêces ou en nature excé- 
dant les taux prévus par les arrêtés pris 
en exécution de la loi du 4 août 1930, 
déterminant le montant de la gratifica- 
tion au delà de laquelle les apprentis ces- 
sent de pouvoir bénéficier des allocations 
familiales. 


ART. 15. 


Üne indemnité spéciale de naissance 
cst accordée, sur demande justifiée, à 
l'épouse du militaire pour chacun des 
enfants légitimes nés pendant la période 
donnant droit au paiement de l'indemnité 
prévue par le présent arrêté. 


Cette indemnité est payable aux taux 
et conditions prévus en faveur des agents 
de l’État et sous déduction des sommes 
éventuellement accordées au même titre 
par une caisse de compensation pour al- 
locations familiales ou une caisse mu- 
tuelle d’allocations familiales. 





$8 3. De toelagen voor kinderen wor- 
cen slechts toegekend voor zover : 


1” de cchtgenote of de rechthebbende, 
die in hun onderhoud voorziet, uit hoof- 
de van die kinderen geen toelagen trekt 
door toedoen van een compensatiekas 
voor kindertoelagen werkend in uitvoe- 
ring van de wet van 4 Augustus 1930, 
bctreffende het kindergeld voor loon- 
trekkenden, of van een mutualiteitsfonds 
voor kindertoelagwen, werkend in uitvoe- 
ring van de wet van 10 Juni 1937, be- 
treffende het kindergeld voor niet-loon- 
trekkenden. 


Indien de door een dergelijke kas of 
fonds betaalde toelagen lager zijn dan 
de hierboven voorziene uitkeringen voor 
kinderen, kan de cchtgenote of de recht- 
hebhende, op verzoek daartoe, de beta- 
ing van het verschil tussen die beide 
sommen verkrijgen op overlegging van 
een bewijsstuk van de kas of het fonds 
waarin het bedrag van de voor de be- 
doelde kinderen maandelijks uitbetaalde 
toelagen is opgegeven. 


2° het kind nict beschikt over inkom- 
sten in geld of natura, welke hoger zijn 
dan de bedragen voorzien bij de in uit- 
voering van de wet van 4 Augustus 1930 
genomen besluiten tot vaststelling van 
het gratificatiebedrag waarboven de leer- 
jongens ophouden de kinderbijslag te 
kunnen genieten. 


ART. IS. 


Len hijzondere geboortetoelage wordt, 
op gegrond verzoek, aan de echtgenote 
van de militair toegekend voor elk van 
de wettige kinderen die geboren worden 
tiydens het tidvak dat recht geeft op be- 
taling der bij dit besluit voorziene ver- 
goeding. 


De toelage is betaalbaar tegen de be- 
dragen en voorwaarden welke gelden 
voor het Rijkspersoneel, onder aftrek 
van de sommen die eventueel uit den- 
zclfden hoofde door een compensatiekas 
of cen mutualiteitsfonds voor kindertoe- 
lagen werden uitgekeerd. 
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ART. 16. 


Le montant des sommes à payer en 
vertu du présent arrêté est arrondi au 
franc supérieur ou inférieur, suivant que 
la fraction de franc atteint ou non 50 
centimes. 


ART. 17. 


Si le droit à l’indemnité couvre une 
période inférieure à un mois, la somme 
à payer est égale à autant de trentièmes 
du montant mensuel de l'indemnité qu'il 
y a de jours à indemniser. 


CHAPITRE V. 


Procédure. 


ART. I8. 


Les ayants droit qui désirent bénéfi- 
cier de l'indemnité de milice sont tenus 
d'introduire une demande écrite auprès 
de l'administration communale du lieu 
de leur résidence. 


La personne ou l'établissement qui as- 
sure l'entretien des enfants du militaire 
introduit la demande en leur nom. 


ART. 10. 


$ 1° (1). Les demandes visées à l’ar- 
ticle précédent doivent contenir tous ren- 
seignements requis, notamment quant à 
l’état civil des demandeurs et des mili- 
taires considérés, à leur degré de parenté, 
à leur profession civile, à leurs charges 
de famille, à la situation du militaire, 
ainsi que l'engagement des requérants de 
rembourser immédiatement toute indem- 
nité indüment perçue, et ce sans préju- 
dice des poursuites éventuelles en cas de 
déclaration sciemment fausse, inexacte 
ou incomplète. 


(1) Modifié par les arrétés des 6 mai 1947 
ct 10 janvier 1948. 


ART. 16. 


Het bedrag der krachtens dit besluit te 
betalen sommen wordt naar boven of bé- 
rneden afgerond naar gelang het frank- 
gcdeelte al dan niet 50 centiem hereikt. 


AKT. 17. 


Loopt het recht op de vergoeding over 
een tijdvak korter dan één imaand, dan 
is de te betalen som gelijk aan zoveel 
maal één dertigste van het maandbedrag 
der vergoeding als er vergoedingsgerech- 


| tigde dagen zijn. 


HOOFDSTUK V. 


Aanvraag. 


ART. I8. 


De rechtheblhenden die de militiever- 
goeding wensen te genieten zijn er toe 
wehouden een schriftelijke aanvraag in 
te dienen Dij het gemeentebestuur van 
hun verblijfplaats. 


De persoon of de instelling, die in het 
onderhoud der kinderen van de militair 
voorziet, dient de aanvraag in hun naam 
in. 


ART. 10. 


$ 1 (1). De in vorenstaand artikel be- 
doelde aanvragen moeten alle vereiste in- 
hichtingen bevatten, inzonderheid omtrent 
de burgerlijke staat der betrokken aan- 
vragers en militairen, hun graad van ver- 
wantschap, hun burgerlijk beroep, hun 
gezinslasten en de toestand van de mili- 
tair, alsmede de verhintenis van de aan- 
vragers om alle ten onrechte genoten ver- 
goedingen dadelijk terug te betalen, zulks 
onverminderd de eventuele vervolgingen 
bij opzettelijk onjuiste, verkeerde of on- 
volledige aangifte. 


(1) Gewijzigd bij de besluiten van 6 Mei 
[947 et 10 Januari 1948. 
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Les demandes doivent être appuyées 
en outre : 


a) d’une déclaration du demandeur at- 
testant sur l'honneur le montant net an- 
nuel de ses ressources de toute nature 
ct de toute origine; 


b) d’une attestation souscrite soit par 
les cmployeurs du militaire, mentionnant 
le montant des rémunérations actuellc- 
ment payées en faveur de celui-ci ou la 
date à laquelle ces rémunérations ont 
cessé de lui être allouées, soit par les so- 
ciétés, associations, établissements, etc. 
dont le militaire fait partie en qualité 
d'administrateur, commissaire, associé, 
inembre, etc., et inentionnant les sommes 
dont il continue a bénéficier à titre de 
rémunérations, allocations ou profits 
quelconques ; 


c) dans le cas de l’article 6, $ 2, de 
la copie du jugement ou de la conven- 
tion accordant un secours alimentaire ; 


d) dans le cas de l’article 33, $ 1°", de 
l'attestation du commandant d'unité. 


$ 2. La demande de l’ayant droit doit 
être signée par le requérant, sous la men- 
on : « J’affirmc sur l’honneur que la 
présente déclaration est sincère et com- 
plète. » 


Si le demandeur ne sait ou ne peut 


signer, sa déclaration est faite devant le 
délégué de l’autorité chargée d'effectuer 
le paiement, qui l1 reproduit su la for- 
mule ad hoc, sur laquelle l'intéressé ap- 
pose une croix; la dite déclaration est si- 
unée par deux témoins. 


CHAPITRE VI. 
Période pour laquelle l'indemnité est due 
ART. 20. 
L’indemnité de imilice est due à partir 


du jour de l'entrée du militaire au ser- 
vice actif. 


De aanvragen moeten bovendien wor- 
den gestaafd : 


a) met een declaratie van de aanvra- 
ger, Waarbij hi] op zijn erewoord het 
jaarlijks netto-bedrag van zijn middelen 
van alle aard en oorsprong aangeeft; 


b) met een attest onderschreven hetzi] 
door de werkgevers van de militair, met 
vermelding van het bedrag der thans te 
zijnen voordele uitbetaalde bezoldigingen 
oÙ van de datum met ingang Wwaarvan die 
bezoldigingen hem niet meer werden uit- 
gekeerd, hetzij door de vennootschappen, 
verenigingen, inrichtingen, enz., Waarvan 
de militair deel uitmaakt als administra- 
teur, commissaris, vennoot, lid, enz., met 
aanduiding van de sommen welke hi] als 
bezoldigingen, toelagen of enigerlei baten 
verder geniet ; | 


c) in het geval voorzien in artikel 6, 
$ 2, met een afschrift van het vonnis of 
de overeenkomst, waarbij een alimenta- 
tiegeld werd toegekcnd ; 


d) in het geval voorzien in artikel 33, 
$ 1, met een attest van de commandant 
der eenheid, 


$ 2. De aanvraag van de rechthebben- 
de dient door hem ondertekend, onder de 
vermelding : « Ik bevestig op mijn ere-: 
woord dat deze aangifte oprecht en vol- 
ledig is. » 


Kan de aanvrager niet tekenen of :1s 
hij in de onmogelijkheid het te doen, dan 
wordt zijn aangifte gedaan ten overstaan 
van een gemachtigde van de met de uit- 
betaling belaste overheid, die ze over- 
schrijit op een formulier ad hoc, waarop 
de betrokkene zijn handmerk stelt; die 
aangifte wordt door twee getuigen on- 
dertekend. 


HOOFDSTUK VI. 
Vergoedingstijdvak. 
ART. 20. 
De militievergoeding is verschuldigd 


met ingang van de dag waarop de mili- 
tair in actieve dienst is getreden. 
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La demande ne peut produire un effet 
rétroactif que pour une période de six 
MOIS. 


ART. 21. 


Hors le cas des congés de convales- 
cence, l'interruption du paiement de la 
solde entraine la suspension, prorata tem- 
poris, du droit à l'indemnité de milice. 


CHAPITRE VII 


Mission de l'autorité chargée de recevoir 
les demandes et du contrôleur 
des contributions. 


ART. 22. 


Sauf en cas d’inexactitude manifeste 
des renseignements fournis par les de- 
mandeurs, l'administration communale 
procède immédiatement au paiement de 
l'indemnité au profit des personnes qui 
paraissent réunir les conditions requises 
à l’article 4, sous réserve de récupération 
éventuelle des sonunes qui seraient re- 
connues avoir été indüment payées. 


ART. 23. 


& 1°". L'indemnité est payée mensuel- 
lement à terme échu par l'administration 
communale du lieu de la résidence de 
l'ayant droit. 


A leur demande, les ayants droit peu- 
vent obtenir des avances égales chacune 
au quart de l'indemnité mensuelle qui 
leur est accordée. 


$ 2. L'indemnité est payée en mains 
propres des ayants droit ou de leur man- 
dataire, pour autant que celui-ci réside 
dans la commune de l'ayant droit. Les 
paiements peuvent se faire, sur demande, 
par assignation postale ou chèque, aux 
frais des intéressés, ou par virement au 
compte de chèques postaux 





De aanvraag heeft slechts terugwer- 


.kende kracht voor een tijdvak van zes 


iraanden. 
ART. 21. 


Behoudens in de gevallen van herstel- 
verlof volgt uit de schorsing van de be- 
taling der soldij de opschorsing, prorata 
temporis, van het recht op de militiever- 
goeding. 


HOOFDSTUK VII. 


Opdracht ran de overheid belast met het 
ontvangen der aanvragen en van de 
controleur der belastingen. 


ART. 22. 


Behoudens in geval van klaarblijke- 
hjke onjuistheid van de door de aanvra- 
gers verstrekte inlichtingen, betaalt het 
gemeentebestuur onmiddellijk de vergoe- 
ding uit ten voordele van de personen die 
aan de bij artikel 4 gestelde vereisten 
schignen te voldoen, onder voorbehoud 
van ceventuele terugvordering der som- 
men, waarvan mocht blijken dat z1j ten 
onrechte werden uitgekeerd. 


ART. 23. 


$ 1. De vergoeding wordt maaudelijks 
ua vervallen termijn door het gemeente- 
bestuur der verblijfplaats van de recht- 
hebbende uitbetaald. 


Op hun verzoek kunnen de rechtheb- 
benden voorschotten bekomen die ieder 
gelijk zijn aan één vierde van de hun 
tuegekende maandelijkse vergoeding. 


$ 2. De vergoeding wordt betaald in 
eigen handen van de rechthebbenden of 
van hun gemachtigde voor zover deze in 
de gemeente van de rechthebbende ver- 
blijft. Op verzoek kunnen de betalingen 
per postassignatie of chèque op kosten 
der betrokkenen, of per giro op hun 
postrekening geschieden. 
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ART. 24. 


En cas de rejet de la demande, l’admi- 
nistration communale en informe les re- 
quérants par décision motivée et procède 
éventuellement à la récupération des 
somines indüment payées. 


ART. 25. 


$ 1, L'ayant droit est tenu de décla- 
rer immédiatement à l'administration 
communale tout changement dans les 
conditions qui déterminent son droit à 
l'indemnité. 


$ 2. L'administration communale est 


tenue de procéder d'office à la revision. 
P 


des demandes d’indemnités, lorsqu'elle a 
connaissance de faits nouveaux justifiant 
semblable revision. 


ART. 26. 


En cas de changement de résidence du 
bénéficiaire, l'administration communale 
du lieu qu'il habite transmet à l'adminis- 
tration communale de la nouvelle rési- 
dence la copie certifiée conforme de la 
demande de l'intéressé et des autres do- 
cuinents justificatifs ainsi qu’une décla- 
ration mentionnant la date jusqu’à la- 
quelle l'indemnité a été payée et le mon- 
tant de celle-ci. À partir de cette date, 
l'administration de la nouvelle résidence 
procède au paicment de l'indemnité. 


ART. 27. 


L'administration communale comuinu- 
nique, à la fin de chaque mois, au contro- 
leur des contributions directes du ressort 
les demandes d’indemnités qu'elle à re- 
connues admissibles sous réserve de véri- 
fication, en y joignant les justifications 
éventuelles fournies par les requérants. 
Ce fonctionnaire procède, dans le plus 
bref délai, à la vérification des deman- 
des: il détermine si le montant annuel 
des ressources permet le paiement de 
l'indemnité et renvoie les demandes ainsi 
complétées à l'administration communale. 
Il annote sa décision succinctement moti- 
véé quand. les demandes sont reconnues 


ART. 2.1. 


Bij afwijzing van de aanvraag, geeft 
het gemeentebestuur de verzoekers daar- 
van kennis bij wege van cen gemotiveer- 
de beslissing en vordert eventuecl de ten 
onrechte uitgekeerde sommen terug. 


: ART. 25. 

$ 1. De rechthebbende is er toe gehou- 
den elke verandering in de voorwaarden, 
welke zijn recht op de vergoeding bepa- 
len, onmiddellijk aan het gemeentebes- 
tuur mede te delen. 


$ 2. Het gemeentebestuur moet tot 
ambtshalve herziening der vergoedings- 
aanvragen overgaan, wWanneer het kennis 
heeft van nieuwe feiten die zulke her- 
ziening rechtvaardigen. 


ART. 26. 


Bij verandering van verblijfplaats van 
de genothebbende moet het bestuur van 
de gemeente Wwaar hij woont een voor 
censluidend verklaard afschrift van zijn 
aanvraag en van de andere bewijsstuk- 
ken, alsmede een verklaring met vermel- 
ding van de datum tot welke de vergoe- 
ding betaald werd en van het bedrag der 
vergoeding aan het gemeentebestuur van 


| zijn nieuwe verblijfplaats overmaken. 


Van die datum af wordt de vergoeding 
door het gemeentebestuur van de nieuwe 
verblijfplaats betaald. 


ART. 27. 


Aan het einde van iedere maand geeft 
.het gemeentebestuur aan de controleur 
der directe belastingen uit het dienstge-. 
bied mededeling van de vergoedingsaan- 
vragen Welke het, mits verificatie, ont- 
vankelijk bevonden heeft onder bijvoe- 
ging van de door de aanvragers even- 
tueel verstrekte bewijsstukken. Bewuste 
ambtenaar ziet de aanvragen binnen de 
kortst mogelijke tijd na; hi} bepaalt of 
het jaarbedrag der bestaansmiddelen de 
betaling der vergoeding toelaat en zendt 
de aldus aangevulde aanvragen aan het 
gemeentebestuur terug. Hij stelt zijn be- 
knopt, met redenen omkleed advies op 
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non admissibles au vu des renseigne- 
ments qu'il possède ou qu'il a réunis au 
cours d'enquêtes. [l renvoic ensuite les 
demandes à l'administration communale 
aux fins de notification de la décision à 
l'intéressé et de récupération éventuelle 
des sommes indûment payées. 


ART. 28. 


Les maladies ou infirmités dont ques- 
tion à l’article 7, $ 1°, 1°, du présent 
arrêté sont soumises à l’appréciation d’un 
médecin délégué à cet effet par l'autorité 
chargée d'effectuer le paiement et aux 
frais de cette dernière, qui en obtiendra 
le remboursement à charge de l'Etat. 
Toutefois, s'il ressort de l'examen médi- 
cal que la maladie ou l'infirmité n'est 
pas de nature à justifier l’octroi de l’in- 
demnité, les frais d'honoraires du méde- 
cin sont à charge du requérant, sauf le 
cas d’indigence düment constaté. 


CHAPITRE VIIT. 


Recours contre les décisions de rejet du 
chef de ressources. 


AR. 20. 


$ 1. En cas de contestation de la dé- 
cision visée à l’article 27 du présent ar- 
rêté, l'intéressé peut se pourvoir en ap- 
pel par voie de requête écrite et motivée, 
adressée à la Commission d'Appel dont 
il est question ci-après, soit directement 
soit par l'entremise des autorités dont 
émane la notification. 


A peine de forclusion, le recours doit 
être introduit dans les trente jours qui 
suivent la date de la notification de la 
décision contestée. 


Il est institué au chef-lieu de chaque 
arrondissement judiciaire une Commis- 
sion d'Appel statuant en dernier ressort 
sur les appels susvisés. Cette .Commission 
comprend : 


de aanvragen welke op grond van eigen 
of tijdens het onderzoek ingewonnen in- 
lichtingen niet ontvankelijk zijn bevon- 
den, Hij stuurt vervolgens de aanvragen 
aan het gemeentebestuur terug ter noti- 
ficering van de beslissing aan de belang- 
hebbende en eventuele terugvordering 
der ten onrechte uitbetaalde sommen. 


ART. 28. 


De ziekten of lichaamsgebreken waar- 
van sprake in artikel 7, $ 1, 1° van dit 
besluit, worden onderworpen aan de be- 
oordeling van een geneesheer daartoe ge- 
machtigd door de met de uitbetaling bc- 
laste overheid en op kosten van deze 
laatste, die er terughetaling van verkriigt 
ten bezware van de Staat. Blijkt even- 
wel uit het geneeskundig onderzoek dat 
de ziekte of de gebrekkigheid niet van 
dien aard is dat zij verlening van de ver- 
goeding wettigt, dan komen de dokters- 
honoraria ten laste vân de aanvrager, 
behoudens in geval van behoorlijk vast- 
gesteld onvermogen. 


HOOFDSTUK VIII. 


Beroep tegen de beshssingen 
tot afawijzing wegens inkomsten 


ART. 20. 


$ 1. In geval van betwisting der bij 
artikel 27 van dit besluit bedoelde beslis- 
sing kan de betrokkene bi] wege van een 
schriftelijk en  gemotiveerd  verzoek- 
schrift, hetzi] rechtstreeks, hctzi] door 
bemiddeling van de gemeenteoverheden 
van wie de notificatie uitgaat, in berocp 
komen bij de nabedoelde Commissie van 
Beroep. 


Op straffe van verval, moet het be- 
roep binnen dertig dagen na de datum 
der notificatie van de betwiste beslissing 
ingediend worden. 


In de hoofdplaats van elk gerechtelijk 
arrondissement wordt een Commissie van 
Beroep ingesteld welke in laatste instan- 
tie uitspraak doct over de vorenbedoelde 
beroepschriften. Die commissie bestaat 
uit : | 
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a) un membre effectif et un membre 
suppléant désignés par le Ministre de 
l'Intérieur, sur proposition du président 
du tribunal de première instance, parmi 
les magistrats effectifs ou honoraires du 
tribunal de première instance. ; 


Le magistrat désigné comme membre 
cffectif, ou, à son défaut, son suppléant, 
réside de droit la commission; 


b) le juge de paix et un juge supplé- 
ant du canton dont dépend la commune 
dans laquelle a été introduite la demande 
d'indemnité du requérant ; 


c) deux inspecteurs des contributions 
désignés respectivement comme membres 
cffectif et suppléant par le Ministre des 
Finances ou son délégué. 


$ 2. Le Ministre de l'Intérieur règle 
lc fonctionnement des commissions d’ap- 
pel. 


$ 3. Les intéressés peuvent introduire 
en tout temps une nouvelle demande 
dans le cas où les modifications surve- 
uues dans leur situation et, éventuelle- 
ment, dans celle du mulitaire en cause, 
sont susceptibles de justifier la revision 
de la décision antérieure. En pareil cas, 
l'indemnité n'est éventuellement accor- 
dée qu’à partir du mois de l'introduction 
de la nouvelle demande. 


CHAPITRE IX. 


Privation et déchéance du droit 
à l'indemnité. 


ART. 30. 


Les dispositions du présent arrêté ne 
sont pas applicables aux ayants droit 
des membres du personnel appointés ou 
salariés, définitifs ou stagiaires de l'Etat, 
des provinces ou des communes, des éta- 
blissements publics dépendant de l'Etat 
ou subordonnés aux provinces où aux 
communes, des associations de comimu- 
nes, des régies, de la Société Nationale 


e 


a) een vast en een plaatsvervangend 
id, aangewezen door de Minister van 
Binnenlandse Zaken op de voordracht 
van de voorzitter der rechtbank van eer- 
ste aanleg, onder de dienstdoende of ere- 
magistraten van de rechtbank van cerste 
aanleg. 


De als vast lid aangewezen magistraat 
of, bij dezes ontstentenis, zijn plaatsver- 
vanger, zit van rechtswege de commissie 
vOOr ; 


b) de vrederechter of de plaatsvervan- 
gende rechter van het kanton waaronder 
de gemeente hoort waar de vergoedirigs- 


aanvraag Van de verzoeker werd inge- 
diend ; 


c) twee inspecteurs der belastingen 
onderscheidelijk aangewezen als vast en 
als plaatsvervangend lid door de Minis- 
ter van Financién of zijn gemachtigde. 


$ 2 De Minister van Binnenlandse 
Zaken regelt de werkwijze van de com- 
missies van beroep. 


$ 3. De betrokkenen kunnen te allen 
tiyde een nieuwe aanvraag indienen, bij- 
aldien de in hun toestand en cventueel 
in die van de militair ingetreden wijzi- 
gingen van dien aard zijn dat zij de her- 
ziening van de vroeger genomen beslis- 
sing wettigen; in dat geval wordt de ver- 
goeding eventueel slechts met ingang van 
de maand, waarin de nieuwe aanvraag 
werd ingediend, verleend. 


HOOEDSTUK IX. 


Ontzegging en verval van het recht 
op de vergoeding. 


ART. 30. 


De bepalingen van dit besluit zijn niet 
van toepassing op de rechthebbenden 
van het loon- of weddetrekkende, voor 
vast of op de proef benoemde personeel . 
van de Staat, de provinciën of de ge- 
meenten, de openbare instellingen afhan- 
gende van de Staat, de provinciën of de 
gemeenten, de verenigingen van gemeen- 
ten, de overheidsbedrijven, de Nationale 
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des Chemins de fer belges et de la So- 
ciété nationale des Chemins de fer vici- 
naux. 


ART. 31. 


$ 1° (1). Le militaire et, à son défaut, 
ses parents ou alliés jusqu’au 3° degré, 
peuvent faire opposition au paiement de 
l'indemnité à l'ayant droit, du chef d’in- 
conduite notoire de celui-ci. 


L'opposition, qui doit être ïfaite par 
lettre recommandée entre les mains de 
l'administration communale, 
paiement de l'indemnité, y compris des 
allocations pour enfants. Elle est rece- 
vable même sr l'ayant droit n'a pas in- 
troduit de demande ou si celle-ci a été 
rejetée. | 


Les administrations communales peu- 
vent également suspendre le paiement de 
l'indemnité pour inconduite notoire des 
bénéficiaires. 


L'administration communale notifie 
l'opposition ou la suspension à l'ayant 
droit par lettre recommandée avec avis 
de réception. Sitôt en possession de ce- 
lui-ci, elle le transmet, ainsi que-:l’acte 
d'opposition ou de suspension, au juge 
de paix du canton de la résidence de 
l'ayant droit. 


Celui-ci peut faire valoir ses moyens 
de défense auprès du juge de paix, dans 
le délai de quinze jours à dater de la 
réception de la lettre recommandée. 


A l'expiration de ce délai, le juge de 
paix statue et notifie sa décision à l’ad- 
ministration communale, qui en avise 
aussitôt les parties: La décision du juge 
de paix, qu’elle prononce ou non la dé- 
chéance du droit de percevoir l'indem- 
nité, agit rétroactivement au jour de la 
suspension du paieinent. 





(1) Modifié par l'arrêté du 10 janvier 1948. 





suspend le 


Maatschappij der Belgische Spoorwegen, 
en de Nationale Maatschappij der Buurt- 
spoorwcgen. 


ART. 31. 
$ 1 (1). De militair en hij dezes ont- 
stentenis, zijn bloed- en aanverwanten 
tot en met de 3° graad, kunnen verzet 
aantekenen tegen de betaling van de ver- 
goeding aan de rechthebbende wegens 
kennelijk wangedrag van deze laatste. 


Het verzet dat bij aangetekende brief 
in handen van het gemeentebestuur moet 
gedaan worden, schorst de betaling van 
de vergoeding, alsmede van de toelagen 
voor kinderen. Het verzet is ontvankelijk 
zelfs indien de rechthebbende geen aan- 
vraag heeft ingediend of deze werd af- 
gewezen. | 


De gemeentebesturen mogen eveneens 
de betaling der vergoeding schorsen we- 
gens kennelijk wangedrag van de genot- 
hebbenden. 


Het gemcentebestuur notificeert het 
verzet of de schorsing aan de rechtheb- 
bende, per aangetekende brief met be- 
richt van ontvangst. Zodra het dat be- 
richt heeft ontvangen maakt het gemcen- 
tebestuur het samen met de akte van 
verzet of van schorsing over aan de vre- 
derechter van het kanton waaronder de 
verblijfplaats van de rechthebbende res- 
sorteert. 


Deze laatste kan binnen de vijitien 
dagen, te rekenen van de ontvangst van 
het aangetekend schrijven, zijn verweer- 
middelen bij de vrederechter voordragen. 


Na verstrijking van die termijn, doet 
de vrederechter uitspraak en notificeert 
zijn beslissing aan het gemeentehestuur 
dat de partijen daarvan aanstonds kennis 
geeft. De beslissing van de vrederechter, 
zij spreke al dan niet verval van het 
recht op de vergoeding uit, heeft terug- 
werkende kracht tot op de dag van de 
schorsing der betaling. 





(1) Gewijzigd bij het ‘besluit van 10 Ja- 
nuari 1948. 


* 


$ 2. Une nouvelle opposition au paie- 
ment de l'indemnité ne peut être intro- 
duite que si elle se base sur les faits nou- 
veaux. 


$ 3. La décision du juge de paix est 
susceptible d'opposition et d’appel. 


L'opposition peut être formée clans les 
quinze Jours qui suivent la notification 
de la décision du juge de paix aux par- 
tics. 


L'appel peut être interjeté dans le 
mois qui suit la dite notification et, pour 
les jugements par défaut, du jour où 
l'opposition n’est plus recevable. 


—æ 


Le ministère des avoués est facultatif ; 
_les frais de leur intervention n’entrent 
pas en taxe. 


$ 4. ln cas de déchéance de l'épouse, 
l'indemnité peut être payée aux enfants 
à partir du jour où ils ne cohabitent plus 
avec leur mère. | 


$ 5. l'out nouveau jugement en relc- 
veucrit de déchéance est communiqué à 
l'administration communale ; il est exé- 
cuté à ta date qu'il prévoit, mais au plus 
tôt à dater du jour où il est notifié à 
l'administration communale. 


ART. 32. 


L'indemnité n’est pas payée aux béné- 
ficiaires privés de liberté à quelque titre 
que ce soit et dont les pouvoirs publics 
assument l'entretien; la durée de cette 
suspension de paiement est celle de la 
privation de la liberté. 


Pour la période envisagée au présent 
article, l'indemnité peut être octroyée aux 
autres ayants droit, suivant l’ordre de 
priorité établi à l’article 3 du présent ar- 
rêté. . 


* 
Em 
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$ 2. Nieuw verzet tegen de betaling der 
vergoeding mag slechts aangetekend 
worden indien het op nieuwe feiten 
steunt. 


$ 3. De beslissing van de vrederechter 
is vathaar voor verzet en beroep. 


Verzet kan worden aangetekend bin- 
nen vijftien dagen na de notificatie van 
de beslissing van de vrederechter aan de 
partijen. 


Beroep kan worden ingesteld binnen 
de maand volgend op bedoelde notificatie 
en, voor de vonissen bij verstek, volgend 
op de dag met ingang wWaarvan het ver- 
zet niet meer ontvankelijk is. 


De bijstand van pleitbezorgers is on- 
verplicht; de kosten van dezer tussen- 
komst worden niet begroot. 


$ 4. Bij vervallenverklaring van de 
echtgenote kan de vergoeding uithetaald 
worden aan de kinderen, inet ingang van 


‘de dag waarop zij niet meer met hun 


mocder samenwonen. 


$ 5. EIk nieuw vonnis tot opheffing 
van het verval wordt aan het gemeente- 
bestuur medegedeeld; het wordt op de 
gestelde datum, doch ten vroegste de dag 
zijner notificatie aan het gemeentebe- 
stuur, uitgevoerd. 


ART. 32. 


De vergoeding wordt niet betaald aan 
de genothebbenden die om enigerlei re- 
den van hun vrijheid zijn beroofd en in 
wier onderhoud door de openbare bestu- 
ren wordt voorzien; de betalingsschor- 
sing duurt even lang als de vrijheidsbe- 
neming. 


Over het bedoelde tijdvak kan de ver- 
voeding, volgens de bij artikel 3 van dit 
besluit gevestigde voorrangsorde aan de 
andere rechthebbenden toegekend wor- 
den, 
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CHAPITRE X. 


Dispositions transitoires. 


Ÿ 


ART. 33. 


(1). $ 1%. Si le militaire est décédé ou 
disparu, l'indemnité n'est payée à titre 
transitoire qu'au profit des ayants droit 
susceptibles de bénéficier d'une pension 
de guerre ou d’une allocation de répara- 
tion au titre militaire, pour autant qu'ils 
se trouvent en situation de bénéficier du 
présent arrêté en supposant que le mili- 
taire soit encore en vie. 


Le paiement de l’indemnité est subor- 
donné à la production d’une attestation 
du commandant d'unité certifiant que le 
décès ou la disparition ne résulte pas de 
causes manifestement étrangères au ser- 
vice. 


$ 2. Le paiement de l'indemnité au 
profit des ayants droit PÉIBRSS par le 
présent article cesse : 


1e le jour du paiement soit de la pen- 
sion accordée aux intéressés du chef du 
décès ou de la disparition du militaire, 
soit d'une avance sur cette pension. Le 
montant de l'indemnité payée depuis le 
décès oti la disparition sera défalqué des 
arricrés de pension. 


Toutefois, si la somme des indemnités 
perçues est supérieure au total des arrié- 
rés de pension payés pour la même pé- 
riode, l'excédent reste acquis aux intéres- 
sés ; 


2 à la fin de mois de la notification 
aux intéressés du rejet de la demande 
de pension. [indemnité perçue depuis le 
décès ou la disparition reste asquise aux 
intéressés. 


$ 3. L'indemnité revenant à la veuve 
cesse de lui être payée le jour de son 
remariage. 


(1) Modifié par l'arrêté du 10 janvier 1948. 


HOOFDSTUK X. 
Ovcrgangsbepalingen. 
ART. 33. 


(1). $1. 1s de nulitair overleden of 
vermist, dan wordt bij overgangsmaatre- 
gel de vergoeding slechts uitbetaald aan 
de rechthebbenden die een oorlogspen- 
sioen of een militaire hersteluitkering 
kunnen genieten, voor zover zij het genot 
\an onderhavig besluit zouden hebben 
ware de militair nog in leven. 


De betaling der vergoeding is onderge- 
schikt aan de overlegging van een attest 
van de commandant der eenheïid, hou- 
dende verklaring dat het overlijden of 
de vermissing niet te wijten is aan klaar- 
blijkend aan de dienst vreemde oorzaken. 


$ 2. De betaling der. vergoeding ten 
bate der in dit artikel bedoelde rechtheb- 
benden houdt op : 


* de dag Wwaarop aan de bélangheb- 
benden het pensioen dat hun wegens hct 
overlijden of de vermissing van de nrili- 
tair verleend 1s, of een voorschot daarop, 
wordt uitgekeerd. Het bedrag der sedert 
het overlijden of de vermissing uitbe- 
taalde vergoeding wordt van de persiven- 
termignen afgetrokken. 


Zo echter het bedrag der getrokken 
vergoedingen hoger is dan het totaal be- 
drag der voor hetzelfde tijdvak uitge- 
keerde pensioentermijnen, verblijft het 
overschot aan de betrokkenen ; 


2° aan het einde der maand waarin de 
afwijzing der pensioen-aanvraag aan de 
betrokkenen genotificeerd wordt. De se- 
dert het overlijden of de vermissing ge- 
trokken vergoeding verblijft aan de bce- 
langhebbenden. 


$ 3. De aan de weduwe toekomende 
vergoeding wordt haar niet meer uitbe- 
taald te rekenen van de dag waarop zi] 
opnieuw in het huwelijk treedt. 


(1) Gewijzigd bi; 
nuari 1948. 


het besluit van 10 Ja- 
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ART. 34. 


$ 1°. Les dispositions du présent ar- 
rêté sont applicables, à titre transitoire, 
aux ayants droit des militaires non de 


carrière, soldés au 10 maï 1940, et dont 


on est sans nouvelles ou qui sont présu- 
més décédés ou disparus. 


$ 2. S'il apparait ultérieurement que le 
militaire visé au $ 1° est en vie, mais ne 
se trouve plus dans les conditions requi- 
ses pour bénéficier de la solde, l’indem- 
nité peut néanmoins être payée à ses 
ayants droit, sauf le cas de désertion, si 
l'intéressé est dans l’impossibilité de ren- 
trer dans ses foyers par suite de circon- 
stances dues à la guerre. Le Ministre 
de lintérieur constate souverainement 
cette impossibilité. 


Dans le cas où prend fin le droit à 
l'indemnité, les sommes perçues par les 
ayants droit pour la période antérieure 
à l’interruption de paiement leur restent 
acquises. 


$ 3. En cas de constatation officielle 
de décès ou de disparition, il est fait ap- 
plication de la procédure prévue à l’ar- 
ticle 33. 


CHAPITRE XI. 
Dispositions diverses. 


ART. 35. 


Aucune retenue pour saisie ou cession 
ne peut être opérée sur l'indemnité payée 
en exécution des dispositions du présent 
arrrêté. L'incessibilité et l’insaisissabilité 
de l'indemnité ne peuvent cependant être 
invoquées contre l'Etat et les commis- 
sions d’assistance publique au profit des- 
quels tous secours civils, allocations mi- 


litaires ou indemmités de milice perçus 


indüment ou donnant lieu à restitution, 
peuvent être récupérés. L’incessibilité et 
l'insaisissabilité ne peuvent davantage 
être invoquées contre les établissements 
ou organismes qui agissent en récupéra- 
tion des frais d'entretien d'enfants à 
charge du militaire. 





ART. 34. 


$ 1. De bepalingen van dit besluit zijn 
bij overgangsmaatregel toepassclijk op 
de rechthebbenden der op 10 Mei 1940 
soldijtrekkende  niet-beroepsmilitairen, 
waarvan men zonder nieuws is of ver- 
moedt dat zij overleden of vermist zijn. 


$ 2. Mocht later blijken dat de hij $ 1 
bedoelde militair in leven is, doch niet 
meer aan de vereisten tot het trekken 
der soldij voldoet, kan de vergoeding 
nochtans, behoudens bij desertie, aan 
zijn rechthebbenden betaald worden in- 
dien hij zich in de onmogelijkheid be- 
vindt naar zijn haardstede terug te ke- 
ren, ingevolge aan de oorlog te wijten 
omstandigheden. De Minister van Bin- 
nenlandse Zaken stelt deze onmogelijk- 
heïd eigenmachtig vast. 


Ingeval het recht op de vergoeding 
vervalt, verblijven aan de rechthebben- 
den de sommen, welke zij voor het tijd- 
vak voorafgaand aan de opschorsing der 
betaling getrokken hebben. 


$ 3. Bij ambtelijke vaststelling van het 
overlijden of de vermissing, wordt de bi} 
artikel 33 voorziene procedure toegepast. 


HOOFDSTUK XI. 
Diverse bepalingen. 


ART. 35. 


Geen afhouding voor beslag of over- 
dracht kan gedaan worden op de ter vol- 
doening aan de bepalingen van dit besluit 
betaalde vergoeding. De onoverdraag- 
baarheid en de onbeslagbaarheid van de 
vergoeding kunnen echter niet aange- 
voerd worden tegen de Staat en de com- 
missies®&an openbare onderstand ten bate 
waarvan alle ten onrechte getrokken of 
tot teruggave aanleiding gevende burger- 
lijke steuntoelagen, militaire uitkeringen 
of militievergoedingen kunnen verhaald 
worden. De onoverdraagbaarheid en on- 
beslagbaarheid kunnen evenmin worden 
aangevoerd tegen instellingen of organis- 
men die de onderhoudskosten der ten 
laste van de militair zijnde kinderen te- 
rugvorderen. 





— 
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ART. 36. 


Les infractions aux prescriptions du 
présent arrêté sont punissables des pei- 
nes prévues par la loi du 6 mars 1918, 
modifiée par celle du 5 juin 1934, sans 
préjudice de l’application éventuelle des 
dispositions de l'arrêté royal du 31 mai 
1933, relatives aux déclarations en ma- 
tière de subventions, d’indemnités, ou 
d'allocations de toute nature qui sont, en 
tout ou en partie, à charge de l'Etat. 


ART. 37. 


Le présent arrêté est applicable à par- 
tir du 1% avril 1946 aux ayants droit ré- 
sidant à la colonie, au Ruanda-Urundi et 
en territoire étranger n'ayant pas été oc- 
cupé par l'ennemi. Il est applicable à 
partir du 1 février 1946 aux ayants 
droit résidant dans les territoires étran- 
gers précédemment occupés par l’enne- 
nu. Les autorités désignées par le gou- 
véerneur général et les autorités consulai- 
res ou leurs remplaçants, sont chargées 
en l'occurence, de la mission confiée aux 
administrations communales et aux juges 
de paix. 


Ces autorités apprécient souveraine- 
ment, en s'inspirant des règles énoncées 
à l’article 4, et par tous moyens en leur 
pouvoir, si l'ayant droit satisfait aux 
conditions de ressources prévues par le 
présent arrêté. 


L'appel des décisions de ces autorités 
en matière d'inconduite notoire et d’a- 
bandon sera interjeté auprès du gouver- 
neur général pour la colonie et le Ruan- 
da-Urundi et auprès du Ministre des 
Affaires étrangères dans les autres cas. 


ART. 36. 


Les dispositions du présent arrêté sont 
également applicables aux ayants droit 
des marins soldés de la section belge de 
la « Royal Navy », célibataires, veufs, di- 
vorcés où séparés de corps, sans enfants, 
pour autant que ces ayants droit résident 
en Belgique ou en territoire étranger pré- 
cédemment occupé par l'ennemi. Ceux 
qui résident en dehors de ces territoires 
continueront à bénéficier des indemnités 





ART. 30. 


De inbreuken op de bepalingen van dit 
besluit zijn strafbaar met de strafien 
voorzien bij de wet van 6 Maart 1918, 
gewijzigd bij die van 5 funi 1934, on- 
vernunderd de eventuele toepassing der 
Pepalingen van het koninklijk besluit van 
31 Mei 1933 betreffende de verklaringen 
inzake tegemoetkomingen, vergoedingen 
en uitkeringen van alle aard die algeheel 
of ten dele ten laste van de Staat zijn. 


ART. 37. 


Dit besluit is met ingang van 1 April 
1946 toepasselijk op de rechthebbenden 
die in de kolonie, in Ruanda-Urundi en 
in éen vreemd gebied dat niet door de 
vijand werd bezet, verblijf houden. Het 
is toepasselijk met ingang van 1 Februa- 
r! 1946 op de rechthebbenden die in een 
voorheen door de vijand bezet vreemd 
gebied verblijf houden. De overheden 
aangeWwezen door de gouverneur-genc- 
raal en de consulaire overheden of dezer 
plaatsvervangers zijn ten deze bclast met 
de opdracht van de gemeentehesturen en 
de vrederechters. 


Die overheden oordelen cigenmachtig, 
naar de regelen voorzien ln; artikel 4 en 
door alle middelcn waarover zij beschik- 
ken, of de rechthebbenden aan de ii dit 
besluit gestelde inkomstenvereisten vol- 
doen. 


Berocp tegen die beslissingen van die 
overhcden inzake Kkennelijk wangedrag 
en verlating dient voor Kongo en Ruan- 
da-Urundi bij de Gouverneur-Generaal 
en in de andere gevallen bij de Minister 
van Buitenlandse Zaken ingesteld. 


ART. 38. 


De bepalingen van dit besluit zijn te- 
vens toepasselijk op de rechthebbenden 
der soldijtrekkende zeelieden, behorende 
tot de Belgische afdeling van de «Royal 
Navy» die ongehuwd, weduiwnaar, uit 
de echt of van tafel en bed gescheiden 
en kinderloos zijn, voor zover die recht- 
hebbenden in Belgié of in een voorheen 
door de vijand bezet vreemd gebied ver- 
blijf houden. Zij die buiten deze grond- 
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qui leur sont allouées à l'intervention de 
l'Administration de la Marine. 


ART. 30. 


La charge de l'indemnité payée par 
application du présent arrêté est intégra- 
lement supportée par l'Etat. Les fonds 
nécessaires au paiement de l'indemnité 
seront mis par l'Etat à la disposition des 
autorités chargées du paiement suivant 
les prescriptions d’un arrêté ministériel, 
qui déterminera les règles à suivre pour 
la comptabilité et la reddition des comp- 
tes. 


ART. 40. 


$ 1. Il est mis fin, sans effet rétro- 
actif, à la validité temporaire des arrêtés 
des 31 mars, 7 mai, 31 Jjuiilet, 15 sep- 
tembre 1941, 12 janvier, 10 mars, 28 
mars, 26 août, 30 octobre 1942 et 31 mai 
1944, relatifs aux allocations aux famil- 
les des militaires soldés, miliciens, rap- 
pelés ou maintenus sous les drapeaux, et 
Y Mai 1941 et 17 novembre 1942, relatifs 
a la comptabilité et la reddition des 
comptes des allocations susvisées. 


$ 2. Sont abrogés, à la date d'entrée en 
vigueur du présent arrêté : 


i° les arrêtés royaux des 27 octobre, 
25 novembre, 30 décembre 1930 et 19 
avril 1940, concernant les indemnités ac- 
cordées aux ayants droit des militaires 
suldés, rappelés ou maintenus sous les 
drapeaux et l’arrêté ministériel du 15 dé- 
cembre 1939, relatif à la comptabilité et 
la reddition des comptes de l'indemnité 
de milice ; 





2 a) l'arrêté du Régent du 6 septem- 
bre 1945, fixant le montant des alloca- 
tions accordées aux fanulles des militai- 
res soldés, miliciens, rappelés ou mainte- 
nus sous les drapeaux, absents de leur 
foyer par suite de circonstances dues à 
la guerre; 





gcbieden verblijf houden genieten verder 
de vergoedingen welke hun door benrid- 
deling van het Bestuur van het Zeewezen 
worden verleend. 


ART. 30. 


Het bezwaar van de bij toepassing van 
dit besluit betaalde vergoeding wordt al- 
geheel door de Staat gedragen. De gel- 
den voor de uitbetaling der vergoeding 
worden, zoals bij mimisterieel besluit tot 
regcling van de comptabiliteit en de re- 
kening-aflegging zal worden bepaald, 
door de Staat ter beschikking van ae met 
de uitbetaling belaste overheden gesteld. 


ART. 40. 


$ 1. Er wordt zonder terugwerking 
een einde gemaakt aan de tijdelijke gel- 
digheid van de besluiten van 31 a 
7 Mei, 31 Juli, 15 September 1941, 
Januari, 10 Maart, 28 Maart, 26 Au 
tus, 30 October 1942°en 31 Mei 1944, 
betreffende de uitkeringen aan de ge- 
zinnen der militieplichtige, onder de wa- 
penen gehouden of teruggeroepen soldij- 
trekkende militairen en van 9 Mei 1941 
en 17 Novemher 1942, hetreffende de 
comptabilite en de rekeningaflegging 
over de vorenbedoelde uitkeringen. 


$ 2. Worden buiten werking gesteld 
te rekenen van de ingangsdatum van dit 
besluit : 


i° de koninklijke besluiten van 27 Oc- 
(ober, 23 November, 30 December 1039 
en 19 April 1940, betreffende de ver- 
goedingen verleend aan de rechthebhen- 
den van de onder de wapenen geñhouden 
of teruggeroepen soldijtrekkende militai- 
ren, en het ministerieel besluit van 15 
December 1930, betreffende de compta- 
biliteit en de rekeningaflegging over de 
militievergoeding ; 


2° a) Het Regentsbesluit van 5 Sep- 
tember 1945, tot vaststelling van het be- 
drag der uitkeringen aan de gezinnen der 
militieplichtige, onder de wapenen ge- 
houden of teruggeroepen soldijtrekkende 
militairen die uit hun haardstede afwe- 
zig Zijn wegens aan de corlog te wijten 
DRSRnner een 
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b) l'arrêté du Régent du 17 novembre 
1945, relatif au paiement des allocations 
ei. indemnités de milice aux ayants droit 
des militaires marins de rang subalterne, 
soldés, faisant partie de la section belge 
de la « Royal Navy ». 


$ 3. L'arrêté du Régent du 31 décem- 
bre 1944 et les arrrêtés qui le complètent 
ou le modifient, relatifs à l'octroi de 
l'indemnité de milice aux familles des 
militaires soldés qui, après le 3 septem- 
bre 1944, se sont engagés, ont été appelés 
ou rappelés sous les drapeaux, ne sera 
plus applicable en Belgique à partir du 
1* janvier 1946 et, en territoire étranger 
anciennement OCCUPÉ par l'ennemi, à par- 
tir du 1* février 1946. 


ART. 41. 


Les Ministres de l'Intérieur, des Af- 
faires étrangères et du Commerce exté- 
rieur, de la Justice, des Finances, du 
Jravail et de la Prévoyance Sociale, des 
Communications, de la Défense Natio- 
nale et des Colonies, sont chargés, cha- 
cun en ce qui le concerne, de l’exécution 
du présent arrêté, qui entrera en vigueur 
le 1° janvier 1946, sauf ce qui est prévu 
à l’article 37 (1). 


Vu et approuvé pour être annexé à 
l'arrêté du 15 imars 1948. 


b) Het Regentsbesluit van 17 Noven- 
ber 1945, betreffende de betaling van de 
militaire uitkeringen en de militievergoe- 
dingen aan de rechthebbenden der soldij- 
trekkende subalterne militaire zeelicden 
behorende tot de Belgische sectie der 
« Royal Navy ». 


$ 3. Het Regentsbcsluit van 31 De- 
cember 1944 en de daaraan volgende 
wijzigings- of aanvullingsbesluiten, tot 
verlening van een militievergoeding aan 
de rechthebbenden van de soldijtrekken- 
de militairen die na 3 September 1944 
vrijwillig dienst genomen hebben, opge- 
roepen of wcderopgeroepen werden, :1s 
in België met ingang van 1 Januari 1946, 
en in voorheen door de vijand bezet 
vreemd gebied, met ingang van 1 Fe- 
bruari 1946, niet meer toepasselijk. 


ART. 41. 


De Ministers van Binnenlandse Zaken, 
van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse 
Handel, van Justitie, van Financiën, van 
Arbeid en Sociale Voorzorg, van Ver- 
keerswezen, van Landsverdediging en 
van Kolomën zijn, ieder wat hem bc- 
treft, belast met de uitvoering van dit 
besluit dat met uitzondering van het be- 
paalde bij artikel 37, op 1 Januari 1946 
in werking treedt 1). 


Ons bekend cn goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij het besluit van 15 
Maart 10948. 


CHARLES. 


Par le Régent: 


Le Muustre de l'Intérieur, 


w 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. - 


(1) Exception doit être faite en ce qui con- 
cerne les dispositions modifiées par les :arre- 
tés des 6 mai 1947 et 10 janvier 1948 et qui 
ont fait l'objet de notes insérées au bas des 
pages. | 





(1) UÜitzondering. dient gemaakt wat betreft 
de bepalingen die bij de besluiten van 6 Mei 
1947 en 10 Januari 1948 gewijzigd werden en 
waarvoor naar de voetnota’s is verwezen. 
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23 août 1948. — Arrêté du Régent rè- 
glant la forme du sceau du Conseil 
d'Etat. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT! 


Vu la loi du 23 décembre 1946 
portant création d’un Conseil d'Etat, 
ainsi que notre arrêté du 21 août 
1948 mettant cette loi en vigueur ; 


Sur la proposition du Ministre de 
l'Intérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons, 


ARTICLE PREMIER. 


Les sceau, timbre et cachet du 
Conseil d'Etat ont 45 mm. de dia- 
mètre. Ils portent qlans l’intérieur 
du médaillon les armes du royaume 
telles qu’elles sont décrites aux trois 
derniers alinéas de l’arrêté royal du 
17 mai 1837 déterminant le sceau de 
l'Etat, et pour exergue « Conseil 
d'Etat ». 


Ils sont établis dans les deux lan- 
gues nationales. 


AkT. 2. 
Le Ministre de l'Intérieur est char- 


gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 23 août 1948. 


23 Augustus 1948. — Regentsbesluit tot 
vaststelling van de vorm van het zegel 
van de Raad van State. 


KAREL, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en’ toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de wet van 23 Decernber 
1946 tot instelling van een Raad van 
State, zomede op Ons besluit van 
21 Augustus 1948 waarbi] deze wet 
in werking is gesteld; 


Op de voordracht van de Minister 
van Binnenlandse Zaken, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het zegel en de stempel van de 


| Raad van State hebben een door- 
| meter van 45 mm. Binnen het me- 


daillon dragen zij het Rijkswapen, 
zoals het in de laatste drie alinea’s 
van het koninklijk besluit van 17 
Mei 1937, tot vaststelling van het 
Rijkszegel, is beschreven, en als op- 
schrift « Raad van State ». 


Zij worden in de twee. landstalen 
gesteld. | 


ART. 2. 
De Minister van Binnenlandse 


Zaken is belast met de uitvoering 
van dit besluit. j 


Gegeven te Ciergnon, de 23 À 


gustus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre de l'Intérieur, 


P. VERMEYLEN. 


Vanwege de Regent : 


De Minister van Binnenlandse Zaken, 
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Arrêté du Régent déterminant la procé- 
dure devant la section d’administra- 


Besluit van de Regent tot regeling van 
de rechtspleging voor de afdeling ad- 


tion du Conseil d'Etat. 


RAPPORT AU REGENT. 


MoNSEIGNEUR, 


Le présent arrêté, qui a pour objet 
de régler la procédure devant la sec- 
tion d'administration du Conseil 
d'Etat, tient compte de la diversité 
des matières litigieuses qui, aux 
termes de loi du 23 décembre 1946, 
sont de la compétence de cette sec- 
tion. 


En vertu de l’article 7, $ 1, elle 
donne des avis motivés sur les de- 
mandés d’indemnité relatives à la 
réparation de dommages exception- 
neis résultant de mesures prises par 
l'administration, lorsqu'il n'existe 
pas d’autre juridiction compétente. 


Les articles 8, 9 et 10 de la loi don- 
nent compétence à la section d’admi- 
nistration pour statuer par voie 
d’arrêts sur une série de recours et 
de difficultés. L'article 8 a trait aux 
difficultés relatives à la compétence 
respective des autorités provinciales 
et communales, ou des établissements 
publics. L'articie.9 concerne les re- 
cours en annulation formés contre 
les actes et règlements des autorités 
administratives et contre les déci- 
sions contentieuses administratives. 
L'article 10 a pour objet les contes- 
tatiqns qui surgissent dans des do- 
D. très variés expressément dé- 
tel és par la loi. Il vise les recours 
en matière d’élections communales. 
les demandes relatives à la résiliation 
et la revision de certains contrats 
conclus avant ou pendant la guerre 
et les contestations relatives à l’appli- 
cation des lois sur l’assistance pu- 
blique et le domicile de secours. 






» 





ministratie van de Raad van State. 


(4 


VERSLAG AAN DE REGENT. 


MONSEIGNEUR, 


Dit besluit waarbij de rechtsple- 
ging voor de afdeling administratie 
van de Raad van State geregeld 
wordt, houdt rekening met de ver:- 
scheidenheid der betwiste zaken 
waarin, luidens de wet van 23 De- 
cember 1946, deze afdeling bevoegd 
IS. 


Op grond van artikel 7, $ 1, geeft 
Z1ij gemotiveerde adviezen over de 
vragen tot vergoeding van een bui- 
tengewone schade welke uit een door 
de administratie getroffen maatregel 
ontstaan is, wanneer geen ander be- 
voegd rechtscollege bestaat. 


De artikelen 89 en 10 van de wet 
verlenen aan de afdeling administra- 
tie de bevoegdheid om bij wijze van 
aesten over een reeks beroepen en 
moeilijkheden uitspraak te doen. Ar- 
tikel 8 handelt over de moeilijkheden 
betreffende de respectieve bevoegd- 
heid van de provinciale en gemeente- 
like overheden of van de openbare 
instellingen. Artikel 9 betreft de be- 
roepen tot nietigverklaring ingesteld 
tegen de handelingen en reglementen 
van de administratieve overheden of 
tegen de administratieve beslissingen 
in betwiste zaken. Artikel 10 behan- 
deit de betwistingen die op zeer ver- 
scheiden en door de wet uitdrukkelijk 
bepaalde gebieden oprijzen. Het be- 
doelt de beroepen ter zake van ze- 
meenteraadsverkiezingen, de aan- 


vragen tot het verbreken en het 

herzien van sommige voôr of tijdens 

de oorlog afgesloten contracten en 

de geschillen betreffende de toepas- 

sing van de wet op de openbare on- 
| derstand en de onderstandswoon- 
| plaats. 
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La section d'administration, aux 
termes de l’article 7, $ 2, remplace, 
en outre, le conseil des mines dans 
les attributions qui lui étaient dévo- 
lues. 

Au surplus, il est à prévoir que 
les lois particulières étendront la 


compétence du Conseil d'Etat à des 


matières nouvelles. 


C'est en raison de cette diversité 
des, matières que le présent arrêté a 
été concu dans les termes les plus 
larges, pour que tout intéressé puisse 
accéder au prétoire sans difficulté et 
ne coure pas le risque de se voir 
opposer des nullités à chaque acte de 
la procédure. 


% 
*k *X 


Quoique la procédure suivie de- 
vant les cours et tribunaux et celle 
qui fait l'objet du présent arrété 
soient dominées par les principes 
communs à l'exercice de toute justi- 
ce, la procédure devant la section 
d'administration du Conseil , d'Etat 
n'en reposera pas moins sur des rè- 
gles propres qui devront s’écarter de 
celies du Code de procéäure civile. 


La nature même des litiges soumis 
au Conseil d'Etat, litiges dont l’élé- 
ment dominant est l’intérêt général, 
explique à suffisance le caractère 
spécial de la procédure devant la 
section d'administration. 


Ainsi cette procédure, tout en as- 
surant légale protection des droits 
des parties, sera-t-elle une procédure 
inquisitoire, c’est-à-dire qu’elle sera 
dirigée par le juge. 


De plus, l'instruction aura lieu par 
écrit et la procédure s’inspirera des 
principes qui caractérisaient celle 
des matières sommaires. Enfin, la 
mission de l’auditorat aura un carac- 
tère propre. 


Krachtens artikel 7, $ 2, neemt de 
afdeling administratie bovendien de 
bevoegdheden over van de Mijnraad. 


Het is overigens te voorzien dat 
bijzondere wetten de bevoegdheid 
van de Raad van State tot nieuwe 
gebieden zullen uitbreiden. 


Omvwille van deze verscheidene be- 
voegdheden is dit besluit in de meest 
ruime bewoordingen opgesteld op- 
dat aldus, zonder gevaar bij elke pro- 
cesakte een nietigheid op te lopen, 
ieder belanghebbende zonder veel 
moeite tot de afdeling administratie 
toegang zou kunnen hebben. 


* 
*k * 


Alhoewei de rechtspleging voor de 
hoven en rechtbanken en deze welke 
het voorwerp uitmaakt van dit be- 
sluit beheerst zijn door de principes 
die aan jiedere rechtsbedeling gemeen 
zijn, zal de procedure voor de afde- 
ling administratie niettemin gegrond” 
zijn op eigen regelen die zullen moe- 
ten afwijken van de bepalingen van 
het Wetboek van burgerlijke rechts- 
pleging. 


De aard zelf der aan de Raad van 
State onderworpen geschillen, waar- 
van het algemeen belang het hoofd- 
bestanddeel uitmaakt, legt voldoende 
het speciaal karakter uit van de 
rechtspleging voor de afdeling admi- 
nistratie. 


Bij gelijke bescherming der rech- 
ten van de partijen zal deze proce- 
dure aldus inquisitoriaal zijn t. t. z. 
door de rechter geleid worden. 


Het  onderzoek zal  bovendien 
schriftelijk geschieden en zal uitgaan 
van dezelfde principes als die welke 
de rechtspleging in summiere zaken 
kenmerkten. Ten slotte zal de op- 
dracht van het auditoraat een eigen 
karakter dragen. 
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I. — De la procédure inquisitoire. 


C'est parce que l’idée même du 
contentieux administratif est insépa- 
rable de la notion de l'intérêt général 
que c’est par le juge et non pas par 
les parties ou leurs conseils, que la 
procédure doit être dirigée. En dé- 
cider autrement, ce Serait permettre 
aux parties, tentées de placer natu- 
rellement leurs convenances ou leurs 
intérêts personnels avant l'intérêt 
général, de retarder la solution des 
litiges ; ce serait permettre à une ad- 
ministration d’user de tous les 
moyens à sa disposition pour prolon- 
ger, en dépit du droit, les effets de 
l’acte illégal qu’elle a commis. 


C’est pour cela qu’en France com- 
me aux Pays-Bas, c’est le Conseil 
d'Etat lui-même qui dirige la procé- 
dure. | : 


En Belgique, la même solution 
s'impose pour les mêmes motifs. 


Elle s'impose d’autant plus qu’aux 
termes de l’article 17 de la loi, le 
Conseil d'Etat doit se prononcer dans 
un délai réglementaire et qu’il ne se 
concevrait pas que les parties tins- 
sent en échec l’exercice de ses pou- 
voirs. 


Le Conseil d'Etat étant appelé par 
la loi à sanctionner par l’annulation, 
les atteintes portées à la légalité par 
toutes les autorités administratives, 
quelles qu’elles soient, les parties ne 
pourront entraver, en aucune maniè- 
re, la mise en œuvre des mesures 
d'instruction ordonnées par la Haute 
juridiction administrative. 


Le principe que la procédure est 
dirigée par le juge a pour conséquen- 
ce que des délais sont imposés aux 
parties pour la communication de 
leurs pièces et mémoires et que ceux- 
ci sont échangés par l'intermédiaire 
du greffe, La communication des 





[. — De inquisitoriale rechtspleging. 


Omdat de begrippen geschil van 
bestuur en algemeen belang niet te 
scheiden zijn, dient de rechtspleging 
door de rechter en niet door de par- 
tijen of haar raadslieden geleid te 
worden. Zoniet zouden de partijen, 
die natuurlijk geneigd zouden zijn 
boven het algemeen belang te stellen 
wat nun persoonlijk past of dient, 
de oplossing van het geschil kunnen 
vertragen en zou de administratig in 
de mogelijkheid worden gesteld alle 
middelen te harer beschikking aan te 
wenden om tegen het recht in de ge- 
volgen van de door haar gestelde on- 
wettelijke handeling te doen voort- 
duren. 


Daarom wordt in Frankrijk zowel 
als in Nederland de rechtspleging 
door de Raad van State zelf geleid. 


Om dezelfde redenen is in België 
dezelfde oplossing geboden. 


Zulks is des te meer het geval 
daar, luidens artikel 17 van de wet, 
de Raad binnen een reglementaire 
termijn moet uitspraak doen en het 
niet zou opgaan dat de partijen de 
uitoefening van zijn machten zouden 
beletten. 


Aangezien de Raad van State door 
de wet geroepen is om, door middel 
van de nietigverklaring, de inbreu- 
ken op de wettelijkheid, door om het 
even welke administratieve overheid 
gepleegd, te beteugelen, kan niet ge- 
doogd worden dat de partijen op 
welke wijze ook, de uitvoering zou- 
den dwarsbomen van de onderzoeks- 
maatregelen door het Hoge adminis- 
tratieve rechtscollege bevolen. 


Uït het principe dat de rechtsple- 
ging door de rechter geleid wordt 
volgt dat aan de partijen termijnen 
worden opgelegd voor de mededeling 
van hun stukken en memories en dat 
deze door tussenkomst van de griffie 
overgemaakt worden. De mededeling 
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dossiers se fait également à son in- 
tervention et c’est au greffe que les 
parties pourront en prendre connais- 
sance. 


Les litiges portés devant le Conseil 
d'Etat opposeront presque toujours 
à l'administration des personnes pri- 
vées. Or, celles-ci (qui d’après la loi 
ne sont pas tenues de se faire repré- 
senter par un avocat) pourraient 
rencontrer des difficultés auprès de 
l'administration avant qu’elle ne se 
déssaisisse d’un dossier faisant partie 
de ses archives. 


C’est pourquoi, en son article 15, 
la loi dispose que « la section d’admi- 
nistration a le droit de se faire com- 
muniquer par les ministres, les gou- 
verneurs de province, les autorités 
communales et les administrations 
publiques subordonnées, tous docu- 
ments relatifs aux affaires sur les- 
quelles elle est appelée à statuer ». 


C’est pourquoi aussi l’article 14 de 
la loi porte que les parties et leurs 
avotats auront le droit de prendre 
connaissance au greffe du dossier 
de l’affaire. 


Ainsi est-ce en parfaite conformité 
avec la loi et pour des motifs tenant 
à la nature spéciale des litiges portés 
devant le Conseil d'Etat que le pré- 
sent arrêté ne laisse pas aux parties 
le soin de faire les diligences pour 
obtenir la communication des dos- 
siers. 


II. — Instruction écrite. 


Le principe de la spécialité ou de 
l'autonomie de la procédure devant 
le Conseil d'Etat trouve encore son 
expression dans le fait que confor- 
mément à l’article 14, alinéa 1°, 
J'instruction se fait par écrit. 


Les développements de la proposi- 
tion de loi du comte Carton de Wiart 
(Doc. parl., Chambre, session extra- 
ordinaire 1936, p. 10) constataient 


van dossiers geschiedt eveneens door 
haaïr tussenkomst en het is op de 
griffie dat de partijen er van inzage 
zullen kunnen nemen. 


De geschillen aan de Raad van 
State voorgelegd zullen bijna altijd 
tegenover de administratie private 
personen stellen. Welnu, private per- 
sonen (die volgens de wet niet moe- 
ten vertegenwoordigd of bijgestaan 
worden door een advocaat), zouden 
moeilijk van de administratie beko- 
men dat deze een dossier uit haar 
archief in mededeling zou geven. 


Daarom bepaalt artikel 15 van de 
wet dat « de afdeling administratie 
gerechtigd is om alle bescheiden om- 
trent de zaken waarover ze zich uit 
te spreken heeft, door de ministers, 
de provinciegouverneurs, de gemeen- 
telijke overheden en de onderge- 
schikte openbare besturen te doen 
overleggen ». 


Daarom ook bepaalt artikel 15 van 
de wet dat de partijen en hun advo- 
caten het recht hebben op de griffie 
kennis de nemen van het dossier der 
zaak. 


Het is dus in volledige overeen- 
stemming met de wet en om redenen 
die voortvloeien uit de.bijzondere 
aard der geschillen die voor de Raad 
van State worden gebracht, dat on- 
derhavig besluit de mededeling van 
de dossiers aan de benaarstiging der 
partijen niet overlaat. 


I1. — Schriftelijk onderzoek. 


Het speciaal of autonoom karakter 
der rechtspleging voor de Raad van 
State komt verder nog tot uiting in 
het onderzoek dat, overeenkomstig 
artikel 14, alinea 1, schriftelijk ge- 
schiedt. 


De toelichting van het wetsvoor- 
stel van graaf Carton de Wiart 
(Pari. Besch. van de Kamer der 


Voiksvertegenwoordigers, buitenge- 
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avec beaucoup de pertinence que 
l'emploi de la procédure écrite s’ex- 
plique par la gravité des intérêts mis 
en jeu et par le caractère délicat des 
questions de droit soulevées par l’in- 
struction des affaires qui sont de la 
compétence du Conseil d'Etat. 


C’est pourquoi les parties devront 


présenter tous leurs moyens par 
écrit. 
III. — Du caractère sommaire 


de la procédure. 


La procédure devant je Conseil 
d'Etat sera une procédure sommaire. 
Il faut entendre par là qu’elle sera 
simplifiée dans toute la mesure où le 
permettent la nécessité du débat con- 
tradictoire des thèses en présence et 
les exigences de l'instruction écrite, 
imposée par le texte de l'alinéa 1° 
de l’article 14 de la loi. 


La référence faite par l’article 21. 
alinéa 1", de la loi au titre du Code 
de procédure civile relatif aux ma- 
tières sommaires, titre abrogé par 
l'arrêté royal n° 300 du 30 mars 1936, 
constitue, disait en substance le rap- 
porteur au Sénat, une simple sug- 
gestion au gouvernement qui aura 
soin de ne pas reproduire les prati- 
ques du temps jadis, où la procédure 
était trop lente. (Annales, sess. ord. 
1946-1947, 10 décembre 1946, n° 13, 
p. 215). 


Le projet d'arrêté. et plus spécia- 
lement les dispositions qui con- 
cernent les délais prévus, notamment 
pour l'introduction des requêtes, la 
transmission des dossiers et le pro- 
noncé de l’avis ou de l’arrêt s’inspi- 
rent de cette considération. 


Le caractère sommaire de la pro- 
cédure résulte encore du fait que, si 
les parties peuvent se faire repré- 


0 mem. 1-00 0 © 0e 7 RS ne 


wone zitting, 1936. blz. 10) stelde 
zeer juist vast dat het gebruik van 
de geschreven rechtspleging voor de 
zaken, welke in de bevoegdheid van 
de Raad van State liggen, verklaard 
wordt door de aard der rechtsvraayg- 
stukken welke er oprijzen. 


Daarom zullen de partijen al hun 
middelen schriftelijk moeten voor: 
leggen. 


ill. — Het summier karakter 
der rechtspleging. 


De rechtspleging voor de Raad van 
State zal van summiere aard zijn. 
Hieronder dient verstaan dat zij zal 
vereenvoudigd zijn in de mate waa:-- 
in zulks verenigbaar is met de nood- 
zakelijkheid van het tegensprekelijk 
debat over de ingenomen stellingen 
en de vereisten van het door de tekst 
van artkel 14, alinea 1, voorgeschre- 
ven onderzoek. 


Artikel 21, alinea 1 der wet ver- 
wijst naar de titel van het Wetboek 
van burgerlijke rechtspleging om- 
trent de zaken van korte behande- 
ling, titel die door het koninklijk be- 
sluit n’ 300 van 30 Maart 1936 werd 
afgeschaft. Deze verwijzing is, 20 
verklaarde, in hoofdzaak, de verslag- 
gever in de Senaat, een loutere wenk 
aan de regering om niet te hervallen 
in de praktijken van vroeger, toen 
de recht$pleging te traag was (Parl. 
Hand. Gew, zitting 1946-1947, 10 De- 
cember 1946, n° 13, blz. 215). 


Het ontwerp van besluit en meer 
in het bijzonder de bepalingen be- 
treffende de termijnen die voorzien 
zijn namelijk voor het indienen van 
de verzoekschriften, het overmaken 
van de dossiers en het uitspreken 
van het advies of van het arrest, 
worden door deze beschouwing inge- 
geven. 


Het summier karakter van de 
rechtspleging blijkt nog uit het feit 
dat, zo de partijen zich mogen laten 


— 1359 — 


senter par un avocat, il s’agit là pour 
elles d’une faculté. De plus, la noti- 
fication des actes de procédure se fait 
par lettre recommandée à la poste, 
sans ministère d’huissier, et les par- 
ties ne sont pas tenues de se signifier 
des conclusions. 


IV. — De l’auditorat. 


La loi qui, notamment en ses arti- 
cles 14, 15 et 16, a confié l’instruc- 
tion des affaires à la section d'admi- 
nistration, a voulu que l'auditeur 
général et les membres de l’auditorat 
solent associés à cette instruction. 


D'après l’article 36 de la loi, les 
auditeurs participent à l'instruction 
des affaires dans la section de légis- 
lation et la section d'administration 
et peuvent être chargés de procéder 
aux enquêtes décidées par la section 
d'administration. 


L’auditeur général dirige les tra- 
vaux des membres de l’auditorat et 
répartit les affaires entre eux (Zbid.) 


S’il y a lieu à enquête, dit l’arti- 
cle 16, la section d'administration or- 
donne qu'il y soit procédé soit à son 
audience, soit par le conseiller ou 
l'auditeur qu’elle aura commis. 


IT résulte de ces articles que la mis- 
sion des auditeurs, dont un règlement 
d'ordre intérieur arrêté par l’assem- 
blée générale du Conseil d'Etat et 
approuvé par arrêté royal précisera 
les attributions, consiste essentielie- 
ment dans la participation à l’in- 
struction des affaires dans les deux 
sections. 


vertegenwoordigen door een advo- 
caat, zij daartoe evenwel niet ver- 
plicht zijn. Bovendien geschiedt de 
betekening der akten van de rechts- 
pleging, zonder tussenkomst van 
deurwaarder, per ter post aangete- 
kend schrijven en de partijen zijn 
niet verplicht elkaar conclusies over 
te maken. 


IV. — Het auditoraat. 


De wet die, namelijk bij haar arti- 
kelen 14, 15 en 16, het onderzoek der 
zaken aan de afdeling administratie 
heeft toevertrouwd, heeft gewild dat 
de. auditeur-generaal en de leden van 
het auditoraat eveneens aan dit on- 
derzoek zouden deelneren. 


Volgens artikel 36 van de wet ver- 
lenen de auditeurs in de afdeling 
wetgeving en in de afdeling adminis- 
tratie hun medewerking bij de be- 
handeling der zaken en kunnen :i)j 
belast worden met de onderzoeken 
waartoe de afdeling administratie 
heeft besloten. 


De auditeur-generaal leidt de 
werkzaamheden van de leden van het 
auditoraat en verdeelt de zaken on- 
der hen (1bidem). 


Bestaat er aanleiding tot onder- 
zoek, zo luidt artikel 16, dan beveelt 
de 2fdeling administratie dat daar- 
toe, hetzij op haar terechtzitting, het- 
zij door de door haar aangestelde 
raadsheer of auditeur, wordt over- 
gegaan. 


Uit deze artikelen blijkt dat de 
taak der auditeurs waarvan een, 
door de algemene vergadering van 
de Raad van State vastgesteld en bij 
koninklijk besluit goedgekeurd regle- 
ment van orde de bevoegdheden 
nader zal omlijnen, hoofdzakelijk 


bestaat in de medewerking aan het 
onderzoek der zaken in de twee af- 
delingen. 
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Si le Conseil d'Etat peut confier 
des pouvoirs d’instruction aux mem- 
bres de l’auditorat, il n’en reste pas 
moins — au vœu de la loi — maître 
de l'instruction et les auditeurs qui 
tiennent leurs pouvoirs d’instruction 
du Conseil d'Etat lui doivent compte 
de l’usage qu’ils en font. 


La mission des membres de l’au- 
ditorat revêt ainsi un caractère pro- 
pre qui la différencie nettement de 
celle des membres du Ministère pu- 
blic auprès des cours et tribunaux. 
A la différence des membres du par- 
quet, les auditeurs ne sont pas insti- 
tués par la loi pour représenter ‘et 
défendre les droits de la société. Ils 
n'ont pas à Veiller au maintien de 
l’ordre public et n'ont, à cette fin, 
aucun droit d'initiative. 


Quoique limitée par la loi, la mis- 
sion de l’auditorat sera d’une impor- 
tance considérable dans le déroule- 
ment de la procédure devant la 
section d'administration. 


Tout le présent arrêté est fonde 
sur le concours que les conseillers 
trouveront chez les membres de l’au- 
ditorat, tant pour l’étude des affaires 
que pour 
d'instruction. C’est ainsi que l’audi- 
teur général, saisi par le premier 
président d’une copie de la requête 
introductive, veillera à l’accomplisse- 
ment des mesures préalables à l’in- 
struction et au respect des lois sur 
l'emploi des langues. 


Si le dossier n’est pas en posses- 
sion de la partie adverse, c’est l’audi- 
teur général qui en réclamera com- 
munication à l’autorité qui le détient. 
De même, il donnera son avis sur la 
prorogation ou l’abréviation des dé- 
lais prévus pour la transmission des 
pièces et des mémoires. 





l'exécution des mesures 


Zo de Raad van State bevoegd- 
heden van onderzoek aan de leden 
van het auditoraat kan toevertrou- 
wen, blijft hij niettemin — naar de 
wens van de Wet — meester van het 
onderzoek en de auditeurs die hun 
bevoegdheden van onderzoek van de 
Raad van State verkrijgen, moeten 
hem van het gebruik dezer bevoegd- 
heden rekenschap geven. 


De taak van de leden van het au- 
ditoraat heeft aldus een eigen karak- 
ter dat haar duidelijk onderscheidt 
van deze der leden van het openbaar 
ministerie bij de hoven en rechtban- 
ken. In tegenstelling met de leden 
van het parket, zijn de auditeurs niet 
aangesteld door de wet om de: rech- 
ten van de gemeenschap te vertegen- 
woordigen en te verdedigen. Zi)j 
moeten niet waken voor het behoud 
van de openbare orde en hebben te 
dien einde geen enkel recht van ini- 
tiatief. 


Alhoewel door de wet beperkt, zal 
de taak van het auditoraat in het 
verloop der rechtspleging voor de af- 
deling administratie, belangrijk zijn. 


Gans het onderhavig besluit, zowel 
wat het instuderen der zaken als de 
onderzoeksverrichtingen betreft, 1s 
gesteund op de samenwerking van 
de leden van het auditoraat met de 
raadsheren. Zo zal de auditeur-gene- 
raal, aan wie de eerste-voorzitter een 
kopie van het inleidend verzoek- 
schrift overmaakt, voor de vervul- 
ling der maatregelen die het onder- 
zoek voorafgaan en voor de eerbiedi- 
ging der wetten op het gebruik der 
talen, waken. 


Zo het dossier niet in het bezit is 
van de tegenpartij zal de auditeur- 
generaal de mededeling er van vorde- 
ren van de overheid die het onder 
zich heeft. Hij zai eveneens advies 
uitbrengen over de verlenging of de 
inkorting der termijnen voorzien 
voor het overmaken der stukken en 
memories. 


2 "am ed 4-8 
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C’est sur rapport du membre de 
l’auditorat désigné que la chambre 
se prononcera sur le point de savoir 
si l’affaire est ou n’est pas en état 
(art. 12 et 13). 


Enfin, la chambre pourra ordon- 
ner qu’il soit procédé aux devoirs 
d'instruction par un membre del’au- 
ditorat. 


Associé intimement à toutes les 
phases de l'instrudtion, J’auditorat 
constituera le complément indispen- 
sable de la section d'administration. 


V.— Aperçu général de la procédure 


La procédure trois 


phases essentielles. 


comporte 


La première, qui s'ouvre par l’en- 
voi de la requête au greffe du Con- 
seil d’État, a pour objet de réunir 
les premiers éléments de l'affaire, 
de connaître les positions des parties 
et d'obtenir communication du dos- 
sier administratif. 


Elle comporte l’ensemble des me- 
sures préalables à l'instruction que 
fera la chambre saisie. Dès qu’une 
requête est parvenue au greffe, elle 
est remise au premier président qui 
distribue l'affaire à la chambre com- 
pétente et qui en transmet une copie 
à l’auditeur général. 


Si le membre de l’auditorat dési- 
gné estime que l'affaire est urgente, 
il pourra, par application de l’arti- 
cle 91, alinéa 1‘, faire immédiate- 
ment rapport sur l’état de l'affaire, 
conformément à l’article 12 et la 
chambre pourra ordonner la réduc- 
tion des délais prescrits pour les 
actes de procédure. 


Op verslag van het aangewezen lid 
van het auditoraat zal de kamer be- 
slissen of de zaak al dan niet. in staat 
van wijzen is (artikelen 12 en 13). 


De kamer zal ten slotte kunnen 
bevelen dat een lid van het audito- 
raat tot de verrichtingen van onder- 
zoek zal overgaan. 


Nauw betrokken bij al de phases 
van het onderzoek, is het auditoraat 
de onmisbare helper van de afdeling 
administratie. 


V. — Algemeen overzicht 
der rechtspleging. 


De rechtspleging bestaat uit drie 
essentiéle phases. 


In de eerste phase, die met het 
zenden van het verzoekschrift aan 
de griffie van de Raad van State 
aanvangt, worden de eerste bestand- 
delen van de zaak bijeengebracht, 
wordt van de stelling der partijen 
kennis genomen en wordt het admi- 
nistratief dossier medegedeeld. 


Zij omvat het geheel der maatre- 
gelen die het onderzoek voorafgaan 
dat door de kamer, bij dewelke de 
zaak aanhangig is, zal gevoerd wor- 
den. Zodra een verzoekschrift bij de 
griffie is ingekomen, wordt het over- 
gemaakt aan de eerste-voorzitter die 
de zaak aan de bevoegde kamer toe- 
wijst en die een kopie van het ver- 
zoekschrift overmaakt aan de audi- 
teur-generaal. 


Zo het aangewezen lid van het au- 
ditoraat oordeelt dat de zaak van 
spoedeisende aard is, zal het, bij toe- 
passing van artikel 91, alinea 1, en 
overeenkomstig artikel 12, onmiddel- 
lijk over de stand van de zaak ver- 
slag uitbrengen en zal de kamer de 
inkorting kunnen bevelen van de ter- 
mijnen voorzien voor de akten van 
rechtspleging. 
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Lorsqu'il apparaît, sur rapport de 
l'auditeur, que le Conseil d'Etat n’est 
manifestement pas compétent ou que 
la demande est manifestement non 
fondée, la chambre pourra dispenser 
les parties des mesures préalables à 
l'instruction (art. 91, al. 2 et 3). 


Une copie de la requête est envoyée 
à la partie adverse. Celle-ci transmet 
au greffe, dans le délai prescrit, un 
mémoire en réponse avec le dossier 
administratif s’il est en sa posses- 
sion. Dans la négative, l’auditeur 
général en réclame communication 
à l’autorité qui le détient. 


La copie du mémoire en réponse. 


est transmise à la partie requérante 
qui peut faire parvenir au greffe un 
mémoire en réplique. Les mémoires 
doivent être envoyés dans les délais 
réglementaires. Ceux-ci sont aug- 
mentés de droit en faveur des parties 
qui demeurent dans des pays qui ne 
sont pas limitrophes de la Belgique. 


Ils peuvent, de plus, être prorogés 
par ordonnance motivée du président 
de la chambre saisie, après avis de 
l'auditeur général. 


Dés que cette phase préliminaire 
est terminée, commence l'instruction 
proprement dite par la chambre 
saisie. 


Après l’accomplissement des mesu- 
res préalables, le membre de l’audito- 
rat désigné rédige un rapport sur 
l’état de l'affaire. | 


C'est à partir du moment où ce 
rapport est fait que court le délai 
dans lequel l'avis ou l'arrêt devra 
être rendu. 


La chambre décidera sur rapport 
du membre de l’auditorat, soit que 
l'affaire peut être jugée, soit que des 
mesures d'instruction doivent être 
accomplies. 


Indien, na verslag van de audi- 
teur, blijkt dat de Raad van State 
klaarblijkelijk onbevoegd of dat de 
aanvraag klaarblijkelijk ongegrond 
is, Zal de kamer de partijen kunnen 
ontslaan van de maatregelen die het 
onderzoek voorafgaan (artikel 91, 
al. 2 en 8). 


Een kopie van het verzoekschrift 
wordt aan de tegenpartij gezonden. 
Deze maakt binnen de voorgeschre- 
ven termijn en samen met het admi- 
nistratief dossier, indien het in haar 
bezit is, een memorie van antwoord 
over aan de griffie. Zo neen, vordert 
de auditeur-generaal van de overheid 
die het dossier onder zich heeft, de 
mededeling er van. 


De kopie van de memorie van ant- 
woord wordt aan de verzoekende 
partij overgemaakt die aan de griffie 
een memorie van wederantwoord kan 
laten geworden. De memories moeten 
binnen de reglementaire termijnen 
gezonden worden. Deze worden van 
rechtswege verlengd ten behoeve van 
de partijen die wonen in een land 
dat niet aan Belgié grenst. 


Zij kunnen bovendien, na advies 
van de auditeur-generaal, veriengd 
worden bij gemotiveerd bevelschrift 
van de voorzitter der kamer waarbi] 
de zaak aanhangig is. 


Zodra deze inleidende phase ten 
einde is, begint de kamer bij wie de 
zaak aanhangig is, het eigenlijk on- 
derzoek. 


Na de vervulling van de vooraf- 
gaande maatregelen stelt het aange- 
wezen lid van het auditoraat verslag 
op over de stand van de zaak. 


De termijn binnen dewelke het 
advies of arrest dient verleend gaat 
in op het ogenblik dat dit verslag 
uitgebracht is. 


De kamer zal op het verslag van 
het lid van het auditoraat beslissen 
ofwel dat over de zaak uitspraak kan 
worden gedaan, ofwel dat matregelen 
van onderzoek dienen getroffen. 


CPR CARRE, SC 
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Dans la première hypothèse, la 
chambre fixe la date de l’audience. 


Dans la seconde hypothèse. elle 
charge un conseiller ou un membre 
de l’auditorat de procéder aux de- 
voirs d’imftruction nécessaires pour 
mettre l’affaire en état. Cette mis- 
sion accomplie, le président de la 
chambre fixera la date de l’audience. 


Ce sont les membres de l’auditorat 
qui procéderont à la plupart des 
devoirs que cette instruction com- 
porte. Ils disposent, à cet égard, de: 
pouvoirs les plus étendus. Les par- 
ties, ainsi que le commissaire du gou- 
vernement, auront la possibilité, au 
cours de cette instruction, de faire 
connaître encore leurs arguments en 
répondant aux questions qui leur 
seront éventuellement posées. 


Après la clôture de l'instruction, 
les parties disposeront chacune de 
quinze jours pour prendre connais- 
sance du dossier et déposer, si elles 
le désirent, un dernier mémoire. 


La troisième phase de la procédure 
st celle de l'audience. 


Les faits de la cause, ainsi que les 
moyens des parties sont résumés à 
l'audience par un conseiller autre 
que celui qui aurait éventuellement 
rédigé le rapport sur l'état de l’af- 
faire. Puis la chambre entend éven- 
tuéllement le commissaire du gouver- 
nement et les parties. La cause est 
mise ensuite en délibéré. 


Les avis et arrêts sont motivés. 
Ils sont en principe prononcés en 
audience publique. 


Les matières qui étaient de la com- 
pétence du conseil des mines sont 
soumises aux règles de procédure 
qui leur sont propres. 


L'article 21, alinéa 2, de la loi n’a 
prévu — sauf ce qui est dit à l’arti- 
cle 20, des pourvois en cassation — 


In het eerste geval stelt de kamer 
de datum van de terechtzitting vast. 


In het tweede geval, belast zi), 
hetzij een raadsheer. hetzij een lid 
van het auditoraat met de onder- 
zoeksverrichtingen die nodig zijn om 
de zaak in staat van wijzen te stellen. 
Is die taak volbracht, dan stelt de 


_ voorZitter der kamer de datum der 


terechtzitting vast. 


Het is de taak van de leden van 
het auditoraat de meeste plichten te 
vervullen welke dit onderzoek vergt. 
Zij beschikken daartoe over de meest 
uitgebreide bevoegdheid. In het ant- 
woord op de hun gebeurlijk gestelde 
vragen, zullen de partijen alsmede de 
commissaris der regering, in de loop 
van dit onderzoek, nogmaals hun ar- 
gumenten kunnen doen kennen. 


Na de sluiting van het onderzoek 
zullen de partijen elk over vijftien 
dagen beschikken om inzage te 
nemen van het dossier en om, 79 zi] 
het verlangen, een laatste memorie 
neer te leggen. 


De derde phase van de rechtsple- 
ging behelst de terechtzitting. 


Door een andere raadsheer dan 
degene die gebeurlijk verslag heeft 
uitgebracht over de stand van de 
zaak, worden de feitelijke toedracht 
der zaak en de middelen der partijen 
samengevat. Daarna hoort de kamer 
in voorkomend geval, de commissaris 
der regering en de partijen. De zaak 
wordt vervolgens in beraad genomen. 


De adviezen en arresten dienen ge- 
motiveerd. In principe worden ze in 
openbare terechtzitting uitgesproken. 


De zaken die tot de bevoegdheid 
van de Mijnraad behoorden worden 
beslecht volgens de regelen van 
rechtspleging die haar eigen zijn. 


Behoudens het bepaalde bij arti- 
kel 20 betreffende de cassatieberoe- 
pen, heeft artikel 21, alinea 2, slechts 
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que deux voies de recours contre les 
avis et les arrêts : l'opposition et la 
tierce opposition. 


Le pourvoi en cassation fait l’objet 
d’un arrêté distinct. 


Le titre V de l'arrêté règle les 
conditions de l’opposition et de la 
tierce opposition. 


Le titre VI traite des incidents : 
inscription de faux, intervention, r'e- 
prise d’instance, désistement, con- 
nexité et récusation. 


Le titre VII concerne les dépens 
et le pro deo; le titre VIII contient les 
dispositions générales et le titre IX 
une disposition transitoire. 


VI. — Examen des articles. 
Observation préalable : 


Le titre VIII contient des disposi- 
tions générales qui présentent un 
grand intérêt pour toute la procédu- 
re. Les modes d’envoi et de consul- 
tation des pièces de la procédure, le 
calcul des délais, la fixation de délais 
spéciaux pour certaines parties, dans 
certaines matières ou dans certains 
cas, y sont établis. 


Ces articles s’appliquent aux diffé- 
rents stades de la procédure qui 
seront examinés ci-après, et ceux qui 
seront amenés à prendre leur recours 
devant le Conseil d'Etat devront y 
être particulièrement attentifs. 





twee rechtsmiddelen tegen de advie- 
zen en arresten voorzien : het verzet 
en het derdenverzet. 


Het cassatieberoep wordt in een 
afzonderlijk besluit behandeld. 


Titel V van het besluit regelt de 
voorwaarden van het verzet en van 
het derden-verzet. 


Titel VI handelt over de tussen- 
geschillen : inschrijving van valsheid, 
tussenkomst, hervatting van het 
rechtsgeding, afstand van het ge- 
ding, verknochtheid en wraking. 


Titel VII betreft de onkosten en 
het Pro Deo, titel VIIT bevat de al- 
gemene bepalingen en titel IX een 
overgangsbepaling. 


VI. — Onderzoek der artikelen. 
Voorafgaande opmerking : 


Titel VIII bevat algemene hepa- 
lingen die voor gans de rechtspleging 
van groot belang zijn. De wijzen van 
verzending en van raadpleging der 
stukken, de berekening der termij- 
nen, de vaststelling van bijzondere 
termijnen voor bepaalde partijen, in 
bepaalde zaken en in bepaalde geval- 
len, worden er in geregeld. 


Deze artikelen zijn van toepassing 
op de verschillende stadiën van de 
rechtspleging die hierna onderzocht 
worden en degenen die hun toevlucht 
zullen nemen tot de Raad van State, 
zullen er bijzondere aandacht moeten 
aan verlenen. 
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TITRE PREMIER. 


DE LA REQUETE 
ET DE L'INSTRUCTION. 


CHAPITRE [I 
DE LA REQUETE. 


Section I. 
De la présentation de la requête. 
ARTICLE PREMIER. 


Le projet d’arrêté sur la procédure 
simplifie les formalités d’introduc- 
tion, auprès du Conseil d’Etat, des 
demandes, recours ou difficultés 
quels qu’ils soient. Une simple requêé- 
te suffira pour saisir le Conseil 
d'Etat. Elle sera, toutefois, adressée 
au greffe par lettre recommandée à 
la poste (art. 84) afin d’avoir une 
date certaine, à partir de laquelle 
courront les délais prévus à l’arti- 
cle 4 de l’arrêté. 


La partie requérante aura la fa- 
culté, conformément aux dispositions 
de l’article 14 de la loi, de se faire 
représenter par un avocat, de na- 
tionalité belge, ayant dix années 
d'inscription au tableau de l’ordre. 
La requête sera signée, soit par la 
partie requérante elle-même, soit par 
l'avocat chargé de la représenter. 


ART. 2. 


La requête doit renseigner le Con- 
seil d'Etat sur l’identité de la partie 
requérante et de la partie adverse. 
Indépendamment du nom et de la 
qualité de la partie requérante, la 
requête contiendra les indications 
relatives à sa demeure ou à son siège. 





TITEL I. 


HET VERZOEKSCHRIFT 
EN HET ONDERZOEXK. 


HOOFDSTUK I. 
HET VERZOEKSCHRIFT. 
Sectie I. 
Het indienen van het verzoekschrift. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontwerp van besluit tot rege- 
ling van de rechtspleging vereen- 
voudigt de vormvereisten voor het 
indienen bi] de Raad van State van 
alle aanvragen, beroepen of moeilijk- 
heden. Een eenvoudig verzoekschrift 
zal voldoende zijn om de zaak bij de 
Raad van State aanhangig te maken. 
Ten einde een vaste datum te hebben 
waarop de termijnen, voorzien bij 
artikel 4 van het besluit zullen in- 
gaan, moet dit verzoekschrift echter:, 
per ter post aangetekend schrijven, 
aan de griffie gezonden worden 
(art. 84). 


Overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 14 van de wet, kan de ver- 
zoekende parti] zich laten vertegen- 
woordigen door een advocaat van 
Belgische nationaliteit die tien Jaren 
inschrijving op de tabel van de orde 
der advocaten telt. Het verzoek- 
schrift zal getekend worden, hetzij 
door de verzoekende parti] zelf, het- 
zij door de advocaat die haar verte- 
genwoordigt. 


ART. 2. 


Het verzoekschrift moet de Raad 
van State nopens de identiteit van 
de verzoekende en van de verweren- 
de partij inlichten. Behalve de naam 
en de hoedanigheid van de verzoe- 
kende parti] moet het verzoekschrift 
haar woning of haar zetel aangeven. 
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La notion de demeure a été choisie 
de préférence à la notion de domicile, 
pour des raisons semblables à celles 
qui ont fait introduire le mot demeu- 
re au 2° de l’article 61 du Code de 
procédure civile. 


Elle correspond à une situation de 
fait dont il sera tenu compte pour 
l'échange des communications ulté- 
rieures et elle évite les contestations 
sur la portée de la notion de domicile. 
Cette observation concerne notan- 
ment les Belges qui, bien que demeu- 
rant au Congo, conservent leur 
domicile de droit en Belgique. La 
résidence pouvant être éphémère, 
cette notion ne suffit pas à identifier 
les parties. 


La notion de stège, qui s'applique 
aux administrations ou aux per- 
sonnes morales, doit être interprétée 
dans son sens le plus large. Il sera de 
l'intérêt de la partie requérante d’in- 
diquer avec précision le siège où, en 
fait, les communications ultérieures 
doivent lui être faites. 


Au surplus, par application de l’ar-- 
ticle 111 du Code civil, il sera tou- 
Jours loisible à la partie requérante 
de faire, dans sa requête, élection de 
domicile soit chez son avocat, si 
celui-ci y consent, soit en tout autre 
lieu où elle désirera que les commu- 
nications ultérieures lui soient faites. 
Le domicile élu pourra être modifié, 
s’il y a lieu, au cours de la procédure. 


La requete contiendra les nom, de- 
meure ou siège de la partie adverse. 
L'indication de la qualité n’est pas 
exigée. Pour la suite de la procédure, 
la partie adverse pourra user de la 
faculté de faire élection de domicile. 


La requête doit renseigner le Con- 
seil d'Etat sur l’exacte portée du 





Het begrip woning werd verkozen 
boven het begrip wWwoonplaats om ge- 
lijkaardige redenen als diegene die 
in het 2° van artikel 61 van het 
Wetboek van burgerlijke rechtsple- 
ging het woord « demeure » hebben 
doen invoeren. 


De « woning » beantwoord aan 
een feitelijke toestand waarmede re- 
kening zal worden gehouden bij het 
overmaken der verdere mededelingen 
en zij voorkomt alle betwistingen 
omtrent de draagwijdte van het 
begrip « woonplaats ». Deze op- 
merking geldt namelijk voor de Bel- 
gen die, ofschoon in Congo verblij- 
vend, hun wettelijke woonplaats in 
Belgié behouden. Daar de verblijf- 
plaats van Zeer kortstondige duur 
kan zijn, zou dat begrip niet volstaan 
om de partijen te vereenzelvigen. 


Het begrip zetel, dat van toepas- 
sing is op de administratie of op de 
rechtspersonen, dient in de ruimste 
Zin opgevat. De verzoekende parti] 
heeft er alle belang bij nauwkeurig 
de zetel aan te duiden waar in feite 
de verdere mededelingen moeten 
geschieden. 


Bovendien, zal, bij toepassing van 
artikel 111 van het Burgerlijk Wet- 
boek, de verzoekende partij, in haar 
verzoekschrift, steeds keuze kunnen 
doen van woonplaats, hetzij bij haar 
advocaat, 20 deze daarin toestemt, 
hetzij in om het even welke andere 
plaats Waar ze wenst dat de verdere 
mededelingen geschieden. Zo daartoe 
aanleiding bestaat, zal de gekozen 
woonplaats gedurende het geding 
kunnen gewijzigd worden. 


Het verzoekschrift zal de naan, 
de woning of de zetel van de tegen- 
parti] vermelden. De aanduiding der 
hoedanigheid wordt niet vereist. 
Voor het verder verloop der rechts- 
pleging Zzal de tegenparti] keuze 
doen van woonplaats. 


Het verzoekschrift moet de Raad 
van State over de juiste toedracht 
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litige qui lui est déféré ou de la de- 
mande qui lui est soumise. 


L'exposé des faits et des moyens 
peut être sommaire. 


L'article 85 impose l'obligation de 
joindre à la requête autant d’exem- 
plaires qu’il y à de parties adverses, 
afin de hâter sa communication. 


ART. 8. 


L'article 38 a pour but d’obliger la 
partie requérante à fournir dans la 
mesure du possible, dès l’introduction 
de l’affaire, les éléments fondamen- 
taux de celle-ci. 


Dans les cas prévus par l’article 7, 
$ 14, de la loi, si la demande d’indem- 
nité a été formellement rejetée par 
l'administration qui en a été saisie, 
la partie requérante joindra la déci- 
sion de rejet qui lui a été communi- 
quée. 


La production d’aucun document 
n’est exigée, si l’administration a 
négligé de statuer. 


Pour les cas prévus par les arti- 
cles 9 et 10 de la loi, la partie requé- 
rante appuiera sa requête par la 
production d’une copie des actes, 
dispositions réglementaires ou déci- 
sions qu’elle incrimine. 


Section II. 


Des délais pour l'introduction 
: de la requête. 


ART. 4. 


D’après l’article 21 de la loi, des 
arrêtés royaux doivent déterminer 
les délais de prescription pour lin- 
troduction des demandes et recours 
prévus aux articles 7 et 9. Ces délais 
seront de soixante jours au moins. 





van het geschil dat hem voorgelegd 
of van de vraag die tot hem gericht 
wordt, inlichten. 


De uiteenzetting der feiten en der 
middelen mag bondig samengevat 
Zijn. 


Ten einde de mededeling van het 
verzoekschrift te bespoedigen, legt 
artikel 85 de verplichting op er z0- 
veel exemplaren bij te voegen als er 
tegenpartijen zijn. 


AK. à. 


Het doel van artikel 3 is de ver- 
zoekende partij te verplichten in de 
mate van het mogelijke, van zodra 
de zaak ingeleid wordt, de grond- 
bestanddelen er van voor te brengen. 


In de gevallen voorzien bij arti- 
kel 7, $ 1 van de wet, zal, indien de 
vraag tot vergoeding door de admi- 
nistratie, bij wie de zaak aanhangig 
werd gemaakt, uitdrukkelijk ver- 
worpen we]rd, de verzoekende parti) 
de beslissing van verwerping waar- 
van haar kennis werd gegeven, mede 
laten geworden. 


Geen enkel bescheid dient voorge- 
legd wanneer de administratie nage- 
laten heeft uitspraak te doen. 


In de gevallen voorzien bij de arti- 
kelen 9 en 10 van de wet, zal de ver:- 
zoekende partij haar verzoekschrift 
door de voorlegging van een afschrift 
der bestreden akten, reglementaire 
bepalingen of beslissingen, staven. 


Sectie II. 


Termijnen voor het indienen 
van het verzoekschrift. 


AkTr. 4. 


Volgens artikel 21 van de wet, 
moeten koninklijke besluiten de ter- 
mijnen van verjaring voor het in- 
dienen der aanvragen en beroepen 
voorzien bi] de artikelen 7 en 9 bepa- 
len. Deze termijnen zullen ten minste 
zestig dagen bedragen. 
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Par cette disposition, la loi a en- 
tendu mettre un terme au droit, 
qu’elle confère aux administrés, 
d'engager contre les administrations, 
devant le Conseil d'Etat, des procé- 
dures susceptibles d’entraver le 
fonctionnement des services publics. 


Par sa gravité et l'importance des 
effets — valables erga omnes — 
qu'elle entraîne, l'annulation inté- 
resse au premier chef l’ordre publie. 
Aussi, ne convient-il pas que la vali- 
dité des actes, règlements ou déci- 
sions demeure indéfiniment incer- 
taine, au gré de la diligence mise par 
les parties à intenter les recours en 
annulation. 


Il est loisible aux administrés 
d'exercer leur droit dès qu’un acte, 
un règlement ou une décision a été 
porté à leur connaissance par publi- 
cation ou par notification. 


En fixant à soixante jours le délai 
d'introduction de la requête, l’arrêté 
se conforme à l’article 21 de la loi. 


Si l'administration néglige de pro- 
céder à la publication ou à la notifi- 
cation, le délai ne court pas. 


L'arrêté prévoit, toutefois, l’hypo- 
thèse où un défaut de publication ou 
de notification ne pourrait être repr'o- 
ché à l'administration parce que 
l’acte ne doit être ni publié ni notifié. 
Dans ce cas, le délai ne commencera 
à courir qu’à partir du jour où le 
requérant aura eu connaissance de 
l’acte, du règlement ou de la décision 
dont il poursuit l’annulation. Si la 
partie adverse lui oppose la prescrip- 
tion, le Conseil d'Etat appréciera en 
s'inspirant des circonstances de la 
cause. 


La demande d’indemnité, fondée 
sur l’article 7 de la loi, ne y'résente 
pas le même caractère d’urgence, au 
point de vue de l’ordre public. 





Door deze bepaling heeft de wet 
een beperking willen stellen aan het 
recht dat ze aan de onderhorigen ver- 
leent om, voor de Raad van State, 
tegen de administratie vorderingen 
in de stellen die de werking der 
openbare. diensten kunnen hinderen. 


Door haar gewichtigheid en de 
belangrijkheid der gevolgen — gel- 
dend erga omnes — welke ze veroor- 
zaakt, belangt de nietigverklaring in 
de eerste plaats de openbare ore 
aan. Het past dan ook niet dat de 
geldigheid der akten, reglementen 
of beslissingen gedurende onbepaal- 
de tijd onzeker blijve naar gelang 
van de spoed welke de partijen aan 
de dag leggen om een beroep tot nie- 
tigverklaring in te stellen. 


Zohaast de onderhorigen, door be- 
kendmaking of betekening, in kennis 
gesteld zijn met een akte, een regle- 
ment of en beslissing, kunnen zij van 
hun recht gebruik maken. 


Docr de termijn voor het indienen 
van het verzoekschrift op zestig da- 
gen vast te stellen, beantwoordt het 
besluit aan artikel 21 van de wet. 


De termijn loopt niet, wanneer de 
administratie nalaat tot de bekend- 
making of de betekening over te 
gaan. 


Het besluit voorziet echter het ge- 
val waarin een verzuim van bekend- 
making of betekening niet kan ten 
laste worden gelegd van de adminis- 
tratie omdat de akte noch bekendge- 
maakt noch betekend moest worden. 
In dit geval gaat de termijn in met 
de dag waarop de verzoeker kennis 
gehad heeft van de akte, het regle- 
ment of de beslissing waarvan hi) 
de nietigverklaring vraagt. Zo de 
tegenpartij de verjaring inroept, zal 
de Raad van State volgens de om- 
standigheden der zaak oordelen. 


De vraag tot vergoeding gesteund 
op artikel 7 der wet, heeft niet het- 
zelfde spoedeisend karakter ten on- 
zichte van de openbare orde. 
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Le projet d'arrêté fixe à soixante : 


jours le délai dans lequel la demande 
doit étre introduite, lorsque le requé- 
rant se trouve en présence d'une 
décision formelle par laquelle l’admi- 
nistration rejette, totalement ou 
partiellement, sa réclamation. Aucun 
doute n’est possible sur la suite que 
l'administration donnera à l’affaire. 
Le délai de prescription peut donc 
être bref. Il commence à courir dès 
la notification du rejet. 


Au contraire, si l’administration 
n’a pas statué sur la demande, par 
exemple parce que le délai qui lui 


est imparti par l’article 7 de la loi. 


s’est révélé trop bref, ou parce qu’elle 
poursuit des négotiations avec l’inté- 
ressé, l’arrêté accorde à celui-ci un 
délai de trois ans pour faire valoir 
son droit devant le Conseil d'Etat. 
Le délai commence à courir à dater 
de la requête adressée par l'intéressé 
à l'administration. 


L’alinéa 2 de l’article 4 du projet 
d'arrêté envisage le cas du requérant 
qui, après avoir adressé une deman- 
de d’indemnité à l’administration et 
n'ayant pas obtenu satisfaction, au- 
rait engagé un procès contre l’admi- 
nistration devant les juridictions de 
l'ordre judiciaire. Il ne convient pas 
qu’une erreur éventuelle sur la com- 
pétence ait pour résultat de priver le 
requérant de son droit d'introduire 
ultérieurement sa demande devant 
le Conseil d'Etat, parce que les délais 
prévus à l'alinéa 1*% de l'article 4 
seraient venus à expiration entre- 
temps. 


Si le requérant a engagé son action 
devant une juridiction de l’ordre ju- 
diciaire dans les délais de soixante 
jours ou de trois ans, prévus par 
l’article 4, son droit à introduire 
uitérieurement sa demande devant le 
Conseil d'Etat demeure entier, quelle 
que soit la durée des instances judi- 
claires. 


Het ontwerp van besluit bepaalt 
de termijn binnen dewelke de vraag 
moet ingeleid worden op zestig da- 
gen, wanneer de administratie, door 
een uitdrukkelijke beslissing, de vor- 
dering van de verzoeker geheel of 
gedeeltelijk verworpen heeft. Er be- 
staat geen twijfel nopens het gevolg 
dat de administratie aan de zaak zal 
geven. De verjaringstermijn mag 
dus kort zijn. Hij gaat in met de be- 
tekening van de verwerping. 


Zo de administratie integendeel 
geen uitspraak gedaan heeft over de 
vraag, omdat, bij voorbeeld, de ter- 
mijn die haar door artikel 7 opgelegd 
is, te kort is gebleken, ofwel omdat 
ze in onderhandeling is met de be- 
langhebbende, verleent het besluit 
aan deze laatste een termijn van drie 
jaar om zijn recht voor de Raad van 
State te doen gelden. De termijn gaat 
in op de datum van het verzoek- 
schrift dat door belanghebbende tot 
de administratie gericht wordt. 


Alinea 2 van artikel 4 van het ont- 
werp van besluit voorziet het geval 
dat de verzoeker die, na te vergeefs 
een vraag tot vergoeding aan de ad- 
ministratie gezonden te hebben, voor 
de rechtscolleges van de rechterlijke 
macht een geding tegen de adminis- 
tratie zou ingespannen hebben. Het 
past niet dat een gebeurlijke vergis- 
sing betreffende de bevoegdheid de 
verzoeker zou beroven van zijn recht 
nadien een vraag in te dienen bi] de 
Raad van State omdat de termijnen, 
voorzien bij alinea 1 van artikel 4, 
ondertussen zouden vestreken zijn. 


Indien de verzoeker zijn eis bij 
een rechtscollege van de rechterlijke 
macht, binnen de termijn van zestig 
dagen of drie jäar voorzien bi] arti- 
kel 4, heeft ingesteld, behoudt hi] 
volledig het recht om nadien zijn 
vraag voor de Raad van State in te 
dienen welke ook de duur weze van 
het rechtsgeding. 
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Les instances judiciaires prennent 
fin et.les délais de soixante jours ou 
de trois ans recommencent à courir 
lorsque, par exemple, une décision 
judiciaire mettant fin au procès est 
passé en force de chose jugée, ou 
lorsque le demandeur s’est désisté de 
son action. 


Les demandes et recours autres 
que ceux visés aux articles 7, $ 1. et 
9 de la loi (tels les recours prévus 
par la loi électorale communale et les 
lois sur l’assistance publique) doivent 
être introduits dans les délais prévus 
par les lois particulières. 


Si les délais relatifs aux actions 
fondées sur les articles 7, $ 1, et 9 
doivent être précisés dans l’arrêté 
sur la procédure, il n’en va pas de 
même des délais relatifs à l’applica- 
tion des articles 6, 7, $ 2, 8 et 10. 
Les articles 6 et 8 concernant le 
fonctionnement intérieur des admi- 
nistrations, aucun délai d’introduc- 
tion n’est à prévoir et une demande 
est toujours recevable. Dans le cas 
de l’article 8, les délais pourront au 
besoin être abrégés en vertu des dis- 
positions sur les affaires urgentes 
(Art. 91.) 


Dans les cas tombant sous l’appli- 
cation de l’article 10, de même que 
dans ceux qui relevaient du conseil 
des mines, l’arrêté sur la procédure 
tient compte des dispositions légales 
et réglementaires préexistantes, spé- 
ciales à ces matières, qui ont été 
mises en concordance avec la loi du 
23 décembre 1946. 





Aan het rechtsgeding wordt een 
einde gesteld en de termijnen van 
Zestig dagen of drie jaar gaan terug 
in wanneer bv. een rechterlijke be- 
slissing in kracht van gewijsde is 
getreden of wanneer de verzoeker 
afstand gedaan heeft van zijn eis. 


De aanvragen en beroepen, buiten 
die bedoeld bij de artikelen 7, $ 1, 
en 9 van de wet (zoals de beroepen 
voorzien bij de gemeentekieswet en 
bij de wetten op de openbare onder- 
stand) moeten ingediend worden 
binnen de termijnen voorzien bi] de 
bijzondere wetten. 


Zo de termijnen betreffende de 
vorderingen op grond van de arti- 
kelen 7, $ 1, en 9, nauwkeurig dienen 
bepaald in het besluit tot :egeling 
van de rechtspleging, is zulks het 
geval niet voor de termijnen met be- 
trekking tot de toepassing van de 
artikelen 6, 7, $ 2, 8 en 10. Daar de 
artikelen 6 en 8 de inwendige wer- 
king der administratie betreffen, 
dient er geen termijn van indiening 
voorzien en is de aanvraag altijd 
ontvankelijk. In het geval voorzien 
bi] artikel 8 kunnen z0 nodig de ter- 
mijnen worden ingekort op grond 
van de bepalingen betreffende de 
spoedeisende zaken (art. 91). 


In de gevallen waarin artikel 10 
van toepassing is en ook in die welke 
tot de bevoegdheiïd van de Mijnraad 
behoorden, houdt het besluit tot re- 
geling van de rechtspleging rekening 
met de reeds bestaande wetteli]ke 
en reglementaire bepalingen aan 
deze zaken eigen, die in overeen- 
stemming werden gebracht met de 
wet van 23 December 1946. 
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CHAPITRE IT. 


DE L'INSTRUCTION. 


Section I. 
Des mesures préalables. 


ART. 5. 


Les affaires sont distribuées entre 
les chambres par le premier prési- 
dent. 


Copie de chaque requête est trans- 
mise à l’auditeur général. 


A ce stade de la procédure, la 
fonction de l'auditorat consiste, es- 
sentiellement, à veiller à ce que les 
éléments fondamentaux de j’affaire 
soient réunis et à assurer à la partie 
réquérante, comme à la partie ad- 
verse, les garanties nécessaires à la 
défense de leurs droits. 


L’auditeur ou le substitut, désigné 
à cette fin par l'auditeur général, qui 
tiendra compte de la nature de la 
cause et du domaine du droit dans 
lequel elle se situe, pourra, au vu de 
Ja requête, procéder à une première 
étude de l'affaire. 


Il décelera, notamment, si elle est 
urgente ou bien s’il est manifeste 
qu’elle n’est pas de la compétence du 
Conseil d'Etat, ou bien encore s’il 
est manifeste qu’elle ne repose sur 
aucun fondement. 


Si l’affaire est urgente, la chambre 
usera, au besoiñ, du pouvoir qui lui 
est conféré par l'alinéa 1* de l’arti- 
cle.91 de l'arrêté. Elle ordonnera !a 
réduction des délais prescrits pour 
les actes de la procédure. Elle fixera, 
par exemple, à moins de trente jours, 
le délai pour la transmission du mé- 
moire en réponse et pour la trans- 


HOOFDSTUK II. 


HET ONDERZOEXK. 


Sectie I. 
De voorafgaande maatregelen. 
AT. 5. 


De zaken worden door de eerste- 
voorzitter aan de kämere toegew'ezen. 


Een kopie van elk verzoekschrift 
wordt aan de auditeur-generaal over- 
gemaakt. 


Tijdens deze phase van de rechts- 
pleging bestaat de taak van het au- 
ditoraat hoofdzakelijk in het samen- 
brengen van de grondbestanddelen 
der zaak en in het verzekeren aan de 
verzoekende evenals aan de tegen- 
partij van de waarborgen die vereist 
zijn tot de verdediging van haar 
rechten. 


De te dien einde door de auditeur- 
generaal aangewezen auditeur of 
substituut zal op zicht van het ver- 
zoekschrift tot een eerste studie der 
zaak kunnen overgaan, rekening 
houdend met de aard van de zaak en 
met het rechtsgebied waarin zij dient 
geplaatst. 


Hij zal namelijk opzoeken of de 
zaak spoedeisend is, of ze klaarblij- 
kelijk niet tot de bevoegdheid van 
de Raad van State behoort, ofwel 
nog of ze klaarblijkelijk alle grond 
mist. 


Indien de zaak spoedeisend is, zal 
de kamer, zo nodig, gebruik maken 
van de bevoegdheid welke haar door 
alinea 1 van artikel 91 van het be- 
sluit verleend wordt. Zij zal de in- 
korting bevelen van de termijnen 
voorzien voor de akten van de rechts- 
pleging. Zij zal, bij voorbeeld, de 


termijn voor het overmaken van de 
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mission du mémoire en réplique. Les 
parties seront avisées par le greffier 
de ces réductions de délais. 


Lorsqu'il sera manifeste qu'aucune 
suite ne pourra être donnée à une 
requête, parce que son auteur s’est 
complètement- mépris sur la compé- 
tence du Conseil d'Etat ou sur le 
fondement de sa réclamation, l’échan- 
ge des mémoires en réponse et en 
réplique apparaîtra comme une me- 
sure sans portée et comme une perte 
de temps. 


Il ne conviendrait pas, toutefois, 
que, même dans ce cas, un membre 
de l’auditorat prenne la responsabili- 
té de modifier l’ordre normal des 
actes de procédure et les délais tels 
qu'ils sont prévus par l’arrêté. C’est 
pourquoi, l’alinéa 2 de l’article 91 
dispose que le membre de l’auditorat 
désigné fera immédiatement rapport 
à la chambre saisie, sur l’état de 
l'affaire. Ce sera la chambre qui dé- 
cidera, le cas échéant, si les parties 
peuvent être dispensées de fournir 
leurs mémoires et le dossier. L’af- 
faire sera considérée comme étant en 
état. Les parties en seront avisées 
et, si le requérant ne s’est pas désisté, 
elles seront convoquées à l’audience 
à laquelle l’affaire sera appelée. 


ART. 6. 


Le greffier envoie une copie de Îla 
requête à la partie adverse. Dans les 
trente jours, celle-ci fait tenir au 
greffe un mémoire en réponse où 
les moyens de défense sont dévelop- 
pés. 


Ce mémoire en réponse est com- 
muniqué au requérant. 


memorie van antwoord en voor het 
overmaken van de memorie van we- 
derantwoord op minder dan dertig 
dagen bepalen. De partijen zullen 
door de griffier in kennis gesteld 
worden van deze inkorting der ter- 
mijnen. 


Wanneer het klaarblijkend al 
zijn dat geen enkel gevolg zal kunnen 
gegeven worden aan een verzoek- 
schrift omdat de steller er van zich 
volledig vergist heeft nopens de be- 
voegdheid van de Raad van State of 
nopens de grond van zijn vordering, 
zou de uitwisseling van memories 
van antwoord en van wederantwoord 
een Zinloze maatregel en een tijdver- 
lies zijn. 


Het zou nochtans niet passen dat 
zelfs in dit geval, een lid van het au- 
ditoraat, op eigen verantwoordelijk- 
heiïd, het normaal verloop der akten 
van de rechtspleging en de termi]- 
nen, Zoals deze door het besluit voor- 
zien zijn, zou Wwijzigen. Daarom be- 
paalt alinea 2 van artikel 91 dat het 
aangewezen lid van het auditoraat 
onmiddellijk verslag over de stand 
der zaak zal uitbrengen bij de kamer 
bij dewelke de zaak aanhangig is. 
Het is de kamer die in voorkomend 
geval zal beslissen of de partijen 
kunnen ontslagen worden van de 
overlegging van hun memories en 
van het dossier. De zaak zal geacht 
worden in staat van wijzen te zijn. 
De partijen zullen er van in kennis 
gesteld worden en, zo de verzoeker 
geen afstand van het geding gedaan 
heeft, zullen zij ter terechtzitting 
waarop de zaak voorkomt, opgeroe- 
pen worden. 


ART. 6. 


De griffier zendt aan de tegenpar- 
ti] een kopie van het verzoekschrift. 
Binnen dertig dagen laat de tegen- 
partij aan de griffie een merorie 
van antwoord geworden, wWaarin de 
verweermiddelen zijn uiteengezet,. 


Deze memorie van antwoord (wordt 
aan de verzoeker medegedeeli. 
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Pour que les parties soient à 
même de développer utilement leurs 
moyens, il faut qu’elles puissent cor- 
sulter le dossier administratif. C’est 
pourquoi l’article 13 de la loi dispose 
qu'un arrêté royal fixera les délais 
dans lesquels le gouvernement, les 
autorités provinciales et communales 
et les établissements publics soumet- 
tront, à la section, le dossier des 
affaires dont elle est saisie. 


L'article 6 du présent arrêté dis- 
pose que-la partie adverse transmet 
au greffe, avec le mémoire en répon- 
se, dans le même délai de trente 
jours, le dossier administratif de l’af- 
faire. 


Toutefois, si le dossier administra- 
tif ne se trouve pas en possession de 
la partie adverse -— par exemple si 
le recours est dirigé contre la déci- 
sion d’une juridiction administrative 
qui détient encore le dossier, ou si 
le dossier est entre les mains d’une 
autre administration —, l'auditeur 
général en réclame communication à 
l'autorité qui le détient. Dès qu'il est 
en possession du dossier, le greffier 
en avertit la partie contre laquelle le 
recours est dirigé et ce n’est qu’à 
dater du jour où elle en est avisée, 
que le délai de trente jours, prévu, 
pour la transmission du mémoire en 
réponse, prend cours. 


De même, le greffier, en transmet- 
tant une copie du mémoire en ré- 
ponse à la partie requérante, l’avise 
du dépôt du dossier au greffe. 


ART. 7. 


La partie requérante a trente 
jours pour prendre connaissance du 
dossier et transmettre son mémoire 
en réplique. Une copie de celui-ci est 
adressée à la partie adverse. 


Opdat de partijen zouden in staat 
zijn hun middelen doelmatig uiteen 
te zetten, is het nodig dat zij inzage 
kunnen nemen van het administratief 
dossier. Daarom bepaalt artikel 13 
van de wet dat een koninklijk besluit 
de termijnen zal vaststellen binnen 
dewelke het dossier der aanhangige 
zaken door de regering, de provin- 
ciale en gemeentelijke overheden en 
de openbare instellingen aan de afde- 
ling dient onderworpen. 


Artikel 6 van onderhavig besluit 
bepaalt dat de tegenpartij het admi- 
nistratief dossier der zaak, samen 
met de memorie van antwoord, bin- 
nen dezelfde termijn van dertig da- 
gen, aan de griffie overmaakt. 


Indien evenwel het administratief 
dossier niet in het bezit is van de 
tegenparti] — bij voorbeeld wanneer 
beroep is aangetekend tegen de be- 
slissing van een administratief 


rechtscollege dat het dossier nog on- 


der zich heeft, of indien het dossier 
in kanden is van een andere adminis- 
tratie — wordt de mededeling er van 
door de auditeur-generaal gevorderd 
van de overheid die net onder zich 
heeft. Zodra het dossier in zijn bezit 
is, stelt de griffier de partij tegen 
dewelke het beroep is gericht hiervan 
op de hoogte en het is slechts met de 
dag waarop zij er van in kennis ge- 
steld wordt, dat de termijn van 
dertig dagen, voorzien voor het over- 
maken van de memorie van ant- 
woord, ingaat. 


De griffier maakt eveneens aan de 
verzoekende partij een afschritf over 
van de memorie van antwoord en 
steit haar tevens in kennis van de 
neerlegging van het dossier ter grif- 
fie. 


ART. 7. 


De verzoekende partij beschikt 
over dertig dagen om inzage te ne- 
men van het dossier en haar memorie 
van wederantwoord te doen gewor- 
den. Een afschrift hiervan wordt aan 
de tegenpartij gezonden. 





RDS PERSO ANT 
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L'envoi du mémoire en réplique 
termine la phase de la procédure pré- 
liminaire à l'instruction par le Con 
seil d'Etat. | | 


ART. 8. 


Il peut arriver que la partie ad- 
verse s’abstienne d'envoyer un mé- 
moire en réponse dans le délai régle- 
mentaire. Il ne faut pas que cette 
négligence, ou cette manœuvre, prive 
le requérant du droit de développer 
les moyens exposés dans la requête 
introductive. Aussi en pareille hy- 
pothèse, est-il avisé par le greffe de 
ce que la partie adverse s’est abste- 
nue d'envoyer un mémoire en réponse 
et peut-il transmettre au greffe un 
mémoire ampliatif de la requête. Ce 
mémoire devra, au même titre que le 
mémoire en réplique qu’il remplace, 
être communiqué à la partie adverse. 


Art. 9. 


L'article 9 prévoit l’hypothèse où 
les délais impartis pour la communi- 
cation des mémoires ne pourront être 
respectés par les parties. 


Dans ce cas, celles-ci auront la fa- 
culté de solliciter du président de la 
chambre saisie la prorogation des 
délais. 


Aucune forme ne leur.est imposée 
pour adresser cette demande au pré- 
sident. Elle pourra être faite par 
simple lettre ou nième verbalement, 
comme en matière sommaire. 


Après avoir fait part de cette de- 
mande à l’auditeur général et enten- 
du son avis sur la prorogation éven- 
tuelle, le président rendra une 


ordonnance qui sera notifiée aux par- 
ties. 


Het overmaken van de memorie 
van wederantwoord besluit de phase 
van de rechtspleging die het onder- 
zoek door de Raad van State vooraf- 
gaat. 


ART. 8. 


Het kan gebeuren dat de tegen- 
parti] geen memorie van antwoord 
indient binnen de voorgeschreven 
termijn. Deze nalatigheïid of deze list 
mag de verzoeker niet beroven van 
het recht tot uiteenzetting van de 
middelen vervat in het inleidend 
verzoekschrift. In dit geval deelt de 
griffie hem dan ook mede dat de 
tegenpartij verzuimd heeft een me- 
morie van antwoord te laten gewor- 
den en kan hij aan de griffie een 
toelichtende memorie over zijn ver- 
zoekschrift overmaken. Deze memo- 
rie zal, zoals de memorie van weder- 
antwoord welke zij vervangt, aan de 
tegenpartij moeten  overgemaakt 
worden. 


ART. 9. 


Artikel 9 voorziet het geval waar- 
in de termijnen die voor de medede- 
ling der memories zijn opgelegd, 
door de partijen niet kunnen nage- 
leefd worden. 


In dit geval kunnen de partijen 
aan de voorzitter van de kamer bij 
dewelke de zaak aanhangig is, de 
verlenging van de termijnen vragen. 


Voor het zenden van deze vraag 


aan de voorzitter wordt geen enkele 


formaliteit opgelegd. Ze zal door een 
eenvoudige brief of zelf mondeling 
zoals in summiere zaken, kunnen in- 
gediend worden. 


Na kennisgeving van deze vraag 
aan de auditeur-generaal en op zijn 
advies betreffende de gebeurlijke 
verlenging, Zal de voorzitter een 
bevel geven dat aan de partijen be- 
tekend wordt. 
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1] va de soi que l’auditeur général, 
qui est chargé de veiller à l’accom- 
plissement des mesures préalables, 
pourra prendre l'initiative de la de- 
mande de prorogation. 


ART. 10. 


Comme les contestations relatives 
à la validation ou l’invalidation des 
élections communales (loi électorale 
communale, art. 76) revêtent une 
urgence toute spéciale et qu’elles ont 
fait l’objet d’une instruction devant 
la députation permanente, l’échange 
des pièces produités par les parties 
se limite à la communication de la 
requête et du mémoire en réponse. 


ART. 11. 


La chambre saisie peut se pro- 
noncer par défaut. 


Le défaut revêt, devant la section 
d'administration, un caractère parti- 
culier. En effet, la partie adverse 
sea généralement une administra- 
tion qui n’aura pas, pouf s’abstenir 
de toute défense, les mêmes raisons 
qu’une partie défaillante devant les 
juridictions de l’ordre judiciaire. 


Au surplus. l'auditeur général, en 
veillant à l’accomplissement des me- 
sures préalables, pourra obtenir dans 
la plupart des cas que la partie ad- 
verse fasse connaître ses moyens de 
défense. 


La possibilité pour la chambre de 
se prononcer par défaut à néanmoins 
été prévue, afin que l’abstention to- 
tale d’une partie n’ait pas pour effet 
d’entraver l’exercice des pouvoirs de 
la section d’administration. 


La chambre ne prononcera le dé- 
faut qu'après avis de l’auditeur géné- 
ral. 


De auditeur-generaal die ermede 
belast is te zorgen voor de uitvoering 
der voorafgaande maatregelen, zal 
natuurlijk zelf de verlenging kunnen 
vragen. 


ART. 10. 


Daar de hetwistingen betreffende 
de geldig- of ongeldigverklaring der 
gemeenteraadsverkiezingen ( ge- 
meentekieswet, art. 76) een bijzon- 
der dringende behandeling vergen 
en daar zij door de bestendige depu- 
tatie reeds onderzocht werden, wordt 
de uitwisseling der door de partijen 
overgelegde stukken beperkt tot de 
mededeling van het verzoekschrift 
en van de memorie van antwoord. 


Art. 11. 


. De kamer bij dewelke de zaak aan- 
hengig is kan uitspraak doen bij 
verstek. 


Dit verstek draagt een speciaal 
ka-akter. De tegenpartij zal immers 
meestal een administratie zijn; deze 
zal niet dezelfde redenen kunnen 
laten ge'den om zich van alle verde- 
diging te on‘houden als een parti) 
die voor de rechtscollege van de 
rechterlijke macht verstek laat gaan. 


Bovendien zal de auditeur-generaal 
die voor de uitvoering van de voor- 
afgaande maatregelen waakt, in de 
meeste gevallen van de tegenparti] 
kunnen bekomen dat deze haar ver- 
dedigingsmiddelen laat kennen. 


De mogelijkheid voor de kamer 
uitspraak te doen bij verstek werd 
niettemin voorzien opdat de volledige 
onthouding van een partij de uit- 
oefening der machten van de afde- 
ling administratie niet zou kunnen 
hinderen. 


De kamer zal slechts na advies 
van de auditeur-generaal uitspraak 
doen bij verstek. 
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Dans le cas où l’affaire est pour- 
suivie contre plusieurs parties ad- 
verses, dont les unes ont fourni leur 
défense et dont les autres sont dé- 
faiilantes, la chambre se prononcera 
à l'égard de toutes par la même déci- 
sion. 


Les conditions dans lesquelles une 
partie défaillante pourra faire oppo- 
sition seront examinées sous jes arti- 
cles 40 à 46. 


Section II. 


De l'instruction 
par la section d'administration. 


ART. 12. 


Lorsque les parties ont pu prendre 
connaissance du dossier et qu’elles 
ont communiqué leurs mémoires en 
réponse et en réplique, la chambre 
saisie peut commencer lexamen de 
l'affaire. 


Dans ce but, le membre de laudi- 
torat, qui a été chargé par l'auditeur 
général de veiller à l’accomplisse- 
ment des mesures préalables et qui 
a pu, à ce titre, se livrer à une pre- 
mière étude du dossier fera rapport 
sur l’état de l'affaire. Ce rapport 
aura un caractère objectif et ne pré- 
jugera pas de la décision. Il sera ré- 
digé par écrit et joint au dossier. 


ART. 13. 


La chambre saisie appréciera, par 
la lecture du rapport et par le pre- 
mier examen du dossier, si les élé- 
ments de l’affaire sont réunis et si 
les parties se sont suffisamment ex- 
pliquées sur leurs moyens de défense. 


Dans l’affirmative, rien ne s’oppo- 
se à ce que la cause soit appelée à 
l'audience où les parties et, éventuel- 





Zo de zaak vervolgd wordt tegen 
meerdere partijen waarvan de ene 
haar verweermiddelen hebben voor- 
gebracht en de andere verzuimden 
zulks te doen, zal de kamer bij dezelf- 
de beslissing uitspraak doen ten op- 
zichte van al de partijen. 


De voorwaarden waarin een parïtij 
die verstek laat gaan, verzet kan 
aantekenen, zullen in de artikelen 40 
tot 46 onderzocht worden. 


Sectie II. 


Het onderzoek 
door de afdeling administratie. 


ART. 12. 


Wanneer de partijen inzage heb- 
ben kunnen nemen van het dossier 
en haar memories van antwoord en 
van wederantwoord hebben medege- 
deeld. kan de kamer bij wie de zaak 
aanhangig is het onderzoek der zaak 
beginnen. 


Té dien einde zal het lid van.het 
auditoraat dat dooï de auditeur-ge- 
neraal gelast werd te waken over de 
uitvoering . Van de voorafgaande 
maatregelen en dat in deze hoedanig- 
heid een eerste studie aan de zaak 
heeft kunnen wijden, verslag uit- 
brengen over de stand der zaak. Dit 
verslag zal objectief zijn en zal op 
de beslissing niet vooruitlopen. Het 
zal schriftelijk gesteld en bij het dos- 
sier gevoegd worden. 


ART. 18. 


. De kamer bij dewelke de zaak aan- 
hangig is, zal bij de lezing van het 
verslag en bij het eerste onderzoek 
van het dossier oordelen of de be- 
standdelen van de zaak bijeenge- 
bracht zijn en of de partijen vol- 
doende haar middelen van verdedi- 
ging uiteengezet hebben. 


Zo ja, kan de zaak zonder bezwaar 
ter terechtzitting opgeroepen worden 
waar, zo daartoe grond bestaat, de 
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lement, le commissaire du gouverne- 
ment, présenteront. s’il y a lieu, leurs 
observations orales, comme en ma- 
tière sommaire. 


Dans le cas où les mesures préala- 
bles n’ont pas permis de réunir tous 
les éléments d’information et où 
d’autres devoirs d'instruction, no- 
tamment des enquêtes ou des exper- 
tises, s'avèrent nécessaires, la cham- 
bre ordonnera que l'instruction soit 
poursuivie. Elle précisera, éventuel- 
lement, les devoirs d’instruction qu’il 
y a lieu d'accomplir. 


Suivant les besoins de la cause, 
elle désignera un membre de la 
chambre, qui procédera à l’instruc- 
tion ou décidera que celle-ci sera 
conïiée à un membre de l’auditorat. 
Dans ce cas, l’auditeur général dési- 
gnera l'auditeur ou le substitut char- 
gé de cette mission. Si C’est un con- 
seiller qui est chargé de l'instruction, 
ii pourra se faire assister par les 
membres de l'auditorat que l’auditeur 
général désignera à cette fin. 


ART. 14. 


Lorsque le conseiller, l’auditeur ou 
le substitut qui aura procédé à l’in- 
struction aura terminé celle-ci, il fera 
à la chambre saisie un rapport objec- 
tif et écrit sur l’état de l’affaire. Le 
rapport ainsi que le dossier compiété 
par les devoirs d'instruction seront 
mis à la disposition des parties. 
Celles-ci, après en avoir pris connais- 
sance, pourront faire valoir leurs 
moyens dans un dernier mémoire qui 
équivaudra aux conclusions d’audien- 
ce devant les juridictions ordinaires. 


I! leur sera ainsi loisible, notam- 
ment, de discuter les résultats de 
l'instruction. 





partijen en gebeurlijk de commissa- 
ris der regering hun mondelinge op- 
merkingen voorbrengen zoals in sum- 
miere zaken. 


Zo de voorafgaande maatregelen 
niet toegelaten hebben al de informa- 
tiebestanddelen bijeen te brengen en 
zo andere onderzoeksverrichtingen 
als getuigenverhoren en deskundige 
onderzoeken, nodig blijken, zal de 
kamer de voortzetting van het onder- 
zoek bevelen. Zij zal gebeurlijk de 
vereiste onderzoeksverrichtingen na- 
der bepalen. 


Volgens de noodwendigheden van 
de zaak zal zij, ofwel een lid van de 
kamer aanwijzen dat tot het onder- 
zoek Zai Overgaan, ofwel beslissen 
dat dit cnderzoek aan een lid van het 
auditoraat zal worden toevertrouwd. 
In dit geval zal de auditeur-generaal 
de auditeur of de substituut aanwij- 
zen die met deze opdracht belast 
wo]r'dt. Zo een raadsheer met het on- 
derzoek belast wordt zal hi] zich 
kunnen laten bijstaan door de leden 
van het auditoraat, die de auditeur- 
gereraal te dien einde aanwiJst. 


ART. 14. 


Wanneer de raadsheer, de audi- 
teur of de substituut het onderzoek 
waarmede hij belast werd geëindigd 
heeft, zal hij bij de kamer bij dewel- 
ke de zaak aanhangig is, een objec- 
tief en schriftelijk verslag over de 
stand van de zaak uitbrengen. Het 
verslag alsmede het door de onder- 
zoeksmaatregelen aangevuld dossier, 
zullen ter beschikking van de par- 
tijen gesteld worden. Na er kennis 
van genomen te hebben, zullen deze 
haar middelen kunnen laten gelden 
door een laatste memorie, die gelijk- 
staat met de conclusies op de terecht- 
zitting voor de gewone rechtbanken 
genomen. 


Aldus zal het de partijen vrijstaan, 
onder meer, de uitslagen van het on- 
derzoek te betwisten. 
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La partie requérante aura quinze 
jours après le dépôt du dossier pour 
en prendre connaissance et commu- 
niquer son mémoire. La partie ad- 
verse aura les quinze jours suivants 
pour prendre connaissance du dos- 
sier et répondre au mémoire de Îla 
partie requérante. 


P 


Après l'expiration de ces délais, 
le président de la chambre fixera la 
date de l’audience à laquelle l’affaire 
sera appelée. 


‘Comme la procédure à l’audience 
est sommaire, les parties auront en- 
core la faculté de s’expliquer verba- 
lement sur les moyens développés 
dans leurs mémoires. S’il y a lieu, la 
chambre ordonnera, soit à la deman- 
de que les parties en feront à l’au- 
dience, soit d office, qu’il soit procédé 
à d’autres devoirs d'instruction. 


ART. 15. 


Pour satisfaire aux dispositions 
des articles 7 et 17 de la loi et assurer 
une solution rapide des litiges, l’arti- 
cle 15 règle le délai dans lequel l’avis 
ou l’arrêt doit intervenir. 


Ce délai commence à courir à par- 
tir du moment où les mesures préala- 
bles à l'instruction étant accomplies, 


la chambre est mise en possession du. 


dossier et peut, ou bien se prononcer 
sans retard, si l’affaire est en état, 
ou bien ordonner les mesures pro- 
pres à compléter le dossier, afin de 
mettre l’affaire en état. 


Le conseiller ou le membre de 
l’auditorat désigné à cette fin veille- 
ra à ce que les mesures d’instruction 
ordonnées soient accomplies avec 


toute la célérité requise, afin que 
l'affaire puisse être jugée avant 
l'expiration des délais. 


De verzoekende partij zal beschik- 
ken over vijftien dagen, te rekenen 
van de neerlegging van het dossier, 
om er inzage van te nemen en haar 
mermorie mede te delen. Gedurende 
de vijftien volgende dagen kan de 
tegenpartij inzage nemen van het 
dossier en op de memorie van de ver:- 
zoekende partij antwoorden. 


Na het verstrijken van deze ter- 
mijnen Zal de voorzitter van de ka- 
mer de datum van de terechtzitting 
vaststellen waarop de zaak zal opge- 
roepen worden. 


Gelet op het summier karakter der 
rechtspleging op de terechtzitting, 
zullen de partijen nog mondeling uit- 
leg kunnen geven over de middelen 
die in hun memories werden uiteen- 
gezet. Zo daartoe grond bestaat, zal 


de kamer, hetzij op verzoek der par- 


tijen ter terechtzitting, hetzij van 
ambtswege andere onderzoeksver- 
richtingen kunnen bevelen. 


ARt. 15. 


Om aan de bepalingen van de arti- 
kelen 7 en 17 van de wet te voldoen 
en een spoedige oplossing van de ge- 
schillen te verzekeren, bepaalt arti- 
kel 15 de termijn waarbinnen het 
advies of het arrest tussenbeide moet 
komen. 


Deze termijn gaat in met de datum 
waarop, na de uitvoering van de 
voorafgaande maatregelen van on- 
derzoek, de kamer in het bezit wordt 
gesteld van het dossier en, ofwel 
onmiddellijk uitspraak kan doen z0 
de zaak in staat van Wwijzen is, ofwel 
de nodige maatregelen kan bevelen 
ten einde de zaak in staat van wijzen 
te stellen. 


De daartoe aangewezen raadsheer 
of lid van het auditoraat zal er voor 
zorgen dat de bevolen onderzoeks- 
maatregelen met de nodige spoed 
worden uitgevoerd opdat de z7aak 
voôr het verstrijken van de termi]- 
nen zou kunnen gewezen worden. 





. Mir: obele ‘unablis j Al On cet ra ee ur à set aa lire 1 1.0! demi st: 
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Le délai est de six mois à dater du 
jour où, par application de l'arti- 
cle 12, rapport a été fait par un 
membre de l’auditorat, sur létat de 
l'affaire. Ce délai peut être prorogé, 
après avis de l’auditeur général, sans 
toutefois qu’il puisse, au total, dépas- 
ser dix-huit mois. 


Section III. 


Des mesures d'instruction. 


La section III contient les 
prescriptions générales concernant 
les mesures d'instruction qu’un 
membre de la chambre ou un audi- 
teur ou un substitut désigné à cette 
fin sera chargé d'accomplir. 


Dans le cadre des prescriptions 
générales, une large initiative est 
laissée aux magistrats instructeurs, 
qui s’inspireront des conditions par- 
ticulières dans lesquelles se fait une 
instruction en matière administra- 
tive. 


ART. 16. 


L'article 16 confère au magistrat 
instructeur le pouvoir qui appartient 
à la section d'administration, par 
application de l’article 15 de Ia loi, 
de correspondre avec les parties, 
avec les autorités. de se faire com- 
muniquer les dossiers et documents 
et de demander aux parties, à leurs 
avocats ou au commissaire du gou- 
vernement toutes les explications né- 
cessaires à la connaissance de la 
cause. 


ART. 17 à 19. 


Le droit qui appartient à la sec- 
tion d'administration de convoquer 
et d'entendre les parties ou des 
témoins pourra être exercé par le 
conseiller ou par le membre de l’au- 
ditorat désigné. Ceux-ci auront la 


De termijn bedraagt zes maanden 
te rekenen van de dag waarop, bi; 
toepassing van artikel 12 door een 
lid van het auditoraat verslag over 
de stand van de 7aak werd uitge- 
bracht. Deze termijn kan, na advies 
van de auditeur-generaal, verlengd 
worden zonder nochtans in zijn ge- 
heel achttien maanden te mogen 
overschrijden. 


Sectie III. 


De maatregelen van onderzoek. 


Sectie III bevat de algemene bepa- 
lingen betreffende de maatregelen 
van onderzoek waarmede een te dien 
einde aangewezen lid van de kamer, 
auditeur of substituut zal belast 
worden. 


In het raam dezer bepalingen 
wordt een ruim initiatief gelaten aan 
de oenderzoekende magistraten, die 
voor een onderzoek in administra- 
tieve zaken gelden. 


ART. 16. 


€. - 


Artikel 16 verleent aan de onder- 
zoekende magistraat de krachtens 
artikel 15 van de wet aan de afdeling 
administratie toekomende bevoegd- 
heiïid om met de partijen en de over- 
heden briefwisseling te voeren, zich 
de dossiers en de bescheïiden te laten 
overleggen en aan de partijen, aan 
haar advocaten of aan de commis- 
saris van de regering alle ophelde- 
ring te vragen die tot de kennis van 
de zaak dienstig blijkt. 


ARrï. 17 tot 19. 

Het recht van de afdeling admi- 
nistratie de partijen of getuigen op 
te roepen en te horen zal door de aan- 
gewezen r'aadsheer of lid van het au- 
ditoraat kunnen uitgeoefend worden. 
Deze zullen, zo de noodwendigheden 
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faculté, si les nécessités de l’instruc- 
tion l'exigent, de faire sur les lieux 
toutes constatations utiles. 


Chaque fois que le commissaire du 
gouvernement sera entendu, ou aura 
été convoqué, la convocation des par- 
ties et de leurs avocats sera obliga- 
toire. 


ART. 20 à 23. 


Le conseiller et le membre de l’au- 
ditorat pourront commettre des ex- 
perts, dont ils détermineront la mis- 
sion. Les experts rempliront leur 
mission conformément aux usages et 
après avoir prété serment. 

S’il y a lieu, les experts seront en- 
tendus à l’audience, à titre de ren- 
seignement. 


ART. 24. 


La chambre peut, pour des motifs 
graves, mettre fin à la mission des 
experts. Les termes « motifs graves » 
doivent être interprétés dans un sens 
large. Ils comprennent, notamment, 
la négligence de l’expert et les causes 
de récusation prévues en matière 
civile. 


ART. 25. 


Si les besoins de l'instruction l’exi- 
gent, les parties ou les témoins pour- 
ront être convoqués à l'audience pour 
y être entendus. 


Dans ce cas, lorsque la chambre 
estimera que jes éléments de la cause 
l’exigent, elle pourra ordonner que 
l'audition des témoins se fera sous 
serment. 


Les parties et leurs avocats ainsi 
que le commissaire du gouvernement, 
s’il y a lieu, seront convoqués à l’au- 
dience où aura lieu l’audition des 
témoins. 





van het onderzoek dit vereisen, ter 
plaatse allie ‘dienstige vaststeilingen 
kunnen doen. 


Telkens als de commissaris der 
regeïring gehoord of opgeroepen 
wordt, is de oproeping der partijen 
en van haar advocaten geboden. 


ART. 20 tot 23. 


De raadsheer en de leden van het 
auditoraat kunnen deskundigen aan- 
stellen, wier opdracht zij bepalen. De 
deskundigen zullen overeenkomstig 
de gebruiken en na eedaflegging, hun 
opdracht vervullen. 


Zo daartoe grond bestaat, zullen de 
deskundigen op de terechtzitting ter 
informatie gehoord worden. 


ART. 24. 


De kamer kan om gewichtige re- 
denen een einde maken aan de op- 
dracht van de deskundigen. De 
woorden « gewichtige redenen » 
dienen in ruimen zin uitgelegd. Hier- 
onder dienen namelijk verstaan de 
naatigheid van de deskundige en 
de gronden van wraking die in bur- 
gerlijke zaken gelden. 


. ART. 25. 


Zo het onderzoek zulks vereist, 
kunnen de partijen en de getuigen 
ter terechtzitting worden opgeroepen 
om er gehoord te worden. 


Wanneer, in dit geval, de kamer 
oordeelt dat de bestanddelen der zaak 
zulks vereisten, kan zi] bevelen dat 
de getuigen onder eed dienen ge- 
hoord-: 


De partijen en haar advocaten en, 
zo nodig, de commissaris der rege- 
ring zullen opgeroepen worden ter 
terechtzitting waarop de getuigen 


| gehoord worden. 


— 1381 — 


TITRE IT. 


DE L'AUDIENCE ET DU RENVOI 
A L'ASSEMBLEÉËÉ GENERALE. 


CHAPITRE PREMIER. 
De l'audience. 
Art. 26. 


Conformément aux dispositions de 
l’article 18 de la loi, l’article 26 con- 
sacre le principe de la publicité des 
audiences lorsque la chambre siège 
en vertu des articles 7, $ 1, 9 et 10 
de la loi. Il peut être dérogé à ce 
principe par une décision motivée de 
Ja chambre déclarant que cette pu- 
blicité est dangereuse pour l’ordre ou 
les mœurs. 


Les audiences ne sont pas publi- 
ques, Jorsque la chambre siège dans 
des affaires prévues aux articles 6 
et 8 de la loi. 


Conformément à la règle qui était 
applicable devant le conseil des 
mines, la section d'administration ne 
siège pas en audience publique dans 


l'exercice des attributions qui lui sont . | 
j $ 2, van de wet aan haar bevoegdheiïid 


dévolues par l’article 7. $ 2, de la loi. 


ART. 27. 


Le président de l’assemblée de Ja 


section ou de la chambre se voit attri- 
buer par l’article 27 la police de son 
audience. Les conseillers et les mem- 
bres de l’auditorat se voient attri- 
buer les mêmes prérogatives de 
police dans l’exercice de leurs fonc- 
tions. 


Il en résulte que ces magistrats 
sont revêtus de l’autorité nécessaire 
pour faire respecter l’ordre indis- 
pensable à tout débat judiciaire. 
Ceux qui y contseviennent peuvent 
faire l’objet non seulement de me- 


sures d'ordre immédiates comme | 





TITEL II. 


DE TERECHTZITTING 
EN DE VERWIJZING NAAKR DE 
ALGEMENE VERGADERING. 


HOOFDSTUK I. 
De terechtzitting. 
ART. 26. 


Overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 18 van de wet huldigt arti- 
kel 26 het principe van de openbaar- 
heid der terechtzitting wanneer de 
kamer zetelt krachtens de artike- 
len 7, $ 1, 9 en 10 der wet. Van dit 
principe kan afgeweken worden bij 
gemotiveerde beslissing van de ka- 
mer waarbij verklaard wordt dat. 
deze openbaarheid gevaar oplevert 
voor de orde of de zeden. 


De terechtzittingen zijn niet open- 
baar wanneer de kamer zetelt in de 
zaken voorzien bij de artikelen 6 
en 8 van de wet. 


Overeenkomstig de regel die van 
toepassing was voor de Mijnraad, is 
de terechtzitting niet openbaar wan- 
neer de afdeling administratie zetelt 
in zaken die, op grond van artikel 7, 


zijn overgedragen. 


. ART. 21. 


Krachtens artikel 27 heeft de 
voorzitter der vergadering van de af- 
deling of van de kamer het recht van 
politie op de terechtzitting. De raadbs- 
heren en leden van het auditoraat 
hebben hetzelfde recht in de uitoefe- 
ning van hun ambt. 


LS 


Deze magistraten hebben aldus 
het vereiste gezag om de orde te doen 
eerbiedigen die bij ieder rechterlijk 
debat onontbeerlijk is. Zij die de orde 
storen, kunnen niet alleen het voor- 
werp uitmaken van onmiddellijke 
ordemaatregelen, als de uitdrijving 
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l'expulsion de la salle d’audience, 
mais encore tomber sous le coup des 
lois pénales, qui protègent les corps 
constitués et les magistrats de l’ordre 
administratif dans l’exercice de leurs 
fonctions. 


ART. 28. 


Dans les affaires visées aux arti- 
cles 7, $ 1, 9 et 10 de la loi, le greffier 
avise les parties de la date de l’au- 
dience au moins quinze jours à 
l’avance. Cet avis constitue donc cita- 
tion pour l’audience de jugement. Il 
est donné dans les formes prévues 
pour les notifications des pièces de 
procédure, c'est-à-dire par pli re- 
commandé à la poste avec accusé de 
réception. La prolongation des délais 
prévue pour les parties habitant un 
pays non limitrophe, permettra à 
tous ceux qui voudraient être à l’au- 
dience de s’y trouver. 


Art. 29. 


A l'audience, un des conseillers, 
autre que celui qui a éventuellement 
rédigé le rapport prévu à l’article 14, 
résume les faits de la cause et les 
moyens des parties. 


L'instruction étant écrite, les in- 
terventions orales seront fréquem- 
ment superflues. Toutefois, la faculté 
est réservée au commissaire du gou- 
vernement, aux parties et aux avo- 
cats de présenter des observations 
orales. 


Celles-ci ne dépasseront pas le 
cadre de la requête et des mémoires. 


La nature écrite de l'instruction a 
une autre conséquence : c’est que 
tous les éléments de la cause seront 
réunis au moment de l’audience. Si 


uit de zittingszaal, maar ze vallen 
bovendien onder toepassing van de 
strafwetten die de gestelde lichamen 
en de magistraten der administra- 
tieve orde in de uitoefening van hun 
ambt beschermen. 


ART. 28. 


In de zaken bedoeld bij de artike- 
jen 7, $ 1,9 en 10 van de wet, worden 
de partijen door de griffier ten mins- 
te vijftien dagen vooraf van de da- 
tum van de terechtzitting in kennis 
gesteld. Deze kennisgeving geldt dus 
als dagvaarding voor de terechtzit- 
ting waarop uitspraak gedaan wordt. 
Ze geschiedt volgens de vormver- 
eisten voorzien voor de betekening 
der stukken van de rechtspleging 
namelijk per ter post aangetekend 
schrijven met ontvangstbericht. De . 
verlenging van de termijnen die 
voorzien wordt ten behoeve van de 
partijen die in een land wonen dat 
niet aan België grenst, zal aan iede:-- 
een die zulks wenst toelaten op de 
terechtzitting aanwezig te zijn. 


ART. 29. 


Ter terechtzitting worden door 
een raadsheer die niet de steller mag 
zijn van het verslag, bij artikel 14 
voorzien, de feitelijke toedracht der 
zaak en de middelen der partijen 
samengevat. 


Aangezien het onderzoek schrifte- 
lijk geschiedt, zullen de mondelinge 
tussenkomsten dikwijls overbodig 
zijn. Nochtans kunnen de commissa- 
ris der regering, de partijen en haar 
advocaten hun mondelinge opme:ï:- 
kingen voordragen. 


Deze zullen het raam van het ver-- 
zoekschrift of van de memories niet 
te buiten gaan. 


Daar het onderzoek schriftelijk 
geschiedt, moeten ab de bestanddelen 
van de zaak dan ook op het ogenblik 
der terechtzitting bijeengebracht 
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les parties ou leurs conseils régulié- 
rement convoqués n’assistent pas à 
cel'e-ci, la chambre peut procéder en 
leur absence à l’examen de la cause, 
en délibérer, et prononcer sa déci- 
sion. 


Après quoi, le nrésident clôt les 
débats et met la cause en délibéré. 


CHAPITRE II. 


Des renvois à l'assemblée générale 
de la section. 


Art. 30. 


Aux termes de l’article 48 de la 
loi, toute affaire peut, en matière 
d'avis, être, à la majorité des voix, 
renvoyée à l'assemblée générale de 
la section. Ce renvoi est de droit dans 
tous les cas où une chambre recon- 
nait y avoir lieu à annulation du chef 
ae détournement de pouvoir. Il est 
exclu dans tous les autres cas où la 
section est appelée à statuer par voie 
d arrêt. 
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ART. 31. 


Toute affaire, qui viendra à l’as- 
semblée générale de Ia section d’ad- 
ministration, aura donc préaiable- 
ment été instruite, mise en état et 
examinée par une chambre. 


Eu égard à l’importance des af- 
faires qui viendront à l'assemblée 
générale et à l’examen préalable déjà 
accompli, il convient de confier à un 
conseiller le rapport sur l’état de 
l'affaire. . 


D'autre part, comme le premier 
président assume, aux termes de l’ar- 
ticle 49 de la loi, la présidence de 
l'assemblée générale de la section, 
c'est lui qui présidera son audience 
en cas de renvoi. Il désignera donc le 
conseiller chargé de faire le rapport 
en question. 


zijn. Zo regelmatig opgeroepen par- 
tijen of haar raadslieden ter terecht- 
zitting niet aanwezig zijn, kan de 
kamer bij hun afwezigheid de zaak 
onderzoeken, er over beraadslagen 
en uitspraak doen. 


De voorzitter spreekt nadien de 
sluiting van de debatten uit en stelt 
de zaak in beraad. 


HOOFDSTUK II. 


De verwijzing naar de algemene 
vergadering van de afdeling. 


Arr. 30. 


Luidens artikel 48 van de wet kan 
iedere advieszaak, bij meerderheid 
van stemmen, naar de algemene ver- 
gadering der afdeling verwezen wor- 
den. Deze verwijzing geschiedt van 
rechtswege telkens als een kamer 
erkent dat er aanleiding bestaat tot 
vernietiging wegens machtsafwen- 
ding. Zij is niet geoorloofd in alle 
andere gevallen waarin de afdeling 
bij wWijze van arrest moet beschikken. 


AkT. 31. 


ledere zaak die aan de algemene 
vergadering van de afdeling admi- 
nistratie wordt voorgelegd zal dus 
vooraf onderzocht, in staat van wij- 
zen gesteld en door een kamer be- 
handeld geweest zijn. 


Gelet op de belangriikheid der za- 
ken die aan de algemene vergadering 
zullen voorgelegd worden en op het 
reeds gedane voorafgaand onderzoek, 
is het passend het verslag over de 
stand der zaak aan een raadsheer toe 
te vertrouwen. 


Aangezien, anderzijds, luidens ar- 
tikel 49 van de wet, het voorzitter- 
schap van de algemene vergadering 
van de afdeling door de eerste-voor- 
zitter wordt waargenomen, zal hij in 
geval van verwijzing, de terechtzit- 
ting voorzitten. Hij zal dus de raads- 
heer-verslaggever aanwi]jzen. 
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ART. 32. 


Lorsqu'il y a lieu à renvoi, la 
chambre en avise le premier prési- 
dent; celui-ci convoque l’assemblée 
générale de la section et l’affaire est 
instruite comme elle le serait par une 
chambre. Le délai de six mois, dans 
lequel l'avis ou l’arrêt doit intervenir. 
ne prend cours qu’à dater du jour où 
le magistrat assumant la présidence 
de l’assemblée générale de la section 
a désigné un rapporteur. 


La loi exclut le renvoi lorsque la 
demande est fondée sur un motif 
autre que le détournement de pou- 
voir. Il se peut qu'un acte adminis- 
tratif puisse être entrepris à la fois 
du chef d’excès et de détournement 
de pouvoir. Dans ce cas, la chambre 
se prononce sur l’excès de pouvoir 
et, s’il y a lieu, renvoie à l’assemblée 
générale. | 


TITRE III. 
DES AVIS ÊT DES ARRETS. 
ART. 33 à 30. 


En disposant que les avis et Îles 
arrêts sont motivés, que les arrêts 


sont prononcés en audience publique. 


et que les avis le sont également, 
sauf si la chambre estime que l’inté- 
rêt général commande de ne pronon- 
cer publiquement et de ne communi- 
quer que le dispositif de l’avis, l’arti- 
cle 33 se borne à appliquer les arti- 
cles 7, $ 1°", et 19 de la loi. 


L'article 34 énumère les mentions 
que les avis et arrêts doivent conte- 
nir et l'article 35 prévoit qu'ils 
doivent être signés par le président 
et le greffier. 





ART. 32. 


Wanneer er grond bestaat tot ver- 
wijzing, wordt zulks door de kamer 
ter kennis gebracht van de eerste- 
voorzitter die de algemene vergade- 
ring van de afdeling bijeenroept. De 
zaak wordt in onderzoek gesteld op 
dezelfde wijze als geschiedt voor een 
kamer. De termijn van zes maanden 
binnen dewelke het advies of het 
arrest moet tussenbeide komen gaat 
slechts in met de dag waarop de ma- 
gistraat, die het voorzitterschap van 
de algemene vergadering van de af- 
deling waarneemt, een verslaggever 
heeft aangeduid. 


De wet sluit de verwijzing uit 
wanneer de aanvraag op een andere 
grond dan de machtsafwending be- 
rust. Het kan gebeuren dat een ad- 
ministratieve handeling aanvecht- 
baar is terzelfdertijd uit hoofde van 
machtsoverschrijding en van machts- 
afwending. In dit geval doet de ka- 
mer uitspraak over de machtsover- 
schrijding en verwijst, zo daartoe 
grond bestaat, naar de algemene ver- 
gadering. 


TITEL III. 
DE ADVIEZEN EN ARRESTEN. 


ART. 33 tot 35. 


Artikel 33 beperkt zich tot de toe- 
passing van de artikelen 7, $ 1, en 19 


“van de wet, waar het bepaalt dat de 


adviezen en de arresten dienen ge- 
motiveerd, dat de arresten in open- 
bare terechtzitting worden uitge- 
sproken en dat de adviezen op de- 
zelfde wijze worden uitgesproken, 
tenzi] de kamer oordeelt dat het al- 
gemeen belang gebiedt slechts het 
beschikkend gedeelte van het advies 
in het openbaar uit te spreken en 
mede te delen. 


Artikel 34 somt de vermeldingen 
op die de adviezen en arresten moe- 
ten bevatten, en artikel 35 voorziet 
dat zij door de voorzitter en de grif- 
fier dienen getekend. 
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Le règlement d’ordre intérieur dé- 
terminera les personnes qui signe- 
ront les avis et les arrêts. 


TITRE IV. 


DE LA NOTIFICATION 
ET DE L'EXECUTION. 


ART. 36. 


Conformément à l’article 19, ali- 
néa 2, de la loi, les arrêts interlocu- 
toires ou définitifs sont notifiés aux 
parties et au ministère compétent. 


L'article 36 étend cette obligation 
aux avis et charge le greffier de la 
notification. | 


ART. 34. 


En vertu de la loi, les arrêts du 
Conseil d'Etat sont exécutoires de 
plein droit. L'article 87 se borne à le 
rappeler. 


La formule exécutoire a pour but 
de prêter au Conseil d'Etat le con- 
_ cours de l’administration. 


La distinction que fait la formule 
exécutoire en ce qui concerne les 
voies d’exécution de droit commun 
tient à la différence de nature des 
parties. Tout huissier peut exécuter 
dans les formes ordinaires. Par con- 
tre, l'exécution de la décision à 
l'égard des autorités et administra- 
tions ne peut se réaliser que de la 
manière prévue par les lois qui les 
régissent et suivant la procédure 
instituée à cette fin. 


En ce prononçant sur les recours 
dirigés contre les décisions conten- 
tieuses administratives, la section 
d'administration statue uniquement 
sur le point de savoir si les juridic- 


Het reglement van orde zal de 
personen aanwi]jzen die de adviezen 
en arresten zulien tekenen. 


TITEL IV. 


BETEKENING 
EN UITVOERING 


ART. 86. 


Overeenkomstig artikel 19, ali- 
nea 2 van de wet, worden de tussen- 
of eindarresten aan de partijen en 
aan het bevoegde ministerie bete- 
kend. 


Artikel 36 legt deze verplichting 
ook op voor de adviezen en belast de 
griffier met de betekening. 


ART. 31. 


De arresten van de Raad van State 
zijn krachtens de wet van rechts- 
wege uitvoerbaar. Bi] artikel 37 
wordt hieraan alleen herinnerd. 


Het uitvoeringsformulier heeft ten 
doel aan de Raad van State de mede- 
werking van de administratie te ver- 
lenen. 


Het onderscheid dat de uitvoe- 
ringsformulier maakt met betrek- 
king tot de gemeenrechtelijke mid- 
delen van tenuitvoerlegging, houdt 
verband met de verschillende hoeda- 
nigheid der partijen. Ieder deur- 
waarder kan volgens de gewone for- 
maliteiten ten uitvoer leggen. De 
tenuitvoerlegging ten opzichte van de 
overheden en administraties kan 
daarentegen slechts geschieden op de 
wijze voorzien door de wetten die op 
haar van toepassing zijn en overeen- 
komstig de rechtspleging die te dien 
einde ingesteld is. 


De uitspraak van de afdeling ad- 
ministratie over een beroep ingesteld 
tegen en administratieve beslissing 
‘in betwiste zaken, betreft enkel de 
vraag of het administratief rechts- 
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tions administratives soumises à sa 
censure ont violé la loi qu’elles de- 
vaient appliquer. Cette question 
résolue, la section d’administration 
se borne à prononcer l’annulation ou 
à rejeter le recours. 


ART. 38. 
En cas d’annulation, la section 
d'administration renvoie l’affaire 


devant la juridiction qui a prononcé 
la décision annulée. Toutefois, la loi 
du 1° octobre 1947, relative à la ré- 
paration des dommages de guerre 
aux biens privés, prévoit, au con- 
traire, que si l’annulation de la déci- 
sion de la commission d’appel est 
prononcée par la section d’adminis- 
tration du Conseil d'Etat, l’affaire 
est renvoyée devant une autre com- 
mission d'appel. 


La juridiction à laquelle l’affaire 
est renvoyée est saisie de plein droit 
par l'envoi du dossier et de l’expédi- 
tion de l’arrêt, envoi que le greffier 
fait d'office. 


Cette saisie est conforme à la lé- 
gislation administrative et fiscale. Il 
a encore été fait application de cette 
procédure dans la loi du 1° octobre 
1947 sur les dommages de guerre. 
L'arrêt d’annulation du Conseil 
d'Etat est transcrit sur les registres 
de la juridiction dont la décision a 
été annulée et mention en est faite en 
marge de celle-ci. 


ART. 939. 


Lorsqu'un acte, un règlement ou 
une décision de l'autorité adminis- 
trative sont annulés ou réformés en 
vertu des articles 9 et 10 de la loi et 
qu'ils étaient soumis à la publication, 
l'arrêt prononçant l'annulation ou la 
réformation est également publié. 


college dat aan de censuur van‘de 
afdeling onderworpen is, de toe te 
passen wet al dan niet heeft ovei-- 
treden. Na over deze vraag uitspraak 
te hebben gedaan, bepaalt de afde- 
ling administratie zich er bij de be- 
streden beslissing nietig of het be- 
roep ongegrond te verklaren. 


ART. 38. 


In geval van vernietiging verwijst 
de afdeling administratie de zaa 
naar het rechtscollege dat de vernie- 
tigde beslissing uitsprak. Nochtans 
bepaalt de wet van 1 October 1917 
betreffende de herstelling der vuor- 
logsschade aan private goederen dat 
integendeel de zaak naar een andere 
beroepscommissie wordt verwezen 0 
de afdeling administratie bij de Raatl 
van State de beslissing van de be- 
roepscommissie heeft vernietigd. 


Door de verzending van het dos- 
sier en de expeditie van het arrest, 
van ambstwege door de griffier ge- 
daan, wordt de zaak van rechtswege 
aanhangig gemaakt bij het rechts- 
college naar hetwelk 71] verwezen 
werd. 


Deze wijze stemt overeen met de 
administratieve en fiscale wetgeving. 
Bij de wet van 1 October 1947 be- 
treffende de herstelling der oorlogs- 
schade aan private goederen wordt 
deze rechtspleging evenecens toege- 
past. Het arrest van vernietiging 
door de Raad van State verleend, 
wordt overgeschreven op de registers 
van het rechtscollege wiens beslis- 
sing vernietigd werd, en op de rand 
van deze beslissing vermeld. 


ART. 39. 


Wanneer een akte, een reglement 
of een beslissing van de administra- 
tieve overheid, waarvoor de bekend- 
making geboden is op grond van de 
artikelen 9 en 10 wordt vernietigd 
of hervormd, wordt het arrest dat 
de vernietiging of de wijziging uit- 
spreekt eveneens bekendgemaakt. 
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L'annulation opérant à l’égard de 
tous, il s'impose que les administfés 
en soient officiellement avisés com- 
me ils ont été avisés de l’existence de 
l’acte, de la décision ou du règlement 
entrepris. 


C'est au greffier qu’il incombe de 
requérir cette publication, qui se fait 
de la même manière que celle de 
l’acte, du règlement ou de la décision 
annulée. | 


I] appartient à la chambre ou à 
l'assemblée générale de la section de 
déterminer si l’arrêt doit être publié 
in extenso ou par extrait. 


TITRE V. 


DES OPPOSITIONS 
ET TIERCES OPPOSITIONS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des oppositions. 


Le droit de faire opposition ne 
peut être accordé sans réserve. Il ne 
peut appartenir aux parties d user 
du défaut comme d'une manœuvre 
dilatoire pour retarder la soiution 
des litiges. 


ART. 40. 


Sont seuls susceptibles d’opposi- 
tion les arrêts rendus en application 
des articles 9 et 10 de la ioi, à l’ex- 
ception de ceux rendus sur les re- 
cours prévus à l’article 76 de la loi 
électorale communale. 


Afin d'assurer la stabilité des dé- 
cisions administratives, il est néces- 
saire de prévoir que l'exécution des 
arrêts du Conseil n’est point suspen- 
due en principe par l’opposition qui 
y est faite. I] peut cependant se faire, 
dans des cas exceptionnels, que le 
Conseil, en prononçant son arrêt, 
estime devoir suspendre l'exécution 


Aangezien de vernietiging uitwer- 
king heeft ten opzichte van allen, 
dienen de onderhorigen er officieel 
in kennis van gesteld zoals hun ook 
het bestaan van de bestreden akte, 
besilissing of reglement ter Kkennis 
werd gebracht. 


He: is de taak van de griffier deze 
bekendmaking te benaarstigen; z7ij 
aient te geschieden op dezeïfde wijze 
als de bekendmaking van de vernie- 
tigde akte, reglement cf beslissing. 


Het is de kamer of de algemene 
vergadering van de afdeling die be- 
slist of het arrest ?2n extenso of bij 
uittreksel moet bekendgemaakt wor- 
den. | 


TITEL V. 


VERZET 
EN DERDEN-VERZET. 


HOOFDSTUK EEN. 


Het verzet. 


Het recht verzet te doen mag niet 
zonder voorbehoud verleend worden. 
Het mag niet dat de partijen het ver- 
zet zouden kunnen aanwenden als 
middel om de beslechting van de ge- 
schillen te vetragen. 


Art. 40. 


Zijn alleen vatbaar voor verzet, 
de arresten gewezen op grond van 
de artikelen 9 en 10 van de wet, met 
uitzondering van die verleend op de 
beroepen voorzien bij artikel 76 van 
de gemeentekieswet. 


Met het oog op de zekerheid der 
administratieve beslissing, mag de 
uitvoering der arresten van de Raad 
van State in principe niet geschorst 
worden door het verzet. In uitzon- 
deringsgevallen kan het nochtans 


voorkomen dat de Raad, bij de uit- 
spraak van zijn arrest de mening 
uitdrukt dat een gebeurlijk verzet de 
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pour le cas où opposition serait faite. 
Il peut également en être ainsi décidé 
lorsque le Conseil, recevant la requête 
en opposition, estime devoir suspen- 
dre l’exécution de son arrêt par dé- 
faut. Cette faculté, qui n'appartient 
qu’au Conseil lui-même, n’entame 
nullement le principe de la force exé- 
cutoire des arrêts. 


Des principes semblables régissent 
la tierce opposition, dont il sera ques- 
tion ci-après. 


Comme en matière d’avis prévus 
à l’article 7, $ 1*, la partie défende- 
resse est une administration et que 
celle-ci n’est nas liée par l’avis, l’op- 
position ne se justifie pas. L’arti- 
cle 8 concernant le fonctionnement 
intérieur de l’administration, il n’y 
a pas lieu de prévoir d'opposition aux 
rendus en vertu de cette disposition. 
Cette voie de recours est sans rap- 
port, également, avec les matières 
qui relevaient de la compétence du 
conseil des mines. 


En matière électorale communale, 
les parties ont pu faire valoir leurs 
moyens devant la députation perma- 
nente. Il ne convient pas que l’oppo- 
sition à l'arrêt du Conseil d'Etat leur 
permette de retarder l'entrée en 
fonction des nouveaux:élus. 


Pour être réputée défaillante, la 
partie doit s'être abstenue de toute 
défense, à queique moment que ce 
soit de ia procéäure. il n’existe donc 
pas devant le Conseil d'Etat d’équi- 
valent du défaut faute de conclure 
de la procédure civile. 


ART. 41. 


La partie opposante»sdoit prouver 
que son abstention à l'instance ori- 
ginaire résulte de l’impossibilité où 


uitvoering moet schorsen. Zulke be- 
slfssing kan nog getroffen worden 
wanneer, bij de ontvangst van het 
verzoekschrift tot verzet, de Raad 
oordeelt dat de uitvoering van zijn 
bij verstek gewezen arrest dient ge- 
schort. 


Deze mogelijkheïd, die aïleen aan 
de Raad behoort, schendt geenszins 
het principe van de uitvoerbare 
kracht der arresten. 


Gelijkaardige principes beheersen. 
het derdenverzet dat hierna behan- 
deld wordt. 


Aangezien, in de advieszaken voor- 
zien bij artikel 7, $ 1, de verwerende 
partij een administratie is en deze 
door het advies niet is gebonden, kan 
het verzet hier niet worden verant- 
woord. Daar artikel 8 de inwendige 
werking van de administratie zelf 
betreft, dient er geen verzet voorzien 
tegen de arresten die op grond van 
deze bepaling worden verleend. Dit 
rechtsmiddel is ook vreemd aan de 
zaken die tot de bevoegdheiïid van de 
Mijnraad behoorden. 


In gemeenteverkiezingszaken heb- 
ben de partijen haar middelen voor 
de bestendige deputatie kunnen laten 
gelden. Het verzet tegen het arrest 
van de Raad van State mag haar 
geen middel verschaffen om het in 
functie treden van de nieuwe geko- 
zenen te vertragen. 


Wordt geacht verstek te hebben 
laten gaan de partij die zich in de 
loop van het geding op geen enkel 
ogenblik verweerd heeft. Er bestaat 
dus bij de Raad van State geen weer- 
ga van het verstek wegens niet con- 
clueren, voorzien in de burgerlijke 
rechtspleging. 


ART. 41. 


De eiser in verzet moet bewijzen 
dat het feit dat hij zich in het oor- 
spronkelijk geding niet heeft ver- 
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elle s’est trouvée de faire valoir ses 
moyens. 


Dans la grande majorité des cas, la 
partie adverse sera l’administration. 
Il n’est pas admissible que celle-ci ne 
présente pas sa défense devant la 
plus haute juridiction administrative. 
C'est pourquoi l’article 41 part du 
principe que ce n’est qu’exception- 
nellement qu’une partie adverse sera 
amenée à faire défaut et à pouvoir 
faire opposition. 


Cette possibilité est 
compte tenu de ce que : 


réservée, 


1° les personnes morales pour- 
raient exceptionnellement pâtir de 
négligentes ou de fautes commises 
par les personnes physiques qui sont 
leurs organes. II ne serait pas équi- 
table de leur en-faire supporter les 
conséquences. 


2° les personnes physiques peu- 
vent, par suite d'absence prolongée 
par exemple, ne pas avoir été à même 
de se défendre. 


Il est à remarquer que les larges 
pouvoirs d'instruction du Conseil, et 
la mission conférée à l’auditeur géné- 
ral de surveiller l’accomplissement 
des mesures préalables, permettent 
au Conseil d'Etat de s’enquérir de 
l'attitude de la partie adverse au 
cours de l'instance originaire. 


Saisi d’une opposition, le Conseil 
pourra apprécier les circonstances 
qui ont mis l’opposant dans l’impos- 
sibilité de se défendre, circonstances 
que ce dernier doit indiquer dans sa 
requête. 


La partie requérante ou interve- 
nante n'est jamais recevable à faire 
opposition, car, ayant saisi le Con- 
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weerd te wijten is aan de onmoge- 
lijkheid waarin hij verkeerde zijn 
middelen te laten gelden. 


In de meeste gevallen zal de admi- 
nistratie de verwerende parti] zijn. 
Het is niet aanneembaar dat deze 
haar verdediging voor het hoge ad- 
ministraticf rechtscollege niet zou 
voordragen. Daarom gaat artikel 41 
uit van het principe dat het slechts 
bij uitzondering zal zijn dat de ver- 
werende partij er toe gebracht zal 
worden verstek te laten gaan en ver- 
zet te kunnen aantekenen. 


Deze:mogelijkheid blijft behouden 
omdat : 


1° De rechtspersonen, in uitzonde- 
ringsgevallen zouden kunnen lijden 
onder nalatigheden of de fouten be- 
gaan door natuurlijke personen die 
als hun organen optreden. Het zou 
niet billijk zijn hun gevolgen er van 
te doen dragen. 


2° De natuurlijke personen, ten 
gevolge van langdurige afwezigheid, 
bijvoorbeeid. in de onmogelijkheid 
kunnen verkeerd hebben hun verde- 
diging voor te dragen. 


Hier valt aan te stippen dat de 
ruime onderzoeksbevoegdheden van 
de raad en de opdracht van de audi- 
teur-generaal om over de uitvoering 
van de voorafgaande maatregelen te 
waker, aan de Raad van State toela- 
ten zich op de hoogte te stellen van: 
de houding van de tegenparti] tij- 


dens het oorspronkelijk geding. 


Wanneer een verzet bij hem aan- 
hangig wordt gemaakt, zal de Raad 
de omstandigheden kunnen beoor- 
delen die het de eiser in verzet on- 
mogelijk hebben gemaakt zich te 
verdedigen, omstandigheden die hi) 
in zijn verzoekschrift dient te ver- 
melden. 


Het verzet van de verzoekende of 
tussenkomende partij is nooïit ont- 
vankelijk. Vermits zij de zaak bij de 
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seil d'Etat, il lui a été loisible d’ex- 
poser ses moyens. 


Est également non recevable, l’op- 
position faite à un arrêt qui aurait 
débouté d’une première opposition. 


ART. 41 à 45. 


L'opposition doit répondre à cer- 
taines conditions de délai et de for- 
me. 


Elle n’est recevabie que dans jies 
trente jours de la notification de 
l’arrêt. 


Elle est formée par requête adres- 
sée au greffe du Conseil d'Etat et 
rédigée conformément aux  arti- 
cles 1‘ et 2. Elie indique les circon- 
stances qui ont mis l’opposant dans 
l'impossibilité de se défendre. Le 
greffier envoie une copie de la re- 
quête à la partie adverse sur opposi- 
tion qui est donc immédiatement 
avertie de l'existence du recours et 
peut faire valoir dès l’abord toutes 
ses objections. Elle peut, de plus, 
dans les quinze jours, transmettre 
au greffe un mémoire en réponse. 
Ces délais ne peuvent être prorogés. 


A l'expiration du délai prévu pour 
la transmission du mémoire, la cham- 
bre juge l'affaire comme il est dit 
aux articles 12 et suivants. 


CHAPITRE Il. 
Des tierces oppositions. 
ArT. 47 et 48. 


Peuvent former tierce opposition 
ceux qui veulent s'opposer à des ar- 


rêts qui préjudicient à leurs droits 
et auxquels ni eux, ni ceux qu’ils 


représentent n’ont été partie. 





Raad van State aanhangig heeft ge- 
maakt, heeft zij haar middelen kun- 
nen voordragen. 


Is eveneens onontvankelijk, het 
verzet tegen een arrest dat een ver- 
zet heeft afgewezen. 


ART. 41 tot 45. 


Het verzet moet aan zekere vorm- 
en termijnvoorwaarden voldoen. 


Het is slechts binnen dertig dagen 
na de betekening van het arrest ont- 
vankelijk. 


Het verzet wordt gedaan bij ver- 
zoekschrift dat overeenkomstig de 
artikelen 1 en 2 gesteld en aan de 
griffie van de Raad van State gezon- 
den wordt. Het vermeldt de omstan- 
digheden die het de eiser in verzet 
onmogelijk hebben gemaakt zich te 
verdedigen. De griffier zendt een 
afschrift er van aan de verweerder 
in verzet, die dus onmiddeilijk in 
kennis gesteld wordt van het verzet 
en die van meet af al zijn bezwaren 
kan doen gelden. Hij kan bovendien 
binnen vijftien dagen een memorie 
van antwoord aan de griffie laten 
geworden. Deze termijnen kunnen 
niet verlengd worden. 


Bij het verstrijken van de termijn, 
voorzien voor het overmaken van de 
memorie, berecht de kamer de zaak 
zoals bepaald bij de artikelen 12 en 
voigende. 


HOOFDSTUK II. 
Het derden-verzet. 


Arr. 47 en 48. 


Kunnen derden-verzet aantekenen, 
Zi] die verzet willen doen tegen arres- 
ten die hun rechten benadelen en bij 
dewelke noch zij, noch diegenen die 
zij vertegenwoordigen, partij zijn 
geweest. 
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Ïl n’est pas possible de réserver la 
tierce oposition à toutes les person- 
nes envers lesquelles l’arrêt du Con- 
seil d'Etat pourrait être invoqué. Les 
tierces oppositions se succéderaient 
sans limites dans le temps. Ce serait 
porter atteinte à l'intérêt public qui 
s’attache à la stabilité des décisions 
administratives et mettre en péril 
j’autorité de la chose jugée erga on- 
nes, qui s'attache aux arrêts d’annu- 
lation du Conseil d Etat. 


Quiconque a connaissance d’un li- 
tige porté devant le Conseil d'Etat et 
dont la solution peut préjudicier à 
ses droits, peut intervenir dans ce 
débat. 


Quant au caractère non suspensif 
de la tierce opposition, les principes 
en ont été exposés au chapitre des 
oppositions. 


La tierce opposition n'est pas rece- 
vable de la part de ceux qui se sont 
abstenus volontairement dans le liti- 
ge alors qu'ils en avaient connaissan- 
ce et qu’ils pouvaient y intervenir. 


La connaissance du litige par les 
tiers opposants éventuels résultera de 
l’instruction. 


De même que l’opposition, et pour 
des motifs analogues, la tierce oppo- 
sition n’est recevable que contre les 
arrêts rendus en vertu des articles 9 
et 10 de la loi, à l’exception de ceux 
prononcés sur les recours prévus à 
l’article 76 de la loi électorale com- 
munale. 


ArT. 49 et 50. 


Lorsque l’arrêt est publié, le tiers 
opposant ne peut en ignorer l’exis- 
tence. À défaut de publication, cette 
existence lui sera ‘révélée par les 
mesures d’exécution. C'est dès le 
moment où il aura pu en avoir con- 





Het is niet mogelijk alle personen 
tegen dewelke het arrest van de Raad 
van State zou kunnen ingeroepen 
worden, tot het derden-verzet toe te 
laten. Deze rechtsmiddelen zouden 
gedurende onbepaalde tijd kunnen 
aangewend worden. Zulks zou het 
openbaar belang dat aan de zeker- 
heid der administratieve beslissingen 
verbonden is, schaden en zou het 
gezag in gevaar brengen dat eigen 
is aan de arresten tot vernietiging 
door de Raad van State verleend en 
erga omnes kracht van gewijsde 
hebbende. 


Al wie kennis heeft van een aan de 
Raad van State voorgelegd geschil 
waarvan de oplossing zijn rechten 
kan schaden, kan in het debat tussen- 
komen. 


Wat het niet schorsend karakter 
van het derden-verzet betreft, zijn 
de principes er van uiteengezet ge- 
weest in het hoofdstuk dat handelt 
over het verzet. 


Het derden-verzet is niet ontvan- 
kelijk vanwege diegenen die vrijwil- 
lig verzuimd hebben tussen te komen 
in het geschil waarvan zij nochtans 
kennis hadden en waarin zij konden 
tussenkomen. 


Uit het onderzoek zaf blijken of de 
gebeurlijke eisers in derden-verzet 
kennis hadden van het geschil. 


Zoals het verzet, en om gelijkaar- 
dige redenen, is ook het derden-ver- 
zet enkel ontvankelijk tegen de ar- 
resten gewezen op grond van de ar- 
tikelen 9 en 10 van de wet, met uit- 
zondering van de arresten gewezen 
op beroepen voorzien bij artikel 76 
van de gemeentekieswet. | 


ART. 49 en 50. 


* 


Wanneer het arrest bekendge- 


maakt wordt kan de eiser in derden- 
verzet hiervan niet onwetend zijn. 
Bij onstentenis van bekendmaking 
zal het arrest hem door de uitvoe- 
ringsmaatregelen ter kennis worden 
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naissance, soit par la publication, 
soit par l’exécution, que court le dé- 
jai de trente jours dans lequel il lui 
est loisible de former sa tierce oppc- 
sition, dans la forme prévue. 


TITRE VI. 
DES INCIDENTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
De l'inscription de faux. 


ART. 51. 


Il se peut qu’une des parties argue 
de faux une pièce produite. Dans ce 
cas, il sera demandé à la partie qui 
l’a produite si elle entend s’en servir. 
Dans l’affirmative, le Conseil appré- 
ciera si la pièce est essentielle pour 
la décision définitive. Si tel est son 
avis, le Conseil surseoira à statuer 
jusqu’après le jugement de faux par 
la juridiction compétente. Ce sys- 
tème permet de ne retarder la solu- 
tion du litige que dans le cas où il 
apparaît que la pièce présente un 
intérêt pour la décision définitive. 


CHAPITRE II. 
De l'intervention. 
Art. 52 à 54. 


Il est de bonne justice de permet- 
tre à ceux qui ont un intérêt à la 
solution d’un litige auquel ils ne sont 
pas partie d'y intervenir volontaire- 
ment. 


De même, une partie peut avoir un 
intérêt à forcer un tiers à être au 
débat, afin de vider un litige éventuel 
dont la solution dépendra de la con- 
testation en cours. 





gebracht. De termijn van dertig da- 
gen waarbinnen hij derden-verzet 
kan aantekenen. volgens de voorge- 
schreven vormen, gaat in op het 
ogenblik dat hij, hetzij door de be- 
kendmaking, hetzij door de uitvoe- 
ring, kennis van het arrest heeft 
kunnen hebben. 


TITEL VE 
TUSSENGESCHILLEN. 


HOOFDSTUK EEN. 
Inschrijving van valsheid. 
ART. 91. 


. Een parti] kan een overgelegd stuk 
van valsheid betichten. In dit geval 
wordt aan de partij die het stuk 
overgelegd heeft gevraagd of zij van 
dit stuk zal gebruik maken. In be- 
vestigend geval zal de raad oordelen 
of het stuk voor de uiteindelijke op- 
lossing van het geschil van wezenlijk 
belang is. Zo ja, zal de raad het ge- 
ding schorsen tot het bevoegd rechts- 
college over de valsheid vonnis heeft 
geveld. Deze regeling laat toe de op- 
lossing van het geschil niet te ver- 
tragen tenzij het stuk belangrijk 
schijnt te zijn voor de eindbeslissing. 


HOOFDSTUK Il. 
De tussenkomst. 
ART. 52 tot 54. 


Het behoort tot een goede rechts- 
bedeling dat vrijwillig mag worden 
tussen gekomen door diegenen wier 
belangen betrokken zijn bij] de op- 
lossing van een geschil, waarbi]j Ze 
geen partij Zijn. 


Een partij kan er insgelijks belang 
bij hebben een derde in het debat te 
betrekken om aldus een gebeurlijk 
geschil te besiechten waarvan de op- 
lossing van de hangende betwisting 
afhangt. 
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_. La matière est complexe et elle 
l’est encore davantage en droit ad- 
ministratif. 


Qu'il s’agisse d’injonctions du gou- 
vernement à la commune, ou d’ap- 
probations par le Roi de délibéra- 
tions du conseil communal, pour ne 
citer que deux exemples. il se peut 
que le requérant n'ait mis en cause 
qu’une des deux autorités alors que 
la saine appréciation du litige peut 
exiger que l’autre autorité puisse 
participer à l’instance ou être con- 
trainte à le faire. 


Il] en est de même en matière 
d’avis. 


Or, il est possible qu’au moment 
où la décision du Conseil fait appa- 
raître cette nécessité, des délais en- 
traînant la forclusion sont expirés. 


C'est pourquoi il faut admettre 
l'intervention volontaire ou forcée en 
cours d'instance. 


Toutefois, cette mesure pourrait, 
dans certains cas. se révéler peu dé- 
sirable, parce qu’elle obligerait une 
autorité manifestement hors cause à 
intervenir aux débats. 


C'est pour empêcher des procédu- 
res téméraires et vexatoires que l'ar- 
ticle 54 soumet au contrôle du Con- 
seil la recevabilité de la demande en 
intervention. 


Il résulte, d’autre part, de l’éco- 
nomie des textes que ce sont toujours 
les parties ou des tiers qui doivent 
requérir l’intervention. 


Le Conseil d'Etat ne possède pas le 
droit de poursuite et c’est pourquoi 
il ne pouvait être question de iui 
permettre d’appeler des tiers à jia 
cause. 


Il va de soi qu’il conserve la facul- 
té de s’éclairer auprès des autorités 
et administrations tierces sur les 
éléments du litige. 


Het vraagstuk is ingewikkeld, en 
is zulks nog meer in administratief 
recht. 


Wanneer het bij voorbeeld gaat 
om een bevel van dé regering aan de 
gemeente of om de goedkeuring door 
de Koning van een beslissing van de 
gemeenteraad, kan het gebeuren dat 
de verzoeker slechts een der twee 
overheden betrokken heeft, ofschoon 
om tot een juiste beoordeling van het 
geschil te komen, de andere overheid 
aan het geding zou moeten kunnen 
deelnemen, of zelfs daartoe verplicht 
worden. 


Zulks geldt ook voor de adviesza- 
ken. 


Het is echter mogelijk dat wan- 
neer de beslissing van de Raad van 
State van deze noodzaak doet blijken, 
de termijnen van verval verstreken 
zijn. 

De mogelijkheid van vrijwillige of 
verplichte tussenkomst gedurende 
het geding is dus geboden. 


Deze maatregel kan echter in som- 
mige gevallen als ongewenst voorko- 
men omdat hij een overheid zou 
dwingen tussen te komen in débatten, 


1S. 


Om roekeloze en tergende rechts- 
plegingen te voorkomen onderwerpt 
artikel 54 de ontvankelijkheid der 
vraag tot tussenkomst aan het toe- 
zicht van de Raad van State. 


Uit de samenhang der teksten 
blijkt anderzijds dat het steeds de 
partijen of derden zijn die de tussen- 
komst moeten vorderen. 


De Raad van State heeft geen 
recht van vervolging; er kan dus 
a spraak zijn hem toe te laten 
erden in het geding te betrekken. 


Hij behoudt echter vanzelfspre- 
kend het recht om bij niet betrokken 
overheden en administraties inlich- 
tingen in te winnen nopens de be- 
standdeien van het geschil. 
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CHAPITRE TITI. 


De la reprise d'instance. 


ART. 55 à 57. 


Ces articles règlent les modalités 
de la reprise d'instance en cas de 
décès d’une partie avant la clôture 
des débats. 


- La reprise d'instance par les héri- 
tiers se fait par requête. Ils disposent 
des délais pour faire inventaire et 
délibérer, avant de reprendre lin- 
stance mue par leur ayant cause de- 
vant le Conseil d’Etat. 


Il peut se faire que l'intérêt public 
ne permette pas de différer la solu- 
tion du litige pendant plusieurs mois. 
Dans ces cas urgents, le Conseil 
d'Etat pourra statuer sans attendre 
l'expiration des délais prévus. 


En application de l’article 92, les 
communications et les notifications 
émanant du Conseil d'Etat sont vala- 
blement faites au domicile du défunt 
et aux ayants droit collectivement, 
sans désignation des noms et quali- 
tés, tant qu’il n’y a pas reprise d’in- 
stance. 


Si aucun ayant droit du défunt ne 
reprend volontairement l'instance, la 
partie adverse, si elle a connaissance 
du décès, peut déposer requête en re- 
prise d’instance. 


Art. 58. 


Dans les autres cas où il y a lieu à 
reprise d'instance, il suffira que le 
représentant légal en fasse la décla- 
ration au greffe. 





HOOFDSTUK III. 


De hervatting van het rechtsyeding. 


Art. 55 tot 57. 


Deze artike!en regelen de modali- 
teiten van de hervatting van het 
rechtsgeding bij het overlijden van 
een parti], voôr de sluiting der de- 
batten. 


De erfgenamen hervatten het 
rechtsgeding bij een verzoekschrift. 
Zij zullen beschikken over de termij- 
nen voor hetopmaken van inventaris 
en voor beraad, vooraleer het geding 
te hervatten dat voor hun rechts- 
voorganger bij de Raad van State 
werd ingesteld. 


Een uitstel van de oplossing van 
het geschil gedurende meerdere 
maanden kan tegen het openbaar be- 
lang indruisen. Zonder het verstrij- 
ken der voorziene termijnen af te 
wachten kan de Raad van State in 
deze spoedeisende gevallen uitspraak 
doen. 


Zolang de rechtspleging niet her- 
vat is, worden, bij toepassing van 
artikel 92, de mededelingen en de be- 
tekeningen uitgaande van de Raad 
van State, geldig ter woonplaats van 
de overledene. gezamenlijk en zonder 
vermelding van namen en hoedanig- 
heid aan de rechthebbenden gedaan. 


Zo geen rechthebbende van de 
overledene vrijwillig het rechtsge- 
ding hervat, kan de tegenpartij die 
van het overlijden kennis heeft een 
verzoekschrift tot hervatting van het 
geding neerleggen. 


ART. 58. 


In de andere gevallen waarin 
grond tot hervatting van het geding 
bestaat, zal de verklaring er van ter 
griffie door de wettelijke vertegen- 
woordiger voldoende zijn. 
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Il en sera ainsi du curateur de la. 


faillite, de l'administrateur provisoi- 
re d’un aliéné ou du tuteur. 


CHAPITRE IV. 


Du désistement. 


ART. 59. 


Lorsqu'il y aura renonciation ex- 
presse à la demande, la chambre 
saisie appréciera s’il y a lieu de dé- 
créter le désistement. 


CHAPITRE V. 
De la connexité. 
ART. 60. 


S'il y a lieu de statuer par un seul 
et même arrêt sur plusieurs affaires 
pendantes devant des chambres dif- 
férentes, le premier président peut, 
d'office, ou à la demande de l’audi- 
teur général ou des parties, désigner 
par ordonnance la chambre qui en 
connaîtra. 


La jonction n'aura pas pour effet 
de réduire les délais dont bénéficient 
les parties. 


Lorsqu’il s’agit d’affaires pen- 
dantes devant la même chambre, la 
Jonction peut en être ordonnée par 
la chambre saisie. 


CHAPITRE VI. 
De la récusation. 
Art. 61 à 65. 


En application du second alinéa 
de l’article 22 de la loi, l’article 61 
dispose que les membres de la section 
d'administration peuvent être récu- 
sés s’ils ont donné leur avis comme 
membres de la section de législation 


. 
PP (mg 


Dit geldt ook voor de faillisse- 
mentsceurator, de voorlopige bewind- 
voerder over de goederen van een 
krankzinnige en de voogd. 


HOOFDSTUK IV. 
De afstand van het geding. 


Arr. 59. 


Wanneer uitdrukkelijk  afstand 
wordt gedaan van de vraag zal de 
kamer bij wie de zaak aanhangig is, 
oordelen of er grond bestaat de af- 
stand van het geding te bevelen. 


HOOFDSTUK V. 
De verknochtheid. 
ART. 60. 


Zo eenzelfde arrest uitspraak 
moet doen over meerdere zaken die 
bij verschillende kamers aanhangig 
zijn, kan de eerste-voorzitter, hetzij 
van ambtswege, hetzi]j op verzoek 


van de auditeur-generaal of van de: 


partijen, bij bevel, de kamer aanwij- 
zen die van de zaak zal kennis nemen. 


De samenvoeging zal de inkorting 
van de termijnen waarover de par- 
tijen beschikken niet ten gevolge 
hebben. 


Geldt het zaken die bij dezelfde 
kamer aanhangig zijn, dan kan de 
samenvoeging er van door de kamer 
bevolen worden. 


HOOFDSTUK VI. 
De wraking. 
ART. 61 tot 65. 


Bij toepassing van artikel 22, al. 2, 
van de wet, bepaalt artikel 61 dat de 
leden van de afdeling administratie 
gewraakt kunnen worden indien 2e, 
als leden van de afdeling wetgeving, 
advies hebben uitgebracht over de 
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sur les arrêtés, décrets ou règlements 
dont l’annulation est demanuée à la 
chambre dont ils font partie. Aux 
termes de l’article 62, ils peuvent 
être récusés pour les causes qui don- 
nent lieu à récusation, d’après les 
articles 378 et 379 du Code de pro- 
cédure civile. 


TITRE VII. 


DES DEPENS 
ET DU « PRO DEO ». 


CHAPITRE PREMIER. 
Des dépens. 


L'article 21 de la loi confère au 
Roi le pouvoir de fixer le tarif des 
frais et dépens, ainsi que les droits 
de timbre et d'enregistrement. 


ART. 66 à 68. 


Ces articles énumèrent les dépens 
et règlent les avances et consigna- 
tions. 


ART. 70. 


Le présent arrêté établit, à titre de 
contribution aux frais, une taxe qui, 
aux. termes de l’article 70, frappe 
les requêtes introductives fondées 
sur les articles 7, $ 1‘, 9 et 10, 2°, de 
la loi, ainsi que les requêtes en oppo- 
sition, en tierce opposition, et jies 
requêtes en intervention. 


La taxe établie par l’article 70 ne 
s'applique ni aux requêtes tendant à 
faire trancher par le Conseil d'Etat, 
conformément à l’article 8 de la loi, 
les difficultés relatives à la compé- 
tence respective des autorités pro- 
vinciales et communales ou des éta- 
blissements publics, ni aux requêtes 
introductives d’un recours fondé sur 
l’article 10, 1°, 3° et 4° de la loi. 





besluiten, decreten en reglementen 
Wwaarvan de nietigverklaring ge- 
vraagd wordt aan de kamer waarin 
zij zetelen. Ze kunnen bovendien, 
volgens artikel 62, nog gewraakt 
worden om de redenen die, luidens 
de artikelen 378 en 379 van het Wet- 
boek van Burgerlijke Rechtspleging 
tot wraking aanleiding geven. 


TITEL VII. à 


KOSTEN 
EN « PRO DEO ». 


HOOFDSTUK EEN. 
De kosten. 


Artikel 21 van de wet maakt de 
Koning bevoegd om het tarief der 
kosten en uitgaven alsmede de zegel- 
en registratierechten te bepalen. 


ArT. 66 tot 68. 


Deze artikelen sommen de kosten 
op en regelen de voorschotten en con- 
signaties. 


ART. 70. 


Artikel 70 bepaalt dat, als bijdra- 
ge in de kosten, de verzoekschriften 
gegrond op de artikelen 7, $ 1, 9 en 
10, 2', van de wet, alsmede de ver:- 
zoekschritfen tot verzet of tot der- 
den-verzet en de verzoekschriften tot 
tussenkomst, aanleiding geven tot de 
betaling van een recht. 


Het bij artikel 70 voorziene recht 
is niet van toepassing op de verzoek- 
schriften waarbi], overeenkomstig 
artikel 8 van de wet, de moeilijk- 
heden betreffende de respectieve be- 
voegheid van de provinciale en ge- 
meentelijke overheden of van de 
openbare instellingen aan de Raad 
van State worden voorgeiegd. Het is 
evenmin van toepassing op de ver- 
zoekschriften waarbij een beroep op 
grond van artikel 10, 1°, 3° en 4’, van 
de wet wordt ingesteld. 
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Le montant de la taxe est fixé à 
300 francs. Les requêtes en interven- 
tion sont soumises au paiement d’une 
taxe de 150 francs. 


Ces taxes ont un caractère forfai- 
taire. 


Dans l’état actuel de la législation 
fiscale, non seulement les requêtes 
adressées au Conseil d'Etat ne sont 
pas soumises au droit de timbre, 
mais encore les différents actes de 
la procédure, y compris-l’avis, l’or- 
donnance ou l’arrêt du Conseil d'Etat 
ne sont soumis à aucun droit de gref- 
fe ou d'enregistrement. | 


ART. 71. 


Bien qu’elle ne constitue pas un 
droit de timbre proprement dit, mais 
un droit spécial, dû à titre de contri- 
bution aux frais de procédure devant 
le Conseil d'Etat, la taxe établie par 
l’article 70 s’acquitte au moyen de 
timbres adhésifs, du type prévu pour 
la perception des droits de timbre. 
Le mode de perception de la taxe est 
ainsi des plus simples : le requérant 
se borne à apposer et à annuler lui- 
même sur la requête, avant l'envoi 
au greffe des timbres adhésifs, à 
concurrence du montant de la taxe. 
Lorsque le requérant réside au Congo 
Belge ou dans les territoires du Ru- 
anda-Urundi; la taxe peut exception- 
nellement être acquittée, au moyen 
d’un versement au compte de chèques 
postaux du greffe du Conseil (comp- 
te de chèques postaux : « Greffe du 
Conseil d'Etat », n° 2621.48). 


Le greffier se charge, dans cette 
éventualité, d’apposer et d’annuler 
lui-même les timbres adhésifs. 


ART. 72. 


La taxe prévue à cet article n’est 
pas comprise parmi les dépens : elle 
est destinée à rémunérer le service 
rendu à quiconque sollicite la déli- 
vrance d’une expédition, d’une copie 


Het bedrag van het recht is vast- 
gesteld op 300 frank. De verzoek- 
schritten tot tussenkomst zijn onder- 
worpen aan een recht van 150 frank. 


Deze rechten zijn van forfaitaire- 
aard. 


Niet alleen zijn in de huidige stand 
van de fiscale wetgeving, de verzoek- 
schriften gericht tot de Raad van 
State, niet onderworpen aan het ze- 
gelrecht, maar ook op de verschillen- 


de procesakten, waaronder het ad- 


vies, het bevel of het arrest van de 
Raad van State worden geen griffie- 
of registratierechten geheven. 


ART. 71. 


Alhoewel het bij artikel 70 voor- 
ziene recht geen eigenlijk zegelrecht 
is maar een speciaal recht tot bij- 
drage in de kosten van rechtspleging 
voor de Raad van State, wordt dit 


recht betaald door middel van plak- : 


zegels van het type zoals voorzien bij 
heffing der zegelrechten. De wijze 
van heffing van het recht is aldus 
zeer eenvoudig : vooraleer hij zijn 
verzoekschrift aan de griffie zendt, 
brengt de verzoeker zelf, tot beloop 
van het bedrag van het recht, de 
plakzegels erop aan en maakt ze on- 
bruikbaar. Zo de verzoeker in Bel- 
gisch Congo of in de gebieden van 
Ruanda-Urundi woont, kan het recht 
bij uitzondering betaald worden door 
middel van een storting op de post- 
checkrekening van de griffie van de 
Raad van State (postcheckrekening : 
« Griffie van de Raad van State », 
n' 2621.48). 


In dit geval worden de plakzegels 
door de griffier zelf aangebracht en 
onbruikbaar gemaakt. 


ART. 72. 


Het recht bij dit artikel voorzien, 
is niet begrepen in de kosten: het is 
bedoeld als vergoeding van de dienst 
bewezen aan al wie de aflevering 
vraagt van de uitgifte, een afschrift 


Per 
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ou d’un extrait, signé ou non signé, 
d’un document reposant au greffe. 
Le paiement de la taxe, dont le taux 
est fixé à 20 francs par rôle, est éga- 


lement constaté par l'apposition et : 


l'annulation de timbres fiscaux, à 
effectuer par le greffier. 


Lorsque ces expéditions, copies ou 
extraits sont signés, leur délivrance 
à un particulier donne, en outre, ou- 
verture à un droit de timbre fixe de 
20 francs, sans égard au nombre de 
rôles — par application des arti- 
cles 8, 22°, et 19 du Code des droits 
de timbre. 


Par contre, la taxe prévue par l’ar- 
ticle 72 n’est pas applicable lorsque 
la copie est demandée soit par une 
autorité judiciaire, soit par une ad- 
ministration de l’Etat ou de la Colo- 
nie, pour servir de renseignement: 
administratifs, ou encore lorsque 
l'expédition, la copie ou l’extrait est 
délivré par le greffier, sans avoir été 
spécialement demandé par l’intéres- 
gé. En effet, l’article 72 exclut ex- 
pressément du champ d’application 
de la taxe, la délivrance de toute co- 
pie effectuée, en cours d'instance, en 
exécution des diverses dispositions 
qui prévoient une notification d’of- 
fice par le greffier. 


Echappent dès lors à la taxe pré- 
vue par l’article 72, les copies des 
procès-verbaux, d’ordonnances, ou 
d’autres décisions, de l'avis ou de 
l’arrêt du Conseil d’Etat, dont Ia no- 
tification est ordonnée notamment 
par les articles 9, 20, 36, 38, 54, 60, 
91 et 92 du présent arrêté. 


Toutefois, dans ces divers cas, le 
droit de timbre fixe de 20 francs 
prévu par l’article 8, 22°, du Code 
des droits de timbre peut être exigi- 
ble, notamment sur l’exemplaire des- 
tiné au particulier, auteur de Ïa re- 
quête introductive de l'instance. En 





of een uittreksel, hetzij getekend of 
niet, van een op de griffie berustend 
bescheid, De betaling van het recht 
waarvan het bedrag op 20 frank per 
rol is bepaald, wordt eveneens vast- 
gesteld door het aanbrengen en on- 
bruikbaar maken der fiscale zegels 
door de griffier. 


Bij toepassing van de artikelen &, 
22°, en 19 van het Wetboek der zegel- 
rechten en zonder rekening te hou- 
den met het aantal rollen geeft de 
aflevering aan een particulier van 
getekende uitgiften, afschriften of 
uittreksels bovendien aanleiding tot 
de heffing van een vast zegeirecht 
van 20 frank. 


Het recht voorzien bij artikel 72 
is nochtans niet van toepassing 70 
het afschrift ten titel van adminis- 
tratieve inlichting gevraagd wordt, 
hetzij door een rechterlijk overheid, 
hetzij door een Rijks- of koloniaal 
bestuur of nog zo de uitgifte, het 
afschrift of het uittreksel zonder 
uitdrukkelijk aanvraag van ce Le- 
langhebbende door de griffier wordt 
afgeleverd. De aflevering immers, 
in de loop van het geding, van een 
afschrift bij toepassing van de ver- 
scheidene bepalingen die een beteke- 
ning van ambtswege door de griffier 
voorzien, wordt door artikel 72 uit- 
drukkelijk uit het toepassingsgebied 
van het recht gesloten. 


De afschriften van de processen- 
verbaal, bevelschriften of andere be- 
slissingen, van het advies of arrest 
van de Raad van State, waarvan de 
betekening door de artikelen 9, 20, 
36, 38, 54, 60, 91 en 92 namelijk van 
dit besluit, bevolen wordt, vallen dus 
niet onder de toepassing van het 
recht voorzien bij artikel 72. 


Nochtans kan in deze verscheide- 
ne gevallen de betaling van het vast 
zegelrecht van 20 frank, voorzien bij 
artikel 8, 22° van het Wetboek der 
zegelrechten verschuldigd zijn, en 
wel voor het exemplaar bestemd 
voor de particulier die het inleidend 
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effet, l’article 8, 22° du Code des 
droits de timbre soumet à un droit 
fixe de 20 francs les expéditions, co- 
pies ou extraits d’actes ou de docu- 
ments quelconques délivrés à des 
particuliers par les administrations 
de l’Etat, des provinces, des commu- 
nes et des établissements publics, à 
l'exclusion de ceux qui sont délivrés 
d'office à titre de notification. 


Aux termes du rapport du Régent 
qui précède le Code des droits de 
timbre, une copie peut être considé- 
rée comme délivrée d'office à titre 
de notification, lorsque, remise à 
une personne qui n’a rien sollicité, 
elle tend à lui donner simplement 
connaissance. d’une décision prise ou 
d'une mesure ordonnée par l’autorité 
compétente. 


Il n’y aura pas délivrance d'office 
au sens de l’article 8, 22° poursuit le 
rapport au Régent, si la copie mar-- 
que l’aboutissement même défavora- 
ble «d’une instance administrative 
mue par l'intéressé; en pareil cas, 
on doit présumer que la demande 


d’un titre est implicitement incluse ‘ 


dans l’action ou la réclamation. 


Lorsque le droit de timbre fixe de 
20 francs prévu par l’article 8, 22°, 
du Code des droits de timbre est 
exigible, notamment, dans les divers 


cas où Ja notification d’un acte est. 


ordonnée par l'arrêté sur la procé- 
dure devant le Conseil d'Etat, il est 
logique de comprendre ce droit par- 
mi les dépens, et telle est la portée 
du 2° de l’article 66 du présent arrêté. 


? 


Enfin, il peut être utile de signaler 
que ni la taxe prévue par l’article 72. 
ni le droit de timbre proprement dit 
ne sont exigibles sur les copies de 
requêtes et mémoires certifiées con- 
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verzoekschrift opstelde. Behoudens 
deze welke van ambtswege ter bete- 
kerning worden afgeleverd, geven im- 
mers de uitgiften, afschriften of uit- 
treksels van om het even welke akten 
of bescheiden die door de Rijks-, 
provincie- of gemeentebesturen of 
openbare instellingen aan de parti- 
culieren worden afgeleverd, aanlei- 
ding tot de betaling van een vast 
zegelrecht van 20 frank, dit op 
grond van artikel 8, 22° van het Wet- 
boek der zegelrechten. 


Luidens het verslag aan de Regent 
dat het Wetboek der zegelrechten 
voorafgaat, mag een afschrift als 
van ambtswege ter betekening afge- 
leverd beschouwd worden z0o het aan 
een persoon die niets gevraagd heeft 
overgemaakt wordt en er toe strekt 
hem eenvoudig kennis te geven van 
een door de bevoegde overheid geno- 
men beslissing of bevolen maatregel. 


Er zal, naar de zin van artikel 8, 
22° geen aflevering van ambtswege 
Zijn,.Zo gaat het verslag aan de Re- 
gent verder, wanneer het afschrift 
de zelfs ongunstige afloop van een 
door de belanghebbende ingesteld 
geding, laat kennen. In dergelijk ge- 
val, dient vermoed dat de aanvraag 
om een bewi]s stilzwijgend in de vor- 
dering of het bezwaarschrift is ir- 
gesloten. 


Wanneer het vast zegelrecht van 
20 frank, voorzien bij artikel 8, 22° 
van het Wetboek der zegelrechten, 
eilsbaar is en wel in de verscheidene 
gevallen waar de hetekening van een 
akte bevolen wordt door het besluit 
tot regeling van de rechtspleging 
voor de Raad van State, is het lo- 
gisch dit recht in de kosten te be- 
grijpen. Zodanig is dan ook de draag- 
wijdte van artikel 66, 2’ van dit be- 
sluit. 


Het kan ten slotte nuttig zijn aan 
te stippen dat noch het recht vonr- 
zien bij artikel 72, noch het eigenlijk 
zegelrecht eisbaar zijn op de kopieën 
van de verzoekschriften en memories 
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formes par leurs auteurs, et trans- 
mises à l'adversaire par le greffier, 
par application des articles 6, 7, 14, 
44, 45, 50, 56 et 85 de l'arrêté. 


Indépendamment des taxes pré- 
vues à l’article 70 du présent arrêté 
et du droit de timbre proprement dit, 
dans les cas exceptionnels où il sera 
exigible, les dépens comprennent 
encore, aux termes de l’article 66, les 
honoraires et déboursés des experts 
et les taxes des témoins. 


ART. 783 à 76. 


En ce qui concerne les experts, 
lorsque ceux-ci ont établi l’état de 
leurs honoraires et déboursés. cet 
état est taxé par un des membres de 
la chambre. 


En cas de contestation, il est sta- 


tué souverainement par la chambre. 


L'article 76 de l'arrêté s'inspire, 
à cet égärd, des principes de l’arti- 
cle 79 du tarif criminel, tels qu'ils 
ont été interprêtés par la Cour de 
Cassation, dans ses arrêts du 19 no- 
vembre 1942 et du 20 février 1947. 
(Pas. 1942-1-293 et 1947-1-78). 


ART. 71. 


La taxe aux témoins est fixée uni- 
formément à 50 francs par comparu- 
tion, indépendamment des frais de 
transport par la voie la moins oné- 
reuse. 


Les articles 67, 68 et 69 détermi- 
nent les principes qui règlent l’avan- 
ce, la liquidation et le paiement des 
dépens. 


En principe, les dépens sont tou- 
jours avancés par le requérant et ia 
consignation d’une provision peut 
être ordonnée, soit par le membre du 
Conseil qui, aux termes de l’arti- 
cle 20, a qualité pour désigner l’ex- 
pert, soit par une chambre du Con- 
seil. 


‘ die, bij toepassing van de artikelen 6, 


7, 14, 44, 45, 50, 56 en 85 van 
dit besluit, door hun opstellers voor 


_eensluidend gewaarmerkt en door de 


griffier aan de tegenparti] overge- 
maakt worden. 


Benevens de rechten voorzien bij 
artikel 70 van dit besluit en het 
eigenlijk zegelrecht, in de uitzonde- 
ringsgevallen waar het zal eisbaar 
zijn, omvatten de kosten, luidens ar- 
tikel 66, nog de erelonen en de ver:- 
schotten van de deskundigen en het 
getuigengeld. 


ART. 13 tot 76. 


Wat de deskundigen betreft, wordt 
de door hen opgemaakte staat van 
erelonen en verschotten, door een lid 
van de kamer begroot. 


In geval van betwisting, doet de 
Kamer uitspraak in laatste aanleg. 


Artikel 76 van dit besluit wordt te 
dien opzichte ingegeven door de prin- 
cipes van artikel 79 van het crimi- 
neel tarief zoals deze door het of 
van Verbreking nader werden ver- 
klaard in zijn arresten van 19 No- 
vember 1942 en van 20 Februari 
1947 (Pas. 1942-1-293 en 1947-1-78). 


Arr. 71. 


Het getuigengeld wordt eenvor- 
mig vastgesteld op 50 frank per 
verschijning, onverminderd de kos- 
ten van verplaatsing op de voo:de- 
ligste wijze. 


De artikelen 67, 68 en 69 bepalen 
de principes die het voorschieten, 
begroten en betalen van de kosten 
regelen. 


In principe worden de kosten door 
de verzoeker voorgeschoten en de 
consignatie van een voorschot kan 
bevolen worden, hetzij door het lid 
van de Raad dat, luidens artikel 20, 
de deskundige kan aanstellen, hetzi) 
door een kamer van de Raad. 
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Il n’est dérogé à cette règle qu'en 
faveur des personnes de droit pubiic 
à la décharge desquelles l’adminis- 
tration de l’enregistrement et des do- 
maines fait l’avance des dépens. 


La liquidation des dépens est faite 
soit par l'avis, soit par l’arrêt du 
Conseil d'Etat. 


En ce qui concerne le paiement des 
dépens, le projet établit une distinc- 
tion essentielle suivant que le Conseil 
d'Etat est saisi d’une demande d'avis 
fondée sur l’article 7, $ 1, de la loi 
ou qu’il est appelé à statuer par voie 
d'arrêt. 


Dans le premier cas, le Conseil se 
prononce par voie d’avis sur le point 
de savoir par qui et dans queile me- 
sure les dépens doivent être suppor- 
tés. 


Cete règle est fondée sur le prin- 
cipe suivant lequel la décision sur 
les frais est l'accessoire de la déci- 
sion principale. 


L'article 7, $ 1°, de la loi permet 
exclusivement au Conseil d'Etat de 
se prononcer, en équité, par voie 
d'avis motivé, sur la demande d’in- 
demnité. C'est pourquoi le Conseil 
est appelé à se prononcer de la meme 
manière, c’est-à-dire par voie d'avis 
motivé, sur les dépens résultant de 
la procédure engagée. 


L'article 68 est relatif aux cas où 
le Conseil d’Etat statue par voie 
d'arrêt. 


Dans cette éventualité, le Conseil 
tranche la question des dépens en 
même temps qu’il statue sur le re- 
cours. 


Le principe qui a servi de guide à 
l'élaboration de cette règle est en- 
core celui suivant lequel la décision 
sur les dépens constitue l’accessoire 
de la décision principale. 


Op deze regel wordt slechts uit- 
zondering gemaakt ten voordele van 
de publiekrechtelijke personen voor 
wie het bestuur der registratie en 
domeinen de kosten voorschiet. 


Het advies of arest van de Raad 
van State begroot de kosten. 


Wat de betaling der kosten betreft, 
maakt het ontwerp een essentieel 
onderscheid naar gelang een vraag 
om advies gegrond op artikei 7, $ 1, 
van de wet aanhangig is gemaakt bi) 
de Raad van State of deze bi] wijze 
van arrest moet uitspraak doen. 


In het eerste geval, spreekt de 
Raad van State zich bi] wijze van 
advies uit over de vraag door wie en 
in welke mate de kosten moeten wor- 
den gedragen. 


Deze regel is gegrond op het prin- 
cipe volgens hetwelk de beslissing 
betreffende de kosten, bijzaak is van 
de hoofdbeslissing. 


Artikel 7, $ 1, van de wet verleent 
aan de Raad van State uitsluitend de 
bevoegdheid om zich, naar billiijk- 
heid en bij wijze van gemotiveerd 
advies, over de vraag tot vergoeding 
uit te spreken.. Daarom zal de Raad 
zich op dezelfde manier, namelijk bi) 
wijze van gemotiveerd advies over 
de kosten uitspreken die uit de inge- 
stelde procedure voortvloeien. 


Artikel 68 betreft de gevallen 
waarin de Raad van State uitspraak 
doet bij wijze van arresten. 


In dit geval treft de Raad, terzelf- 
dertijd als het uitspraak doet over 
het ingesteld beroep, een beslissing 
betreffende de kosten. 


Het principe volgens hetwelk de 
beslissing betreffende de kosten bii- 
zaak is van de hoofdbeslissing, heeft 
ook bij het stellen van deze regel als 
leidraad gediend. 
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Le présent arrêté ne déroge en 
rien aux dispositions de l’arrêté 
royal du 31 mars 1892, qui règlent la 
procédure à suivre pour les enquêtes 
en matière d assistance publique ain- 
si que le taux des indemnités à 
allouer aux témoins et aux experts. 
Ces dispositions particulières conti- 
nueront à recevoir leur application. 


CHAPITRE IL. 
Du « pro deo ». . 
Arr. 78 à 83. 


Ces articles, relatifs au Pro Deo, 
écartent tout formalisme et permet- 
tent au président de la chambre 
saisie par la requête ou par une de- 
mande formulée en cours d'instance 
de statuer, sans procédure, sur cette 
demande. Le président entend les 
parties s’il le juge nécessaire. Sa dé- 
cision n'est susceptible d’aucun re- 
cours. 


TITRE VIIL 
DISPOSITIONS GENERALES. 


‘ Les articles 84 à 93, qui forment le 

titre VIII, contiennent les disposi- 
tions générales. Les plus importantes 
de celles-ci ont été commentées en 
même temps que les autres articles 
du présent arrêté. 


Plus particulièrement l’article 84 
précise les dates à partir desquelles 
courent les délais accordés aux par- 
ties. 


Quant au système des notifications 
par envois recommandés à la poste, 
il a fait ses preuves dans des ma- 
tières aussi importantes et courantes 
que les convocations en chambre du 
Conseil et les citations en justice de 
paix, ainsi que pour les significations 
faites à l’Etranger. L’accusé de ré- 
ception annexé à tout pli envoyé par 


Dit besluit wijkt niet af van de be- 
palingen van het koninklijk besluit 
van 31 Maart 1892, die de rechts- 
pleging voor de onderzoeken ter zake 
van gerechtelijke bijstand en het be- 
drag der vergoeding van de getuigen 
en deskundigen regelen. Deze bijzon- 
dere bepalingen blijven dan ook van 
toepassing. 


HOOFDSTUK II. 
Het « pro deo ». 
ART. 78 tot 88. 


Deze artikelen betreffende het 
« pro deo » vermijden alle vormelijk- 
heid en machtigen de voorzitter van 
de kamer, wanneer een verzoeks- 
schrift wordt aanhangig gemaakt of 
in de loop van het geding, zonder 
formaliteiten uitspraak te doen over 
de « pro deo » aanvraag. Zo hij het 
nodig acht, hoort de voorzitter de 
partijen. Zijn beslissing is niet vat- 
baar voor beroep. 


TITEL VIIL 
ALGÉMENE BEPALINGEN. 


De artikelen 84 tot 93 die titel VIII 
vormen bevatten de algemene bepa- 
lingen. De meest belangrijke ervan 
werden terzelfdertijd als de andere 
artikelen van dit besluit toegelicht. 


Meer in het bijzonder bepaalt ar- 
tikel 84 de data op dewelke de ver- 
leende termijnen ingaan. 


De degelijkheid van de betekening 
bij aangetekend schrijven is gebleken 
in zulke belangrijke en courante aan- 
gelegenheden als oproepingen voor 
de raadkamer en dagvaardingen voor 
het vredegerecht, alsmede voor bete- 
keningen in het buitenland. Het ont- 
vangstbericht dat bij ieder schrijven 
van de Raad van State gevoegd 
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le Conseil renforce les garanties et 
donne au greffe toute assurance 
quant au sort de ses envois. 


Les dispositions nécessaires sont 
prises pour le cas où, par suite d’ab- 
sence notamment, l’envoi ne serait 
ni remis au destinataire ni refusé 
par celui-ci. Ces mesures utiles sont 
de la même nature que celles prévues 
par l’article 4 du Code de procédure 
civile. 


L'article 90 prévoit que les délais 
courent contre ies mineurs, interdits 
et autres incapables; quelque respec- 
tables que soient leurs intérêts, il 
n’est pas possibie de ne pas faire 
courir les délais contre eux. 


Ïl leur serait, sinon, loisible de 
remettre en question après plusieurs 


années, lorsqu'ils auront acquis ou 


recouvré la capacité civile, une dé- 
cision administrative considérée de- 
puis longtemps comme non suscepti- 
ble de recours. 


Toutefois, il peut se faire qu’un 
mineur ou un incapable n'ait pas eu 
un représentant légal en temps voulu 
avant l’expiration des délais. Dans 
ce cas, le Conseil peut les relever de 
leur déchéance. 


TITRE IX. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


Le projet d'arrêté se termine par 
le titre IX, contenant une disposition 
transitoire qui donne aux parties, 
après l’entrée en vigueur totale de la 
loi, le temps nécessaire pour intro- 
duire leur requête. 


L'article 94 dispose que, par déro- 
gation à l’article 4, les délais prévus 
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wordt, geeft nog meer waarborgen 
en stelt de griffie in de mogelijkheid 
om met zekerheid het verder verloop 
van haar verzendingen te kunnen na- 
gaan. 


De nodige maatregelen zijn ge- 
troffen voor het geval dat. onder 
meer bij afwezigheid, de verzending 
niet aan de geadresseerde zou be- 
steid noch door hem zou geweigerd 
zijn. Deze maatregelen zijn van de- 
zelfde aard als die welke bij artikel 4 
van het Wetboek van Burgerlijke 
Rechtspleging voorzien zijn. 


Artikel 90 bepaalt dat de termij- 
nen tegen de minderjarigen, de ont- 
zette personen en andere onbekwa- 
men lopen; hoe achtenswaardig ook 
hun belangen mogen zijn, is het 
nochtans niet mogelijk de termijnen 
tegen hen niet te laten lopen. 


Zo niet, zouden Ze, na meerdere 
jaren, wanneer ze de burgerlijke 
rechtsbekwaamheid verworven of te- 
rugverkregen hebben, een adminis- 
tratieve beslissing die sinds lang 
beschouwd werd als niet vatbaar 
voor beroep, terug in het gedrang 
kunnen brengen. 


Het kan niettemin voorkomen dat 
een minderjarige of een onbekwame, 
vôôr het verstrijken der termijnen, 
geen Wettelijke vertegenwoordiger 
gehad heeft. In deze gevallen kan de 
Raad door de ontheffing van het ver- 
val, deze onbillijke toestand goed- 
maken. 


TITEL IX. 
OVERGANGSBEPALINGEN. 


Titel IX, ten slotte, behelst een 
overgangsbepaling die, na de algehele 
inwerkingtreding van de wet, aan de 
partijen de nodige tijd verleent om 
hun verzoekschrift in te dienen. 


Artikel 94 bepaalt dat, bij afwij- 
king van artikel 4, de termijnen 
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pour l'introduction de la requête ne 
commenceront à courir qu'à l’expi- 
ration des soixante jours qui suivent 
la date d’entrée en vigueur totale de 
la loi. 


J'ai l’honneur d’être, 
MONSEIGNEUR, 


de Votre Altesse Royale, 
le très fidèle 
et très respectueux serviteur, 


Le Ministre de l'Intérieur, 


voorzien voor het indienen van het 
verzoekschrift eerst ingaan na ver- 
loop van zestig dagen volgende op 
de algehele inwerkingtreding van de 
wet. 


Ik heb de eer te zijn, 
MOoNSEIGNEUR, 
van Uwe Koninklijke Hoogheid, 
de zeer getrouwe 


en Zeer eerbiedige dienaar, 


De Minister van Rinnenlandse Zaken 


P. VERMEYLEN. 
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23 août 1948. — Arrêté du Régent déter- : 23 Augustus 1948. — Besluit van de Re- 


minant la procédure devant la section 
d'administration du Conseil d'Etat. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


j 


À tous, présents et à venir, SALUT |! 


Vu la loi du 23 décembre 1946 por- 
tant création d’un Conseil d'Etat: 


Sur la proposition du Ministre de 
l'Intérieur et de l’avis des Ministres, 
qui en ont délibéré en Conseil, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


REGLEMENT 
DE PROCEDURE. 


| TITRE 1". 

DE LA REÉQUETE 
ET DE L'INSTRUCTION. 
CHAPITRE PREMIER. 
De la requête. 
Section 1”. 


De la présentation de la requête. 


ARTICLE PREMIER. 


Le Conseil d'Etat est saisi des de- 
mandes, difficultés et recours prévus 
aux articles 7, $ 1°, 8, 9 et 10 de la 
loi, par une requête signée par la 
partie ou par un avocat de nationa- 
lité belge, ayant dix années d’in- 
scription au tableau de l’ordre. 


! 


gent tot regeling van de rechtspleging 
vôér de afdeling administratie van de 
Raad van State. 


KARET, PRINS VAN BELGtÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op de wet van 23 December 
1946 houdende ïinstelling van een 
Raad van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Binnenlandse Zaken en op ad- 
vies van de in Raad vergaderde Mi- 
nisters ; 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


PROCEDURE-REGELING 


TITEL 1. 


VERZOEKSCHRIFT 
EN ONDERZOEK. 


HOOFDSTUK EEN. 


Het verzoekschrift. 


Sectie 1. 


Het indienen van het verzoekschrift. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De aanvragen, moeilijkheden en 
beroepen voorzien bij de artikelen 7, 
$& 1, 8, 9 en 10 van de wet, worden 
bij de Raad van State aanhangig ge- 
maakt door middel van een verzoek- 
schrift getekend door de partij of 
door een advocaat van Belgische na- 
tionaliteit die tien jaren inschrijving 
op de tabel van de Orde der advoca- 
ten telt. | 
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ART. 2. 


La requête est datée et contient : 


1° les noms, qualité, demeure ou 
siège de la partie requérante; 


2° l’objet de la demande ou du re- 
cours et un exposé des faits et des 
moyens ; 


3° les noms, demeure ou siège de 
la partie adverse, 


ART. 3. 


La partie requérante Joint à sa 
requête : 


1° dans le cas prévu à l’article 7, 
$S 1°, de la loi, la décision éventuelle 
de rejet de l’autorité compétente: 


2° dans les cas prévus aux arti- 
cles 9 et 10 de la loi, une copie des 
actes, dispositions réglementaires ou 
décisions incriminées. 


Section II. 


Des délais pour l'introduction 
de la requête. 


ART. 4. 


Les demandes visées à l’article 7, 
$ 1°, sont prescrites soixante jours 
après la notification du rejet de la 
requête en indemnité. Si l’adminis- 
tration néglige de statuer, le délai 
de prescription est de trois ans à 
dater de cette requête. 


En cas d'action judiciaire portant 
sur le même objet et intentée dans 
les délais prévus à l’alinéa premier, 
les délais de soixante jours et de trois 
ans ne commencent à courir qu’à la 
fin des instances judiciaires. 


QE 


ART. 2. 


Het verzoekschrift wordt gedagte- 
kend en bevat : 


1° de namen, de hoedanipheid en 
de woning of zetel van de verzoeken- 
de parti); 


2° het voorwerp van de aanvraag 
of van het beroep en een uiteenzet- 
ting van de feiten en middelen; 


8° de namen en woning of de zetel 
van de tegenparti]. 


ART. 3. 


Door de verzoekende partij wordt 
bij het verzoekschrift gevoegd : 


1° in het geval voorzien bij art. 7, 
8 1, van de wet, de beslissing waarbi) 
de bevoegde overheid eventueel de 
aanvraag heeft verworpen; 


2° in de gevallen voorzien bij de 
artikelen 9 en 10 van de wet, een af- 
schrift van de bestreden akten, re- 
glementaire bepalingen of beslissin- 
gen. 


Sectie II. 


Termijnen voor het indienen 
van het verzoekschrift. 


ART. 4. 


De aanvragen waarvan sprake in 
artikel 7, $ 1, verjaren zestig dagen 
na de schriftelijke kennisgeving van 
de beslissing houdende afwijzing van 
het verzoekschrift tot vergoeding. Zo 
de administratie nalaat een beslis- 
sing te treffen, bedraagt de termijn 
van verjaring drie jaar te rekenen 
van de datum van het verzoekschrift. 


Wanneer een  rechtsvordering 
strekkende tot hetzelfde voorwerp is 
ingesteld binnen de termijnen voor- 
zien bij de eerste alinea, gaan de ter- 
mijnen van zestig dagen en van drie 
jaar slechts in met het einde van de 
rechtsgedingen. 
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Les recours visés à l’article 9 de 
la loi sont prescrits soixante jours 
après que les actes, règlements ou 
décisions incriminés ont été publiés 
ou notifiés. S'ils ne doivent être ni 
publiés ni notifiés, le délai court à 
dater du jour où le requérant en aura 
eu connaissance, 


Les autres demandes et recours 
doivent, à peine de nullité, être in- 
troduits dans les délais déterminés 
par lés dispositions légales et régle- 
mentaires qui les concernent. 


CHAPITRE II. 
De l'instruction. 
Section 1". 
Des mesures préalables. 


ART. 5. 


Le premier président distribue 
l’affaire à la chambre compétente. 


Il transmet copie de la requête à 
l'auditeur général, qui veille à l’ac- 
complissement des mesures préala- 
bles à l'instruction. L’auditeur géné- 
ral désigne à cette fin un membre de 
J'auditorat. 


ART. 6. 


Le greffier transmet sans délai 
une copie de la requête à la partie 
adverse. Celle-ci a trente jours pour 
transmettre au greffe un mémoire 
en réponse, ainsi que le dossier ad- 
ministratif s’il est en sa possession. 


Si le dossier ne se trouve pas en 
possession de la partie adverse, l’au- 
diteur général en réclame communi- 
cation à l'autorité qui le détient. 
Celle-ci transmet sans délai le dos- 
sier réclamé. 





De beroepen bedoeld bij artikel 9 
van de wet verjaren Zestig dagen 
nadat de bestreden akten, reglemen- 
ten of beslissingen werden bekend- 
gemaakt of betekend. Indien ze noch 
bekendgemaakt noch betekend dienen 
te worden, gaat de termijn in met 
de dag waarop de verzoeker er ken- 
nis heeft van gehad. 


De overige aanvragen en beroepen 
moeten, op straffe van onontvanke- 
lijkheïd, ingediend worden binnen de 
termijnen door de desbetreffende 
wettelijke en reglementaire bepalin- 
gen vastgesteld. 


HOOFDSTURK II. 
Het onderzoek. 
Sectie I. 
De voorafgaande maatreglen. 


ART. 5. 


De eerste-voorzitter wijst de zaak 
aan de bevoegde kamer toe. 


Hij maakt kopie van het verzoek- 
schrift over aan de auditeur-gene- 
raal die waakt over de uitvoering van 
de maatreglen die het onderzoek 
voorafgaan. De auditeur-generaal 
stelt te dien einde een lid van het 
auditoraat aan. 


ART. 6. 


Door de griffier Wordt zonder ver- 
wijl aan de tegenpartij een kopie 
van het verzoekschrift overgemaakt. 
De tegenpartij beschikt over een 
termijn van dertig dagen om aan de 
griffier een memorie van antwoord 
en, zo het in haar bezit is, het admi- 
nistratief dossier ‘te laten geworden. 


Zo het dossier niet in het bezit is 


van de tegenpartij, wordt de mede- 


deling er van door de auditeur-gene- 
raal van de overheid die het onder 
zich heeft gevorderd. Zonder verwijl 
maakt deze het gevorderd dossier 


over. 
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Dans ce cas, le délai de trente 
Jours pour la transmission du mé- 
moire en réponse commence à courir 
à dater du jour où la partie adverse 
a été avisée du dépôt du dossier au 
greffe. | 


ART. 7. 


Le greffier transmet une copie du 
mémoire en réponse à la partie re- 
quérante et l’avise du dépôt du dos- 
sier au greffe. La partie requérante 
a trente jours pour faire parvenir au 
greffe un mémoire en réplique. 


Une copie de celui-ci est transmise 
par le greffier à la partie adverse. 


ART. 8. 


Si la partie adverse s’abstient d’en- 


voyer un mémoire en réponse dans 
le délai, la partie requérante en est 
avisée par le greffe et peut remplacer 
le mémoire en réplique par un mé- 
moire ampliatif de la requête. 


ART. 9. 


Si les nécessités de l'instruction le 
justifient, les délais imposés aux par- 
ties pour la transmission des mémoi- 
res peuvent, après avis de l’auditeur 
général, être prorogés par ordonnan- 
ce motivée du président de la cham- 
bre saisie. 


Le greffier notifie l’ordonnance 
aux parties. 


ART. 10. | 


Le mémoire en réplique et le mé- 
moire ampliatif sont supprimés en 
cas de recours prévu à l’article 76 de 
la loi électorale communale. 


In dit geval gaat de termijn van 
dertig dagen voor het overmaken van 
de memorie van antwoord in met de 
dag waarop de tegenpartij ir kennis 
gesteld wordt van de neerlegging van 
het dossier ter griffie. 


Akrtr. 7. 


Een afschrift van de memorie van 
antwoord wordt aan de verzoekende 
partij overgemaakt door de griffier, 
die haar tevens van de neerlegging 
van het dossier ter griffie in kennis 
stelt. De verzoekende partij beschikt 
over dertig dagen om aan de griffie 
een memorie van Wederantwoord te 
laten geworden. 


Een afschrift er van wordt door 
de griffier. aan de tegenpartij over- 
gemaakt. 


ART. 8. 


Zo de tegenpartij verzuimt, bin- 
nen de bepaalde termijn een memorie 
van antwoord te laten geworden, 
wordt de verzoekende partij hiervan 
door de griffier in kennis gesteld en 
mag Zi] de memorie van wederant- 
woord door een toelichtende memo- 
rie vervangen. 


ART. 9, 


Indien de noodwendigheden van 
het onderzoek zulks wettigen, kun- 
nen de termijnen die aan de partijen 
voor het overmaken van de memories 
zijn opgelegd, na advies van de au- 
diteur-generaal, verlengd worden bij 
gemotiveerd bevel van de voorzitter 
van de kamer bi] dewelke de zaak 
aanhangig is. 


Het bevelschrift wordt door de 
griffier aan de partijen betekend. 


Art. 10. 


. Zo het beroep ingediend wordt op 
grond van artikel 76 van de gemeen- 
tekieswet, worden de memorie van 
wederantwoord en de toelichtende 
memories weggelaten. 
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ART. 11. 


La chambre saisie peut, après avis 
de l’auditeur général se prononcer 
par défaut à l’égard des parties qui 
se sont abstenues de toute défense. 


Lorsque l'affaire est poursuivie 
contre plusieurs parties dont les unes 
ont fourni leur défense et les autres 
se sont abstenues de le faire, la 
chambre se prononce par la même 
décision à l’égard de toutes les par- 
ties. 


Section II. 


De l'instruction 
par la section d'administration. 


ART. 12. 


Après l’accomplissement des mesu- 
res préalables, le membre de l’au- 
ditorat désigné par application de 
l’article 5 rédige un rapport sur 
l’état de l'affaire. 


ART. 13. 


Si la chambre estime que l’affaire 
est en état, le président fixe la date 
à laquelle elle sera appelée. 


Sinon la chambre ordonne qu’il 
sera procédé aux devoirs d’instruc- 
tion par un conseiller ou un membre 
de l’auditorat. 


ART. 14. 


Lorsque le conseiller ou le membre 
de l’auditorat désigné estime l’in- 
struction terminée, il rédige le rap- 
port sur l’état de l’affaire. Celui-ci 
est déposé avec le dossier au greffe, 
où les parties peuvent en prendre 
connaissance. 


ART. 11. 


De kamer bij dewelke de zaak aan- 
hangig is kan, na advies van de au- 
diteur-generaal, uitspraak doen bij 
verstek ten opzichte van de partijen 
die zich van alle verweer hebben ont- 
houden. 


Zo de zaak vervolgd wordt tegen 
meerdere partijen waarvan de ene 
haar verweermiddelen hebben voor- 
gebracht en wWaarvan de andere ver- 
zuimden zulks te doen, doet de ka- 
mer uitspraak bij dezelfde beslissing 
ten opzichte van al de partijen. 


Sectie II. 


Het onderzoek 
door de afdeling administratie. 


ART. 12. 


Na de uitvoering van de vooraf- 
gaande maatregelen, maakt het bij 
toepassing van artikel 5 aangewezen 
“lid van het auditoraat verslag op 
over de stand van de zaak. 


ART. 13. 


Zo de kamer oordeelt dat de zaak 
in staat van wijzen is, bepaalt de 
voorzitter de datum waarop de zaak 
zal worden opgeroepen. 


Zoniet beveelt de kamer dat er zal 
overgegaan worden tot de verrichtin- 
gen van onderzoek door een raads- 
heer of door een lid van het audito- 
raat. 


ART. 14. 


Wanneer de aangewezen raadsheer 
of het aangewezen lid van het audi- 
toraat oordeelt dat het onderzoek 
geëindigd is, maakt hij het verslag 
op over de stand van de zaak. Dit 
verslag wordt met het dossier neer- 
gelegd ter griffie, waar de partijen 
er kennis kunnen van nemen. 
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Le requérant a quinze jours pour 
déposer un dernier mémoire et Ja 
partie adverse quinze jours pour y 
répondre. 


À l'expiration de ces délais, le 
président fixe la date à laquelle l’af- 
faire sera appelée. 


ART. 15. 


L'avis ou l'arrêt doit intervenir 
. dans les six mois à dater du jour où, 
par application de l’article 12, rap- 
port aura été fait sur l'état de l’af- 
faire. | 


Le délai ci-dessus peut être proro- 
gé par ordonnance de la chambre, 
après avis de l’auditeur général, sans 
que la durée totale des prorogations 
puisse excéder le doubie de ces délais. 


Section III. 
Des mesures d'instruction. 
. ART. 16. 


Le conseiller et le membre de l’au- 
ditorat désignés peuvent correspon- 
dre directement avec toutes les auto- 
rités et leur demander tous rensei- 
gnements utiles. 


Ils ont le droit de se faire commu- 
niquer tous documents par les auto- 
rités administratives. 


Ils peuvent réclamer aux parties, 
à leurs avocats ou au commissaire 
du gouvernement toutes explications 
complémentaires. 


Art. 1'7. 


Le conseiller et le membre de l’au- 
ditorat désignés peuvent entendre 
les parties et toutes autres person- 
nes. 





De verzoeker beschikt over vijf- 
tien dagen om een laatste memorie . 
neer te leggen en‘de tegenpartij be- 
schikt over vijftien dagen om hierop 
te antwoorden. 


Bij het verstrijken van deze ter- 
mijn stelt de voorzitter de datum 
vast waarop de zaak zal worden op- 
geroepen. 


ART. 15. 


Het advies of het arrest moet tus- 
senbeide komen binnen Zzes maanden 
na de dag waarop, bij toepassing van 
artikel 12, verslag werd uitgebracht 
over de stand van de zaak. 


Deze termijn kan bij bevel van de 
kamer verlengd worden, na advies 
van de auditeur-generaal, zonder dat 
de totale duur der verlengingen het 
dubbel van deze termijn mag over- 
schrijden. : 


Sectie III. 


De maatregelen van onderzoek. 
ART. 16. 


De aangewezen raadsheer en het 
aangewezen lid van het auditoraat 
kunnen rechtstreeks briefwisseling 
voeren met alle overheden en haar 
alle dienstige inlichtingen vragen. 


Zij zijn er toe gerechtigd zich alle 
bescheiden te laten overleggen door 
de administratieve overheden. 


Zij kunnen van de partijen, hun 
advocaten en de commissaris der re- 
gering alle aanvullende ophelderin- 
gen vorderen. 


ART. 1'7. | 


De aangewezen raadsheer en het 
aangewezen iid van het auditoraat 
kunnen de partijen en alle andere 
personen horen. 
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Le procès-verbal de l’audition est 
signé par le conseiller ou le membre 
de l’auditorat, le greffier et la per- 
sonne entendue. 


ART. 1e. 


Si le commissaire du gouverne- 
ment est entendu, les parties et leurs 
avocats sont convoqués. 


ART. 19. 


Le conseiller et le membre de l’au- 
ditorat désignés peuvent procéder 
sur les lieux à toutes constatations. 


‘Les parties et leurs avocats sont 
convoqués si le commissaire du gou- 
vernement l’a été. 


ART. 20. 


Le conseiller et le membre de l’au- 
ditorat désignés peuvent commettre 
des experts et déterminer leur mis- 
sion. 


Le greffier notifie la décision aux 
experts et aux parties. 


Dans les huit jours qui suivent 
cette notification. les experts avisent 
par lettre recommandée à la poste 
chacune des parties, et éventuelle- 
ment le commissaire du gouverne- 
ment, des lieu, jour et heure où ils 
commenceront leurs opérations. 


Ar1. 21. 


Les pièces nécessaires sont remises 


aux experts; les parties peuvent faire. 


tels dires et réquisitions qu’elles 
jugent convenables: il en est fait 
mention dans le rapport, dont les 
préliminaires sont portés à la con- 
naissance des parties. 


. Het proces-verbaal van verhoor 
wordt getekend door de raadsheer of 
het lid van het auditoraat, door de 
griffier en de gehoorde persoon. 


ART. 18. 


Zo de commissaris der regering 
wordt gehoord, worden de partijen 
en hun advocaten opgeroepen. 


ART. 19. 


De aangewezen raadsheer en het 
aangewezen lid van het auditoraat 
kunnen ter plaatse overgaan tot alle 
vaststellingen. ° 


De partijen en hun advocaten wor- 
den opgeroepen zo de commissaris 
der regering opgeroepen werd. 


ART. 20. 


De aangewezen raadsheer en het 
aangewezen lid van het auditoraat 
kunnen deskundigen aanstellen en 
hun opdracht bepalen. 


De griffier betekent de beslissing 
aan de deskundigen en aan de par- 


tijen. 


Binnen acht dagen na deze beteke- 
ning, stellen de deskundigen per ter 
post aangetekend schrijven, elke par- 
tij en gebeurlijk de commissaris der 
regering in kennis van de plaats, de 
dag en het uur waar en waarop Zi] 
hun verrichtingen zullen aanvangen. 


Arr. 21. 


De nodige stukken worden de des- 
kundigen ter hand gesteld; de par- 
tijen kunnen zodanige voordrachten 
en vorderingen doen als zi] het goed- 
vinden; melding er van wordt ge- 
maakt in het verslag, waarvan de 
inleidende gegevenen ter kennis wor- 
den gebracht van de partijen. 
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ART. 22. 


Le rapport est signé par tous les 
experts, sauf empêchement constaté 
par le greffier au moment du dépôt 
de ce rapport. 


La signature.des experts est précé- 
dée du serment : « Je jure que j'ai 
rempli ma mission en honneur et 
conscience, avec exactitude et pro- 
bité; ainsi m'aide Dieu ». 


La minute du rapport est déposée 
au greffe. Le greffier en avise les 
parties. 


ART. 23. 


La chambre peut, au cours des 
débats, entendre les experts à l’au- 
dience, à titre de renseignement. Les 
experts sont convoqués par le gref- 
fier. 


ART. 24. 


La chambre peut, pour des motifs 
graves et par une décision motivée, 
mettre fin à la mission des experts 
et pourvoir à leur remplacement, 
après les avoir entendus. 


Le greffier notifie la décision aux 


experts et aux parties. 


ART. 25. 


En cas d’audition des témoins à 
l'audience, les parties et leurs avo- 
cats, ainsi que le commissaire du 
gouvernement sont convoqués. 


La chambre peut ordonner que les 
témoins entendus à l'audience 
prêtent le serment suivant : « Je 
jure de dire la vérité, ainsi m'aide 
Dieu ». 


Le procès-verbal de l’audition est 


signé par le président de la chambre, 


le greffier et ia personne entendue. 


ART. 22. 


Behoudens belet, dat door de grif- 
fier op het ogenblik van het verslag 
wordt vastgesteld, wordt het verslag 
getekend door al de deskundigen. 


De handtekening van de deskun- 
digen wordt voorafgegaan door de 
eed : « Il zweer dat ik in eer en 
geweten, nauwgezet en eerlijk, mijn 
opdracht heb vervuld; zo helpe mi) 
God ». 


De minuut van het verslag wordt 
ter griffie neergelegd. De partijen 
worden hiervan door de griffier in 
kennis gesteld. 


AR. 23. 


De kamer kan in de loop van de 
debatten en op de terechtzitting de 
deskundigen ter informatie horen. 
De deskundigen worden door de grif- 
fier opgeroepen. 


ART. 24. 


De kamer kan, om gewichtige re- 
denen en bij gemotiveerde beslissing, 
een einde maken aan de zending van 
de deskundigen en in hun vervan- 
ging voorzien na hen te hebben ge- 
hoord. 


De griffier betekent de beslissing 
aan de deskundigen en aan de par- 
tijen. 


ART. 25. 


In geval van verhoor der getuigen 
ter terechtzitting, worden de partijen 
en hun advocaten, evenals de com- 
missaris der regering opgeroepen. 


De kamer kan bevelen dat de ge- 
tuigen gehoord op de terechtzitting 
de volgende eed afleggen : « Ik zweer 


de waarheid te zeggen; zo helpe mij 
God ». 


Het proces-verbaal van verhoor 
wordt getekend door de voorzitter 
van de kamer, de griffier en de ge- 
hoorde persoon. 
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TITRE II. 


DE L’AUDIENCE 
ET DES RENVOIS 

A L'ASSEMBLEE GENERALE 
DE LA SECTION. 


CHAPITRE PREMIER. 
De l'audience. 
ART. 26. 


Les audiences dé la chambre sié- 
geant en vertu des articles 7, $ 1°, 
9 et 10 de la loi sont publiques, à 
moins que cette publicité ne soit dan- 
gereuse pour l’ordre ou les mœurs; 
dans ce cas, la chambre le déclare 
par une décision motivée. 


ART. 21. 


Ceux qui assistent aux audiences 
se tiennent découverts, dans le res- 
pect et le silence; tout ce que le pré- 
sident ordonne pour le maintien de 
l’ordre est exécuté ponctuellement et 
à l’instant. 


La même disposition est observée 
dans les lieux où, soit les conseillers, 
soit les membres de l’auditorat exer- 
cent les fonctions de leur état. 


ART. 28. 


Dans les affaires visées aux arti- 
cles 7, $ 1°. 9 et 10 de la loi, les 
parties, leurs avocats et le commis- 
saire du gouvernement sont avisés 
de la date de l’audience quinze jours 
d'avance. 


ART. 29. 


Un conseiller, autre que celui qui 
a éventuellement rédigé le rapport 
prévu à l’article 14, résume les faits 
de la cause ainsi que les moyens des 
parties. 


TITEL Il. 


DE TERECHTZITTING 
EN DE VERWIJZING NAAR 
DE ALGEMENE VERGADERING 
VAN DE AFDELING. 


HOOFDSTUK I. 
De terechtzitting. 
| Arr. 26. 


De terechtzittingen van de kamer 
zetelende krachtens de artikelen 7, 
$ 1, 9 en 10, zijn openbaar, tenware 
zulks voor de orde of de zeden gevaar 
mocht opleveren; in dat geval wordt 
zulks door de karner bij gemotiveerde 
beslissing verklaard. | 


ART. 27. 


De aanwezigen wonen de Zitting 
met onbedekt hoofd, eerbiedig en in 
stilte; hetgeen de voorzitter met het 
oog op de handhaving van de orde 
beveelt, wordt stipt en terstond uit- 
gevoerd. 


Hetzelfde voorschrift wordt nage- 
leefd in de plaatsen waar, hetzi] de 
raadsheren. hetzij de leden van het 
auditoraat de functies van hun ambt 
waarnemen. 


ART. 28. 


In de zaken bedoeld bij de artike- 
len 7, $ 1, 9 en 10 van de wet, wor- 
den de partijen, hun advocaten en de 
commissaris der regering minstens 
vijftien dagen vooraf van de datum 
van de terechtzitting in kennis ge- 
steld. | 


ART. 29. 


Door een raadsheer, die niet de 
steller mag zijn van het verslag bij 
artikel 14 voorzien, worden de feite- 
lijke toedracht der zaak alsmede de 
middelen der partijen samengevat. 
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Le commissaire du gouvernement, 
les parties ou leurs avocats peuvent 
présenter des observations orales. 


Il ne peut être produit d’autres 
moyens que ceux développés dans la 
requête ou les mémoires. 


Le président de la chambre pro- 
nonce ensuite la clôture des débats 
et met la cause en délibéré. 


CHAPITRE II. 


Des renvois à l'assemblée générale : 


de la section. 


Ant 30. 


S'il y a lieu à renvoi devant l’as- 
semblée générale de la section, la 
chambre en avise le premier prési- 
dent. 


ART. 31. 


Le premier président charge par 
ordonnance un conseiller de faire 
rapport sur l’état de l'affaire. Le 
conseiller désigné peut se faire as- 
sister par les membres de l’auditorat. 


ART. 32. 


Le premier président convoque 
l'assemblée générale de la section et 
il est procédé pour le surplus, con- 
formément aux articles 13 à 29. 
Toutefois, les délais prévus à l’arti- 
cle 15 ne prennent cours qu’à dater 
du jour où le premier président a 
désigné un rapporteur. 


De commissaris der regering en de 
partijen of hun advocaten mogen 
hun mondelinge opmerkingen voor- 
dragen. 


Geen andere middelen mogen voor- 
gebracht worden dan die welke in het 
verzoekschrift of de memories wer- 
den uiteengezet. - 


De voorzitter van de kamer 
spreekt nadien de sluiting der debat- 
ten uit en stelt de zaak in beraad. 


HOOFDSTUXK II. 


De verwijzing 
naar de algemene vergadering 
van de afdeling. 


ART. 30. 


Zo er grond bestaat tot verwi]- 
zing naar de algemene vergadering 
van de afdeling, wordt de eerste- 
voorzitter hiervan door de kamer in 
kennis gesteld. 


ART. 31. 


Bij bevel gelast de eerste-voorzit- 
ter een raadsheer verslag uit te bren- 
gen over de stand van de zaak. De 
aangewezen raadsheer kan zich door 
de leden van het auditoraat laten 
bijstaan. 


ART. 32. 


Door de eerste-voorzitter wordt de 
algemene vergadering van de afde- 
ling bijeengeroepen en voor het ove- 
rige wordt gehandeld in overeen- 
stemming met het bepaalde bij de 
artikelen 13 tot 29. De bi] artikel 15 
voorziene termijnen gaan evenwel 
slechts in met de dag waarop de 
eerste-voorzitter een verslaggever 
heeft aangewezen. 
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TITRE III. 
DES AVIS ET ARRETS. 
ART. 33. 


Les avis et arrêts sont motivés. 


Les arrêts sont prononcés en au- 
dience publique. | 


Les avis sont prononcés de la 
même manière, mais si la chambre 
estime que l’intérêt général le com- 
mande, elle peut décider de ne pro- 
noncer publiquement et de ne com- 
muniquer aux intéressés que le dis- 
positif de l’avis. Celui-ci fait mention 
de cette décision. 


ART. 34. 


Les avis et arrêts contiennent les 


motifs et le dispositif et portent 


mention : 


1° des noms, demeure ou siège des 
parties et, le cas échéant, des noms 
et qualité de la personne qui les re- 
présente ; 


2° des dispositions : sur l'emploi 
des langues dont il est fait applica- 
tion; | 


3° de la convocation des parties, 
de leurs avocats et du commissaire 


du gouvernement, ainsi que de leur 


audition éventuelle en leurs observa- 
tions orales ; 


4 du prononté en audience publi- 
que, de sa date et des conseillers qui 
en ont délibéré. 


ART. 39. 


Les avis et arrêts sont signés par 
le président et le greffier. 





TITEL III. 
DE ADVIEZEN EN ARRESTEN. 
ART. 33. 


De adviezen en arresten dienen 
gemotiveerd. | 


De arresten worden in openbare 
terechtzitting uitgesproken. 


De adviezen worden op de zelfde 
wijze uitgesproken, maar zo de ka- 
mer oordeelt dat zulks door het alge- 
meen belang is geboden, kan zij be- 
slissen dat slechts het beschikkend 
gedeelte van het advies in het open- 
baar zal worden uitgesproken en aan 
de belanghebbenden medegedeeld. 
Het advies maakt melding van deze 
beslissing. 


ART. 34. 


De adviezen en arresten bevatten 
de gronden en het beschikkend ge- 
deelte en zij vermelden : 


1° de namen, woning of zetel van 
de partijen en, in voorkomend geval, 
de namen en de hoedanigheid van de 
persoon die hen vertegenwoordigt ; 


2° de toegepaste bepalingen van de 
wet op het gebruik der talen; 


3” de oproeping van de partijen, 
van hun advocaten en van de com- 
missariS der regering alsook, in 
voorkomend geval, un verhoor voor 
hun mondelinge opmerkingen ; 


4 de uitspraak in openbare te- 
rechtzitting, de datum dezer en de 
raadsheren die er over beraadslaag- 
den. 


ART. 39. 


De adviezen en arresten worden 
door de voorzitter en de griffier ge- 
tekend. 
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TITRE IV. 


DE LA NOTIFICATION 
ET DE L'EXECUTION. 


ART. 36. 


Les avis et arrêts sont notifiés aux 
parties ainsi qu’au ministre compé- 
tent par les soins du greffier. 


ART. 31. 


Les arrêts sont exécutoires de 
plein droit. Le Roi en assure l’exé- 
cution. Les expéditions portent, à ia 
suite du dispositif la formule exécu- 
toire suivante, apposée par le gref- 
fier : 


« Les ministres et les autorités ad- 
ministratives, en ce qui les concerne, 
sont tenus de pourvoir à l'exécution 
du présent arrêt. Les huissiers à ce 
requis ont à y concourir en ce qui 


concerne les voies de droit commun ». 


Elles sont délivrées par le greffier, 
qui les signe et les revêt du sceau du 
Conseil d'Etat. 


ART. 38. 


En cas d'annulation d’une décision 
contentieuse administrative, l'affaire 
est renvoyée devant la juridiction 
qui a rendu la décision annulée, sauf 
les exceptions prévues par la loi. 


Le greffier envoie l’expédition de 
l'arrêt avec le dossier à la juridic- 
tion devant laquelle l’affaire est ren- 
voyée. Celle-ci est saisie de plein 
droit par cet envoi. , 


‘uitvoerbaar. 


TITEL IV. 


BETEKENING EN UITVOERING. 


ART. 36. 


De adviezen en arresten worden 
door de griffier aan de partijen als- 
mede aan de bevoegde minister be- 
tekend. 


ART. 314. 


De arresten zijn van rechtswege 
De Koning verzekert 
hun uitvoering. De uitgiften behel- 
zen, na het beschikkend gedeelte, het 
volgend uitvoeringsformulier, aange- 
bracht door de griffier : 


« De ministers en de administra- 
tieve overheden, wat hen aangaat, 
zijn gehouden te zorgen voor de uit- 
voering van dit arrest. De daartoe 
aangezochte deurwaarders zijn ge- 
houden hiertoe hun medewerking te 
verlenen wat betreft de dwangmid- 
delen van gemeen recht ». 


Zij worden afgeleverd door de 
griffier, die ze tekent en ze met het 
zegel van de Raad van State be- 
kleedt. | 


ArT. 38. 


In geval van vernietiging van een 
administratieve beslissing in betwis- 
te zaken, wordt de zaak behoudens de 
bij de wet bepaalde uitzonderingen, 
naar het rechtscollege verwezen dat 
de vernietigde beslissing heeft ver- 
leend. 


Door de griffier wordt de expeditie 
van het arrest met het dossier over- 
gemaakt aan het rechtscollege naar 
hetwelk de Zzaak werd verwezen. 
Door deze verzending wordt er de 
zaak van rechtswege aanhangig bij 
gemaakt. 
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L'arrêt est transcrit sur les regis- 
tres de la juridiction dont la décision 
a été annulée; mention en est faite en 
marge de là décision annulée. 


Arr. 39. 


En cas d’annulation ou de réfor- 
mation, les arrêts sont publiés dans 
les mêmes formes que les actes, rè- 
glements ou décisions annulés ou ré- 
formés. 


Le Conseil d'Etat détermine si l’ar- 
rêt doit être publié en entier ou par 
extrait. 


Cette publication a lieu à la re- 
quête du greffier. 


TITRE V. 


DES OPPOSITIONS 
ET TIERCES OPPOSITIONS. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des oppositions. 
ART. 40. 


Sont seuls susceptibles d’opposi- 
tion, les arrêts rendus en application 
des articles 9 et 10 de la loi, à l’ex- 
ception de ceux rendus sur les re- 
cours prévus à l’article 76 de la loi 
électorale communale. 


L'opposition n’est point suspen- 
sive, à moins qu’il n’en soit autre- 
ment décidé, soit dans l’arrêt, soit 
par une ordonnance ultérieure. 


ART. 41. 


Est réputée défaillante, la partie 
qui s’est abstenue de toute défense 
devant la section d'administration. 





C) Ê 
0 à 


Het arrest wordt overgeschreven 
op de registers van het rechtscollege 
waarvan de beslissing vernietigd 
werd; melding er van wordt gemaakt 
op de rand van de vernietigde beslis- 
sing. | 


ART. 39. 


In geval van vernietiging of van 
wijziging worden de arresten be- 
kendgemaakt in dezelfde vormen als 
de akten, reglementen of beslissingen 
die vernietigd of gewijzigd werden. 


De Raad van State beslist of het 
arrest geheel of gedeeltelijk dient 
bekendgemaakt. 


Deze bekendmaking geschiedt ten 
verzoeke van de griftier. 


TITEL V. 


VERZET 
EN DERDEN-VERZET. 


HOOFDSTUXK I. 


Het verset. 
ART. 40. 


Zijn alleen vatbaar voor verzet, de 
arresten gewezen op grond van de 
artikelen 9 en 10 van de wet, met 
uitzondering van die gewezen op de 
beroepen voorzien bij artikel 76 van 
de gemeentekieswet. 


Het verzet schorst de uitvoering 
niet, tenzij er anders over beslist 
wordt, hetzij in het arrest, hetzij bi] 
een later bevelschrift. 


ART. 41. 


Wordt geacht verstek te hebben 
laten gaan, de parti] die zich voor de 
afdeling administratie van alle ver- 
dediging onthield. 
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L'opposition n’est recevable que si 
l’'opposant s’est trouvé dans l’impos- 
sibilité de se défendre. 


Elle ne peut être reçue contre un 
arrêt qui aurait débouté d’une pre- 
mière opposition. 


La partie requérante ou interve- 
nante n’est jamais recevable à faire 
opposition. 


ART. 42. 


L'opposition n’est recevable que 
dans les trente jours de la notifica- 
tion de l’arrêt. 


Art. 48. 


L'opposition est formée par re- 
quête rédigée, conformément aux ar- 
ticles 1° et 2. 


La requête indique, en outre, Îles 
circonstances qui ont mis l’opposant 
dans l’impossibilité de se défendre. 


ART. 44. 


Une copie de la requête est envoyée 
par le greffier à la partie adverse. 


ART. 45. 


Dans les quinze jours, la partie 
adverse peut transmettre au greffe 
un mémoire en réponse. Ce délai ne 
peut être prorogé. 


Le greffier transmet une copie du 
mémoire de l’opposant. 


ART. 46. 


A l'expiration du délai imposé 
pour la transmission du mémoire en 
réponse, il est procédé conformément 
aux articles 12 et suivants. 


Het verzet is slechts ontvankelijk 
zo de eiser in verzet in de onmoge- 
lijkheid verkeerde zich te verdefi- 
gen. 


Het verzet tegen een arrest dat 
een eerste verzet heeft afgewezen, is 
onontvankelijk. 


Het verzet van de verzoekende of 
tussenkomende partij zal steeds on- 
ontvankelijk zijn. 7 


ART. 42. 


Het verzet is slechts ontvankelijk 
binnen dertig dagen na de beteke- 
ning van het arrest. 


ART. 43. 


Het verzet wordt gedaan bij ver- 
zoekschrift, gesteld overeenkomstig 
de artikelen 1 en 2. 


In het verzoekschrift worden bo- 
vendien de omstandigheden uiteen- 
. gezet waardoor hij die verzet doet 
in de onmogelijkheiä werd gesteld 
zich te verdedigen. 


ART. 44. 


Een kopie van het verzoekschrift 
wordt door de griffier aan de tegen- 
partij verzonden. 


ART. 45. 


Binnen vijftien dagen, kan de te- 
genpartij ter griffie een memorie 
van antwoord laten geworden. Deze 
termijn kan niet verlengd worden. 


Een afschrift van de memorie 
wordt door de griffier aan de eiser 
in verzet overgemaakt. 


ART. 46. 


Bij het verstrijken van de termijn 
voorgeschreven voor het overmaken 
van de memorie van antwoord, dient 
gehandeld overeenkomstig het be- 
paalde bij de artikelen 12 en volgen- 
de. 
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CHAPITRE II. 
Des tierces oppositions. 
Arr. 47. 


Sont seuls susceptibles de tierce 
opposition, les arrêts rendus en ap- 
plication des articles 9 et 10 de la 
loi, à l'exception de ceux rendus sur 
les recours prévu® à l’article 76 de 
la loi électorale communale. 


La tierce opposition n’est point 
suspensive, à moins qu’il en soit au- 
trement décidé par ordonnance du 
président de la chambre saisie. 


ART. 48. 


Peut former tierce opposition qui- 
conque veut s’opposer à un arrêt qui 
préjudicie à ses droits et auquel ni 
lui ni ceux qu’il représente n’ont été 
partie. 


N'est pas recevable à former tierce 
opposition, celui qui s’est abstenu 
d'intervenir volontairement dans 
l'affaire, alors qu’il en avait connais- 
sance. 


ArT. 49. 


La tierce opposition n’est receva- 
ble que dans les trente jours de la 
publication de l'arrêt et, à défaut de 
celle-ci, dans les trente jours de son 
exécution. 


ART. D0. 


La tierce opposition est formée par 
requête rédigée conformément aux 
articles 1° et 2. Le greffier en trans- 
met une copie aux parties adverses. 


La tierce opposition est portée de- 
vant la chambre qui a rendu l'arrêt 
attaqué. e 


HOOFDSTUK II. 
Het derden-verzet. 
ART. 47. 


Zijn allen vatbaar voor derden- 
verzet de arresten gewezen op grond 
van de artikelen 9 en 10 van de wet, 
met uitzondering van die gewezen 
op de beroepen voorzien bij arti- 
kel 76 van de gemeentekieswet. 


Het derden-verzet schorst de uit- 
voering niet tenzij anders beslist . 
wordt bij bevel van de voorzitter der 
kamer bij dewelke de zaak aanhangig 
is. 


ART. 48. 


Kan derden-verzet doen om het 
even wie zich wil verzetten tegen een 
arrest dat zijn rechten benadeelt en 
waarbij noch hi], noch degenen die 
hij vertegenwoordigt, partij zijn ge- 
weest. 


Is niet ontvankelijk het derden- 
verzet van hem die verzuimd heeft 
vrijwillig tussen te komen in de zaak 
wanneer hij er nochtans kennis van 
had. 


ART. 49. 


Het derden-verzet is slechts ont- 
vankelijk binnen dertig dagen na de 
bekendmaking van het arrest en bij 
ontstentenis hiervan, binnen dertig 
dagen na de uitvoering. 


ART. 50. 


Het derden-verzet wordt gedaan 
bij verzoekschrift gesteld overeen- 
komstig de artikelen 1 en 2. Een af- 
schrift er: van wordt door de griffier 
aan de tegenpartij overgemaakt. 


Het derden-verzet wordt aanhan- 
gig gemaakt bij de kamer die het be- 
streden arrest heeft gewezen. 
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TITRE VI. 
DES INCIDENTS. 


CHAPITRE PREMIER. 
De l'inscription de faux. 
ART. d1. 


Dans le cas où une partie s’inscrit 
en faux contre une pièce produite, 
le conseiller ou le membre de l’audi- 
torat chargé de l'instruction, ou la 
chambre saisie, invite la partie qui 
l’a produite à déclarer sans délai si 
elle persiste dans son intention de 
s’en servir. 


Si la partie ne satisfait pas à cette 
demande ou si elle déclare qu’elle 
n'entend pas se servir de la pièce, 
celle-ci sera rejetée. 


Si elle déclare vouloir s’en servir, 
rapport en sera fait sans délai à la 
chambre saisie. 


Lorsque celle-ci estime que la pièce 
arguée de faux est sans influence 
pour sa décision définitive, il est 
passé outre. 


Si, par contre, elle estime que la 
piècé est essentielle pour la solution 
du litige, elle sursoit à statuer jus- 


qu’après le jugement de faux par la 
juridiction compétente. 


CHAPITRE Il. 
De l'intervention. 
ART. 52. 


Ceux qui ont intérêt à la solution 
de l'affaire peuvent y intervenir. 


TITEL VI. 
DE TUSSENGESCHILLEN. 


HOOFDSTUK I. 
Inschrijving van valsheid. 
ART. 5. 


eo 

Zo een parti] een overgelegd stuk 
van valsheid beticht wordt de parti; 
die het stuk heeft overgelegd door de 
raadsheer of het lid van het audito- 
raat belast met het onderzoek, of 
door de kamer bij dewelke de zaak 
aanhangig is, verzocht zonder ver- 
wijl te verklaren of zij volhardt in 
haar bedoeling er van gebruik te 
maken. 


Zo de parti] op deze vraag niet 
ingaat, of zo zi] verklaart dat zij van 
het stuk geen gebruik wenst te ma- 
ken, wordt het verworpen. 


Zo zij verklaart dat zij er gebruik 
wil van maken, wordt er zonder ver- 


. Wijl verslag over uitgebracht bij de 


kamer bij dewelke de zaak aanhan- 
gig is. 


Wanneer deze oordeelt dat het van 
valsheid beticht stuk geen invloed 
heeft op haar eindbeslissing, wordt 
er geen rekening mede gehouden. 


Zo zij, integendeel, oordeelt dat 
het stuk van wezenlijk belang is voor 
de oplossing van het geschil, dan 
schorst zij het geding tot het bevoegd 
rechtscollege over de valsheid uit- 
spraak heeîft gedaan. 


HOOFDSTUK IL. 
De tussenkomst. 
ART. 52. 
Degenen die belang hebben bij de 


oplossing van de zaak kunnen er in 
tussenkomen. 
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Les parties peuvent appeler en in- 
tervention ceux dont elles estiment la 
présence nécessaire à la cause. 


ART. 58. 


La demande en intervention est 
formée, avant la clôture des débats, 
par requête, rédigée conformément 
aux articles 1 et 2. 


La requête indique, en outre, les 
raisons de l’intervention. 


ART. 94. 


La chambre saisie statue sans dé- 
lai sur la recevabilité de la requête. 


Le greffier notifie la décision aux 
parties, à l’intervenant ou aux tiers 
appelés en intervention. 


L'intervention ne peut retarder la 
décision de l'affaire. 


CHAPITRE III. 


De la reprise d'instance. 


ART. 55. 


Si, avant la clôture des débats, 
l’une des parties vient à décéder, il 
y a lieu à reprise d’instance. 


Hormis le cas d'urgence, la pro- 
cédure est suspendue pendant le dé- 
lai accordé aux héritiers pour faire 
inventaire et délibérer. 


ART. 56. 


Les ayants droit du défunt repren- 
nent l'instance, par requête adressée 
au greffe, rédigée conformément à 
- l’article 1°. 


De partijen kunnen in tussen- 
komst roepen degenen wier aanwe- 
zigheid zij vereist achten voor de 
zaak. 


ART. 58. 


De eis tot tussenkomst geschiedt, 
vôér de sluiting der debatten, bi] 
verzoekschrift gesteld overeenkom- 
stig de artikelen 1 en 2. 


Het verzoekschrift vermeldt bo- 
vendien de gronden van de tussen- 
komst. 


ART. 54. 


De kamer bij devw'elke de tussen- 
komst aanhangig is, dcet zonder ver- 
wijl uitspraak over de ontvankelijk- 
heid van het verzoekschrift. | 


De beslissing wordt door de grif- 
fier betekend aan: de partijen, aan 
de tussenkomende of aan de in tus- 
senkomst geroepen derden. 


De tussenkomst mag de beslissing 
in de zaak niet vertragen. 


HOOFDSTUK III. 


De hervatting 
van het rechitsgeding. 


ART. 55. 


Zo, véôr de sluiting der debatten, 
een der partijen komt te overlijden, 
bestaat er grond tot hervatting van 
het rechtsgeding. 


Behoudens spoedeisend ge va l, 
wordt de rechtspleging geschorst ge- 
durende de termijn die aan de erf- 
genamen wordt toegekend om inven- 
taris op te maken en te beraadslagen. 


ART. 56. 


De rechthebbenden van de overle- 
dene hervatten het rechtsgeding bij 
een verzoekschrift dat, gesteld over- 
eenkomstig artikel 1, 
wordt ingediend. 


ter griffie 
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Le greffier transmet une copie de 
cette requête aux parties. 


. ART. 57. 


Après l'expiration des délais pour 
faire inventaire et délibérer, la pro- 
cédure est valablement reprise contre 
les ayants droit du défunt, par requé- 
te, rédigée conformément à l’arti- 
cle 1°. 


ART. 58. 


Dans les autres cas où il y a lieu 
à reprise d'instance, celle-ci se fait 
par déclaration au greffe. 


CHAPITRE IV. 
Du désistement. 


Ar1. 59. 


Lorsqu'il y a renonciation expresse 
à la demande, la chambre saisie se 
prononce sans délai sur le désiste- 
ment. 


- 


CHAPITRE V. 


De la connexité. 
Arr. 60. 


S’il y a lieu de statuer par un seul 
et même arrêt sur plusieurs affaires 
pendantes devant des chambres dif- 
férentes, le premier président peut 
désigner par ordonnance, soit d’of- 
fice, soit à la demande de l’auditeur 
général, soit à la demande des par- 
ties, la chambre qui en connaîtra. 


Le greffier notifie cette ordonnan- 
ce aux parties. 





De griffier maakt een kopie van 
dit verzoekschrift over aan de par- 
tijen. 


ART. 57. 


* Bij het verstrijken der termijnen 

voor het opmaken van inventaris en 

voor beraad wordt de rechtspleging 

geldig hervat tegen de rechthebben- 

den van de overledene, bij verzoek- 

A gesteld overeenkomstig arti- 
el 1. 


ART. 58. 


In de andere gevallen waarin 
grond bestaat tot hervatting van het 
rechtsgeding, geschiedt zulks door 
een verklaring ter griffie. 


HOOFDSTUK IV. 
De afstand van het geding. 
ART. 59. 


Wanneer uitdrukkelijk wordt af- 
gezièn van de vraag, doet de kamer 
bij dewelke de zaak aanhangig is, 
zonder verwijl over de afstand uit- 
spraak. 


HOOFDSTUK V. 


De verknochtheid. 
ART. 60. 


Zo er grond toe bestaat door een- 
zelfde arrest uitspraak te doen over 
meerdere zaken, die bij verschillen- 
de kamers aanhangig zijn, kan de 
eerste-voorzitter, hetzij ambtshalve, 
hetzij op verzoek van de auditeur- 
generaal, hetzij op verzoek van de 
partijen, bij bevel de kamer aanwi)- 
zen die van de zaken zal kennis ne- 
men. 


Dit bevelschrift wordt door de 
griffier aan de partijen betekend. 
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Lorsqu'il s’agit d’affaires pen- 
dantes devant la même chambre, la 
jonction peut en être ordonnée par 
la chambre saisie. 


CHAPITRE VI. 
De lu récusation. 
Art. 61. 


Les membres de la section d’admi- 
nistration ne peuvent connaître des 
demandes d’annulation d'arrêté, de 
décret et de règlement sur le texte 
desquels ils ont donné leur avis com- 
me membres de la section de législa- 
tion. 


ART. 62. 


Les membres de la section d’admi- 
nistration peuvent être récusés dans 
le cas prévu à l’article précédent et 
pour les causes qui donnent lieu à 
récusation aux termes des arti- 
cles 378 et 379 du Code de procédure 
civile. 


Tout membre de la section d’admi- 
nistration qui sait cause de récusa- 
tion en sa personne est tenu de la 
déclarer à la chambre, qui décide s’il 
doit s’abstenir. 


ART. 63. 


Celui qui veut récuser dois le faire 
dès qu’il a eu connaissance de la cau- 
se de récusation. 


ART. 64. 

La récusation est proposée par re- 
quête motivée, conformément à l’ar- 
ticle 1°. 

ART. 65. 
Il est statué sans délai sur la récu- 


sation, le récusant et le membre ré- 
cusé entendus. 


Geldt het zaken die bij dezelfde 
kamer aanhangig zijn, kan de samen- 
voeging er van door deze kamer be- 
volen worden. 


HOOFDSTUK VI. 
De wraking. 
ART. 61. 


De leden van de afdeling adminis- 
tratie mogen geen kennis nemen van 
de aanvragen tot nietigverklaring 
van een besluit, decreet en reglement 
wanneer zij over de tekst er van ad- 
vies hebben uitgebracht als leden van 
de afdeling wetgeving. 


ART. 62. 


De leden van de afdeling adminis- 
tratie kunnen gewraakt worden in 
het geval voorzien bij voorgaand ar- 
tikel alsmede om de redenen die lui- 


dens artikel 378 en 379 van het wet- 


boek van burgerlijke rechtspleging 
tot wraking aanieiding geven. 


Jeder lid van de afdeling adminis- 
tratie dat weet dat hem een grond 
van wraking treft, moet de kamer 
verwittigen,; Zi] beslist of hij zich 
al dan niet moet onthouden. 


ART. 63. 


Hij die wil wraken moet het doen 
zodra hij van de wrakingsgrond 
heeft kennis gehad. 


ART. 64. 
De wraking wordt, overeenkomstig 
artikel 1, bij gemotiveerd verzoek- 
schrift gevraagd. 


Arr. 65. 


Nadat de wrakende partij en het 
gewraakte lid zijn gehoord, wordt 
zonder verwijl over de wraking uit- 
spraak gedaan. 
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TITRE VII. 


DES DEPENS 
ET DU « PRO DEO ». 


CHAPITRE PREMIER. 
Des dépens. 
Art. 66. 


Les dépens comprennent : 


1° les taxes visées à l’article 70: 


2° le droit de timbre; 


8° les honoraires et déboursés des 
experts ; 


4° les taxes des témoins. 


ART. 67. 


Lorsque le Conseil d'Etat est saisi 
d’une demande d’avis fondée sur l’ar- 
ticle 7, $ 1, de la loi, les dépens sont 
avancés par le requérant; la consi- 
gnation d’une provision peut être or- 
dcnnée par le Conseil. 


Le Conseil d'Etat liquide les dé- 
pens et se prononce, par voie d’avis, 
sur la contribution au paiement de 
ceux-Ci. 


ART. 68. 


Lorsque le Conseil d'Etat statue 
par voie d’arrêts, les dépens sont 
avancés par le requérant; la consi- 
gnation d'une provision peut être or- 
donnée par le Conseil. 


Lorsque la demande ou le recours 
sont introduits par l'Etat, une pro- 
vince, une commune ou un établisse- 
ment public, les dépens sont avancés 
par l’administratiôn de l’enregistre- 
ment et des domaines. 


Le Conseil d'Etat liquide les dé- 
pens et se prononce sur la contribu- 
tion au paiement de ceux-ci. 


TITEL VII. 


KOSTEN 
EN « PRO DEO ». 


HOOFDSTUK EEN. 
Kosten. 
ART. 66. 


De kosten omvatten : 


1° de rechten bedoeld bij 
kel 70; 


2° het zegelrecht ; 


3° het ereloon en de verschotten 
van de deskunäigen: 


arti- 


4 het getuigengeld. 


ART. 67. 


Wanneer een vräag om advies, ge- 
steund op artikel 7, $ 1 van de wet, 
bij de Raad van State aanhangig is 
gemeaakt, worden de kosten door de 
verzoeker voorgeschoten; de Raad 
kan de consignatie van een voorschot 
bevelen. 


De Raad van State begroot de kos- 
ten en doet uitspraak, bij wijze van 
advies, over de bijdrage in de beta- 
ling er van. 


Art. 68. 


Wanneær de Raad van State, bi] 
wijze van arresten uitspraak doet, 
worden de kosten door de verzoeker 
voorgeschoten; de Raad kan de con- 
signatie van een voorschot bevelen. 


Wanneer de aanvraag of het be- 
roep door de Staat, een provincie, 
een gemeente of een openbare instel- 
ling is ingediend, worden de kosten 
door het bestuur der registratie en 
domeinen voorgeschoten. 


De Raad van State begroot de kos- 
ten en doet uitspraak over de bij- 
drage in de betaling er van. 
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ART. 69. 


L'administration de l’enregistre- 
ment et des domaines poursuit le re- 
couvrement des dépens dont eile a 
fait l’avance. 


A cette fin, le greffier du Conseil 
d'Etat transmet un extrait de l’arrêt 
définitif au receveur de l’enregistre- 
ment et des domaines. 


ART. 70. 
$ 1. 


Donnent lieu au paiement d’une 
taxe de 300 francs : 


l° les requêtes introductives d’une 
demande d’indemnité relative à la 
réparation d’un dommage exception- 
nel résultant d’une mesure prise ou 
ordonnée par l'Etat, la province, la 
commune ou le gouvernement de la 
Colonie ; 


2° les requêtes introductives d’un 
recours en annulation contre les 
actes et règlements des diverses au- 
torités administratives ou contre les 
décisions contentieuses administra- 
tives ; 


3° les requêtes relatives à la rési- 
liation et à la revision de certains 
contrats conclus avant ou pendant ia 
guerre ; 


4’ les requêtes en opposition ou en 
tierce opposition. 


& 2. Donnent lieu au paiement 
d’une taxe de 1650 francs, les re- 
quêtes en intervention introduites 
dans les matières prévues aux 2° et 3° 
du $ I. 


ART. 71. 


Les taxes visées à l’article précé- 
dent sont acquittées au moyen de 
timbres adhésifs, du type prévu pour 
la perception des droits de timbre, à 


ART. 69. 


Het bestuur der registratie en do- 
meinen vordert de kosten in die het 
voorgeschoten heeft. 


Te dien eine maakt de griffier 
van de Raad van State een uittrek- 


_sel van het eindarrest over aan de 


ontvanger der registraïie en domei- 
nen. 


ART. 70. 
$ 1. 


Geven aanleiding tot de betaling 
van een recht van 800 frank : 


1° de verzoekschriften die een aan- 
vraag inieiden tot vergoeding voor 
een buitengewone schade ontstaan 
uit een door de Staat, de provincie, 
de gemeente of het koloniaal gouver- 
nement genomen of gelaste maatre- 
gel; 


2* de verzoekschriften die een be- 
roep tot nietigverklaring inleiden 
tegen de akten en reglementen van 
de onderscheiden  administratieve 
overheden of tegen de administra- 
tieve beslissingen in betwiste zaken; 


3° de verzoekschriften met betrek- 
king tot het verbreken en het herzien 
van sommige vôér of tijdens de oor- 
leg afgesloten contracten; 


4" de verzoekschriften tot verzet 
of tot derden-verzet. 


$& 2. De verzoekschriften tot tus- 
senkomst welke ingediend worden 


. ter zake van de geschillen voorzien 


bij 2° en 3° van $ 1, geven aanleiding 
tot de betaling van een recht van 
150 frank. | 


ART. 71. 


De rechten bedoeld bij voorgaand 
artikel worden betaald door middel 
van plakzegels van het type zoals 
voorzien bij de heffing der zegel- 
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apposer en entier sur l'original de la 
requête et annulés de la maniere 
prescrite par l’article 13 de l’arrêté 
du Régent du 18 septembre 1947, 
relatif à l'exécution du Code des 
droits de timbre. 


Lorsque le requérant demeure au 
Congo Belge ou dans les territoires 
du Ruanda-Urundi, la taxe peut être 
acquittée au moyen d’un versement 
au compte de chèques postaux du 
greffe du Conseil d'Etat. 


Dans ce cas, les timbres sont ap- 
posés et annulés par le greffier de la 
manière prescrite à l'alinéa 1°. 


ART. 72. 


Sauf les notifications faites par 
application des dispositions du pré- 
sent arrêté la délivrance par le 
greffier d’une expédition, d’une copie 
ou d un extrait, signé ou non signé, 
donne lieu au paiement d’une taxe 
de 20 francs par rôle, à calculer con- 
formément aux dispositions des arti- 
cles 273 et 274 du Code des droits 
d'enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe. 


Le paiement de cette taxe est con- 
staté au moyen de timbres adhésifs 
du type prévu pour la perception des 
droits de timbre apposés par le gref- 
fier sur les pièces délivrées et annu- 
lés par ce dernier conformément aux 
dispositions de l’article 25 de l’arrêté 
royal du 4'janvier 1940, modifié par 
l’article 2 de l’arrêté du Régent du 
29 septembre 1947, relatif à la per- 
ception des droits d’enregistrement, 
de greffe et de timbre. 


ART. 3. 


Les personnes requises à titre 
d'experts ont droit à la valeur du tra- 
vail fourni; elles établissent en con- 
science j’état de leurs honoraires. 


rechten. Deze plakzegels dienen in 


hun geheel op het origineel van het : 


verzoekschrift aangebracht en on- 
bruikbaar gemaakt Zoals voorge- 
schreven bij artikel 13 van het be- 
sluit van de Régent van 18 Septem- 
ber 1947 betreffende de uitvoering 
van het Wetboek der zegelrechten. 


Zo de verzoeker in Belgisch Congo 
of in de gebieden Ruanda-Urundi 
zijn woonplaats heeft, kan het recht 
betaald worden door middel van een 
storting op de postrekening van de 
griffie van de Raad van State. 


In dit geval worden de zegels door 
de griffier aangebracht en onbruik- 
baar gemaakt, zoals voorgeschreven 
bij alinea 1. 


ART. 72. 


Behoudens de betekeningen ge- 
daan bij toepassing van de bepalin- 
gen van dit besluit, geeft de afleve- 
ring door de griffier van een uitgifte, 
van een afschrift of van een uittrek- 
sel, hetzij getekend of niet, aanlei- 
ding tot de betaling van een recht 
van 20 frank per rol, te berekenen 
overeenkomstig de bepalingen van 
de artikelen 273 en 274 van het Wet- 
boek der registratie-, griffie- en hy- 
potheekrechten. 


De betaling van dit recht wordt 
vastgesteld door middel van plakze- 
gels van het type zoals voorzien bi) 
de heffing der zegelrechten, door de 
griffier op de afgeleverde stukken 
aangebracht en onbruikbaar ge- 
maakt, overenkomstig artikel 25 van 
het koninklijk besluit van 4 Januari 
1940, gewijzigd bij artikel 2 van het 
besluit van de Regent van 29 Sep- 
tember 1947, betretfende de heffing 
der registratie-, griffie- en zegel- 
rechten. 


ART. 73. 


De personen die als deskundigen 
opgeroepen worden, hebben recht op 
de waarde van de verstrekte arbeïd ; 
zij maken naar geweten, de staat op 
van hun ereloon. 
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Elles font l’avance des salaires des 
aides et du prix des travaux et four- 
nitures nécessaires. 


ART. 74. 


Les experts dressent un état dé- 
taillant, par ordre de date et pour 
chacun des experts, les devoirs ac- 
complis, les déboursés et les voyages 
effectués. 


Cet état, qui est collectif, s'il y a 
plusieurs experts pour une même 
affaire, indique le montant global de 


l’honoraire réclamé par chacun d eux 


et le coût total de l’expertise. 


ART. 75. 


__ L'état des honoraires, déboursés et 
frais de voyage est dressé en double 

exemplaire et déposé au greffe en 

même temps que le rapport; il est 

ne par un des membres de la cham- 
re. 


ART. 76. 


L'opposition contre la décision 
contenant taxation est ouverte tant 
aux experts qu'aux parties. Elle est 
formée par requête dans les quinze 
jours de la notification qui leur est 
faite par le greffier et soumise à la 
chambre devant laquelle les frais ont 
été exposés. 


La chambre provoque les explica- 
tions écrites de l’expert; elle entend 
l'expert et les parties en leurs expli- 
cations orales, si elle le juge utile, et 
arrête souverainement le montant de 
la taxe. | 


ART. 77. 


I] est taxé aux témoins, par com- 
parution, une somme de 50 francs 
indépendamment des frais de trans- 
port par la voie la moins onéreuse. 


Het loon van hun medewerkers en 
de prijs van de werken en nodige 
leveringen worden door hen voorge- 
schoten. 


ART. 74. 


De deskundigen maken een staat 
op die, volgens datum, en voor elk 
van hen, de vervulde opdrachten, de 
verschotten en de afgelegde reizen 
vermeldt. 


Deze staat, die, in geval er meer- 
dere deskundigen zijn voor één en 
dezelfde zaak, gemeenschappelijk is, 
duidt het globaal bedrag aan van het 
ereloon door elk van hen gevraagd 
alsmede ñet totaal der kosten van het 
deskundig onderzoek. 


ART. 75. 


Dé staat van de erelonen, ver- 
schotten en reiskosten wordt in twee- 
voud opgemaakt en samen met het 
verslag ter griffie neergelegd; hi] 
wordt begroot door een lid van de 
kamer. 


ART. 76. 


De deskundigen kunnen, zowel als 
de partijen, tegen deze begroting 
verzet doen. Dit verzet wordt aange- 
tekend door middel van een verzoek- 
schrift, binnen vijftien dagen na de 
kennisgeving door de griffier aan de 
beianghebbenden. Het wordt aan- 
hangig gemaakt bij de kamer die de 
deskundigen heeft aangesteld. 


De kamer verzoekt de deskundigen 
om schriftelijke ophelderingen; 20 
zij dit dienstig acht, hoort ze de des- 


| kundigen en de partijen in hun mon- 


delinge verklaringen en stelt in laat- 
ste aanleg het bedrag der begroting 
vast. 


ART. 71. 


Benevens de kosten van verplaat- 
sing op de voordeligste wijze wordt 
het getuigengeld op 50 frank per 
verschijning begroot. 





— 1428 — 


La taxe est faite, au bas de la con- 
vocation, par un des membres du 
Conseil d'Etat qui a connu de l’af- 
faire; elle vaut exécutoire. Il en est 
fait mention sur le procès-verbal 
d’audition. 


Si le témoin a comparu sans con- 
vocation, il peut se faire délivrer s$- 
ance tenante et sans frais par le 
greffier un extrait du procès-verbal 
constatant la taxe. Cet extrait vaut 
exécutoire. 


CHAPITRE II. 
Du « pro deo ». 
ART. 18. 


La loi du 29 juin 1929 «ur l’assis- 
tance judiciaire et la procédure gra- 
tuite est applicable aux demandes et 
recours prévus aux articles 7, $ 1, 
et 9 de la loi du 23 décembre 1946. 
sous réserve des dispositions sui- 
vantes. 


ART. 79. 


En cas d’indigence, la partie re- 
quérante joint à sa requête les dou 
ments énumérés aux articles 38 et 39 
de la loi du 29 juin 1929 sur l’assis- 
fance judiciaire et la procédure gra- 
tuite. 


ART. 80. 
Le président de la chambre saisie 


statue sur la demande de pra deo 
sans procédure. 


Il entend les parties, s’il échet. 


Sa décision n'est susceptible d’au 
cun recours. 


Het getuigengeld wordt onderaan 
de oproepingsbrief begroot door een : 
lid van de Raad van State dat van de 
zaak heeft kennis genomen; deze 
vaststelling geldt als executoirverkla- 
ring. Hiervan wordt in het proces- 
verbaal van het getuigenverhoor mel- 
ding gemaakt. 


Zo de getuige zonder oproepiny 
verschenen is, kan hij zich ter zit- 
ting, kosteloos door de griffier een 
uittreksel laten afleveren van het 
proces-verbaal dat het getuigengeid 
vaststelt. Dit uittreksel geldt als exe- 
cutoirverklaring. 


HOOFDSTUK Il. 
« Pro deo ». 
ART. 78. 


Behoudens de hiernavolgenüe be- 
palingen is de wet van 29 Juni 1929 
op de gerechtelijke bijstand en de 
kosteloze rechtspleging van toepas- 
sing op de aanvragen en beroepen 
voorzien bij de artikelen 7, $ 1,en 9 
van de wet van 23 December 1946. 


ART. 79. 


In geva! van onvermogen, voegt de 
verzoekende partij bij haar verzoek- 
schrift de bescheiden opgesomd in de 
artikelen 38 en 39 van de wet van 
29 Juni 1929 op de gerechtelijke bij- 
stand en de kosteloze rechtspleging. 


Ar1. 80. 


De voorzitter van de kamer bij de- 
welke de zaak aanhangig is, doet zon- 
der rechtspleging uitspraak over de 
pro deo aanvraag. 


Zo daartoe grond bestaat hoort hi) 
de partijen. 


Zijn beslissing is niet vatbaar voor 
beroep. 


— 1429 — 


Art. 81. 


Si le pro deo est refusé, la partie 
requérante est invitée à timbrer sa 
requête. 


A défaut de ce faire dans les quin- 
ze jours de j’avis donné par le gref- 
fier, la requête est rayée du rôie. 


ART. 82. 


En cours d'instance, le président 
de la chambre saisie peut accorder 
le pro deo pour les actes et devoirs 
qu’il détermine. 


ART. 83. 


Les dépens sont avancés à la dé- 
charge de l’assisté par l’administra- 
tion de l’enregistrement et des do- 
maines et portés en dépense dans les 
comptes à charge du budget du Mi- 
nistère de l'Intérieur. 


TITRE VIII. 


DISPOSITIONS GENERALES. 
ART. 84. 


L'envoi au Conseil d'Etat de toutes 
pièces de procédure est fait sous pli 
recommandé à la poste. L'envoi de 
ces pièces par le Conseil d'Etat e:t 
fait sous pli recommandé à la poste 
avec accusé de réception. Les notifi- 
cations, avis et convocations se font 
de la même manière. 


Le délai accordé aux parties prend 
cours à dater de la réception du pli. 


Si le destinataire refuse le pli, le 
délai prend cours à dater du refus. 





ART. 81. 


Zo de pro deo geweigerd wordt, 
wordt de verzoekende parti] verzocht 
haar verzoekschrift te zegelen. 


Doet zij dit niet binnen vijftien 
dagen na de kennisgeving door de 
griffier, wordt het verzoekschrift 
van de rol geschrapt. 


ART. 82. 


De voorzitter van de kamer bij 
wie de zaak aanhangig is, kan in de 
loop van het geding de pro deo toe- 
staan voor al de door hem te bepalen 
akten en verrichtingen. 


ART. 83. 


De kosten worden door het bestuur 
der registratie en domeinen tot ont- 
lasting van hem die bijstand geniet, 
voorgeschoten. Ze worden als uitgave 
geboekt ten laste van de begroting 
van het Ministerie van Binnenlandse 
Zaken. 


TITEL VIIL 


ALGEMENE BEPALINGEN. 


ART. 84. 
Alle stukken der rechtspleging 
worden per ter post aangetekend 


schrijven aan de Raad van State ge- 
stuurd. De verzending van deze stuk- 
ken door de Raad van State wordt 
gedaan per ter post aangetekend 
schrijven met ontvangstmelding. De 
betekeningen, kennisgevingen en op- 
roepingen geschieden op dezelfde 
wi]ze. 


De termijn waarover de partijen 
beschikken gaat in met de dag van 
ontvangst van het schrijven. 


Zo de geadresseerde het schrijven 
weigert gaat de termijn in met de 
dag van de weigering. 
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La date de la poste fait foi tant 
pour l’envoi que pour la réception ou 
pour le refus. 


Si le destinataire n’a pas été at- 
teint par la voie postale l’auditeur 
général transmet le pli par la voie 
administrative. Le bourgmestre ou 
l'administrateur territorial requis 
prend les mesures utiles pour que le 
pli parvienne au destinataire et il en 
informe l’auditeur général. 


ART. 85. 


A toute requête ou mémoire sont 
jointes trois copies certifiées con- 
formes par le signataire. Ce nombre 
est augmenté d'autant d'exemplaires 
qu’il y a de parties adverses en cause. 


La remise de copies supplémen- 
taires peut être ordonnée. 


ART. 86. 


Les requêtes et mémoires trans- 
mis au Conseil d'Etat contiennent un 
inventaire des pièces à l’appui. 


t 
Le dossier administratif est trans- 
mis avec un inventaire des pièces qui 
le composent. 


ART. 87. 


Les parties, leurs conseils et le 
commissaire du gouvernement peu- 
vent prendre connaissance au greffe 
du dossier de l'affaire. 


ART. 88. 
Le jour de l’acte qui est le point 
de départ d’un délai n’y est pas com- 


pris. 


Le jour de l'échéance est compté 
dans le délai. 


De datum van het postmerk heeft 
bewijskracht zowel voor de verzen- 
ding als voor de ontvangst of voor 
de weigering. 


Zo de geadresseerde langs de post 
niet werd bereikt maakt de auditeur-- 
generaal het schrijven over langs 


: administratieve weg. De aangezochte 





| 


burgemeester of gewestbestuurder 
treft de nodige maatregelen om het 
schrijven aan de geadresseerde te 
doen geworden en stelt de auditeur- 
generaal hiervan in kennis. 


ART. 85. 


Bij ieder verzoekschrift of memo- 
rie dienen drie afschriften gevoegd 
voor eensluidend door de onderteke- 
nende gewaarmerkt. Dit getal wordt 
met zoveel exemplaren vermeerderd 
als er bij de zaak betrokken tegen- 
partijen zijn. | 


De neerlegging van bijkomende 
afschriften kan bevolen worden. 


ART. 86. 


De tot Raad van State gerichte 
verzoekschriften en memories bevat- 
ten een inventaris van de ter staving 
ingeroepen stukken. 


Het administratief dossier wordt 
overgemaakt met een inventaris van 
de stukken waaruit het samengesteld 
18. 


ART. 87. 


De partijen, hun raadslieden en 
de commissaris der regering kurnen 
ter griffie kennis nemen van het dos- 
sier der zaak. 


ART. 88. 
De dag van de akte die het uit- 
gangsput is van de termijn wordt er 
niet in begrepen. 


De vervaldag wordt in de termijn 
gerekend. 
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Si ce jour est un dimanche ou un 
jour férié légal, le délai est prorogé 
jusqu’au plus prochain jour ouvrable. 


ART. 89. 


Les délais visés au présent arrêté 
sont augmentés de trente jours en 
faveur des personnes demeurant 
dans‘un pays d'Europe qui n’est pas 
limitrophe de la Belgique et de no- 
nante jours'en faveur de celles qui 
demeurent hors d Europe. 


En cas de recours prévu à l’arti- 
cle 76 de la loi électoraie communale, 
l'alinéa précédent n’est pas applica- 
ble. Dans ce cas, les délais pour la 
transmission des mémoires sont ré- 
duits de moitié. 


ES 


ART. 90. 


Les délais visés au présent arrêté 
courent contre les mineurs, interdits 
et autres incapables. Toutefois, le 
Conseil d'Etat peut relever ceux-ci 
de la déchéance, lorsqu'il est établi 
que leur représentation n'était pas 
assurée, en temps voulu, avant l’expi- 
ration des délais. 


ART. 91. 


En cas d’urgence, la chambre sai- 
sie peut, après avis de l’auditeur gé- 
néral, ordonner la réduction des 
délais prescrits pour les actes de la 
procédure. 


Lorsqu'il apparaît, au vu de la 
requête, que le Conseil d’Etat n’est 
manifestement pas compétent ou que 
la demande est manifestement non 
fondée, le membre de l’auditorat dé- 
signé fait immédiatement rapport 
sur l’état de l'affaire, conformément 
à l’article 12. | 


Zo deze dag een Zondag of een 
wettelijke feestdag is, wordt de ter- 
mijn tot de volgende werkdag ver- 
lengt. 


ART. 89. 


De bij dit besluit bedoelde ter- 
mijnen werden met dertig dagen 
verlengd ten behoeve van de perso- 
nen die hun woonplaats hebben in 
een Europees land dat niet aan Bel- 
glié grenst en met negentig dagen ten 
behoeve van hen die hun woonplaats 
buiten Europa hebben. 


Voorafgaand lid is niet van toepas- 
sing in geval van beroep voorzien bij 
artikel 76 van de gemeentekieswet. 
In dit geval worden de termijnen 
voor het overmaken der memories 
met de helft verminderd. 


ART. 90. 


De bij dit besluit bedoelde termij- 
nen lopen tegen de minderjarigen, 
de ontzette personen en andere on- 
bekwamen. De Raad van State kan 
dezen nochtans van hun verval ont- 
heffen wanneer het vaststaat dat hun 
vertegenwoordiging niet tijdig was 
verzekerd véôr het verstrijken der 
termijnen. 


ART. 91. 


In spoedeisende gevallen kan de 
kamer bij dewelke de zaak aanhan- 
gig is na advies van de auditeur-ge- 
neraal, de inkorting bevelen van de 
termijnen voorzien voor de akten van 
de rechtspleging. 


Wanneer het blijkt op zicht van 
het verzoekschrift, dat de Raad van 
State klaarblijkelijk niet bevoegd is 
of dat de vraag klaarblijkelijk niet 
gegrond is, brengt het aangesteld iid 
van het auditoraat onmiddelijk ver- 
slag uit.over de zaak overeenkomstig 
artikel 12. 
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Dans ce cas, la chambre peut dis- 
penser les parties des mesures préa- 
lables à l’instruction et ordonner la 
réduction des délais prescrits pour 
les actes de la procédure. 


ART. 92. 


En cas de décès d’une partie, et 
sauf reprise d'instance, toutes com- 
munications et notifications émanant 
du Conseil d'Etat sont valablement 
faites au domicile du défunt aux 
ayants droit collectivement, et sans 
désignation des noms et qualités. 


ART. 98. 


Dans ies matières prévues par l’ar- 
ticle 7, $ 2. de la loi, la procédure est 
réglée par les dispositions particu- 
lières qui les concernent. 


TITRE IX. 
DISPOSITION TRANSITOIRE. 
ART. 94. 


Par dérogation à l’article 4, les 
délais prévus pour l'introduction de 
la requête ne commencent à courir 
qu'à l'expiration des soixante jours 
qui suivent la date d'entrée en vi- 
gueur totale de ia loi. 


Le Ministre de l'Intérieur est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté 
qui entrera en vigueur le même jour 
que la loi du 23 décembre 1946. 


Donné à Ciergnon, le 23 août 1948. 


In dit geval kan de kamer de par- 
tijen ontslaan van de maatregelen 
die het onderzoek voorafgaan en de 
inkorting bevelen van de termijnen 
voorzien voor de akten van de rechts- 
pieging. 


Arr. 92. 


Zo een partij overlijdt, en behou- 
dens hervatting van rechtsgeding, 
worden alle mededelingen en béteke- 
ningen geldig aan de rechthebbenden 
gedaan ter woonplaats van de over- 
ledene, gezamenlijk en zonder ver- 
melding van namen en hoedanigheid. 


ART. 98. 


In de aangelegenheden voorzien 
bij artikel 7, $ 2 van de wet, is de 
rechtspleging geregeld door de des- 
betreffende bijzondere bepalingen. 


TITEL IX. 
OVERGANGSBEPALING. 
ART. 94. 


Bij afwijking van aïtikei 4 gaan 
de termijnen, voorzien voor de indie- 
ning van het verzoekschrift, eerst in 
na verloop van zestig dagen volgen- 
de op de volledige inwerkingtreding 
van de wet. 


De Minister van Binnenlandse Za- 
ken is belast met de uitvoering van 
dit besluit dat dezelfde dag in wer- 
king treedt als de wet van 23 De- 
cember 1946. 


Gegeven te Ciergnon, de 23 Augus- 
tus 1948. 


CHARLES, 


Par le Régent : 
Le Ministre de l'Intérieur, 


Vanwege de KRegent : 


De Munster van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. 
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23 août 1948. — Arrêté du Régent déter- 
minant les formes et délais des pour- 
vois en cassation contre les arrêts du 
Conseil d'Etat. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT ! 


Vu l’article 20 de la loi du 23 dé- 
cembre 1946 portant création d’un 
Conseil d'Etat; 


Sur la proposition du Ministre de 
la Justice et du Ministre de l’Inté- 
rieur et de l’avis des Ministres qui 
en ont délibéré en Conseil, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sous réserve des dérogations 
énoncées ci-après, les formes et dé- 
lais de la procédure en cassation en 
matière civile sont applicables aux 
pourvois dirigés, conformément à 
l’article 20 de la loi du 23 décembre 
1946, contre les arrêts du Conseil 
d'Etat : 


a) Le délai fixé à l’article 1 de 
la loi du 25 février 1925 est réduit 
à trente jours. Il court à compter du 
jour où l’arrêt du Conseil d'Etat a 
été notifié aux parties intéressées. 
Il est prolongé de trente jours par 
le décès de celui qui a le droit de se 
pourvoir. 


b) La prolongation de délai men- 
tionnée à l’article 3 de la loi du 25 
février 1925 est accordée aux per- 
sonnes résidant au°Congo Belge et 
dans le territoire du Ruanda-Urundi. 


c) La copie signifiée visée par 
l’article 10 de la loi du 25 février 
1925 est remplacée par la copie noti- 


23 Augustus 1948. — Besluit van de Re- 
gent tot vaststelling van de formali- 
teiten en de termijnen inzake cassatie- 
beroep tegen de arresten van de Raad 
van State. 


KAREL, PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL ! 


Gelet op artikel 20 van de wet van 
23 December 1946 houdende instel- 
ling van een Raad van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Justitie en van de Minister van 
Binnenlandse Zaken en op advies van 
de in Raad vergaderde Ministers, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Behoudens de hierna vermelde af- 
wijkingen, zijn de vormen en ter- 
mijnen geldende voor de cassatie- 
procedure in burgerlijke zaken van 
toepassing op de cassatieberoepen 
die, overeenkomstig artikel 20 van de 
wet van 23 December 1946, tegen de 
arresten van de Raad van State wor- 
den ingesteld. 


a) De termijn bepaald bi] arti- 
kel 1 van de wet van 25 Februari 
1925 wordt gebracht op dertig dagen. 
Deze termijn gaat in te rekenen van 
de dag waarop het arrest van de 
Raad van State aan de belangheb- 
bende partijen schriftelijk ter kennis 
gebracht werd. In geval van over- 
lijden van diegene die het recht heeft 


in verbreking te gaan, wordt deze 


termijn met dertig dagen verlengd. 


b) De termijnverlenging vermeld 
in artikel 3 van de wet van 25 F'e- 
bruari 1925, wordt verleend aan de 
personen die in Belgisch-Congo en in 
het gebied Ruanda-Urundi verblijf 
houden. | 


c) Het betekend afschrift, bedoeld 
bij artikel 10 van de wet van 25 Fe- 
bruari 1925 wordt vervangen door 
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fiée par application de l’articie 19 de 
la loi du 23 décembre 1946. 


d) Le délai fixé par l’article 16 de 
la loi du 25 février 1925 est réduit 
à trente jours. 


€) Le délai fixé par l’article 17 de 
la loi du 25 février 1925 est réduit 
à quinze jours. 


f) Les délais prévus au présent 
arrêté sont suspendus pendant les 
vacances Judiciaires. 


g) Dès réception de la requête, le 
greffier en chef de la Cour de Cassa- 
tion réclame le dossier au greffier du 
Conseil d'Etat; le dossier est déposé 
au greffe de la Cour de Cassation et 
fait partie de la procédure comme les 
pièces qui ont été remises à ce greffe 
conformément aux articles 18 et 19 
de la loi du 25 février 1925. 


h) Lorsque la Cour de Cassation 
a statué, le greffier en chef transmet 
une expédition de l’arrêt au greffier 
du Conseil d'Etat et renvoie, en 
même temps, le dossier. 


i) Le greffier du Conseil d'Etat 
transcrit sur son registre l’arrêt pra- 
nonçant la cassation et en fait men- 
tion en marge de l'arrêt cassé. 


ART. 2. 


Le Ministre de la Justice et le Mi- 
nistre de l’Intérieur sont chargés de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 23 août 1948. 


het afschrift dat, bij toepassing van 
artikel 19 van de wet van 23 Decem- 
ber 1946, schriftelijk ter kennis 
wordt gebracht. 


d) De termijn bepaald bij arti- 
kel 16 van de wet van 25 Februari 
1925 wordt gebracht op dertig dagen. 


e) De termijn bepaald bij arti- 
kel 17 van de wet van 25 Februari 
1925 wordt gebracht op vijftien da- 
gen. 


f) De in onderhavig besluit voor- 
ziene termijnen zijn geschorst gedu- 
rende de gerechtelijke vacanties. 


g) Bij de ontvangst van het cassa- 
tieverzoek, wordt het dossier door de 
hoofdgriffier van het Hof van Ver- 
breking gevorderd van de griffier 
van de Raad van State; het dossier 
wordt neergeiegd ter griffie van het 
Hof van Verbreking en maakt deel 
uit van de rechtspleging zoals de 
stukken die, overeenkomstig de arti- 
keien 18 en 19 van de wet van 25 Fe- 
bruari 1925, aan deze griffie werden 
overgemaakt. 


h) Wanneer het Hof van Verbre- 
king uitspraak heeft gedaan, maakt 
de hoofdgriffier een expeditie van 
het arrest over aan de griffier van 
de Raad van State en stuurt terzelf- 
dertijd het dossier terug. 


i) De griffier van de Raad van 
State schrijft het arrest dat de ver- 
breking uitspreekt, in zijn register 
over en vermeldt het in de rand van 
het verbroken arrest. 


ART. 2. 


De Minister van Justitie en de Mi- 
nister van Binnenlandse Zaken zijn 
belast met de uitvoering van dit be- 
besluit. 


Gegeven te Ciergnon, de 23 Augus- 
tus 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre de la Justice, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Justitie, 


* P. STRUYE. | 
| De Minister van Binnenlandse Zaken, 
P. VERMEYLEN. 


Le Ministre de l'Intérieur, 


\ 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Immobilière, 
Commerciale et Agricole du Congo 
Belge (Sica) ». — Statuts. — Moditi- 
cations. (1) 


Par arrêté royal du 16 octobre 1948 
ont été autorisées des modifications ap- 
portées aux statuts de la Société Immo- 
bilière, Commerciale et Agricole du 
Congo Belge (Sica), le 2 septembre 
1948 et qui ont trait notamment au capi- 
tal social. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Immobilière, Commerciale et 
Agricole du Congo Belge (Sica) ». — 
Statuten. — Wijzigingen. (1) 


Bij koninklijk besluit dd. 16 October 
1948 werden gemachtigd, de wijzigingen 
betrekkelijk Het maatschappelijk kapi- 
taal, en aangebracht op 2 September 
1948 aan de statuten van de vennoot- 
schap « Société Immobiliaire, Commer- 
ciale et Agricole du Congo Belge (Sica). 


CREER PURE > 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Minière en 
Afrique Orientale (Minafor) » — 
Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social. (1) 


Re 


Par arrêté royal du 16 octobre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société : « So- 
ciété Minière en Afrique Orientale », en 
abrégé « Minafor ». 


Société congolaise par actions à respon- 
Sabilité limitée « Société de Recher- 
ches et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga ». — Statuts. — Modifica- 
tions. (1) 


Par arrêté royal du 16 octobre 1948, 
ont été autorisées des modifications ap- 
portées le 30 juillet dernier aux statuts 
de la « Société de Recherches et d’'Ex- 
ploitations Aurifères au Katanga » no- 
tamment en ce qui concerne le capital 
social. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 








Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid: « So- 
ciété Minière en Afrique Orientale (Mi- 
naîfor) ». —Wijizigingen aan de statu- 
ten. — Verhoging van het maatschap- 
pelijk kapitaal. (1) 


Werden goedgekeurd de wijzigingen 
aangchracht bij koninklijk besluit van 
16 October 19148 aan de statuten van de 
vennootschap « Société Minière en Afri- 
que Orientale >» (Minafor). 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid: « So- 
ciété de Recherches et d’Exploitations 
Aurifères au Katanga ». — Statuten. 
Wijzigingen. (1) | 


Bij koninklijk besluit dd. 16 Octo- 
ber 1948, werden toegelaten, de wijzigin- 
gen betrekkelijk het maatschappelijk ka- 
pitaal, en aangebracht op 30 Juli 1948 
aan de statuten van de vennootschap 
« Société de Recherches et d’Exploita- 
tions Aurifères au Katanga ». 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Octroi de la personnalité civile au 
« Groupement de Défense de l'Ecole 
Publique (G. D. E. P) ». 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations scientifiques, religieuses 
et philantropiques ; 


Vu l'article & de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Pelge; | 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


La personnalité civile est accordée 
dans les limites déterminées par le décret 
susmentionné at « Groupement de dé- 
fense de l'Ecole publique (G.D.E.P.) » 
dont le siège est à Elisabethville et qui 
a pour objet de collaborer à une œuvre 
scientifique d'enseignement. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous comme repré- 
sentants légaux de l'association susdite 
MM. Thiebaut Pierre, Hazan Nelson et 
Gerlache Marcel, et comme représen- 
tants légaux suppléants MM. De ,Greef 
René, Monti Georges et Havard Nicolas, 
résidant tous à Elisabethville. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1948. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
het « Groupement de Défense de 
l'Ecole Publique (G. D. E. P.) ». 


KAREL, PR:NS VAN BELGIE. 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de wetenschappelijke, gods- 
dienstige en menslievende verenigingen ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Beheer van Bel- 
gisch-Congo ; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De rechtspersoonlijkheid wordt bij 
voormeld decreet in beperkte mate toe- 
gestaan aan de vereniging « Groupement 
de défense de l'Ecole publique (GD. 
E.P.)» waarvan de zetel te Elisabethstad 
gevestigd is en welke als taak heeft hare 
medewerking te verlenen aan een werk 
van wetenschappelijk onderwijs. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigers van de voor- 
melde vereniging, de heren Thiebaut 
Pierre, Hazan Nelson en Gerlache Mar- 
cel, en als plaatsvervangende wettelijke 
vertegenwoordigers, de heren De Greef 
René, Monti Georges et Havard Nicolas, 
welke allen te Elisabethstad verblijven. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel 25 October 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy. 
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Statut des magistrats. — Examen des 
magistrats à titre définitif. 


Le. amed 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 7 des décrets coordonnés 
par l'arrêté royal du 13 avril 1936, tels 
qu'ils sont actuellement modifiés et com- 
plétés, notamment par le décret du 5 juil- 
let 1948, portant statut des magistrats 
de carrière ; 


Revu l’article 5 de l'arrêté royal du 
7 juillet 1924 portant règlement de l’exa- 
men à subir par les magistrats à titre 
provisoire en exécution de l’article 7 des 
décrets précités ; 


Sur la proposition ‘du Ministre des 
Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 5 de l'arrêté royal du 7 juil- 
ct 1924 susdit est abrogé et remplacé 
par la disposition suivante : 


Art. 5. — « Les magistrats à titre pro- 
visoire n€e sont admis à l’examen visé ci- 
dessus qu'après avoir accompli trois an- 
nées de services effectifs judiciaires, ad- 
ministratifs ou nulitaires, dont une an- 
née at moins de services effectifs en 
qualité de magistrat à titre provisoire. » 


ART. 2. 


Le Ministre des Colonies est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1948. 


Statuut der magistraten. — Examen voor 
de magistraten met definitieve aan- 
stelling. 


KAREL, Prins van BEIGt£, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEILL. 


Gelet op artikel 7 van de bij konink- 
hjk besluit van 13 April 1936 samenge- 
ordende decreten, zoals thans gewijzigd 
en aangevuld, namelijk bij decreet van 
5 Jul 1948, houdende het statuut der 
Leroepsmagistraten ; 


Herzien artikel $ van het koninklijk 
besluit van 7 Juli 1924 houdende het re- 
glement van het examien af te ieggen 
door de magistraten met voorlopige aan- 
stelling ter uitvoering van artikel 7 der 
voormelde decreten ; 


Op de voordacht van de Minister van 
Kolonién ; 


WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 5 van voormeld koninkïijk 
besluit van 7 Juli 1924 wordt afgeschaît 
en door de volgende bepaling vervangen: 


Art. 5. — « De magistraten met voor- 


‘lopige aanstelling worden tot voormeld 


examen slechts tocgelaten, na drie jaar 
werkelijk in de rechterlijke, administra- 
tieve of militaire dienst te zijn geweest, 
waarvan ten minste één jaar werkelijke 
dienst als magistraat met voorlopige aan- 
stelling. » 


ART. 2. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 25 October 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent: 


De Minister van Koloniën, 


P. WIGNy. 
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Société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée «Inco Sarma ». — 
Statuts (1). — Autorisation. 


Gas 


Par arrêté royal du 25 octobre 1948 
a été autorisée la fondation de ia société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée « Inco Sarma » dont le siège so- 
cial est à Léopoldville. 


Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée: « Cobel:ruit ». — Sta- 
tuts. — Modifications. — Autorisa- 

tion. (1) 1 


Un arrêté royal du 25 octobre 1948 a 
autorisé des modifications aux statuts de 
la société « Cobelfruit », décidées le 6 dé- 
cembre 1946 par l'assemblée générale 
extraordinaire de ces actionnaires, et qui 
ont trait notamment au capital social. 


En tie mm US de 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « Inco 
Sarma ». — Statuten (1). — Machti- 
ging. 


Bij koninklijk besluit van 23 October 
1948 werd toegelaten de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid «Inco Sarma>», met 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad,. 


Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid : « Co- 
belfruit ». — Statuten. — Wijzigingen. 
Machtiging. (1) 


Bij koninklhijk besluit van 25 Oktober 
1948 werden gemachtigd, de wijzigingen 
aan de statuten van de vennootschap 
« Cohelfruit» betrekkelijk het maat- 
schappelijk kapitaal, en waartoe werd 
besloten door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent du 25 octobre 
1048, M. Theunis, Alphonse-François, 
magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, sub- 
stitut du procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance de Léopoldville. 


Son ancienneté en cette qualité est f1- 
xée au 16 septembre 1942. 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 





Gerechtspersoneel. 


Bij besluit van de Regent van 25 Oc- 
tober 1948 wordt de Heer Alphonsc- 
François Theunis, magistraat met voor- 
lopige aanstelling van Belgisch-Congo, 
met definitieve aanstelling henoemd tot 
Substituut-procureur des Konings bij de 
rechthank van eerste aanleg van Leo- 
poldstad. 


Zijn ancienniteit in deze hoedanigheid 
is vastgesteld op 16 September 1942. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 


LL 
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Amortissement, remboursement, annula- 
tion et destruction des titres de la 
Dette Publique du Congo Belge. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté royal du 3 novembre 1930, 
inodifié par arrêté du Régent du 1° août 
1945, relatif à l'amortissement, au rem- 
boursement, à l'annulation et à la des- 
truction des titres de la Dette Publique 
du Congo belge ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 4 de l'arrêté royal du 3 no- 
vembre 1930, relatif à l’amortissement, 
au remboursement, à l'annulation et à la 
destruction des titres de la Dette Publi- 
que du Congo Belge est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Art. 4 (nouveau). — Le nombre des 
obligations amorties et, en cas d’amortis- 
sement par voie de tirage au sort, la liste 
de ces obligations sont publiés au Mon:- 
teur belge et au Bulletin Officiel du 
Congo belge. » 


ART. 2. 


L'article 15 de l'arrêté royal du 3 no- 
vembre 1939, mentionné à l’article pre- 
mier du présent arrêté est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Art. 15 (nouveau). — La destruction 
des titres amortis a lieu au moins une 
fois par an. » 





Aflossing, terugbetaling, vernietiging en 
vernieling van de titels der Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo. 


KAREL, PriINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK. 


Aan aillen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 3 
November 1939, zoals gewijzigd bij Be- 
suit van de Regent van 1 Augustus 1045, 
betreffende de aflossing, de terugbeta- 
ling, de vernietiging en de vernieling van 
de titels der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien ; 


WIj HEBBEN BESLOTEN EN W1iJ BESLUI- 


| TEN : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 4 van het Koninklijk Besluit 
van 3 November 1939, betreffende de 
aflossing, de terugbetaling, de vernieti- 
ging en de vernieling van de ‘itels der 
Openbare Schuld van Belgisch-Congo, 
wordt afgeschaft en door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Art. 4 (nieuw). — Het getal der af- 
geloste obligatiën en, in geval van aflos- 
sing door loting, de liist dezer obligatiën, 
verschijnen in het Belgisch Staatsblad en 
in het Ambteligk Blad van Belgisch- 
Congo ». 


ART. 2. 


Artikel 15 van het Koninklijk Besluit 
van 3 November 1939, vermeld in arti- 
kel Cén van dit besluit, wordt afgeschaft 
en door de volgende bepaling vervangen: 


« Art. 15 (nieuw). — De vernieling 


van de afgeloste titels geschiedt minstens 
één maal per jaar.» 
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ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 octobre 1948. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 25 Oktober 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WIGNy. 


Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Commission. — Nomination. 


Un arrêté du Régent en date du 25 oc- 
tobre 1948 nomine comme membres de la 
Commission de l'Institut des Parcs Na- 
tionaux du Congo Belge : 


Dans le premier tiers : 


M. LAUDE, N. Directeur de l'Uni- 
versité Coloniale, Anvers. 


M. ERMENS, P., Vice-Gouverneur 
Général Honoraire du Congo Belge, Pré- 
sident du Fonds du Bien-Etre Indigène. 


M. JURION, F, Directeur Général 
en Afrique de l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge. 


M. HELBIG de BALZAC, L,., Prési- 
dent du Comtié National du Kivu. 


Dans le deuxième tiers : 


M. FREDERICQ, H., Recteur de 
l'Université de Liége. 


M. GERARD, P. Professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles. 


M. DEBAISIEUX, P. Professeur de 
Zoologie à la Faculté des Sciences de 
l'Université de Louvain. 





Instituut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo. — Commissie. — Be- 
noeming. 


— 


Een bcsluit van de Regent van 25 Oc- 
tober 1948 benoemt tot leden van de 
Commissie van het Instituut der Natio- 
nale Parken van Belgisch-Congo : 


In het eerste derde : 


De Hr. N. LAUDE, Directeur van de 
Koloniale Hogeschool, Antwerpen. 


De Hr. P. ERMENS, Ere-Vice-Gou- 
verneur-Generaal van Belgisch-Congo, 
Voorzitter van het Fonds voor het Wel- 
zijn der Inlanders. 


De Hr. F. JURION, Directeur-Gene- 
raal in Afrika van het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie van Bel- 
gisch-Congo. 


De Hr. L. HELBIG de BALZAC, 
Voorzitter van het Nationaal Comité van 
Kivu. 


In het tweede derde. 


-De Hr. H. FREDERICQ, Rector van 
de Universiteit te Luik. 


De Hr. P. GERARD, Professor aan 
de Universiteit te Brussel. 


De Hr. P. DEBAISIEUX, Professor 
in de Zoologie in de Wetenschappelijke 
Faculteit van de Universiteit te Leuven. 
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M. de WITTE, G. F., Conservateur. 


à l’Institut Royal des Sciences Naturel- 
les de Belgique. 


Dans le troisième tiers. 


M. le Dr HAROLD Anthony, Ame- 
rican Museum of Natural History, Mam- 
mal Department, Chairman Conservation 
Committee. 


M. PHILIPPS, T., Ancien District 
Commissioner de l'Uganda. 


M. URBAIN, A., Directeur du Mu- 
seum National d'Histoire Naturelle, Paris. 


M. BRAUN-BLANOUET, J. Direc- 
teur de la Station de Géographie-Botani- 
que maritime et méditerranéenne de 
Montpellier. 


Produits chimiques spécialement dénom- 
més. 


LE MaiNISTRE DES COLONIES, 


Vu l'ordonnance législative n° 33/64 
du 23 février 1948, coordonnant le tarif 
des droits d'entrée, 


ARRETE : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont admis au régime des produits 
chimiques spécialement dénommés (ru- 
brique 85Â) : 


bromure de baryum 
chlorure de baryum 
Latogal D. K. 


ART. 2. 


Le présent arrêté applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera im- 
médiatement en vigueur. 


Bruxelles, le 29 octobre 1948. 


De Hr. G. F. de WITTE, Conserva- 
tor aan het Koninklijk Belgisch Instituut 
voor Natuurwetenschappen. 


In het laatste derde. 


De Hr. Harold ANTHONY, Ameri- 
can Museum of Natural History, Mam- 
mal Department, Chairman Conservation 
Committee. 


De Hr. T. PHILIPPS, Gewezen Dis- 
trict Commissioner van Uganda. 


De Hr. À. URBAIN, Directeur van 
het Museum National d'Histoire Natu- 
relle, te Paris. 


De Hr. J. BRAUN-BLANQUET, 
Directeur van het Station de Géographie- 
Botanique maritime et méditerranéenne, 
te Montpellier. 


Bijzonder vermelde scheikundige pro- 
ducten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN. 


Gelet op de wetgevende ordonnantie 
n° 33/64 van 25 Februari 1948 tot sa- 
menordening van het tarief der invoer- 
rechten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Tot_ het stelsel der bijzonder vermelde 
scheikundige producten (rubriek 8sA) 
worden toegelaten : 


baryum bromide 
baryum chloride 
Latogal D. K. 


ART. 2. 


Dit besluit, in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi toepasselijk, treedt on- 
middellijk in werking. 


Brussel, de 29 October 1948. 


P. WIGNY. 
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Caisse Coloniale d'Assurance. — De la | Koloniale Verzekeringskas. — Tijdelijke 


prime constante temporaire et du 
maximum des rentes de veuves. 


CHARLES, PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 13 février 1930, 
pris en exécution du décret du 7 mai 
1927, organique de la Caisse Coloniale 
d'Assurance et fixant les statuts de cette 
Caisse ; 


Vu l'avis émis par le Conseil de la 
Caisse ; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


De la prime constante temporaire 
et du maxinum des rentes de veuves. 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 25 des statuts est complété 
par le texte ci-après : 


Le maximum de la prime constante 
temporaire est porté à frs. 4.500,— l'an, 
à partir du 1° janvier 1947; 


L'augmentation de rente correspon- 
dant au supplément de La prime constante 
est calculée en employant la formule I 
annexée à l'arrêté royal du 13 avril 1938. 


L'âge à considérer est celui de l’assu- 
jetti en 1947. | 


ART. 2. 


Le texte de l’article 26 des statuts est 
remplacé par le texte suivant : 


bestendige premie en maximum der 
weduwrenten. 


KAREL, PRINS VAN BELGIË, 
REGENT VAN HET KONINEKRIJK. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
13 Februari 1930, genomen ter uitvoe- 
ring van het Decreet van 7 Meï 1927, tot 
oprichting van de Koloniale Verzeke- 
ringskas en tot vaststelling van de sta- 
tuten van deze Kas; 


Gelet op het advies uitgebracht door de 
Raad van de Kas; 


Op de voordracht van de Minister van 
Kolonien, 


WI1j HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


T'uydehjke beslendige premie 
en maximum der weduwrenten. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 25 der statuten wordt aange- 
vuld met de hiernavolgende tekst : 


Het maximum van de tijdelijke be- 
stendige premie wordt gebracht op fr. 
4.500, — per jaar van 1 Januari 1947 af; 


De vermeerdering van de rente over- 
eenstemmend met het supplement der 
bestendige premie wordt hberekend aan 
de hand van de formule 1 voorkomend 
als bijlage bij het Koninklijk Besluit van 
13 April 1938. 


De in aanmerking te nemen ouderdom 
is deze van de aangeslotene persoon 


in 1947. 
ART. 2. 


De tekst van art. 26 der statuten wordt 
vervangen door de volgende tekst : 
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Sous réserve de la limite de frs. 4.500 
prévue à l’article précédent, le Ministre 
peut, de l'avis conforme du Conseil et 
par mesure générale, modifier le montant 
de la prime constante, lorsqu'une aug- 
mentation ou une diminution importante 
de traitement justifie pareille mesure. 


ART. 3. 


Le 1“ alinéa de l’article 33 est com- 
plété comme suit : 


À partir du 1° janvier 1947, le mon- 
tant des rentes qui peuvent être acquises 
par une même veuve, à charge de la 
Caisse, est porté à 60.000 francs. 


ART. 4. 


Les assujettis qui ont été autorisés à 
se réaffilier par application de l'arrêté 
royal du 13 juin 1935 et ceux des assu- 
jettis qui ont été autorisés à continuer 
leur affiliation sur une des bases bou c 
prévues à l’article 47 des statuts, ont la 
faculté de demander le relèvement de la 
prime constante temporaire calculée sur 
la base du traitement d'activité dont ils 
auraient joui si le barême au 1% janvier 
1947 avait été en vigueur au moment où 
ils ont quitté le service de la Colonie. 


Les dispositions de l’article 1% du pré- 
sent arrêté sont applicables aux assu- 
jettis qui jouissent du bénéfice de l’ar- 
ticle 29 des statuts. 


ART. 5. 


Le cas échéant, l’avoir d'épargne con- 
stitué par la limitation dont question à 
l'article 33 des statuts, servira à la ma- 
joration de la rente de veuve inserite 
au compte de l’assujetti. 


Toutefois, les assujettis qui, après la 
cessation de Rurs services effectifs, ont 
obtenu l'autorisation de continuer leur 
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Onder voorbehoud van de bij voor- 
gaande artikel bepaalde grens van fr. 
4.300,—, kan de Minister, op eensluidend 
advies van de Raad en bij algemene 
maatregel, het bedrag van de bestendige 
premie wijzigen, wanneer een belang- 
rijke weddevermeerdering of -verminde- 
ring dergelijke maatregel rechtvaardigt. 


ART. 3. 


Het 1°te lid van artikel 33 wordt aan- 
gevuld als volgt : 


Van 1 Januari 1947 af, wordt het be- 
drag der renten die door éénzelfde we- 
duwe ten laste van de Kas, verkregen 
kunnen worden op 60.000 frank ge- 
bracht. 


ART. 4. 


De aan de statuten onderworpen per- 
scnen die gemachtigd werden om op- 
nieuw aan te sluitèn bij toepassing van 
het Koninklijk Besluit van 13 Junti 1935 
en diegenen onder de onderworpenen die 
gemachtigd werden om hun aansluiting 
op één der in art. 47 van de statuten be- 
paalde gronden h of c voort te zetten, 
hebben het recht de vermcerdering te 
vragen van de tijdelijke bestendige pre- 
mie berekend op grond van de activiteits- 
wedde die zij genoten zouden hebben, 
moest de wecdeschaal op 1 Januari 1947 
van kracht geweest zijn op het ogenblik 
dat zij de dienst van de Kolonie verlaten 
hebben. 


De bepalingen van artikel 1 van dit 
Besluit zijn van tocpassing op de aange- 
slotenen die het voordeel van art. 29 der 
statuten genieten. 


ART. S. 


In voorkomend yeval, zal het spaarte- - 
goed gevormd door de beperking waar- 
van sprake is in art. 33 van de statuten, 
dienen tot vermeerdering der weduw- 
rente ingeschreven voor rekening van de 
aangeslotene. 


De onderworpenen cchter die, na het 
staken van hun werkelijke diensten, ge- 
machtigd werden om hun aansluiting te 
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affiliation, ont la faculté de demander, 
au plus tard dans les trois mois de la 
date de la publication du présent arrêté, 
le remboursement de cet avoir d'épargne. 


ART 6. 


Le texte de l’article 2 des statuts, mo- 
difié par l’arrêté royal du 12 juin 1933, 
est complété comme suit : 


Les fonctionnaires et agents engagés 
à titre provisoire ou « hors cadres » aux- 
quels il a été fait application des dispo- 
sitions du décret du 10 octobre 1945, 
sur l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés, peu- 
vent également, dans les mêmes condi- 
tions, être dispensés de l’affiliation aux 
sections des rentes de veuves et des ren- 
tes d’orphelins, s'ils en manifestent la 
volonté par une déclaration irrévocable 
adressée au Ministre des Colonies, dans 
le délai de 3 mois de la date de la nomi- 
nation à titre définitif ou de l’admission 
sous le statut et seulement pour les con- 
tributions à échoir. 


ART 7. 


Les difficultés auxquelles pourraient 
donner lieu l'application des dispositions 
du présent arrêté, seront tranchées par 
le Ministre des Colonies, sur avis du 
Conseil de la Caisse. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1948. 


handhaven, hebben het recht om uiterlijk 
crie maanden na de datum van bekend- 
making van dit Besluit, de terugbetaling 
van dit spaartegoed te vragen. 


ART 6. 


De tekst van artikel 2 der statuten, 
gewijzigd bij Koninklijk Besluit van 
12 Juni 1933, wordt aangevuld als volgt: 


De ambtenaren en beambten aange- 
worven met voorlopige aanstelling of 
« buiten kader », wie men de bepalingen 
van het Decreet van 10 October 1945, 
betreffende de verzekering tegen ouder- 
dom en vroegtijdige dood der werkne- 
mers heeft toegepast, kunnen eveneens, 
onder dezelfde voorwaarden, vrijgesteld 
worden van de aansluiting bij de afdelin- 
gen der weduw- en wezenrenten wanneer 
zij daartoe hun wil te kennen geven in 
een onherroepelijke verklaring gericht 
tot de Minister van Koloniën, binnen de 
3 maanden na de henoeming met vaste. 
aanstelling of na de toelating onder het 
statuut en enkel voor de te vervallen 
bijdragen. 


ART 7. 


De moeilijkheden die naar aanleiding 
van de toepassing der bepalingen van dit 
Besluit mochten ontstaan, zullen door de 
Minister van Koloniën, op advies van de 
Raad van de Kas, beslecht worden. 


Gegeven te Brussel, 6 November 1948. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Koloniën, 


P. Wicny. 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Compagnie Congo- 
laise d’'Entreposage et de Warran- 
tage ». — Constitution. (1) 


Par arrêté royal du 9 novembre 1948 
fut autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité li- 
mitée « Compagnie Congolaise d’Entre- 
posage et de Warrantage», constituée 
par l'assemblée générale de ses action- 
naires tenue le 7 septembre 1948. 


« Multiplex da Mayumbe », en abrégé, 
« Multimayumbe ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal. (1) 


Par arrêté royal du 9 novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée 
« Multiplex du Mayumbe», en abrégé, 
(Multimayumbe), par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires, 
tenue le 21 septembre 1948, en ce qui 
concerne le capital social. 


« Société Congolaise des Cycles Royal 
Nord ». — Constitution. (1) 


Par arrêté royal du 9 novembre 1948 
fut autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité li- 
mitée « Société Congolaise des Cycles 
Royal Nord », constituée par l'assemblée 
générale de ses actionnaires le 14 sep- 
tembre 1948. | 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 





Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid «Com- 
pagnie Congolaise d'Entreposage et 
de Warrantage » — Oprichting. (1) 


Bi koninklijk besluit van 9 Novem- 
ber 1948 werd gemachtigd de vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie Congolaise d'En- 
treposage et de Wafrantage », en opge- 
richt door de algemene vergadering van 
haar aandeelhouders op 7 Septem- 
ber 1048. 


« Multiplex du Mayumbe », 
« Multimayumbe ». — 
aan de statuten. — 
het kapitaal. (1) 


verkort, 
Wijzigingen 
Verhoging van 


Bi; koninklijk besluit van 9 Novem- 
ber 1948 werden toegelaten, de wijzigin- 
gen aangebracht door de buitengewone 
algemene vergadering der aandeelhou- 
ders in dato van 21 September 1948 aan 
de statuten van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Multiplex du Mayumbe », 
verkort Multimayumbe), en betrekke- 
li3k het maatschappelijk kapitaal. 


« Société Congolaise des Cycles Royal 
Nord ». — Oprichting. (1) 


—— 


Bij koninklijk besluit van 9 Novem- 
ber 1948 werd de stichting gemachtigd 
van de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Congolaise des Cycles Royal 
Nord», opgericht door de algemene 
vergadering van haar aandeelhouders op 
14 September 1948. 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Forestière et 
Agricole du Maniema (Forama) ». — 
Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion du capital. (1) 


Par arrêté royal du Oo novembre 1948 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions, à responsabilité limitée 
« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema >» (Forama), par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 16 septembre 1948. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté du Régent en date du 16 
novembre 1948, l'ancienneté de M. Van- 
der Keïlen, Philippus-Joannes-Ferdinan- 
dus-Maria, én qualité de magistrat à titre 
définitif, est fixée au 24 juillet 1942. 


Règlement organique de la Caisse 


d'Amortissement de la Dette Publique 


du Congo Belge. — Modification. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrété Royal du 3 noveinbre 1939, 
modifié par les arrêtés du Régent du 
1e août 1945 et du 25 octobre 1948, re- 
latif à l'amortissement, au rembourse- 
ment, à l’annulation et à la destruction 
des titres de la Dette Publique du Congo 
Belge ; 


(1) Voir Annexes au présent fascicule. 





Congolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Forestière et Agricole du Ma- 
.niema (Forama) ». —  Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermindering van 
het kapitaal. (1) 


Bij koninklijk besluit van 9 Novem- 
ber 1948 werden gocdgckeurd, de wijzi- 
gingen, aangebracht door de buitenge- 
wonce algemene vergadering der aandeel- 
houders in dato van 16 September 1948, 
aan de statuten van de congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Forestière et 
Agricole du Maniema >» (Forama). 


Gerechtspersoneel. 


Bi besluit van de Regent van 16 No- 
vember 1948, wordt de ancienniteit van 
ce Fleer Philippus-foannes-Ferdinandus- 
Maria Vander Keilen, als magistraat met 
definitieve aanstelling, vastgesteld op 
24 Juli 1942. 


Inrichtingsreglement der  Delgingskas 
van de Openbare Schuld van Belgisch 
Congo. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
3 November 1939 gewijzigd door de be- 
sluiten van de Regent van 1 Augustus 
1945 en van 25 October 1948, betref- 
fende de aflossing, de terugbetaling, de 
vermietiging en de vernieling van de ti- 
tels der Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo; 


(1) Zie Bijlagen bij dit nummer. 
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Vu l'arrêté ministériel du 14 octobre 
1937 portant règlement organique de la 
Caisse d’Amortissement de la Dette Pu- 
hlique du Congo Belge; 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 12 de l’arrêté ministériel du 
:4 octobre 1937 portant règlement orga- 
nique de la Caisse d’Amortissement de 
la Dette Publique du Congo Belge est 
abrogé et remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Article 12 (nouveau). — Le nombre 
» des obligations amorties et, en cas 
» d'amortissement par voie de tirage au 
» sort, la liste numérique de ces obliga- 
» tions sont publiés au Moniteur Belge 
» et au Bulletin Officiel du Congo Belge. 


» La destruction des titres amortis a 
» lieu au moins une fois par an. Il est 
» dressé procès-verbal de cette opération, 
» en double expédition, dont l'une est 
» conservée par la Direction (Générale 
» des Finances du Ministère des Colo- 
» mies, l’autre par la Caisse d’'Amortis- 
sement de la Dette Publique du Congo 
» Belge. » 


Y 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 17 novembre 1048. ° 


Gelet op het ministerieel besluit van 
14 October 1937 houdende het reglement 
tot inrichting van de Delgingskas der 
Openbare Schuld van Belgisch-Congo; 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 12 van het ministerieel be- 
sluit van 14 October 1037, houdende 
het reglement tot inrichting van de Del- 
gingskas der Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo, wordt afgeschaft en door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 12 (nieuw). — Het getal der 
» afgeloste obligatièn, en in geval van 
» aflossing door loting zal de lijst van de 
» nummers dezer obligatiën, verschijnen 
» in het Belgisch Staatsblad en in het 
» Ambtelijyk Blad van Belgisch-Congo. 


» De vernieling van de afgeloste titels 
» geschiedt minstens éénmaal per Jjaar. 
» Een proces-verbaal van deze verrich- 
» ting wordt opgesteld, in dubbel exem- 
» plaar, waarvan een bewaard wordt 
» door de Algemene Directie der Finan- 
» cièn van het Ministerie van Kolonien, 
» het andere door de Delgingskas der 
» Openbare  Schuld van Belgisch- 
» Congo.» 


ART. 2. 


De Secretaris Generaal is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, 17 November 1948. 


P. WIGNy. 


_ 
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Arrêté DATE OBJET 
Loi 
1946 
L. |23 juillet Loi approuvant le protocole signé à Bruxelles, le ler juin 
1935, amendant l’annexe H de la Convention du 13 octobre 
1919 portant réglementation de la navigation BAnÈnRe 
« 
Id. 23 décemb. | Loi portant création d’un Conseil d'Etat . 
1947 pe 
D 10 mars Décret permettant de suspendre des avocats par mesure 
d'ordre. RS ls 
A.M. | 10 avril Recrutement d'ingénieurs au Service des Télécommunica- 
tions. — Conditions . . ,. . …. 
L. 8 juillet Dette Publique (Texte rectifié). — Loi du 8 juillet 1947, 
relative à la Dette Coloniale 4 % 1936. . Eu à ; 
Id. 10 septemb. | Loi portant approbation de la convention sur le recrute- 
ment des travailleurs indigènes, adoptée à Genève le 20 : 
juin 1936 par la Conférence Internationale du Travail au 
cours de sa vingtième session, et de la convention sur 
‘ les contrats de travail (travailleurs indigènes), adoptée 
à Genève le 27 juin 1939 par la Conférence Internationale 
du Travail, au cours de sa vingt-cinquième session . 
Id. id. Conventions internationales du travail. — Recrutement des 
travailleurs indigènes. -— Contrat de travail des travail- 
leurs indigènes L à 
A.R. | 30 octobre Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société Minière de Muhinga et de  . > ( ou 
—- Statuts. — Modifications . 
D 19 novemb. | Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés. — Modification de certaines dispositions 
£ du décret du 10 octobre 1945 . ; . s ; 3 
AR. |12 novemb. | Ordre de la Couronne . 
A.M. |13 novemb. | Administration centrale. — Personnel . 
A.R. |14 novemb. | Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Centrale 
Id. id. Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . 
Id. 30 novemb. | Société congolaise par actions à responsabilité limitée, 
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A. M. (arrêté ministériel). 





« Filatures et Tissages Africains » (Filtisaf). — Statuts. 
— Modifications . . Re Na MM ht US 
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A.R.|12 janvier Société de Colonisation 7 au Katanga. —— Autorisation. 


—- Statuts. . SUD UNE CE 59 
D. id. Régime fiscal applicable aux revenus d'actions dites série BP GO 
A.R. 13 janvier Ordre de Léopold _ _ . . . . .* . . . . . . 61 
Id. id. Ordre de la Couronne . . . . . . . ,.  .  . 61 
Id. id. Ordre de Léopold II. . . . . . . . . …. . 62 
Id. |17 janvier Ordre de l'Etoile Africaine . . . . . . . . . 62 
Id. 22 janvier Médaille Commémorative de la Campagne d'Abyssinie : 62 
Id. id. Institut pour la Recherche Scientifique en ES et Cen- 

trale, — Nomination SC , 65 
Id. |23 janvier |Ordre de Léopold . . . . . ,. . . . …. 80 
Id. id, Ordre Royal du Lion . . . . , , , . …. 80 
Id. id. Ordre de la Couronne. . . . . . . . …. 80 
D. |26 janvier | Pensions coloniales. — Modifications au décret du 12 mars 

LORS E  RNE N 433 
A.R. id. Ecole Coloniale. — Personnel . . . :* . . …. …. 65 
Id. id. Société Minière du Bécéka. — Statuts. — Modifications . 65 
Id. id. Société Congolaise de Banque. Autorisation. — Statuts 66 
Id. id. Compagnie du Chemin de Fer du FAI — Statuts. — 

Modifications . . . nur : : 66 
Ia. id. Société congolaise par Letione à _— limitée, 

& Usines Textiles de PP. >. — Statuts. — Modi- 

fications . . A 66 
Id. [34 janvier |Centre Médical Colonial. — Création . . . . . . 435 
Id. 5 février Personnel Judiciaire M CS 67 
14. id. Médaille Commémorative du Congo. — Rente et supplé- 

ment de rente. . . . . . …. . D 67 
Id. id. Administration centrale. — Personnel. . . …. : : 81 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 

« Filatures et Tissages de Fibres au Congo us ». 

—— Autorisation. — Statuts . . . . RC” 82 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée, 

« Société Commerciale, Agricole, Forestière et Indus- 

trielle de la Tshuapa en >. — Autorisation. 

—- Statuts. . . : pu 82 
Id. |13 février Commission de Géologie au Ministère des Colonies. — Ar- 


rêté du Régent modifiant l’article premier de l’Arrêté 
Royal du 7 avril 1936. . . . . . . . . …. 82 
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Arrêté DATE OBJET Pages 
: Loi 
RP IP PP PP 
A.R. | 13 février Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Imprimeries et Papeteries Belgo-Congolaises ». — Mo- 
difications aux statuts SN NE M T7 83 
Id id. Compagnie Cotonnière Congolaise. — Statuts. —- Modi- 
fications D 84 
A.M.|19 février Postes. — Emission de timbres-poste . 84 
A.R. | 20 février Administration centrale, — Personnel . 749 
Id id. Médaille Commémorative du Congo. 81 
A.M.|28 février Office d'exploitation des Transports Coloniaux. — Consei! 
de Gérance. — Nomination . ri UE mnt TS 85 
Id id Comité National du Kivu. — Conseil de Gérance. — No- 
mination n. 86 
AR. 1 mars Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Centrale 87 
Id id Comité Spécial du Katanga. — Nomination 1019 
A.M.| 2 mars Arrêté ministériel fixant les tarifs des frais médicaux, chi- 
rurgicaux, pharmaceutiques, et d’hospitalisation pour les 
soins donnés en dehors de la Colonie aux victimes d'acci- 
dents du travail et des maladies professionnelles . 88 
D. id. Droits de patente, -- Montants annuels, fixés à l'article 45 
du décret du 12 août 1937. — Augmentation . : 261 
Id. id. Impôt personnel sur la superficie des concessions minières. 
— Taux déterminés à l'article 2 du décret du 29 RUE 
é 1937. — Modification . RE 263 
Id. id. Taxes de permis de vente et de port d'armes. — Majoration 265 
Id. id. Taxes perçues à l'occasion de la délivrance des permis de 
commerce des trafiquants ambulants, prévus à l’article 
premier du décret du 13 août 1937. — Augmentation . 150 
\ . 
Ù 
Id id. Montant de la taxe prévue à l'article 2 du décret du 9 de 
. cembre 1925. — Modification . PR ! 151 
Id. | id. Prix des licences prévues à l’article 8 de l’ordonnance-loi du 
26 décembre 1942. — Modifications . ET 152 
Id | id. Taxe par permis de récolte, et transfert de permis, prévus 
j à l’article 4 du décret du 22 mars 1910. — Augmentation 153 
AR.| 4 mars Octroi de la personnalité civile à l'association « Auxiliaires 
ne Laïques Sociales du Congo » . 154 
Id. | id. Statut des agents de l'Administration coloniale. — Réver- 
| sion des traitements du régime précédent _. . . …. 156 
Id. id Etoile de Service 188 
Id. id Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« Société de Linea-Idjwi ». — Statuts. — Modifications 188 
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Décret 
Arrêté DATE OBJET Pages 
Loi 





A.P.| 8 mars Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Mines d'Or ie Re ». — Statuts. -- Mo- 


difications. ; : U ; . 188 


Décret du 6 avril 1926, déterminant la mesure spéciale à 
employer dans le trafic du bois de chauffage, destiné 
aux bateaux à vapeur. —- Abrogation . . . …. …. 189 


A.R. | 11 mars : Administration centrale. — Cadre organique . . …. …. 437 


D. id. Décret autorisant le Gouvernement de la Colonie à pro- 
céder à des investigations statistiques et créant le Con- 
seil Supérieur de Statistiques de la Colonie. . . …. 267 
A.R.| 15 mars Coordination des arrêtés régiant l'octroi d'une indemnité en 
faveur des ayants droit des militaires soldés de l'armée 


Ü Q 
& 
2 ———_———…—…—… —…"…"…"…"”"—"—"—"—  " —— —"——_ _"——"“…———…"_…——…——— 


Belge: 0 2", Hi Se RU GS Te le Gr nn Su 1332 

A.M. | 16 mars Tarif des droits d'entrée : modification de la rubrique 85A 
| (produits chimiques spécialement dénommés) . . . 191 

A.R. | 17 mars | Institut des Parcs Nationaux du RES Belge. — Conmmis- 
sion. — Nomination . . CE 191 

Id. id. | Donation d’un capital de ‘40.000 francs en faveur du Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi. — Conditions. . . …. 192 


A.M.}18 mars Régie de distributions d'eau et d'électricité du Congo Belge 


et du Ruanda-Urundi. — Distribution d’eau et d'électri- 
cité à Luluabourg. - — Etudes. travaux et exploitation . 194 
ÀA.F. | 19 mars Caisse Coloniale d'Assurance. — Rentes de veuves et d'or- 
phelins RE 273 
Id id. Consulats étrangers au Congo Belge . . . . . . 281 
Id 21 mars Musée du Congo Belge . . . . . . . +  .  . 1060 
Id 22 mars Administration centrale. — Personnel . . . !. : 749 
Id. | id. Force Publique. — Création d’un service de l'aumônerie mi- 
| litaire. -— Organisation administrative . . . . . 281 
Id id. Service du Personnel d’ ue — Aumôniers de la Force 
Publique . . . …. A 285 
D 30 mars Généralisation des allocations familiales pour les employés 
non-indigènes .  . . . . . . . . .  . . 289 
AR id. Médaille Africaine de la guerre 1940-1945. -- Octroi . . 304 
Id id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société des Mines d'Or de Kilo-Moto ». — Statuts. —- 
Modifications . . . …. …. D ER | 330 
Id. ! id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société Minière de oi >. — Statuts. — Modifi- 
| cations. ES : RE , à 330 
| Médaille de l'Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . . 524 


A.M. #1 mars 


A.M.1\31 mars 


A.R 


DATE 


id. 








OBJET Pages 
Allocations familiales pour les employés non-indigènes. — 
Introduction des demandes et attribution des allocations 331 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« Société Coloniale de Textiles ( RNÉARE »>. — Statuts. 
Modification . 393 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« Société Auxiliaire Agricole du Kivu D ie D. — 
Statuts. — Modifications . : 393 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga ». — 
Statuts. — Modifications . un M EE à : 393 
ORNE Commémorative du Congo 394 
| Octroi de la personnalité civile à l'association « Yacht 
Club de Léopoldville » 394 
La Maison du Combattant. — Création. — But . 438 
Statut des Agents de l'Administration TS — Me- 
sures d'exécution’.  . ….  , Lu ; ; 196 
Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés . A 396 
Postes. — Emission timbres-poste . 427 
Consulats étrangers au Congo Belge 684 
Postes. — Cartes postales. —_ Différentes surcharges 441 
Consulats étrangers au Congo Belge 684 
Médaille de l’Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . 524 
Ordre de la Couronne . 519 
Ordre de Léopold IT. 521 
Personnel judiciaire . 428 
Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés . MES Se UN Du: 441 
Ordre de Léopold 501 
Ordre Royal du Lion 504 
Etoile de Service en Or. 635 
Etoile de Service 636 
Etoile de Service 638 
Etoile de Service 639 
Octroi de la personnalité civile à l'association « Sœurs du 
Saint Cœur de Marie 3. . . … 640 


A.NT. 


A.R. 


Id. 


A.M. 


Id. 


DATE 


29 avril 


30 avril 














OBJET Pages 
Classification des fonctions et attrihution des barèmes du 
personnel de maïtrise, des gens de métier et de service 
du Ministère des Colonies . 641 
Consulats étrangers au Congo Belge . 684 
Loterie Coloniale. — Nomination de Secrétaire du Comité 
et Secrétaire de la Loterie Coloniale . 644 
Ordre de la Couronne . 639 
Personnel judiciaire . 644 
Postes. — Emission timbres-poste . 749 
Dette Coloniale 3,5 e 1937. — Amortissement des or. 
| tions . . , 661 
pate con Coloniale Perpétuelle 4 % 1948. — Création . 666 
Indemnités familiales aux pensionnés civiques et coloniaux 667 
Décret du 17 juillet 1914. — Modification . 644 
Assurance contre la maladie ou d'invalidité des employés 
coloniaux. — Modifications au décret du 25 octobre 1945 647 
Dette Coloniale 4% 1936. -— Amortissement des obligations 655 
Ordre de Léopold 684 
| Ordre Royal du Lion 685 
Ordre de la Couronne . 685 
Médaille Commémorative Coloniale 1914-1918 . 685 
Etoile de Service 685 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Compagnie Africaine Cooreman ». — Statuts. — Modi- 
fications ; Sn Are 686 
Ordre de l'Etoile Africaine . 751 
Personnel judiciaire . . . . . . +. + . + 670 
Consulats étrangers au Congo Belge . ; 766 
Droits de sortie. -— Tare légale . 686 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Symaf » ee. Minier — Statuts. —- 
Modifications . | RE 688 
Société congolaise par actions à responsäbilité limitée 
« Compagnie Congolaise d'Afrique (C.C.A.) ». — Statuts 688 
Postes. — Emission d'un timbre-poste de 2 fr. 50 . 766 
Société de Crédit au Colonat. — Règlement des opérations. 
— Approbation . . . . . . 4. . . . . 688 





A.R.112 juin 
14. 14 juin 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id 
D. !21 juin 
AP. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
A.R. id 
1d. id 
Id. id 
Id. id 
D. id 
A.M. 25 juin 
D. id 
A.R. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
A.M. id 











OBJET Pages 
Médaille Commémorative de la Campagne d'Abyssinie . 699 
Ordre de Léopold 701 
Ordre de la Couronne . 701 
Médaille de l’Effort de Guerre Colonial 1940-1945 . 701 
Personnel Judiciaire 718 
Protection du droit d'auteur 721 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 

« Compagnie Générale d'Automobiles et d'’Aviation au 

Congo ». —— Statuts. — Modifications RE 730 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 

« Compagnie Financière Africaine ». — Autorisation. 

— Statuts MNT Nr 2 730 
Institut du Change . 731 
Octroi de la personnalité civile à l'association « Aéro-Club 

de Stanleyville » 731 
Ordre de la Couronne . 758 
Ordre de Léopold II. 763 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 

« Société de Constructions NS D (Socomet) ». -- 

Autorisation. — Statuts . : CRE 767 
Ordre de Léopold 791 
Ordre de l'Etoile Africaine . 755 
Ordre Royal du Lion 156 
Pension aux titulaires d'un ordre national. — Complément 

à l’article ler du décret du 7 juillet 1918 . 1210 
Assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des 

employés. — Règlement général . RES 768 
Répression de l’adultère et de la bigamie en cas de pen 

de droit civil et assimilé . Jun 0 2 nu 808 
Ordre de Léopold 821 
Ordre de la Couronne . 823 
Ordre de Léopold II . 824 
Médaille Commémorative du Congo 825 
Ordre Royal du Lion 826 
Ordre de la Couronne . 832 
Commission pour la protection des Arts et Métiers Indi- 

gènes SR EC SC RE nr 744 
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D 
Décret 
Arrêté DATE 4 OBJET Pages 
Loi 


EE 





A.M. |25 juin Fonds du Bien-Etre MEN — on ue ordre inté- 
rieur . . : 733 
Id. |26 juin Fonds Colonial et Fonds s Spéciel d'Allocations. — RER 
ment . …. ; 833 
A.k. |27 juin Arrêté du Régent du 27 juin 1948 ouvrant des crédits pro- 
visoires supplémentaires au budget ordinaire Colonial, 
pour le troisième trimestre 1948 .  . . . …. …. …. 835 
D. 5 juillet Décrets coordonnés sur l’organisation judiciaire et la com- 
pétence. — Modification des articles 20, 29 et 32. . 836 
Id. id. Décrets coordonnés sur l’organisation judiciaire de la Colo- 
nie, —-- Modification des articles 9, 30 et 33. . …. …. 839 
Id. id. Juridictions indigènes du Ruanda-Urundi. — Modification 
de l'ordonnance législative du 5 octobre 1943. . . …. 841 
Id. id. Organisation judiciaire au Ruanda-Urundi. . . . . 844 
Id. id. Statut des magistrats de carrière. — Modification. . . 894 
Id. id. Statut des magistrats de carrière. — Application au Ru- 
anda-Urundd . . . .. . . . .  .  …. 924 
AR. id. Statut-des agents de l'ordre judiciaire . . . . . …. 927 
Id. id. Cours d'appel et tribunaux de PERS instance. — Cos- 
tume des membres . . ET 933 
Id. id. Statut des magistrats de carrière. --- Indemnité de fbpres 
sentation des présidents des cours d'appe? et des procu- 
reurs-généraux M A Re 940 
Id. id. Statut des magistrats de carrière. — Indemnités familiales. 
—. Voyages des femmes et des enfants. --- [Indemnités 
accordées aux veuves : abrogation des anciens arrêtés 941 
D. id. Répression de l’adultère et de la bigamie et la protection 
du mariage monogamique . . … + .,.. +  .  … 943 
Id. id. Recherche de la paternité. — Obligation alimentaire en fa- 
veur de l'enfant naturel non reconnu. . . . …. …. 981 
AR. id. | Fondation de Bien-Etre Indigène de la société «Utexléo» . 992 
Id. id. Fondation « Symétain » pour l'amélioration du Bien-Etre 
des Indigènes . . . . . . . . . .  . . 1001 
Id. |12 juillet Croix-Rouge du Congo. — Comité Exécutif, — Nominations 1013 
Id. id. Société congolaise à responsabilité limitée « Société de 
Linea-Malambo ». — Modifications aux statuts. . . 1013 
Id. |14 juillet Société congolaise à responsabilité limitée « Wilford Con- 
go >». — Autorisation SA 1014 
Id. id. Société congolaise à responsabilité limitée « Brasserie de 
Léopoldville >». — Modifications aux statuts. . . . 1014 





Id. !22 juillet 


A.M.|23 juillet 

24 juillet 
26 juillet 
31 juillet 


2 août 


A.R.! 5 août 


Id. 6 août 


Id. |10 août 


A.M !12 août 


A.R. 20 août 
Id. id. 
Id. |21 août 
Id, |23 août 
Id. id. 
Id. id. 


Id. id. 











Société congolaise à responsabilité limitée « Société Belge 
de Recherches Minières en Afrique ( Remina) ». — Modi- 
fications aux statuts . 


Affectation de la cotisation établie par le décret du 19 mai 
1948, sur l'assurance contre la maladie ou l’invalidité des 
employés coloniaux RS 


Consulats Etrangers au Congo Belge . 
Consulats Etrangers au Congo Belge . 


Société congolaise à responsabilité limitée «Société Afri- 
caine de Produits Chimiques et Industriels (S.A.P. 
C.H.I.M.) ». — Autorisation. — Statuts . CR 


Consulats Etrangers au Congo Belge . 


Règlement de Re SPORE le Fonds du Bien-Etre 
Indigène RE 


Arrêté du Régent en date du ler juillet 1947 sur l'organi- 
sation administrative de la Colonie. —- Remplacement 
de l’article 54 . ue D, RE 


Société congolaise des Grands Magasins «Au Bon Marché» 
(Coboma). — Statuts. — Modifications . 


Croix de Guerre 1940 . …. …. RE ; … 


Octroi de la personnalité civile à l'association « Fédération 


des Cercles et Clubs Indigènes de Stanleyville » . 
Statut des agents de l'administration d'Afrique 


Arrêté du Régent, fixant la date à laquelle la loi du 23 dé- 
cembre 1946, portant création d'un Conseil d'Etat, est 
mise entièrement en vigueur, . 


Arrêté du Régent réglant la forme du sceau du Conseil 
d'Etat . RE ; : 


Arrêté du Régent déterminant la procédure devant la sec- 
tion d'administration du Conseil d'Etat 


Arrêté du Régent déterminant les formes et délais des pou- 
voirs en cassation contre les arrêts du Conseil d'Etat . 


Ordre Royal du Lion . . . . . . . .… 
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QU QU gg QG QG QU QG QT QU 
Arc DATE OBJET Pages 

Loi = 
A.R.|14 juillet | Société congolaise à responsabilité limitée « Société Minière 
: de Nyangwe ». —- Modifications aux statuts . 1014 
Id. id. Société congolaise à responsabilité limitée « Air-Congo ».. 
— Constitution A 1015 
A.M.|15 juillet Commission pour l'étude du statut de la + POP OR congo- 
laise. —— Création . ë : 1061 
A.R. |16 juillet Parcs Nationaux du Congo Belge. — Tourisme . 1015 


1018 


1064 
1211 


1211 


1066 


1211 


1066 


1085 


1086 
1087 


1087 


1089 


1259 


1353 


1354 


1433 
1211 
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Arrêté DATE | OBVET hs 
Loi 
25 août Consulats Etrangers au Congo Belge . 1212 
A.M. |31 août Statut des magistrats. — Documents à produire par les 
magistrats à titre provisoire, pour pouvoir bénéficier des 
augmentations de traitement prévues à l'article 26 du 
SÉAIUE SD OS EE er Ë 1212 
Id. 1 septemb. | Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. -- Conseil 
de Gérance. —_ Démission . s é 1218 
A.R.| 7 septemb. | Société Métallurgique du RARES CHERE: — Statuts. 
— 207220 CRE 1214 
Id. 8 septemb. | Statut des agents de l'ordre judiciaire. — Transposition des | 
grades prévus par l’ancien et le nouveau statut . 1205 
Id. id. Société par actions à responsabilité limitée : «Tabacongo». 
— Modifications aux statuts . De RCE Do 1214 
Id. id. Société par actions à responsabilité limitée : « Universal 
Trading ». — Modifications aux statuts . Da 1215 
Id. id. Société par actions à responsabilité limitée : « Société Im- 
mobilière, Agricole et Forestière (Imafor) ». — Modifi- 
tions aux statuts . a 1215 
Id. |11 scptemb. | Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Symor ». -- Modifications aux Statuts . 1215 
Id. id. Société par actions à responsabilité limitée : « Société Mi- 
nière de la Tele ». —- Modifications aux statuts . ; 1216 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société Congolaise de Gestion Immobilière (Cogimo) ». 
— Autorisation . . . . CE 1216 
Id. id. Transposition des traitements du personnel de l’Adminis- 
tration d'Afrique. — Remplacement du 1er alinéa de l’ar- 
L ticle 1er de l'arrêté du 4 mars 1948 un RE” 1216 
Id. : id. Rangs et préséance des autorités d'Afrique . 1218 
Id. id. Commission Consultative de la Géologie Coloniale. — Insti- 
tution . ON NS NN à : 1221 
ld. | id. Personnel Judiciaire. . . . 1233 
Id. id. Statut des magistrats. — Examen complémentaire à subir 
| par les candidats magistrats . se à 1225 
| 
A M. | 14 septemb. | Personnel Judiciaire . 1234 
A.R | id. | Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
| « Symétain ». —- Modifications aux statuts . | 1226 
Id. ! id. Institut National pour l'Etude Agronomique du it Bel- 
| ge. — Commission. — Nomination ; 1302 
Id. 


18 septemb. | Travaux extraordinaires de chargement et de décharge- 
ment. —— Indemnité de surveillance . RE 


— 


1226 














Arrêté DATE OBJET Pages 
Loi 
LT EE TG Se +  :  - 
A.R. | 21 septemb. | Statut des agents de l'ordre judiciaire. -- Modifications . 1228 
| 
Id. id. | Personnel Judiciaire 1233 
Id. id. : Taxes assimilées au timbre. -- Remplacement du 1er alinéa 
‘de l’article ler, et du 1er alinéa du 2° article de l'arrêté du 
30 janvier 1946 M 1302 
D. |29 septemb. | Généralisation des allocations familiales pour les employés 
non-indigènes. —- Complément au décret du 30 mars 1948 1304 
A.R. | 3 octobre : Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
+ Messageries Automobiles du Sankuru (M.A.S.) ». — 
Statuts : CRT à 1309 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« John Mahieu Aviation ». — Autorisation. — Statuts. 1309 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société de Transports et de Commerce au Congo Bel- 
ge ». — Statuts . nn re 1309 
Id. id. Création d'un Conseil RE de l’Assistance Sociale Co- 
loniale . nu NU ON, Eu, 1310 
Id. id. Médaille Commémorative de la Campagne d'Abyssinie 1315 
Id. id. Classifications barémiques du personnel de l’Administration 
Centrale et des Services Extérieurs. —- Modifications. 1317 
Id. id. Exécution du décret du 20 décembre 1945 organisant la ré- 
paration du dommage résultant des maladies profession- 
nelles survenues aux non-indigènes. — Paiement de la 
cotisation Er: 1318 
Id. id Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
‘ « Société Minière de la Luama es >. — Statuts. é 
— Modifications . : 1308 
Perception des cotisations en matière de sécurité sociale. 
A.M. | 12 octobre __ Complément à l'arrêté ministériel du 13 avril 1948. 1321 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
A.R. |16 octobre « Société Immobilière, Commerciale et Agricole du Con- 
go Belge (Sica) ». — Statuts. — Modifications . 1435 
Id id Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
| & Société Minière en Afrique Orientale nn D, — 
Modifications aux statuts . ; Se. De LE & 1435 
Id. id. Personnel Judiciaire . 1323 
Id. ia Comité National du Kivu. —— Règlement d'ordre intérieur, 
: approuvé PE e l'arrêté tés du 13 avril 1938. — Modi- 
fication ; RE 1323 
Id. id. Société congolaise par actions à responsabilité limitée : 
« Société de Recherches et d'Exploitations Aurifères au 
Katanga ». — Statuts. — Modifications . 1435 
Id. |18 octobre | Administration centrale, — Personnel . 1324 





Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 
Id. id 


A.M. | 29 octobre 


A.R.! 6 novemb. 


Id. 9 novemb. 
Id. id 
Id. id 
Id. id 


Id. 16 novemb. 


A.M.|\17 novemb. 











OBJET Pages 
Octroi de la personnalité civile au « Groupement de Dé- 
fense de l’Ecole Publique (G. D. E. P.) ». : 1436 
Statut des magistrats. — Examen des magistrats à titre 
définitif M ES M NE SC 1437 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Inco Sarma ». — Statuts. -— Autorisation . | 1438 
Société congolaise par actions à responsabilité limtée 
« Cobelfruit ». — Statuts. — Modifications . : 1438 
Personnel Judiciaire 1438 
Amortissement, remboursement, annulation et destruction 
des titres de la Dette Publique du Congo Belge . 1439 
Institut des Parcs Nationaux du Congo ee — SOMMIS: 
sion. — Nominations . PRE RE 1440 
Produits chimiques spécialement dénommés 1441 
Caisse Coloniale d'Assurance. -— De la prime constante 
temporaire et du maximum des rentes de veuves . 1442 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
&« Société Congolaise des Cycles Royal Nord ». -— Con- 
stitution GT M 1445 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Société Forcstière et Agricole du Maniema (Forama)». 
-- Modifications aux statuts . CR M LEO 1446 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
& Compagnie Congolaise d'Entreposage et de Warran- 
tage ». —- Constitution . A 1445 
Société congolaise par actions à responsabilité limitée 
« Multiplex du Mayumbe CARPE — Modifica- 
tions aux statuts . . OU EE 1445 
Personnel Judiciaire 1446 
Règlement organique de la Caisse d'Amortissement de la 
Dette Publique du Congo Belge. — Modification . : 1446 





Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1948 


Eerste Deel 


Bladz. 


A 


Aandelen (zie Belastingstelsel). 
Advocaat. 


Decreet waarbij het toegelaten wordt advocaten bij ordemaatregel te 
schorsen _ _. . . .... . . . ,. .  .  .  .  ,. 1330 


Aéro-Club de Stanieyville (zie Rechtspersoonlijkheid). 
Akkoord (zie Overeenkomst). 
Arbeid (Zie Overeenkomst). 
Arbeidsongevallen (zie Sociale Wetgeving). 
Auteursrecht. | 
Bescherming . . . . . . . …. …. 2 0e 721 


Auxiliaires Laïques Sociales du Congo (Zzie Rechtspersoonlijkheid). 


B 


Begroting. 


Opening van voorlopige bijkomende kredieten op de gewone koloniale 
begroting voor het derde kwartaal 1948 . . . . . . … …. 835 


Belasting. 


Personele belasting op de oppervlakte der mijnconcessies. — Bedragen 
vastgesteld in artikel 2 van het decreet van 29 Juli 1937. — Wijziging 263 


Belastingstelsel van toepassing op de inkomsten van aandelen ‘reeks B 60 
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Bladz. 
Beroepsziekten (zie Sociale Wetgeving). 
Bevoegdheid (Zie Gerecht — Rechterlijke inrichting;. 
Bijvoegsel (Taksen handelsvergunningen, oogstverlof, enz.) 242 
Bijzonder Comité van Katanga. 

Benoeming . nt à 1019 
Bijzonder Toelagenfonds (zie Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers). 
Brandhout. 

Decreet van 6 April 1926 tot bepaling van de bijzondere maat te gebrui- 

Ken bij het vervoer van voor stoomschepen bestemd brandhout. 

Afschaffing 189 

Comité. 

Bijzonder Comité van Katanga. 

Benoeming . En 1019 
Comité van de Portefeuille van de Kolonie. 

% Wijzigingen | 48 

Nationaal Comité van Kivu. 

Raad van Beheer, -— Benoeming . 5 à ; 86 

Wijzigingen aan het huishoudelijkK reglement, . K. B. 

van 13 April 1938 . ; ; 1323 
Commissie. 

Commissie der motorbrandstoffen van het Ministerie van Koloniën. 

Benoeming . 10 
Commissie voor Aardkunde van het Ministerie van Koloniën. 

Besluit van de Regent tot WIesre van artikel 1 van het K. B. van 

7 April 1936 DS ; Sn 5 82 
Commissie ter bestudering van het statuut der beschaafde inlandse con- 

golese bevolking. 

Instelling 1061 
Commissie tot bescherming van de inlandse kunsten en ambachten . 744 
Commissie van Advies voor Koloniale aardkunde. 

Oprichting . ; ET 1221 
Commissie van Geneeskunst van de Hoge Raad voor Koloniale Hygiene. 

Oprichting. —- Benoemingen . 12 

Complement (Zie Bijvoegsel). 
Consulaat. | 

Vreemde consulaten in Belgisch-Congo . . . . 281, 684, 766, 1211, 1212 
Decreet van 17 Juli 1914. 

Wijziging . . . . . . … 644 
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Bladz. 

Delgingskas van de Openbare Schuld van Belgisch-Congo. 

Wijziging aan het inrichtingsreglement . . . . . . . …. …. 1446 

Douane. 

Invoerrechten. 
Wijziging der rubriek 85 A (afzonderlijk vermelde scheikundige pro- 
dukten). 
Uitvoerrechten. 
Wettelijke tarra . . ...".. . . ,. …. . . | 686 

Eretekens {zie Orden). 

Errata . . . . . . .  .  .  .  .  .  .  . 428, 671, 673, 1019, 1325 

Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. 

Raad van Beheer. — Benoeming . . :- : : …. à : , 85 
Ontslag | 1213 

Fédération des Cercles et Clubs Indigènes de Stanleyville (zie Rechtspersoon- 
lijkheid). 

Fonds voor Inlands Welzijn. = 
Huishoudelijk reglement ù EE 733 
Reglement van boekhouding . . . . ... . . . …. . 1066 

Gerecht. 

Gerechtspersoneel . _. 58, 67, 428, 644, 670, 718, 1233, 1234, 1223, 1323, 1438 
1446 

Hoven van beroep en rechtbanken van eerste aanleg. 

Ambtskledij der leden Te M MS : 933 
Inlandse rechtbanken van Ruanda-Urundi. 

Herinrichting van het gerecht in Ruanda-Urundi . . . …. …. 844 

Wetgevende ordonnantie van 5 Oktober 1943... . . . …. 841 
Rechterlijke inrichting. 

Samengeordende decreten op de rechterlijke inrichting en de be- 

voegdheid. 
Wijziging van de artikelen 9, 30 en 33. . . . …. …. …. 839 
Wijziging van de artikelen 20, 29 en 32. . . . . …. …. 836 
Statuut der magistraten. 
Aanvullend examen af te leggen door de kandidaat-magistraten . . 1225 
Bescheiden voor te leggen door de magistraten met voorlopige aan- 

stelling om te kunnen genieten van de weddeverhogingen, voor- 

Zien bij artikel 26 van het statuut . . . . . . …. …. 1212 
Examen voor de magistraten met definitieve aanstelling . . . . 1437 
Gezinsvergoedingen. : | 
Reizen der vrouwen en kinderen afschaffing der oude 

Feen besluiten . . . . 941 
Vergoedingen verleend aan de weduwen 
Toepassing op Ruanda-Urundi van het statuut der magistraten . . 924 
Vertegenwoordigingskosten der voorzitters van de hoven van es: 

en der procureurs-generaal . . - Du ei 940 
Wijzigingen aan het statuut der magistraten .  . . . . . …. 894 


— 1477 — 
è Bladz. 
Statuut van het gerechtspersoneel . 927 
Omzetting van de SHAESR bepaald door het voormalig en het nieuw 
statuut nr, CE 1205 
Wijzigingen | 1228 
Groupement de Défense de l Ecole Publique ( G. D. E. P. ) (zie ‘Rechtspersoon- 
lijkheid). 
Handelsvergunningen. 
Taksen op aflevering van handelsvergunningen aan leurhandelaars . 150 
Hof van Beroep (2ie Gerecht). 
Hoge Raad voor Koloniale Hygiene. 
Oprichting van een vasté Commissie van Geneeskunst. 
Benoemingen . .- "2... . . .  ..., 12 
Hoge Raad voor Koloniale Statistiek 267 
Hogere Raad voor Koloniale Sociale Hulp. 
Oprichting 1310 
Hoofdbestuur (zie Ministerie van Koloniën). 
Huwelijk. 
Bestraffing van overspel en dubbel huwcelijk ingeval van huwelijken vol- 
gens het geschreven recht en van crmce gelijkgestelde huwelijken . 808 
Bcstraffing van overspel en dubbel huwelijk, en bescherming van het mo- 
nogamisch huwelijk 945 
Ingenieur (zie Plaatselijk Bestuur). 
Infanders. ; 
Statuut der beschaafde inlandse bevolking (zie Commissie),. 
Stichting Symétain voor het verbeteren van het welzijn der inlanders . 1901 
Stichting Utexleo voor het verbeteren van het welzijn der inlanders . 992 
Inlandse kunsten en ambachten (zie Commissie). 
Instituut. 
Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. 
Commissie. — Benoemingen . . . . . . .  .  . 58, 191, 1440 
Toerisme 1015 
Instituut voor de Wissel . 731 


Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Midden-Afrika. 


Benoemingen . . . . . . . . .  .  .  .  .  . 7, 9, 65, 87 


Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. 
Commissie. —- Benoeming . 


Invoerrechten (zie Douane). 


1302 


N\ 
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Bladz. 
Koloniaal Geneeskundig Centrum. K 
ODPACHUINB:& 6 ES 2 GE RS RS Se D 5 485 
Koloniaal Invaliditeitsfonds. 
Wijzigingen aan de statuten. - Benoemingen . . . Sn 49 
Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers en Bijzonder Toelagenfonds. 
Reglément: 5 4 5 Où 4 D 4 Où @ nr à a & EE & à 835 
Wijzigingen aan de reglementen . _. . . . …. …. M à 26 
Koloniale Aardkunde. 
Oprichting van een Commissie van Advies . . . =. . . …. …. 1221 
Koloniale Hogeschoo!l. 
Samenstelling van de Raad van Beheer . . . …. …. D NS 79 
Koloniale Loterij. 
Bedrag der in 1948 uit te geven schijven . . . . . . . . . 15 
Benoeming van Secretaris van het Comité en van Secretaris van de Ko- 
loniale Loterij . . . ..... . . . . .  . …. 644 
Eerste schijf 1948. —- Modaliteiten van uitgifte . . . . . …. …. 16 
Modaliteiten van uitgifte vanaf de 2° schijf 1948. . . . . …. …. 52 
Koloniale Raad. 
Benoeming : 25 
Koloniale School. 
Personeel_ . . . .. . . . Re RG 165 
Koloniale Verzekeringskas. 
Tijdelijke bestendige premie en maximum der weduwrenten . ,. . . 1442 
Weduwen- en wezenrenten .  . . . . . . . . à 273 
Kredietmaatschappij voor Kolonisten. 
Reglement van de verrichtingen. — Goedkeuring . . . à 688 
Ladings- en ontladingswerken. L 
Toezichtsvergoeding _ M NE Eh 1226 
Leger (zie Militie). 
Leurhandelaars (zie Handelsvergunningen). 
Luchtvaart (zie Overeenkomst). 
Maison du Combattant (La). M 
Oprichting. — Doel D SR à D à D M 7 438 
Mijnconcessies. 
Personele belasting op de oppervlakte . . . . . . …. ne +. 263 
Militie. 


Samenvatting van de besluiten tot regeling van de toekenning ener ver- 
goeding aan de rechthebbenden der soldijtrekkende militairen van 
het Belgisch Leger ; : à Eu NUS : : ; ’ : ; 1332 





— 1479 - 
: Bladz. 
Ministerie van Koloniën. 
Commissie der Brandstoffen van het Ministerie van Koloniën. 
Benoeming : 10 
Commissie voor aardkunde. 
Wijziging van artikel 1 van het K. B. van 7 April 1936 . 82 
Indeling der Weddeschalen van het personeel van het Hoofdbestuur en 
van de buitendiensten. — Wijzigingen 1317 
Organiek kader à 437 
Personeel . . . ; - : : | . . . 55, 57. 81, 749, 1324 
Rangschikking van de ambten en toekenning der weddeschalen aan het 
meesters-, vak- en dienstpersoneel van het Ministerie van Koloniën 641 
Museum van Belgisch-Congo 1060 
N 
Nationaal Comité van Kivu. 
Raad van Beheer. — Benoeming . à ne à nn 86 
Wijzigingen aan het de Re Rocagekeurc pi K. B. van 
13 April 1938 . 1323 
Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo (zie Instituut) 
Nationale Parken van Belgisch-Congo. 
Toerisme 1015 
O 
Oogstverlof. 
Taks per oogstverlof . 153 
Oorlog (zie Overeenkomst). 
Oorlogsschade aan goederen (zie Overeenkomst). 
Orden en Onderscheidingen. 
Afrikaanse medaille van de oorlog 1940-45 . 304 
Dienstster ; : A ; ’ ; 5 : . : . . 656, 638, 639, 685 
Gouden Dienstster . a 635 
Herinneringsmedaille van Congo . . =. . . .  .  .11, 67, 81, 394, 825 
‘: Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht .. . 62, 699, 1315 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 . Si D À 685 
Koninklijke Orde van de Leeuw . . è ; 80, 504, 685, 756, 826, 1211 
Kroonorde . . . . …. …. 9, 15, 61, 80, 519, 639, 685, 701, 758, 823, 832 
Leopoldsorde . nn. ns RE : , . 61, 80, 501, 684, 701, 751, 821 
Medaille van de Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-45 - . 6, 524, 701 
Oorlogskruis 1940 . un, Es à 1087 
Orde van de Afrikaanse Ster . : ; . 62, 751, 755 
Orde van Leopold II . ; ; . : , ; | : 49, 62, 521, 763, 824 
Overeenkomst, 
Arbeid. 
Internationale Arbeidsconferenties. — Aanwerving van inlandse 
werkkrachten. — Arbeidscontract der inlandse arbeiders . 1266 


— 1480 — 


Bladz. 


Internationale Overeenkomst betreffende de nachtarbeid der vrou- 

wen, aangenomen op 19 Juni 1934 te Geneve door de Interna- 

tionale Arbeidsconferentie tijdens haar 18° zittijd. 

Opzegging door het Verenigd Koninkrijk . . . : 79 
Wet tot goedkeuring van de Overeenkomst betreffende (de ecrit 

ring der inlandse arbeiders, aangenomen op 20 Juni 1936 te 

Geneve door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar 

20° zittijd, en van de overeenkomst betreffende de arbeidscon- 

tracten (inlandse arbeiders) aangenomen op 27 Juni 1939 door de 


Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar 25‘ zittijd | 1023 
Luchtvaart. 
Akkoord tussen België en Portugal betreffende het luchtvervoer . 137 


Overeenkomst tot het brengen van eenheid in enige bepalingen in- 
zake het internationaal luchtvervoer en Additionneel Protocol, 
ondertekend op 12 Oktober 1929 te Warschau. 
Toetreding van Canada . . 683 
Verdrag tot regeling der luchtvaart, en Dilagen van 13 Oktober 1919 680, 682 
Wet houdende goedkeuring van het protocol, getekend te Brussel 
op 1 Juni 1935, betreffende de bijlage H. . . . …. …. 4 


Oorlog. 
Internationale Overeenkomst betrcffende de behandeling der krijgs- 
gevangenen, en bijlage, getekernd op 27 Juli 1929 te Geneve. 
Toetreding van Pakistan. . . .. . . . . . …. 681 
Internationale Overeenkomst voor de verbetering van het lot der zie- 
ken en gekwetsten in de legers te velde, getekend op 27 Juli 1929 
te Geneve. 
Toetreding van het Vorstendom Monaco. . . . . …. …. 682 


Oorlogsschade aan goederen. 
Akkoord tussen België, Groot-Britannië en Noord-lerland tot beves- 
tiging der wederkerigheid inzake het herstel van oorlogsschade 
aan goederen, gesloten door briefwisseling, en gedagtekend te 
Brussel op 7 Juni 1948. . . . . . . .  .  . …. 1265 


Verdovingsmiddelen. / 
Internationale Overeenkomst voor de beperking der vervaardiging, 
en het reglementeren der verdeling van verdovingsmiddelen, 
Protocol van ondertekening en Slotakte, ondertekend op 13 Juli 
1931 te Geneve. | 
Bekrachtiging door Ethiopie . . . , . . . . . . 683 


æ” 


Zedeloze uitgaven. 


Internationale Overeenkomst voor de beteugeling van het versprei- 
den van, en de handel in zedeloze uitgaven, getekend op 12 Sep- 
tember 1923 te Geneve. 


Toetreding van Mexico . . 4. . . + .  .  . 681 


Overspel (zie Huwelijk). 


P 


Patentrechten. 


Jaarlijkse bijdragen vastgesteld bij artikel 45 van het decreet van 12 Au- 
gustus 1937. 
Verhoging . . + + + + + +  » 261 
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; Blad?z. 
Pensioenen. 
Gezinstoelagen aan de burgerlijke en koloniale gepensionneerden . 667 
Pensioen aan de titularissen van een nationale orde. ; 

Aanvulling van artikel 1 van het decreet van 7 Juli 1918. 1210 
Wijzigingen aan het. decreet van 12 Maart 1946 betreffende de kolonialc 

pensioenen . M Cr ; 433 

Plaatselijk Bestuur. 
Aalmoezeniers van de Weermacnht . 285 
Aanwerving van ingenieurs in de Dienst der Verreberichtgevingen. 

Voorwaarden 432 
Bestuursinrichting van de Kolonie. 

Vervanging van artikel 54 van het B. R. van 1 Juli 1947. 1085 
Gezinstoelagen aan de burgerlijke en koloniale gepensionneerden . 667 
Rang en voorrang van het overheidspersoneel in Afrika . 1218 
Statuut van de beambten van het bestuur in Afrika. 

Omzetting van de wedden van het voorgaand stelsel . , 156 

Omzetting van de wWedden van het bestuurspersoneel in Afrika. 

Vervanging van het eerste lid van artikel 1 van het besluit var 
4 Maart 1948 . Sn UE D 1216 
Statuut van de beambten van het bestuur in Afrika . 1089 
Uitvoeringsmaatregelen van het statuut . 196 
Posterijen. 
Uitgifte van postzegels . . . . . . . . . 56, 84, 127. 749, 766 
Briefkaarten. — Verschillende overdrukken . 441 
Raad van State. R 
Regeling van de rechtspleging vôér de afdeling administratie van de 
Raad van State D AN ENS 13554 
Vaststelling van de datum waarop de wet van 25 December 1946, houdende 

instelling van een Raad van State, volledig in werking treedt . 1259 
Vaststelling van de formaliteiten en de termijnen inzake beroep tegen 

de arresten van de Raad van State . 1433 
Vaststelling van de vorm van het zegel van de Raad van State . 1353 
Wet houdende instelling van een Raad van State. 1235 

Rechtbanken van eerste aanleg (zie Gerecht). 
Rechtspersoonlijkheid. 
Aéro-Club de Stanleyville . 131 
Auxiliaires Laïques Sociales du Congo . EN 154 
Fédération des Cercles et Clubs Indigènes de Stanleyville . 1087 
Groupement de Défense de l'Ecole Publique « G.D.E.P. ». 1436 
Sœurs du Saint Cœur de Marie ‘649 . 
Yacht Club de Léopoldville . 394 
Régie de Distributions d'Eau et d'Electricité au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 
Water- en electriciteitsleidingen te Luluaburg. -— Studiën, werken en 
uitbating . . . . …. …. 194 
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Sœurs du Saint-Cœur de Marie (zie Rechtspersoonlijkheid). 


Bladz. 
Rode Kruis. 
Congolese Rode-Kruis. 
Benoemingen in het uitvoerend Comité . 1013 
Ruanda-Urundi. 
Inlandse rechtbanken 841 
Scheikundige produkten. 
Bijzonder vermelde scheikundige produkten .  .  . . . . . 191, 1411 
Schenking. 
Schenking ten voordele van het Gouvernement van Ruanda-Urundi. 
Voorwaarden 192 
Schuld. 
Koloniale. 
Koloniale schuld 8,5 % 1937. 
Uitdelging der obligatiën . 661 
Onaflosbare koloniale schuld 4 Z 1948. 
Stichting ; 666 
Wet van 8 Juli 1947 betrettendé de 4 CE ojoniaie schuld 1936 Go 
beterde tekst) . . : 250 
Uitdelging der obligatiën ; 655 
Openbare. 
Aflossing, terugbetaling en vernietiging van de titels der RERO 
schuld van Belgisch-Congo ï : 1459 
Inrichtingsreglement der Delgingskas van de benbare schuld van 
Belgisch-Congo. 
Wijziging 1416 
Sociale Wetgeving. 
Gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. 
Aanvulling van het decreet van 30 Maart 1948 . 1504 
Indiening der aanvragen en toekenning der toelagen . 931 
Veralgemening 280 
Inning der bijdragen voor sociale veiligheid der niet-inlandse werknemers 396 
Maatschappelijke zekerheid. | 
Inning der bijdragen. —- Aanvulling van het ministerieel besluit van 
13 April 1948 . 1321 
Ministerieel besluit tot vaststelling der tarieven voor de geneeskundige. 
heelkundige, pharmaceutische en verplegingskosten, voor de Zzorgen 
gegeven buiten de Kolonie aan de getroffenen van arbeidsongevallen 
en beroepsziekten . ; 88 
Schadevergoeding voortvloeiende uit beroepsziekten van niet-inlanders. 
Betaling van de bijdrage . 1318 
Verzekering tegen de geldelijke — van ouderdom en vroegtijdige 
dood der werknemers . | ; 441 
Algemeen reglement ; 168 
Wijziging van zekere bepalingen van het decseet van 10 Oktober 1945 251 
Verzekering tegen ziekte of invaliditeit van de koloniale werknemers. 
Wijzigingen aan het decreet van 25 Oktober 1945 : G4T 
Bestemming van de bijdrage, vastgesteld bij decreet van 19 Mei 1918 1061 
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Bladz. 
Statistiek. 

Decreet waarbij het Gouvernement van de Kolonie gemachtigd wordt, 
statistische onderzoekingen te doen, en de Fe Raad voor Koloniale 
Statistiek opgericht wordt. . . …. …. Ut NE D + 267 

Stoomschepen. | 
Vervoer van voor stoomschepen bestemd brandhout (zie Brandhout). 
Symétain. 
SEICNONE. 5 ce . ee se ne où à à de EE & à À &  &  AO0E 


Taksen (zie ook Complement). 
Bedrag van de taks vastgesteld bij artikel 2 van het decreet van 9 De- 
cember 1925. — Wijziging . 4. . . . . . . .  .  …. …. 151 


Met het zegel gelijkgestelde taksen. 
Vervanging van het eerste lid der artikelen 1 en 2 van het besluit van 
30 Januari 1946 … : à + oO à à à 4 à & à 1302 
Taksen geind ter gelegenheid van de afleveringen der handeisvergun- 
ningen van de leurhandelaars, vastgesteld bij artikel 1 van het de- 
creet van 13 Augustus 1937. 
Verhogingen . . . . . . . . . . . . . ce 150 


Taksen op de vergunningen tot het verkopen en het dragen van wapens. 
Verhoging . . …. … …. CR : | . ; | 265 
Taks per oogstverlof en per overdracht van verlof, vastgesteld bij arti- 
kel 4 van het decreet van 22 Maart 1910. 


Verhnoping: & à + Se CE RS ES RE A & 153 
Tarief der invoerrechten. — Wijziging der rubriek 85 A (scheikundige 
produkten afzonderlijk .vermeld) . .  . . . . . . …. …. 191 


U 


Uitvoerrechten (zie Douane). 


Utexleo. 
SÉICREES à Où SO à ee D D à. Et à ch LE NO «i _#. à ‘999 


V 


Onderzoek naar het vaderschap. — Verplichting tot onderhoud ten gunste 
van het niet-erkend natuurlijk kind. . . . 7. . …. . 981 


Vaderschap. 


Vennootschappen van Koophandel. 
Air-Congo. 
Statuten. — Machtiging . . EN LL M EE 2 c ; 1015 


Brasserie de Léopoldville. 
Statuten. — Wijzigingen . . 4... . .  …. 1014 


Compagnie Africaine Cooreman. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . .. . . . 686 


Compagnie Belge des Fruits Coloniaux « Cobelfruit ». 
Statuten. — Wijzigingen . . . ES 1 7 1458 


Compagnie Congolaise d'Afrique « C. €. A. ». 
Statuten. — Machtiging . . . ... . . . .  ….  …. 688 


Compagnie Congolaise d'Entreposage et de Warrantage. | 
Statuten. —- Machtiging . . …. …. …. …. …. 1445 
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Bladz. 

Compagnie Cotonnière Congolaise. 

Statuten. -- Wijzigingen . . . . . . . . .  .  . 84 
Compagnie du Chemin de Fer du Katanga. 

Statuten. — Wijzigingen . . 66 
Compagnie Financière Africaine. 

Statuten. — Machtiging . . . .... . . . . . 730 
Compagnie Générale d'Automobiles et d’'Aviation au Congo « Cegeac ». 

Statuten. — Wijzigingen . . 730 
Filatures et Tissages Africains « Filtisaf ». 

Statuten. — Wijzigingen . . . . 8 
Filatures et Tissages de Fibres au Congo « Tissaco ». 

Statuten. -— Machtiging . . . . . . . . .  .  . . 82 
Imprimeries et Papeteries Belgo-Congolaises. 

Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . .  .  .  .  …. 83 
Inco-Sarma. 

Statuten. — Machtiging . . . . . …. …. Sn 1138 
John Mahieu Aviation. | 

Statuten. — Machtiging . . 4... . .  .  . 1309 
Messageries Automobiles du Sankuru « M. A. S. ». 

Statuten. — Machtiging . . . .*.*. . . . .  . …. 1309 
Mines d'Or Belgika « Belgikaor ». | 

Statuten. — Wijzigingen RE D TS M 5 2; 188 
Multiplex du Mayumbe « Multimayumbe ». 

Statuten. — Wijzigingen a 1445 
Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels « S.A.P.C.H.I.M. » 

Statuten. — Machtiging . . SR 1066 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu « S.A.A.K. ». 

Statuten. — Wijzigingen M. . . . . . . .  .  .  .  …. 393 
Société Belge de Recherches Minières « Remina ». 

Statuten. — Wijzigingen . . . . . . .  …. …. Te 1018 


Société Coloniale de Textiles « Socotex ». 
Statuten. — Wijzigingen . . . . * . . . .  .  .  . 393 


Société Commerciale, Agricole, Forestière et Industrielle de la Tshuapa 
« S. C. A. F. I. T. ». 


Statuten. — Machtiging . . . 4... . . .  . . 82 
Société Congolaise de Banque. 

Statuten. — Machtiging . . . . .. . . . .  ….  . 66 
Société Congolaise de Gestion Immobilière « Cogimo ». 

Statuten. — Machtiging . . . . . . . . .  .  . . 1216 
Société Congolaise des Cycles Royal Nord. 

Statuten. — Machtiging . . . . .. . . . .  . 1445 
Société Conglaise des Grands Magasins « Au Bon Marché » (Cobor:a). 

Statuten. —- Wijzigingen . . . . . . . . . .  . …. 1086 
Société de Gonstructions Métalliques « Socomet >». 

Statuten. — Machtiging . .  . .... . . .  .  …. 767 
Société de Linea-Idjwi. 

Statuten. — Wijzigingen |. . . . …. …. .  .  .  .  ….  . 55, 188 
Société de Linea-Malambo. | 

Statuten. — Wijzigingen . . . . .. . . . .  …. 1013 


Société de Recherches et d’Exploitations Aurifères au Katanga «Sorekat» 
Statuten. — Wijzigingen . A 1435 
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Société des Forces Hydro-Electriques de 
Statuten. — Wijzigingen . . . M 393 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . . 330 
Société de Transports et de Commerce au Congo Belge. 
Statuten. — Machtiging . . . . .. . . . . …. 1309 
Société Forestière du Sankuru « Forkuru ». 
Statuten. —- Machtiging . . . "4. . . …. 97 
Société Forestière et Agricole du Maniema « Forama ». 
Statuten. — Wijzigingen . . . …. …. RE 1446 
Société Générale Industrielle et Chimique du nes 
Statuten. — Wijzigingen . à . ’ | : : : : : : : 57 
Société Immobilière, Agricole et Forestière « Imafor ». 
Statuten. — Wijzigingen - . . 1215 
Société Immobilière, Commerciale et Agricole du Congo Belge « Sica ». 
Statuten. -- Wijzigingen . . . 1435 
Société Métallurgique du Katanga « Metalkat ». 
Statuten. — Machtiging . . . ."... . ,. . …. ., 1214 
Société Minière de la Luama « Syluma ». 
Statuten. — Wijzigingen . . . 1308 
Société Minière de la Tele. 
Statuten. — Wijzigingen . ; | ; : 3 , : 1216 
Société Minière de Muhinga et de Rigali « Somuki ». 
Statuten. —- Wijzigingen . . . . . 5 
Société Minière de NyangwWe. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . .  .  ,.  . 330, 1014 
Société Minière du Bécéka. 
Statuten. — Wijzigingen . .- . . .. . ,. . 65 
Société Minière en Afrique Orientale « Minafor ». 
Statuten. -- Wijzigingen A EE 1436 
Société Minière Victoria. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . . li 
Symétain. 
Statutern. — Wijzigingen . . . 1226 
Symor. . 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . . . 1215 
Syndicat Minier Africain « Symaf ». 
Statuten. -- Wijzigingen . . 4... . . . 688 
Tabacongo. 
Statuten. -- Wijzigingen . . . . . . . . . …. no 1214 
Union Minière du Haut-Katanga. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . . 49 
Usines Textiles de Léopoldville. 
Statuten. — Wijzigingen . . . . . . . . . .  . .. 66 
Wilford-Congo. | 
Statuten. — Wijzigingen . .- . . . . . . . .  . 1014 
Universal Trading. 
Statuten. -— Wijzigingen . . . . . . . . . . ..., 1216 
Vennootschap voor Belgische Kolonisatie in Katanga. 
Statuten. -- Machtiging . . . "+ . . .  . . 59 
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Verdovingsmiddelen (zie Overeenkomst). 
Verdrag (Zie Overeenkomst). 
Vergunningen. 


Prijzen der vergunningen, vastgesteld in artikel 8 van de ordonnatiewet 
van 26 December 1942. —_ Wijzigingen 


W 


Wapens. 
Taksen op verkoop en het dragen . 


Weermacht. 
Aalmoezeniers van de Weermacht . 


Oprichting van een dienst van militaire aalmoczeniers. 
Administratieve inrichting 


Samenvatting van de besluiten tot regeling van de toekenning ener ver- 
goeding aan de rechthebbenden der soldijtrekkende militairen van 
het Belgisch-Leger hu ni 


Wet. 
Internationale Arheidsconferenties. -- Aanwerving van inlandse werk- 
krachten. — Arbeidscontract der inlandse arbeiders . 


Wet houdende goedkeuring van het Protocol, getekend te Brussel op 
1 Juni 1935, betreffende de bijlage H van het AE tot ne 
der luchtvaart van 13 Oktober 1919 . 


Wet tot goedkeuring van de overeenkomst betreffende de te 
der inlandse arbeiders, aangenomen op 20 Juni 1936 te Geneve door 
de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar twintigste zittijd, 
en van de overeenkomst betreffende de arbeidscontracten (inlandse 
arbeiders), aangenomen op 27 Juni 1939 te Geneve door de Interna- 
tionale Arbeidsconferentie tijdens haar 25" zittijd . 


Wet houdende instelling van een Raad van State . 


Ÿ 


Yacht-Club de Léopoldville (zie Rechtspersoonlijkheid). 


Z 


Zedeloze uitgaven (zie Overeenkomst). 


Bladz. 


152 


265 


285 


281 


1332 


. 1266 


1023 
1235 


CHRONOLOGISCHE INHOUDSTAFEL 


der decreten en besluiten 


verschenen in het « Ambtelijk Bilad van Belgisch-Congo » 1948. 


 ] 


Éerste Deel 


Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 











M. B. (Ministerieel Besluit). — B. R. (Besluit Regent). — B. W. (Besluit-Wet). 
Wet 
| DAG- 
Des TEKENING VOORWERP Bladz. 
1946 
W. 123 Juli Wet houdende goedkeuring van het Protocol, getekend te 


Id. | Decemb. 
1947 
D. |10 Maart. 
| 
| 


M.B. | 10 April 

W. 8 Juli 

Id. 10 Septemb. 
Id. id. 


B.R. | 30 October 


D. 110 Novemb. 


B.KR. 12 Novemb. 
M.B. ,13 Novemb. 
B.R. |14 Novemb. 


Jd. id. 


Brussel de 1° Juni 1935, betreffende de bijlage H van het 
Verdrag tot regeling der luchtvaart van 13 October 1919 


Wet houdende instelling van een Raad van State . 


Decreet waarbij het toegelaten wordt advocaten bij orde- 
maatregel te schorsen RC 


Aanwerving van Ingenieurs in de Dienst der Verrebericht- 
gevingen. — Voorwaarden : 


Openbare Schuld (Verbeterde tekst). -— Wet van 8 Juli 
1947, betreffende de 4 %, Koloniale Schuld 1936 . 


Wet tot goedkeuring van de overeenkomst betreffende de 
recrutering der inlandse arbeiders, aangenomen op 20 
Juni 1936 te Genève door de Internationale Arbeidscon- 
ferentie tijdens haar twintigste Zzittijd, en van de over- 
eenkomst betreffende de Arbeidscontracten (inlandse 
arbeiders), aangenomen op 27 Juni 1939 te Genève door 
de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar vijf- 
en-twintigste zittijd A 


Internationale Arbeidsconferentie 

Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Minière de Muhinga et de Ki- 
gali >» (Somuki). — Statuten. — Wijzigingen . 

Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroegtijdige dood der werknemers, — Wijziging van 
zekere bepalingen van het decreet van 10 October 1945 

Kroonorde 

Hoofübestuur. -- Personeel . 


Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1946 


Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Midden. 
AÉPIRE ie LE AS SUR en  ÉORS VS Se 4 


1330 


432 


250 


251 





Wet 
Decreet 
Besluit 


Id. 


Id. 


M.B. 


B.R 


Id. 


M.B. 


AG- 
TEKENING 


1 


10 


12 


14 


18 


22 


27 
29 


30 Novemb. 


Decemk. 


id. 


id. 


Decemb. 


Decemb. 


Decemb. 


Decemb. 


id. 


Decemb. 


id. 


Decemb. 


Decemb. 


Decemb. 


Decemb. 


Decemb. 


id. 


id. 


id. 


31 Decemb. 


id. 


VOORWERP 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Filatures et Tissages Africains » (Fil- 
tisaf). — Statuten. — Wijzigingen . Un 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, « Société de Lines- D >. — Statuten. 
—- Wijzigingen : . 


Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Midden Afri- 


Ka. — Raad van Beheer. —- Benoemingen . 
Commissie der Motorbrandstoffen van het Ministerie van 
Koloniën. —— Benoeming . 
Kroonorde 


Herinneringsmedaïlle van Congo 
Posterijen. — Uitgifte van postzegels . 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Minière Victoria ». — Statuten. 


— Wijzigingen 
Hoge Raad voor Koloniale Hygiene. — Oprichting van een 
vaste Commissie van Geneeskunst. — Benoemingen 
Kroonorde 


Koloniale Loterij. — Bedrag der Ru welke in 1948 
zullen uitgegeven worden . . RE 


Koloniale Loterij. 


— Eerste schijf 1948. 
van uitgifte Dr a E 


— Modaliteiten 


Koloniale Raad. — Benoeming . 


Koloniaal Toelagenfonds voor Werknemers en Bijzonder 
Toelagenfonds. —- Wijzigingen aan de Reglemeñnten . 


Comité van de Portefeuille van de Kolonie. — Wijzigingen 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid « Union Minière du Haut- ue D. —- 


Statuten. — Wijzigingen . 


Orde van Leopold II. 


« Société Forestière du Sankuru ( een — ne 
— Statuten : ë ; ; : . 
Hoofdbestuur. — Personeel . É 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. — AE aan de statu- 
ten. — Benoemingen . ; 


« Société Générale Industrielle et Chimique du eu ». 
Statuten. — Wijzigingen . RC ; 





95 


56 


11 


12 


15 


15 


16 


25 


26 


48 


49 


49 


57 


57 


49 


57 


Wet 
Decreet 


Besluit | 





DAG- 
TEKENING 


1948 
9 Januari 


10 Januari 


12 Januari 
id. 


id. 


13 Januari 


id. 


id. 


17 Januari 


22 Januari 


id. 


23 Januari 


id. 
id. 

26 Januari 
id. 


- id. 


id. 


id. 


id. 


30 Januari 


o Februari 


id. 


id. 
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VOORWERP Bladz. 
Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte . 52 
Instituut der Nationale Parken van os Congo. — 
Commissie. — Benoemingen . : in 58 
Gerechtspersoneel 58 
Vennootschap voor Belgische Colonisatie in Katanga. — 
Machtiging. — Statuten . j Du 59 
Belastingstelsel van PÉPREANE op de inkomsten van aan- 
delen reeks B . RC OMR 60 
Leopoldsorde 61 
Kroonorde 61 
Orde van Leopold II 62 
Orde van de Afrikaanse Ster . 62 
Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht. — 
Toekenning : EE 62 
Instituut voor D ni Onderzoek in Midden-Afri- 
ka. — Benoemin£g . : 65 
Leopoldsorde. 80 
Koninklijke Orde van de Leeuw 80 
Kroonorde 80 
Koloniale School. — Personeel . 65 
« Société Minière du Bécéka ». — Statuten. — Wijzigingen 65 
« Société Congolaise de PenAue >». — PANIER — Sta- 
tuten Eu 2 Suns sn à 66 
« Compagnie du Chemin de Fer du Katanga ». — Statuten. 
— Wijzigingen DE M 66 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Usines Textiles de Re iv ». — 
Statuten. — Wijzigingen . RE —- : 66 
Koloniale pensioenen. —- Ver aan het decreet van 
18 Maart 1946. : SE LE 433 
Koloniaal Geneeskundig Centrum. — Oprichting . 435 
Hoofdbestuur. — Personeel . 81 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Filatures et Tissages de Fibres au 
Congo (Tissaco) ». — Machtiging., — Statuten . ; 82 
Gerechtspersoneel _,  . , . 67 
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Wet 








DAG- 
Decreet VOORWERP Bladz. 
Besluit | TEKENING 
i 
D. 5 Februari | Herinneringsmedaille van He — Rente en aanvullende 
rente . . …. …. …. 16 7 
BR. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid, met maatschappelijke zetel te Wema : 
« Société Commerciale, RE Forestière et Indus- 
trielle de la Due (S. C. A. FI. T.) ». — Machtiging. 
—— Statuten . M D 82 


Id. 13 Februari | Commissie voor aardkunde van het Ministerie van Kolo- 
niën. — Besluit van de Regent tot wijziging van artikel 1 
van het Koninklijk Besluit van 7 April 1936. . . . 82 














Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Imprimeries et Papeteries Belgo-Con- 
golaises». — Wijzigingen aan de statuten. — Machtiging 83 
Id. id. « Compagnie Cotonnière Congolaise ». — Statuten. —- 
Wijzigingen 4. 4... +  .  . 84 
MB. is Februari ; Posterijen. — Uitgifte van postzegels . _. . . . …. 81 
BR. | 20 Februari | Hoofdbestuur. — Personeel .  _. . . . . . …. . 749 
Id. id. | Herinneringsmedaille van Congo . . . . . … …. 81 
| «| 
M.B. |28 Februari SR van het Koloniaal Verkecrswezen. _- 
Raad van Beheer. --- Benoeming . . . © . …. …. 89 
| 
Id. | id. Nationaal Comité van Kivu. — Beheerraad. — Benoeming 86 
BR. | 1 Maart : Bijzonder Comité van Katanga. — Benoeming . . . . 1019 
| 
Id. | 1 Maart Instituut voor as ed Onderzoek in Midden- 
| Afrika à ; PE Dr 4 à 87 
| 
M.B. | 2 Maart | Ministerieel besluit tot vaststelling der tarieven voor de 
| geneeskundige, heelkundige, pharmaceutische en verple- 
: _ gingskosten, voor de zorgen gegeven buiten de Kolonie 
: aan de getroffenen van arbeidsongevallen en beroeps- 
DE RE RE RAT ER uUR 
D. id. | Patentrechten. — Jaarlijkse bedragen, vastgesteld bij arti- 
kel 45 van het decreet van 12 Fu 1937. — Ver- 
hoging . . . une 261 
Id id | Personele belasting op de oppervlakte van de mijncon- 
cessies. — Bedragen vastgesteld in artikel 2 van het de- 
creet van 29 Juli 1937. —— Wijziging . . . …. …. …. 263 
Id. id. | Taksen op de vergunningen tot het verkopen en het dragen 
van Wapens. — Verhoging . . : . . . …. …. 265 
Id. :; id. | Taksen geind ter gelegenheid van de afleveringen der han- 
delsvergunningen van de leurhandelaars, vastgesteld bij 
artikel één van het decreet van 13 Augustus 1937. — 
Verhogingen |. . . . . * . . .  .  . . 150 
| 
Id. | id. ! Bedrag van de taks vastgesteld bij aftikel 2 van het de- 
| creet van 9 December 1925. — Wijziging . . …. …. 151 
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Cannet — —  —_—_—_—_—_—_—_— no A A 


| 





Wet DAG- F 
Decreet TEKENING VOORWERP. Bladz. 
Besluit 





CPP PP PP 


D. 2 Maart Prijzen der vergunningen, vastgesteld in artikel 8 van de 
ordonnantie-wWwet van 26 December 1942. — Wijzigingen 152 


Id. id. Taks per oogstverlof en per overdracht van verlof, vastge- 
steld bij artikel 4 van het decreet van 22 Maart 1910. 
— Verhoging . . . .. ... . . .  .  . 153 


BR. | 4 Maart Verlening van burgerlijke aan de vereni- 
ging « Auxiliaires Laïques Sociales du Congo ». . . 154 


Id. id. Statuut der beambten van het Koloniaal bestuur. — Om- 
zetting van de wedden van het voorgaand stelsel . . 156 


Id. id. Dienstster . .: .".... . . . …. : 188 


Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société de ER »>. — Statuten. 
— Wijzigingen . . PR D 188 


Id. 8 Maart Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Mines d'Or me cr Le >. 
— Statuten, — Wijzigingen . . : 188 


D. id. Decreet van 6 April 1926, tot bepaling van de bijzondere 
maat, te gebruiken bij het vervoer van voor stoom- 


schepen bestemd brandhout. — Afschaffing . . . …. 189 

B.R. | 11 Maart Hoofdbestuur. — Organiek kader . . . PRE ’ | 437 
id. Decreet :aarbij het Gouvernement van de Kolonie gemach- 
tigd wordt statistische onderzoekingen te doen en de 

Hoge Raad voor Koloniale Statistiek opgericht wordt . 267 
B.R. | 15 Maart Samenvatting van de hesluiten tot regeling van de toeken- 
ning ener vergoeding aan de rechthebbenden der soldij- 

trekkende militairen van het Belgisch leger. . . …. 1332 


M.B. | 16 Maart Tarief der invoerrechten : wijzigingen der rubriek 85A 
(scheikundige voortbrengselen afzonderlijk vermeld). . 191 


B.R. | 17 Maart Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — 


Commissie. —- Benoeming . . . . . . . 191 
Id. id. Séhenking van 40.000 frank ten voordele van Gouverne- 
ment van Ruanda-Urundi. — Voorwaarden . . . …. 192 


M.B. | 18 Maart « Régie de distribution d'eau et d'électricité du Congo Bel- 


ge et du Ruanda-Urundi » — Water- en electriciteits- 
leidingen te Luluaburg, — Studiën, werken en uitbating 194 
B.R. | 19 Maart Koloniale Verzekeringskas : Weduwen- en wezenrenten . 275 
id. Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . . . . …. …. 281 
B.R. | 21 Maart Museum van Belgisch-Congo . . . . . . … . 1060 
Id. |22 Maart Weermacht. — Oprichting van een Dienst van militaire 
aalmoezeniers. — Administratieve inrichting . . . 281 
Id. id. Dienst van het Personeel in Afrika. — Aalmoezeniers van 
de Weermacht M NE M Sn ut 285 


Id. id. Hoofdbestuur, — Personeel . ; | | : ; | . . 749 
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Wet 
Decreet 
Besluit 


DAG- 


TEKENING 


EU ms 
= ne ee © mm 


SE EP 


D. 


BR. 


Id. 


Id. 


Id. 


MP. 


BR. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
MB. 


Id. 


Id. 


30 Maart 


id. 


id. 


id. 


31 Maart 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


3 April 
7 April 


13 April 


14 April 
20 April 

id. 
22 April 
23 April 


id. 
id. 
id. 
id. 














VOORWERP Lladz. 
Veralgemening der gezinstoelagen voor niet-inlandse werk- 
nemers RE 289 
Afrikaanse Medaille van de ne 1940-1945. — Toeken- 
ning : . 304 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société des Mines d'Or de Kilo-Moto . 
— Statuten. — Wijzigingen . 350 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Minière de DIPRENS v, — Sta- 
tuten. —- Wijzigingen Ë SE À 330 
Medaille der Koloniale Inspanning 1940-1945 . 924 
Gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. — Indiening 
des aanvragen en toekenning der toelagen . 331 
Congolese vennootschap op aandelen met bcperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Coloniale de Textiles (Soco- 
tex) >. — Statuten. — Wijziging . RE 098 
Congolese vennootschap op aandelen met bcperkt: aan- 
sprakelijkheid : « Société Auxiliaire Agricole du Kivu 
(S. A. À. K.) ». — Statuten. — Wijzigingen . 393 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société des Forces Hydro- “MINES 
de Sanga ». — Statuten. — Wijzgingen . 393 
| Herinneringsmedaille van Congo 394 
: Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 
« Yacht Club de Léopoldville >» . 394 
| & La Maison du Combattant ». — Oprichting. — Doel . 438 
Statuut van de Beambten van het Bestuur in Afrika. — 
Uitvoeringsmaatregelen 196 
|Inning der bijdragen voor sociale veiligheid der niet-in- 
landse werknemers Hu DE 396 
Posterijen. — Uitgifte van postzegels . 427 
| Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . 684 
| Posterijen. — Briefkaarten. — Verschillende overdrukken 441 
| Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . 684 
| Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 
| en vroegtijdige dood der werknemers 441 
Leopoldsorde. 901 
Koninklijke Orde van de Leeuw 504 
Gerechtspersoneel 428 
Kroonorde 


Wet 
Decreet 
Besluit 


DAG- 
TEKENING 


oo 


BR. | 23 April 
Id. id. 
Id. : id. 
Id. id. 
Id. : id. 
Id. : id. 
Id. | id. 
M.8.129 April 
Id. 30 April 
BR. id. 
id. 
BR. | 15 Mei 
M.B | 18 Mei 
D. |19 Mei 
TA. id. 
B.R id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
Id. id. 
D. id. 
B.R. | 26 Mei 
Id. id. 


a — fe me © — 
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VOORWERP Blads 
Orde van Leopold II 521 
Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlag 1940-194% 524 
Gouden Dienstste: 635 
Dienstster 636 
Dienstster 638 
Dienstster 639 
Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de eee 
« Sœurs du Saint Cœur de Marie » . sn à 640 
Rangschikking van de ambten en toekenning der Wedde- 
schalen aan het meestersvak-, en dienstpersoneel.van het 
Ministerie van Koloniën . PRE : 641 
Koloniale Loterij. --. Benoeming van Secretaris van het 
Comité en Secretaris der Koloniale Loterij . 644 
Kroonorde 639 
Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . 684 
Gerechtspersoneel 644 
Posterijen. — Uitgifte van postzegels . 749 
Decrect van 17 Juli 1914. --- Wijziging . 644 
Verzekering tegen ziekte of invaliditeit van de Koloniale 
Werknemers. - Wijzigingen aan het decreet van 25 Oc- 
tober 1945 . À 647 
| Koloniale Schnuld 4 % 1936. -- Uitdelging der obligatiën . 655 
Leopoldsorde 684 
Koninklijke Orde van de Leeuw 685 
Kroonorde 685 
Koloniale Herinneringsmedaillec 1914-1918 . 685 
Dienstster 685 
Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Africaine Cooreman ».  — 
Statuten. — Wijzigingen . Du 686 
Koloniale Schuld 3,5 % 1937. — Uitdelging der obligatiën 661 
Onaflosbare Koloniale Schuld 4 % 1948. —. Stichting . 666 
Gezinstoelagen aan de burgerlijke en koloniale gepension- 
neerden . . . ; | : ; . | : ’ 667 
Gerechtspersoneel 670 
Orde der Afrikaanse Ster . 751 


Wet DAG- 
Decreet | TEKENING 
Besluit 

6 Juni 
M.B. 7 Juni 
B.R., 8 Juni 
| 
| 

Id. : 

M.B. | 10 Juni 

Id. 12 Juni 

BR. 

Id. |14 Juni 

Id. | 

Id. [a id. 

Id. id. 

D. | 21 Juni 

BR. id. 

Id. id. 

Id. id. 

Id. id. 

D. id. 

B.R. id 

Id. id. 

Id. id. 

Id. id. 

Id. id. 

Id. id. 


M.B. | 25 Juni 


VOORWERP 





Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . 
Uitgaande rechten. — Wettelijke tarra . 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Symaf » ne Minier FE 
— Statuten. — Wijzigingen . | 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Compagnie Congolaise d'Afrique 
(G. C. A.) ». — Statuten . RE 


Posterijen. — Uitgifte van een postzegel van 2 fr. 50 . 
Kredietmaatschappij voor Kolonisten. — Reglement van de 
verrichtingen. — Goedkeuring ; : 


Herinneringsmedaille van de Abessinische Veldtocht . 

Leopoldsorde 

Kroonorde 

Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945 

Gerechtspersoneel 

Bescherming van het auteursrecht . 

Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Générale d’Automobiles et 


d'Aviation au Congo ». — Statuten. — Wijzigingen . 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid « Compagnie Financière Africaine ». — : 


Machtiging. — Statuten . 
Instituut voor de Wissel . 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 
& Aéro-Club de Stanleyville » . : à 


Pensioen aan de titularissen van een nationale orde. -— 
Aanvulling van artikel 1 van het decreet van 7 Juli 1916 


Leopoldsorde 

Orde der Afrikaanse Ster . 

Koninklijke Orde van de Leeuw 

Kroonorde 

Orde van Leopold II 

Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société de Constructions Fe 
(Socomet) ». — Machtiging. — Statuten 

Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 


vroegtijdige dood der werknemers. — Algemeen Regle- 
ment ., AN EE à Sn A CN) ne . 


688 


730 


767 


768 
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oo 
We DAG- w 

Decreet TEKENING VOORW ERP Bladz. 

Besluit 


po 





D. | 25 Juni Bestraffing van overspel en dubbel huwelijk in geval van 
> huwelijken volgens het geschreven recht en van ermee 
gelijkgestelde huwelijken .  . . . . . . …. . 808 
BR. id. Leopoldsorde CR . | à 821 
Id. id. KroonOrde. % 2: 4. & RO EH OS M OO 2% & 823 
Id. id. Orde van Leopold IT . . . .. . . . …. . 824 
Id. id. Herinneringsmedaille van Congo . . . . …. …. …. 825 
Id. id. Koninklijke Orde van de Leeuw __. . . . . …. . 826 
Id. | id. Kroonorde . . ; à ù ; L : | ; 832 
M.B. id. : Fonds voor Inlands Welzijn. — Huishoudelijk reglement . 733 
Id. id. Commissie tot bescherming van de Inlandse Kunsten en 
Ambachten CR : NE 744 
Id. 26 Juni | Koloniaal en Bijzonder Toelagenfonds. — Reglement . . 833 
B.R. | 27 Juni Besluit van de Regent van 27 Juni 1948. waarbij op de ge- 
wone kKoloniale begroting bijkomende voorlopige kre- 
dieten worden geopend voor het derde kwartaal 1948 . 835 
D. | 95 Juli Samengeordende decreten op de rechterlijke inrichting en 
| _ de AN — Wijziging van de affikelen 20, 29 
| en 32. . ER 836 
Id. id PARA decreten op de rechterlijke inrichting 
van de Kolonie. — MARIE van de artikelen 9, 30 en 
33 RE A 839 
Id. id. Inlandse Rechtbanken van Ruanda-Urundi. — MR 
ordonnantie van 5 October 1943 . . , 841 
Id. id. Herinrichting van het gerecht in Ruanda-Urundi . . : 844 
Id. id. Statuut der beroepsmagistraten. -—- Wijzigingen . . . 894 
Id. id. Statuut der beroepsmagistraten. — Toepassing op Ru- 
, anda-Urüundi 4  . . . . . . . .  .  . 924 
B.R. id. Statuut van het gerechtspersoneel .  _.  . . . . …. 927 
Id. id. Leden der hoven en der rechtbanken van eerste aanleg. 
— Ambtskledij der leden . nn En a 933 
Id. id. Statuut der beroepsmagistraten. — Vertegenwoordigings- 
kosten der voorzitters van de hoven van DÉLNSE en der 
DEOCRERRTSREERERRRS RE CDS, DE 940 
Id. id. Statuut der beroepsmagistraten. — Gezinsvergoedingén. 
— Reizen der vrouwen en kinderen. — Vergoedingen ver- 
leend aan de weduwen : afschaffing der oude besluiten 941 
D 5 Juli Bestraffing van overspel en dubbel huwelijk en bescher- 


ming van het monogamisch huwelijk .  . . . …. 943 
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—_—_û_—_—— 





Wet 
DAG- 
Decreet VOORWERP Blaäz. 
Besluit TEKENING 
EEE 
D. 5 Juli Onderzoek naar het vaderschap. — Verplichting tot onder- 
houd ten gunste van het niet erkend natuurlijk kind . 981 
BR. id. Stichting « Utexléo » tot het verbeteren van het MER 
der Inlanders . . ! 992 
Id. id. Stichting « dé né » tot hs van het Hé der 
Inlanders . . 1001 
Id. 12 Juli Congolese Rood-Kruis, — Uitvoerend Comité. —— Benoe- 
MINgSen, 4 … ne à 2» 4 + à ‘+ % «& «x 1013 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société de Linéa-Malambo ». — No 
gingen aan de statuten . . . : ; ; 1013 
Id. 14 Juli Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Wilford Congo ». — Machtiging . . 1014 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Brasserie de Léopoldville ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . . . .. . . …. …. 1014 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Société Minière de as — nee 
gingen aan de statuten . . . ; ÿ 1014 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Air-Congo ». — Machtiging. . . …. 1015 
e 
MB. | 15 Juli Commissie ter bestudering van het statuut der beschaafde 
Congolese bevolking. — Instelling . . . . …. . 1061 
B.R. |16 Juli Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Toerisme . ; 1015 
Id. 22 Juli Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid +« Société Belge de Recherches Minières 
(Remina) ». — Wijzigingen aan de statuten. ; 1018 
M.B. 23 Juli Bestemming van de bijdrage vastgesteld bij decreet van 
19 Mei 1948 op de verzekering EC ziekte of invaliditeit 
der koloniale werknemers  . 1064 
24 Juli Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . . !. . . …. 1211 
26 Juli | Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . . . . …. …. 1211 
B.R. | 31 Juli Congolese vennootschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels 
(S.A.P.C.H.I.M.)». — Machtiging. — Statuten . . . 1066 
2 Augustus | Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . . . . . . 1211 
Id. Reglement van de boekhouding van hct Fonds voor In- 
5 Augustus | ds Welziin. . + … . « . . . . . . 1066 


Id. 6 Augustus | Besluit van de Regent van 1 Juli 1947 op de bestuursin- 
richting van de Kolonie. — Vervanging van artikel 54 . 1085 


Id. 10 Augustus | Société congolaise des Grands Magasins «Au Bon Marché» 
(Coboma). — Statuten. — Wijzigingen . . RS 1086 


M. |12 Augustus | Oorlogskruis 1940 .  .  . . . 4. +. . . . . 1087 





Wet 
Decreet 


Besluit 
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AG- 
TEKENING VOORWERP 





GRR PP EP 


BR. 


Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


M.B. 


Id. 


BR. 


Id. 


Jd. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


20 Augustus | Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de « Fédération 
des Cercles et Clubs Indigènes de Stanleyville ». . 


id. | Statuut der beambten van het bestuur in Afrik . 


21 Augustus | Besluit van de Regent waarbij de datum wordt bepaald 
waarop de wet van 23 December 1946, houdende instel- 
ling van een Raad van State, volledig in werking treedt 

| 


23 Augustus | Koninklijke Orde van de Leeuw. 


id. Regentsbesluit tot vatstelling van de vorm van het zegel 
van de Raad van State . : re à 


id. Besluit van de Regent tot regeling van de rechtspleging 

| voér de afdeling administratie van de Raad van State . 
id. | Regentsbesluit tot vaststelling van de formaliteiten en de 
i  termijnen inzake cassatieberoep tegen de arresten van 
| de Raad van State RE 


25 Augustus 





Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo . 


31 Augustu' | Statuut der magistraten. — Bescheiden, voor te leggen 
door de magistraten met voorlopige aanstelling, om te 
kunnen genieten van de M Eee voorzien bij 
artikel 26 van het statuut : : 


1 Septemb | Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. -— 
Raad van Beheer. — Ontslag . 


7 Septemb. | « Société Métallurgique du FAtAnEe » ( MSIE} — Sta- 
tuten. — Machtiging . 0). 


8 Septemb. | Statuut van de gerechtsambtenaren. — Omzetting van de 
graden bepaald door het voormalig en het nieuw statuut 
id, Vennootschap op aandelen met beperkte aansprakelijkheid 
& Tabacongo ». — Wijzigingen aan de statuten. -— Ver- 
hoging van het maatschappelijk Kkapitaail 
id. Vennootschap op aandelen met beperkte aansprakelijkheid: 
& Universal Trading ». — Wijzigingen aan de statuten 
id. Vennootschap op aandelen met beperkte aansprakelijkheid: 


« Société Immobilière, Agricole et Forestière (Imafor) ». 
— Wijzigingen aan de statuten . A 


11 Septemb. | Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijheid « Symor ». — Wijzigingen aan de statuten 


id. Congolese not dian op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Minière de la Tele ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — APE van het maat- 
schappekjk kapitaal ; 


id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Congolaise de Gestion Immo- 
bilière (Cogimo) ». — Machtiging . 5 | : 


id. Omzetting van de wedden van het Bestuurspersoneel in 
Afrika. — Vervanging van het eerste lid van artikel 1 
van het besluit van 4 Maart 1948 . Th 
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BR. | 11 Septemb. | Rang en voorrang van het overheidspersoneel in Afrika . 1218 
+ Id. id. Commissie van Advies voor Koloniale Aardkunde. — Op- 
richting ES UT 1221 
Id. id. Gerechtspersoneel  _. . . .... ,. , . . 1233 
Id. id. Statuut van de beroepsmagistraten. — Aanvullend examen, 
af te leggen door de kandidaat-magistraten . . . . 1225 
M.B. | 14 Septemb. | Gerechtspersoneel : : : . ; : : . .: ; : 1234 
BR. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : «Symétain». — Statuten. --- Wijzigingen 1226 
Id. id. Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo. -- Commissie. -— Benoeming . . . …. … …. 1302 
M.B. | 18 Septemb. | Buitengewone iadings- en ontladingswerken. -— Toezichts- 
vergoeding ; SE 1226 
BR. | 21 Septemb.| Statuut der gerechtsbeambten. — Wijzigingen. . . . 1228 
Id. id. Gerechtspersoneel __.  . . . . . . . . . . 1233 
Id. id. Met het zegel gelijkgestelde taksen. — Vervanging van het 
1° lid der artikelen 1 en 2 van het besluit van 30 Januari 
AGAG. 2 Ode à à 4 le ce lu à % + «. 4002 


D. [29 Septemb.| Veralgemening der gezinstoelagen voor niet-inlandse werk- 
nemers. — AanvVuUlling van het decreet van 30 Maart 1948 1304 


B.R.| 3 Oktober | Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Minière de la Luama (Sylu- 
ma) ». — Statuten. — Wijzigingen.. . . . …. …. 1308 
l 


Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Messageries Automobiles du Sankuru 
(M. A. S.) ». — Statuten. . . . . . . …. …. 1309 


Id. id Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « John Mahieu Aviation ». —- Machti- 
ging. — Statuten. . . .-.. . . . … …. 1309 


Td. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société de Transports et de Commerce 
au Congo Belge >». — Statuten . . . . . …. …. 1509 


Id. id. Oprichting van een di Raad voor Koloniale Sociale 
Hulp . . - À, 


Id. id. Herinneringsmedaille van de Abessynische Veldtocht . . 1315 


Id id. Indeling der weddeschalen van het personeel van het 
| Hoofdbestuur en van de Buitendiensten. — Wijzigingen 1317 


Id id. Uitvoering van het decreet dd. 20 December 1945, tot vast- 
| stelling van de schadevergoeding voortvloeiende uit be- 
roepsziekten van niet-inlanders. — Betaling van de bij- 

drage . . . … . . « . . . . . . . 1318 
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M.B. |12 Oktober |Inning der bijdragen inzake maatschappelijke zekerheid. 
— Aanvulling van het ministerieel besluit van 13 April 


ÉD 2 6e ne Ru SUR TR RAR GR En TOUT 
B.R. 116 Oktober | Gerechtspersoneel _.  . . . . . . . . …. …. 1323 
Id. id. Nationaal Comité van Kivu. — Huishoudelijk reglement, 

goedgekeurd bij Dee Li besluit van 13 ne 1938. 

— VWijzigingen . . ê 1323 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 

sprakelijkheid : « Société de Recherches et d'Exploita- 

tions Aurifères au FT >. — Statuten. — Wijzi- 

gingen. . . …. AE 1435 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 


sprakelijkheid : « Société Immobilière, Commerciale et 
Agricole du D ee oe >. — Statuten. — ME 


Zigingen . . : ; 1435 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
| sprakelijkheid : « Société Minière en Afrique Orientale 
(Minafor) ». — Wijzigingen aan de statuten. . : . 1435 
Id. 18 Oktober | Hoofdbestuur. — Personeel .  .  . .” . . . . . 1324 
Id, ‘25 Oktober | Verlening van de rechtspersoonlijkheid aan het « Groupe- 
ment de Défense de l'Ecole Publique (G.-D.E.P.) »-+ . 1436 
Id. id. Statuut der magistraten. -- Examen voor de er 
met definitieve aanstelling . . . …. …. do e 5 1437 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Inco Sarma ». — Statuten. — Mach- 
CRAN RE D 1438 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
| sprakelijkheid: «Cobelfruits. — Statuten. — Wijzigingen 1438 
Id | id Gerechtspersoneel _. . . "4. . . . .  . 1438 
Id. id. Aflossing, terugbetaling, vernietiging en vernieling van de 
| titels der Openbare Schuld van Belgisch-Congo . . . 1439 
Id. id. Instituut der Nationale Parken van A Congo. — 
Commissie. — Benoemingen . . . D 1440 
M.B. |29 Oktober | Bijzonder vermelde scheikundige produkten . . . . 1441 
BR. | 6 Novemb. | Koloniale Verzekeringskas. — Tijdelijke bestendige premie 
en maximum der weduwrenten ,  _. . . . …. …. 1442 
Id. 9 Novemb. | Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Compagnie Congolaise d'Entreposage 
et de Warrantage ». — Oprichting . | : : : Û 1445 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Multiplex du Mayumbe (Multimay- 
umbe) ». — Wijzigingen aan de statuten. — VÉOERE 
van het kapitaal . . . . . . . . …. 1445 
Id. id. Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 


|  sprakelijkheid : « Société nr. des CUS Ro de 
: Nord ». — Oprichting. . . 1445 
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B.R. | 9 Novemb. 


Id. 16 Novemb. 


M.B. ee Novemb. 


Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid : « Société Forestière et Agricole du 
Maniema (Forama) ». —Wijzigingen aan de stat:uten. 
— Vermindering van het lapitaal , 


Gerechtspersoneel 


Inrichtingsreglement der Delgingskas van de D 
Schuld van Belgisch-Congo. — Wijziging 
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